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Lateinische  Gedichte  aus  Cod.  Dresd«  A  167''. 

Von 
M.  Mault  las.    (Niederlössnitz  bei  Dresden.) 


Der  Cod.  Dresd.  A  167*  b.  Xu— XIII  ist  ein  Sammelband  und  für 
die  Geschichte  der  lateinischen  Poesie  des  Mittelalters  von  hoher  Wichtig- 
keit Er  enthält  bekanntlich  das  Epos  des  Amarcius  Gallus  und  Willi- 
rams  leoninische  Paraphrase  des  hohen  Liedes.  Ausserdem  aber  finden 
sich  in  jener' Handschrift  einige  kleinere  Gedichte,  welche  —  ausser 
der  Passio  S.  Mauricii  —  noch  nicht  veröffentlicht  sind.  Es  dürfte  hier 
der  Ort  sein,  dieselben  bekannt  zu  machen. 

I. 
Fol.  37*  steht  ein  Gedicht  pe  quadripertita  conpunctione';  be- 
stehend aus  11  leoninischen  Distichen.  Nach  dieser  Form  dürfte  das 
Gedicht  nicht  vor  dem  11.  Jahrhundert  entstanden  sein.  Die  Ueber- 
liefernng  ist  völlig  anonym^  und  auch  in  den  Versen  selbst  findet  sich 
nichts,  woraus  man  auf  den  Verfasser  oder  den  Ort  schliessen  könnte. 

De  quadripertita  oonpunctione. 

'  Est  quadripertita  cordis  conpunctio  tota 
Qu^  confert  vit^  gaudia  perpetue. 
Nam  vit^  veteris  mores  dum  deserit  omnis  I. 

Querens  ex  toto  corde  placere  deo, 
5  Primo  preterite  coram  domino  mala  vit^ 
Deplorat  merens  nocte  dieque  gemens, 
Sic  tractans,  quanto  mersus  foret  ante  profunde, 

Ex  quo  divina  se  rapuit  bonitas. 
Hinc  dum  iudicium  tacitus  reputat  metuendum,      II. 
10      Perpendens  vigili  mente  locetur  ubi, 
Si  non  condigne  mutatis  moribus  ipse 


c.  de  quixtripertita  c,  sed  cf.  vs.  1. 

Romanisehe  Fonchuagen  VI. 
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2  M.  Manitius 

Crimina  que  gessit  fletibus  abluerit; 
Cum  peccatores  infernus  suscipit  omnes 

Per  proprio  dignum  crimine  supplicium. 
15  Vel  dum  tractat,  que  eint  presentis  mala  yite,      III. 

Que  premit  adversis  quemlibet  innumeris^ 
In  quis  versatur  vivens^  dum  carne  gravatur^ 

Eius  pacatum  qu^  quatiunt  animum. 
Vel  dum  perpetu^  perpendit  gaudia  vite,  IUI. 

20      A  quis  longinquo  degit  in  exilio  — 

Quatuor  ex  istis  pia  mens  conpungitur  omnis 

Commemorans  sepe  talia  soilicit^. 

IL 

Fol.  71<^— 71^  steht  ein  Gedicht^  welches  das  im  Mittelalter  so  be- 
liebte Thema  des  Kampfes  der  Tugenden  und  Laster  behandelt.  Das 
Gedicht  besteht  aus  25  Teilen,  jeder  derselben  aus  zwei  leoninischen 
Hexametern.  In  jedem  ersten  Hexameter  spricht  das  Laster,  im  zweiten 
mahnt  die  Tugend  davon  ab^  den  Eingebungen  des  Lasters  zu  folgen. 
Ein  kurzes  Vorwort  von  zwei  Versen  leitet  das  ganze  ein.  Auch  hier 
finden  wir  keinerlei  Anspielungen  auf  Zeit  und  Ort;  nichts  lässt  auf  den 
Verfasser  oder  den  Entstehungsort  schliessen. 

Vos  qui  sub  Christo  mundo  certatis  in  isto 
Discite  virtutum  conflictus  et  viciorum! 

In  cunctis  opibus  tibi  non  equabitur  ullus! 

Putridus  es  vermis^),  quid,  homo  periture,  superbisP 

5  Fac  propter  famam,  quecumque  potes,  bona  palam. 
Obta  celari,  bona  queque  potes  operari. 

Exterius  sancto  te  conformare  studeto. 
Deforis,  albatis  qui  vos  tumulis  simulatis^)! 

Hoc  discede  loco,  locus  ille  beatior  isto. 
10  Cum  sit  ubique  deuS;  maneas  ubicumque  quietus. 

Quid  facias?  per  se  qui  multo  vilior  est  te. 

Quisquis  vos  spernit,  deus  inquit,  me  quoque  spernit^). 

Cur  quocumque  modo  non  es  sublimior  illoP 
Gongaude  fratri,  fer  opem  quoque  perficienti. 


13  c.  infemi         21  c.  existis         II,  6  c.  seelari         7  c.  confirmare 


1)  cf.  Job  25,  6.         2)  cf.  Matth.  23,  27.  3)  Luc.  10,  16. 
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15  Qaaliter  hnnc  quis  amat  sibi  qui  oontrarias  extatP 
Veras  amor  fratris  brevis  est  inpletio  legis. 

Quis  toleret  sileatve  maluoi;  quod  perpetrat  illeP 
Occulte  numquam  debes  reprehendere  quemquam^). 

Cur  non  obsistis  cum  quod  fieri  tibi  non  visP 
20  Quid  non  pro  Christo  toteres  pro  te  cracifixoP 

Pecoanti  semper  sis  duras,  amarus  et  asper. 
Argue  coge  roga,  Timothee^  sagaciter  ista. 

Seit  dens  ipse  quod  es^  nullo  de  iudice  eures. 
SnspiciosuB  eris^  si  non  delicta  fateris. 

25  Quo  gaudere  potes,  qui  gratis  tot  mala  perfers  P 
Cur  modo  contristat^  quod  post  tibi  gaudia  praestatP 

Lumine  privaris,  si  continue  lacrimaris. 

Mors  venit  absque  mora,  noctuque  dieque  labora. 

Non  surges  penitus  peccati  mole  gravatus'). 
30  Dant  tibi  spem  venie  peceata  remissa  Mari^. 

Multiplica  fenus  nee  mendicabis  egenus. 
Quantumvis  babeas,  nichil  hoc  moriendo  reportas. 

Unde  tuos  pascis,  tua  si  dispendis  egenis? 

Si  quid  babes^  tribuas;  sin,  sit  tibi  larga  yoluntas. 

35  Non  est  quod  tribuas  ^  furto  yel  fraude  requiras. 
Prostat  nuUa  dari,  quam  furto  fraude ve  queri. 

Perfice  fallende,  quod  non  quis  vera  loquendo. 
Os  quod  mentitur,  anime  mors  esse  probatur^). 

A  factore  datis  cur  non  epulis  satierisP 
40  Parce  quibusque  oibis,  pereas  ne  cum  Sodomitis. 

Fac  congandere  socios  risusque  movere, 
ünde  tibi  risus,  cum  sis  miser  hie  peregrinusP 

Est  nil  peccati  perplurima,  sed  bona  fari. 
Numquam  vitabis  culpam,  si  multa  loquaris. 
45  Non  est  culpa  gravis  quevis  pollutio  carnis. 
Clauditur  immundis  paradysus  cunctipotentis. 

Utere  luxuria;  nescis  qu^  vita  futura. 
Si  castus  fueriS;  yita  sine  fine  frueris. 


i  t 

15  c.  sibq         16  c.  d  uise         36  c.  fraude  veqri  45  gravis  in  ras. 


4)  cf.  Eode.  10,  11.         2)  cf.  Javenc.  hist.  ev.  n,  786.  3)  Sap.  1, 11. 
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4  M.  ManitiuB 

Noo  est  grande  nefas  animo  concepta  yoluptas.  / 

50  Gerte  mecharis;  cum  sis  cupidus  mulieris^). 

Quid  dulei  vita  valet  esse  venustius  istaP 
Si  carcer  talis^  deus^  o  tua  mansio  qualis! 

m. 

Auf  das  Gedicht  ^de  quadripertita  conpunctione'  folgt  Fol.  37»  — 39* 
ein  umfangreicheres  Epos,  gleichfalls  anonym  überliefert.  Der  Phantasie 
eines  Geistlichen  entsprungen,  welcher  das  Ganze  als  einen  Traum 
hinstellt,  behandelt  es  einen  Kampf  zwischen  Fuscus  von  Jericho  und 
Dicaeophilus  von  Jerusalem.  Dieser  Kampf  ist  nur  eine  allegorische 
Vision  und  lehnt  sich  allerdings  in  einzelnen  Zügen  an  historische  Daten 
aus  der  Vulgata  an.  Die  Darstellung  selbst  ist  äusserst  lebendig  und 
frisch^  besonders  deswegen,  weil  sich  der  Verfasser  vielfach  eng  dem 
Vergil  angeschlossen  hat.  So  erinnern  die  eingelegten  Reden  sehr  an 
Vergilt  auch  die  Schildbeschreibung  fehlt  nicht  und  öfters  finden  wir 
Versteile  aus  Vergil  abgeschrieben.  In  dieser  Beziehung  gehört  das 
Gedicht  entschieden  zu  den  besseren  Producten  des  Mittelalters;  ab- 
gesehen vom  Stoffe  hat  es  in  seiner  Anlage  und  Ausführung  eine  ge- 
wisse Aehnlichkeit  mit  dem  Waltharius'  Ekkehards.  Ausser  den  leoni- 
nischen  Versen  finden  sich  keinerlei  Zeitspuren  und  so  muss  auch  bei 
diesem  Gedichte  die  Frage  nach  dem  Autor  und  der  Entstehungszeit 
vorläufig  offen  bleiben.  Die  Verse  1—8.  11.  12.  36  —  38.  100-103. 
140 — 142.  151.  152  hat  schon  Herschel  in  Naumanns  Serapeum  XVI, 
175  f.  veröffentlicht. 

Nox  erat  et  lentus  carpebat  [lumina  somnus], 
Corpora  predulci  reddens  defessa  quieti, 
Tum  mihi  preclarum  per  visum  cernere  bellum 
Contigit.  ninc  Jericho  ruit  effera  milite  lecto, 
5  Hinc  Jherusalem  nichilominus  obtulit  [ensem]. 
Fuscus  predictam  partem,  Dicheophilus  istam 
Instituit.     Fuscus  Balaac  de  sanguine  cretus, 
Bethelemitarum  dux  altus  stirpe  parentum. 

.     .     . promtior  edere  ferrum 

10  ......    .    [imPjmittere  vulnera  membris. 

1  c.  ox]  ante  o  spatium  litterae  initialiB  vacuum        lumina  somnus  supplevi 

5  ensem  snppl.  Herschel  7  Balaae  falso  Herschel  9  sq.  plara  macula 
fasca  deperdita  legi  non  iam  posBant 


1)  Matth.  5,  28. 
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Ergo  dispositis  quali  decet  ordine  tannis 
Ductor  uterque  suos  agiles  monet  esseque  cautos, 
TuDC  acoersitis  Dicheophilus  ipse  maniplis 
Incipit:  „0  multis  noti  mihi  sepe  periclis, 

15  Nunc  opus  est  animis^)  ad  ferrida  prelia  promids! 
Inminet  ora^)  trucis  belli,  yos  ne  fugiatis, 
Continuare  fuga  vitam  pudeat  viciosa. 
Nam  quicumque  fugit,  bellator  eum  bonus  odit. 
Audaces  densis  opponite  pectora  telis, 

20  Nee  quisquam  fedo  ledatur  vulnere  retro. 
IncoDcussa  fides  domini  mandata  colentes 
Protegit'ut  murus.  Frustra  lorica  galerus 
Occultant  artus,  ni  mucro  rotetur  in  ictus. 
Quid  moror?  Intrepidi  studio  pugnate  procaci. 

25  Jerobaal  magnos  domino  donante  tyrannos 
Quatttor  evicit')^  ceu  soptim^)  pagina  dieit; 
Gredulus  ille  deo  bellat  potiturque  tropheo. 
Sic  vestris  armis  presens  superabitur  hostis, 
Si  rogitatis  opem  vobis  prestare  tonantem.^ 

30  Talibus  acceptis  plausu  plebs  annuit  omnis^); 
Gorripit  alipedem  dux  ascenditque  volucrem, 
Inceptum  pugne  tuba  coneava  clangit  utrimque^ 
Undique  concurrunt,  hortantur^  spicula  mittunt 
Grandinis  in  morem,  crebris  et  iactibus  ymbrem 

35  Ebcimium  faciunt  et  tela  volantia  stridunt. 

Jamque  propinquantes®)  collidunt  ensibus  enses, 
Brachia  sustollunt,  et  scutis  scuta  repellunt, 
Yulnera  vulneribus  mercantuf;  et  artubus  artus. 
Res  agitur  ferro'')  certatur  utrimque  periclo. 

40  Aflictos  subitum  videas  horrescere  casum 
Et  gemitu  fracto  mutire  pudore  magistro, 
Linquere  finitam  difFuso  sanguine  vitam. 
Ecce  per  insidias  infestat  Bethlehemitas 
In  Yultu  pallens,  tarnen  aspera  vulnera  tradens, 

45  Quem  memorant  Acis  prolatum  germine  Saulis, 
Luscus  Enoraienes;  illius  facta  clientes 
Sectantes  opera  pugnant  in  parte  sinistra 


11  Ergo  dispdHtis  perdifficile  cognitu       33  c.  occurrunt       3b  faciunt]  cfauüt 


1)  Aen.  VI,  261.        2)  i.  e.  hora     .  3)  cf.  Jud.  7,  25.  8, 12.       4)  i.  e.  schofetim. 
5)  cf.  Aen.  I,  559.        6)  Aen.  H,  730.        7)  cf.  Sali.  Cat.  60,  2. 
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Urbis  Dayitic^.  Raresount  [igne  velP]    .    .    .    . 
Duotoris  rigidis  cumulumque  dedere  peremptis. 

50  Et  fors  non  parvo  finem  discrimine  bello 
Fecisset,  tenuans  acies  et  funera  calcans, 
Ni  bonus  Eudochius  contemplans  talia  mestus, 
Qua  fitrages  misoet  Dioheophilue ,  accelerasset. 
Ilico  divertit  dux  conoitus  atqne  recessit 

55  Bumpens  perdensas  protenta  cuspide  turmas. 
Poscit  Enoraienen^  sooium  qui  sparserat  agmen^), 
Inventumque  fugat  telis  et  ouepide  turbat. 
Nee  minus  ille  tegit  se,  pellentemque  repellit, 
Et  vice  diversa  vincit  fugitque  caterva. 

60  Interea  Candax  formosus  miles  et  audax 
Hortatur  oomites,  stipatos  irruit  hoBtes, 
In  se  bellantem  cumulata  strage  phalangem 
Terrens.   Jamque  fere  Jerieheni  terga  dedere. 
Fuscus  ubi  socios  yalido  Gandaoe  fugatos 

65  Cedere  conspexit:  „Quo  vos  agitat  tremorP"  inquit 
„Prob  pudor,  exanimes  fugitis;  proh,  siout  inermes. 
Huc  advertentes  pugnate  viriliter  omnes, 
Me  duoe  nequaquam  vos  ledet,  me  ducO;  quisquam.^ 
Dixit  et  ostentat;  quem  pro  munimine  gestat; 

70  Ingentem  olipeum,  sie  firmans  oorda  timentum; 

—  Huic  divum  vultus  hac  pictor  in  arte  peritus 
Aptarat  tales,  ut  vivos^)  esse  putares, 
Moreque  yirgineo  spectares  ore  modesto, 
Subridere  deos  ad  factum  turpe  vocatos^) 

75  Mulciber  illatam  referens  de  Marte  querelam 
Vindictam  posoit,  simul  et  soelus  indice  prodit. 
Et  de  Bubtili  mirantur  et  pede  capti  — 
Dux  igitur  clipeo  velat  sua  membra  superbo, 
Contra  se  fortem  quaciens  caput  inoitat  bestem. 

80  Compos  quisque  sui  vovet  artus  bellipotenti^); 
Ipsius  formam  cernens  in  tergore  pictam. 
Sunt  gemini  montes  Stigio  fervore  calentes, 
luxta  quos  longo  coUis  petit  aera  colio 


48  plara  macula  deperdita         49  peremptis  paene  deperditum         55  c.  per 
densas  58  c.  pellentem  ■        81  c.  tergore  repictam  prius  re  eras. 


1)  Aen.  n,  613.  2)  Aen.  VI,  848.  3)  cf.  Ov.  Amat.  V,  561  —588, 

4)  Aen.  XI,  8. ' 
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logi  fönte  recens^  quem  silvula  oircuit  horrene. 
85  Nano  scandens  Fascus  clamat  de  coUe  protervus: 

„Quisquis  es,  ut  tantas  caedes  moriendo  rependas 

reperiare 

[gere  fuirP]  puerilis 

ietuc  est  tibi  pugna  ohoreis, 

90  Que  portare  solent  peltas,  cum  prelia  miscent^). 

Hio  vetas  [estP]  gladius,  rimatur  visoera  botus; 

Et  ta  ridiculie  hodie  privaberiB  armis, 

Ni  te  forte  sua  probitate  tegens  homicida, 

Quem  detestandis  similem  signat  tuus  orbiS; 
95  Subducat  vivum.^  —  Pictus  Finees^)  ibi  zelum 

Exercens  fede  coeuntea  perfodit  ense 

Nitens  in  capnlo,  cnior  exit  volnere  crudo^ 

Seque  miser  Zambri  cupit  a  meretrice  moyeri 

Sed  nequit^  inmissum  connectit  oorpora  ferrum  — 
100  Lancea  vibrato  comitatur  dicta  lacertO; 

Que  velud  irascens  yadit  per  nubila  stridens 

Visu  terribilis.    Draco  sie  Epidauriua')  antrig 

Aureus  exiliens  cecis  et  in  aere  pendens 

Provoiat  intente  pemicis  more  sagitt^, 
105  Donec  ad  ignot^  regionis  duicia  Tempe 

Pervenit  inque  novis  se  colligat  advena  nidis. 

Quam  Fuscus  misit  tali  Stridore  volavit 

Hasta,  sed  offendit;  dipeoque  retenta  resedit. 

Ilioet  instaurat  iactus  arcumque  recuryat; 
110  Gerto  vulnificum  missurus  verbere  ferrum. 

Precipitat  iuvenem  se  perturbare  parantem; 

Dumque  suo  trepidat  capiti  parmamque  supinat 

Insidiis,  lumbos  cauter  perstrinxit  anhelos 

Miiitis  egregiiy  traiectaque  costa  caballi 
115  Stridenti  telo  rorayit  sanguine  multo^). 

Subsidit  sonipes;  sed  frena  vacantia  miles 

Ignorat  leva  capulumque  remittere  dextra, 

Labitur  exsanguis'),  pallescunt  ora  minacis, 

86  c.  est         87  aq.  plara  macala  deperdita         94  c.  de  testandis         95  c. 
Sub  ducat  98  c.  ameretrice  100  c.  commttatur  103  ttere]  c.  aerdt 

108  c.  clipeo  ^       109  c.  in  staurat         111  c.  Precipit  et  113  c.  Insidtas 

1)  AeD.  X,  23.  2)  Nam.  25,  7.  8.  3)  Porphyr,  ad  Hör.  Sat.  I,  3  27. 

4)  Aen.  Vm,  645.         5)  Aen.  XI,  818. 
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Atque  super  niyea  recubat  cervice  remissa; 

120  Perdit  ut  insignem  rosa  falce  recisa  ruborem. 
Hostiles  türme  tarnen  extinotum  timuere; 
Credentes  illum  simulato  funere  yiyuiii. 
Tandem  yictor  adit  mentemque  payentibus  addit 
Insultans  tumidis  prooulcatos  pede  yerbis: 

125  „Si  poteS;  eternum  nunc  a  te  discute  Bomnum; 

Ut  saliens  nostras  de  more 

Esse  Palestinos  latos  sat 

Quos  tu  metiris  modo  cur  nostros  .... 
Sic  quos  temptamus  bello  tractare  solemus.^ 

130  Sic  ait  et  spolium  rapit  hac  de  sorte  superbum^). 
Vestigans  Fassor  yictorum  sedulo  yictor, 
Quem  yalidum  pugilem  dixerunt  esse  nepotem 
Belligeri  Dayid,  qui  plurima  forcia  gessit; 
Stat  nimium  tristis  precibusque  deum  yocat  istis: 

135  „Factor  natur^;  precor,  hec  attende  meisque 
Viribus  asspira,  Fuscum  tua  proterat  ira.^ 
Tunc  iaculum  resono  cepit  dimittere  neryo, 
Quod  per  yictoris  pectus  nil  tale  furentis 
Transit  et  in  sectis  defessum  desinit  extis. 

140  Goncidit  ille  sono^  iam  corpore  debilitato 
Et  se  collabsum  subito  miratur.    At  illum 
Scuto  merentes  portant  in  castra  sodales'^). 
Hoc  et  agunt  hostes^  Candacem  namque  leyantes 
Terra  seminecem  gestaut  in  papilionem. 

145  Atque  dies  clause  declinabatur  Olimpo^); 
Que  res  a  pugne  motu  semoyit  utrosque. 
Surgunt  in  castris  pro  cognatis  moribundis 
Grandes  ploratus  et  amicum  deflet  amicus. 
Simpliciusque  pater  Gandacis  fletibus  ater 

150  üt  natum  yidit:  „Cur  patrem  deserisP"  inquit. 
Hie  ego  et  lacrimis  manare  yidebar  amaris 
Inque  dolore  grayi  me  yersans  eyigilayi. 


119  c.  Et  super       125  c.  ate       126  sq   partes  yersaum  macula  deperditae 
129  solemus  130  superbtim  yix  legi  posaunt  140  sonö]  no  in  ras.  143  agunt] 

gu  in  ras.        146  c.  apugne 


1)  Aen.  Vni,  202.        2)  Aen.  X,  505  sq.        3)  Aen.  I,  374. 
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Aus  Darmstadter  Handschriften  mitgetheilt  von  F.  W.  E.  Both. 


Bei  Durchmusterung  hiesiger  Codices  kam  ich  auf  die  nachstehen- 
den meines  Wissens  ungedruckten;  lateinischen  Gedichte,  die  ich  hier- 
mit den  Historikern  und  Literaturfreunden  mittheile. 

Nr.  1  befindet  sich  in  einem  Sammelbande  Quart,  saec.  Xu  —  XV 
Nr.  815;  der  durch  die  Sammlung  v.  Hüpsch  aus  der  Abtei  St.  Jacob 
in  Lfittich  in  die  Bibliothek  zu  Darmstadt  gelangte  und  unter  anderm 
eine  schone  Handschrift  des  Computus  Hermanns  des  Lahmen  von  der 
Reichenau  mit  Zeichnungen  von  Hand  des  XH.  Jahrhunderts  enthält 
und  zwar  am  Ende  einer  astronomischen  Prophezeiung,  die  im  Jahre  1179 
verfasst  ist,  was  mit  dem  Tode  Thomas  von  Canterbury  (1170)  auf  den 
die  Verse  hinzielen,  stimmt.  — 

Nr.  2  Gedenkverse  auf  die  Schlacht  bei  Woring  (1288,  5.  Juni) 
fand  ich  in  Hs.  2666  saec.  XIII  — XIV  in.;  die  ehedem  ebenfalls  der 
Abtei  St.  Jacob  in  Lüttich  gehörte  und  vermischten  Inhalts,  meist  theo- 
logischen ist.  —  Das  Gedicht  ist  jedenfalls  Arbeit  eines  Lüttichers. 

Nr.  3  steht  in  der  nämlichen  Handschrift  Nr.  2666  folio  CHIP  von 
Hand  saec.  XIII— XIV.  — 

Nr.  4  und  5  fand  ich  ebendaselbst  Blatt  GIII.  Manches  ist  un- 
sicher durch  Verriebenheit  der  Schrift,  aber  mit  P  bezeichnet.  — 

Nr.  6  ein  Gedicht  auf  die  Missbräuche  der  Zeit  entnahm  ich  dem 
Codex  Nr.  810  f.  96—97  (Deutschordenstatuten  saec.  XIV)  woselbst  es 
eine  Hand  saec.  XIV  eintrug.  — 

I. 

Versus  angeli,  quos  dedit  Jerosolimis  cuidam  viro  pemoctanü  ad  sepul- 
crum  domini  anno^  quo  interfectus  est  archiepiscopus  Cantuarif . 

Die  Cayphe,  mercedis  caput  dampnatur  alumni 
Celsa  cadunt  humilis  pendet  uterque  gradus. 
Salvant  et  perdunt  ah  ah  ah,  que  sunt  Jheremie. 
Interit  et  perimit  quod  consonat  euphonie 
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In  scorium  ruit  exitium  egra  potentia  migrat. 
MontibuB  excedunt  onagra  atque  leo. 
Gornua  vervecis  mutilabunt  federa  tauri. 
Sydera  Pollucis  fraternum  corruet  astrum 
Una  dies  mortis  deponel  serta  duorum 
Et  Babel  Archadie  perfusa  cruore  rubebit. 


IL 

Versus  de  victoria  Johannis  ducis  Brabantie  huius  nominis  primi; 
quando  viotoria  facta  fuit  apud  Worono. 

Bissenis  demptis  annis  a  mille  trecentis 

Brabantinonum  leo  dux  petit  inferiorum 

Partes  vallando  Woronc  ibi  castra  metando. 

Ad  Nonas  mensis  sexti  cum  Coloniensis 

Venit  prelatus  et  Guelreusis  comitatus 

In  turba  forti,  Brabantinos  dare  morti. 

Presul  Zibertus  nimio  fervore  refertus 

Haue  lucem  clare  voluit  sermone  bearO; 

Feeit  sermonem:  Veni  vincire  leonem, 

Currus  adduxi^  funes,  et  vincula  struxi, 

Nam  fortuna  cecam  deduxit  ad  hunc  modo  cecum, 

Quia  locupletemur  septenium  nunc  gratulemur 

Anime  responso,  galea  quoque  lumine  sconso. 

Goncurrunt  cunei  sub  sexta  parte  diei, 

Stat  leo  dux  fortis  cinctus  virtute  cohortis 

Pagnans  securus^  seu  victor  ab  hoste  futurus. 

Hinc  hostes  mille  pereunt^  fugit  hiC;  cadit  illO; 

Hie  captivatur,  perit  hie,  alter  iugulatur, 

Alter  in  amne  perit,  alterque  latibula  querit. 

Ducitur  ingratus  sermonis  preco  ligatus 

Ad  castrum  comitis  de  monte  velut  bene  sitis. 

Luceburgensis  cum  fratribus  en  iacet  ensis 

Ore  supinatus  et  Ouelrensis  comitatus! 

Ipsius  victo  dominOy  iunctoque  relicto 

Spargitur  ad  predam,  quanto  supra  dux  redam 

Transvehit  in  Brabant.    Sic  Brabanti  superabant. 

Luceburgensem ,  Guelrensem,  Goloniensem.  — 
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m. 

Anno  domini  M.®  cc.  nonagesimo  qnarto  hec  scripta  snnt  de  papa 
Petro^  qnl  et  Gelestinns. 

1.  Petru(8)  de  petra  mittitur  deserti  monte  visere 

Syon  et  proprium  coUitur  mitti  vestibus  vollere 
Fratrum  fastaa  reprimitar  doyo  recisus  yomere 
Gratia  olero  tollitor  iam  locis  orto  sydere.  — 

2.  Gelesti  rore  preditus  suo  respondens  nomini 

CelestinuB  vir  inclitus  sacrosaoote  regimini 
Ecclesie  prepositus  velat  in  celo  gemini 
Irradiat  divinitus  lato  confessor  domini.  — 

3.  Petras  landuni  carmina,  Petras  pro  grege  vigilat; 

Petras  absoWit  crimina;  serpens  anticus  sibilat, 
Petras  confert  iavamina,  quibas  omnis  plebs  iabilat, 
Post  Petrum  canant  oarmina^  ambra  lacis  ratilat. 


IV. 

XXI  versoa  de  inondantia  aqnanim  et  de  destrnctione  pontiom  faeta 

Parisias. 

Parisias  prime  trahe  tetras  mille  tricento, 
Vespere  quod  Thome  pontes  cecidere  memento. 
Tanc  tantam  crevit;  tano  tantam  Secana  sevit, 
Qaod  pontes  fregit  et  eoram  samma  sabegit. 
Santqae  molendina  desabtas  facta  sapina 
Avalsis  trabibas  cecidi  penitusqae  sabacta 
Portas  erat  ratibos  extra  Haymonis  madefaota 
Seoana  trabibas  at  mare  tergidas  excuciebat 
Undiqae  littora  fluotibaSy  et  mora  nulla  fiebat 
Ob  .  .  .  dia^)  tellas  noxia  clade  redundans. 
Gar  das  flamina  sicat  fulmina  semper  inandansP* 
Parisias  domibas  nivibus  mala  tot  tribaisti, 
Tot  qaeralos  inibi  popalos  alibiqae  dedisti. 
Defecit  siqaidem  panis  venalis  ibidem 
Gens  patrie  plorat,  vocam  degens  agit,  orat 
Grat,  agat  degens  vocam  plorat  patrie  gens. 
Divinam  numen  rogo^  nanqaam  Secana  flamen 


1)  Durch  Rasur  ondentUch. 
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Bio  angmen  cecis^  verum  fliotus  modereris 
Ergo  languore  pulso  procul  atque  dolore 
Tu  populo  domico  nimio  potu  procul  ito 
Ito  piger  potu  nimio  domico  populu  tu.  — 


V. 

Anno  milleno  tricenteno  minus  annis 

Quatuor  e  fl(uv]o)^)  solito  Seoane  fluit  omnis 

Parieiusque  vago  motu  meat  ista  vorago 

Per  totamque  plagam  regis  tulit  hereme  plagam. 

Pontes  saxosos  secat  hie  strepitus  per  aquosas 

Et  fere  complosos  facit  istos  flumine  rosos 

Fundit  castella,  muros  quasi  in  eva  procella, 

Hospicii  cella  Christi  cadit  atque  capella. 

Dum  consternuntur  pontes,  multi  moriuntur, 

Garbasa  multorum  franguntur  plena  virorum^ 

Unda  molendina  rapit  hinc  absente  farina, 

Pluribus  est  pena  {?),  non  desert  ulla  carina, 

Fruges  vel  vina  tanta  veniente  ruina^ 

Gessat  doctrina  victum;  bone  Christus  propina! 

Descum  plenus  tristis  proclamat  egenus 

Heu  quis  non  fieret  discurrere,  quando  videret 

Parisius  pontes  tantasque  domos  pereuntes^ 

Merces  (P)  et  gentes  mersas  nautas  quoque  flentes, 

Parvos  infantes  et  dolia  flumine  nantes 

In  propriosque  lares,  nequeunt  remanere  scolares, 

Sed  tristes  fugiunt^  peregrini  sie  quasi  fiunt. 

Ad  templum  Secana  Bernardi  brachia  cava 

Transtulit  et  lavit  vicos,  quos  nunc  superavit 

Per  plateam  torrens  inaberti  (?)  cursitas  horrens 

Pressaque  tu  ploras,  quod  fers  gariadis^ 

Qui»  posset  tanta  mala  vobis  dicere^  quanta 

Hinc  sunt  Parisius^  ego  non,  non  igitur^)  alius. 

Circaque  sedes  pontis  et  edes  destruis  undis 

Quando  (P)  decedis.  non  magelides  (P)')  quos  male  condis 

Parisius  via  deficiet  pia  iam  studiorum, 

Nam  stat  inopia  nuUaque  copia  lata  ciborum.  — 

ibid.  Blatt  CIH. 


1)  Basar.   ~    2)  Ms.  gtur.    ~     3)  aach  Basar;  undeutlich. 
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VI. 


Viri  fratres  servi  dei 
NoD  V08  turbent  verbi  niei; 
Sed  audite  propter  deum 
Flebilem  sermonem  meum. 
5  Mundom  dolens  circuivi, 
Fidem  undique  quesivi, 
Dbieunque  fidem  qnero: 
Vel  in  plebe  vel  in  clero, 
Vel  in  claustris  vel  in  foro; 

10  Ubi  fides  sit,  ignoro. 
Fides  nullibi  apparet. 
Totus  mundus  fide  caret 
Filius  non  servat  patri 
Fidem  neque  frater  fratri. 

15  Heu  de  sede  sua  ruit 
Fides,  que  tam  firma  fuit! 
Quondam  eo  pro  ea,  dolus 
Triumphat  per  orbem  solus 
Tam  potenter  et  tam  dire, 

20  Ne  quis  possit  contraire. 
Si  quis  dolo  non  obedit; 
Non  impune  sibi  cedit, 
Sed  qui  bona  hie  gesserunt, 
Uli  soll  salvi  erunt. 

25  Quicque  dolus  iubet  esse, 
Hoc  implere  est  necesse. 
Glerus  populusque  totus 
Dolo  subiacet  devotus 
Dolus  papam,  cardinales 

30  Et  episcopos  totales 
Regit  et  ubique  reges. 
Dolus  glossat  iura,  leges, 
Dolus  omnia  pro  Toto 
Disponit  in  orbe  toto. 

35  Qui  cum  dolo  conversantur, 
Uli  sunt,  qui  principantur, 
Sed  qui  modo  dolum  nescit, 

1)  Es  stand  dominantur. 


Est  abiectus  et  vilesoit, 

Et  yocatur  ydiota, 
40  Non  est  dignus  una  iota. 

Prelati  ecclesiarum 

Habent  dolum  yalde  carum, 

Nam  per  eum  prebendantur^). 

Et  potenter  dominantur. 
45  Estimo  pro  sensu  meo, 

Quod  prebendas  non  prodeo. 

Pure  dant,  sed  mos  est  sibi: 

Nunc  da  mihi,  tunc  do  tibi. 

Sic  ad  invicem  coUudunt, 
50  Atque  pauperes  excludunt. 

Qui  redonant,  illis  datur, 

De  egenis  non  curatur. 

Heu  quam  ob  rem  non  atten- 
dunt, 

Qui  sie  bona  Christi  vendunt. 
55  Que  precepit  deus  dari, 

Symonizant,  et  est  equum, 

Quod  mercedem  sumant  secum. 

Miror,    quid     tunc    responde- 
bunt. 

Ante  deum,  dum  parebunt 
60  Responsuri  de  re  gesta, 

Si  sit  vilis  yel  honesta. 

Ubi  genus,  res,  honores 

Nemini  sunt  adiutores. 

Advertatis  vos  prelati, 
65  Quanta  oportebit  pati 

Post  hanc  vitam  pro  peccatis, 

Et,  que  iusta  sunt,  agatis. 

Curati  et  sacerdotes 

Possidentes  amplas  dotes 
70  De  salute  animarum 

Subditorum  curant  parum; 

Nichil  querunt,  quam  habere, 
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Et  hominibus  plaoere. 
Non  advertunt  ad  clamores 

75  Pauperum,  sed  claudunt  fores. 
Sic  nee  subditis^  ut  debent, 
Formam  bone  vite  prebent; 
Sed  per  pravos  suos  mores 
Multos  ducuDt  ad  errores. 

80  Canon  regula  locator, 
Hine  canonicus  gignatur^ 
Eo;  quod  sab  regulari 
Vita  debet  famulari. 
Cum  devocione  deo, 

85  Modo  curant  nil  deO; 
Sed  libencius  ad  fornm 
Currunt ;    quam     frequentant 

ohorum. 
Nichil,  quam  mundana  querunt, 
Vestes  militares  ferunt, 

90  Non  imparciuntur  dignis 
Suas  opes,  sed  malignis. 
Quidqnid  eis  superesset, 
Hoc  pro  deo  dandum  esset; 
Modo  nunc  est  tarn  avarum 

95  Gor;    quod    nichil    dant    vel 
parum. 
Item,  qui  in  olaustris  degunt, 
luxta  normam  se  non  regunt, 
Quam  patres  instituerunt, 
Sed;  que  sunt  fetida^  querunt. 

100  Vestes  deferunt  claustrales; 
Sed  in  mente-non  sunt  taieS; 
Namque  sub  religiosa 
Veste  latet  mens  dolosa. 
RixaS;  lites  et  rancores 

105  Habent  inter  se  maiores 
Monachi  et  moniales 
Plus  quam  persone  mundiales. 
Qui  Yult  Sathane  servirO; 
Debet  claustrum  introire. 

110  Ite  fratres  mendicantes; 


Fere  omnes  sunt  truphantes^ 
Parent,  quasi  sint  devoti 
Sunt  hü  tamen  nequam  toti. 
Quidquid  predicant  sermone, 

115  Raro  compient  actione, 
Metunt  ubi  non  sperserunt; 
Semper  plus  quam  sua  que- 
runt, 
Oves  alienas  tondunt 
Et  parochianos  confundunt. 

120  Dantibus  applaudant  care, 
Sed  qui  nichil  possunt  dare, 
Vel  replere  eis  manum; 
Illos  mittunt  ad  plebanum. 
Pu(l)chre  perornare  sciunt; 

125  Qui  credunt;  decepti  fiünt, 
Per  verborum  apparatum 
Aures  pruriunt  magnatum. 
Valde  diligenter  notant; 
Ubi  divites  egrotant, 

130  Ibi  currunt  nee  cessabunt, 
Donec  ipsos  tumulabunt. 
Sed  ad  casas  miserorum 
NuUus  ire  vult  eorum. 
Puto  yerC;  quod  prodesset, 

135  Qui  in  mundo  nullus  esset. 
Sive  secta  beghinalis 
Postquam  tamen  monachus 
nee  monialis 
Sic  creverunt. 

140  Lex  et  fides  perierunt, 
Et  totus  mundi  status 
Est  in  malum  comutatus. 
Utrum  culpa  sit  ipsorum; 
Hoc  seit  conditor  eorum. 

145  Cesar,  reges ;  marchioneS; 
Duces,  comites,  barones, 
Omnes  principes  terrarum 
Possident  de  fide  parum, 
Inter  omnes  vix  est  unus. 
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150  Quin  respiciunt  ad  munus. 
Et  iusticiam  postponant. 
Pro  eis^  qui  dona  donant. 
Per  tyrannidem  et  guerram 
Dissipant  ubique  terram. 

155  Magie  querunt  Christianos 
Debeilare,  quam  paganos. 
Non  verentur  nee  formidant, 
Quod  innocQOs  occidant. 
Cur  tarn  dire  sinit  deus; 

160  Quod  occidit  iustum  reus? 
Quondam  milites  statuti 
Elrant,  ut  per  eos  tuti 
Essent  vidue,  pupilli, 
ClericuB;  sed  nunc  et  Uli 

165  Tales  minime  defendunt, 
Sed  predantur,  et  inteudunt. 
Cor  eorum  magis  pronum 
Est  ad  malum  quam  ad  bo- 

num. 
Cives,  nobiles,  oommunes 

170  Raro  doli  sunt  immunes. 
Noliles  iniuriantur, 
Ciyes  vero  se  verbantur. 
De  communibus  vix  ullus 
Est  fidelis  sine  imllus. 

175  Naute  maris  et  coloni, 
Qui  fuerunt  quondam  boni, 
Sic  pervertit  eos  dolus^ 
Quod  yix  est  iustus  unus  solus. 
Item  mundi  mercatores 

180  Qui  sunt  quam  defraudatores, 
Sive  emunt,  siye  vendunt, 
Semper  fallere  pretendunt. 
Deum  sanctosque  periurant^ 
Et  mentiri  parum  curant. 

185  Dumque  boni  nummi  vadunt, 
Statim  eos  igni  tradunt. 
Et  quod  manus  pagamentum 
Scoria  est  et  non  argentum. 


Sioconfundunt  mundum  totum. 

190  Istud  est  ubique  notum. 
Pondus,  numerus,  mensura, 
Simul  omnis  mercatura 
Sic  per  ipsos  sunt  inflecte, 
Quod  yix  unus  agit  recte. 

195  Nisi  opem  deus  prostat, 
Deperire  mundus  restat, 
Tot  et  tanti  sunt  reatus, 
Et  tam  pravus  est  nunc  Status. 
Natus  ante  annos  mille 

200  Vere  felix  fuit  ille. 

0  quam  yenenosa  pestis! 
Seyeratur  falsus  testis, 
Für,  periurus,  latro,  mechus; 
Homicida  tantum  decus. 

205  Habent  tanquam  probi  yiri, 
Quidquid  potest  nunc  acquiri. 
Siye  bene  siye  male, 
Est  hominibus  equale. 
Nullus  deyitatur  questus 

210  Quantumcunque  inhonestus, 
Lex  et  disciplina  perit, 
Nemo  facit  id,  quod  debet, 
Nemo  alteri  hoc  probet; 
Quod  habere  yult  ab  eo, 

215  Nemo  curat  iam  de  deo, 
Nemo  curat  modo  briam^ 
Nemo  tenet  rectam  yiam. 
Nemo  noyit  misereri^ 
Nemo  curat  confiteri. 

220  Et  quamvis  confiteantur, 
Ideo  parum  emendantur. 
Iam  nee  populus  nee  derus 
Est  in  suo  facto  yerus. 
Licet  fratres  quod  erramus 

225  Tempus  est,  ut  redeamus, 
Tempus  est  nos  conyertendi, 
Tempus  est  nos  penitendi, 
Tempus  est  nos  confitendi; 
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Tempus  est  nos  redenndi 
230  Ab  errore  falsi  mundi. 

Tempus  est  nos  emendandi^        240 

Vere  tempus  est  plorandi, 

Seimus  Dam,  quod  transit  hora, 

Redeamus  sine  mora, 
235  Redeamus,  non  tardemus; 

Vitam  nostram  emendemus.         245 

Nemo  debet  desperarO; 

Darmstadt  im  December  1887. 


Nemo  debet  dubitare, 
Tam  misericors  est  deus 
Nemo  vivit  ita  reus; 
Quin,  si  veniam  petetur, 
Deus  eins  miseretur. 
O  quam  parva  concubitus  hora^ 
Qua  perditur  vita  etema, 
Ad  quam  nos  perducat, 
Qui  sine  fine  vivit  et  regnat. 
Amen. 


F.  W.  E.  Roth. 
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Mittheilungeii  zur  Literatur  des  Mittellateins. 

Aas  Darmstadter  Handacbriften  von  F.  W.  E.  Botli« 


Zweck  der  nachstehenden  Arbeit  ist;  die  Freunde  der  mittellateini- 
Bchen  Ldtterator  mit  einer  Anzahl  einschlägiger  Handschriften^  nament- 
lich Dichter,  Grammatiker;  Lexicographen  und  alter  Autoren  der  hiesigen 
Bibliothek;  über  deren  Bestand  sehr  wenig  bekannt  ist;  bekannt  zu 
machen  und  einige  wichtige  Stücke  als  ungedruckt  mitzutheileU;  einige 
andre  nicht  hinreichend  gedruckte  besser  zu  liefern.  Von  den  circa  3090 
hiesigen  mehr  als  der  Hälfte  nach  neueren  oder  wissenschaftlich  wert- 
losen Codices  habe  ich  die  ältesten  und  besten  mit  Ausschluss  der 
liturgischen  Bücher  und  Bibelcodices  ausgewählt  und  beschrieben.  Da- 
bei bin  ich  bis  Ende  des  XIH.  Jahrhunderts  gegangen  als  eine  Zeit- 
periode, in  der  die  Handschriften  sowohl  Beste  dassischen  Lateins  wie 
auch  sprachlich  wichtige  Formen  des  frühen  Mittellateins  enthalten  und 
dadurch  lexikalische  Ausbeute  liefern.  Hieven  bin  ich  nur  in  wenigen 
Fällen  abgewichen  und  habe  späteres  mitgetheilt  Ausgeschlossen  habe 
ich  alle  Hymnen^). 

Nr.  7.  Quart,  Papier;  saec.  XV  ex.  Blatt  1  (doppelt)  —  27. 
(Hüp8ch250).  Blatt  1'':  Mappe  mundi  quantum  ad  partes  transmarinas 
glosa.  Blatt  1  ist  durchstrichen;  der  nämliche  Text  nochmals  Blatt  2. 
Variacionem  morum  operacionum  sive  occupacionum  et  rituum  diyer- 
sarum  gentium  habitantium  in  diversis  provinciis  ad  orientalem  plagam 
necnon  et  septentrionalem  plagam  et  meridianam  constitutis  narrat 
nobilis  vir  et  discretus  dominus  Marchus  civis  Venetiarura;  narrat  etiam 
condiciones  proyinciarum  et  fructuum  etc.  —  Schliesst:  homo  vel  alius. 
Deo  gracias.  Beschreibung  von  Asien  unter  Benützung  des  Werkes 
dieser  Art  von  Marco  Polo ,  mit  eingestreuten  historischen  Notizen.  — 


1)  Freunde  solcher  mache  ich  auf  meine  jüngst  erschienene  reiche  Sammlung 
(ganz  ans  hiesigen  Hss.  und  Drucken) :  Lateinische  Hymnen  des  Mittelalters,  Augs- 
burg 1888,  aufmerksam. 

Ronumlache  Fonehnnffon  VI.  2 
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Nr.  14  12^  Papier,  saec.  XV.  Aus  St.  Jacob  in  Lüttich.  (Hüpsoh). 
Darin:  1)  Incipit  liber  de  mysteriis  ecclesie  editus  a  magistro  Jo.  de 
Gallandia.  Beginnt:  ^Anglia  quo  fulget  quo  gaudent'  etc.  —  2)  Tobias 
;Ex  agro  virtutum^  etc.  Mit  der  Schlussschrift:  Explicit  explicitum  Tho- 
biam,  qui  leget  instet  Thobiam  merita  religione  sequi  ^):  Verse  mit 
lateinischen  Glossen  über  denselben.  Am  Ende  steht:  Huno  libellum 
ego  nonnus  Philippus  prior  huius  loci  emi.  Orate  pro  anima  mea.  — 
Eine  Einschreibung  von  1416  Lüttich  betreffend.  —    • 

Nr.  15.  Quart,  Papier ^  saec.  XV.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob  in 
Lüttich.  Sammelband,  darin:  Johannes  de  Garlandia  de  misteriis  ec- 
clesie. ,Anglia  quo  fulget'  etc.^  wie  in  Nr.  14.  —  Versus  de  septem 
artibus.    ^Inveniesque  locum^  etc.  — 

Nr.  23.  Quart,  saec.  XV.  Papier.  1)  Grammatik  in  Versen.  ,Est 
pater  hie'  etc.,  1—107.     2)  Lateinisch-deutsches  Glossar,  108—128.  — 

3)  Incipit  doctrina  beati  Bernhardi  de  contemptu  mundi.  Wie  in  Ms.  3223. 

Cartula  nostri  tibi  mandat  dilecte  etc. 

4)  Gate.    ,Gum  animadverterem  quam'  etc.    In   Versen.     5)   Avianus. 
Rustica  deflenti'  etc.    Mit  Scheuen.  —    6)  Anstandslehre  in  Versen. 

Scolaris  qui  vis  provehi  culmen  ad  honoris  etc. 
7)  Desgleichen.   Quid  puer  ingressus  studii  loca  etc. 

Nr.  102.  Polio,  Perg.,  saec.  XIII.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob  in 
Lüttich.  Geschichtswerk  des  Albert  von  Aachen  über  den  ersten  Ereuz- 
zug.  Am  Ende  defect.  Ueber  den  Verfasser  cf.  Röhricht  -  Meissner, 
Palästinareisen.  Bibliographie  s.  v.  —  Eugler,  Albert  v.  Aachen.  Stutt- 
gart 1884.  —  Druck :  R.  Reineccius.  Helmstadt  1584,  und  in  Bongars, 
,gesta  dei  per  Francos  I,  1,  184 — 381.    Hanoviae  1611.    Polio. 

Nr.  103.  Quart,  Perg.,  saec.  XU.  (Hüpsch).  Aus  Grafschaft.  Ent- 
hält die  Schrift  des  Rupert  v.  Deuz  de  vita  vere  apostolica,  wie  sie 
Martine  in  der  collectio  amplissima  IX,  971  nach  diesem  Codex  heraus- 
gab*). Der  Rest  des  Ms.  besteht  aus  älteren  Legenden  (Peter -Paul, 
Andreas,  Jacob  maior,  Johann,  Philipp,  Jacob  minor,   Bartholomaeus, 


1)  Es  ist  dieses  wohl  die  Schrift  des  Matthäus  VindociDensis,  eine  poetische 
Umschreibung  des  Baches  Tobias,  das  als  Historia  sacra  de  Tobia  seniore  et 
iuniore  öfter  gedruckt  erschien,  mir  aber  nicht  zugänglich  ist.  — 

2)  Ein  gleicher  Codex  saec.  XU  aas  Deuz  (St.  Maria -Heribert)  befindet  sich 
unter  den  nicht  von  v.  d.  Linde  catalogisirten  Codices  zu  Wiesbaden.  —  Ueber 
das  Werk  selbst  cf.  meine  Monographie  über  Rupert  v.  Deuz  in  der  kathol.  Be- 
wegung, 1887,  Heft  16—18.  — 
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Matthaeus,  Symon-Jada,  Beden  auf  Maria  Magdalena^  Peter -Paul,  In- 
ventio  8ce  crucis^  exaltatio  eiusdem).  Auch  hier  ist  das  Pergament 
theilweise  rescribirt.  — 

Nr.  187.  Folio,  Perg.,  saec.  XII.  Liber  S.  Alexandri  in  Grascaph. 
(Hupsch).  1)  In  Christi  nomine  incipit  prologus  Rufini  in  ecciesiastica 
bistoria.  yChristorum  dicunt  esse  etc.  —  recepturus  premia  meritorum. 
Amen.  Expiicit  liber  undecimus  ecclesiastice  historie.  Mit  Initialen.  — 
2)  Excusatio  Origenis.  ,Qaidam  eorum^  qui  libenter^  etc.  —  inter  nos 
disputatio.  —  Eine  Spalte.  Deck-  und  Vorsatzblätter  Theile  eines 
Missale's  saec.  X.  — 

Nr.  328.  Polio,  Perg.,  saec.  XII.  Aus  Weingarten  1628,  kam  1807 
aus  Fulda  nach  Paris  in  die  Nationalbibliothek.  90  Blatt.  Summa 
magistri  Alani  (de  InsuUs)  de  predicatione.  (V)idit  Jacob  etc.  — 
bostia  ipsi  fuerimus.  — 

Nr.  344.  Folio,  Perg.,  saec.  XI— XII.  (HüpschV  Aus  St.  Jacob 
in  Lüttich.  Legendarium  (Silvester,  Gregor,  Päpste,  Nicolaus,  Vincen- 
tius,  Theodardus,  Rede  auf  Bischof  Lantbert,  Mauritius  und  Exuperius, 
Nereus  und  Achilleus,  Petronilla,  Felicula,  Vitus,  Nazarius,  Donatus, 
Crispinus,  Crispinianus,  4  Gekrönte,  Theodorus,  Marcellus,  Galixtus, 
Crisanthus  und  Daria,  Maria  Egyptiaca,  Remigius.  Blatt  CXXXVP  ein 
Rentenverzeichniss  von  historischem  Interesse  und  ein  Segen.  Anlagen  1 
und  2.  — 

Nr.  675.  Quart,  Papier  und  Pergament,  saec.  XV  (Hüpsch).  Sammel- 
band; darin :  1)  Verse  über  den  Glauben,  sowie  das :  Quicunque  vult  salvus 
esse.  —  2)  Collacionis  gracia  sum  pertracturus  aliqua  |  de  statu  clericali. 

Narrabo  de  insania, 

Que  regnat  in  ecclesia  etc.     Anlage  3. 
Das  Gedicht,  eine  jedenfalls  übertriebene  Schilderung  der  Zeitlage  bei 
Leben  des  Verfassers,  spielt  auf  Westphalen  an  und  rührt  von  der  Hand 
des  Conrad  Moirsultz  her.     Bemerkt  sei,  dass  das  Gedicht  das  Einzige 
des  ganzen  Codex  zu  sein  scheint,  das  Moirsultz  schrieb.  — 

Nr.  716.  Folio,  Perg.,  saec.  XIII-XIV.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob 
in  Lüttich.  Biblia  yersificata  a  magistro  Petro  Riga,  que  appellatur 
anrora.    ,Frequens  sodalium  meorum  peticio*  etc. 

Primo  facta  die  duo  celum  terra  leguntur 
Fit  firmamenti  spera  sequente  die  etc. 
Schliesst:    Hie  finit  liber  et  consummat  linea  metrum. 

Expiicit  yetus  et  novum  testamentum.    Amen. 
Elxplicit  biblia  yersificata. 

2* 
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Das  Werk  des  Petras  Riga  ward  nie  gedruckt,  ist  aber  in  zahllosen 
Handschriften  verbreitet;  Stücke  daraus  th eilte  Leyser  in  seiner  bist 
poet.  medii  aevi.    Halae  1721  mit. 

Nr.  725.  Folio,  Perg.,  saec.  XII.  Blatt  1  —  167.  (Httpsch  363). 
Liber  monasterii  sancti  Jacobi  Leodiensis.    Priscianus  maior. 

Incipit  ars  Prisciani  viri  dissertissimi  grammatici  Caesariensis  doc- 
toris  urbis  Rome,  Constantinopolitane  praeceptoris.  Priscianus  Caesa- 
riensis grammaticus  Juliane  consuli  ac  patricio  salutem. 

Wertvolle  Hs.  Priscians,  die  griechischen  Worte  in  Majuskeln^). 

Auf  der  ersten  Seite  Neumen  auf  4  Linien  mit  Text:  Fabrice  mnndi. 
Fabrice  mundi.    Fabrice  mundi.    Et  veritate.    (Xu.  Jahrb.).  — 

Nr.  729.  Grossfolio,  Papier,  saec.  XV.  Aus  Podozzi's  und  G. 
Fischers  Besitz.  Auf  dem  Rücken  falschlich  als  Manuscriptum  de  1286 
bezeichnet,  durch  die  Abfassungszeit  veranlasst^).  Papias  Gatholicon, 
lateinisches  Wörterbuch.  — 

Nr.  736.  8%  Perg.,  saec.  XIII.  Aus  St.  Jacob  in  Lüttich.  (Hüpsch). 
Inhalt  wie  Nr.  716.  Hunc  librum  emit  nonnus  Philippus  de  Ochey  prior 
huius  loci  videlicet  sancti  Jacobi;  orate  pro  eo.  — 

Nr.  737.  Folio,  Perg.,  saec.  XII.  (Hüpsch).  Enthält  das  Werk 
des  Gajus  Julius  Solinus  polyhistor.  s.  de  mirabilibus  mundi.  Ausgaben 
bei  Hain,  rep.  14873  f.  Die  Widmung  ist  unvollendet.  Quoniam  que- 
dam  impacientius  etc.  —  Indiculus  capitulorum  Juli  Solini  rerum  collec- 
tarum  infra  scripturarum  sie.  Solinus  Advento  suo  salutem.  Cum  et 
aurium  dementia  et  optimarum  etc.  —  Angehängt  die  passio  sanctarum 
undecim  milium  virginum.    ,Regnante  domino'  etc.  — 

Nr.  739.  Perg.,  Quart,  saec.  X— XIV.  Aus  St.  Jacob  in  Lüttich. 
1)  Euclides  de  geometria.  Punctus  est  illud,  cuius  non  est  pars. 
Blatt  1  —  39.  Mit  Scholien;  saec.  XIV.  Explicit  sextus  liber  Euclidis 
cum  commentis  Campani.    Blatt  21  Verse: 

Forma  salutis  ave, 

Quia  per  te  vivitur  ave 

A  fidei  nave  etc.,  und  Blatt  30: 


1)  cf.  PrisciaDausgabe  von  Hertz  praef  XX.    Das  enthaltene  Werk  ist:    In- 
stitationes  graecae  I— XVI.  — 

2)  Geheimrath  Waltber  fiel  denn  auch  dadurch  gründlich  herein,  indem  er  Bei- 
träge p.  66  diese  Hs.  als  Codex  de  1286  und  Bibliotheksmerkwürdigkeit  anpreist 
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Prima  petit  campi 
Dubia  sub  sorte  duelli  etc.;  sowie  Sprichworter: 
Error  (qui)  tibi  non  contradicitar;  approbatur. 

2)  Hb.  saec.  X  (ehedem  besonderer  Codex) :  Incipit  ars  Bede  presbiteri 
de  metris  et  scematibus.  In  primis  de  metro  dactylico  exametro.  ^Me- 
tnim  dactilicum'  etc.,  sowie  Verse  (stark  verrieben): 

Roma  muro  luceas  •  .  . 

3)  Incipit  ars  Euticis  de  verbo  discipulo  suo  nomine  Craterus.  ,Cum 
semper  novas  questiones'  etc.  XI.  Jahrh.  Am  Ende  defect.  —  4)  Me- 
dicinische  Abhandl.  saec.  XIV.  defect.  —  5)  Grammatik  saec.  XIV. 
Queritur,  utrum  etc.  —  6)  desgleichen,  saec.  XIV.  ,Quiä  Über*  etc.  — 
7)  Desgleichen  saec.  XIV.  Qaoniam  scire'.  —  Explicit  eqaivoca  a 
magistro  Matheo  Vindocinensi  composita  (Mathias  de  Vendöme).  Hierauf 
Astronomisches  des  Albumasar,  Planetentafel  1340— -1400  von  Johannes 
de  Danekowe  dictus  de  Saxonia,  Urk.  Papst  Benedicts  VI  1338,  Ar- 
beiten über  Geometrie^  saec.  XIV.  — 

Nr.  748.  Perg.,  8^^,  saec.  XIII.  Incipit  gemma  anime.  ^Agmen 
in  castris  eterni'  etc.  —  sorutinium  agitur.  (Andere  Hand).  Explicit 
liber  sextus  gemme  anime  Honorii  presbiteri  Augustudanensis,  qui  floruit 
sub  Heinrico  quinto  anno  domini  millesimo  centesimo  nonagesimo  et 
multa  opuscula  scripsit.    J.  t.  a.  S.  — 

Nr.  749.  Octav,  Perg.,  saec.  XH.  (Hüpsch).  Aus  Grafschaft.  Ueber 
diese  Hs.  cf.  N.  Archiv  VH,  622-629.  IV,  164-165,  IV,  293-294.  - 
Die  Widmungen  der  Werke  Rhabans  im  Katholik  1875;  107  und  109 
jetzt  auch  in  M.  6.  poetae  latini  ed.  Dümmler,  II,  167—168  abgedruckt. 
Die  Definitionen  über  orator  etc.  (ungedruokt)  Blatt  85^—86^  folgen 
als  Anlage  IV,  da  sprachlich  interessant.   Ungedruckt  sind  die  Stücke: 

1)  Incipit  narratio  de  casu  Theophili  vicedomni. 

Quid  ....  (eine  Zeile  getilgt). 
Bit  tibi  sola  pia  mediatrix  sanota  Maria  etc. 
Eine  andere  Vita  Theophili  in  Acta  Sanct.  Boll.  Februar  I,  487.  — 

2)  Vita  sancte  Pelagie.  3)  Incipit  vita  sanct^  Eufrosine  virginis.  Den 
Brief  des  Graifschafter  Mönchs  Gevehardus  an  den  Abt  Nicolaus  in  Bieg- 
burg, mangelhaft  geordnet  und  fehlerhaft  gedruckt  im  Anzeiger  d.  germ. 
Mus.  XXI,  375—376  Berichtigung  dazu  XXII,  246  theile  ich  als  An- 
lage V  nochmals  besser  mit.  — 

Nr.  752.  Quart;  Perg.,  saec.  XII.  Aus  Grafschaft.  (Hüpsch). 
Vorsatzblatt  aus  einem  liturgischen  Buche  saec.  XI— XII. 
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,0  pastor  apostolice 

O  defenaor  ecolesie 

Gregorii  confessor  cristi'  eto. 
Auf  dem  ersten  Blatte  Verse  : 

Gutbertus  factis 

Preclaris  plaribus  actis 

Vitam  finivit, 

C^lestia  regna  subivit. 

Premia  digna  polis 

Captans  merede  laboris. 
1)  Leben  des  Biscbofs  Gutbertas  von  Beda.  Explicit  vita  sancti  Gut- 
berti Lindisfarnensis  episcopi.  —  2)  Leben  des  Abts  Columban.  ,Ruti- 
lantem  atque'  etc.  Auf  rescribirtem  Perg.  eines  liturgischen  Buches 
saec.  X  wie  in  Nr.  749.  —  3)  (Neues  Pergament,  ehedem  besonderer 
Codex)  Walafrids  Leben  des  Abts  Gall  ,Nisi  me^  eto.  —  Mit  den  Wun- 
dern. —  4)  Incipit  visio  Barunti  monachi  Longoretensis  cenobii  ,Me- 
morare  yolo'  etc.  —  5)  Passio  sancti  Agilolfi  arcbiepiscopi  etc.  Jgitur 
apud^  eto.  Stück  5  ist  theilweise  rescribirtes  Pergament,  darunter  das 
letzte  Blatt  solches  eines  Necrologs  saec.  XL  Es  ist  noch  zu  lesen: 
VIII  Kai  .  .  .  Tiburcii  et  Valeriani.  Das  Deckblatt  Stück  eines  Offi- 
ciums  auf  Bischof  Gutbertus  •  .  .  dignatus  est  inlustrare  per  ministros 
lucis  sue  cunctos  fines  terre^  ipsi  laus,  qui  dedit  Anglis  lucemam  sue 
salutis  Cuthberhtum  bonum  doctorem  hac  pro  bis  intercessorem.  Do- 
mino sanctorum  presulum  rege  .  .  iubilemus  in  hac  sancta  sollempni- 
täte  .  .  .  pontificis  nost(ri)  .  .  .  (saec.  XI — XII).  — 

Nr.  755.    Perg.,  Quarte,  saec.  XIV.    Am  Anfange  defect.    Darin: 

1.  Vita  sancte  Barbare  yirginis  yersificata. 

Scribere  primo  licet;  quo  patre  Barbara  nata  etc. 

Cum  sanctis  sponsa  dei  tu  memor  esto  mei.    Blatt  382 — 388  ^ 

2.  Incipit  elemosinarius. 

Ut  iuvenis  ales  vibrare  suas  decet  animas  etc. 
Auxilioque  tue  quod  perfectus  liber  iste. 
Explicit  elemosinarius.   Amen.    Blatt  388— 392 ^ 

3.  Incipit  Ovidius  de  yentre. 

Consilium  celebrant  humani  corporis  artus  etc.    Blatt  392— 395"". 

4.  Incipit  yita  hominis  yersificata. 

Nascitur  omnis  homo  rudis,  infans,  exul,  egenus  etc. 

Si  quis  furetur  hunc  librum,  mortificetur. 

Sxplicit  yita  hominis;  deo  gratias.    Blatt  395^— 398\ 
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5.  Incipit  Yita  sanoti  Martini  Turonensis  episcopi  yereifioata. 

Martine  pie  natum  deposce  marie  etc.  — 

Hec  de  Martine  scripei,  sed  plura  relinqni, 

Qae  possent  scribi,  quoniam  brevitatiB  amieus 

Esse  YolO;  finem  verbis  istis  faciendO; 

Petrus  de  sanctis  fuit  huins  causa  libelii 

Efficiens,  et  ei  Christus  det  gaudia  oeli 

Anno  milleno  trecentesimo  quorum  pleno 

Addas  bis  septem  scriptus  fuit  iste  libellus 

In  Sacra  nocte  sancti  patris  Nycholay. 

Bxplicit  yita  sancti  Martini  Turonensis  episcopi  ^).  Bl.  398^—401^. 

6.  Yita  Jude  traditoris  domini  versificata. 

Balsama  non  etc. 

Sic  declaratur  nomine  fictor  erat. 

Explicit  yita  JudO;  qui  tradidit  Christum.     Blatt  402 — 405  ^ 

7.  Vita  sancti  Pauli  apostoli  yersificata. 

Alma  festa  micat,  decorat  impassio  Pauli  etc.   Blatt  405 — 407  ^. 

Nr.  756.  Folio,  Perg.^  saec.  XL  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob  in  Lfittich. 
1)  Incipit  Über  anticimenon  id  est  contripositorum  (!).  Quomodo  Christus 
dicit  etc.  —  nescit  reprobando.  Bildet  Buch  II  yon  dem  Antikeimenon 
des  hl.  Julianus  bei  Migne  patrol.  lat.  XCVI  c.  663  f.  —  2)  Incipiunt 
differentiae  Isidori  episcopi  iunioris  Spaniensis.  ,Inter  deum  et  domi- 
num etc.  —  humilitatis  Christi.  Explicit  differentiarum  Über.  —  3)  In- 
cipit über  sextus  de  noyo  et  yeteri  testamento  exceptus  de  Ysidori  libro 
eüiymologiarum.  ,Vetu8  testamentum  ideo'  etc.  —  Es  folgt  der  über 
nonns  und  unbeendet  der  liber  decimus  der  EthymologieU;  ferner  Ho- 
milien,  darunter  solche  Beda's.  —  4)  de  circulo  lunaris.  Zodiacus  cir- 
culus  id  est  etc.  —  Mit  Planetentafel  in  Miniatur  und  Calendarium.  — 
5)  Calculum  Victorii.  ,Unita8  illa,  unde^  etc.  •—  6)  M.  Tulii  Ciceronis 
de  officiis  liber  I.  ,Quamquam  te  Marce*  etc.  —  3  Bücher.  —  7)  In- 
cipit liber  primus  Julii  Firmici  Materni  iunioris  y.  c.^)  matheseos.  — 
^lim  tibi  hos  libellos  Mayorti^  etc.  astron.  Inhalts.  Am  Ende  defect. 
Druck  Basel  1551.    Dann  Stellen  aus  der  hl.  Schrift  nebst  Glosse  und 


1)  Dieses  Leben  Martins  y.  Tours  ist  unbekannt  und  mit  der  Arbeit  Wiberts 
V.  Gemblonx  in  Pitra  analecta  VIII  nicht  einerlei. 

2)  Abkürzung  für  des  Julias  Firmicus  Matemus  Beinamen:  vir  clarissimus. 
Es  ist  das  Werk:  Matheseos  libri  YIU  ad  Lollianum,  dessen  ed.  Princeps  ed. 
Pescen.    Fr.  Niger,  Venedig  1497  in  folio  erschien.  — 
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3  Blatt  Glossar  A — Y.  Nach  dem  Register  auf  dem  Deckblatt  enthielt 
der  Codex  im  15.  Jahrh.  noch:  Marci  TuUii  Giceronis  directiva  in  Ver- 
rem  epistola,  fehlt  jetzt,  etwa  2  Blatt.  — 

Nr.  765.  Folio,  Perg.,  saec.  XIV.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob  in 
Lüttich.  1)  Intraductorium  Albumazar  Albalachi  in  astrologia.  ^Apud 
latinoB^  etc.  Blatt  1 — 108.  Ehedem  ein  besonderer  Codex.  —  2)  In- 
cipiunt  canones  super  tabulas  Humenux  philosophi  summi  Egipciorum. 
ySciendum,  quod  Humenux  summus  Egiptorum  philosophus  etc.  Mit 
astronomischen  Tabellen,  darunter  die  des  Alfonsus  und  einigen  astro- 
nomischen Abhandlungen  ohne  Titel.  Das  Vorsatzdoppelblatt  entstammt 
einer  Hs.  saec.  XL  Bruchstück  aus  des  Dichters  Prudentius  passio 
sancti  Laurentii  beatissimi  martyris  cf.  A.  Prudentii  opera  ed.  J.  Weitzius 
Hanoviae  1613,  8^%  p.  87  Vers  436—537.  Der  Text  weicht  stark  ab. 
Das  andere  Stück  beginnt: 

Cornipedum  refugas  orbita  trita  vias,  und  schliesst: 
Nee  iam  densa  sacro  .  .  .  (Rest  verrieben). 
Den  Nachweis  der  Herkunft  kann  ich  vorerst  nicht  liefern.  — 

Nr.  766.  Quart,  Perg.,  saec.  XII.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob  in 
Lüttich.  Sammelband.  1)  Abhandlung  über  Zeitrechnung.  7  Seiten.  — 
2)  Brief  Papst  Pascals  (II)  an  den  Bischof  B.  Noviomensis  seu  Torna- 
censis  wegen  Bedrängung  der  Mönche  von  St.  Martin  durch  den  Clerus 
von  Tournay,  O.  J.  (Unvollendet).  —  3)  Brief  eines  A  (Algers  P)  an 
H.  Bischof  von  Lüttich  wegen  St  Jacob  in  Lüttich.  O.  J.  (Zerstört).  — 
4)  Abhandlung  über  Zeitrechnung  theilweise  in  Versen: 

Quid  subiecta  ferat  cognosces  pagina  lector  etc. 
9  Seiten.  —  5)  DecretalenstellO;  Papst  Nicolaus  über  Bischofswahl  und 
Ordination,  auf  dem  concilium  Lateran,  gegeben.  —  6)  Versus  de  diebus 
Egipciacis  (spätere  Ueberschrift) 

Prima  dies  nona  etc. 
7)  Reden  St.  Bernards,  mit  romanischem  sitzendem  Christus  in  Minia- 
tur.   —    8)  Versus  sancti  Gregorii   pape    mirabiliter   conprehendentis 
sacramenta  incamationis  Christi  in  sabbato  ante  Palmam  compositi. 

Virgo  parens  hac  luce  etc.  —  ipse  mori.  — 
9)  Liber   regule  pastoralis  Gregorii   pape   urbis  Rome   ad   Johannem 
archiepiscopum  civitatis  Ravennensis.  —   10)  Zehn  Verse  über  Lebens- 
zeit des  Menschen  und  der  Thiere. 

Ter  binos  deciesque  novem  etc.  —  arbiter  evi.  — 
11)  Reden  St.  Bernards.   —    12)  Algers  von  Lüttich  Schrift  über  die 
Gegenwart  Christi  im  Abendmahle.    Quia  sancti  de  corpore  etc.  —  in 
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banc  modum.  Nur  Buch  1  und  2  des  Werkchens.  Druck:  Freiburg  1530 
und  ed.  Malou  Löwen  1853.  Das  Ms.  weicht  von  letzter  Ausgabe  in 
Leearten  ab.  — 

Nr.  815.  Quart,  Perg.,  saec.  XII— XIV.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob 
in  Lüttich.  Ehedem  mehrere  besondere  Codices.  Theologischer  Sammel- 
band. Darin  1)  Istud  scripsit  nonnus  Guillelmus  de  Vocemia  prior 
huins  loci.  Medicinisches.  Ad  sanandos  omnes  morbos  exteriores  R. 
i  setin  de  canfre  etc.  —  2)  Incipit  facilis  compoti  libellus  a  domno 
Herimano  editus,  quem  ipse  bis  verbis  inscripsit.  Abbreviatio  compoti 
cninsdam  idiote.  ,Qui  compoti'  etc.  Mit  Zeichnungen.  12.  Jahrb.  Dann 
anschliessend  ein  astrologisches  Prognosticon  (Anlage  VI)  und  jene 
Verse,  die  ich  in  den  Roman.  Forsch.  1888  p.  10  aus  diesem  Codex 
mittbeilte.  —  3)  Ichi  commence  le  medioinair.  A  la  dolour  del  chief  etc. 
Am  Ende:  Hio  finit  liber,  orate  pro  Liberto,  qui  istud  scripsit.  — 
3)  Papier  auf  dem  Rückdeckel  aufgeklebt.  Verse:  Vado  mori,  ähnlich 
wie  in  Ms.  1988.   cf.  Anlage  VII. 

Nr.  868.  EleinfoliO;  Perg.,  saec.  XII— XHI.  (Hüpsch  622,  144). 
Graduale  und  Hymnarium  mit  Neumen.  Aus  der  Abtei  Arnstein  a.  d. 
Lahn  nach  Steinfeld  (Rheinpreussen)  gelangt.  185  Blatt.  Oraduale  von 
Advent  an  Blatt  1—125.  125*  —  129'  die  Kyrie's,  Glorias  etc.  Blatt 
129^—167  Hymnarium  saec.  XII— XIII,  167—185  Hymnarium  saec.  XV. 
Die  Vorsatz-  und  Deckblätter  (3  Stück,  eins  verloren)  von  Hand  saec. 
XII  —  XIII  bilden  von  Petrus  de  Rigas  sogenannter  Aurora  oder  Bibel 
in  Versen  Buch  Daniel  Capitel  4  bis  Ende  und  den  Anfang  von  Judith 
in  schöner  zierlicher  Handschrift.  Die  drei  Blatt  gehören  einem  Bogen 
an  und  bilden  ein  ununterbrochenes  Ganze.  — 

Nr.  888.  Quart,  Perg.,  saec.  XIIL  (Hüpsch  481,  282).  80  Blatt. 
Der  über  usuum  ordinis  Cisterciensis  dem  Stephanus  Abt  von  Citeaux 
zugeschrieben.  Druck  in  Tissier ,  bibl.  Script.  Cisterc.  Bonofont.  1660 
foüo  I.  — 

Nr.  892.  Folio,  Perg.,  saec.  XI— XII.  Monasterii  Weingartensis. 
(Hand  saec.  XVII).  Kam  1807  in  die  Pariser  Nationalbibliothek. 
183  Blatt.  Incipit  prologus  Paterii.  ^Cum  beatissimi  atque'  etc.  —  tur- 
batus  hilarescit.  Auszug  aus  des  hl.  Gregor  Expositio  in  beatum  Job 
von  dessen  Schüler  Paterius  (um  600).  — 

Nr.  897.  Grossfolio,  Perg.,  saec.  IX.  Monasterii  Weingartensis 
Anno  1630.    Kam  1807  aus  Fulda  in   die  Pariser  Nationalbibliothek. 
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206  Blatt.  Glosse  und  Reden  über  die  ersten  fünfzig  Psalmen,  von 
4  —  5  Händen  geschrieben.  Auf  dem  letzten  Blatt  von  einer  Hand 
saeo.  XI  Verzeichnis  des  Constanzer  Glerus.    cf.  n.  Archiv  XL 

Nr.  899.  Polio,  Perg.,  saec.  XHI.  233  Blatt.  Liber  sancti  Martini 
in  Wingarten.  Kam  1807  aus  Fulda  in  die  Pariser  Nationalbibliothek. 
Incipit  summa  magistri  Petri  Pithaviensis  super  disputabilibus  saori  eloquii 
questionibus.   ,In  deserto  manna^  etc.^). 

Nr.  909.  Folio,  Perg.,  saec.  XIV 2).  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob  in 
Lüttich.  Lexicon  des  Papias.    Auf  dem  letzten  Blatte  Verse  : 

Quattuor  hec  lingna;  cedrus,  cipressus,  oliva 

Cum  quibus  etiam  palma,  sie  crux  componitur  alma; 

Ponitur  in  longum  cedrus,  cipressus  in  yma, 

In  latum  palma,  sursum  locatur  oliva. 
Sowie:    Fidus  amicus  erit,  qui  me  plus,  quam  mea  querit, 

Quando  mea  plus  querit,  fictus  amicus  erit. 

Nr.  947.  Duodez,  Perg.,  saec.  XIV.  (Hüpsch  226).  1)  Expositio 
abbatis  Vercellensis  super  cantica  abbreviata.  —  2)  Meditationes  Ber- 
nardi.  —  3)  Sancti  Juliani  episcopi  liber  pronosticorum.  Es  ist  das 
nqoypoffTixop  futuri  saeculi  des  Julianus,  dem  Bischöfe  Ydalius  von 
Barcelona  gewidmet.  Migne  patrol.  lat.  XCVI,  453;  complet  in  drei 
Büchern.  —  Von  den  übrigen  Arbeiten  nenne  ich  nur  noch:  Libellus 
Hermanni  contracti  de  composicione  astrolobii.  ,Herimannus  Christi 
pauperum  peripsema  et  philosophie  tyronum  asello'  Druck :  Pez.  thes.  III, 
2,  97.    Die  fremden,  arabischen  Worte  theilweise  anders  als  im  Druck. 


1)  Nachdem  die  reiche  Abtei  WeiDgarten  dem  Prinzen  von  OraDien  zugefallen, 
kamen  die  Handschriften  derselben  meistentheils  nach  Fulda  (October  1806).  Der 
französische  Obrist  und  Interimsgouverneur  Thibault  verschafifte  sich  nach  Ent- 
fernung des  Prinzen  von  Oranien  nach  der  Schlacht  bei  Jena  einen  Theil  der 
Handschriften  und  sandte  solche  nach  Paris.  Von  da  kamen  dieselben  nach  dem 
Pariser  Frieden  wieder  zurück.  Einige  derselben  kamen  irrthUmlicherweise  nach 
Darmstadt.  Dieselben  tragen  innen  den  Vermerk:  Imperiali  bibliothecae  Lutetiis 
Thiebault  Fuldensis  regionis  gubernator  1807.  üeber  die  Weingartner  Bibliothek 
cf.  Kindlinger,  Katalog  und  kurze  Nachrichten  von  der  ehemaUgen  aus  lauter 
Manuscripten  bestehenden  Bibliothek  zu  Fulda  Leipzig  und  Frankfurt  1812. 
Sohaab,  Gesch.  d.  rhein.  Städtebundes  II,  Vorrede  VIII.    Nass.  Annalen  XI,  366. 

2)  Walther,  Beiträge  129  gibt  nach  seiner  Art  fälschlich  saec.  XHI  an.  ~ 
Gedruckt  erschien  das  Werk  Mailand  1476,  Venedig  1491,  1494  und  öfter. 
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Leider  am  Ende  defect,  achliesst:  p.  133  bei  Pez,  Zeile  12  mit:  se- 
cerno.  — 

Nr.  1948.  Folio^  P^rg»  s&^c.  X.  Evangelienbuch  aus  Goln.  Darin 
Verse  auf  die  Evangelisten.    Druck:  N.  Archiv  IX,  620  f. 

Nr.  1955.  Quart,  Perg.,  saec.  Xn.  175  Blatt.  (Hüpsch).  Aus 
St.  Jacob  in  Lüttich.  1)  Calendarium  mit  Diätregeln  Blatt  2  —  5.  In 
dem  Ealendarium  2  Einträge.  XV  kal.  Junii.  Obitus  domini  Henrict 
de  Percy  seoundi  domini  de  Weikenworth  anno  domini  M.  ccc.  IXVUI.  — 
xn  kal.  Sept.  Obitus  domine  Idonie  de  Percy  anno  domini  millesimo 
tricentesimo  IXV^.  —  2)  Incipit  speculum  ecclesie.  Fratres  Honorio 
aalutem.  ,Cum  proxlme  in'  etc.  —  vita  regnare.  Amen.  —  Indulgen- 
tiam,  ut  supra. 

Scriptorem  libri 

Benedicat  dextera  Christi, 

Qui  super  astra  micat, 

Lubizium  protegat  et  benedicat.    Amen. 

Auf  dem  letzten  Blatt  von  Hand  saec.  XV.  Anno  domini  M.^  cccc.  XXIIP. 
ultima  die  Maii,  que  fuit  in  crastino  sancte  trinitatis,  misit  ac  dedit 
monasterio  sancti  Jacobi  Leodiensis  ordinis  sancti  Benedict!  istum  librum 
et  alios  duos  videlicet  policraticum  et  anticimenon  contrapositorum ,  in 
quo  habetur  conflictus  Arnobii  et  Serapionis,  magister  Johannes  de  Stral 
aeu  dictus  Btralen  canonicus  ecclesie  sancti  Lamberti  Leodiensis  frater 
noster  per  omnia  condam  (!)  rector  et  magister  universitatis  Parisiensis, 
qui  in  pluribus  necessitatibus  nostri  monasterii  fideliter  et  iuste  nobis 
aubvenit.    Orate  pro  eo.  —  • 

Nr.  1988.  Quarte,  Perg.,  saec.  XI— XIV.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob 
in  Lüttich.  Ehedem  mehrere  Codices  bildend.  Musikalischer  Sammel- 
band, Werke  Guido's,  Berno's,  Hermanns  des  Lahmen  etc.  Darin  die 
Vorrede  Guido^s  von  Arezzo  zu  dessen  Antiphonar. 

Musicorum  et  cantorum  magna  est  discordia. 
Druck  abweichend:  Gerbert,  SS.  rei  musicae  H.  —  Blatt  146  von  Hand 
saec.  XIV:  Hos  versus  composuit  frater  Lambertus  dictus  Boreis  prior  etc. 
cf.  Anlage  VIII.  Vornen  eine  lateinische  Einschreibung  über  die  Natur- 
geschichte des  Vogels  Phoenix.  Der  Musiktheil  des  Codex  beschrieben 
von  mir  in  Vierteljahrschrift  f.  Musikgesch.  1887  Heft  IV.  — 

Nr.  2297.  Folio,  Perg.,  saec.  XIH.  Aus  dem  Stifte  V7impfen.  Ent- 
hält Traditionen,  Urkunden,  Statuten,  Zinsregiater,  Chronik  und  Seel- 
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buch  des  Stifts.  Die  Chronik ,  Autografon  des  Burkard  von  Hall  und 
Dietber  von  Helmstatt  ward  hiernach  von  mir  in  den  hess.  Quartal- 
blattern 1887  Heft  III  und  IV  edirt.  Blatt  131  stehen  Verse,  die  bereits 
in  Mone,  Quell,  zur  Gesch.  des  bad.  Landes  III;  16  gedruckt  sind  und 
hier  nochmals  folgen. 

Versus  de  cronica  Wympinensi. 
Urbis  erat  nomen  huius  Cornelia  quondam. 
Nomine  mutato,  que  nunc  Wippina  vocatur; 
Istud  ab  eventu  nomen  traxisse  refertur. 
Huni  namque  suis  egressi  finibus  urbem 
Hanc  destruxerunt,  in  ea  maribusque  peremptis 
Mammas  succidunt  mulieribus.    Incipit  inde 
Extunc  iste  locus  primum  Wippina  vocari: 
Wippin  teutonice,  mulierum  pena  latine.  — 

Nr.  2663.  8^%  Perg.,  saec.  XIV  — XV.  (Hüpsch).  Istum  librum 
scripsit  dominus  Job.  de  Bocis  monachus  ....  (2  Worte  getilgt)  Colo- 
niensis  ...  (1  Wort  getilgt).  Theologischer  Sammelband;  darunter 
Legende  der  hl.  Barbara  in  Versen. 

Scribere  primo  Übet  etc. 
Wie  in  Ms.  755,  abep"  abweichend  und  besser  im  Texte;  mit  darüber 
befindlichen  Correcturen  und  Glossen. 

Nr.  2666.  Perg.,  Octav,  saec.  XIV.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob  in 
Lüttich. 

1)  Auszug  aus  den  Schriften  des  hl.  Augustinus.  Mit  Prolog  in  Versen. 

Prologus  in  verbis  exhaustis  fönte  beato  etc.  — 

2)  XXI  versus  de  inundantia  aquarum  et  de  destructione  pontium 
facta  Parisius.    Druck:  Rom.  Forschungen  1888  p   11.  — 

3)  Versus  de  victoria  Johannis  ducis  Brabantie  huius  nominis  primi; 
que  victoria  facta  fuit  apud  Woronc.    Druck:  ibid.  p.  10  f. 

Nr.  2709.  Folio,  Papier,  saec.  XVI— XVIIL  ( Alfteriana  9).  Sammel- 
band von  Colner  historischen  Sachen,  darunter  lateinisches  Gedicht  auf 
Erzbischof  Bruno  von  C51n.  ;Bruno  pacificus^  etc.  Druck:  M.  G. 
S.  IV;  279. 

Nr.  2777.  Quart,  Perg.,  saec.  XIII  exeunt.  (Hüpsch  58).  Ehedem 
mehrere  Codices.  Liber  monasterii  sancti  Jacobi  Leodiensis.  Cuius 
tytulus  est  liber  nonni  Symonis  Tungrensis.  Iste  cum  esset  canonicus 
ecclesie  Tungrensis;  fuit  ordinatus  presbiter  anno  domini  M^  CC®.  nona- 
gesimo  sexto.    Cum  autem  esset  et  cantor  eiusdem  ecclesie;  ex  magna 
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devotione  factus  est  monachus  in  sancto  Jacobo  in  insnla  Leodii.  Theo- 
logischer Sammelband.  Unter  anderm:  1)  Blatt  3'  — 4\  Ista  sunt 
dicta  cancellarii  Parisiensis.  Alliterirende  Verse.  Homo  natus  ad  labo- 
rem  |  tui  Status  tue  morem  |  sortis  considera,  propensius  me  parcius  que- 
relis  aspera,  questus  ergo  reprime^  nee  anime  quod  misere  cum  miseris^ 
quod  pateris  miser  impropera  etc.  Blatt  4^  heisst  es:  Beata  nobis  gau- 
dia  I  redaxit  proles  regia  |  Philippi  primogenitus,  qui  patris  actis  inclitus 
nee  laudem  carens  propera  post  tot  belloram  tedia,  post  tam  felices 
exitus  tibi  debetur  Galiia  regni,  cuius  initiatus  tu  dei  gestus  aspirare 
dementia^  veni  creatur  spiritus.  Stark  politischen  Inhalts.  —  2)  Blatt  5' 
Oeheimmittel.  Ad  hoc,  ut  homines  videantur  nigri  yelut  Ethiopes,  ac- 
cipe  vitreolnm  et  atramentum  etc.  IV2  Spalten.  —  3)  Blatt  12' Verse: 
Sumptum  non  etc.  Anlage  IX.  —  4)  Incipiunt  miracula  beate  yirginis. 
,Liicet  ergo'  nach  1230  yerfasst,  welche  Zahl  Blatt  15'  vorkommt.  Er- 
zählungen Yon  Marienwundern.  —  5)  Blatt  41'  Verse:  Septem  opera 
misericordie.  Anlage  X.  —  6)  Blatt  69^  Verse:  Adde  esse  ad  omnes 
versus  sequentes.    Anlage  XI.  —    7)  Blatt  75^  Verse:  Anlage  XII.  — 

8)  Blatt  87^  —  89'.     Prologus  in  pavonem  metrice.    Anlage  XIII.  — 

9)  Blatt  91'  Verse:  Tuum  Syon  exilium  etc.  Druck:  Bartsch ,  Ger- 
mania 1887;  254.  —  10)  Blatt  91'  Verse:  Quid  ultra  tibi  facere  etc. 
Anlage  XIV.  —  11)  Blatt  112^:  Segen  gegen  Zahnweh.  Anlage  XV. — 
12)  Blatt  114'  Verse:   Ante  Jhesum. 

Nr.  2780.    Quarte,  Papier,  saec.  XV.    (Hupsch  152, 471).   2  Bände. 

Bd.  I.  1  Catho.  ,Cum  animum  adverterem'  etc.  Blatt  l  —  16. 
Schliesst:  Explicit  commixta  utfiusque  kathonis.  —  2)  Verse.  Male 
tibi  mente  dones  ter  tresque  ducenti  etc.  Blatt  16—22  Schliesst:  Ex- 
plicit facesias  deo  gracias.  —  3)  Verse  über  Pilatus.  Si  veluti  quon- 
dam  scriptor  vel  scripta  placerent.  Blatt  22  —  29.  Explicit  pravus 
Pylatus  deo  gracias.  —  4)  Verse.  Laudis  ut  eximie  tytulos  augere 
Marie  etc.  Blatt  29 — 35.  Explicit  militarius,  deo  gratias.  —  5)  Verse. 
Hie  rndium  prirao  vivendi  forma  docetur.  Blatt  35*» — 35®.  ünbeendet 
und  durchstrichen.  —  6)  Verse.  Utilis  est  rudibus  presentis  cura  libelli  etc. 
Blatt  36 — 44.  Explicit  doctrina  rudium.  —  7)  Verse.  Palma  trium- 
phalis  katherine  virginis  alme  etc.  Blatt  44  —  59.  Explicit  historia 
katherine.  (Legende  der  hl.  Eatherina).  —  8)  Verse.  Ut  iuvatur  et 
prosit,  conatur  pagina  presens  etc.  Blatt  59—80.  Explicit  Esopus  deo 
gracias.    Am  Ende. 

Si  quis  scribebat,  nomen  sibi  dare  nolebat. 
Finis  adest  vere,  scriptor  volt  precium  habere 
O  scriptor  cessa,  quod  manus  est  tibi  fessa. 
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Explicit  Esopus  deo  gracias.  —  9)  Verse  (Prüden tius).  Eva  columba 
fuit  tunc  Candida  etc.  Blatt  81^).  —  10)  Fabeln^).  Explicit  antiquus 
Avianus  —  11)  Verse.  Noctis  sub  silentio  tempore  brumali  etc. 
Blatt  103  —  108.  Explicit  lis  de  corpore  et  de  anima.  —  12)  Verse. 
Peniteas  cito  peccator^  cum  sit  miserator  etc.  Blatt  109 — 111.  Explicit 
summa  penitencie.  —  13)  Novus  Avianus.  Rustica  deflentem  vagitus 
et  facientem  etc.  Blatt  113 — 132.  Explicit  novus  Avianus.  —  14)  Verse. 
Cartula  nostra  tibi  mandat  dilecte  salutes  etc.  Blatt  133  —  140.  Ex- 
plicit contemptus  mundi.  Das  i^tück  ist  auch  in  Ms.  3223  enthalten 
und  in  Opera  s.  Bernardi  ed.  Mabillon  1690  TI;  896  gedruckt,  weicht 
ab.  —  15)  Verse.  ,Res  rerum  natura  parens  ita  concipit  omnes^  etc. 
Blatt  141—150.  Explicit  fagifacetus.  —  16)  Leben  des  Judas.  Auc- 
torum  veterum  etc.    Blatt  150^ — 155.    Explicit  vita  Jude.  — 

Band  U.  Bildete  ehedem  mit  1  ein  Ganzes  und  läuft  in  der 
Foliirung  fort.  1)  (Novus  physiologus).  Que  sit  nata  vegetans  etc.  Blatt 
156 — 185.  Explicit  novus  phisiologus.  —  2)  Augurio  docti  fraudis  di- 
dici  etc.  Blatt  185—199.  Eplicit  Doligamus.  —  3)  Erzählung  vom 
armen  Heinrich.  Quomodo  sola  sedet  probitas  etc.  Blatt  200 — 220. 
Explicit  pauper  Hainricus.  —  4)  Verse.  Hos  morum  flores  etc. 
Blatt  220—229.  Explicit  antigameratus.  —  5)  (Vita  sancti  Gregorii). 
Gratia  potentis.  Blatt  229  —  238.  Explicit  vita  sancti  Gregorii.  — 
6)  (Antiquus  phisiologus).  Tres  leo  naturas  et  tres  habet  inde  figuras  etc. 
Blatt  239  —  245.  Explicit  antiquus  physiologus.  —  7)  Verse  wie  oben 
in  Band  1  n.  5.  Hac  rudium  primo  vivendi  forma  docetur  etc.  Blatt 
245—264.  Explicit  vita  scolastica.  —  8)  Historia  Troye  figmenta  poe- 
tica  etc.  Blatt  265—283.  Explicit  hystoria  Troye.  —  9)  Verse.  Mori- 
bus  et  vita  quisquis  vult  esse  facetus  etc.  Blatt  283  —  290.  Explicit 
facetus  Deo  g(ratia8).  —  10)  Ethiopum  terras  iam  fervida  corruit 
estas  etc.  Blatt  290—297.  Explicit  Theodolus  deo  g.  —  11)  (Leben 
des  hl.  Alexius).  Vir  quidam  magnus  Rome  fuit  Ephamianus  etc. 
Blatt  297—303.  Explicit  vita  sancti  Alexii.  —  12)  (Flores  sanctorum). 
Cum  sit  etc.  Blatt  303  —  311.  Expliciunt  flores  sanctorum.  Beide 
Bände  ganz  in  Versen.  Blatt  311—312  Register.  Blatt  312^  steht  von 
Hand  saec.  XV:  Anno  domini  M®  cco^  (!)  statt  cccc^)  LXXX^  finitus 

e 

est  iste  über  in   vigilia   assumptionis  Marie  per  manus  Gonradi    dicti 

e 

Hanchel. 

Finito  libro  sit  laus  et  gloria  Christo. 

Detur  pro  penna  scriptori  celica  regna.     Amen.  -^ 


1)  Es  fehlen  im  Ms.  mehrere  Blatt. 

2)  Ohne  Anfang. 
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TSt.  3140.  Folio,  Perg.,  saec.  VIII  (in  Umschlag)  1  Blatt  klein 
Qaart.  Aus  Weingarten.  Brachstück  der  Bibelübersetzung  Itala  aus 
dem  Propheten  Daniel  in  Cncialschrift.  Druck:  Fragmenta  versionis 
latinae  ante  Hyeronimianae  prophetarum  Hoseae,  Amosi,  Micheae  alio- 
rumqoe.  E  codioibus  msptis  eruit  etc.  E.  Ranke  ^  Marburg  1857 — 58, 
1— n  4^  — 

Nr.  3149.  4  Blatt  klfolio,  Perg.,  saec.  XI.  Schluss  Ton  Prisciani 
grammatici  tractatio  Aeneidos  libri  XII  versuum  primorum.  Auf  der 
Rückseite  des  ersten  Blatts  steht:  Innam  de  Anno  1578.  Aus  Wimpfen. 
Diente  als  Umschläge  von  Rechnungen,  ^unde  maris  domitor'  etc. 
(cap.  X).  —  Prisciani  grammatici  explicit  tractatio  Aeneidos  libri  XII 
yersaum  primorum.    Darunter  sechs  Verse: 

Christo  patris  verbum  cuncti  concordia  mundi 
Te  coram  fluyii  currunt  per  secula  fusi  etc. 
cf.  N.  Archiv  XI,  77  Note.  - 

Nr.  3223.  8^*>,  Perg.,  saec.  XIV— XV.  Fragment  eines  Codex  von 
8  Blatt.    Gedicht  als  Beglöckwünschung,  dem  hl.  Bernard  zugeschrieben. 

Cartula  nostra  tibi  mandat  dilecte  salutis 

Flura  videbis  ibi,  si  non  mea  dona  refuges  etc.  — 

Hoc  tibi  dat  munus,  qui  regnat  trinus  et  unus. 

Explicit  iste  Über. 

Qui  me  scribebat, 

Everardus  nomen  habebat. 
Druck:  opera  S.  Bernardi  ed.  Mabillon  1690,  II  c.  896,  abweichend, 
das  Ha.  hat  zuweilen  mehr  Verse.     Ueber  das  Gedicht  of.  mein  Buch, 
die   Visionen  der  hl.  Elisabeth  v.  Schonau,  ed.  II,  Brunn  1886  An- 
hang LH. 


.A.  n  1  a  g^  e  n. 

I. 

In  Vrcei  decem  novem  vineas  habemus,  de  quibus  tenet  Albertus 
ooto,  Theodericus  et  Bertrann us  unam,  Heinricus  iurnales  tres,  ava  de 
Banivel  tres,  Remudis  unam,  Godefridus  unam,  Hezelo  unam,  Gode- 
friduB  onam,  Rodulfus  unam.  — 

Trecensus  vini,  qui  debetur  nobis  in  Urcej.  — 
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Johannes  ao  Emmericns  hamam  unam  de  vinea  nna,   que  iacet 
apud  Erde.  — 

LodowicuB  oognominatns  Hezelo  hamam  unam  ibidem.  — 
Hezelo  et  Lodowions  unam  amam  ibidem.  — 
SeifriduB  et  Symon  tres  hamas  de  vinea^  que  vocatur  Woecerle.  — 
Hezelo  duas  embras  de  vinea ,  que  vocatur  Nuscove.  — 
Albertus  unam  embram  de  veteri  monte.  — 
Uxor  Theoderici  sextum  unum  de  ortulo  uno.  — 
Preterea  terram  arabilem  in  montibus  ibi  et  prata  habemus.    Si 
quis  fiodatuB  obierit;  ad  misericordiam  prepositi  filius  vel  filia  succedens 
fiodum  suum  recipiet.    Quicunque  in  fiodo  et  orto  Alberti  manserit,  tem- 
pore vindemie  preposito  fenum,  ligna^  sal,  hospicium  et  utensilia  domus 
sue  debebit.  — 


II. 

f  Dens  infirmitatis  humane  singulare  presidium,  qui  septem  mar- 
tyres  tuos  f  Maximianum  f  Malachum  f  Martianum  f  Dyonisium,  f 
Johannem  f  Serapionem  f  Constantinum  f  in  monte  celio  per  multorum 
annorum  curricula  dormire  fecisti,  ptt  quando  tibi  plaouit,  eosdem  ex- 
citasti,  istorum  et  omnium  sanetorum  meritis  et  precibus  huio  famulo 
tuo  somnum  pacis  et  sanitatis  induIgO;  ut  ope  misericordie  tue  ad  adiutus 
ecclesie  tue  sancte  sanus  et  incolumis  representari  mereatur.  Per 
Christum  dominum  nostrum  Amen  f.  — 


m. 

Collacionis  gratia  sum  pertracturus  aliqua 
De  statu  clericali 

Narrabo  de  insania,  que  regnat  in  ecciesia 
ProcesBU  terminali. 
5  Ubique  nunc  religio  recedit  a  vestigio 
Sanetorum  precessorum. 

Mundanis  est  mundanior  et  vanis  multo  vanior 
Ubilibet  locorum. 

Non  est  in  ea  sanitas,  sed  vanitatum  vanitas 
10  Et  omnia  neglecta, 

Permixta  secularibus  et  feminis  et  maribus 
Omnino  fit  despecta. 
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A  maximis  ad  minixnum  yix  habet  unum  filium 

Religio  tarn  saora, 
15  Qae  pure  propter  dominum  religionis  habitum 

Portare  videatur, 

Sed  Duno  permulti  prooh  dolor!  conversi  qaidem  non  ad  cor 

Sed  magis  ad  palmonem. 

Ut  vivant  commosius  (!)  et  bibant  gloriosius^ 
20  Intrant  religionem. 

Non  sie  TOS  impii;  non  siC)  sed  tamquam  pulvis  estis  hie, 

Qui  rapitur  de  terra. 

Si  vivitis  neutraliter^  torquimini  penaliter 

Sub  miserorum  serra. 
25  Indigni  deo  domino,  despeoti  quoque  seculo 

Peribitis  in  guerra. 

VoB  omnes  esse  timeo  de  prestitorum  numero 

Dampnabili  revera^ 

Omnes  ad  clericalia  recurrunt;  ut  per  talia, 
30  Que  Bua  sunt;  acquirant, 

Messyam  non  inveniunt,  neo  invenire  cupiunt, 

Spontanee  delirant 

De  Christi  patrimonio  sub  pompis  et  preconio 

Viventes  intumescunt, 
35  Intenti  voluptatibus  et  mundi  sophismatibus 

De  cappis  erubescunt.  » 

Non  solum  noto  monachos,  sed  etiam  canonicos 

Et  fictas  moniales, 

Qui  propter  Jhesum  minime  videntur  esse  filie 
40  Et  filii  spiritales, 

Sed  magis  ut  deliciis  fruantur  et  diviciis 

Et  ceteris  cupitis^ 

Que  replioare  nequeo  nee  volo  neque  debeo 

De  istis  ypocritis. 
45  A  quibus  multa  patitur,  confunditur  et  quatitur 

Navicula  marina, 

In  qua  dormivit  dominus,  quam  suscitavit  discipulus 

Et  postulat  diyina. 

Ve  mundo  nunc  ab  scandalis  a  olericis  et  laycis 
50  In  mundo  constitutis. 

Impellitur  navicula,  iam  tenta  sunt  pericula 

Et  vis  est  spes  salutis. 

Vix  tamen  surgit  aliquis  et  rogat  dominum  pro  hiis 

Romsnlache  Forachangen  VI.  3 
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Perioulis  instanter, 
55  Ne  navia  sancte  fidei  mergatur  ab  ypocrisi; 

Que  regnat  habundanter 

In  cunotis  terre  finibus  cum  ventie  et  turbinibus 

Innumeris  tarn  dire^ 

Quod  nisi  deus  faciat  de  speciali  gratia, 
60  Timendum  est  perire 

In  die  propinquissimo  zizania  cum  tertico 

Est  converso  quidem^ 

Nam  Sathan  est  in  foribus  multimodis  coloribus 

Ad  destruendam  fidem. 
65  Quam  Christo  suo  sanguine  construxit  in  examine 

Cruente  passionis; 

Dum  perfides  dampnaverat  et  credulos  salvaverat 

In  propriis  personis. 

Quid  amplius  ediceram;  si  vera  loqui  debeam 
70  De  vita  clericorum. 

Prelati  sedent  hodie  in  opulenta  requie 

De  Sorte  miserorum 
(Bl.273'^)  Vivendo  supervacuC;  qui  caritate  maxime 

Deberent  exercere, 
75  Pre  oeteris  fidelibus  in  omnibus  horainibus 

Virtutes  exhibere, 

Cum  bo«s  exemplaribus  tam  feminis  quam  maribus 

Viam  salutis  dare. 

Non  alta  quidem  sapere,  non  fremere,  non  rapere, 
80  Non  aliqua  trufare. 

Hec  essent  meritoria  servorum  dei  gloria 

Fidelium  tutela, 

Per  quem  manerent  principes  et  Christiani  simplices 

In  fidei  sequela. 
85  Sed  ubi  possunt  hie  discerni,  cum  nco  priores  neo  moderni 

Pro  deo  famulentur. 

Ymmo  pro  temporalibus  quasi  omnes  spiritalibus 

Insistere  yidentur. 

Maiores  cum  minoribus^  indoeti  cum  doctoribus 
90  Et  ceteri  de  clero 

Non  habent  rectum  spiritum,  nee  curant  meritcim 

De  Christo  deo  vero, 

Sub  cuius  umbra  latitant  et  sua  bona  dissipant 

In  pompa  seculari. 
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95  Hii  sunt  Pylati  non  prelati^  plas  quam  tyrannf  depravati 

YirtotibttB  ignari. 

Per  quoB  grex  fidelinm  trahitur  ad  interitam 

Messya  permittente. 

Gorrnpti  simul  pereunt,  abhomiDabiles  facti  sunt 
100  Dyabolo  snadente. 

Non  est  qai  bonum  seminat;  non  est  qni  deum  diligat 

Inntiles  effecti 

Ad  munera  reapiciant,  iusticiam  non  facinnt 

Deliciis  illecti, 
105  Non  vivant  Christianiter^  nee  inste  nee  hamaDiter 

In  seculo  preaentii 

Ut  magna  sortalicia;  et  plura  benefioia  |  possideant  intenti. 

Eorum  yere  spiritus  inanis  est  et  irrituB 

Ad  dei  famalatnm. 
110  Ab  istis  omnis  grayitas  egreditnr  et  pravitas 

In  secnlo  passatum; 

Emergit  insolentia,  reeedit  conscientia 

Communiter  a  olero. 

Que  qualis,  qnanta  furia  eommittitnr  in  curia 
115  De  cortizanis  quero, 

Nam  illi  sciunt  practicam  de  Symone  trufaticam 

Scriptnras  et  klausulas, 

Quas  ille  mille  artifex  diabolus  eorum  rex 

Invenit  exercendas^ 
120  Ut  pauperes  abiciant  et  divites  alliciant 

In  modis  et  in  formis. 

Quid  aliud  per  atria  quam  patens  ydolatria 

Est  olericus  enormis, 

Non  psallitur  davitice,  sed  prorsus  ypocritise 
125  De  beneficiatis. 

Qui  qualiter  et  quomodo  serrire  solent  domino 

lam  dicebatur  satis. 

Nunc  de  eorum  yestibus,  moribus  et  gestibus 

Ad  modicum  tractabo, 
130  In  quibus  fatualiter  et  vere  laycaliter 

Incedunt;  increpabo. 

Canonici  cum  ceteris  coUegiorum  sociis 

Mundaniter  imbuti 

In  variis  et  serico  vestitu  vadunt  Jherico 
135  MoUissimis  induti, 

3* 
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Ne  quid  eorum  oorpora  sustineant,  vel  aspera 

Tenerrimos  offendant, 
(B1.273^)De  preciosis  pellibus  subtilibus  et  mollibus 

Gamisias  emendant; 
140  Ut  placeant  hominibus,  nituntur  suis  orioibus 

Incedere  politis. 

Coronas  in  capitibus  gerunt  de  pilis  mitibus 

A  rebus  exquisitis. 

Sic  ymitantur  dominum;  qui  pro  salute  hominum 
145  Est  spinis  coronatus; 

Bio  serviunt  altissimO;  qui  non  pepercit  filio^ 

Dum  stetit  ymmolatus 

In  cruce  nudis  genibus  et  manibus  et  pedibus 

In  dextra  perforatus. 
150  Sic  deridetur  dominus  a  servo  nichilominus 

In  yia  prosperatus. 

Prebendas  habet  quatuor  et  est  ecclesie  pastor 

Vel  pocius  mercator, 

Si  forte  chorum  yisitat;  non  propter  deum  ibi  stat, 
155  Presentie  suspector. 

Mox  habita  presentia  cum  magna  vehemencia 

Recurrit  ad  mundana, 

Sequentibus  consociis  in  seculi  negociis 

Multiplicat  prophana, 
160  Cum  longis  amplis  manitis  et  actibus  tyrannicis 

Intendit  equestrando^ 

Persequitur  deificos,  subsanat  scientificos 

In  malis  gloriando. 

Eligitur  prepositus,  decanus  vel  scholasticus, 
165  Ut  alios  defendat, 

Quod  semetipsum  destruit,  et  omnia,  que  reperit; 

Dyabolo  commendat. 

Vocatur  tarnen  arduus  yir  probus  atque  strennuus 

In  terra  Westphalorum, 
170  Que  plena  est  maleficis;  raptoribus,  veneficis^ 

Sentina  miserorum, 

In  qua  laudatur  impius,  peccator  imperterritus 

In  laycis  et  clerO; 

Qui  clausa  conscientia  non  pertimescit  aliqua 
175  Nepharia  sub  celo. 

Nil  plus  de  hac  materia  tractabo  nimis  seria 
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De  aliu  intentus. 

Deplangam  singularius;  et  arguam  mordacius 

Btadentiam  conventuB. 
180  lam  fit  magister  aroiuni,  qui  nescit  quotas  partium 

De  vero  fundamento. 

Habere  nomen  appetit,  sed  rem  non  curat,  neque  seit 

Examine  contempto. 

lam  fiunt  bacoalarii  pro  munere  denarii 
185  Quamplures  ydiote. 

In  artibus  et  aliis  egregiis  soientiis 

Bunt  bestie  promote. 

Quid  dicam  de  presbiteris;  quos  presul  sine  litteris 

Ad  ordines  deduoit, 
190  In  quibus  nee  scientia  nee  vite  oondecentia 

Ad  minimum  relucet. 

Apparet  de  militibus,  qui  bellant  pro  divitibus 

Sermonibus  et  faotis. 

Ut  mihi  diount  sompnia,  perverse  fiunt  omnia 
195  Que  cernimus  in  mundo. 

lam  dies  est  novissima,  ut  credo,  propinquissima 

Dolore  cum  profunde. 

Peccatis  exigentibus  citissime  peribimus 

Propheta  conquerente. 
Liber  fratris  Conrad!  Moirssultz  ord.  sancti  .  .  .^). 


IV. 

Orator  est  igitur  vir  bonus,  dioendi  peritus,  vir  bonus  consistit  na- 
tura, moribus,  yita,  artibus.  Dicendi  peritus  consistit  artificiosa  elo- 
quentia^  qu^  constat  partibus  vel  inventione;   dispositione  ^  elocutione, 

1)  EUsnr.  Die  Lücke  ttber  die  Herkunft  lässt  sich  leicht  ausfUllen.  Die  Biblio- 
thek besitst  nSmllch  einen  Druck  von  Peter  Schöffer,  Mainz  1471  folio,  Thomas 
de  Aquino,  summae  theologicae  partis  socundae  prima  pars.  Hain  1447  *  mit  dem 
Eintrag:  Hoc  preclarum  opusPrime  secunde  sancti  Thome  de  Aquino  frater  Con- 
raduB  Moirssultz  ordinis  sancti  .  .  (2  Worte  verkratzt,  die  Paphnutii  Jherosolimi- 
tani  lauten)  alma  in  urbe  Agrippina  genitus  ac  eiusdem  loci  filius  conventualis 
fratribns  ibidem  contnlit  pro  sni  ipsius  memoria  ac  parentnm,  propinquorum  et 
benefactornm  ad  dominum  fideliter  habenda,  quoram  omnium  anime  in  Christi  re- 
qaiescant  pace  Amen  1472.  Das  Buch  (V  |  3010)  stammt  wie  der  Codex  675  aus 
der  Sammlung  des  Barons  von  Httpsch,  — * 
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memoria,  pronunciatione  et  fine  officii,  quod  est  aliquid  persuadere. 
Ipsa  autem  pericia  dicendi  in  tribus  rebus  consistit:  natura ,  doctrina, 
U8U;  natura  ingenio,  doctrina  scientia,  usu  assiduitate.  He  sunt  enim^ 
que  non  solum  in  oratore,  sed  in  uno  quoque  homine  artifice  exspec- 
tantur,  ut  aliquid  efficiat.  — 

Demonstrativum  genus  dictum,  quia  unam  quamque  rem  aut  lau- 
dando  aut  yituperando  demonstrat.  Laudis  ordo  tribus  temporibua 
distinguitur;  ante  ipsum  hominem,  in  ipso  homine,  post  ipsum  hominem. 
Pari  ordine  et  yituperatio  servanda  est  ante  ipsum,  in  ipso,  post  ipsum. 
Deliberativum  genus  vocatur,  eo  quod  de  unaquaque  re  in  eo  delibera- 
tur,  de  quibuslibet  utilitatibus  vite  quid  aut  debeat,  aut  non  debeat 
fieri  traotatur.  Huius  enim  genus  duplex  est,  suasio  et  dissuasio,  id  est 
de  exspectando  et  fugiendo,  id  est  de  faoiendo  et  non  faoiendo.  Sua- 
soria  autem  in  tribus  locis  dividitur,  honesto,  utili  et  possibili.  In  dis- 
suasoria  autem  due  sunt,  que  plus  yalent,  spes  et  motus.  Judiciale 
autem  dictum,  eo  quod  iudicet  hominem,  et  sententia  sua  ostendat, 
utrum  laudabilis  premio  sit,  aut  certe  reus  condempnari  liberarique 
supplicio.  Status  apud  rethores  dicitur  ea  res,  in  qua  cau(folio  86'^)sa 
consistit;  id  est  constitucio.  Oreci  autem  statum  a  contentione  istas 
indunt.  Fit  autem  ex  intentione  et  depulsione.  De  racionabili  oriuntur 
coniectura,  finis,  translatio.  De  fine  nascitur  iudicialis^  negotialis.  De 
iudiciali  absoluta  et  assumptiva.  De  assumptiva  nascitur  concessio,  re- 
motio  criminis,  relatio,  compensatio.  De  ooncessione  nascitur  purgatio 
et  deprecatio.  — 

Porro  sapientiam  veteres  philosophiam  vocaverunt,  id  est  omnium 
rerum  humanarum  atque  divinarum  seien tiam.  Huius  philosophie  tres 
esse  partes  veteres  dixerunt:  physicam,  ethycam,  logicam.  Phisis  natura, 
phisica  naturalis,  que  de  natura  omnium  rerum,  et  contemplatione  dis- 
putat.  Ethis,  id  est  mos,  ethyca  grece,  moralis  iatine,  que  in  actione 
et  in  causa  recte  vivendi  versatur.  Lois  grece,  ratio  Iatine,  loica  ra- 
tionalis,  que  ad  discernendum  verum  a  falsis  disponitur.  — 

Arithmetica  est  numerorum  scientia.  Astronomia  lex  astrorum,  qua 
oriuntur  et  occidunt  astra.  Astrologia  est  astrorum  ratio  et  natura  et 
potestas  celique  conversio.  Meohanica  est  pericia  fabrice  artis  in  me- 
tallis  et  in  lignis  et  in  lapidibus.  Medicina  est  scientia  ourationum  ad 
temperamentum  et  salutem  corporis  inventa  locorum.  Oeometrica  est 
disciplina  mensurandi  spacia  et  magnitudines  corporum.  Musica  est 
divisio  sonorum  et  vocum  varietas  et  modulatio  canendi.  Dialectica  est 
disputacio  acuta,  verum  distinguens  a  falso.  Rethorica  est  disciplina 
ad  (Blatt  86^)  persuadendum  quoque  idonea.  Isagoge  sunt  introduc- 
tiones  et  sunt  earum  species  quinque.  Cathegorie  sunt  predicamenta, 
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que  in  decem  verbis  constant.  Topica  sunt  sedes  et  fontes  argumen- 
tornm  et  sunt  nomero  XVI.  Periermenie  sunt  interpretationes  specierum 
orationis  et  sunt  YII.  Diffinitiones  sunt  oiroumpositiones  sensuum  et 
sunt  XV.  — 

Prudentia  in  agnitionem  yeritatis  induoit  hominem.  Justicia  dei 
amorem  et  proximi  servat^  fortitudo  vincit  ad  versa  moi'temque  con- 
tempnit.  Temperantia  yioiosas  voluntates  reprimit  et  omnia  moderatur. 
He  sunt  quatuor  virtutes  principales;  que  mores  ornant^  merita  prebent, 
diabolum  vincunt,  celum  aperiunt.  Prima  intelligit,  secunda  diligit,  teroia 
vietoriam  dat,  quarta  modum  imponit  — 


Abbati  claro  Sigebergensi  Nicoiao*) 

Servus  Älexandri  Oeuehardus  martiris  almi. 

Mens  Sigebergensis  vincendo  orimina  fortis 

Te  gaudet  patre^  quia  vicisti,  Nicolae! 
5  [Honti  Teuthisca,  tibi  ludit  dorioa  lingua]^); 

Sed  mens  teuthonico,  tu  victor  famine  greco. 

Vincis  et  ornaris^  victrici  sorte  bearis. 

Nomine  preclari  victor  frueris  Nicolai, 

Vinci  non  poteris;  qui  nomine  victor  haberis. 
10  Absit,  vincaris^  quia  sie  Nicolae  vocaris. 

Ne  timeas  vinci,  meruisti  sie  quia  dici. 

Nomine  volgari  victor  refugis  vocitari. 

Nomen  habes  rarum,  sed  vincere  non  tibi  rarum. 

Barus  es,  et  raris  victoribus  assimilaris, 
15  Vincend]  ratio  de  nomine  constat  opimo. 

Nominis  ex  dote  suberit  tibi  vincere  posse, 

Nomen  habes  fortis ,  ut  semper  vincere  possis, 

üt  non  vincariS;  facit  hoc  nomen  pietatis. 

Ut  vincas  plane ;  de  nominis  est  pietate. 


1)  Dieser  Abt  Nicolaus  von  Siegbarg  ist  der  nämliche,  an  den  Borcbardas^ 
Schreiber  K.  Friedrichs  1  1162  ein  Schreiben  über  die  Einnahme  Mailands  richtete 
and  denselben  seinen  Gönner  nannte.  De  victoria  Friderici  et  de  clade  Mediola- 
nensiam  in  Freher  Script,  rer-  Germ.  I.  Frankfurt  1660  folio.  Nicolaas  kommt  bei 
Lacomblet  N.  Urkb.  von  1150 — 1172  in  Urkunden  vor,  er  starb  am  27.  Dezember. 

2)  Das  Eingeklammerte  von  andrer  Hand  saec.  XII  oben  am  Rande  mitVer- 
weisungszeichen,  das  allerdings  undeatlich  zeigt  und  könnte  der  Vers  auch  nach- 
stehen. 
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20  Sit  felix  omen^  cui  dat  victoria  nomen. 

Que  tribuit  nomen,  victrix  fortuna  det  omeu; 

Omine  felioi  victorem  gaudeo  dioi. 

Nominis  ex  gemma  condam  tibi  nobile  Btemma. 

Vtere  centenis  victor  de  nomine  sertis; 
25  Nominis  ex  flore  fiant  tibi  mille  corone. 

Numquam  deficiat,  que  laurea  nomen  opimat. 

De  lauri  fronde  tibi  sint  Nicolae  corone. 

[Victor  dicaris,  nunquam  vinci  yerearis, 

Vincere  coneris;  quod  dioeris  esse  proberiS; 
30  Vincendo  poteris,  qui  nomine  ppsse  mereris]^). 
(BI.  138)  Te  probat  invictum,  quod  habes  nomen  benedictum, 

Victor  es  et  credo,  quia  nomen  sit  tibi  celo. 

Gredimus  in  celis,  quia  nomen  victor  habebis. 

habere*)." 

35  Promittuntur  ibi  victorum  nomina  scribi. 

Fax  tibi;  vita,  salus,  semper  vincat  Nicolaus. 


VI. 

Ab  anno  presenti  incarnationis  domini  nostri  Jhesu  Christi,  qui  est 
millesimus  centesimus  septuagesimus  nonus  usque  in  annos  Septem  mense 
Septembri  sole  existente  in  libra  erit,  si  dominus  voluerit,  conventio 
omnium  planetarum  in  libra  et  cauda  draconis.  Ibidem  mirabilia  non 
mutabilium  mutationis  significantia.  Sequetur  enim  terre  motus  mira- 
bilis  et  destruet  loca  consueta  perditionis  per  Saturnum  et  Hartem 
manentes  in  signis  aeris;  et  erit  mortalitas  et  infirmitas.  Ostendet  etiam 
eadem  ooniunctio  ventum  validum,  denigrantem  aerem,  et  obscurum 
reddentem,  venenis  infectum  et  in  vento  vox  terribilis,  destruet  corda 
hominum  et  a  regionibus  arenosis  sablonem  accipiet,  et  arenis  civitates 
proximas  cooperiet  in  planitie  sitaS;  et  primo  civitates  orientis  Mecham 
et  Babiloniam  et  omnes  civitates  proximas  arenosis  locis.  Nulla  qui- 
dem  evadent,  que  arenis  et  terra  non  operiatur.  Signa  autem  huius 
rei  hec  precedent.  Erit  in  eodem  anno,  antequam  planete  conveniant, 
in  libra  eclypsis  solis^  qua  totum  corpus  illius  obsourabitur,  et  in  oppo- 
sitione  precedenti  luna  tota  patietur  eclypsin^  et  erit  eclypsis  solis  ignei 


1)  Am  untern  Rande  eingeschalten  von  andrer  Hand,  die  auch  obigen  Vers 
beischrieb. 

2)  Ein  Vers  radlrt. 
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Colons  et  deformis,  ostendens  maiorum  futurum  bellum  cum  effusione  ! 

sanguinis  prope  fluyium  orientis  et  similiter  in  terra  occidentis  et  cadet 
dnbietas  et  ignorantia  inter  Judeos  et  Sarracenos,  donec  relinquant 
penitns  synagogas  et  mahumerias  suas  et  eorum  facta  iussu  dei  anuUa- 
buntur.  ünde  nobis  notum  sit,  ut  quando  eclypsin  videritis,  cum  Om- 
nibus vestris  a  terra  exatis  (!).  lila  dies  Julii,  que  tercia  prevenit  idus, 
egre  Incis  erit,  et  opertum  sidere  sydns.  Lunaris  sexta  subeunte  hora 
diel  tercia  solaris  languescet  pars  faciei.  Edypsis  quia  moram  per 
solam  protrahet  horam.  — 


vn. 

Vado  mori^  quod  morte  quidem  nil  oertius  hora 

HH  incertius  est  huiC;  ego  vado  mori. 

Yado'quid  amem,  quod  semper  spondeo  amarum 

Guius  inanis  amor  cui  amo  vado  mori. 

Vado  mori  videat  quo  currat  quisque  superstes 

Cursor  habet  mecum  dicere  vado  mori. 

Vado  moripresens  transactis  eqniperando, 

Sed  non  transivi^  transeo  vado  mori. 

Vado  mori  misero  substantia  dura  beato 

Ghrata  mori  sequitur  vivere  vado  mori. 

Vado  mori  cinis  in  cinerem  tandem  rediturus 

Ordine,  quo  cepi,  desino  vado  mori. 

Vado  mori  sectans  alios  sectandus  et  ipse, 

TJltimus  aut  primus  non  erO;  vado  mori. 

Vado  mori  papa,  quod  me  papare  diu  mors 

Non  sinit,  os  cogit  claudere,  vado  mori. 

Vado  mori  rex  sum^  quid  honor  quid  gloria  mundi 

Est  via  mors  hominis  regia  vado  mori. 

Vado  mori  presul  baculum,  sandalia,  mitram 

Nolens  sive  volens  desero  vado  mori. 

Vado  mori  miles  belli  certamine  victor^ 

Mortem  non  didiei  vincere  vado  mori. 

Vado  mori  pugil  hie  pugiles  doctus  superare 

Sed  mortem  nequeo  vincere  vado  mori. 

Vado  mori  magnus  mundi  moriturus  amore 

Nunc  spretus  possum  dicere  vado  mori. 

Vado  mori  medicus  pocio  vado  mori. 

Vado  mori  logicus  alios  concludere  novi 

Condusit  breviter  mors  michi  vado  mori. 
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Vado  mori  iuvenie  quod  nil  valet  ulla  iaventufl 

De  nece  protegere  non  queo,  vado  mori. 

Vado  mori  senior,  nam  finis  temporis  instat 

Jamque  patet  mortis  ianua,  vado  mori. 

Vado  mori  dives  aurum  vel  copia  rerum 

Nullom  respectum  dant  miehi,  vado  mori. 

Vado  mori  iudex  quod  iam  plures  reprehendi 

Judicum  mortis  horreo  vado  mori. 

Vado  mori  princeps  mortem  non  effugit  unquam 

Nee  oausa  nee  regum  menia  vado  mori. 

Vado  mori  pauper  nil  meeum  defero  mundo 

Gontentus  mundus  transeo,  vado  mori. 

Vado  mori  non  me  retinet  yiciosa  voluptas 

Nee  luxus  anget  yivere  vado  mori. 

Vado  mori  genitns  de  sanguine  nobiliori 

Nee  genus  indutias  dat  michi  vado  mori. 

Vado  mori  puleer  visu  mors  ipsa  decori 

Nee  forme  neseit  pareere  vado  mori. 

Vado  mori  sapiens  sed  nee  sapientia  novit 

Mortis  oautelas  fallere  vado  mori. 

Vado  mori  stultus  mors  stulto  vel  sapienti 

Non  iungit  paeis  federa  vado  mori. 

Vado  mori  variis  epulis  vinoque  repletus 

Hiis  utens  restat  dieere  vado  mori. 

Vado  mori  sperans  per  longum  vivere  tempus 

Forte  die[8je6t  hec  ultima  vado  mori. 

Vado  mori  gaudens  non  gaudeo  tempore  longo 

Mundi  dimitto  gaudia  vado  mori. 

Vado  mori,  sed  nescio  quo,  sed  nescio  quando 

Quo  meque  looo  vertere  vado  mori. 

Vado  mori  oernens,  quod  mors  eunetis  dominatur 

Tensa  videns  mortis  retia  vado  mori. 

Vado  mori  non  me  tenet  ornatus  neque  vestis 

Linea  non  mollis  euleitra  vado  mori 

Vado  mori  sors  heo  eunetis  nil  impedit  illam 

Quin  euique  ferat  sors  data  vado  mori. 

Vado  mori  miserere  mei  rex  iudice  Christo 

Omnia  dimittens  debita  vado  mori. 

Vado  mori  sperans  vitam  sine  fine  manentem 

Spernens  presentem  sie  bene  vado  mori. 
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VIII. 
Hos  versus  composuit  frater  Lambertus  dictus  Boreis 
prior  ordinis  Predicatorum  Leodiensium  in  extremis. 

Vado  mori;  mori  nature  oedo;  reoedo, 

Dt  pereunt;  abeont  cetera^  vado  mori. 

Vado  mori  tortus^  ortus  sab  littore  portus 

Qui  viz;  si  vixi,  discite  vado  mori. 

Vado  mori,  pueri  teneri,  sub  sorte  teneri. 

Me  morbis  orbis  sentio,  vado  mori. 

Vado  mori  crescens,  adolescens,  corpore  grato 

Fato  compellor  cedere^  vado  mori. 

Vado  mori  iuvenis;  et  plenis  sanguine  venis 

Areo^  nunc  pereo,  marceo,  vado  mori. 

Vado  mori  miro  me  stante  viro  rutilante. 

Deficio  vario  vulnere^  vado  mori. 

Vado  mori  vetulus;  qaerulus,  fractasque  snbactus 

Tempore,  nunc  Gristi  corpore  vado  mori. 

Vado  mori;  metas  mortis  non  effugit  etas. 

Gemens,  discernens  heC;  ego  vado  mori. 

Vado  mori  modicus,  mendicus,  egens^  male  degens, 

Quid  mihiP  sie  misere  vivere,  vado  mori. 

Vado  mori  plenus  opibus,  quibus  heu  male  partis. 

Usus  et  effusus  exulo,  vado  mori. 

Vado  mori  victus  partim  mordentis  amictus 

Ne  crucier,  sacier  amodO;  vado  mori. 

Vado  mori  crapula  que  sedula  fercla  retorquet. 

Torquet  adeps  misera  viscera  vado  mori. 

Vado  mori  castus ,  nullaque  libidine  pastus, 

Ut  videam,  teneam  celica,  vado  mori. 

Vado  mori  veneris  celeris  teda  cum  lue  feda 

üt  pene  pleno  sint  michi,  vado  mori. 

Vado  mori  vilis,  humilis  non  corde  tumente, 

üt  michi  sit  varia  gloria,  vado  mori. 

Vado  mori  tumidus  et  acerbus;  mente  superbus. 

Ad  limos  imos  transeo,  vado  mori. 

Vado  mori  lato,  circumfusus  pietate, 

Dya  michi  reserans  Ostia ;  vado  mori. 

Vado  mori  pavidus,  miser,  invidus,  omnibus  hostis 

Pestis  avernus  avet  me  sibi^  vado  mori. 
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Vado  mori^  comitis,  duoiS;  auotus  honore  quiritis 
Predia,  preliaque  transfero,  vado  mori. 

Vado  mori,  regia  ciarus  dyademate,  legis 
Gustos  et  iustos  transeo,  vado  mori. 

Vado  mori  bacule^  quid  et  anule,  mitra  peristis. 
Tristis  adest  hora,  uec  mora,  vado  mori. 

Vado  mori  papa,  velim  satrapa^  nomen  et  omen 
Hoc  leve  sive  breve  desero,  vado  mori. 


IX. 

1.  Sumptum  non  minuitur  corpus  salvatoriS) 
Idem  totum  sumitur  omnibus  in  horis. 
Forma  panis  frangitur  deute  comestoris, 
Virtus  carnis  fugitur  morsibus  amoris. 

2.  Christus  nichil  patitur  huius  lesionis, 
Forma  panis  solvitur  vi  digestionis^ 

Tunc  si  Christus  queritur^  est  in  coli  thronis. 


X. 

Septem  opera  misericordie. 
Infirmos  sicientes  esurientes  captivos  nudos  pauperes  mortuos. 
visito  poto  cibo  redimo  tego  coUigo  condo. 

(Sieben  Hauptsfinden). 
ria  ricia  bia  cidia  invidia  iracundia  gulositas. 
Luxus  ava  super  ac  invidus  via  gula. 


XI. 
Adde  esse  ad  omnes  versus  sequentes. 
Omne  quod  est,  ex  se  deus  est,  per  quem  datur 
Quod  non  est;  ex  se  deitatis  non  habet 
Esse  quod  est,  deus  est,  cui  verum  co(m)  petit 
Convenit  huic  soli,  quod  nulli  convenit 
Ante  deum  nichil  est,  quod  eo  possit  prius 
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Ante  deiim  nichil  est,  quod  poBterius  qaeat 

Supra  quem  nichil  est,  qood  credam  latius 

Et  sine  quo  nichil  est,  nichil  aut  fait  aut  valet 

Omne  quod  est,  opus  illius  est,  dedid  omnibus 

Cuius  maiestas  disponens  cuncti  per 

Ut  nunquam  cepit  sie  nunqnam  desinet 

Omne  quod  est,  quod  erat,  quid  erit,  par  huic  nequit 

Preter  quem  solum  deus  alter  non  valet 

Namque  deum  verum  verax  ratio  negat 

Quem  lapis  atque  manus  hominum  perduxit  ad 

At  deus  omnipotens  oui  nullus  homo  dedit 

Hie  vere  deus  est,  et  non  deus  hie  nequit 

Et  deus  ipse'  deos  super  omnes  creditur 

Totum  totus  habens  toti  vult  iure  pre 

Guncta  creando  sibi  vult,  cuncta  creata  sub 

Totus  ubique  suum  non  alternat  deus 

Qui  modo  non  alius  quam  pridem  creditur 

Omnia  transmutans  nescit  mutabilis 

In  quo  semper  erat,  in  eodem  permanet 

Eternusque  deus  habet  eternaliter 

Qui  cum  sie  magnus  maior  nequit  aut  minor 

Quem  decet  esse  quod  est,  sed  non  aliud  decet 

Immo  necesse  per  hunc  bonus  omnis  homo  valet 

Non  aliena  bonum  bonitas  illum  facit 

Ehe  propria  bonitate  sua  scitur  bonus  (esse).  — 


xn. 

Principio  mundus  fert  bona,  fine  malum 

Dulce  prius,  post  mortiferum,  cum  melle  venenum. 

Et  quia  flos  mundi  cito  transit  et  aret,  ad  illam, 

Que  nunquam  marcet,  currite,  queso,  rosam. 

Est  rosa,  que  dicit:  Ego  flos  campi,  rosa  certe 

Aurea,  principii  nescia,  fine  carens. 

Ut  gustaret  olus  homo  debilis,  hec  rosa  facta. 

Pro  nobis  olus  est  facta,  manens  quod  erat, 

Floruit  in  celis,  in  mundo  marcuit,  illic 

Semper  olens,  istic  pallida  facta  parum. 

Hunc  florem  paradysus  habet,  Seraphin  videt,  orbis 

Non  capit,  infemus  nescit,  adorat  homo. 

Benedictum  sit  nomen  domini  nostri  dei  Jhesu  Christus. 
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xm. 

Prologus  in  pavonem  metrice^). 

Vera  loqui  timeo;  dedignor  dicere  falsa, 

Nee  tarnen  esse  eanis  sine  latratu  volo  mutus. 

Et  quid  in  hoc  trenio  faciendam  denique?  Summam  i 

Carminis  in  rerum  cautus  converto  figuras,  l 

5  Ne^  si  forte  deam  nudis  detexero  verbis.  I 

Data  sum  canibus  mordaci  dente  voranda,  ! 

Utque  yidens  videat  et  non  yideat^  nisi  regni 

Mysterium  soiat  excelsum,  quo  cunota  regnntur»  — 
Pavo:  papa.  —  Golumba:  cardinales  et  episcopi.  — Palumbus:  Ab- 
bates  albi  et  nigri.  —  Turtur:  abbates  Gistercienses.  —  Anseres  et  anas: 
cives  et  burgenses.  —  Passeres:  differentie  clerioorum.  —  Yrundo:  or- 
dines  mendioantium.  —  Gorvus:  Laici  et  derici  Gebelini.  —  Gapo: 
episcopus  Gallicus.  —  Gallus:  Rex  Gallicorum.  —  Picaet  cetera:  Pi- 
cardi;  Normanni,  Bretones  et  alia  genera  hominum.  —  Aquila:  Im- 
perator. —  Alie  aves  rapaces:  Teutonici  et  Alemanni.  —  Bubones: 
Greci.  -—   Milvi:  Siculi.  —   Falcones:  Hyspani.  — 

Pavo  de  natura  seculi. 

Pavoni  natura  dedit  cum  voce  timoris 
10  Pre  reliquis  avibus  plumas  et  amoris  amictum. 

Gumque  columbarum  grex  preceptore  careret; 

In  dominatorem  concordi  voce  vocatur, 

Quem  vox  tremificat,  quem  pulcher  amictus  honorat. 

Tantis  ergo  bonis  nature  munere  poUens 
15  Intumuit  pavo,  peperit  mox  gratia  culpam^ 

Principioque  boni  vitiorum  crevit  origo. 

Namque  feras  iam  pensat  aves  superare  potenter 

üt  reX;  quem  timide  fecere  patrem  sibi  sponte. 


1)  V.  Earajan  Hess  in  den  Denkschriften  der  k.  k.  Academie  der  Wiss.  in 
Wien,  phiios.  hist.  Classe  U,  Wien  1851,  folio  beide  Stttcke  nach  Ms.  595  (bist, 
prof.  900j  in  Wien  abdrucken  und  kannte  auch  die  hiesige  Ha.  cf.  Arch.  d. 
Geselleob.  VIII,  112.  Eine  dritte  He.  ist  in  Paris,  Archiv  VII,  45  Nr.  3184  saec.  XV. 
Die  Wiener  Hs.  ist  saec.  XIII— XIV  wie  die  Darmstädter.  Karajans  Abdruck  ge- 
nügt nicht,  die  Ueberschriften  fehlen ,  da  dieselben  den  Text  wesentlich  erklären 
helfen  und  die  hiesige  Hs.  besseren  Text  als  Karajan  bietet,  drucke  ich  das  Stück 
nochmals  unter  Benützung  von  Karajans  Abdruck  ab.  Zur  Sache  Wattenbach  G.  Q. 
ed.  V,  II,  439.  AUg.  d.  Biogr.  XIV,  501.  Verfasser  des  Pavo  ist  der  Osnabrttcker 
ScholasticuB  Jordanus.  — 
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Quomodo  pavo  constituit  ooncilium  generale. 
Anxia  mens  igitor  dominandi  fenret  amore, 
20  Fenrenterque  stadet;  quo  fine  sequatur  amantie 
Tandem  complacuit  prorsus  generale  gregari 
Consiliam,  quo  possit  aves  involvere  cunctas. 

Conveniunt  aves  domestice. 

Evolat  ediotum,  quod  queque  domestioa  statim 

Indubitanter  avis;  yisiB  presentibus,  aesit. 
25  Eooe  columba^  palumbne  uterque  volando  gregatim 

Adveniunt.  Neque  turtur  abeet,  venit  anser  et  anas, 

Paeseris  omne  genus,  nitro  comparet  yrundo 

Ordine  quadruplici^  communi  lege  soluta. 

Pluribus  ex  eausis  merito^  quia  sacra  vocatur, 
30  Si  non  cecaaset  egestio  cruda  Tobiam. 

CorvuB  ab  adverso,  cornica;  monedula,  corniz 

Et  pluree  alii  yenerunt  non  vocitati. 

Capo  mittitnr  pre  gallo. 
Hittitur,  ut  referat,  capo,  quod  foret  in  veniendo 
Gallus  et  ut  placeat  ayibus  differre  parumper 
35  Consilium^  quia  non  decet,  ut  yeniat  sine  pompa 
Tarn  celebris  genere,  cui  tot  species  famulantur, 
Inter  quas  etiam  pioa,  garrula,  graculus,  huppa. 

Omnes  yadunt  in  occursum  gallo. 

lamque  propinquanti  mox  ad  tria  miiia  gallo 

Gurrit  in  occursum  properanter  curia  tota. 
40  Quid  recitare  iuyat  soUempnia  temporis  huius 

Hactenus  inylsa^  nee  forte  yidenda  deincepsP 

Dum  payo  gratulans  suscepit  ad  oscula  gallum. 

Hie  sunt  sanguineo;  quod  de  celo  sydera  triste, 

Nee  fuit  auditus  clamor  per  secula  tantus 
45  Payoni  siquidem  in  gallo  yis  maxima  yox  est. 

Altera  die  conyeniunt  ad  concilium. 
(Blatt  88'  Spalte  1). 

Altera  lux  aderat,  dum  primo  mane  priores 
Conyeniunt  tractaturi  j  quid  sit  faciendum. 
Protinus  ille  pater,  qui  iam  conceperat  omnem 
Concilii  summam,  blandis  sermonibus  ipsos 
50  Alliciens  inquid:  O  quantis  dotibus  ipsa 
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Fratres  domina  rerum  natura  beavitl 
Cetera  terra  tenet  animantia  corpore  iento, 
Quedam  nutrit  aqua,  vos  autem  more  deorum 
Nunc  celum^  nunc  terra  yehit,  nee  denegat  ipsa 

55  Nostris  unda  viam!  Salamandre  Bubiacet  ignis, 
Quicquid  luna  tegit;  nobis  nostrisque  miniBtrat! 
Quod  si  spectemus  ad  corpora^  forma  vigorque 
Nobis ^  si  mores,  amor  et  concordia  cedunti 
Hoc  tamen  excepto,  quod  raptor  et  improbus  iste, 

60  Gui  neque  vox  neque  pluma  decens,  sed  totus  ineptns; 
Quem  dicunt  aquilam^  cum  complicibus  sibi  paucis 
Eiusdem  generis  nostrum  conturbat  honorem! 
Quomodo  diverse  aves  conqueruntur  de  aquila. 
Nomen  ut  audiatur  aquile,  fit  murmur^  et  omnis 
Conventus  volucrum  turbatur,  nee  fuit  ulla^ 

65  Que  non  materiam  tractande  litis  haberet. 
Passeris  inpatiens  accusat  questio  nisum^ 
Parsque  coiumbarum  turgenti  turture  faicum 
Dampnant  et  accipitrem  querulans  denuntiat  anas. 
Inscribens  aquilam  legaliter  impetit  anser 

70  Tamquam  predonem  vel  raptorem  manifestum. 
Oallus  vero  dolos  milvi  clamare  nimiaque 
Vindicat;  offitium  dedignans  iudicis  ipse. 
Sufficiat,  quod  nullus  ibi  fuerat  nisi  corvus^ 
Quin  omnes  aquile  causam  litemque  moverent. 

Quomodo  citetur  aquila. 

75  Omnibus  hiis  pavo  dedit  aurem  corde  libenti; 
Intendent  ex  propositis  concludere  mentis 
Premeditata  sue!  Jubet  ergo  tacere  loquentes 
Et  yultu  placido  sie  cepit:  Dii  michi  testesi 
Me  gaudere  bonis  et  corde  dolore  sinistris 

80  Gunctorum;  quos  penna  levat.    Nunc  altius  huius 
In  tantum  valuit  infantia,  quod  sine  magno 
Denique  non  potent  discrimine  dissimulari. 
Expedit  ergo  via  procedere  iuris  et  ipsum 
Citari,  ut  veniat  promptus.    Si  venerit,  omnis 

85  Prodeat  accusanS;  si  non,  dampnabimus  ipsum. 

Placet  Omnibus  citatio,  sed  corvus  oontradicit. 
Ista  placenti  voce  damatur  ab  omnibus  una, 
Nee  fuerat;  qui  non  pavonis  dicta  probaret. 
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Sed  yentora  sciens  mala,  nee  carans  bona  corvus, 
Gattare  grandisono  sie  fatar  et  ore  loquaei: 

90  Hec  est  conoilii  sententia^  qaod  vocitetar 
Nunc  in  ius  aqaila!  sed  nobis  non  placet  illod 
Ex  eertis  causis.    Incommoda  namqae  seqaentur 
Plarima,  cam  sit  avis,  que  quamvis  paaea  loquatar, 
Malta  tarnen  seit,  et  illa  potest,  animique  ferocis 

95  Est^  rostro  mordax,  celer  aus,  ungaibos  atrox. 
Qaod  si  ceperitis  tarnen  lacescere  yerbis, 
Verborum  parcus  se  facto  forte  iavando 
Irraet  in  plamas^  qaod  sangainis  exiet  hamor. 

Pica  prona  ad  garritam  dixit. 

In  mediam  saliens  et  connitiens  pica  corvam: 
100  Ta  nostris,  inquid,  dominis  obstare  paratus 

Semper  adhac  minime  contraria  dicere  cessas! 

nie  quis  est,  quem  tu  sie  asseris  esse  saperbam 

Principis  at  precepta  neget  decretaque  fratramP 

An  non  est  ille  raptor,  qui  Nestoris  evum 
105  Transgrediens  avium  semper  de  sangaine  yixitP 

Corvas  respondet. 

Dum  Silvester  erat,  omnes  mactare  solebat, 
Postquam  vero  manas  hominum  non  horruit,  illos 
Tantum  corripuit,  qui  viventes  sine  lege 
Horrebant  homines,  nisi  forsan  auca  vel  anser 
110  Excedens  temere  metas  occurreret  ipsi. 

Pica  reprehendit  oorvum  dicens. 

Stulta  refers,  corve,  dicas  mihi  tu,  quid  ad  ipsum, 
Si  placet  anseribus  transire  per  aviaP  Sed  plus 
Hoc  adverto,  quod  armigeri  reliquique  sequaces 
Eins  aves  alias  depredantur  quasi  iuste! 

Corvus. 

115  Non  peccat;  qui  concesso  sibi  iure  potiturus. 

Ius  aquilam  iubet,  ot  peccantes  puniat,  ergo 

Si  non  contenta  discretis  finibus  auca 

Carpit  agros  alios,  iuste  dampnabitur  ipsa. 

Dicere  non  poteriS;  quod  eo  presente  ministri 
120  Ipsias  offendant  aliquem.    Si  vero  suorum 

Romanische  Forachang«n  Vf.  A 
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Quilibet  excedat,  iustusque  appareat  aotor, 
Mox  sine  prostraia  fertur  sententia  viris 
Et  delinquentem  constringit  debita  pena. 

Pica  Corvo  respondit. 

Non  yeniam  pro  iusticia,  neque  prima  tribuDal 
125  Eius  adire  volo  metuenS;  ue  forte  rapaces 
Anticipent  aditus  et  diripiant  michi  plumas, 
Cum  michi  preter  eos  fuerit  ianiarius  hostia. 

CorvuB  respondit  pice.    (verte  folium). 

(Bl.  88^)  Ipse  caret  culpa,  tua  sed  tibi  lingua  cachinnans 
Garrulitate  nocet,  siquidem  derisio  vestra 
130  Ingenuas  offendit  aves,  que  despicientes 

lurgia  compescunt  non  ore,  sed  ungue  loquaces. 

Graculus  hiis  auditis  obstupuit. 

Graculus  hiis  obicit:  Feriat  mala  paesio  tales, 
Qui  tumidi  rancore  iocos  in  seria  yertunt! 

Pavo  compescens  omnes  loquitur  pompöse. 

Hiis  igitur  sie  propositis  per  singula,  pavo 

135  Voce  gravi  iubet,  ut  taceatur  et  ipse  recensens 
Quedam  dictorum^  postremo  continuando 
Dictis  dicenda  sie  intulit  omnibus  illud: 
Constat,  quod  nobis  debetur  honor  domiuandi. 
Nos  gemini  vigiles  noctis  discernimus  horas, 

140  Yox  etiam  nostra  torpentes  excitat  et  quod 
Ore  gerit  virus  vel  cauda  eliminat  omne 
Nos  aliunde  decus  non  querimus,  ecce,  quod  ipsa 
Contulit  imperii  nobis  natura  coronam. 
Et  merito,  scimus  etenim  regnare  modeste 

145  Contenti^)  propriis  nee  curantes  aliena, 
Etsi  competeret  nobis  imponere  leges 
Omnibus,  et  nemo  regnare  potest  sine  nobis. 
Nunc  autem  temere  sibi  vendicat  improbus  iste 
Raptor  iuditium  sine  quolibet  ordihe  iuris, 

150  Dampnans  innocuos,  peccata  fovensque  malorum. 
Sx  quo  quod  veniant  incommoda  scire  potestis 


1)  Bis.  conti! 
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OmneS;  eius  adhuc  qui  snpplitiis  superestis. 
Ergo  concilio  nostrorum  deniqne  fratrum 
Talem^)  citamas  edicto  pro  tribus  udO; 
155  Ut  per  se  coram  nobis  oompareat  ipse^ 
Sascipiens  quicqnid  iuris  dictaverit  ordo. 

Omnes  timent  futurum  malum. 

Hiis  dictis  tremit  omnis  avis,  secura  futuri 
Soismatis  inter  eos,  quo  milia  multa  peribunt, 
Nam  fuerant,  qui  dicebant:  Quam  suave;  modeste 

160  Vivere  sub  rege,  quam  triste  subesse  tyrauno! 
Af&rmant  alie^  si  non  sit  iniqua  potestas; 
Accipiter  frenaret  aves,  quod  pace  soluta 
Iret  in  meritum^)  prorsus  genus  omne  volucrum. 
Nee  decet^  ut  pavo  yindictam  sanguinis  uUi 

165  Infligat,  sine  qua  respublica  tota  periret, 
Cum  multi  reprobi  sint,  pauci  denique  probi. 

Honedula  non  yult  esse  aliena  a  conoilio. 

Se  trahit  in  summam  sociisque  monedula  partem, 
Concilii  recitat  ratione  sequentia  monstrans, 
Que  dicens,  quod  fine  malo  conduditur  omne 
170  Factum  vel  dictum'),  proprius  quod  deserit  ordO; 
Cumque  sit  offitium  pavonis,  voce  sonora 
Glangere^  fulgentis  caudeque  extendere  pennas 
Et  delectari,  delusus  ab  ore  iocantis. 

Payo  delectatur,  cum  laudatur. 

Nunc  aquile  comptis  sermonibus  ambit  honorem 
175  Et  formidari  vult,  qui  consueyit  amari. 

Sed  quia  totum  yult,  oportet,  ut  omnia  perdat. 
Dixit  et  indignans  grex  piceus  ille  recessit. 

Coryus  crudelem  dicit  aquilam. 

Et  coryus  memorans,  quam  grandia  frustra  frequenter 
Insipide  carnis  aquila  prandente  yorantur, 
180  Adyolat  hanc  et  concilii  sibi  nunciat  acta. 


1)  Ms.  Talem'. 

2)  Druck:  in  interitum. 

3)  Ms.  yel  dictum  yel  dictum  (I). 
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Aqnila  hiis  auditis  blande  respondit. 
Que^brevibuB  yerbis  respondit:  Desine,  corve! 
Prodiga  Yox  et  parca  manus;  si  mente  superba 
Erigitur,  mox  deprimitar,  marceDs  velud  herba. 
Neo  ratio  patitur,  quod  stet  violenta  potestas, 

185  Nee  tenet  ultroneum  dudum  natura  eolorem. 
Etsi  defioimus  gravitate  modo  seniores, 
Tempore  nostra  tarnen  certo  renovabitur  etas. 
Ergo  Gompeteret  pavoni  stare  quiete^ 
Ne,  si  nos  et  se  turbaverit,  accidat  ipsi 

190  Hoc  canis  exemplam  carnem  perdentis  et  umbram. 

Pavo^  gallus  et  columbe  conpromittunt. 
Hiis  mediis  gallus  cum  pavone  columbe 
Funiculum  nectunt  triplicem,  qui  dissotiari 
Non  queat  ex  facili,  spondentes  pondere  firmo 
Auxiliis  et  consiliis  relevare  yicissim. 

Goryus  et  monedula  revertentes  tuentur  aquilam. 

195  Advenit  ergo  dies  prejBxa.    Monedula^  corvus, 
Quilibet  in  totum  mandato  sufficienti 
Gomparent,  aquilam  defendentes  meliori 
Quo  posBunt  iure  tutorum  nomine,  sed  lex 
Nee  canon  neque  commentum  nee  glosa  tuentur 

200  Absentem,  quin  mox  in  eum  sententia  currat; 
Et  oondempnatus  cuncto  privatur  honore. 

Petrus  de  Vineis. 
Unde  monedula,  garrula  provida  taliter  orta  est: 
Iste  dies,  maledicta  dies  et  causa  timoris, 
Ista  dieS;  ubi  nulla  quies,  ubi  virga  furoris! 

205  Conveniant  et  doleant  inopes  et  habundi! 
(Bl.  89^)  Nunc  fngiant  et  nunc  timeant  pariter  tremebundi. 
Hiis  aliisque  modis  confusio  fit  labiorum 
lusticie  forma  monstrato  precipitata^ 
Et  male  conceptum  phariseat  scisma  perhenne. 

210  Quilibet  ergo  suum  subito  petit  anxia  nidum 
Consiliando  sue  parti  socios  et  amicos; 
Tutius  ut  yaleat  insultus  ferro  futuros. 

Verba  auctoris. 
Naturam  vocat  in  sotiam  fortuna  potentem^ 
Ut  spolient  aquilam  plumis  hec,  iuribus  iUa. 
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215  Non  eteniin  tantas  solas  deoet  ire  sodaies 

Canique  simnl  veniant,  inopem  de  stercore  formant, 

Ut  cum  prinoipibus  sedeat.    Cum  vero  recedant^ 

More  sao  pariter  fatiunt  de  principe  servum. 

Sic  aqoilam  primo  nature^)  conditione 
220  Deserit  obsequinm  pennarum,  postea  vero 

Inribns  ablatis  sors  totis  viribus  ipsam 

Deiecit,  ac  inter  pedites  incedere  iussit 

Pavoni  tribuens  ius  imperio  dominandi 

Cum  prius  obtentis;  sie  mersit  gloria  mundi. 

Item  contra  ambitionem. 
225  0  miseranda  cupidO; 

Que  studio  dominandi 

Ceca  carens  rationis 

Lumine,  se  ligat  ipsa 

NezibuB  anxietatis, 
230  Seque  resolyere  nescit. 

Dum  übet.    Expedit  ergo, 

Quod  manibuB  pedibusque 

Suppeditata  iigatis 

Pulvere  serpat  in  imo, 
235  Que  prius  alta  volavit. 

Incipit  seounda  particula. 

lam  novitate  gravi  totum  turbaverat  orbem 

Altilium  scisma^  pax  desidiique  libello 

Exulat  accepto,  dolus  et  violentia  summum 

Surripiunt  solium,  simulatio  quodque  nefandum 
240  Palliat  et  leges  prosternit  iniqua  potestas. 

Omne  licet  libitum  sine  pena,  quelibet  ergo 

Pennas  alterius  avis  arripit  ordine  spreto. 

Forma  columbina,  que  simplicitatis  amica 

Aut  fetus  fovit  ventosve  volando  preivit, 
245  Non  contenta  suo  spoliare  laborat  amictu 

Nisos  et  falcos.   Mutatis  coUigit  anser 

Pennas  accipitris  propriisque  subligat  alis. 

Pavo  adiutorio  galli  devicit  aquilam. 

Ipse  etiam  pavo  gallo  sibi  subveniente 
Plumas  et  pennas  aquile  rapiebat  easque 
250  Alis  et  caude  proprio  religare  studebat. 


1)  Ms.  nator  (1). 
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Propter  desidiam  olerioornm  et  lnxnriam  necesse  est,  ut 
alii  snppleaDt  defectus  eorum. 

Nee  reticere  volo,  quod  yrundo  sueta  volando 
Ore  eibos  capere  terra  residere  recusans 
Sacra  nichil  metaens  ferventer  et  anxia  querit 
Nidum  surripere  puUoeque  fovere  columbe, 
255  Invida  defidie  lascivantis  genitricis, 

Sed  quia  raro  cubat  et  non  discurrere  cessat, 
Putrescunt  ova,  pereuntque  a  frigore  puili, 
Cnra  neglecti  matris  dubieqne  noverce. 

Quomodo  aquile  debeatur  dominium. 

Et  licet  hiis  studiis  totum  genus  alitis  hains 
260  Concors  intendat,  specietenus  est  tarnen  illi^ 
Que  celis  proprior  soleat  yolitare,  simnltas, 
Tempore  nempe  suo  paritura  malum  manifestum. 

Conclusio  auctoris. 

Ferro  quis  finis  hiis  principiis  mediisve 
Gonveniat,  verax  determinat  auctor,  et  inquit: 
265  Regni  scissuram  sequitur  destructio  regni; 
Destructo  regno  yeniunt  pro  rege  tyranni, 
Qui  penam  sceleris  reddant  auctoribus  equam, 
Ut  qui  nolebant  aquila  regnante  modeste 
Conregnare,  sibi  contempti  finibus  Ulis, 
270  Quos  natura  dedit;  discat  moriendo^  rebelles 
Babonesy  milvos  et  falcones  peregrinos, 
Quos  Ulis  secus  calaber  transmisit  et  hesper. 

Ekplicit  pavo.  —  Explicit  pavo^). 
S  superi  scrip  li  poti 

^orteC^  ^orumC^        ^tovc:^  *^hnC^       ^atur. 

co(P)  süperb  rap  li  mori 


XIV. 
1.  Quid  ultra  tibi  facere  vinea  mea  potui, 

Quid  potes  mihi  reddere^  qui  pro  te  codi,  conspui, 
Et  crucifigi  yolui,  et  tu  pro  tanto  munere 


1)  roth. 
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Fracto  baptismi  federe  presnmis  vice  muiui 
Me  rursum  crucifigere,  et  habere  ostentui. 

2.  Existimasti  temeri  et  me  et  mundo  perfrni. 

Non  posaunt  mihi  vivere,  qui  non  sunt  mondo  (!)  mortui; 
Et  tu  quas  sperni  docui,  non  ceasas  opes  querere 
Relicto  Christo  paupere^  et  que  signari  volui 
Paupertatis  caractere  mundano  yacas  luxui. 

3.  Verum  a  sanctuario  processit  hec  malioia^ 
Et  a  cleri  contagio  monstra  creantur  omnia. 
Qui  defluit  luxiria  (!)  turpique  marcet  ooio 
In  apparatu  regio  ^  facitque  mutatoria 

De  meo  patrimonio,  qui  sto  nudus  ad  hostia. 

4.  Quidquid  ipsa  religio  crucem  fert  in  angaria, 
Et  cum  datur  occasio,  recurrit  cum  leticia 
Ad  pepones  ad  allia  stimulataque  vicio, 
Simulato  negocio  redit  ad  secularia, 

Que  derelicto  pallio  fugerat  ab  Egyptia. 

5.  Quasi  non  ministerium  creditum  sit  pastoribus^ 

Sed  regnum  et  Imperium  nundum  (!)  precinctis  renibus 
Extinctisque  lampadibus  usurpant  sacerdotium, 
Pensantque  lane  precium,  et  non  curant  de  ovibus. 
De  quorum  sanguis  ovium  est  requirendus  manibus. 

6.  Meum  ire  vicarium  meis  deceret  passibus, 
Meumque  Patrimonium  meis  dare  pauperibus 
Non  ignaris  parentibus^  at  in  ovile  ovium 
Ingressi  non  per  hostium;  sed  yel  vi  vel  muneribus 
Qaesitis  per  flagitium  abutuntur  honoribus. 

7.  Prope  est  dies  domini  mee,  qui  me  diligitis 
Tunc  conformes  ymagini  me,  sicut  sum,  videbitis. 
Beati;  qui  nunc  plangitis,  quia  consolabimini^ 
Nam  vos,  qui  me  sequimini,  super  sedes  sedebitis, 
Et  qui  nunc  iudicamini,  mecum  tunc  iudicabitis. 

8.  At  vos,  qui  gloriamini  in  opubus  illicitis, 

Qui  vobis  mortem  domini  prodesse  non  permittitis, 
Qui  Lazari  et  divitis  exemplo  non  terremini, 
Cum  ipso  puniemini,  quicquid  tamen  egeritis 
Dum  licet  convertimini  ad  me  et  salvi  eritis. 
Explicit. 
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XV. 

Contra  dolorem  dentium  ter  dicatur  hec  oratio  et  Bimiliter  pater 
noster.  In  bonore  sancte  Appollonie  virginis  et  martiris.  Oremus.  Om- 
nipotens  et  misericors  deus;  qui  per  tuam  ammirabilem  providentiam  et 
clementiam  singularem  sanctos  tuos  nobis  in  exemplum  et  presidium 
tribuisti,  ut  nos  eorum  illuminent  opera^  foveant  continuata  presidia, 
tue  pÜBsime  bonitati  humiliter  supplico,  ut  per  intercessionem  beate  Appol- 
lonie martiris  tue,  que  excussionem  dentium  pro  amore  tui  nominig 
viriliter  et  patienter  pertulit,  me  famulum  tuum  N.  a  Stridore  dentium 
sempitemo  et  ab  omni  dolore  dentium  temporali  misericorditer  liberare 
digneris.    Per. 

Darmstadt  im  December  1887. 

F.  W.  £.  Roth. 
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La  Prise  de  Cordres. 

AHfranzösisches  Volksepos  aus  der  Wende  des  12.  und  13.  Jahrhunderts. 

Von 
Max  Rohde. 


Die  Yorliegende  Abhandlung')  über  die  Chanson  de  geste  „La  Prise 
de  Cordres"  bernht  auf  einer  Abschrift,  die  ich  während  meines  Pariser 
Aufenthaltes  im  Sommer  1884  auf  der  National  -  Bibliothek  genommen 
habe.  Die  einzige^  dazu  noch  unvollständige  Handschrift  dieses  Denk- 
mals ist  uns  daselbst  in  der  Hs.  fonds  fran^;.  1448  (ano.  7535)  auf- 
bewlGihrt  und  umfasst  auf  19  Blättern  zu  je  4  Kolonnen  (Bl.  164*  bis 
182*)  79  Tiraden  und  2  Einzelverse,  im  ganzen  2953  Verse.  Ihm  voran 
geht  „Le  Si^ge  de  Barbastre^  (BI.  110—163),  dessen  beide  Teile  (vgl. 
Victor  Keller,  Le  Siöge  de  Barbastre,  Marburg  1875;  4®)  in  dem  von 
mocTerner  Hand  angefertigten  Inhaltsverzeichnis  je  besonders  bezeichnet 
sind,  und  zwar  Bl  110—133  als  „Boves  de  Commarcis",  Bl.  133—163 
als  „Le  Si^ge  de  Barbastre".  Die  Histoire  littöraire  XXII  547  fasst 
dieses  Denkmal  (von  ihr  ,,Beuve  de  Gomarchis"  benannt)  mit  dem 
unsrigen  als  ein  zusanunengehoriges  Ganzes  auf,  indem  sie  letzteres  als 
unmittelbare,  vom  Kopisten  vorgenommene  Fortsetzung  des  voraus- 
gehenden bezeichnet:  La  chanson  se  poursuit  au  delä  du  retour  des 
Fran^ais  k  Narbonne,  apr^s  la  conquSte  d'Espagne;  le  copiste  fait  le 
r^cit  de  Tarriv^e  en  Espagne  d'une  nouvelle  armöe  de  Sarrasins,  com- 
mandöe  par  les  amirants  Butor  et  Judas.  Ouibelin,  demeurö  roi  ohrö- 
tien  d'Espagne,  va  au-devant  d'eux,  et  termine  la  guerre  par  la  mort 
du  roi  Butor  et  la  däfaite  compl&te  des  Sarrasins.  Cette  continuation 
ne  se  retrouve  pas  dans  le  deaxi&me  manuscrit  (d.  i.  in  La  Valliere, 
nr.  23,  Bl.  115 — 156  „Li  Sieges  de  Barbastre^).  —  Auf  das  Unberechtigte 
einer  solchen  Zusammenwerfung  hat  bereits  Gaatier  im  4.  Bande  S.  4 
seiner  i^pop.  frauf.  aufmerksam  gemacht:  Mais  personne  d'ailleurs,  heisst 
es  da  von  unserem  Denkmal,  ne  lui  a  reconnu  une  existence  k  part, 
et  THistoire  litt^raire  Ta  confondu  avec  le  Si^ge  de  Barbastre.  —  Nach 

1)  Ein  2.  Teil,  enthaltend  Text,  erklärende  Anmerkangen  und  Wörterverzeich- 
nis, Hegt  bereits  im  Manuskript  abgeschlossen  vor  and  soll  im  Druck  dieser  Ab- 
handlang  in  kürzester  Frist  nachfolgen. 
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dem  Vorgange  dieses  Gelehrten  behalte  ich  auch  für  nnsere  Chanson 
de  geste  den  Titel  „La  Prise  de  Gordres^  bei;  ohne  demselben  damit 
einen  besonderen  Vorzug  vor  der  Benennung  ,,La  Gonqueste  d'Espagne^ 
zuerkennen  zu  wollen,  welche  das  Denkmal  in  dem  obenerwähnten 
Inhaltsverzeichnis  vorn  in  der  Hs.  trägt.  Weitere  Erwähnungen  der 
„Prise  de  Cordres"  finden  sich  im  gleichen  Bande  der  ]fcpop6es  8.  IX, 
20,  21,  26,  71,  85  u.  ö. 

Wenn  die  Hist.  litt,  ferner  in  unserem  Denkmal  nur  die  selbständige 
Leistung  eines  Schreibers  erblickt,  so  konnte  zu  dieser  Vermutung  aller- 
dings der  überaus  dürftige  u^d  lückenhafte  Inhalt,  sowie  die  unbeholfene 
Form  des  Ausdrucks  Veranlassung  geben ;  aber  der  Widerspruch  zwischen 
Schreibgebrauch  und  Assonanzerfordernis  muss  schon  auf  den  ersten 
sorgfältigen  Blick  vom  Gegenteil  überzeugen,  ganz  abgesehen  von  der 
Art  der  Fehler,  die  zum  grossen  Teile^  nur  aus  einem  Verlesen  in  der 
Vorlage  heraus  sich  verstehen  lassen. 

Welchem  Dialekte  die  Sprache  des  Dichters  angehört, 
lässl  sich  mit  voller  Sicherheit  nicht  bestimmen,  deshalb  vor  allem 
nicht,  weil  bei  dem  alleinigen  Vorhandensein  unserer  Handschrift  jede 
Eontrole  ausgeschlossen  ist,  in  welcher  Ausdehnung  sich  der  Kopist 
eigenmächtige  Aenderungen  in  Gestalt  von  Einschiebungen  ganzer  Verse 
und  Verspartieen  hat  zu  schulden  kommen  lassen. 

Alle  negativen  Indicien,  die  wir  aus  dem  Assonanzverhalten  er- 
schliessen  können,  würden  uns  berechtigen,  Ile- de -France  für  des 
Dichters  Heimatsland  zu  erklären ;  denn  gegen  die  Picardie  spricht  die 
lautliche  Gleichstellung  von  an  und  en,  gegen  das  Picardisch-Burgundisch- 
Lothringische  der  Umstand,  dass  lat.  e  in  Pos.  nicht  diphthongiert  und 
die  Endung  des  part.  pass.  fem.  derl.  Konj.  A6e  nicht  zu  -ie  zusammen- 
zieht, gegen  das  Burgundisch  -  Lothringische  endlich,  dass  -age  nicht 
-aige  =  hge  giebt,  sondern  erhalten  ist  (vgl.  E.  Metzke,  Ueber  den 
Dialekt  von  Ile  de-France,  in  Herrigs  Archiv  Bd.  65).  Das  Normannisch- 
Anglonormannische  kann  gar  nicht  weiter  in  Betracht  kommen.  Als 
positive  Stütze  für  unsere  Annahme  würden  uns  die  ausschliesslichen 
Formen  moi,  toi,  soi  für  das  betonte  Pronomen  und  die  allerdings  ver- 
einzelte Erscheinung  armes  1254  in  e- Assonanz  dienen  können.  Aber 
gerade  die  Verdumpfung  eines  e  vor  r  zu  a,  und  die  Schwächung  von 
ursprünglichem  a  vor  r  zu  e  sind  andrerseits  auch  im  Lothringischen 
ein  nur  zu  bekannter  und  beliebter  Lautwandel.  Nehmen  wir  zudem 
noch  das  part.  cainte  2084  in  i-Assonanz  (vgl.  Lothr.  Ps.  XXXIII),  das 
part.  efrai  1995  (der  Vers  scheint  allerdings  eingeschoben)  und  antir 
2878  ebenso,  ferner  die  durch  das  Metrum  wenigstens  nicht  beanstande- 
ten Präsensformen  laissont  1524  und  trovont  1848,  beide  mit  präteri- 


Digitized  by 


Google 


La  Prise  de  Cordres  59 

taler  Bedeatung  (vgl.  Bonnardots  Artikel  in  Rom.  11  251),  hinzu,  so 
will  es  uns  nicht  zu  gewagt  erscheinen,  wenn  wir  in  un- 
serem Dichter  einen  Bewohner  der  Champagne;  und  zwar 
der  oBtlichen,  mehr  nach  Lothringen  sich  neigenden  Cham- 
pagne vermuten,  der  in  der  reinen  Mundart  von  Ile-de- 
France  hat  schreiben  wollen.  Inwieweit  durch  diese  Annahme 
die  Ansicht  Tarb^s  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt,  der  in  dem  ganzen 
Gestencyklus,  welcher  die  Thaten  des  Girard  von  Viane,  des  Aimeri  von 
Narbonne  und  seiner  Kinder  zum  Gegenstand  der  Verherrlichung  hat, 
das  Werk  des  einzigen  Bertrand  aus  Bar  -  sur  -  Aube  zu  sehen  geneigt 
ist  (vgl.  Girard  de  Viane,  ed.  Tarb6,  S.  XXVI  der  Einleitung),  wird 
jedoch  erst  eine  genauere  Untersuchung  aller  übrigen  zu  diesem  Kreis 
gehörigen  Denkmäler  unserer  Handschr.  festzustellen  vermögen. 

Der  Kopist  gehört,  soviel  sich  aus  der  wirren,  mannigfach  ge- 
mischten Schreibung  erkennen  lässt,  seiner  Sprache  nach  ent- 
schieden dem  Osten  bezw.  Nordosten  Frankreichs,  d.  h. 
dem  nördlichen  Burgund  oder  Lothringen  an:  dafür  spricht 
die  ständige  Schreibung  -ie  für  -iee  (gegen  die  Assonanz!)  sowie  von 
i  für  ie,  häufiges  parasitisches  i,  a  in  betonter  und  unbetonter  Silbe 
statt  e,  o  für  oi,  Verwechslung  von  oi  und  ai,  geschlossenes  o  nur 
selten  =  eu,  poisse  gegenüber  der  Endung  -^usse  der  übrigen  Verben, 
die  häufige  Erhaltung  von  isoliertem  t,  häufiges  segur,  die  Imperfekte 
cuideve  756.  1566,  cuidevet  1888.  amevent  2088,  dann  Weglassung 
des  r  vor  folgendem  Konsonanten,  i  =  il,  Ueberwiegen  der  Verbal- 
formen ohne  zwischen  nr  bezw.  Ir  eingeschobenes  d,  mehrmaliges  c  für 
anlautendes  s  u.  a.  m.  Die  drei  letzten  Verse  sind  von  einer  zweiten  Hand 
geschrieben,  die  eine  reinere,  konsequentere  Schreibung  erwarten  liess. 
Ueber  die  Entstehungszeit  unseres  Denkmals  ist  in  der  Hs. 
selbst  keine  Andeutung  enthalten.  Die  Geschichte  aber  bietet  nur  die 
rückwärtsliegende  Grenze  mit  dem  Jahre  1134,  dem  Todesjahre  unseres 
Aimeri,  des  Vikomte  von  Narbonne.  Einzelne  sprachliche  Erscheinungen, 
wie  das  Fehlen  des  flexivischen  s  für  den  Nominativ  der  Masc.  latein. 
3.  Dekl.,  das  verhältnismässig  häufige  Vorkommen  von  Kontraktionen 
wie  to,  CO,  ques,  sowie  die  metrische  Form  der  Dichtung  lassen  nach  der 
anderen  Seite  hin  nur  den  Anfang  des  XIII.  Jahrh.  in  Betracht  kommen, 
so  dass  wir  wohl  nicht  irre  gehen,  wenn  wir  die  Zeitbestimmung  Gau- 
tiers (6pop.  fr.  21)  etwas  erweiternd,  die  Wende  des  12.  und  13.  Jahrb., 
allerhöchstens  aber  das  1.  Decennium  des  13.  Jahrh.  als  die  Abfassungs- 
zeit der  „Prise  de  Cordres^  ansetzen. 

Die  Handschr.  entstammt  frühestens  dem   14.  Jahrh.  (lors  häufig 
neben  lor!). 
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Wie  stellt  sich  nun  aber  unsere  „Prise  de  Cordres'^  zeitlich  zu  dem 
schon  erwähnten  „Si^ge  de  Barbastre^,  wenigstens  zu  der  Redaktion, 
in  welcher  letzteres  Denkmal  in  unserem  Kodex  überliefert  ist?  Sie 
geht  ihr  entschieden  voraus.  Genügenden  Beweis  dafür  bietet  schon 
die  Form  beider:  „La  Prise  de  Cordres"  ist  zum  grSssten  Teile  noch 
in  dem  alten  Versmass,  in  assonierenden  Zehnsilbnern  geschrieben  und 
weist  erst  in  der  letzten  Tirade,  von  y.  2927  ab;  und  so  wahrscheinlich 
auch  für  den  ganzen  fehlenden  Schlussteil  Alexandriner  auf.  „Le  Siäge 
de  Barbastre^'  dagegen  ist  schon  durchgängig  in  das  Gewand  gereimter 
Zwolfsilbner  gekleidet,  ohne  jedoch  den  allmählichen  üebergang  yon 
der  Assonanz  zum  Reime  ganz  verleugnen  zu  können. 

Diese  Formentwicklung  einerseits,  sowie  gewisse  über  das  gewohn- 
liche Mass  hinausgehende  und  schon  bei  blosser  Vergleichung  der  In- 
haltsangaben auffallende  Aehnlichkeiten  in  einzelnen  Situationen,  Ver- 
wicklungen und  kleinen  Charakterzügen  lassen  mit  einiger  Sicherheit 
in  dem  noch  wenig  entwickelten  Verfasser  unserer  Chanson  den  späte- 
ren Dichter  des  „Si6ge  de  Barbastre"  vermuten.  Es  ist  bedauerlich,  dass 
V.  Keller  in  seiner  oben  angezogenen  Dissertation  keine  sprachliche 
Behandlung  seines  Textes  gegeben,  oder  von  demselben  nicht  wenigstens 
einen  längeren  Auszug  veröffentlicht  hat,  der  eine  genauere  Feststellung 
des  Verhältnisses  beider  Denkmäler  ermöglichen  würde.  — 

Eine  andere  Chanson  kommt  hier  noch  in  Betracht,  nämlich  der 
nur  in  einer  Hs.  La  Valliöre  nr.  23;  Bl.  157 — 170  überlieferte  und  daselbst 
unmittelbar  auf  „Li  Sieges  de  Barbastre"  folgende  „Guibert  d'Andrenas''. 
Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  dieses  Denkmal  gleichfalls  unserem 
Dichter  zuzuschreiben  ist:  auf  jeden  Fall  hat  derselbe  es  gekannt. 
Man  vergleiche  mit  der  Hist.  litt.  XXIT  498  gegebenen  Analyse  die 
Verse  183—185,  406—424  und  2370—2381  unserer  Chanson.  — 

Zum  Schluss  möge  hier  eine  kurze  Uebersicht  Platz  finden  über 
das  Verhältnis,  in  welchem  die  3  Schreiber ^  die  an  der  Anfertigung 
unserer  Sammelhdschr.  offenbar  beteiligt  gewesen  sind,  sich  auf  die  ver- 
schiedenen Denkmäler  verteilen: 

Schreiber  A  schrieb  La  Chanson  de  Girart  de  Viane  (Bl.  1  —  40), 
den  2.  Teil  der  Despartemenz  des  anfenz  Aymeri  de  Narbonne 
(Bl.  73—88)  und  die  3  letzten  Reihen  unseres  Fragments, 
Schreiber  C  den  1.  Teil  der  Despartemenz  etc.  (Bl.  68—72  Ende), 
Schreiber  B  den  ganzen  Rest:  Li  Tstoire  d'Aimerit  et  du  roi  Charle 
(Bl.  41—68),  Le  Couronnement  de  Louis  und  Le  Charroi  de 
Nfmes  (Bl.  89—99),  La  Prise  d'Orange  (Bl.  100—109),  Boves  de 
Commarcis  —  Le  Siege  de  Barbastre  (Bl.  110—163),  La  Con- 
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queste  d'Eepagne,  d.  i.  Prise  de  Cordres  (Bl.  164—182),  Les 
Enfances  Vivien  (Bl.  183—204),  La  Chevalerie  Vivien  (Bl.  204— 215), 
La  Bataille  d'AIeschaDs  1.  u.  2.  Teil  (Bl.  216—272),  La  BataiUe 
de  Loquifer  et  de  Renoart  (Bl.  292 — 297),  Le  Moniage  Renoart 
1.  u.  2.  Teil  (Bl.  297—342).  — 


Inhalt  der  Prise  de  Cordres. 

Einleitung:  Der  Dichter  will  singen  von  dem  mutig  kühnen 
Aimeri  und  von  Butor,  einem  schurkischen  Heiden,  der  den  trefflichen 
Guibert  zum  Zweikampf  forderte.    1 — 5. 

Es  ist  in  frfiher  Morgenstunde.  Die  eben  aufgegangene  Sonne  ver- 
goldet mit  ihrem  Glanz  den  Palast  und  die  Türme  von  Salerie.  Da 
hält  der  Erzbischof  Turpin  von  Rheims  die  Messe:  er  vermählt  heute 
Agaie  dem  tapferen  Guibelin  (Guibert)  und  empfiehlt  beide  der  Gnade 
des  Herrn,  der  ihnen  Kraft,  Gesundheit  und  edlen  Sinn  verleihen  möge. 
Das  Hochamt  beschliesst  die  kirchliche  Feier;  der  weltliche  Teil  des 
Festes  beginnt.  Im  Garten  unter  dem  Turme  herrscht  eitel  Lust  und 
Freude.  Agaie  wird  von  Grafen  und  Herzogen  an  die  Haupttafel  geleitet. 
Mehr  als  dreihundert  Knappen  bieten  Wein  und  herrliche  Speisen  in 
goldenen  Bechern  und  Schalen  dar,  und  Alles  tönt  wieder  von  Sang, 
von  Saitenklang  und  Harfenschlag. 

Da  drängt  sich  durch  die  fröhlichen  Reihen  ein  nichtswürdiger 
Sarazene,  den  der  Aumacor  von  Cordres  (Cordova)  nach  Salerie  ge- 
sandt, um  die  Franzosen  auszuspähen  und  zu  verraten.  Er  erkennt 
sogleich  Guibert  und  seine  Gemahlin  an  den  Kronen,  die  ihre  Häupter 
schmücken,  und  kühn  tritt  er  mit  folgenden  Lügenworten  vor  sie  hin: 
Er  sei  ein  Franzose  vom  Schlosse  Peviers.  Auf  dem  Wege  nach  Se- 
bille  zum  Markte  begriffen^  sei  er  von  Heiden  aufgefangen,  nach  Cor- 
dres geschleppt  und  gezwungen,  dem  Christenglauben  zu  entsagen  und 
zu  Mahomet  sich  zu  bekehren.  Doch  glaube  er  an  den  wahren  Himmels- 
gott und  sei  gekommen  Guibert  die  Kunde  zu  bringen,  dass  der  König 
Judas  mit  dem  Aumacor  seit  gestern  Cordres  verlassen  hätte:  die  Stadt 
sei  leer  von  Heiden  und  Sarazenen,  aber  alle  Kellerräume  voll  von 
Rüstzeug.  Wenn  Guibert  sich  nicht  aufmache,  um  das  Land  seines 
Schwiegervaters  in  Besitz  zu  nehmen,  so  möge  es  Gott  nicht  gefallen, 
dem  ruhmreichen  Himmelsherrn,  dass  er  je  wieder  zum  Waffenspiel  ein 
Streitross  besteige. 

Guibert  lässt  sich  täuschen.  Seine  Aufforderung  an  den  Sarazenen, 
erst  zu  speisen,  lehnt  dieser,  Kopfschmerz  vorschützend,  ab;  wohl  aber 
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möchte  er  gern  ein  wenig  schlafen.  Sofort  wird  er  auf  des  Königs 
Befehl  in  das  Schloss  geführt  und  auf  einem  weissen  Lager  gebettet. 
Er  schläft  aber  nicht :  sobald  er  allein  ,  erhebt  er  sich,  schleicht  durch 
das  Thor  der  Stadt,  eilt  zu  der  Vorhut  des  Heidenheeres  und  fordert 
diese  auf;  in  die  Stadt  zu  dringen  und  die  Franzosen  zu  überfallen; 
die  Gelegenseit  sei  ausserge wohnlich  günstig:  die  Franzosen  sässen 
trunken  im  Garten  beim  Mahl  und  führten  keine  Waffen  zu  ihrer  Ver- 
teidigung bei  sich.  In  freudiger  Hast  reitet  Judas  mit  den  Seinen  gen 
Salerie.  „Wenn  Gott  nicht  Wunder  thut,  sind  die  Franzosen  ver- 
loren«.   7  — iii. 

Die  anrückenden  Heiden  bemerkt  zuerst  ein  Knappe,  der  sein  Pferd 
zur  Tränke  geritten  hatte.  Er  galoppiert  zurück,  den  Franzosen  mit 
lauter  Stimme  seine  Wahrnehmung  mitzuteilen.  Aber  fast  gleichzeitig 
mit  ihm  sind  auch  schon  die  Feinde  in  die  Stadt  gedrungen.  Alles 
fährt  erschreckt  auf.  Die  Stätte,  an  der  eben  noch  ausgelassener  Jubel 
und  Frohsinn  geherrscht,  ist  im  Nu  in  eine  Scene  wilden  Entsetzens 
und  grässlicben  Mordens  verwandelt.  Mehr  als  hundert  Franzosen  wer- 
den von  den  Heiden  erschlagen.  Aimeri  rettet  Agaie  durch  die  Flucht. 
Aber  Wilhelm,  sein  Neffe  Bertram,  Guibert  der  König,  und  Hernalt 
werden  gefangen  genommen^  gefesselt  auf  Kamele  geladen  und  unter 
Schlägen  fortgeführt. 

Als  Agaiete  von  einem  felsigen  Hügel  aus  ihren  Gatten  fortschleppen 
sieht;  da  will  sie  in  schmerzlicher  Befürchtung,  dass  ihm  von  ihrem 
Vater  sicherer  Tod  bevorstehe,  sich  vom  Felsen  stürzen.  Aimeri  hält 
sie  zurück  und  sucht  sie  zu  trösten:  Es  sei  so  Brauch,  dass  Ritter  ge- 
fangen genommen  würden;  aber  wehe  den  schurkischen  Heiden,  dass 
sie  ihre  Gefangenen  geschlagen;  eher  sollten  sie  sich  alle  Finger  ab- 
beissen  als  jene  anzurühren  wagen!  Noch  könne  er  bei  Nacht  reiten, 
seine  Waffen  tragen  und  sein  Streitross  tummeln;  wenn  Gott  seine 
Erben  am  Leben  lasse,  so  werde  er  sie  wieder  aus  der  Feinde  Gewalt 
befreien. 

Im  grimmen  Zorn  legt  er  sofort  seine  Waffen  an,  alle  Nerbonenser 
wappnen  sich  gleichfalls,  Reiter  und  Fusssoldaten:  Gerart  von  Blaives, 
Guielin  und  Gautier,  Bernart  und  Guairin.  In  dicht  gedrängten  Scharen 
eilen  sie  zum  Thore  hinaus,  hinter  den  Feinden  her,  Baldus,  ein  be- 
kehrter Heide,  allen  voran.     [Lücke?] 

Bis  zum  Sonnenuntergang  wird  gekämpft.  Unzählige  Leichen  von 
Heiden  und  Sarazenen  decken  das  Schlachtfeld.    112 — 192. 

Aymer ,  Aimeris  Sohn ,  tötet  ausser  anderen  Aucibiers,  den  Vetter 

^  und  Bannerträger  Butors;  des  Königs  von  Afrika.    Gleich  darauf  trifft 

j^r  mit  diesem  selbst  zusammen,  der  ganz  am  Ende  des  Heeres  reitet 
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und  eich  dem  Kampfe  fernzuhalten  sucht.  Aymer  fordert  ihn  auf,  Rache 
für  den  Tod  seines  Vetters  zu  nehmen.  Nach  anfänglicher  Weigerung 
entschliesst  sich  Butor  zum  Kampf  unter  der  Bedingung  ^  dass  Aymer 
ihm  von  seinen  Leuten  Waffenruhe  erwirke. 

Während  die  Feinde  die  Gefangenen  über  ein  Wasser  fuhren^  reitet 
Aymer  schnell  zu  den  Seinen  zurück  und  erbittet  von  ihnen  die  Er- 
laubnis, einen  Zweikampf  mit  Butor  einzugehen.  Wenn  es  ihm  nicht 
gelänge,  denselben  zu  werfen  und  durch  seine  Vermittlung  die  Be- 
freiung der  Gefangenen  zu  erwirken,  so  wolle  er  in  Zukunft  auf  Essen 
und  Trinken  und  auf  Liebe  verzichten,  und  alle  Welt  solle  ihn  für  ein 
Weib  halten.  Der  greise  Aimeri  ist  empört,  dass  sein  Sohn  sich 
solchen  Rat  erst  erholen  komme ;  und  droht ,  ihn  zum  Mönche  zu 
machen  mit  geschorenem  Haupte ;  mit  Kräutern  und  Wurzeln  zur  ein- 
zigen Speise ;  falls  er  sich  den  Heiden  entwischen  lasse.  Die  Furcht 
vor  einer  solchen  Entehrung  treibt  Aymer  in  rasender  Eile  zurück.  In 
einer  Thalsenkung  holt  er  Butor  wieder  ein  und  sichert  ihm  völlige 
Neutralität  der  übrigen  Franzosen  zu.  Butor  sprengt  gegen  ihn,  als 
aber  sein  erster  Angriff  erfolglos  bleibt,  wendet  er  sich  zur  Flucht. 
Aymer  setzt  ihm  nach,  stösst  ihn  zu  Boden  und  übergiebt  ihn  seinen 
Leuten.  Dann  macht  er  sich  zur  Verfolgung  des  entlaufenen  herrlichen 
Rosses  Butors  auf;  um  dessen  Besitz  es  ihm  bei  dem  ganzen  Kampfe 
nicht  zum  wenigsten  zu  thun  war.  Vor  den  Augen  der  Franzosen 
stürzt  er  sich  in  das  reissende  Wasser,  wird  von  der  Strömung  fort- 
gerissen, endlich  aber  doch  durch  sein  Pferd  ans  jenseitige  Ufer  ge- 
rettet. Hier  dringen  Perser  und  Türken  auf  ihn  ein,  fliehen  aber  bald 
entsetzt  vor  seiner  ungewöhnlichen  Tapferkeit.  Inzwischen  hat  sich 
auch  Butors  Ross  vor  dem  Kriegslärm  der  Heidentruppen  zurück- 
geflüchtet und  wird  nun  von  Aymer  aufgefangen.  Dann  kehrt  dieser 
zu  den  Seinen  zurück. 

Heftige  Auseinandersetzung  zwischen  Aymer  und  Aimeri.  Letzterer 
tadelt  seinen  Sohn,  weil  er  sich  so  tollkühn  in  die  Wogen  gestürzt  und 
seinen  Zurufen  kein  Gehör  geschenkt  habe.  Aymer  entgegnet;  Aimeri 
wäre  vor  Andernai  ebenso  verfahren-,  ohne  Gefährten  hätte  er  das 
Lager  verlassen  und  wäre  verloren  gewesen;  wenn  Gott  und  Baldus  ihn 
nicht  gerettet  hätten.  Dem  Alter  komme  es  zu,  daheim  sich  zu  ruheu; 
sich  zur  Ader  und  schröpfen  zu  lassen;  die  jungen  Männer  aber  müssten 
sich  mühen,  um  ein  wenig  Anerkennung  und  Lob  sich  zu  erwerben. 
Aimeri  will  im  weiteren  Verlaufe  des  Streites  sich  an  seinem  Sohne 
vergreifen,  wird  aber  durch  Bernart  und  Baldus  zurückgehalten  und 
an  seine  gefangenen  Kinder  erinnert.  Klage  um  die  Gefangenen.  Heim- 
zug mit  Butor.    192 — IST. 
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Allgemeine  Trauer  in  Salerie.  Aimeri  tröstet  Agaiete  mit  der 
Mitteilung,  dass  Butor  in  ihrer  Gewalt  und  so  ein  Austausch  der  Ge- 
fangenen leicht  zu  bewirken  sei.  Butor  soll  auf  Agaietes  Befehl  in 
den  Kerker  geworfen  werden,  wenn  er  nicht  Guiberts  Befreiung  ver- 
anlasse. Wortwechsel  zwischen  beiden.  Aimeri  sucht  Butor  zum 
Frieden  zu  bestimmen;  und  dieser  verspricht  den  Franzosen  sein  ganzes 
Hab  und  Gut;  vorerst  aber  will  er  Guibert  zum  Zweikampf  fordern 
dafür  dass  er  seinem  Konige  Judas  widerrechtlich  sein  Land  entrissen 
habe.    458-581. 

Butor  wird  in  den  Kerker  geworfen.  [Lücke :  Judas'  und  des  Au- 
macors  Ankunft  mit  den  Gefangenen  vor  Cordres]. 

Der  Aumacor  sucht  Ouibert  zu  bereden,  Judas  Tochter  und  Land 
zurückzugeben  y  andernfalls  er  das  Leben  verlieren  würde.  Guibert 
weigert  sich.  Sie  sollten  nur  keine  Besorgnis  hegen,  dass  er  aus  dem 
Kerker  entfliehen  werde;  er  gedenke  mit  Hülfe  seiner  nachrückenden 
Verwandten  Stadt  und  Burg  zu  behaupten.  Judas  hält  es  für  geraten, 
Guibert  zu  sicherem  Gewahrsam  mit  sich  nach  Sebille  zu  führen,  während 
die  übrigen  Gefangenen  in  des  Aumacors  Haft  in  Cordres  bleiben. 
Durch  seinen  Wächter  Baufumes  lässt  sie  dieser  in  ein  finsteres  Verliess 
werfen,  in  dem  ekles  Gewürm  seine  Wohnstatt  hat     582 — 699. 

Nubie,  des  Aumacors  liebliche  Tochter,  hat  Bertram  gesehen  und 
ist  sofort  von  verzehrend  heisser  Liebe  zu  ihm  ergriffen.  Mit  Baufumes^ 
Hülfe,  die  sie  schnell  gewinnt,  beschliesst  sie  die  Gefangenen  zu  be- 
freien. Sie  steigt  in  den  Kerker  hinunter  und  nimmt  Bertram  das  Ver- 
sprechen ab,  nach  vollbrachter  Befreiung  sie  zu  seinem  Weibe  zu 
nehmen.  Dann  schickt  sie  ihnen  Speise  und  Trank  (Episode:  Hernalts 
Trunkenheit  944—968),  sowie  auch  Waffen. 

Die  Sarazenen  feiern  gerade  ein  grosses  Fest.  Nubie  erlangt  von 
ihrem  Vater  die  Erlaubnis,  beim  Mahle  selbst  aufwarten  zu  dürfen,  und 
durch  einen  kräftigen  Schlaftrunk,  den  sie  in  den  Wein  gemischt,  ver- 
senkt sie  den  ganzen  Palast  in  tiefen  Schlaf.  Die  Franzosen  werden 
herbeigerufen  und  freuen  sich  über  den  Anblick  der  regungslos  schlum- 
mernden Heiden.  Darauf  nimmt  Nubie  an  Geld  und  Gewändern ,  so- 
viel sie  mit  sich  zu  führen  vermögen.  Die  Franzosen  wappnen  sich, 
und  schon  ziehen  sie  durch  die  Strasse  der  Stadt,  da  bemerkt  Nubie, 
dass  sie  das  Beste  vergessen  haben,  ihren  Vater.  Die  Ritter  kehren 
um,  laden  den  wie  ein  Eber  schnarchenden,  bewegungslosen  Aumacor 
über  ein  Lasttier  und  ziehen  nun,  von  keiner  Wache  belästigt,  die 
Maultiere  vor  sich  hertreibend,  aus  Cordres  hinaus  gen  Salerie.  799 — 1233. 

Bei  anbrechendem  Morgen  erblickt  Bertram  am  Abhang  eines  Hügels 
tausend  bewaffnete  Reiter.   Es  ist  König  Galerien  von  Persien  mit  seinen 
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Leuten :  auf  dem  Wege  nach  Cordree  befindlich,  um  den  Aumacor  um 
die  Hand  seiner  Tochter  zu  bitten,  ist  er  durch  den  angeschwollenen 
FIusB  aufgehalten  worden.  Er  fordert  die  Franzosen  auf;  ihm  die  Habe, 
den  Aumacor  und  das  Weib,  das  sie  mit  sich  fuhren,  auszuliefern:  ver- 
geblich. Baufumes  weist  den  Franzosen  einen  alten  Turm  in  der  Nähe, 
in  den  sie  sich  im  Notfall  zurückziehen  können. 

Unterdes  haben  sich  auch  400  sarazenische  Reiter ,  die  von  ihrer 
Wacht  ausserhalb  der  Stadt  nach  Gordres  zurückgekehrt  sofort  die 
Flucht  Nubiens  und  der  Qefangenen  entdeckt  hatten,  zu  ihrer  schleunigen 
Verfolgung  aufgemacht  und  sind  bereits  auf  2  Bogenschussweiten  nahe 
gekommen.  Der  Führer  Grafaus  fordert  wie  Galerien  sofortige  Rück- 
gabe des  Schatzes,  seines  Herrn  und  dessen  Tochter.  Statt  aller  Ant- 
wort rennt  ihm  Bertram  den  Speer  durch  den  Leib,  Baufumes  bemäch- 
tigt sich  des  Bosses  und  der  Waffen  des  Sarazenen  und  verrichtet 
Wunder  der  Tapferkeit  in  dem  sich  nun  entspinnenden  Kampfe. 

Die  Sarazenen  senden  einen  Boten  an  Galerien,  und  durch  diesen 
Boten  erst  erfahrt  Galerien  zu  seinem  Schmerz,  dass  das  Weib  im  Ge- 
folge der  Franzosen  Nubie  ist.  Er  will  am  Flusse  entlang  ziehen,  um, 
sobald  es  möglich,  denselben  zu  überschreiten  und  sich  im  Verein  mit 
den  Sarazenen  gegen  die  Franzosen  zu  wenden.  Dies  gelingt  ihm  bald. 
Die  Franzosen  sind  gezwungen,  sich  vor  der  Uebermacht  der  Feinde 
auf  den  Turm  zurückzuziehen.  Der  Angriff  der  letzteren  bleibt  anfangs 
wegen  der  Tiefe  des  den  Turm  umschliessenden  Grabens  und  der  Hohe 
der  Mauern  erfolglos.  Da  zeigt  den  Heiden  ein  von  einem  Wolf  ver- 
folgter Hirsch  eine  Furt.  Galerien  fordert  die  Franzosen  nochmals  zur 
Auslieferung  des  Aumacor  und  seiner  Tochter  auf  und  verspricht  ihnen 
dafür  freien  Abzug.  Nubie  warnt  Bertram,  den  Worten  des  Verräters 
zu  trauen.  Zwei  weitere  Aufforderungen  Galeriens  haben  ebenso  wenig 
Erfolg.  Unterdes  werden  durch  Steine  und  einen  alten  Nachen,  die 
die  Franzosen  von  der  Hohe  des  Turmes  herabschleudern,  viele  Feinde 
getötet     1234—1641. 

Wie  Nubie  schon  geahnt,  naht  den  eingeschlossenen  Franzosen 
Hülfe.  3000  Franzosen,  Graf  Naimes,  Vivien,  Gerart  de  Blaives  und 
Aymer  an  der  Spitze,  sind  aus  Salerie  ausgezogen  nach  Sebille. 
Sie  begegnen  einem  Boten,  der  von  Cordres  kommt  and  ihnen  Mit- 
teilung von  der  Bedrängnis  der  Genossen  macht.  Sie  ziehen  vor  Cor 
dres,  fangen  am  Morgen  das  ausgetriebene  Vieh  weg  und  machen  sich 
damit  zum  Entsatz  ihrer  Gefährten  auf.  Sie  gelangen  gerade  an,  als 
die  Sarazenen  den  Graben  durchschritten,  die  Mauern  an  drei  Stellen 
durchbrochen  und  Baufumes  gefangen  fortgeführt  haben.  Auch  die  be- 
ladenen   Maultiere   und   der  Aumacor   sind   von   ihnen   mitgenommen 
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worden ;  und  der  Aumacor  ist  durch  ein  Heilkraut,  das  ihm  ein  drei- 
hundertjähriger Greis  eingegeben ,  aus  seiner  Erstarrung  wieder  zum 
Leben  erweckt.  Wortwechsel  zwischen  dem  Aumacor  und  seiner  Toch- 
ter, die  sich  standhaft  weigert;  zu  ihrem  Vater  und  dem  alten  Glauben 
zurückzukehren.  Ein  Galgen  wird  errichtet,  und  eben  soll  Baufumes 
an  demselben  hochgezogen  werden;  da  bemerken  die  Franzosen  vom 
Turme  aus  die  annahende  Hülfe.  Eampfesmutig  gemacht  durch  diese 
unerwartete  Unterstützung  steigen  sie  auf  ihre  Streitrosse,  die  die  Sara- 
zenen zurückgelassen,  und  sprengen  gegen  den  feindlichen  Haufen 
hinaus.  Ihrer  Unerschrockenheit  gelingt  es,  Baufumes  noch  zu  befreien. 
Die  Hülfe  ist  auf  zwei  Bogenschussweiten  herangekommen,  die  Feinde 
bemerken  sie  und  wenden  sich  erschreckt  zur  Flucht.  Galerien  und 
der  Aumacor  werden  zu  Gefangenen  gemacht.  Einem  Kampfe  zwischen 
Vivien  und  Bertram,  den  ersterer  durch  Bertrams  Sarazenentracht  ge- 
täuscht beginnt  und  dem  letzterer  sich  nicht  entziehen  zu  dürfen  glaubt, 
wird  durch  Naimes  noch  rechtzeitig  Einhalt  geboten.     1642  —  1911. 

Grosse  Freude  des  Wiedersehens  zwischen  Befreiern  und  Befreiten. 
Nubie  wird  als  Braut  Bertrams  seinem  Vater  Bernart  vorgestellt.  Der 
Aumacor  verweigert  anfangs  energisch  seine  Einwilligung  zur  Ver- 
einigung der  beiden  Liebenden,  auf  Nubiens  Bemerkung  aber,  dass  er 
sich  ganz  in  der  Franzosen  Gewalt  befinde  und  sich  deshalb  wohl  oder 
übel  fügen  müsse,  will  er  die  Entscheidung  von  Aimeris  Urteil  abhängig 
machen. 

Eine  Bote  wird  nach  Salerie  vorausgesandt,  um  Aimeri  die  Rück- 
kehr seiner  Söhne  (ausser  Guibert),  sowie  die  Ankunft  der  Gefangenen 
anzuzeigen.  Mit  Agaie  reitet  Aimeri  den  Heimkehrenden  bis  zu  einem 
Fichtenwald  zur  Begrüssung  entgegen.  Galerien  wird  in  den  Turm  ge- 
sperrt, der  Aumacor  um  Nubiens  willen  ehrenvoll  bewirtet.  1912— 295t. 

Nun  soll  die  Blüte  des  Liedes  anheben,  von  der  Befreiung  Gui- 
berts, und  wie  er  seine  Gattin  und  die  Herrschaft  über  Spanien  wieder- 
gewinnt. 

Grosser  Jubel  herrscht  ob  des  Wiedersehens  in  Salerie.  Der  Au- 
macor nimmt  auf  Aimeris  Bitten  mit  Nubie  und  Baufumes  die  Taufe 
und  verspricht  Bertram  als  Schwiegersohn  Cordres  mit  all  seinen 
Schätzen.  Darauf  Vermählung  Bertrams  mit  Nubie  und  grosses  Fest- 
mahl. Aimeri  giebt  Befehl,  sich  am  nächsten  Morgen  zur  Fahrt  nach 
Cordres  bereit  zu  halten.  Dann  sucht  er  Butor  nochmals  zum  Frieden 
zu  stimmen;  der  besteht  aber  hartnäckig  auf  seinem  Kampfe  mit 
Guibert. 

Am  folgenden  Morgen  Aufbruch  nach  Cordres.  Schon  von  ferne 
erscheint  die  prächtige  Stadt  mit  ihren  hohen  Türmen  und  herrlichen 
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Palästen.  Der  Aumaoor  preist  ihren  Reichtum  und  übergiebt  sie  Ber- 
tram: er  selbst  sei  zu  alt  und  habe  nicht  lange  mehr  zu  leben ;  jener 
möge  sein  Lehen  übernehmen  um  der  Liebe  willen  zu  seiner  Tochter. 

Vor  Cordres  selbst  angelangt  finden  sie  die  Thore  geschlossen;  und 
erst  auf  des  Aumacors  ausdröcklichen  Befehl  werden  ihnen  dieselben 
geö£Pnet.  Drei  Tage  weilen  sie  in  der  herrlichen  Stadt  ^  dann  ziehen 
sie  mit  14000  Mann  weiter  nach  Sebille.    2U1  — 2239. 

Eonig  Judas  hat  den  Lärm  der  anrückenden  Truppen  gehört.  Mit 
Guiberi  tritt  er  ans  Fenster  und  blickt  hinaus  auf  die  Ebene.  Guibert 
erkennt  die  Franzosen  und  sein  Gemahl  Agaie.  ^^Aimeri  komme  zu  seiner 
Befreiung;  gegen  solch  eine  Menge  könne  sich  Judas  nicht  behaupten; 
Sebille  käme  doch  wieder  in  seine,  Guiberts,  Gewalt".  Wütend  stürzt 
Judas  auf  Guibert,  um  ihn  niederzustossen ;  seine  Barone  halten  ihn 
zurück.  —  Inzwischen  schlagen  die  Franzosen  ein  völliges  Lager  vor 
Sebille  auf.  Aimeri  lässt  Butor  vor  sein  Zelt  rufen:  dieser  fordert 
immer  noch  den  Kampf  mit  Guibert.  Bertram  stimmt  daRir,  den  Kampf 
zu  gestatten.  Aimeri  beruft  eine  Versammlung  zur  Entscheidung  über 
diese  Angelegenheit.  Der  Erzbischof  Turpin  giebt  den  Rat,  Baldus  als 
Boten  nach  Sebille  zu  senden.    2231  — 229t. 

Baldus  findet  sich  auf  Aimeris  Bitte  sofort  bereit,  in  Begleitung  Ber- 
trams  die  Botschaft  an  König  Judas  zu  übernehmen.  Mit  herben  Vor- 
würfen darüber,  dass  er  sich  habe  taufen  lassen,  wird  er  von  diesem 
empfangen.  Baldus  entgegnet:  Judas  habe  ihn  vor  Andernai  schmäh- 
lich im  Stich  gelassen;  alle  seine  Erben  habe  er  dort  töten  sehen 
müssen  und  nur  mit  Mühe  sei  er  selbst  mit  seinem  Weibe  entkommen. 
Gegen  die  Franzosen  könne  er  nicht  ausdauern  im  Kampfe,  darum  habe 
er  sich  taufen  lassen.  Er  sei  bereit,  mit  Wort  und  Schwert  zu  be- 
weisen, dass  er  in  seiner  Handlungsweise  »plus  leaus^  sei  als  Judas  selbst. 
Jähzornig  wie  immer  will  sich  Judas  mit  der  Lanze  auf  ihn  stürzen; 
sein  Kammerherr  Brufebalt  Josuant  hält  ihn  zurück  und  mahnt  ihn  an 
die  Unverletzlichkeit  der  Gesandten. 

Darauf  nimmt  Bertram  das  Wort  und  fordert  Guiberts  Freilassung 
und  die  Herausgabe  von  Sebille.  Judas  weigert  dieselbe,  rät  dem  Boten 
schleunige  Umkehr,  und  als  Bertram  trotzdem  standhaft  bleibt,  um  seine 
Botschaft  bis  zu  Ende  auszurichten,  droht  er,  Guibert  am  nächsten 
Morgen  vor  dem  Thore  aufhängen  zu  lassen.  Erst  als  Baldus  den  Vor- 
schlag Butors  zu  einem  entscheidenden  Einzelkampfe  mit  Guibert  vor- 
bringt, wird  Judas  gewonnen.  Er  bedingt  sich  Geiseln  aus,  die  Besten 
ans  Aimeris  Stamm.  Bertram  verspricht  ihm  dieselben  unter  der  Be- 
dingung, dass  Judas  ihm  eine  Unterredung  mit  Guibert  gestatte,  damit 
er  sich  von  dessen  Zustand  überzeugen  könne.   Die  Unterredung  wird 
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gewahrt.  Guibert  ist  hooberfreat^  als  ibm  Bertram  Kunde  von  dem  in 
ÄusBicht  stebeuden  Kampf  mit  Butor  giebt.    2297  —  2482. 

Auf  die  Zusicberung  sicberen  Geleites  nacb  Sebille  zurüok,  falls 
seine  Yorscbläge  bei  den  Franzosen  keinen  Anklang  finden  sollten, 
macbt  sich  Judas  sofort  mit  Baldus,  Bertram  und  Guibert  nach  dem 
Lager  der  Franzosen  auf.  Wiedersehen  zwischen  Guibert  und  Agaie. 
Auf  die  Mitteilung  von  seinem  Kampfe  mit  Butor  drückt  Agaie  ihre 
Besorgnis  aus:  Butor  sei  ein  tapferer  und  sicherer  Ritter,  der  schon 
mehr  als  20  Könige  besiegt  habe.  Guibert  stellt  seine  Sache  Gott 
anheim. 

Judas  ergeht  sich  in  erbitterten  Drohungen  gegen  seine  Tochter. 
Von  Baldus  auf  den  Zweck  seines  Kommens  hingewiesen,  lässt  er  Butor 
holen  und  erfährt  aus  dessen  eignem  Munde,  dass  es  mit  der  Forderung 
zum  Zweikampf  seine  Richtigkeit  habe.  Dann  sucht  er  Agaie  zu  be- 
stimmen, zu  ihrem  alten  Glauben  zurückzukehren  und  als  Butors  Gattin 
Konigin  von  Afrika  zu  werden.  Agaie  weist  ihres  Vaters  Ansinnen  mit 
höhnenden  Worten  ab.  Judas  braust  auf,  aber  Baldus  beruhigt  ihn  mit 
der  Bemerkung,  dass  er  keinen  Grund  habe  seine  Tochter  zu  schelten : 
ein  Weib  nehme  den,  den  ihr  Herz  begehre,  und  verachte  jeden  an- 
deren; Judas  solle  darüber  nicht  den  Hauptzweck  seines  Kommens  aus 
dem  Auge  verlieren.    2483  —  2614. 

Die  Bedingungen  des  Kampfes  werden  nochmals  festgesetzt:  der 
Sieger  erhält  den  Besitz  der  Städte  Salerie  und  Andernai,  und  ausser«* 
dem  Agaie  zur  Frau.  Im  Falle  dass  Guibert  siegt,  will  Judas  zudem 
noch  seinen  Glauben  aufgeben.  Die  von  Judas  ausbedungenen  Geiseln 
werden  nach  Sebille  abgeführt.  — 

Die  Gegner  rüsten  sich.  Agaie  warnt  Guibert,  sich  Butor  zu 
nahe  kommen  zu  lassen;  wenn  derselbe  ihn  mit  seinen  Händen  er- 
griffe, würde  er  ihn  unfehlbar  toten.  Der  alte  Aimeri  spricht  in  kurzen 
eindringlichen  Worten: 

beaus  filz  guibert,  dist  aymeri  li  uiez, 
hui  vient  li  iors  tu  seras  essauciez 
ou  do  trestout  honis  et  uergoigniez; 
pause  Maus  filz  do  droit  deu  esaucier! 

Und  jener  spricht: 

biau  sire  volantiers. 

Damit  sprengt  er  in  die  Schranken.  Das  Volk  und  Agaie  eilen 
nach.  Noch  einmal  tröstet  Guibert  zärtlich  seine  Gattin:  sie  solle  sich 
nicht  fürchten;  heut  werde  sich  zeigen,  welcher  Glaube  der  bessere 
(plus  riohe)  sei,  der  an  Gott  oder  der  des  Heidenvolkes. 
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Inzwischen  ist  auch  Bator  prächtig  gerüstet.  Unter  den  Klängen 
der  Musik  und  dem  freudigen  Zuruf  der  Seinen  reitet  er  auf  den  Kampf- 
platz ein  und  höhnt  seinen  Gegner  übermütig:  lebendig  werde  er  ihn 
fangen,  um  ihn  in  ein  Verliess  zu  werfen  und  von  Schlangen  und  an- 
derem Gewürm  fressen  zu  lassen.    2615  —  2771. 

Während  dann  Guibert  sein  Gebet  verrichtet,  schleudert  Butor  ein 
Wnrfgeschoss  gegen  ihn^  das  seinen  Schild  durchdringt.  Mit  dieser 
hinterlistigen  That  ist  der  Anfang  des  blutigen  Schauspiels  gemacht. 
Die  Lanzen  brechen  nach  kurzem  Kampfe;  man  greift  zu  den  Schwer- 
tern. Auf  dem  Turme  ist  Mahomets  Bildnis  von  den  Heiden  auf- 
gepflanzt: zu  ihm  betet  Butor  um  Beistand. 

Agaie  liegt  auf  dem  Rasen  hingestreckt  und  küsst  den  Boden  und 
fleht  zum  Christengott,  der  Meer  und  Winde  schuf,  ihr  Guibert  im 
Kampfe  zu  schützen.  Wenn  er  ihm  seine  Hülfe  versage^  werde  sie  nie 
mehr  an  ihn  glauben. 

Guibert  zerschlägt  Butor  den  Schulterknochen,  aber  Butor  ergiebt 
sich  dämm  nicht.  „Nie  hatte  man  einen  solchen  Kampf  zwischen  zwei 
Königen  gesehen^.  Butor  war  g^oss  und  Guibert  klein,  aber  dafür  ver- 
stand sich  letzterer  besser  mit  dem  Schilde  zu  decken,  und  mit  dem 
Schwerte  wusste  er  sich  wohl  zu  schirmen;  wie  es  ihn  Tritrans,  ein 
Bretone,  an  seines  Vaters  Hof  gelehrt.  Er  verwundet  Butors  Pferd, 
beim  Zurückziehen  jedoch  zerbricht  sein  Schwert  und  er  behält  nur 
den  Griff  in  der  Hand.  Da  unterdes  auch  sein  Pferd  von  Butor  zum 
Tode  verwundet  ist,  schwingt  er  sich  auf  den  Sand  nieder.  Er  hat 
ganz  seine  Keule  vergessen,  die  am  Sattelbogen  befestigt  war;  mit  dem 
Schwertgriff  allein  in  der  Hand  stürzt  er  sich  auf  Butor  und  bringt  ihn 
beinahe  zu  Fall  Darauf  kommt  er  in  die  grosste  Gefahr,  da  ihm  von 
Butor  der  Schild  zerschlagen  wird;  auch  streckt  ihn  ein  Schlag  Butors 
fast  zu  Boden.  Da^  in  höchster  Not,  wie  er  zu  Gott  und  der  hl.  Jung- 
frau betet,  wird  er  rückwärtsblickend  erst  seine  Keule  gewahr;  er  be- 
mächtigt sich  derselben  und  nun  gelingt  es  ihm  leicht,  Butor  mit  wohl- 
gezieltem Schlage  zu  töten.  Freude  Agaies  und  Aimeris.  Letzterer 
will  alle  Sorgen  der  Geiseln  wegen  selbst  übernehmen;  Guibert  solle 
sich  nur  ruhen.  Judas  wird  gerufen,  um  sich  von  dem  Ausgange  des 
Zweikampfes  zu  übezeugen,  und  zur  Auslieferung  der  Geiseln  auf- 
gefordert.   2772-295S. 
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Lautlehre. 

Bei  der  AnfCihraDg  von  Beispielen  ist  der  eiDfacheren  Uebereicht 
wegen  vielfach  von  der  Flexionsendung  abgesehen  und  nur  die  Grund- 
form citiert  worden.  Ebenso  sind  verschiedenartige  Schreibungen,  die 
an  anderer  Stelle  noch  Erwähnung  finden  ^  vor  der  Hand  immer  un- 
berficksichtigt  gelassen. 

Vokalismus. 
Vlglt.  a.    §.1  Für  latein.  a  in  offener  Tonsilbe  begegnet  in  der 
e-Ass.  und  im  Innern  der  Zeile  neben  e  die  Schreibung  ei. 

In  der  Ass.:  neis  454.  710.  1181.  1547.  2278.  2442  neben  nes  448. 
remeis  674.  700.  1538  neben   remes  1526.  1730.    mal/eis  689 
neben  mal/es  702.  803.  2468. 
Im  Versinnern:  neis  598.  599.     remeis  Ib.    mandeit  2947.   repaieit 
2423.    Auch  oeis  1626.  — 

freire  147.  534.  541.  549.  650.  739.  755.  819.  903.  982.  1101. 
1367.  1673.  1933.  2064.  2183.  2395.  2436.  2455.  2530.  2646. 
2673.  2677  neben  frere  848.  994.  1820.  2140. 

Fatrem  ist  bis  auf  zwei  Fälle ;  vs.  2856  und  2892  ^  wo  es 
in  der  Form  pere  ausgeschrieben  ist,  durch  die  Abbreviatur 
j?e  wiedergegeben:  148.  1015.  1080.  1951.  1955.2769.  2771,  so 
dass  nicht  zu  entscheiden,  ob  pere  oder  peire  zu  lesen  sei. 
Matrem  erscheint  immer  als  me:  655.  1030. 
Infinitiv  und  3.  plur.  perf.  der  1.  schw.  Eonj.  zeigen  kein 
parasitisches  i. 
§.  2.     Während  sich  in   der  Ass.  entsprechend  dem  lat.  Suffix 
-aticum  (atj)  bezw.  lat.  apj  und  adj  nur  die  Endung  -age  findet 
{mesage  1976.    ostage  1980.    lignage  1986.    bamage  1991.    sages  1974. 
gage  1981),  steht  im  Versinnern  neben  derselben  Endung  (vgl.  bamage 
48.  341.  1000.  2928.  vaselage  140.  lignage  ^1.  673)  seltner  die  Endung 
-aige:  bamaige  23.  1250. 

§.  3.  Parasitisches  i  nach  a  auch  sonst  mehrfach  in  betonter 
wie  in  vortoniger  Silbe:  dairt  397.  2748  neben  darf  368.  2346.  2356. 
2386.  lai  101.  506.  1919.  2008  neben  la  163.  jai  2440  neben  häufigem 
ja, —  cAam«  353  neben  cAaws  143.  chaiene^W.  chaienasllbi.  Ghtairtn 
174.  534.  2646  gegenüber  Ouarin  1167.  1823.  2443.  2673.  guairist  162. 
2130.  2822  gegen  gua^ist  663.  2138.  2769.  prai&rie  2238. 

§.4.  vadit  ergiebt  va  und  vait:  beide  nur  im  Innern  der  Zeile, 
habet  begegnet  ebenso  als  «und  ait  In  ai  808  ist  wohl  Abfall  von  t 
anzunehmen ,  da  sonst  ai  =  a  mit  parasit.  i  für  die  3.  sing,  nicht  be- 
gegnet.    Ueber  e^  s.  §.  9. 
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§.5.    Lat.  alem  erscheint  als  al  und  el. 

Nur  el  zeigen  tel  361.  766.  1011.  1143  u.  o.  quel  120.  343.  974. 
1038  u.  o.  el  =1  alid  694.  723.  Neben  häufigem  mal  steht  einmal  mel 
1327  im  Versinnern.  mortal  1574  in  a-Ass.  gegenüber  mortes  569. 
1544.  1779  in  e-Ass. 

§.  6.  Schreibung  e  für  a  in  betonter  Silbe  vor  s  und  r  be- 
gegnet im  Innern  des  Verses  in  es  =  habes  223.  1764.  2565.  2591. 
chers  =  carros  2157,  vortonig  in  hermin  904  1063.  2587.  In  a-Ass. 
steht  1169  eher  (Antlitz).  Aussprache  e  für  a  durch  den  Dichter  be- 
zeugt das  einzige  armes  in  e-Ass.  1254. 

Kdi  3.  513.  1169.  1801  und  Wdemens  958  sind  wohl,  wie  die  aus- 
geschriebenen  Formen ,  z.  B.  hardi  2847 ,  an  die  Hand  geben ,  sämt- 
lich in  hardi,  hardemens  aufzulösen. 

Statt  eines  gemeinfranz.  e^  gleichviel  ob  auf  lat.  e,  i  oder  auf  a 
zurückgehend,  finden  wir  umgekehrt  häufig  a  geschrieben:  unter  dem 
Ton  in  mat  483.  maz  2511,  vortonig  in  alundrelle  264.  1486.  amaier 
1267.  1597.  balzebu  1472.  craez20A2.  dahait  21bO,  trau  978  =  tributum. 
vaer  2466,  und  besonders  häufig  vor  folgendem  r:  sarpent  2814.  sarre 
178.  vares  (varres)  445.  825.  1912.  2557.  2757,  selbst  wenn  e  und  r 
zwei  verschiedenen  Wörtern  angehören :  saresbaldissent  2749  =  se  res- 
bald.  — chamin  1351.  1357  neben  cheminQL  2022.  chaville  1146.  chavox 
608.  1720  neben  cAeroo?  463.  590.  1781. /rar m«  2747  gegenüber /resnitw 
2728.  hanap  bl.  287  gegen  henasMb.  manantlbl  neben  menant2\l^\ 
femer  ausses  1556.  aust  1740.  2934.  plamt  839  u.  a.  m. 

Statt  e  =  lat.  a  vor  dem  Ton  haben  wir  zweimal  i:  gisoit  2928 
u.  gitast  2787  neben  ^ewr  1872  u.  getoit  1511.  2011. 

§.  7.    Vor  ton.  o  statt  a  in  domage  1525.  Domas  2622. 

§.  8.  Anlautendes  unbet.  a  ist  abgefallen  in  mirable  2164:, 
2171. 

§.9.  Lat.  a  -{-  i  ==  fr.  ai  ist  auslautend  sowohl  wie  inlautend 
vor  ein-  und  mehrfacher  Konsonanz  einigemal  durch  e  vertreten : 
devenre  850.  d'onre  904.  laire  2073.  et  729.  1672.  avret  17.  feret  2546. 
fere  (inf.)  1471.  mes  606.  S€vent\\l{)\  vortonig:  esselle211%.  Hemon  664. 

Umgekehrt  ist  e  durch  ai  dargestellt  in  aist  2551.  fais[t]  1148. 
raine  329.  1321.  regraite  2932.  aichauguaitier  1354  gegenüber  eschaurg- 
2333.  aimaier  153  gegenüber  esmaier  380.  744.  1342.  2730.  2756. 
aissies  227.  vairai  1504.  vairas  1369.  vaires  680.  922^  2681.  vairoies 
2479. 

Durch  diesen  Wechsel  in  der  Schreibung  und  durch  den  Umstand, 
dass  ai,  gleichviel  ob  aus  a  -{-  erweichter  Gutturalis,  so  in  plait  1499. 
for/ais  1506.  faire  276.  881.  1246.  1263.    traire  283.   aigue  253.  aieve 
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1258,  oder  ans  a  4~  attrah.  i,  so  in  aire  306  =  area,  entstanden,  ver- 
schiedentlich in  ^-Tiraden  als  Assonaozvokal  sich  findet,  wird  das 
Schwinden  des  rein  diphthongischen  Lautwertes  nnd  eine  nach  ^  hin- 
neigende Aussprache  für  diesen  Diphthong  wohl  zur  Genüge  erwiesen. 

Durchaus  nicht  als  dieser  Annahme  widersprechend  braucht  ange- 
sehen zu  werden  das  Vorkommen  von  faire  1984,  contraire  1990  und 
repairent  1979  in  a-Ass.  Es  liegen  uns  in  diesen  Fällen  nur  drei 
weitere  Belege  vor  von  dem  in  §.  6  besprochenen ,  besonders  vor  r 
üblichen  üebergang  eines  e  zu  a.  Unterstützt  wird  diese  Erklärung 
der  doppelten  Verwendungsmöglichkeit  des  Diphthongs  ai;  einerseits  in 
e-;  und  andrerseits  in  a- Ass.;  noch  durch  die  Schreibung  varSy  die  drei- 
mal (711.  718.  1924)  neben  einmaligem  vairs  590  begegnet. 

Möglich  wäre  es  ja  auch,  für  lat.  ari  -f-  Vok.  voo  vornherein  die- 
selbe Entwicklung  anzunehmen  wie  für  lat.  a  Pos.,  also  ohne  Attrak- 
tion des  i.  Dann  wären  wir  aber  wieder  gezwungen^  für  das  oben  er- 
wähnte aire  (=  arje,  arre)  den  umgekehrten  Üebergang  von  a  zu  e 
vor  r  zu  konstatieren ^  xini  faire  1984  in  a-Ass.  nähme  eine  ganz  un- 
gewöhnliche Bonderstellung  ein.  — 

Als  Uebergangsstufe  zwischen  ai  und  e  Hesse  sich  die  Schreibung 
ei  betrachten;  die  uns  in  seis  1036  und  seit  317.  1022.  2391  gegenüber 
sait  1539  entgegentritt. 

oi  für  ai  begegnet  in  oi  (habeo)  221.  316.  755.  oit  (habeat)  1350. 
2272.  soi  (=  sapeo)  869. 

§.  10.  Aqua  tritt  in  5  verschiedenen  Formen  auf:  aigue  196.  253. 
408.  1289.  1470.  aive  351.  354.  1291.  aieve  1258.  1534.  eve  1006.  1331 
und  aie  772.  1408  (oie).  2095  mit  fälschlich  ausgelassenem  v. 

Die  Schreibung  aieve  (zweisilbig)  lässt  sich  vergleichen  mit  [a]aie' 
Her  (dreisilbig)  214.  detnoienent  25.  amoienent  2177.  croiera  1612.  an- 
8oies  625  und  mit  dem  zweisilbigen  saiesier  im  Po&me  moral  (s.  Cloetta 
in  RF  m  50  u.  55). 

§.  11.  Lat.  — ationem  hat;  wo  es  als  SufGx  gefühlt  ist;  statt 
-aison  durch  die  Mittelstufe  eisen ,  eson  (diese  wohl  gegenüber  der 
von  Förster  im  Gh.  II  esp.  XXXIV  angesetzten  Mittelstufe  -oison  an- 
zunehmen) -ison  entwickelt:  arestison  1069.  1076.  delivrisson  585.  840. 
pamissons  480.  venissons  124. 

§.12.  Lat.  ani  -f-  Yok.  erscheint  ausser  in  extraneuS;  das  in 
der  Assonanz  sowohl  (659.  667)  wie  im  Versinnern  (1982.  2207)  als 
estrange  begegnet;  stets  in  der  Form  aigne. 

In  der  Assonanz:  angraigne  661.  bargaigne  665.  conpaigne  658. 
663.  Älemaigne  664.  Bretaigne  662.  Sartaigne  657. 
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Diesem  aigne  entspricht  aine  in  remainent  656:  vgl.  dazu  A.  Fleck^ 
Der  betonte  Vokalismus  einiger  altostfr.  Spraohdenkm.;  Marburg  1877, 
S.  19;  Neumann,  Altfr.  Lautl.  S.  49. 

Plaigne  Ebene  660  =  *planea  anzusetzen,  vielleioht  schon  zur 
Unterscheidung  von  plaine  =  plena  (s.  §.  16):  vgl.  Th.  Pohl,  Unter- 
suchung der  Reime  in  Maistre  Waoes  Rom.  de  Rou  et  des  Ducs  de 
Norm.,  RP  II  619. 

Im  Versinnern:  aplaigne  608.  conpaigne  1824.  plaigne  266.  plains 
2234  Ebenen  =  planum  -|-  s. 

In  vortoniger  Silbe  ist  aigne  geblieben:  conpaignon  419.  600.  838. 
conpaignie  651.  2608. 

§.  13.    Ueber  lat.  an  +  Eons.  s.  §.  18. 

Ylglt.  e.  §.  14.  e  in  offener  Tonsilbe  ergiebt  oi.  Statt 
dieses  oi  begegnet  einigemal  die  Schreibung  ai,  so  in  eonrai  1794. 
otrcU  2563  gegen  otrai  2582.  sai  2841.  veraies  988.  alait  213.  amenaü 
2110.  armait  1181.  commencait  59.  getait  2011.  laisscnt  721.  livrait  1932. 
parlait  1219.  2213.  2590.  tranchaü  2858. 

An  Futurformen  auf  -ois  in  der  2.  plur.  treten  in  der  Assonanz 
nur  auf  randrois  530.  perderois  531.  raverois  2401.  lairois  2837  gegen- 
über 8  Formen  mit  der  durch  die  ^-Assonanz  gesicherten  Endung  -es, 
die  auch  im  Innern  der  Zeile  weit  überwiegt. 

§.15.  In  der  Behandlung  von  lat.  e  und  i-f- gutt.  c  l&sst 
sich  ein  eigentümliches  Schwanken  beobachten.  In  der  Tonsilbe  schei- 
nen i  und  oi  sich  gleichzustehen:  pril639.  2190.  otri  2299  gegen  otroi 
2582,  otrie  1951.  reflanbie  2735  neben  pecoie  2801.  Ausser  dem  Tone 
dagegen  hat  oi  entschieden  den  Vorzug:  anploiet  1794.  1821.  flanboiant 
2804.  2808.  gramoier  1819.  laier  1868.  loie  1814.  1871  neben  lies  136. 
noies  =  necatus  18,  =  negatus  217.  noier  66.  1294.  1300.  nec-entem: 
noiant  {noient)  1091.  1404.  1412.  1566.  1975.  2563.  2818  neben  nietU 
1419.  1764.  2553.  otroumes  2662.  paumoiant  1096.  proiet  1826.  2051. 
proiere  2772.  pecoier  1896. 

§.16.  Freies  e  vor  n  (m)  ist  ai  geworden  in  araine  1565. 
2237.  Bains  12  (wie  rains  =  ramos  1532).  piain,  -e:  76.  405.  975. 
1345.  1491.  2512.  2759.  2803.  Dies  ai  ist  vertreten  durch  e  in  chaiene 
(dreisilb.)  311.  —  oi  begegnet  in  poine  1211.  1213.  1265.  1926.  moine 
127.  355.  686.  798.  moinent  25.  145.  256.  659.  2177. 

Aus  dieser  stammbetonten  Form  mit  oi  scheinen  sich  dann  die 
Infinitiv-  und  Participformen  mit  o  in  vortoniger  Silbe  herzuleiten: 
maner  790.  1682.  1694.  mone  669.  797.  981.  1749.  1763.  2474  gegen 
fnene  89.  517.  1815.  2280. 
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§.17.  e  vor  n  +  Gutt.  entwickelt  sieb  in  betonter  Silbe  zu 
ai:  vaintre  565.  vaint  2655.  caint  2700.  caignent  118i.  cainte  167.  2084. 
destraignent  1653.  Ausserhalb  des  Tones  erscheint  ebenfalls  ai  neben 
gleich  häufigem  a  bzw.  e:  vainquera  2538.  2580.  2626  vainquerait  2272. 
2311  neben  vancra  2473.  vanquera  2145.  2433.  vancu  2480.  vencu  18. 
2927. 

In  cainte  2084  wird  durch  die  Assonanz  Schwächung  von  ai  in  i 
gefordert  (vgl.  dazu  Apfelstedt^  Lothr.  Ps.  XXXIIl).  In  interessanter 
Weise  stehen  sich  so  saim  =  sanctos  2500  in  a- Assonanz  und  cainte  = 
cinctam  in  i-Assonanz  gegenüber. 

§.  18.  in  ebenso  wie  en  vor  folgender  nicht  gutturaler 
Konsonanz  steht  lautlich  vollständig  an  -j"  gleicher  Konsonanz 
gleich:  vgl.  die  Tiraden  30.  36.  59.  65.  67.  71.  75. 

Für  alle  3  Gruppen  finden  sich  die  beiden  Schreibungen  en  und 
an  unterschiedslos  neben  einander.  Als  besonders  bemerkenswert  seien 
erwähnt:  bonemant  2504  gegenüber  sonstigem  -ment  als  Adverb -En- 
dung, pane  =  pennam  264^  ferner  tent  979  (so  auch  als  Particip- 
Endung  in  chantent  1088.  entrent  1099)  und  Ingleterre  29  neben  Angle- 
terre  2186.  —  tranchant  170.  1390.  1440.  1444  wohl  mit  Hofmann, 
WArch  n  133,  =  tranicantem  zu  setzen. 

Auffallig  könnte  erscheinen^  dass  sich  das  Schwanken  zwischen  e 
und  ä  in  der  Schreibung  bei  verschiedenen  Verben  verschieden  ver- 
hält. So  hat  descendre  überall  e  bewahrt,  entendre  mit  einem  Aus- 
nahmefall {entandes  2170)  ebenfalls,  atandre  zeigt  nur  Formen  mit  ä, 
von  dem  in  zahlreichen  Formen  vertretenen  rendre  erscheinen  die 
stammbetonten  mit  d  (2  Ausnahmen  bei  11  Möglichkeiten),  die  endungs- 
betonten mit  ä  geschrieben  (2  Ausn.  bei  14  Möglichkeiten),  prendre 
hat  abgesehen  von  prandre  209  nur  Formen  mit  e  aufzuweisen.  Ob 
bei  den  3  ersten  der  genannten  Verben  vielleicht  eine  Einwirkung  des 
vorausgehenden  e  bzw.  a  als  Schriftbild  auf  die  Schreibung  des  folgen- 
den Nasalvokals  stattgefunden  hatP  —  Für  das  statt  der  diphthongi- 
schen Form  in  unserem  Text  ausschliesslich  sich  findende  ans  =  antius 
begegnet,  um  das  hier  anfügend  zu  bemerken,  nur  zweimal  die  Schreibung 
em  41  u.  2844. 

evorn-f-Kons.  -{-i  tritt  nur  einmal  in  unserem  Denkmal  auf 
und  zwar  als  ei:  preigne  1081. 

In  ä-Assonanz  steht  2500  sainz  =  sanctos. 

§.  19.  vlglt.  e  vor  I  und  f  (Gruppen  ilj,  i  -+-  Gutt.  -+-  1,  i  -[- 
g  -+-  n)  tritt  in  unserem  Text  unter  dem  Tone  wie  ausserhalb  des- 
selben mit  Vorliebe  in  der  Gestalt  ai  auf:  consail  291.  633.  636.  2073. 
2120.  2280.  2286.  2290.  consaillie  83.  2268.  comaüles  1485.  mervail  654. 
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742.  mervailles  1512.  2919.  mervaillox  1495.  1544.  1779;  —  aparaillie 
208.  215.  1793.  1796.  2650.  avaiUeroient  1151.  vaülier  1927,  flektiert 
solaz  187;  —  caigne  666  (in  ai-Ass.).  ensaigne  326.  1832.  1838.  vb. 
saigne  21.  ansatgnies  2092  neben  anseignies  1310.  dainties  124. 

Neben  ai  und  vereinzelt  ei  begegnet  auch  die  Entwicklung  oi  in 
consols  2298.  consol  296  und  soloz  9  (soloz  auch  von  Apfelsted t  aus 
St  Bern.;  und  consolz  aus  dem  Lothr.  Ps.  belegt). 

In  vortoniger  Silbe  erfahrt  jenes  ai  (ei)  mehrmals  Schwächung 
in  i:  tmllerofU  1150.  an-signie-  1139.  2074.  2709.  Hier  sei  im  Zu- 
sammenhang erwähnt;  dass  die  gleiche  Schwächung  von  ai  zu  i  auch 
in  der  lat.  Lautgruppe  an  4*  i- haltiger  Konsonanz  zu  Tage  tritt: 
grtgtior  33.  36.  1912.  2860.  2909.  — 

§.  20.  Vor  dem  Tone  hat  vlglt.  e,  jedenfalls  durch  Einwirkung 
der  benachbarten  Konsonanz ,  Verdumpfung  zu  u  erfahren  in  ahuvrer 
113.  afuble  732.  ansument  2506.  buves  1052.  buvoü  1480.  fumelle  288. 
prumier  126.  183.  1219.  1360.  1364.  1904.  2369.  2921.  prumerain  1190 
gegen  premiers  2358.  2364.  depremerains  112. 

Vlglt.  e.  §.  21.  Statt  des  von  der  Assonanz  geforderten 
i  e  schreibt  der  Kopist  e  in  darers  128  und  es  220. 

§.  22  Das  Imperfektum  ert  statt  iert  kommt  nicht  vor. 
Letztere  Form  findet  sich  neben  weit  überwiegendem  estoit  v.  2691. 
2743.  ierent  1354.  —  quiert  2691  konnte  qui  ert  sein,  ist  aber  mit 
Rücksicht  auf  die  beiden  andern  Stellen  wohl  als  qu^  iert  zu  fassen. 

§.  23.  Zusammenziehung  von  ie  zu  i  begegnet  im  Vers- 
innem  in  siele  288.  1164.  2115  neben  siede  1084.  sient  statt  sieent  101. 
592.  Umgekehrt  liegt  ie  statt  i  vor  in  unbetonter  Silbe  bei  gieron  302. 
Durch  Kontraktion  aus  iei  entstanden  ist  i  in  tigne  288  und 
vigne  245.  1333.  2947  im  Versinnern;  sowie  in  antir  aus  integrum  2878 
in  i-Ass.  {antiers  1343.  2922  in  ie-Ass.).  Auf  gleichem  Vorgang  be- 
ruht die  Erscheinung  iu^  die  für  gewohnliches  ieu  (*ieiu)  sich  findet  in 
triues  240.  250.  279  {trues  wohl  Schreibfehler).  316.  Dagegen  begeg- 
net 237  leues  =  leiues  =  l^cuas  ohne  Diphthongierung  des  6;  ^iu: 
eu  wie  in  ^sieiut  (sSquit):  sieut,  das  neben  siut  erscheint.  Diphthon- 
gierung des  e  ist  auch  unterblieben  in  de  in  6-Ass.:  421.  433.  564. 
677  u.  o.,  in  tenent  1148.  1655  gegenüber  Henent  1149.  2812,  und  in 
crevent  7.    Vgl.  auch  §.  21. 

§.  24.  «vor  Kons,  (ausser  1)  -f-Iergiebt  i:  ÖWc«  2092.  mim. 
96.  273.  695.  737.  893.  1013.  1025  u  0.  mienuit  1657.  demi  494.  demie 
2780  gegen  demeie  2792.  anpire  2066.  batestire  472.  752.  1206.  2064. 
2075.  hermine  904.  1063.  2587.  ivre  101.  sire  630.  1628.  eglise. 
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Vor  folgendem  1  dagegen  erscheint  ie:  mielz  54.  163.  179  in  ie- 
Ass.  Im  Innern  des  Verses  stets  in  der  Schreibang  miolz  158.  210. 
305.  778.  782  u.  s.  w.  viel(z)  219.  426.  945.  1182.  1635.  1736.  vielle 
1724. 

Vor  dem  Ton  bleibt  e:  mellor  12.  15.  234.  544.  561.  733.  2053. 
2439.  2449. 

§.  25.  Vorton.  ^  ist  zu  i  geworden  in  alixandrin  2108.  ligiers 
1692.  2445.  parigal  1573. 

§.  26.  Für  eile  bzw.  el  2012  =  illam  findet  sich  zweimal  die 
Form  jlle  2725  bzw.  jl  503.  —  virge  270  im  Versinnern  ist  gelehrt. 

VI  gl  t.  1.    §.27.    Lat.  si  ist  immer  durch  se  wiedergegeben. 
§.28.    ecce  ibi  605  =  cey  sonst  cu 

Vlglt.  0.  §.  29.  vlglt.  0  tritt  in  unserem  Denkmal  in  den 
Schreibungen  o,  ou^  eu  und  u  auf.  In  der  Assonanz  herrscht  o 
vor^  selten  steht  eu :  coragem  3.  594.    Im  Innern  der  Zeile  finden  sich 

0  und  ou  ungefähr  gleich  häufig  neben  einander ^  doch  durchweg  nur 
no8  u.  V08;  eu  in  preut  1969.  2279.  2443.  2846,  u  nur  vor  n  in  durU 
54;  vortonig  in  alundrelle  264.  anuncier  2324. 

Bemerkenswert  ist;  dass  vor  r  (in  -  orem)  nie  eu  erscheint:  immer 
seignor  16.  145.  611.  mellor  12.  15.  234.  2439  u.  s.  w. 

§.  30.  Bei  oultre,  das  sich  336  neben  oltre  772  und  häufigem 
outre  328.  444.  828.  975.  1216  findet,  wird  man  jedenfalls,  wie  Förster 
es  für  moult  thut  (ZOG  1874,  S.  148),  Einschiebung  eines  parasitischen 

1  anzunehmen  haben. 

§.  31.  Lat.  ü  Pos.  diphthongiert  nie  zu  eu:  cote  =  cubitum 
2904.  cort  =  currit  440.  832.  cor  (cort)  =  curtum  448.  454.  1181. 
2442.  2697.  Jones  428  u.  s.  w. 

§.  32.  süa  zeigt  neben  häufigem  soe,  z.  B.  404.  1957.  2608  u.  o.^ 
einmal  sot^e  491.  lüpus  ergiebt  lous  1533. 

§.  33.  sölus  erscheint  immer,  selbst  ohne  nachtoniges  e,  mit  o: 
8ol  749.  sola  229.  8ole  735.  8olement  820. 

§.  34.  Ausser  der  Regel  hat  sich  o  entwickelt  in  der 
lat.  Gruppe  -orn:  durch  Assonanz  gesichert  tome  319.  332.  344. 
adore  601. 

§.  35.  Dass  lat.  aut  geschlossenes  o  zeigt,  ist  bekannt:  ou  1091. 
1279.  2351.  2383.  2719.  2732. 

§.  36.  Zu  den  Wortern  mit  9  hat  sich,  wie  die  Assonanz  be- 
weist, auch  hömo  geschlagen:  vgl.  home8  316.  342  on  849.  850.  kons 
1041.    Auch  im  Versinnern  immer  mit  0  geschrieben. 


Digitized  by 


Google 


La  Prise  de  Cordres  77 

Ebenso  bönus:  bon  168.  199.  1676.  bons  364  und  natürlich  auch 
bcne  2.  1189.  2791. 

§.37.  Das  unbestimmte  on,  das  in  dieser  ursprüngl.  Gestalt 
am  häufigsten  begegnet ,  hat  sich  durch  die  Mittelstufe  en  462.  2738 
zu  an  entwickelt  561.  2035.  2879. 

Die  gleiche  Entwicklung  weist  non  auf:  durch  nen  103.  104  zu 
nan  321.  411.  dant  =  dominum  5.  339.  422.  n.  o.  Ebenso  haben 
wir  in  vortoniger  Silbe  stAtt  volontiers  —  volantiers  87.  1811  u.  volanies 
815.  1775.  damoiselle  1008.  1626.  2090. 

§.38.  Vortonig  hat  sich  o  erhalten  in  roonH 601.  roogniel813. 

§.39.  o -|-  aus  erweichter  Gutt.  entstandenem  oder  aus 
der  folgenden  Silbe  attrahiertem  lat.  i  ergiebt  oi:  acoitUier 
(=  ad-cögnitare)  236.  2353.  2657.  canoistre  in  sämtlichen  Formen. 

foisson  1048.  tnoissons  1486.  poisson  1040.  1225.  1588.  angoisse  309. 
froissa  1154.  agenaille  1457.  agenoillier  2887.  genoillons  1047.  moillier 
51.  78.  1303. 

Joint  2869.  point  =  pungit  2027.  2841.  =  punctum  735.  poing  129. 
170.  301.  440.  463.  495.  1814.  1854.  poigniere  (poigneorj  6.  1122.  1130. 
soing  462.  broigne  2790.  vergoigniez  2719. 

Ebenso  erscheint  mönachus^  da  9  vor  n  zu  9  wird,  als  moinea  295. 
Wenn  hier  im  Anschluss  noch  oil  2929  (=  öculi)  und  oilz  2168  (=: 
öculos)  erwähnt  werden,  so  geschieht  das  mit  Rücksicht  darauf,  dass 
ein  durch  die  zahlreicheren  Stamme  auf  -ucul-  begünstigter  Uebergang 
von  öculum  zu  üculum  nahe  zu  liegen  scheint.  Die  häufigere  Schreibung 
ist  tofe  494.  509.  571.  690.  711.  718.  1813.  2867. 

§.  40.  oi  ist  zu  0  reduziert  in  besogne  317.  roognies  1873 
und  in  glore  1375  neben  gloire  2771. 

lieber  Picadoine  u.  Sidoine  in  9-Ass.  s.  §.  48. 

Vlglt.  9.  §.41.  vlglt.  9  erscheint^  abgesehen  von  receult  837 
=  recolligit;  stets  als  o  geschrieben:  dos  1188  ==  clavos.  enclos  1468. 
pavre  2088.  Pol  2933.  2946.  sor  1419.  Zu  p9U  und  ^9»  —  ersteres 
2939  in  der  Assonanz  und  149.  1566  im  Versinnern,  letzteres  882.  1085. 
1246.  1744.  1827.  2589.  im  Versinnern  —  s.  Cloetta;  Pofcme  moral,  S.  70. 

Zu  9  hat  sich  auch  föris  geschlagen,  das  in  der  Assonanz  524. 
2929.  2931  auftritt. 

§.  42.  Lat.  ö  in  hochtoniger  Silbe  wird  im  Innern  der  Zeile 
wiedergegeben  durch  0,  ue,  eu: 

foris:  for8  179.  230.  365.  392.  393.  418.  877.  891.  900.  939.  940. 
985.  1068.  1072.  1088.  1554.  1716.  1726.  1788.  1834.  2379.  —  fuers 
1701.  _  feurs  891.  897.  1712.  2054. 
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föcum:  nvLvfeu  783.  2567. 

jöcum:  nvLT  jeu  2680. 

löcum:  äloc  1451.  üloques  2bU.  ^  illeuc  2024.  Ieu941.  2502.  2535. 
milleu  323. 

söcrum:  seure  606. 

bör  (aus  bona  hora):  bicer  185.  1548.2115  (J'  249.  1591  mit 
Schwächung  in  eP).  —  beur  763. 

cor:  cuer(sj  303.  515.  516.  1598.  2167.  2589.  2611.  2631.  2692. 
2847.  —  (cor  2041 P  in  Ass.) 

söror:  sor  875.  1267.  —  suer  924. 

döl  ~:  nur  detd  35.  647.  661.  1248.  2475. 

est  opus:  esteut  1962.  2472. 

cömes:  cuens  393.  538.  541.  1116.  1210. 

böves:  bues  1661. 

apud  höc:  avoc  859.  934.  979.  1196.  2355. 

colöbras:  colovres  689.  690.  743.  1483.  2766. 

§.43.  trover  zeigt,  abgesehen  von  dem  konj.  truisse  821^  nur 
Formen  mit  O;  keine  Diphthongierung  zu  ue  bezw.  eu.  potes^  po- 
test  sind  wiedergegeben  durch  pues  565.  1314.  1997.  2241.  puet  140. 
405.  487.  584  u.  s.  w.  In  der  3.  pl.  puent  steht  u  =  ue:  742.  1250. 
1519.  2602.  Das  Perf.  potuit  erscheint  nur  als  pot  262.  475.  940. 
1535.  1898.  2831;  habuit  dagegen  ist  durch  out  und  ot  vertreten, 
ebenso  sapuit:  sot  1030.  1537.  2853.  sout  2854.  Im  Flur,  sind  ^or^n^ 
und  orent  die  einzigen  Formen. 

§.  44.  Schwächung  zu  e  begegnet  in  ves  805.  961.  1624.  2446 
gegen  veus  1947;  in  velt  814.  1080.  2242  gegenüber  häufigem  volt^  und 
in  ques  899;  da  ques  =  cues  nicht  anzunehmen  ist  (s.  Förster,  Gliges 
8.  LXffl). 

§.  45.     ö  -(-  i  stellt  sich  als  ui  dar: 

apuies  50.  apuia  2728  bruillet  1658.  cuisses  400  =  coxas.  nuit  160. 
1251.  1657.  hui  (ancuij  271.  276.  816.  1373.  1417.  1525.  1803.  2052. 
2479.  2546.  2634.  2681.  2718.  2818.  puis  1.  ind.  85.  160.  577  u.  s.  w. 
puist  3.  conj.  452.  puissent  104.  pumant  1087.  puis  =  postea  166.  199. 
250.  1390.  2889.  tuit  74.  76.  101.  158.  551.  693.  698.  949.  1054.  1141. 
1292  u.  s.  w.  Zu  diesen  Wörtern  tritt  auch  buies  2574,  da  sich  o  vor 
unmittelbar  folgendem  j  in  9  verwandelt:  s.  WArch  IV  120. 

Eine  vereinzelte  Ausnahme  von  dieser  sonst  streng  einheitlichen 
Schreibung  stellt  poi  1450  =  pödium  gegenüber  den  oben  genannten 
Ableitungen  dar. 

§.  46.     Verkürzt   ist  ui  zu  i  in  videra  2796  =  •  vocitare  (vgl. 
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Rom.  IV  256  ff.  IX  624,  ZßP  n  169)   und   in  underoie  1171,   wofern 
hier  nicht  w  =  vu  anzunehmen  ist. 
§.  47.    au  +  i  =  9i: 
pqi:  8.  §.  41.  joie  25.  521.  533  u.  s.  w.  noise  (=  nausea)  361.  385. 
2235.  —  joiant  105  u.  ö.  noisier  1326. 

§•  48.  Dieses  9i  ist  auf  9  reduziert  in  pqu:  s.  §.  41,  und 
so  auch  wohl  in  joie  2196  in  9-A8sonanz:  über  anzusetzendes  J9e  vgl. 
Jos.  Kehr,  Ueber  die  Sprache  des  Livre  des  Manieres,  Köln  1884, 
S.  24.  In  derselben  Assonanz  finden  wir  auch  Picadoine  2208  und 
Sidoine  2209. 

Vlglt.  a:  §.  49.  Für  die  endungsbetonten  Formen  von  fUgire 
sind  die  mit  jotacistischem  I  von  denen  mit  vokalischem  i  zu  scheiden: 
folr  235.  1449-,  aber/w/es  205. 

§.  50.  Lat.  ü-f-  n  ergiebt  bestandig  on  in  cha8con(s)  175.  1275. 
1399.  1460. 


Anhang. 

Einfluss  eines  folgenden  I  auf  vonuisgehendes  tat.  e  und  I. 

§.51.  in  i II um  erscheint  ausser  in  der  gewöhnlichen  Form  el 
als  ou  und  0: 

el  984.  1144.  1355.  1468.  1510.  1517.  1711.  1741.  2017.  —  ow262. 
267.  369.  519.  570.  1301.  —  0  323.  352.  944.  1099.  1114.  1571.  1572. 
1579.  1583.  1789;  vgl.  hierzu  die  Eontraktionen  nel,  no,  selten  nou, 
jd,  jo  u.  sei,  so. 

-illos  ergiebt  ebenso  ous  274.  787.  956.  2333,  ox  geschr.  26. 
chevox  463.  590.  608.  1720.  chevos  1781.  Daneben  aber  auch  aus  122. 
788.  1283.  1786.  2062.  2507.  as  1582.  ecce-illos  =  caws  208.  2241.  2450. 
ceaus  1695.  ceas  2250.  2602. 

§.52.  Suffix-ellura  -{-  8  stellt  sich  meist  als  eaus  und  iaus 
(ias)  dar: 

beaus  739.  819.  848.  903.  1285.  2717.  biaus  228.  268.  1101.  1324. 
1649.  1937.  1946.  2327.  2476.  2720.  2922.  2937.  2940.  mentias  2587. 
Vereinzelt  oisels  1485  in  e-Ass. 

Ohne  flex.  s:  bei  1512.  u.  0.  poürel  2862.  poitriau  1409.  helme 
1252.  hiaume  439.  1714.  hiame(s)  1183.  1601 ;  255  ist  helmes  zu  schrei- 
ben; ia7ne  166.  194.  354.  Villiaume  1488  im  Versinnern;  die  Assonanz 
fordert  überall  die  Auflösung  Ghiillelme, 
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Konsonantismus. 

Gutturale  Konsonanten: 

C.  §.  53.  Lat.  und  deutsch,  c  vor  ursprüngl.  a  erscheint 
durchgehends  als  französischer  Zischlaut  in  der  Schreibung  ch;  gleich- 
viel ob  a  zu  e  bzw.  ie  übergetreten  ist,  oder  ob  es  sich  in  seiner  ur- 
sprünglichen Gestalt  erhalten  hat. 

Ausn.:  cief  1813.  fresce  2021.  vaques  1661.  -—  candelabres  2113 
ist  gelehrt. 

§.  54.  Lat.  c  vor  e  und  i  -j*  Kons,  erscheint  als  palatales  c 
(9)  im  Wortanfang  und  nach  vlglt.  Konsonanz  in  der  Schreibung  c. 
Einige  Ausnahmefälle  s.  §.  57. 

Yor  dem  Accent  nach  schon  vlglt.  vorausgehendem 
Vokal  zeigt  sich  s  und  ss: 

8  in  cuisine  {=  '^cocinam)  898.  damoiselle  1008.  1626.  2090.  masel 
1504.  oisel'S  1485.  2799.  voisin  551 ;  ss  in  luissant  1452.  2809.  plaissir 
543.  554. 

Ausl.  _L.  cem  wird  s:  crois  817.  2892. /ofs  1156.  pats  541.  611. 
618.  vois  59.  118.  146.  204.  469.  1391.  1605.  —  trelise  2734  von  trelis 
gebildet. 

§.  55.    Lat.  c  vor  e  und  i  -(-  Vok.  wird  c: 

arcon  2704.  2899.  face  81.  415.  facent  963.  France  208.  Grice 
2092.  onces  324.  pelice  896.  pelicon  1063.  place  79.  troncon  438  = 
*truncionem. 

Hieran  schliessen  sich  an  arcevesques  11.  2079.  2292.  2700.  brace 
1134.  anbracie  1103.  bradele]  2778.  macon  1471  =  macionem  oder 
maccionem  P 

Einmal  erscheint  sc  in  foesces  913  =  focacias. 

Ausl.  _^  oium:  laz  2616.  las  1714.  Dazu  lace-nt  1183.  2699. 
2735.  2918.  lade  166.  1252.  2616.  bras  129.  149.  495.  837.  1111.  1207. 
2904.  2910  u.  ö.    Nach  urspr.  Konsonanz:  chatiz  1565  =  calceum. 

§.  56.  Gleiches  Verhalten  zeigt  die  Lautgruppe  ti  4- 
Vok.: 

aucor  2041.  2047.  chace  1367.  chacent  pt.  prs.  1416  (chachant  1445 
vielleicht  unter  Einfluss  des  darüber  stehenden  tranchant  oder  infolge 
Verwechslung  mitcachantP).  cAawcon  602.  2052.  cheveciers  128A.  fronce=i 
frontiat  599.  fialce  896.  909.  manconge  2005  =  mentitionea.  mace  2703. 
2871.  2899.  2913.  reancon  544.  584.  1081  u.  a.  m.    Ausnahmen  s.  §.  57. 

et  4-  i  Vok.  ebenfalls  =  c:  beneicon  846.  852.  1073.  facon  589. 
610.  836.  directiare,  das  in  den  endungsbetonten  Formen  nur  c  auf- 
weist, —   so  drecie  -    1843.  2265.  2892.  dreca  833.  835.  2572  — ,    er- 
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seheini  in  den  stammbetonten  Formen  nur  mit  sc :  redresee  2013.  2489. 
2615.  dresceni  (se  drescent  für  das  falsche  dresce  se  zn  lesen)  1410.  — 

Ansl.  _L.  tinm  =  s:  palais  10.  628.  769.  897.  966  u.  o.  tapis 
2107.  2282  =  %ank$oy  (vgl.  HorniDg,  Zur  Geschichte  des  lat.  C  vor  E 
and  I  im  Romanischen^  S.  23). 

§.  57.  Im  Anlaut;  sowie  inlautend  nach  Konsonanz  (n)  findet  sich 
palatales  c  vereinzelt  durch  s  wiedergegeben:  8at4s  =  ecce 
illos  2241.  2450.  se  für  ce  634.  sigles  =  cyclas  632.  914.  2061.  chamon  2. 
ronsine  1661.  Fast  ausnahmslos  s  in  ansais  625.  681.  1088.  1552. 
1837  gegenüber  ancois  1271. 

§.58.  z  erscheint  inlautend  nach  n in  cJof&ee/ 1508,  zwischen 
Vokalen  in  den  bekannten  Wortern  asaze  2119.  JazeratU  2931.  palu" 
Zins  1437.  1451.  1458.  2492.  sarrazine  737.  746.  762.  893  u.  s.  w.  veziez 
47.  93.  191. 

§.  59.  Das  ti  der  lat.  Gruppe —  atiön-  wird  meist  durch  ss 
dargestellt: 

delivrisson  585.  840.  pamissans  480.  poissms  1040.  1225.  1588. 
raisson  540.  843.  847.  856.  1071  u.  o.  araissone  314.  traisson  853. 1082. 
venissons  124.    Dem  gegenüber  arestison  1069.  1076. 

§.  60.    Lat.  -itium,  —  itiam: 

eoardise  2782;  daneben  coardie  642.  2676.  commendise  1956  u. 
cammendisse  758;  daneben  commandie  1962.  jusHse  640  n,  justice  2085. 
proesce  2754.  2847.  servises  997  gegenüber  sonstigem  servisse  473.  995. 
1821.  2248.   vice  1022. 

§.  61.  Lat.  c  vor  den  dunklen  Vokalen  o  und  u  bleibt 
gutteral  und  erscheint  ausnahmslos  in  der  Schreibung  c. 

Vor  rom.  e  und  i  wird  mit  alleiniger  Ausnahme  von  receult 
837  =  recoUigit  gutturales  c  durch  qu  vertreten^  so  in  arcevesques  11. 
2079.  2292.  2700,  in  jues  für  queus  899  und  in  anqui  =  eccu'  hie  66. 
1790.  2283.  In  letzterem  Worte  scheint  ursprünglich  steigender  Diph- 
thong und  darnach  Verstummen  des  u  angenommen  werden  zu  müssen, 
da  sich  cu  mit  lautendem  u  sonst  nie  durch  qu  vertreten  findet:  cui 
1967.  2112.  2113.  cuit  =  »ctlgito  163.  1805.  2211.  cuida  1891.  cuidevet 
1888.  cuisses  400.  cui^ine  898.  ancui  =  hanc  -  hodie  816.  1373.  2479. 
2546.  2634.  2681.  häufiges  cuens  u.  s.  w. 

§.  62.  Uebergang  von  c  in  die  Media  findet  sich  vor  fol- 
gendem 1  und  r  in  sigles  632.  914.  2061.  grapaus  690  neben  cra- 
paus  703. 

§.  63.  Inlautendes  lat.  gutt.  c  zwischen  Vokalen  ist  als 
g  erhalten  in  segur-s  262.  1871.  2390.  2424.  2433.  2530.  2538.  2543. 
2711  gegenüber  einmaligem  seurs  2425. 

Romanitehe  Forachangen  VI.  g 


Digitized  by 


Google 


82  Max  Rohde 

§.  64«    Ansl.  c  vor  flexivisebem  s  fUlt  aus: 

blam  964.  1115.  2304.  flans  678.  1113.  frans  147.  360.  1774.  1820. 
Sans  467  (oder  =  8en8amP).  Ions  492.  — haubers  265.  Turs  1441.  1463. 
—  dus  360.  1672.  1904.  2523. 

§.  65.  Ausl.  Quttaralis  ist  nach  n  erbalten  mfanc  1572  = 
fange,  loncy  selonc  196.  252.  253.  909.  1431.  2023;  abgefallen  in  jon 
1060. 

Q.  §.  66.  Lat.  qu  behält  vorrom.  iund  e  seine  Schreibung 
qu  oder  q. 

Das  u  ist  jedenfalls  verstummt;  Ersetzung  des  qu  (q)  daroh  k 
findet  sich  indessen  nur  sehr  vereinzelt:  ki  1161.  ke  1301  ^  sowie  Id 
2952  und  l^en  2953  in  den  letzten ;  von  anderer  Hand  geschriebenen 
Zeilen. 

Vor  rom.  aundo  erscheint  q(n)  meist  als  gutturales  c: 

cant  140.  152.  390.  418.  426.  440.  448.  c'an  2950.  c^ans  537.  car 
249.  315.  541.  (faves  425.  p'autre  266.  cartier  169.  1828.  1831.  1853. 
chascons  175.  1275.  1399.  1460.  c'onques  424.  co  =  qui  lo  1366.  1533. 
2500  (dagegen  qu'ou  262  =  qui  ou).  escartelee  2929.  secance  2736. 
Doch  qu  in  quart  379.  2227.  quarres  495.  1187.  quarret  1473.  1484. 

X*  §.  67.  Lat.  X,  einerlei  ob  ursprfinglich,  oder  durch 
Umstellung  von  sc  zu  es  gewonnen,  ergiebt  ss:  so  in  sämt- 
lichen Formen  von  laissier  bis  auf  laisierent  2252  u.  laise  2951  (s  hier 
wie  häufig  für  ss);  ferner  in  esseüe  2779.  moissons  1486.  Letzteres 
Wort  kann  sich  jedoch  auch  direkt,  ohne  vorangegangene  Umstellung 
aus  müsceones  entwickelt  haben. 

X  ist  geblieben  in  alixandrin  2108. 

Deutsches  sk  erfährt  keine  Umstellung ,  sondern  wird  zu  seh 
(ch):  eschine  2741.  lasche  273,  lache  301.fresche  2021  (hs.  hat  fresce). 
2223.  2282. 

G.  §.  68.  Vor  ursprüngl.  dunklem  Vokal,  der  sich  erhalten, 
ist  g  zu  j  geworden: 

jael  1110.  janbes  b9L  1021.  1208.  1572.  1905.  2898.  ^w  1088.  y«»«- 
los  2347.  joie  25.  26.  1038.  1664.  1992.  joiant  105. 

g  präsentiert  sich  als  c  in  Sarracoce  261.  sarracocois  2828.  2830. 
confanon  171.  1188.  confanonniers  201.  1377. 

Vor  zu  e  oder  i  übergetretenem  a  erscheint  g:  longement 
805.  961.  1033.  2191.  gentes  56.  124.  Oironde  339. 

§.  69.  g  vor  ursprüngl.  hellem  Vokal  wird  in  der  erdrücken- 
den Mehrheit  von  Fällen  durch  g  wiedergegeben;  durch  j  (i)  nur  in 
jenos  2887.  janres  2260.  jantis  925.  2615.  jeldon  1055.  botjois  2189. 
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§.  70.  Ausfall  von  g  vor  n  liegt  vor  in  dine  2091  gegenüber 
dignes  19.  rerU  2116.  pimant  55.  1108,  pismant  123.  Zu  dine  vgl.  afr. 
orine  und  sine  =  Signum  in  Geste  de  Liöge  II  5925. 

J.  §.71.  Lat.  j  vor  rom.  a,  0  und  u  bleibt  in  seiner  Sohrift- 
geatalt  bestehen. 

Vor  rom.  e,  ie  und  i  begegnet  es  meist  als  g,  nur  vereinzelt 
als  j :  jerrai  2531.  jesir  1872. 

H.    §.72.   Lat.  anlaut.  h  ist  teils  erhalten,  teils  unterdrückt. 

Unetymologisohes  h  liegt  vor  in  hals  1531.  haute  299.  1379. 
honde  2321.  honques  668.  734.  1009.  1030.  1062.  1128.  1471. 

Deutsches  anlaut.  h  bleibt  meistens  bestehen;  unterdrückt  ist 
das  h  in  tarne  166.  194.  354.   auberc  166.  180.  325.  370. 

Dentale  Konsonanten. 

T.D.  §.73.  Erweichung  der  Tennis  zur  Media  liegt  vor  in 
adars  601.  dans  =  tempas  2861.   {St.  Salvador  13). 

§.  74  Auslautende  Dentalis  ist  nur  zweimal  durch  c  vor« 
treten:  in  entenc  641  und  branc  2905. 

§.  75a.  Ausl.  lat.  t^  d,  gestütztes  wie  isoliertes,  wird 
nicht  mehr  gesprochen.  Betreffs  der  Schreibung  besteht  ein  gleich- 
mSssiges  Schwanken,  indem  sich  von  demselben  Worte  bald  Formen 
mit  t,  bald  solche  ohne  t  finden:  so  steht /oi^  316.  1079.  1269.  2400 
neben  foi  930.  950.  951.  1609.  1615.  2410.  2839.  nevot  223. 2025  neben 
nevo  1838.  piet  1791.  1815.  1845.  1870  neben  pie  1788.  pret4ßO  neben 
pre  2897.  proid  606.  613.  764.  2654  neben  prou  501.  prent  1823. 1969. 
2279.  2443  neben  preu  2846.  ravoit  365  neben  ravoi  359.  ai  808  für 
oiL  fu  493  neben   sonstigem  fut. 

Nach  vorausgehender  Konsonanz:  cor  in  der  Verbindung  cor  nets 
448.  454  u.  s.  w.  neben  cort  (./.  ganbais  cort)  2697.  ier  2743  =  iert. 
par  2403  =  pari  Endung  -on  =  ont  384.  1664  u.  ö.  fores  2023. 
faü  1148. 

Infolge  dieses  Verstummens  von  ausl.  t  tritt  dasselbe  dann  andrer- 
seits zuweilen,  besonders  nach  n,  in  Formen  an,  wo  es  etymologisch 
unberechtigt  ist:  giteront  484  und  verront  489  für  die  1.  plur.  —  dont 
1623.  1719  =  tunc  oder  donique ,  wahrend  1649  don  =  deunde  steht. 
dant=  dominum  5.  339.  422.  1133.  1932.  1936.  1998.  2025.  2496.  2797. 
fid  für  die  1.  pers.  2925.  cuidevet  ebenso  756.  gist  2.  sing,  imperat. 
2942  u.  a.  m. 

§.  75b.  Das  t  der  3.  sg.  praes.  der  1.  conj.  ist  bewahrt  in 
apellet  730.  enchaucet  183.  2883.  redoutet  672.  1985.  Nur  apellet  ist 
einigermassen  durch  das  Metrum  gestützt,  doch  vgl.  849  apelle  Von. 

6* 
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Das  t  der  Participial-Endungen  ist  noch  bewahrt  in  folgen- 
den Fällen: 
nach  e  (ei)^  ie:   anploiet  1821.   aparaüliet  215.  2660.    bristet  2833. 

deloiet  1871.    escorciet  2917.    laissiet  1981.  2277.  2377.  2483. 

2547.    mandeit  2947.    monet  2724.    noielet  438.    proiet  1826. 

recerchiet  1847.  repaleü  2423.  tranchiet  377. 2862,  t?ai7üi?^  2920. 
nach  i:  garnit  986.  saissit  1387.  1874.  2132.  jporf^  525.  678. 
nach  u :  but  1224.   corut  1928:   secorrut  384.  cr^w^  1476.  /anrfw^  1866. 

2867.  issut  393.  645.  1600.  1652.  2517.  2520.  menut  717.  pan- 

dut  2704.  i^ertiM^  521.  2598.   randut  349.    ^enw^  2519. 

§.  76.  t;  d --1- 8  giebt  gewohnlich  s;  nur  verhältnismässig  selten 
begegnet  z  und  zwar  nie^  ohne  dass  die  entsprechende  Form  mit  s  zur 
Seite  stände. 

st  --1-  s  zeigt  s  und  z  zu  gleichen  Teilen :/ttö=  fustes  138.  1152 
und  08  =  hostes  252  neben  oz  2240.  2249.  2943. 

S.  §.77.  Tönendes  s  zwischen  Vokalen  ist  häufig  in  der 
Schrift  durch  ss  vertreten. 

Neben  Formen  mit  gewohnlicher  Schreibung  wie  baisoient  2587. 
guise  727.  2814.  mise  1004. 1014.  2744.  osa  720.  osassent  159.  osoie  796. 
oseroient  158  stehen  assisse  33.  2059.  2737.  2746.  avisson  1598.  baissier 
küssen  150.  haisse  482.  2820.  devisser  777.  devisses  2652.  foisson 
1048.  guisse  617.  946.  1214.  1368.  2739.  misse  1021.  o«so»ßs  563. 
posse  1728. 

Verbalflexion :  jfes^n^  (pf.)  66. 

Einmal  findet  sich  s  durch  x  vertreten  in  maixon  1581. 

Umgekehrt  erscheint  tonloses  s  zwischen  Vokalen  oft  durch  ein- 
faches s  bezeichnet: 

asaillent  1496. 1519.  1545.  asalt  1526. 1544.  1564.  1700.  1730.  1779. 
1787.  ases  1325  neben  sonstigem  asses  689.  726.  920.  943.  955.  980. 
asist  539.  2283.  /ose  1523  neben  häufigem  fosse  1521.  1571.  1579.  1704. 
groses  1896.  pasage  253.  paser  313  neben  passer  990. 

Verbalflexion:  distses  854  neben  -isses  756.   susent  784. 

§.  78.  Statt  eines  anlautenden  s  zeigen  c:  coverU  1437. 
caigne  666.   ä  =  sie  357.   con  ce  2629.  co  ==  se  lo  68. 

§.79.  s  vor  Konsonanz  ist  verstummt.  Beweis  dafür  ist  einer- 
seits das  Fehlen  von  etymologischem  s  in  abome  701.  aitnaier  153. 
1267.  1597.  ante  202.  batetire  472.  dne  (=  •  cicinum)  900.  903.  910. 
croitre  317  neben  croistre  244.  demesures  573  neben  desmesures  2287. 
ectt^  1389.  egarder  1680  neben  esgarder  1685.  graule  716.  inellement 
117.  1105.  1118.  1434.  1447.  1465.  1994.  2340.  2457.  2902.  2816.  {iln. 
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1274  1900  =:  isn.  za  lesen,  da  Verwechslung  von  I  and  s  in  der  Schrift 
in  unserem  Denkmal  häufig),  manade  2501.  2511.  meimes  1007.  2446. 
pamissons  480.  rene  307.  329.  351.  389. 1654  neben  reme  273.  trite  701 
(La  Corne  belegt  tritesce  neben  tristease  aus  Chron.  de  Nangis);  — 
andrerseits  das  Einschieben  von  s  vor  Konsonanz  in  Fällen^  wo  es  ety- 
mologisch keine  Berechtigung  hat:  alondresles  1486  gegen  alundrelie  264. 
eha»pe  1236.  crosie  1850  neben  crote  1724.  croute  1178.  pismatU  123 
neben  piniant  55.  1108.  susperbes  1262. 1270.  torst  446  neben  tort  2255. 
tresUs  710.   voste  1149. 

§.  80.  Im  Auslaut  nach  n  tritt  fast  durchweg  s  an  als 
flexivisches  Zeichen,  wogegen  nach  1  nur  z  begegnet: 

Ums  492.  pens  370.  pons  375.  ^oina  170.  440. 463. 468  neben  jpoin^ 
129.  495.  Auch  san  (so  1109.  2948)  =  sine  erscheint  mit  dem  ad- 
verbialen 8  nur  in  der  Form  sans  106.  735.  1109.  —  mielz  (miolz)  54. 158. 
179.210.305.  fofo(ot'to)482.494.509.571.590.  2168.  ^te  471.  751.  886. 
930.  1594.  1597.  1937.  1946.  2006.  2360.  2371.  2717.  2720.  2922.  2937. 
2940.   vielz  1736. 

§.  81.    Ausl.  s  nach  n  ist  verstummt;  daher  zahlreiche  1.  plur. 
praes.  auf  -on  und  -ont,  s.  Formenlehre. 
Nach  r  ist  s  abgefallen  in /or  2931. 

§.82.  s  ist  zu  r  geworden  in/rarinß2747  =  *fraxlnam,  wtthrend 
fremine  2728  =  *fraxinrnam. 

Liquide  Konsonanten. 

L.  §.  83.  Neben  gewShnl.  geminiertem  1  erscheint  in 
den  gleichen  Wortern  ebenso  oft  einfaches  1:  ele  neben  eile, 
eele  neben  celle.  file  639.  1020  neben  fille  558.  729.  sale  725.  736. 
892.  917.  2107  neben  solle  2094.  S^ile  646.  2234.  2251.  2314  neben 
Sebiüe  638.  2231.  2261.  2306.   vüe  645.  2508  neben  tdlie  627. 

Umgekehrt  neben  häufigem  parole  :  parolle  1966. 

§.  84.   Vor  flexivischem  (und  anderem)  s  wird  1  gewohn- 
lich nicht  vokalisiert,  sondern  fällt  aus: 
nach  a:   as  (dat.  plur.  des  Artikels)  91.  97.  255.  1254.  1440.  1462. 
1645.  1787.  1905.  1929.  2157.    chevas  180.  344.  348.  353.  364. 
396.  2785.   Iotas  1576.    mos  1877.    poignas  1520.    vasas  1200. 
Ausnahmen:    list  geblieben:  bah  2543.  poignals  1568. 
1  ist  vokalisiert:   aus  255.  389.  1215.  1561.  1645.  2111. 
baus21\l,  leaus23lii.  mattö  =  malleos 
1152.   saut  =  salVt  2368. 


Digitized  by 


Google 


86  l^u  Robde 

Ueber  das  Pronomen  aus,  as  und  caus^  ceausy  ceas  n.  a.  vergl. 
§§.  51.  52. 
nach  6  (ie):  anges  156.  1858.   mortes  569.  1544.  1779.  naturea  691. 
tes  184.  706.  1394.  1524.  —  des  1893. 

Ansnahmen:  aisels  1485.  Beachte  tex  207.  600.  2355, 
immer  vor  Zahlenangaben  in  der  Bedeutung 
^ungefähr,  gegen^. 

nach  i:    gentis  147.  393.  470.  824.  895.  916.  925.  970.  1040.  1228, 
1921.  2615. 

nach  o:  coa  =  cole  1186.  1853.   doa  2938.  jenes  2887.    vosist  267. 
Ausnahmen:  sols  229.   volsist  1716. 

nach  u:  nus  245.  318.  1041.  1667.   cuvers  290.  315.  338. 

Neben  detds  476.  479  steht  endlich  auch  deus  467. 

§.  85.    1  fällt  auch  vor  anderen  Konsonanten  aus: 

cop  =  colp  1454.  1867.  1897.  2830.  2889.  2890.  cos  (=  colps-cops- 
cos)  1883.  1894.  1902.  2828.  2832.  cochie  149  neben  Formen  mit  er- 
haltenem 1.  sodor  2017.  So  auch  wohl  immer  Ovibert  zu  lesen;  in 
vs.  2054.  2129.  2143.  2148.  2236.  2239.  2253  scheint  der  Schreiber  aller- 
dings durch  einen  fibergesetzten  Accent  die  Aussprache  CHubert  an- 
deuten zu  wollen. 

Angeführt  sei  hier  auch  das  Schwinden  des  vokalisierten  1  nach  a 
in  Ba/umes  770.  1573.  {h)iame  166.  194.  364.  1183.  1601.  patonniere 
1125,  dem  die  Setzung  eines  nicht  etymologischen  u  nach  a  in  Äufrique 
2593.  2634.  eschau-y  aichaurguaitier  1354.  2333.  gaugh  1366.  1375 
gegenfibersteht 

§.86.  Ein  parasitisches  1  findet  sich  eingeschoben  in  faulde- 
steul  1007.  faulcans  1924.    oultre  336. 

§.  87.  1  ist  in  r  fibergegangen  in  nturs  1348. 2178. 2244. 2518. 
principer  769.  966.  anconbr  -  130.  164.  190.  229,  244.  412.  —  garasis 
2335.   garisie  2590. 

§.  88.  Ausl.  1  ist  abgefallen  in  oste  684.  691.  seignori  2104. 
2121,  sowie  mit  Ausnahme  von  il  les  98  regelmässig  in  dem  Pronomen 
ü  vor  einem  mit  1  beginnenden  Worte:  82.  88.  137.  216.  358.  815.  878. 
889 ,  vor  s  1003,  vor  f  2491.    Umgekehrt  steht  ü  für  i  460.  2327. 

B.  §.  89.  Neben  etymologisch  begrfindetem  geininier- 
tem  r  tritt  einfaches  r  auf  in  wechselndem  Verhältnis  bei  den  ver- 
schiedenen Wortern. 

Verdoppelung  von  r  in  Fällen  wie  arrestonner  1232.  arrire  1019. 
U.S.W.  =  a  rest.,  a  rire  ist  häufig. 
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§.  90.  r  ist  einigemal  aasgefallen:  aier-es  116.  136.  197. 
206.  213.  260.  293.  387.  1116.  1123.  1200.  2354,  ™d  bo  besonders  vor 
folgender  Konsonanz:  abolestriers^ißfi.  aichauguaitier  1354:.  anves  2648. 
ekatremer  675.  gas  1163.  hadis  2876.  mabre  696.  828.  1473.  maberin 
1203.  paler  1759.  1765.   repcUeü  2423.  j>o(w)/?e  649.  765. 

§.  91.  Methathese  von  r  liegt  vor  in  prevee  901  {neben  pe- 
vree  911).  Äuvreignas  30. 

§.  92.  r  ist  zu  1  geworden  in  alundrelle  26i.  1486.  chanbellan 
1807.    cmtralie-fit  514.  1642.  palefroit  1348.  1848.   Suite  1971. 

§.  93.  Eingeschoben  ist  nicht  etymologisches  r  nach 
Dentalen,  besonders  nach  st:  alundrelle  264.  1486.  baldre  716.  ce- 
leshres  268.  275.  872  u.  6.  escientre  905.  honestre  272.  vostres  1474  = 
voltes  (Yoste  fSr  yolte  1149).  So  auch  in  dem  häufigen  Cordres  (=: 
CordnbamP):  daneben  dreimal  die  Form  Cordes  1333.  2110.  2125. 

M.N.  §•  94.  Geminiertes  m  statt  des  einfachen  m  in 
Bamme  346  {Barne  155). 

Umgekehrt  häufig  einfaches  m  und  n  an  Stelle  von  mn  und  von 
geminiertem  n :  ferne  1083.  pane  264. 

§.  95.    Auslautendes  m  wird  zu  n: 

ain  =  amo  501.  606.  1785  2826.  can  709.  728,  und  so  auch  wohl 
immer  das  Zeichen  9  aufzulösen,  crien  1333.  nan  {nü)  16.  218.  730. 
839  u.  5.  soti  =  summum  493.  495. 

Einzige  Ausnahme:  plofn  1475. 

§.96.  Vor  folgendem  b  (auch  dem  vor  1  und  r  eingeschobenen), 
vor  p  und  t  geht  m  gleichfalls  in  n  über: 

canbedld.  janbes  591.  1021.  1208.  1572.  1905.  2898.  Lon*^  1613. 
ensanbU  698.  788.  790. 829.  860. 1182.  sanbl- 194.  299.  598.  anconbr- 130. 
164. 190. 229. 244  412.  ckanbre421. 432. 1029.  chanberiers  88.  chanberlans 
791.  1807.  manbrer4A3.  1064. 1192.  1220.  tinbres  2750.  tinbrent  2100. 
2751.  —  anplie  1027.  chanp-  190  {chans).  2472.  2478.  2480  u.  ö. 
eonpaign-  419.  600.  658.  663.  838.  1824.  destranp-  1031. 1040.  sanpree 
434  988.  1093.  —  conte  1708.  1852.  2330.  2672.   contor  32.   crient  937. 

§.  97.  Im  Auslaut  ist  n  nach  r  gefallen  in  char  =  camem 
525.  709.  731.  1923.  1925.  2888.  antor  1470.  an/er  1472.  jor  14  18. 
35  u.  o.,  und  fehlt  demzufolge  auch  vor  flexivischem  s  in  (idors  601. 
ivers  1502;  ebenso  m:  ars  2860.   vers  727. 

Im  Inlaut  hat  folgendes  s  Ausfall  des  n  bewirkt  incosins 
201.    most'  488.  720.  796.  1100.  1106. 

§.  98.  Zur  Bezeichnung  der  gutturalen  Aussprache  des 
Silben  seh  Hessen  den  Nasallautes  ist  graphisches  g  angefügt 
in  doing  1775,  dong  2181.  paing  301*  2864.   soing  462. 
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Labiale  EoBsonanten. 

P.  §.99.  p  ist  vor  t  gefallen  in  bate(8)tire  472.  2064.  2075. 
batessies  2207.  Daneben  aber  Formen  mit  erhaltenem  p:  baptistire  lb2. 
vb.  baptiS'  185.  860.  2080.  2217.  2372.  2381.  Ist  es  zufällige  dass 
gerade  die  Formen  ohne  p  das  i  der  folgenden  Silbe  zu  e  geschwächt 
haben,  oder  liegen  hier  zwei  verschiedene  Bildungen  vor,  eine  mehr 
volkstümliche  und  eine  mehr  gelehrte,  dem  iat.  Schriftbild  buchstäblich 
nachgeahmte?  Besonders  der  kirchliche  Charakter  des  Wortes  spricht 
wohl  fBr  letztere  Annahme.  — 

§.  100.  p  ist  vor  flexivischem  s  gefallen  in  cos  =  colps 
1883.  1894.  1902.  2828.  2832.  cors  434.  492.  1099.  1422.  2488.  dras 
1158.  2187.   lous  1533.  1538. 

F.V.W.    §.  101.    Lat.  V  vor  flexivischem  s  fällt  aus: 

bries  192.  bues  1661.  cers  1514.  chaitis  290.  des  1228.  nes  2176. 
vis  990.  1767P  1793P  2707.  Da  1751  deutlich  li  vil  diable  geschrieben 
steht;  schwanke  ich;  ob  in  gleicher  Verbindung  vis  1767  und  1793  wie 
herkömmlich  als  vifs,  oder  ob  es  als  vils  =  böse  zu  deuten  sei.  Doch 
liegt  in  vil  wie  in  ilnellement  jedenfalls  Verwechslung  von  1  und  s  vor. 

Ebenso  wie  urspr.  v.  fällt  auch  aus  lat.  p  bzw.  b  im  Auslaut  ent- 
standenes f  vor  Flexions-s  aus:  chies  915.  1804.  1884.  meschies  1369. 
tres  2199. 

§.  102.    Lat.  V  im  Anlaut  bleibt  bestehen. 

Ausnahmen:  mit  w  findet  sich  gGsohnehen  wideroie  Uli  (whier  = 
vu?)  neben  »idcra  2796.  wivres  702.  726.  743  neben  vivres2166.  Wivien 
1690.  1822.  1838  u.  ö.  Durch  gu  ist  lat.  v  wiedergegeben  in  gues  383. 
1409.  1536.  1541.  guivres  2748  (als  Waffe;  oder  sollte  fBr  diese  Be- 
deutung doch  ags.  vifer  zu  Grunde  liegen?). 

Inlautend  steht  neben  suivant  1123  suigant  1116.  Ebenso  präsen- 
tiert sich  lat.  aqua  als  aigue  und  aive,  eve  etc.  s.  §.  10. 

§.  103.  Deutsches  V;  w  stellt  sich  anlautend  als  gu  und 
g  dar: 

Ouaii)nn  174.  534.1167.  2443.  2646.2673.  gua{i)rir  162.663.2130. 
2138.  2769.  2822,  guaites  8.  aichau-,  eschaurguaitier  1354.  2333.  guett- 
chist  332.  1535.  OuibeH  5.  41.  70.  81.  133.  147.  257.  (vgl.  dazu  §.  85), 
Ouibelin  14.  Guichart  1166.  Guielin  173. 1166.  2545.  Guill'  256.  454.  879. 
guise  617.  727.  946.  2739.  2814. 

gaaignier  1366.  1375  (gaugrf).  1443.  ganbais  2697.  Garin  1823. 
gamir  2143.  2184.  gamement  76.  601.  963.  1158.  2695.  Gautiers  173. 
gerpir  (g*-)  347.  401.  910  u.  6.    gerrier  (g*-)  211.  218.  2645.  2654. 

V  findet  sich  fSr  deutsches  w  nur  1488  in  Vüliaume. 

(Soblnss  folgt.) 
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De  los  mejores,  y  mas  nne- 

nos  Romances,  qne  lia- 

fta  aqni  ayan  (alido 

a  Inz. 

Con  ku  mas  euriofa$  Letriüa» 
de  qmmUu  fe  han  eatUado. 

Sacados  de  los  proprios  origi- 

Bales  por  el  Licenciado 

luau  de  Ghen. 


(7  ~r- 


[Vignette:  Amor,  mit  Bogen  in  der  rechten  nnd  Pfeil  in  der  linken  Hand.] 


EN  BARCELONA, 

Por  Sebaftian  de  CormellaB, 
al  CaU.  1618. 
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1.  ROMANCE. 


2.  ROMANCE. 


lainoB  ojos  hermofos, 
[de  qnien  el  qnarto  Pla- 
neta, 
para  dar  Tu  luz  al  mundo, 
vfurpa  de  Tu  belleza. 
5  Regale  del  ooragon^ 
ateforada  riqueza, 
eftrellas  del  ciielo  propriO; 
que  foys  defle  cielo  eftrellas. 
Duice  albergue  de  amor, 
10  a  quien  feruis  de  faetas, 
pues  en  vorotras  burlando 
eftana  quien  ob  deHea. 
Que  foys  la  quarta  esfera, 
pues  abrafaya  las  almas;  que  ob 
contemplan. 
15  Si  por  moftrar  el  poder, 
eftendeys  las  luzes  bellaS; 
no  maB,  ojos  regalados, 
que  Ton  muy  coftofas  prueuas. 
Bafta  el  ver,  que  triumphaya 
20  de  tantas  almas  fugetaB, 
idolatras  defTos  rayos, 
que  hafta  al  alma  penetran. 
[4]8ocorred  con  piedad 

a  efte  mundo,  que  fe  anega 
25  entre  lagrimas  yertidas; 
como  lena  que  fe  quema. 
Que  foyB  la  quarta  esfera^ 
pues  abrafays  las  almas,  que  os 
contemplan. 


i^os,  pues  teneys  licencia 
^3^de  pedir  lo  que  no  puedo 
y  foys  las  lenguas  del  alma, 
no  tengays  tanto  filencio. 
5  Hablad;  no  moftreys  temor, 
que  es  de  cobardes  el  miedo, 
y  la  Fortuna  leuanta 
a  los  atreuidos  pechos. 
Entre  lagrimas  ardientes 

10  defpedid  del  alma  el  foego, 
porque  fus  Hamas  no  abrafen 
a  Belifa,  que  eftä  dentro. 
Dezid  con  afecto  humilde 
mis  penfamientos  foberuios; 

15  que  como  firmes  Atlantes, 
fuftentan  del  fol  el  cielo. 
Que  peno,  y  muero, 

[5]  ayuda,  amor,  fauor,  piedad,  re- 
medio. 
Secretarios  foys  del  alma, 

20  y  la  voz  de  mis  deffeos 
efcriuid  en  vueftro  blanco, 
fi  puede  caber  mi  intento. 
Bufcad  la  dulce  triaca 
donde  hallafteys  el  veneno, 

25  qui(a  fanareys  mirando 

del  mal  que  cobrafteys  viendo. 
Si  Belifa  fe  enojare, 
y  enojan  de  amor  los  yerros, 
dezidle,  que  amor  es  rabia, 

30  y  que  con  ella  la  muerdo. 
7* 
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Si  refponde,  que  foy  locO; 
dezidle  me  buelua  el  fefo, 
que  como  me  tiene  el  alma, 
eftoy  (in  entendimiento. 
35  Que  peno,  y  mnero, 

ayuda,  amor,  fauor^  piedad;  re- 
medio. 


3.  ROMANCE. 

La  hermofirBima  Ginthia^ 
^AlbanO;  firme,  y  fecreto, 
de  la  th  con  que  la  adora 
[6]  haze  fegura,  dlziendo : 
5  Si  por  idolo  del  alma 
no  te  adoro,  eftimO;  y  teogo, 
rayos  baxen  de  tus  ojos, 
que  hazen  ceniza  mi  ouerpo. 
Y  fl  no  he  borrado  della 
10  todos  quantOB  penfamientos 
he  tenido,  hafta  Uegar 
a  ver  effos  ojos  belloB. 
Falteme  tu  fauor,  la  tierra,  y 

oielos, 
perfiganme  defden,   oluido,  y 


15  Si  con  maB  yeneracion, 

que  fe  tuuo  a  Apolo  en  Delfos, 
tu  hermofura,  gracia^  y  gala, 
no  la  adorO;  y  reuerenoio. 
Si  otra  mirarän  miB  ojoS; 

20  mudando  fu  penfamiento^ 
de  la  locura  que  hizieren 
caftigueB  Tu  atreuimiento. 
Si  de  la  for^ofa  aufencia, 
que  por  mi  defdicba  efpero 

25  memorias  de  tu  hermofura 
no  me  truzeren  bien  prefto. 
Falteme  tu  fauor,  la  tierra,  y 
cieloB, 


[7]  perfiganme   defden ,  oluido ,  y 
zelos. 
Si  en  qualquier  parte  que  eftes 

30  no  te  bnfcare^  yo  ruego 
al  cielo,  que  me  confunda 
al  profunde  del  infierno. 
Efto  affegura  mi  ffe, 
y  mi  amor  affegura  efto, 

35  que  eres  de  mi  yida  alma, 
y  de  mi  aluedrio  el  duefio. 
Sino  es  verdad  lo  que  digo, 
en  lo  mejor  de  mi  fueno 
den  affaltoB  al  corafon 

40  rabiaB,  congozas,  y  duelos. 
Falteme  tu  fauor,  la  tierra,  y 

cieloB, 
perfiganme   defden,   oluido,  y 
zeloB. 


4  REDONDILLAS. 

i|%vjos,  cuyas  Iuzob  bellas 
^l^efmaltan  miB  arreboleS; 
muchoB  foys  para  fer  foloB, 
pocoB  para  fer  eftrellaB. 
5        Soys  BoloB,  y  no  alumbrayB 
al  que  por  veroB  fe  encumbra, 
[8J  que  el  fol  todo  el  müdo  alubra, 
y  vofotroB  le  cegayB. 

Ki  eftrellas^  aunque  ferenaa 
10  laB  moftrayB  en  tanta  copia: 
que  en  vofotroB  ay  luz  propia, 
y  en  las  eftrellaB  agena. 

Ni  lunaB  foyB  a  mi  ver, 
que  la  hermofura  fin  par, 
15  ni  en  vos  fe  puede  menguar, 
ni  en  otros  puede  creoer. 

Ni  foys  los  cieloB  claroB, 
ni  infierno  de  defconfueloB : 
que  foys  chicoB  para  cielos. 
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20  7  para  infierno  muy  olaros. 
Aunque  angeles  pareceya, 
no  mereceys  tal  renombre: 
porqne  ellos  gaardan  al  hobre, 
y  vofotroB  le  perdeys. 

25      Ni  foys  diablos,  aunq  andayB 
dando  pena  a  los  que  os  viero : 
qae  ellos  del  cielo  cayeron, 
y  vorotros  en  el  eftays. 
Ni  muerte,  aäqne  rigurofos^ 

30  ni  vida,  quando  Ilagays: 
vida  no,  porque  matays, 
muerie  no^  pues  foys  hermoros. 
Ni  foys  pobres  döde  eftays, 

[9]  ni  ricos;  donde  yo  os  canto: 

35  pobres  no,  pues  podeys  tanto^ 
neos  nOy  porque  robays. 

Ni  foys  fuego^  ni  os  couiene 
el  nombre  que  en  el  bufcays; 
pues  con  Hamas  no  abrafays 

40  el  mifmo  lugar  que  os  tiene. 

Ni  foys  agua  ojos  traydores, 

que  me  robays  el  fofiego; 

pues  nunca  matays  mi  fuego, 

y  fiempre  encendeys  ardores. 

45      Has  en  hazeros,  de  modo 
naturaleza  ech6  el  refto; 
que  no  flendo  nada  defto, 
parece  que  lo  foys  todo. 


5.  LETRILLA. 

9L  eielo  me  falte 
imorena  mia, 

fi  en  tus  ojos  no  veo 

la  luz  del  dia. 

5  Rigurofos  zelos 
me  caufen  pafsion^ 
y  a  mi  corsQon 
cerquen  defconfuelos : 


[10]  no  me  logren  los  cielos 
10  efta  porfia, 

(i  en  tus  ojos  no  veo 
la  luz  del  dia. 

Si  merece  verte 

mi  pecho  rendido, 
15  desfauorecido 

me  entregue  a  la  muerte: 

muera  defta  fuerte 

morena  mia^ 

fi  en  tus  ojos  no  veo 
20  la  luz  del  dia. 

Vn  toro  furiofo 
me  haga  pedafos^ 
y  vea  en  tus  bra^os 
otro  nueuo  efpofo: 
25  falteme  el  repofo^ 
y  la  alegria; 
fi  en  tus  ojos  no  veo 
la  luz  del  dia. 


m 


6.  LETRILLA. 

))0r  llegar  a  tu  torre 
Hno  me  ahogo^ 
[llJPaffarö  quäl  Leandro 
el  mar  de  mis  ojos. 

5  Del  pecho  abrafados 
falen  mis  fufpiros; 
pero  van  perdidos; 
pues  bueluen  elados: 
como  enamorados 
10  llegan  a  tu  cielo: 

mas  pues  no  ay  confuelo 
fin  tu  roftro  hermofo; 
Paffarfe  quäl  Leandro 
el  mar  de  mis  ojos. 

15  Si  el  ver  mi  tormento 
no  ablanda  tu  ira, 
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mi  vida  es  perdida, 
y  mi  fufrimiento : 
n  con  efte  intento 
20  tu  pecho  no  ablandO; 
fere  quäl  Orlando^ 
y  quäl  el  furiofo^ 
Paffar^  quäl  Leandro 
el  mar  de  mis  ojos. 

25  Medoro  muriendo 

de  Angelica  en  bra{;08; 
[12]  hall&  mil  abra^oa 
fu  muerte  fintiendo: 
mas  yo  trifte  viendo 
30  quanto  me  aborreces; 
mayor  muerte  ofreoeB 
que  tuuo  Medoro, 
Paffar^  quäl  Leandro 
el  mar  de  mis  ojos. 


7.  ROMANCE. 

Qradecido  paftor, 
por  eftas  feluas  mudas 
guardas  del  rigor  del  cielo 
tus  cabras;  y  tus  venturas. 
5  Para  que  duren  las  mias, 
dame  la  palabra,  y  jura, 
de  que  (iempre  feras  mio, 
pues  yo  la  doy  de  Ter  tuya. 
Jura  al  cielo^  que  primero 
10  faltarä  fu  lumbre  pura, 
que  tu  lealtad  a  mis  bra^os; 
y  el  fe  obligue  a  q  la  cumplas. 
Que  n  la  (b  te  dura^ 
de  Celia  fera  cierta  la  Ventura. 
15  Ay,  que  no  podran  los  tiempos 

que  todas  las  cofas  mudan, 
[13]  mudar  la  fk,  que  no  tien^s, 
de  mi  amor  deuda  tan  jufta. 
Si  mueren  Cartago,  y  Troya, 


20  el  alma  no  muere  nunca, 
yiua  yo,  fi  yiuo  en  ella 
etemamente  fegura. 
Y  eft&lo  yo  de  fus  ojos, 
de  que  ninguna,  entre  muchas, 

25  fera,  como  yo,  tu  dueüo, 
ni  lo  feras  de  ninguna. 
Que  n  la  (h  te  dura, 
de  Celia  fera  cierta  la  Ven- 
tura. 
Di,  que  conmigo  Ton  feas 

30  las  mayores  hermofuras, 
y  no  las  mires,  ni  hables, 
ni  de  veras,  ni  de  burlas. 
Alabame  fiempre  entre  ellas, 
y  diles,  fi  defto  guftas, 

35  que  mereoes  mis  regalos^ 
como  calles  mis  locuras. 
Efcriueme  por  momentos, 
n  darme  gufto  procuras, 
lo  que  no  fe  te  acordare 

40  quando  ellan  las  almas  juntas. 
Que  n  la  (k  te  dura, 
de   Celia  fera  cierta  la  Ven- 
tura. 
No  te  apartes  de  mis  bra^os, 
[14]  andemos  por  eftas  murtras^ 

45  como  tortolas  canfadas, 
que  fe  befan,  y  fe  arrullan. 
No  fe  en  reden  mas  las  yedras, 
que  con  los  olmos  fe  anudan, 
de  los  dos,  hafta  que  el  fol 

50  deftierre  fu  blanca  luna. 
Yo  dire,  que  tuya  foy, 
fi  me  preguntaren  cuya, 
di  tu,  que  tu  vida  es  mia, 
n  alguna  te  lo  pregnnta. 

55  Que  fi  la  {k  te  dura, 

de  Celia  fera  cierta  la  Ven- 
tura. 
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8.  ROMANGE. 

pSperangaB  de  Cardeüa, 
l^fundadas  en  ayre  vano, 

mag  defefperan  mi  yida, 

qne  fus  defdenes;  y  agrauios. 
5  Pidiendo  le  eftoy  remedio 

al  cabo  de  tantoa  anos^ 

para  mis  looos  deffeos; 

7  refpondeme  burlando: 

Yo  dire  quando. 
10  PalTan  ligeros  los  dias, 

7  no  los  males  que  pafTo, 
[15]  y  nunca  efte  quando  Uega, 

porque  yine  en  re7no  eftrano. 

Eftoyme  yo  deshaziendo; 
15  zelofo,  y  defefperado, 

y  de  todas  mis  triftezas 

es  el  remedio  que  aguardo: 

Yo  dire  quando. 

Quando  me  manda  feruilla, 
20  imito  al  ayre  volando, 

(in  faber  quando,  ni  como 

es  mi  remediO;  o  mi  dano. 

Y  quando  el  oomo  le  pido 

de  lo  que  eftoy  deffeando, 
25  me  dize  con  mucha  flema, 

defpues  que  pienfa  vn  rato: 

Yo  dire  quando. 

No  fe  que  quando  es  aquefte^ 

tan  peregofo^  y  tan  largo, 
30  que  obligacioU;  o  efcritura, 

que  nunca  le  Uega  el  plazo. 

Pues  para  cobrar  la  renta 

de  todo  el  tiempo  paffado, 

mirad  que  donofa  firma 
35  de  Tu  letra^  y  de  Tu  mano: 

Yo  dire  quando. 

Ä  qah  feria  me  remiteP 

a  que  tercios,  o  que  pagasP 
[16]  que  libran^a  en  teforeroP 


40  que  cedula  para  el  cambioP 
Ya  no  mas;  que  foy  menor^ 
y  quiero  Uamarme  a  engano, 
oluidar  quiero  a  Cardena: 
y  fi  agora  no  lo  hago^ 

45  Yo  dire  quando. 


«p  0 


9.  ROMANCE. 

|)0r  la  puente  luana^    - 
que  no  por  el  agua. 

Agora  que  el  tiempo 

con  mano  franca 
5  de  jazmin,  y  rofas 

compone  tu  cara. 

Y  dan  tus  cabellos 

el  oro  de  Arabia, 

dan  tus  dientes  perlas, 
10  y  tus  labios  grana. 

Tu  prouecho  bufca, 

mira  no  te  engaiien 

de  mancebos  locos 

las  promefTas  falfas. 
15  No  aguardes  que  el  tiempo 

con  la  mano  elada 

marchite  las  rofas, 
[17]  buelua  el  oro  en  plata. 

Vas  por  agua  agora 
20  defnuda,  y  defcal^a^ 

fin  ver  que  los  tiempos 

paffan  como  el  agua. 

Tiene  el  interes 

vna  puente  larga, 
25  que  Uega  a  lag  Indias 

fin  lleuar  armada. 

Paffo  de  difcretas, 

y  puente  que  paffan 

los  cuerpos  veftidos 
30  enxutas  las  almas. 

Por  la  puente  luana^ 
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que  no  por  el  agua. 
Si  a  la  Primauera 
de  tu  edad  dorada, 

35  en  tierras  valdias 
fiembras  efperan^as. 
AI  eftio  ardiente 
cogeras  turbada 
arrugas  del  roftro, 

40  del  cabello  canas. 
Los  papeles  tiernos 
no  te  engaflen  luana, 
que  al  fin  fon  papeles 
plumas;  7  palabras. 

45  [18]  Si  llouieren  ojob 
hechizeras  anOas, 
capote  en  los  tuyos, 
que  no  paffe  el  agaa. 
Y  fi  por  Ventura 

50  (Irenas  te  cantan, 
a  fus  dulces  verfos 
tus  oydos  tapa. 
Porque  no  ay  fonido 
de  viguela  de  arco; 

55  que  iguale  al  que  hazen 
con  plata  las  armas. 
La  puente  que  digo 
las  tiene  a  la  entrada, 
agora  eft4  abierta^ 

60  cerraränia  fi  tardas. 
Por  la  puente  luana, 
que  no  por  el  agua. 


10.  LETRILLA. 

SOn  tus  ojos  nifia 
mas  bellos  que  el  fol^ 
cada  vez  que  los  miro 
me  matan  de  amor. 

5  Es  tan  grande  el  bien, 
[19]  ojuelos,  que  fiento 


en  mi  penfamiento, 
que  adoro  vn  defden: 
que  fin  efte  bien, 
10  es  muerte  el  viuir, 
que  vida  es  morir 
por  vueftra  oeafion. 
Cada  vez  que  los  miro 
me  matan  de  amor. 

15  La  luz  que  atefora 
el  fol  en  fu  altura, 
es  de  la  hermofura, 
nina,  que  en  ti  mora: 
y  aunque  Te  mejora 

20  quando  en  ti  fe  mira, 
los  rayos  retira 
de  fu  refplandor, 
Cada  vez  que  los  miro 
me  matan  de  amor. 

25  Mueftrenfe  piadofos 
effos  nortes  bellos, 
que  parece  en  ellos 
mal  Ter  rigurofos: 
que  ojos  tan  hermofos 

30  no  han  de  Ter  crueles 
[20]  con  pechos  tan  fieles 
de  firme  aficion. 
Cada  vez  que  los  miro 
me  matan  de  amor. 


11.  LETRILLA. 

SI  fus  ojos  bellos 
Galatea  efconde, 
como,  quandoi  y  donde, 
viuire  fin  ellos  P 

5  Caufanme  fus  ojos 
clarosi  y  ferenos 
de  mil  gracias  llenos; 
vida,  y  mil  enojos: 
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pero  mis  defpcjos 
10  dare  (i  refponde. 

Como,  quando,  y  donde, 
viuire  fin  ellosP 

SuB  ojoa  faaues^ 
que  dan  laz  al  fuelo, 

15  tienen  de  mi  cielo 
las  doradas  Uaues: 
y  fi  en  efcondelloB 
mi  gloria  fe  efconde: 
[21]  Como,  quando,  y  donde, 

20  yinire  fln  ellosP 

La  luz  de  mi  alma 
de  fn  laz  fe  alumbra, 
y  por  ella  encnmbra 
fn  gloriofa  palma: 
25  y  fi  eftoy  fin  yellos^ 
mis  Inzes  efconde. 
Como,  quando,  y  donde, 
yiyuire  fin  ellos? 


12.  ROMANCE. 

9Ghate  mo^o, 
i^que  te  mira  el  toro. 
Ya  que  a  la  pla^a  del  mundo 
faliftes,  mancebo  loco, 
5  con  la  garrocha  en  las  manos, 
y  con  la  capa  en  el  hombro. 
Ailegurado  en  los  pies; 
^  y  defcuydado  en  los  ojos, 
fin  yer,  que  fi  corre  yn  ciego, 
10  lleua  el  peligro  notorio. 
Mira  bien,  que  te  ha  mirado 
aquel  toro  cautelofo, 
que  primero  que  la  muerte 
[22]  naciO;  para  darla  a  todos. 
15  A  penas,  fiendo  nouillo, 
falio  de  fiis  yerdes  Totos, 
y  al  primer  hombre  del  mudo, 


hizo  exemplo  de  los  otros. 
Echate  mogo, 

20  que  te  mira  el  toro. 

Vencer  le  quifieron  Reyes, 
domar  le  quifieron  doctos, 
caftos  quifieron  herralle, 
y  al  fin  erraronle  todos. 

25  Vn  mo(o  le  echö  la  capa, 
fiendo  a  fiis  bramidos  forde: 
pero  coftole  eftar  prefo 
por  yn  falfo  teflimonio. 
Amor  le  Uama  la  gente, 

30  que  no  le  ha  yifto  en  el  coffo : 
mas  los  que  fiis  bueltas  faben, 
le  Uaman  yeneno,  y  monfliruo. 
Echate  moQO, 
que  te  mira  el  toro. 

13.  ROMANCE. 

«%Onde  yays  mi  penfamieto 
«i^tan  ligero  como  foys, 
mirad  bien,  que  yueftro  duefio 
[23]  fe  defiiela,  y  no  por  yos. 
5  Agradable  acogimiento, 
penfareys  que  teneys  oy 
al  lugar  donde  folia 
defcanrar  mi  corafon. 
Tiranizado  os  lo  tiene 

10  el  tirano  nifio  dies, 
que  como  daros  lo  pudo, 
para  otro  ob  lo  quitö. 
Teneos,  teneos, 
no  tanto  rigor, 

15  que  amor  que  ob  regalaua 
ya  OB  faltö. 

Creedme  mi  penfamiento, 
no  fiibays  tan  alto,  no, 
que  fiiele  Ter  la  cayda, 

20  a  las  yezes  muy  mayor. 
Amaynad  la  inchada  yela, 
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pues  el  tiempo  fe  trooö: 
y  no  penfeys  tomar  paerto, 
fino  en  vueftra  perdicion. 

25  Y  que  no  feays  exemplo 
del  Icaro  que  oayö, 
pues  del  mar  de  mis  pafsiones 
no  podeys  efcapar,  no. 
TeneoB;  teneos^ 

30  no  tanto  rigor, 
[24]  que  amor  que  os  regalaua 
ya  08  faltö. 

Y  pues  va  determinadO; 
08  partis  de  mi  yeloz, 

35  prefentadle  a  mi  enemiga 
la  caufa  de  mi  dolor. 
Dezid,  que  fe  la  embio 
del  medio  del  corafon, 
do  nacio  Ter  fu  mudanfa, 

40  y  madraftra  en  condicion. 

Y  que  donde  fe  confiente 
la  memoria  que  ocupö 
en  mi8  gufto8  folamente, 
no  la  goze  agora  yo. 

45  Teneo8,  teneos; 
no  tanto  rigor, 
que  amor  que  08  regalaua 
ya  08  faltö. 


n: 


14.  ROMANCE. 

Ezidle  VOB  noohe  obfcura 
pue8  lo  fabeys  fola  vos, 
que  lagrimas  he  Ilorado 
por  mis  ejos,  hafta  el  fol. 
5  Vueftras  tinieblas  lo  digan, 
cuya  trifte  conftifion 
[25J  ayuda  a  mi  trifteza, 

que  en  foledad  es  mayor. 
Y  vueftras  pocaa  eftrellas 
10  digan  tambien  mi  pafsion, 
pues  entre  ellas  ay  alguüas, 


que  hau  fabido  que  es  amor. 

Y  vos  trifte  cora^on 
llorad  mis  zelos, 

15  que  terribles  fon. 

Effas  puertas;  y  effas  rexas, 
penfauan,  oyendo  el  fon, 
que  el  alto  oielo  Uonia, 
y  era  que  lloraua  yo. 

20  Mirando  por  zelogias 
de  mis  zelos  la  ocafion, 
defuelada  en  otro  gufto, 
y  dormiendo  a  mi  razon. 
Noche,  tinieblas;  y  eftrellas, 

25  zelogias;  confufion, 

lagrimas,  puertas,  y  rexas, 
deziide,  que  muerto  eftoy. 

Y  vos  trifte  cora^on 
llorad  mis  zelos, 

30  que  terribles  fon. 

No  fe  fi  es  amor,  o  rabia 
efte  mi  zelofo  ardor: 
pienfo  que  ay  otro  dueSo, 
[26]  y  que  aborrecido  foy. 

35  La  dulce  flrena  mia 
tiene  el  cora^on  traydor, 
que  vn  alma  quiere  a  vn  dueiio 
y  ella  quiere  tener  dos. 
Duerma  pues,  mientras  q  velo, 

40  oomo  el  afpid,  a  mi  voz, 
que  no  quiero  yo  alegria 
de  tan  loca  pofTefsion. 

Y  vos  trifte  oorafon 
llorad  mis  zelos, 

45  que  terribles  fon. 

15.  LETRILLA. 

[;Refoo8  ayrezitos 

fauor  08  pido, 
que  me  anego  en  las  olas 
del  mar  de  oluido. 
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5  Pues  veys  que  me  anego, 
daloes  penfamientos, 
reformad  los  vientoB, 
fople  mi  fofiego: 
las  velas  defplego, 
10  fauor  08  pido, 

Que  me  anego  en  las  olas 
[27]  del  mar  de  oluido. 

Aafenoia,  mar  fiero, 

mi  amor  desbarata, 
15  olaido  me  mata, 

que  fopla  ligero: 

en  mi  fin  poftrero^ 

faoor  OS  pido, 

Qae  me  anego  en  las  olas 
20  del  mar  de  olaido. 

Paes  mi  dueno  ingrato 
fe  me  va,  j  me  dexa, 
a  quien  dare  qaexa 
de  fu  falfo  trato: 
25  fople  amor  vn  rato^ 
fauor  le  pido, 
Que  me  anego  en  las  olas 
del  mar  de  oluido. 

Amena^a  aufencia 
30  mi  coragon  defecho, 
que  yn  ingrato  pecho, 
no  halla  rellftencia, 
fopla  con  yiolenoia, 
fauor  le  pidO; 
35  Que  me  anego  en  las  olas 
[28]  del  mar  de  oluido. 

A  fant  Elmo  Hämo, 
que  es  el  bien  que  adoro, 
fu  fauor  imploro; 
40  pues  tanto  le  amo: 
en  fu  luz  me  enflamo, 
fauor  le  pido, 
Que  me  anego  en  las  olas 
del  mar  de  oluido. 


16.  LBTRILLA. 

jOmerito  florido 
b^coge  la  nifia; 
y  el  amor  de  fus  ojos 
flechas  cogia. 

5  Las  luzes  hermofas 
de  fus  beilos  ojos 
toman  los  abrojos 
jazmines,  y  rofas; 
dexando  embidiofas 

10  las  luzes  del  fol, 
que  en  yer  fu  arrebol 
fus  rayos  retira. 
Romerito  florido 
[29]  coge  la  niiia, 

15  y  el  amor  de  fus  ojos 
fleohas  cogia. 

Con  fus  plantas  bellas 
dexa  todo  el  fuelo 
como  el  mifmo  cielo, 

20  bordado  de  eftrellas: 
fembrando  querellas 
van  mis  triftes  ojos, 
tras  de  fus  antojos, 
donde  ella  los  guia. 

25  Romerito  florido 
coge  la  nina; 
y  el  amor  de  fus  ojos 
flechas  cogia. 

Con  tanto  rigor 
30  el  defden  me  trata, 

defta  bella  ingrata, 

que  muero  de  amor: 

nace  mi  dolor 

de  mucho  querer, 
35  oomo  naoe  el  ver 

de  fu  hermofa  yifta. 

Romerito  florido 

coge  la  nina; 
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[30]  y  el  amor  de  fus  ojos 
40  flechas  cogia. 

Entre  flor,  y  rama 

anda,  y  fe  fuftenta 

quien  mi  fuego  aumenta, 

y  fugeto  me  enflama: 
45  de  mi  ardiente  Ilama; 

quäl  Fenix  defecho^ 

fufpiroB  del  pecho 

el  alma  le  embia. 

Romerito  florido 
50  coge  la  nina^ 

y  el  amor  de  fus  ojos 

flechas  oogia. 

17.  LIBAS. 

N  el  campo  florido, 
Wya  efmaltada  margeTor- 
mes  laua^ 
de  vn  gaDado  perdido 
eftrangero  paftor  Belardo   ef- 
taua; 
5  fobre  vna  peiia  fria 
anli    lloraua^    aunque    catar 
queria. 

[31]  Duloe  deftierro  mio, 

querido   agrauio,   y   finrazon 

dichofa; 
agradable  defuio 
10  nacido  de  vna  caufa  tan  her- 
mofa; 
en  foledades   tales 
Yofotros  foys  mis  bienes;  y  mis 
males. 

Nadie  pienfe  que  lloro 
el  dafio  que  padezco  en  tierra 
agena; 
15  que  n  la  caufa  adorO; 


y  fus  efectos  Ton  tormento,  y 

pena, 
la  pena  es  bien,  que  adore 
quando  afligido  mis  defdichas 

llore. 

Como  diuinos  ojos 
20  auiendo  yfado  tal  piedad  con- 
migo, 
OS  pude  dar  enojos, 
fln  que  temieffe  del  cielo  el 

caftigo: 
mas  ya  de  vueftros  cielos 
[32]  baxaran  rayos  a  abrafarme  en 
zelos. 

25  Lo  efcrito,  y  mal  hablado 
no  es  bien,  difcreta  FiliS;  que 

te  affembre, 
pues  como  condenado 
alguna    yez    blasfemo    de  tu 

nobre, 
llorando  el  alma  mia 
30  diez  afios  triftes,  y  vn  alegre 
dia. 

La  pena  del  infierno, 
porque  del  cielo  priua,  ofende 

tantO; 
y  anfi  es  mi  mal  eterno, 
mayor  mi  pena^  y  fin  ceffar  mi 

UantO; 
35  traendo  a  la  memoria 

que  me  priua  mi  culpa  de  mi 

gloria. 


18.  ROMANCE. 

DAmpo  inutil  de  pizarras, 
!^ribera  agoftada,  y  feca, 
[33]  que  por  la  falta  del  rio 
defcubres  iflas  de  arena. 


c; 
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5  Paes  te  ezceden  mis  defdichas, 
j  a  vezes  mis  ojos  prueuan 
a  Tuplir  con  Uanto  trifte 
la  corriente  qae  deffeaB. 
Oye  del  hombre  mas  folo 

10  que  tiene  el  mundo  las  quezas : 
quo  pues  las  paredes  oyeD, 
bien  pueden  oyr  las  piedras. 
0  olaro  Tormes 
mi  dolor  te  mueua, 

15  7  pues  vas  a  mi  bien 
mi  mal  le  ouenta. 
Para  tu  curfo  en  Uegando 
a  la  antigua,  j  noble  ceroa 
de  la  ciudad  que  en  Efpaiia 

20  es  la  mas  noble  en  letras. 

Y  pues  no  las  Ueuas  mias, 
fino  lagrimas  por  ellas; 
letras  de  fuego  te  doy^ 

que  con  el  agua  fe  mezolan. 

25  Y  pues  centellas  pareoen^ 
bien  podra  Ter  que  las  vea, 
como  de  noche  en  el  agua 
fe  fuelen  ver  las  eftrellas. 
O  claro  Tormes 

30  [34]  mi  dolor  te  mueua, 
y  pues  vas  a  mi  bien 
mi  mal  le  ouenta. 
0  hermoOfsima  Ämarilis, 
gloria;  y  honor  deftas  feluas, 

35  para  quien  te  mira  diofa, 
y  a  quien  te  efcucha  firena. 
Diuino  impofsible  mio 
ercucha  efta  voz  poftrera, 
que  lo  que  pide  el  que  muere, 

40  obliga  con  mucha  fuerga. 

Y  fi  en  tus  diuinos  ojos 

tan  grande  piedad  me  niegas, 
folas  las  Piedras  me  efouchen; 
qui^a  me  oyras  entre  ellas. 
45  0  olaro  Tormes 


mi  dolor  te  mueua, 
y  pues  vas  a  mi  bien 
mi  mal  le  cuenta. 


I.' 


19.  ROMANCE. 

Os  peda(08  de  vn  retrato 
^por  vnas  manos  rompidos 
tan  cruelesy  quanto  hermofas^ 
mirando  eftaua  lacinto. 
5  Prendas  por  fu  mal  halladas, 
[35]  dulces  quando  el  cielo  quifo : 
que  fiempre  es  el  fruto  amargo 
de  amor  el  arbol  antiguo. 
Como  quando  eftan  las  nubes 

10  amenafando  granizo^ 
tal  tiene  el  paftor  los  ojos 
para  llorar  preuenidos. 
Y  mirando  Tu  retrato, 
en  dos  partes  vio  partidos 

15  los  ojos,  a  quien  llorando 
con  hnmilde  yoz  les  dixo. 
La  culpa  que  no  teneys 
aueys  pagado,  ojos  mios: 
y  quien  tal  os  pufo  pintados, 

20  que  hiziera  a  teueres  viuosP 
Lo  mifmo  pienfo  que  hiziera, 
y  pues  hiziera  lo  mifmo, 
Hören  eftos  verdaderos, 
pues  que  agrauia  los  fingidos. 

25  Que  fl  los  viuos  rompiera 
mas  honra  le  huuiera  fido: 
que  vengan^a  con  los  muertos 
es  de  cobardes  oficio. 


20.  ROMANCE. 

[)Obre  las  blancas  efpumas 
i^del  mar  de  amor  ya  huyedo 
[36]  vn  rico  vazel,  cercado 


SC 
i 


Digitized  by 


Google 


102 


Laberinto 


de  enemigOB,  j  de  miedo. 
5  Dizen^  que  Ueua  cargados 
de  ooral,  y  oro  los  fenos, 
y  qae  vale  vna  oiudad 
yna  perla  que  va  dentro. 
Tras  el  le  va  dando  caga 

10  otro  vaxel  mas  ligero, 
ouyo  artillero  es  amor, 
grande  hurtador  de  hierros. 
Dale  fuego 
artillero  nino  eiego, 

15  carga;  que  es  for^ofo 
rendir  yn  vaxel  hermofo. 
De  fus  penas  haze  balas, 
de  fu  firmeza  pedreros, 
la  poluora  de  fu  ira, 

20  de  fus  fofpiros  el  fuego. 
El  deffeo  de  alcangalle 
le  va  firuiendo  de  remos, 
fus  pafsiones  de  for^ados, 
y  fu  dicha  de  gouiemo. 

25  EI  alma  ofendida^  y  libre 
firue  de  comitre  dieftro, 
que  cou  crueles  memorias 
afotaua  a  los  remeros. 
Dale  fuego 

30  [37]  artillero  nino  ciego, 
carga,  que  es  for^ofo 
rendir  vn  vaxel  hermofo. 
Quando  el  vaxel  haze  agua, 
dauan  a  la  bomba  luego, 

35  y  la  bomba  eran  fus  ojos; 
y  efte  mar  falia  dellos. 
De  aguja  de  marear 
le  firue  fu  tk  de  azero^ 
que  fiepre  mira  häzia  el  norte, 

40  y  el  norte  es  el  que  va  huyedo. 
Efte  famofo  coffariO; 
disfrafado  en  marinere, 
dizeU;  que  fe  Uama  Albanio, 
y  que  fue  paftor  primero. 


45  Dale  fuego 

artillero  nino  ciego, 
carga,  que  es  for^ofo 
rendir  vn  vaxel  hermofo. 


21.  ROMANCE. 

L  humilde  Man^anares, 
^  adornan  jücos,  y  lirios, 

y  al  celebrado  Xarama, 

por  fus  famofos  nouillos. 
5  Donde  los  Junta  vna  felua, 
[38]  cuyos  arboles  fombrios 

hazen  las  aguas  juezes, 

competiendo  con  los  rifcos. 

Vn  paftor  pobre,  y  aufente, 
10  y  mas  difuntO;  que  vino, 

que  bafta  dezir  aufente, 

mirando  las  aguas  dixo. 

Quando  famofos  rios 

vere  los  ojos 
15  oon  que  ven  los  mios? 

Quando  vere  de  Lucinda 

aquelloB  ojos  diuinos, 

que  fiendo  en  el  eielo  eftrel- 
las; 

fon  en  la  tierra  zaphiros. 
20  Aufenteme  de  fus  ojoS; 

fobre  ciertos  enemigos, 

que  lo  fueran  de  mi  alma, 

fino  quedara  contigo. 

Y  pues  afsifte  en  tu  pecho, 
25  hazla  de  mi  bien  teftigO; 

y  que   no    te   me   hau    qui- 
tado, 

aunque  te  me  hau  efcondido. 

Quando  famofos  rios 

vere  los  ojos 
30  con  que  ven  los  miosP 
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[39]        22.  LETRILLA. 

jmO  las  temo  madre 
^BKlas  fieohas  de  amor, 
que  es  mi  pecbo  piedra^ 
bronze  el  corafon. 

5  Ya  de  mis  pafsiones 
qaedo  fatisfecho^ 
que  YD  agraaio  hecho 
borra  obligaciones: 
vneftras  finrazones 
10  hazen  mi  razon, 

Que  es  mi  pecho  piedra^ 
bronze  el  cora^on. 

CoDfieffo  que  smk, 

mas  paTsö,  folia; 
15  7  afsi  madre  mia 

en  humo  fe  fne: 

de  tu  poca  fe 

tome  la  ocafioii; 

Que  es  mi  pecho  piedra, 
20  bronze  el  cora^on. 

Mjxih  de  lugar, 
[40]  7  mudft  de  fuerte, 
que  fola  la  muerte 
pudiera  mudar: 
25  fi  por  bien  amar 
da78  tal  galardon, 
Que  es  mi  pecho  piedra, 
bronze  el  corafon. 

Befiftio  el  engano 
30  mi  loca  porfia, 

aunque  jamas  via 

de  mi  caufa  el  dano: 

con  TU  defengafio 

no  porfie  amor, 
35  Que  es  mi  pecho  piedra, 

bronze  el  oorafon. 


23.  LETRILLA. 

€Omo  retnmban  las  palas 
de  los  remeros, 
en  las  olaras  aguas 
del  facro  Tejo. 

5  En  la  barca  hermofa 
donde  va  mi  cielo, 
que  lleua  por  laftre 
[41]  corales,  e  inoienfo, 

los  banoos  de  plata, 
10  de  oro  los  remos; 
van  mis  triftes  ojos 
lagrimas  vertiendo, 
En  las  ciaras  aguas 
del  facro  Tejo. 

15  Los  fufpiros  mios, 

mas  que  el  fnego  inmenfo^ 
qneman  a  los  olmos, 
7  abrafan  los  frefnos: 
7  a  vos  bella  ingrata, 

20  caufa  por  quien  peno^ 
endureoe  el  agua, 
7  no  quema  el  fnego, 
En  las  olaras  aguas 
del  facro  Tejo. 

25  Aguas  criftalinas, 
que  feruis  de  efpejo 
al  cielo  que  adoro, 
7  a  fus  dos  luzeros, 
moftralde  mi  vida, 
30  que  en  yiendola  entiendo, 
que  ablandara  vn  marmol 
mi  dolor  eterno, 
[42]  En  las  ciaras  aguas 
del  facro  Tejo. 

35  Penas  lofas  rezias; 
que  del  curfo  eterno 
de  las  ciaras  aguas 
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defte  prado  nueftro 
blandas  os  bolueys, 
40  rogad  a  mi  dueno 
fu  dureza  ablande^ 
o  me  mate  laegO; 
£d  las  daras  aguas 
del  facro  Tejo. 

24.  ROMANCE. 

DStaua  la  noche 
^en  mudo  filencio, 

y  dormian  todos 

en  profundo  fueno. 
5  Yo  folo  ouytado; 

por  mi  mal  defpierto, 

veo  que  me  abrafo; 

y  oontento  muero. 

Que  morir;  Belifa, 
10  por  tu  dulce  empleo, 

es  victoria  grande, 
[43]  y  ganarla  quiero. 

Ay  que  me  quemo^  me  qnemO; 

como  no  tocan  a  fuegoP 
15  Como  al  abrafarfe 

de  contino  vemos 

fudar  muchas  gotas 

el  verde  madero. 

Afsi  la  gran  furia 
20  de  mi  brauo  incendiO; 

el  humor  expele 

de  todo  mi  cuerpo. 

Säle  por  los  ojos, 

porque  firuen  ellos 
25  como  de  alambiques 

al  ardiente  pecho. 

Ay  que  me  quemo^  me  quemo, 

como  no  tocan  a  fuegoP 

Las  eftrellas  miro, 
30  pues  les  parecemos, 

tu  en  el  Ter  hermofa, 


pero  yo  en  Ter  fuego. 

Y  en  la  multitud 
de  luzes  contemplo 

35  la  gran  muchedumbre 
de  mis  triftes  duelos. 

Y  efta  es  la  victoria, 
Belifa,  que  ofrezco 

[44]  a  las  aras  facras 
40  de  tu  roftro  belle. 

Ay  que  me  quemo,  me  quemo, 

como  no  tocan  a  fuego? 

Defde  la  atalaya 

de  mis  penfamientos, 
45  gritan  mis  cuydados, 

pidiendo  remedio. 

Y  aunque  de  mis  ojos 
mares  de  aguas  vierto, 
no  fe  difminuye 

50  vn  punto  mi  fuego. 

Que  es  de  tal  materia 

fu  viuo  elemento, 

que  de  vna  centella 

fe  haze  vn  Mongibelo. 
55  Ay  que  me  quemo,  me  quemo, 

como  no  tocan  a  fuegoP 

Procuro  morirme, 

y  jamas  me  muero, 

con  palTar  mil  muertes 
60  en  cada  momento. 

£1  remedio  bufco, 

y  en  vez  de  remedio 

veo  que  del  alma 

Talen  mil  incendios. 
65  Efme  ya  la  cama 
[45]  potro  de  tormento^ 

todo  fu  repofo 

martyrio  del  cuerpo. 

Ay  que  me  quemo,  me  quemo, 
70  como  no  tocan  a  fuegoP 

De  toda  la  noche 

quartos,  y  horas  fiento, 
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7  para  contallas 
mis  defdichas  ouento. 

75  Procuro  adorminne, 
pero  nada  puedo: 
qne  no  qaiere  el  alma, 
porque  es  de  otro  daeiio. 
Luego  Yiene  el  alba^ 

80  7  mas  me  entriftezco, 
en  penfar,  Belifa, 
que  erto7  de  ti  lexos. 
A7  que  me  quemo,  me  quemo, 
como  no  tocan  a  fuegoP 


u 


25.  ROMANCE. 

Os  paftoreB  de  Segura, 
^todos  qnantos  Ton, 
coronados  de  ciprefes, 
caminan  de  dos  en  dos. 
5  En  yn  corro  de  zagalas, 
[46]  mas  hermofas  que  no  el  Fol, 
con  vnas  funeftas  andas 
Denan  vn  muerto  paftor. 
Dizen  que  de  mal  de  zelos 

10  el  defdichado  murio, 

enfermedad  que  fe  engendra 
folo  en  la  imaginacion. 
A  Isbella  dan  la  culpa, 
7  a  fu  fiera  condicion, 

15  puea  pudiendo  darle  vida, 
no  quifo;  j  fe  la  quitft. 
La  mortiga  que  le  cnbre 
es  de  amariUo  color, 
qne  defta  color  fe  vifte 

20  toda  defefperacion. 
No  Ileua  rico  pellico, 
con  vno,  7  otro  giron, 
que  defnudo  va  a  la  tierra; 
como  defnudo  nacio. 

25  Tan  poco  ca7ado  Ileua, 

Romaniflche  Forichangen  VI, 


que  es  defcanfo;  7  le  faltö: 
mas  fi  el  morir  es  defcanfo, 
Ileua  defcanfo  ma7or. 
Defta  fuerte  le  lleuaron 
30  a  otra  remota  region, 
do  de  acentos  humanes 
jamas  pudo  07rfe  voz. 


[47]         26.  LETRILLA. 

pl  quere7s  que  os   enrame 
la  puerta, 
vida  mia  de  mi  corafon: 
11  quere78  que  os  enrame  la 

puerta, 
vueftros  amores  mios  fon. 

5  Si  quere7s,  falid  quando  el  alua 
a  alumbrarnos  falga, 
que  n  mi  efperan^a 
el  n  vueftro  alcan^a, 
por  moftrar  mi  fe, 
10  el  fol  cubrire 
con  yna  enramada 
de  gran  perficion. 
Si  quere7s  que  os  enrame  la 

puerta, 
vueftros  amores  mios  fon. 

15  Si  quere78,  poneos  de  maflana 

a  Yueftra  yentana, 

yere7s  como  arranco 

yn  alamo  blanco, 

7  en  yueftro  feruicio 
20  [48]  lo  pongo  en  el  quicio 

texido  con  hojas 

de  yn  verde  limon. 

Si  quere7s  que  os  enrame  la 
puerta, 

vueftros  amores  mios  fon. 
8 
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25  Si  qreys,  pondre  vn  verde  pino 

vn  neuado  endrino^ 

vn  cermeno  lindO; 

yn  camuefo,  vn  guindo, 

vn  tofco  nogal, 
30  vn  belle  peral; 

loa  vnos  con  fruta, 

los  otroB  con  flor. 

Si  quereys  que  es  enrame  la 
puerta, 

vaeftroB  amores  mies  Ton. 

35  Si  quereys,  fi  vueftra  prefencia 

me  diera  licencia, 

pondre,  fi  os  alegro, 

vn  alamo  negro, 

hermofO;  y  lo^anO; 
40  con  fruta  vn  man^ano, 

que  befe  los  hierros 

de  vueftro  balcon. 
[49]  Si  quereys  que  os  enrame  la 
puerta, 

vueftros  amores  mios  (on. 


45  Si  quereyS;  pondre  mirabeles^ 

y  lindes  claueles, 

la  aya  frondofa, 

la  palma  viftofa, 

el  eidro  cruel, 
50  el  facro  laurel, 

que  fiempre  conferua 

la  verde  color. 

Si  quereys  que  os  enrame  la 
puerta, 

vida  mia  de  mi  cora^ou; 
55  fi  quereys  que  os  enrame  la 
puerta, 

vueftros  amores  mios  fon. 


27.  ROMANCE. 

.^I^Efiora,  ya  eJ|:oy  canfado 
S^de  ver  qua  poca  es  la  pena, 
que  tiene  de  mi«  pafsiones, 
fiendo  ya  la  caufa  dellas. 
5  Creame  que  la  conozco 
mejor,  que  fi  la  pariera, 
que  es  por  eftremo  burlona, 
[50]  y  falfa  en  la  quinta  effencia. 
Que  defdena,  y  no  defpide, 

10  y  con  rigor  amartela: 
y  entre  guftos  al  fiado, 
da  de  contado  las  penas. 
Sepa,  que  ya  no  me  pago 
de  comendador  de  efpera; 

15  que  es  muy  pefada  la  cruz, 
y  nunca  aeude  la  renta. 
Gantaua  vn  tiempo  mi  parte: 
pero  ya  no  meto  letra, 
que  he  perdido  en  tatas  paufas 

20  la  entonacion,  y  la  cuenta. 
Prefteme  vn  poco  atencion, 
fenora,  fobre  vna  prenda; 
pues  por  ella  a  fns  defdenes 
he  preftado  yo  paciencia. 

25  SeruicioS;  que  en  tanto  tiempo 
tan  poco  luzen,  y  medran^ 
fon  de  palma,  cuyo  fruto 
no  le  coge  quien  le  fiembra. 
Bon  paftas  de  porcelana, 

30  que  por  eien  afios  la  encierrau; 
y  firue  a  fus  fuceffores, 
quando  ya  no  tengan  muelas. 
Tres  afios  anduue  loco, 
quäl  ruego  a  Dies,  que  fe  vea, 

35  [51]  dando  tributo  al  amof; 
primicias  de  tu  belleza. 
Siempre  anduue  defdenado 
de  fu  libertad  efenta, 
y  quando  mas  la  feruia 
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40  era  mas  iograta,  y  fiera. 
Mas  como  la  priaacion 
el  apetito  acrecienta, 
oreciendo  Tu  defamor 
fe  aumentaoa  mi  firmeza. 

45  Llamaua  pena  a  la  gloria; 
Uamaua  gloria  a  la  pena, 
y  a  la  muerte  dulce  vida, 
libertad  a  la  cadena. 
De  aqai  adelante  fabra, 

50  que  a  difguCtos  doy  la  rienda; 
que  foy  amador  taymado, 
traydor  a  amor,  y  a  fos  tretas. 
Ta  me  pareoe  otro  mundo^ 
otro  Cer^  y  otra  viuienda; 

55  no  traygo  al  reues  la  vida, 
y  empiego  a  viuir  de  veras. 
Ta  oomo  mny  bien  de  todo, 
caydados  no  me  defpiertan, 
rio,  baylo,  tafio,  y  canto, 

60  a  pefar  de  la  trifteza. 

Inramento  tengo  hecho, 
[52]  qne  fi  mit  anos  viuiera, 
de  no  morirme  por  nadie, 
annqae  mil  por  mi  fe  mueran. 

65  Qne  vale  mncho  vna  vida, 
y  no  es  razon^  que  fe  pierda, 
Aonque  rindays  vos  mas  almas^ 
que  tiene  la  mar  arenas. 

28.  ROMANCE. 

€0n  la  luz  del  alua  hermofa 
y  la  del  alma  en  los  bra^os 
del  fueno  que  no  ha  dormido 
defpierta  Florida  Albanio. 
5  Regalado  efpofo,  dize^ 
mira  del  alua  los  rayos, 
efeureciendo  la  mia^ 
para  deftierro  tan  largo. 
Con  alua  me  anocheciO; 


10  eftrano,  y  peregrino  cafo; 
y  fin  ella  me  amanece 
el  dia  de  mis  trabajos. 
Anochecio  por  mi  bien, 
amanecio  por  mi  dano: 

15  hallh  la  luz  en  la  noche; 
y  en  el  fol  tinieblas  hallo. 
Ay  correo  precurfor 
[53]  de  los  tormentos  que  paffo, 
con  la  fentencia  de  muerte, 

20  a  que  me  condenen  tantos. 
Como  fi  eftos  guftos  fueran 
hurtados,  y  no  cafados 
de  noehe  vienes  por  ellos; 
y  los  gozas  fobre  falfo. 

25  Qual  efperan^a  enemiga, 
nacida  de  intentos  vanos, 
a  mi  porTefsion  fe  atreue, 
eoufirmada  por  mis  bra^os. 
Ayer  vienes,  oy  te  vas, 

30  partido  quando  llegado, 
por  la  pofta  en  el  Camino, 
y  en  el  contento  yolando. 
Si  fuera  con  mala  fe, 
huuiera  pleyto  ordinario: 

35  mas  (iendo  mi  fe  tan  buena, 
feguro  dueno  me  Hämo. 
A  las  demandas,  y  quexas 
de  Florida  fufpirando, 
tierna  la  voz,  como  el  alma, 

40  anfi  le  refponde  Albanio. 


€ 


29.  Be/pueßa. 

!)Efrad  eftrellas  del  cielo 
!lmi  tormeto  y  vueftro  lläto, 
[54]  no  cubran  tanto  rocio 

las  rofas  de  vueftros  labios. 
5  Si  con  gufto  anocheziftes, 
amaneced  con  regalo; 
que  quien  prefo  viene  a  veros, 
8* 
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mal  podra  libre  oluidaros. 
No  por  regalos  agenos 

10  dexo  yo  vaeftros  regalos; 
fino  por  largas  prifiones, 
afperezas,  y  trabajos. 
Si  me  partiera  de  vos 
a  bufcar  guftos  pafTados^ 

15  de  cuyas  cuentas  paffadas 
tiene  amor  carta  de  pago. 
luftas  fueron  Yueftras  quezas, 
y  mis  difoulpaB  engano: 
pero  Ueuanme  por  fuerga, 

20  y  en  eHa  faer^a  me  falao. 
Defde  vn  muro  en  vna  rexa 
eftan  mis  ojos,  mirando 
al  campo  fi  los  humillo, 
y  al  cielo  quando  loa  al^o. 

25  Por  el  camino  que  yeo 
mis  penfamientos  alargo, 
van,  y  vienen  hafta  vos, 
como  las  flechas  al  blanco. 
No  fe  n  encuStran  los  vuel- 
tros 

30  [55]   porque  vienen   mas   de 
efpacio: 
que  amigos  que  no  fe  hablan, 
0  van  ciegos,  o  enojados. 
Bien  me  llamays  alua  a  mi, 
pues  amanezco  Uorando 

35  rocio,  que  faca  en  flor 
la  verdura  de  mis  ailos. 
Eftimad  la  poffefsion, 
Victoria^  que  vine  al  cabo; 
pues  foys  legitimo  duefio, 

40  y  quien  me  fuer^a  tirano. 
Que  algun  dia  el  alua  trifte 
faldra  del  Oriente  olaro, 
con  fol  que  abrafe  las  fuer^as 
de  tan  patentes  agrauios. 

45  Con  eftos  abra^os  tiemos, 
de  Florida  parte  Albanio 


a  la  prifion  donde  viue 
en  la  ribera  del  Tajo. 


30.  LETRILLA. 

Sfomöfe  la  nina 
^a  ver  la  eftrella, 
de  corrida  la  luna 
fe  efconde  en  vella. 
5  [56]  Quifo  ver  el  cielo 
de  eftrellas  bordado, 
el  roftro  atapado 
con  vn  futil  velo: 
fus  ojos  de  buelo 
10  leuantö  abrafando: 
la  luna  penfando 
que  era  rayo,  o  eftrella, 
Te  efconde  en  vella. 

Sino  fe  pufiera 
15  el  lien^o  en  la  cara, 
el  ayre  abrafara, 
la  luz  confumiera: 
pero  reberuera 
fu  rayo  de  fuerte, 
20  que  abrafa^  y  da  muerte, 
y  la  luna  bella 
fe  efconde  en  vella. 

En  el  ayre  forma 

amorofos  foles; 
25  con  los  arreboles 

que  en  cielos  transforma 

eftrellas  de  forma, 

que  la  luz  retira: 

la  luna  la  mira, 
30  [57]  y  temblando  della, 

fe  efconde  en  vella. 
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31.  LETRILLA. 

VErde  primauera 
llena  de  fiores, 
Corona  de  gairnaldas 
a  mis  amores. 

5  De  blanca  a^uzena, 
de  jazmin,  j  rofa, 
mofqneta  olorofa, 
Tioleta,  y  berbena: 
de  olaueles  llena^ 
10  7  de  yarias  flores; 
Corona  de  gairnaldas 
a  mis  amores. 

Las  madexas  de  oro 
qae  matan,  y  prenden, 

15  los  foles  qne  endenden, 
7  el  bien  qae  yo  adoro; 
mientras  mi  mal  lloro, 
efeogiendo  flores^ 
Corona  de  gairnaldas 

20  a  mis  amores. 

[58]  La  ferena  fronte^ 
donde  amor  fe  anida^ 
dezad  gaamecida 
de  aljofar  de  Oriente^ 

25  con  oro  luziente 
lazos  de  colores, 
Corona  de  gairnaldas 
a  mis  amores. 


32.  LETRILLA. 

Vzen  mas  tus  ojos^ 
^Belifa  mia, 
qae  el  Planeta  dorado 
qae  alambra  el  dia. 


5  Mientras  qao  tas  ojos 
fofTegados  daermen, 
las  tinieblas  frias 
ningano  las  vence: 
pero  ti  reoaerdan^ 
10  mas  fa  laz  embian^ 
Qae  el  Planeta  dorado 
qae  alambra  el  dia. 

De  tus  ojos  nacen 
vnas  Indias  bellas^ 

15  [59]  nacar  en  tos  labios, 
oro  en  la  cabefa: 
dentro  de  ta  boea 
mas  perlas  crias, 
Qae  el  Planeta  dorado 

20  qae  alambra  el  dia. 

Claridad  preftada 
toman  las  eftrellas, 
y  de  ti  las  damas 
de  toda  la  tierra; 
25  paes  qae  paedes  dalla 
ma7  ma7or;  Belifa, 
Qae  el  Planeta  dorado 
qae  alambra  el  dia. 


33.  ROMANCE. 

m^Ara  contarte  mis  anfias 
^he  templado  el  inftrameto : 
qae  machas  yezes  el  canto 
faele  Cerair  de  tercero. 

5  Vi  con  atreuidos  ojos^ 
fefiora,  tu  roftro  bellO; 
y  como  puertas  del  alma, 
amor  fe  me  entro  por  ellos. 
El  arco  de  tus  hebras  de  oro, 

10  [60]  es  la  carcel  do  eftoy  prefo : 
que  quien  la  priHon  adora. 
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le  tendran  por,  vn  cabello. 
Se  que  pretende  imporsibles 
mi  penfamiento  roberuio: 

15  mas  donde  ay  difficultades; 
ßempre  crecen  loa  defTeos. 
Mi  humilde  faerte  conozco, 
tu  Ter,  y  merecimiento : 
pero  que  no  intentara 

20  vn  atreuido  pechoP 
Contra  tu  defden  efquiuo 
en  vano  valer  pretendo: 
mas  quien  fe  eftä  abrafando; 
folo  fe  acuerda  del  fuego. 

25  Gonfuelome  quando  miro 
en  mil  antiguos  exemplos, 
que  el  amor  leuanta  humildes; 
y  fuele  humillar  foberuios. 
Quantos  el  amor  gigantes 

30  ha  fepultado  en  el  oentro: 
y  quantos  defde  fus  hombros 
fobre  las  nubes  ha  puefto. 
Mas  ß  Ton  fuego  mis  quexas, 
en  vano  al  ayre  me  quexo: 

35  que  fe  acrecienta  la  Uama^ 

quando  la  hieren  los  vientos. 
[61]  Ingrata  enemiga  mia, 
templa  tu  rigor  inmenfo: 
que  no  es  de  pechos  hidalgos, 

40  fer  con  yn  rendido  fiero. 
Ya  te  confieffo  verdades, 
gozofo,  y  alegre  muero: 
que  el  que  muere  confeffado 
lleua  efperangas  del  cielo. 


5  A  folo  vn  Argel  me  parto^ 
y  me  fuera  a  mil  Argeies, 
por  no  fufrir  las  mudan^as 
de  tu  cora^on  aleue. 
Perßgueme  como  fombra 

10  el  retrato  de  quien  eres, 
que  en  no  teniendo  firmeza, 
qualquier  cofa  te  parece. 
El  viento  ligero,  y  facil, 
las  olas  que  van,  y  vieneU; 

15  la  blanea  luna,  que  a  pofta 

para  folo  menguar  crece. 
[62]  Si  prefente  me  olnidanaS; 
que  puedo  penfar  aufente, 
fino  que  ya  de  mi  nombre 

20  las  memorias  aborrecesP 
En  eftas  anehuras  pongo 
por  teftigos  a  los  peces, 
de  que  jamas  te  ofendi, 
y  de  que  flempre  me  ofendes. 

25  Eternos  males  fufpiro, 
y  aquelloB  paffados  bienes: 
que  pues  los  caufö  tu  cielo, 
bien  es  que  al  cielo  me  quexe. 
Mis  ojos  dexo  llorar^ 

30  para  que  fus  niffas  quiebren: 
que  no  las  he  menefter, 
eftando  lexos  de  verte. 
Efto  Fileno  dezia 
en  yna  piedra  del  muelle, 

35  que  eftä  leuantando  el  nombre 
de  Barcelona  la  fuerte. 


34.  ROMANCE. 

40ora  eftaräs  contenta, 
Belifa  ingrata,  que  puedes 
aparejar  las  albricias 
de  las  nueuas  de  mi  muerte. 


35.  ROMANCE. 

SEgunda  vez  defterrado, 
aunque  por  varios  fuceffos, 
entonces  por  yna  embidia, 
y  agora  por  ynos  zelos. 
5  [63]  Sobre  las  tierras  heladas 
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de  Guadarrama  foberuio, 
los  campos  de  MaD^anareB 
Belardo  miraaa  atento. 
Por  no  perdellos  de  vifta, 

10  fiendo  forfofo  perdellos, 
fobre  vna  pena  fentado, 
mira  fa  patria,  diziendo: 
Ardas  en  faego^ 
como  fe  abrafa 

15  mi  caatiuo  pecho. 

Hejor  fuera  que  acabara 
mi  yida  en  aquel  deftierro; 
que  no  ver  agora  el  alma 
en  tan  mortal  cautioerio. 

20  Si  me  dieron  libertad 
para  perdella  tan  prefto, 
mal  aya  el  hombre  que  fia 
en  las  mudan^as  del  tiempo. 
0  patria  enemiga  mia, 

25  qne  tatos  danos  me  has  hechO; 
qne  en  todas  partes  foy  librO; 
y  en  liegando  a  ti  me  pierdo, 
Ardas  en  fuego^ 
como  fe  abrafa 

30  mi  cantino  pecho. 


[64] 


36.  ROMANCE. 


M  Mor  abfoluto  Rey 
^robde  las  almas,  y  las  vidas^ 
me  fubio  defde  merced; 
a  Excelencia,  y  Sefioria. 

5  Vi  el  alua  vertiendo  perlas 
en  los  ojos  de  vna  nifia, 
haziendome  Dnqae  de  Alna 
fn  hermofura;  y  gallardia. 
Con  los  arcos  de  fus  ojos 

10  vna  flechilla  me  tira, 

y  fuy,  con  fer  Gonde  de  Arcus, 
tambien  Marques  de  Flechilla. 


Mil  noches  frias  rondando 
fus  puertas^  y  fus  efquinas 

15  entre  la  efcarcha,  y  el  yelo, 
fuy  tambien  Duque  de  Frias. 
Gonde  de  Niebla,  y  Lodofa 
fuy  tambien  por  mi  defdicha^ 
las  noches  que  fobre  mi 

20  neuaua  el  cielo,  y  Uonia. 
Si  echaua  agua  la  criada, 
virtiendo  la  bacinilla, 
era  Duque  de  Venaguas, 
y  fobre  mi  las  vertia. 

25  [65]  Metiendome  por  fu  caula 
en  mil  barajas,  y  riAas, 
era  Gonde  de  Barajas, 
y  todas  fe  las  renia. 
Velando  toda  la  noche, 

30  mirando  fus  zelogias^ 
era  Marques  de  Velada, 
velando  mientras  dormia. 
Combidandome  a  cenar 
con  ella,  y  otras  amigas, 

35  fuy  Marques  de  Garacena; 
pues  fue  todo  a  cofta  mia. 
Aquella  noche  que  alcancfe 
la  palma  que  pretendia, 
yo  fuy  Gonde  de  Palma, 

40  con  fu  amorofa  conquifta. 
Defde  entonces  comenc^ 
con  mageftad  excefsiua 
a  fer  el  Marques  del  Gafto, 
del  gafto,  y  de  la  comida. 

45  Todas  las  ferias  del  ano 
Duque  de  Feria  me  hazia, 
aunque  procuraua  yo 
fer  Gonde  de  Fuenfalida. 
Gonde  de  Fuentes  mil  vezes 

50  me  hizo  en  la  plateria, 

diziendome  le  compraffe 
[66]  jarros,  fuentes,  y  faiuillas. 
Si  a  cafo  fe  le  antojauan 
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azeytunas  de  Seuiila, 

55  era  Conde  de  Oliuares, 
y  laego  fe  las  trahia. 
Quando  para  fus  conferuas, 
quajado  en  altas  pilas, 
lleuaua  el  a;ucar  blanco, 

60  era  Duque  de  Gandia. 
Quando  le  daua  mas  oro^  % 
que  ella  pefana^  y  valia; 
era  Conde  de  Oropefa, 
fin  Ter  Marques  de  Tendilla. 

65  El  dia  que  le  lleuaua 
todo  lo  que  me  pedia, 
libre  de  defden,  y  zelos^ 
era  Conde  de  Buendia. 
Si  zelos  me  defuelauan, 

70  Conde  de  Chinchon  me  hazia: 
porque  fon  rabiofos  zelos 
chinches  que  en  el  alma  pican. 
Lleuando  llena  la  bolfa, 
al  boluer  de  la  vifita 

75  no  fuy  Marques  de  Villena, 
que  fiempre  la  vi  vazia. 
En  los  feruicios  de  cafa^ 
en  el  gafto,  y  en  la  comida; 
[67]  fuy  (lempre  el  Adelantado 

80  de  Canaria,  y  de  Caftilla. 
T  con  dar  todas  las  horas, 
como  relox  de  capillas, 
era  Conde  de  Afibuer, 
pues  de  ano  en  aiio  la  via. 

85  Defde  el  dia  que  la  hablfe; 
no  pude^  fin  dar  primicias^ 
fer  Conde  de  Vilafranca, 
ni  Duque  de  Francauila. 
Dandole  algunas  pufiadas 

90  en  fu  roftro,  y  fus  mexillas, 
fuy  Conde  de  Punoenroftro, 
quando  zelos  me  pedia. 
Y  viendola  focarrona; 
que  el  titulo  pretendia 


95  de  Conde  de  Peüafiel, 
Conde  de  Cabra  me  hazia. 
Quife  poner  tierra  en  medio, 
viendo  fu  trato,  y  mentira, 
fuy  Conde  de  Saluatierra, 
100  y  afsi  faluar  me  querria. 


37.  LETRILLA. 

jn)  Aleritas  de  Efpana 
^i^fulcan  por  el  mar, 
[68J  y  mis  penfamientos 
las  hazen  volar. 


5  De  dar  ca^a  vienen 
a  vn  Moro  pirata^ 
y  el  que  me  maltrata 
en  elias  le  tienen: 
victoriofas  vienen 
10  a^otando  el  mar, 
T  mis  penfamientos 
las  hazen  volar. 

Si  tomaffen  puerto, 
porque  el  alma  mia 

15  le  tome  efte  dia 
en  mi  pecho  abierto: 
mas  fi  bien  acierto, 
a  mi  es  el  prouear, 
T  mis  penfamientos 

20  las  hazen  volar. 

Mi  amor  por  patron 
paffan  el  eftrecho, 
y  de  mi  defpecho 
oy  fus  xarcias  fon: 
25  deffeo  es  timon, 

remos  mi  efperar, 
[69]  T  mis  penfamientos 
las  hazen  volar. 
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38.  LETRILLA. 

¥Anre  miB  amoree, 
madre  mia,  y  dexanme, 
morire  cuytada, 
qne  foy  niSa,  y  tengo  fe. 

5  To  que  no  podia 
fufrir  YD  defden» 
a  penas  vn  bien 
(in  otro  admitia: 
yo  que  no  fafria 
10  yna  hora  de  aufencia; 
tan  larga  dolenoia 
mal  la  fofrire. 
Morire  cuytada, 
que  foy  niiia,  y  tengo  fe. 

15  No  ay  difsimular, 

madre,  en  tal  dolor, 

que  aunque  es  mudo  amor 

no  fabe  callar: 

n  Yoy  al  lagar, 
20  finjome  doliente, 
[70]  y  lleuo  en  la  freute 

efcrito  el  porque. 

Morire  cuytada, 

que  foy  nifia,  y  tengo  fe. 


39.  LIRAS. 

4Qni  llorö  afTentado 
vn  paftorzillo  folo   trifte- 
mente, 
de  amores  laftimado: 
bien  lo  fabe  el  criftal  de  aquefta 
fuentC; 
5  que  pagaua  entre  tanto 
tribnto  al  Tajo,  de  Tu  amargo 
Uanto. 


Ay  paftora,  dezia, 

mas  blanca  qne  la  nieue,  y  mas 

hermofa, 
que  al  comen^ar  del  dia 
10  el  lirio  azul,  y  la  encarnada 

rofa: 
quando  querran  los  cielos, 
te  goze  el  alma,  (in  temor  de 

zelos? 


[71]  Lob  animales  moran 

de  dos  en  dos:  bafta  las  verdcs 
palmas 
15  con  efta  fe  fe  adoran: 

mas  qnien  te  culparä,,  fi  en 

nueftras  almas 
quiere  lugar  vazio 
aquel  tirano  de  tu  bien,  y  del 
mioF 


Si  los  arboles  miro, 
20  de  dos  en  dos  las  tortolas  con- 

templo, 
y  de  embidia  fufpiro, 
de  ver,  que  yo  no  viuo  por  fu 

exemplo ; 
pues  defde  poio  a  polo, 
tas  aues  no  hau  cubierto  vn 

nido  folo. 

25  No  deuo  yo  culparte, 

culpar  deuo  mi  eftrella  fola- 

meiite, 
caufa,  principio,  y  parte, 
que  efte  bien   impofsibie  mo 

atormente: 
qne  quanto  el  tiempo  haze, 
30  [72]  de  auer  nacido  con  de^ 
dichas  nace. 
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Mas  ya  feas  agena^ 

como  en  eftar  por  mi  mal  lo 

faifte: 
ya  coD  zelofa  pena 
el  alma  viue  en  ta   aufencia 

trifte: 
35  que  mas  quiero  mis  dauos, 
que  quanto  bien  prometen  de- 

fenganos. 

40.  ROMANCE. 

^Ermofirsima  Dorida, 
i^regalO;  bien,  y  teforo, 
cielo  del  alma  que  embio, 
luz  eterna  de  mis  ojos. 
5  Defeanfo  del  corafon^ 
afrenta  del  dies  Apolo, 
gloria  de  mis  penfamientos; 
alma  pura^  fol  que  adoro. 
Fuego  de  quien  foy  el   fenix, 

10  fenix  en  donayre,  y  roftro, 
que  eres  ynica  en  valor, 
por  quien  foy  en  penas  folo. 
[73]  Hermofa,  regalo,  y  bien^ 
cielo,  luz,  ojos  hermofos, 

15  Apolo,  gloria,  defeanfo, 
alma,  fol,  fenix  en  todo. 
Sino  te  adoro, 

dexeme  todos  en  eterno  lloro. 
Falteme  el  cielo,  y  la  tierra, 

20  hnyendo  de  mi  el  repofo, 
mis  amigos  me  perflgan, 
denme  plazeres  del  codo. 
No  me  dexen  repofar 
mil  penfamientos  zelofos^ 

25  pefadumbres  me  enloquezcan, 
ya  entre  breiias,  ya  entre  fotos. 
Matenme  mis  proprias  armas, 
rian  mi  mnerte  embidiofos^ 
enfadente  mis  fufpiros, 


30  no  tengas  pena  ti  lloro. 
Cielo,  tierra,  y  los  amigos, 
plazeres,  fotos  ymbrofos, 
fufpiros,  armas,  y  brenas, 
lloro,  pena,  maliciofos. 

35  Sino  te  adoro, 

dexeme  todos  en  eterno  lloro. 
Cotra  mi,  como  a  otro  Adonis, 
algun  jauali  cerdofo, 
herido  me  dh  la  muerte, 

40  [74]  falto  de  abrigo,  y  focorro. 
Perfigame  todo  el  vulgo^ 
Ilamandome  a  vozes  loco, 
cayga  vn  rayo  fobre  mi, 
y  defpedazeme  vn  offo. 

45  Saqueme  vn  leon  del  cuerpo 
el  cora^on  que  te  abono, 
y  defpues  le  coman  buytres, 
o  algun  Hircano  furiofo. 
lauali,  vulgo,  y  la  muerte, 

50  locos,  rayo  fulminofo, 
ofTo,  leon,  crneles  buytres, 
Hircano  tigre  en  vn  coffo. 
Sino  te  adoro, 
dexeme  todos  en  eterno  lloro. 

41.  ROMANCE. 

«^El  real  de  Man^anares, 
^i^por  fofpechas  mal  regidas, 
por  bien  llorados  rezelos 
aufente  eftaua  la  nina. 
5  Oy6  dezir,  que  la  aufencia 
apaga  el  fuego  que  atizan 
deffeos  que  van  volando 
tras  ciego  amor  que  los  guia. 
Zelofa  dex6  fu  aldea, 
10  [75]  trifte  fe  vino  a  la  villa, 
penfamientos  la  combaten, 
foledades  la  fatigan. 
De  la  fierra  de  Xarama 
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la  tierra  por  quien  fufpira^ 
15  ayrea  baxauan  alegres, 
y  afai  les  dize  la  nina. 

Ayrea  de  mi  aldea 
yenid,  j  Ileuadme, 
qoe  los  ayres  de  aufencia 
20  fon  malos  ayres. 

Ayres  de  mi  aldea, 
donde  eftä  mi  vida^ 
de  Yueftra  partida 
(in  fol  que  la  vea: 
25  a  quien  me  deffea 
venid^  y  Ilenadme^ 
Que  los  ayres  de  aufencia 
fon  malos  ayres. 

Bien  podeys  lleuarme, 
30  flu  fentir  exceffo, 

que  es  muy  poco  pefo; 

pues  pnede  mudarme: 

fi  he  de  alexarme, 
[76]  yenid,  y  lleuadme, 
35  Que  los  ayres  de  aufencia 

fon  malos  ayres. 

Lleuadme  ligero 
pues  teneys  poder, 
porque  pueda  yer 
40  el  fol  que  deffeo: 
y  pues  no  le  veo, 
yenidy  y  lleuadme, 
Que  los  ayres  de  aufencia 
fon  malos  ayres. 


42.  ROMANCE. 

L  fuego  que  me  confume, 
pues  mas  q  fuego  me  abrafa 
que  puede  fer  fino  amor, 


o  alguna  zelofa  rabiaP 
5  Mas  no  fon  zelos;  que  zelos 
yna  fofpecha  los  caufa, 
y  lo  que  a  mi  me  tormenta 
fon  yerdades  apuradas. 
No  es  defde;  que  los  defdenes 

10  auiuan  las  efperangas: 

pero  al  fin  lo  que  me  aflige, 
es  amor,  y  el  ferlo  bafta. 
[77]  Que  es  fuego,  y  rabia, 
es  niSo,  eiego,  lince, 

15  yelo,  y  brafa. 

Has  fi  es  niiio,  como  tiene 
las  fuer^as  tan  leuantadasP 
fi  es  Dios,  como  tan  injuftoP 
y  fi  es  yelo,  como  es  brafa? 

20  Como  no  quema,  fi  es  fuego? 
como  no  mata,  fi  es  rabia? 
y  fi  es  ciego,  como  es  lince, 
que  ye,  y  penetra  las  almas? 
Como  es  pefado,  fi  buela? 

25  como  da  vida,  fi  mata? 
como  le  llaman  amor, 
fi  es  ingrato  con  quien  ama? 
Que  es  fuego  ^  y  rabia, 
es  nifio,  eiego,  linoe^ 

30  yelO;  y  brafa. 

Nino  es,  que  como  nifio, 
no  tiene  firmeza  en.nada; 
pues  lo  que  de  noche  dize, 
no  ay  nada  a  la  mafiana. 

35  Es  fuego,  que  pechos  yela^ 
y  yelO;  que  los  abrafa^ 
y  rabia,  que  los  confume, 
y  tormento,  que  no  acaba. 
Vee    mas    que    lince,   y   es 
ciego, 

40  [78]  pues  a  ciegas  hiere  a  vn 
alma, 
por  tan  cierta  punteria, 
que  no  yerra  a  quien  encara. 
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Que  es  fuego,  y  rabiS; 
es  niilo,  ciego,  lince, 
45  yelo,  y  brafa. 

43.  DEGIMAS. 

gft)IeD  pefarä  quien  me  oyere, 
^^viendo  q  he  Uorado  tanto^ 
que  me  alegro  agora,  y  canto, 
como  el  cifne  qnando  muere; 
5  crealo  quien  mal  me  qaiere: 
mas  fepa  quien  fe  laftima 
de  quel  duro  amor  me  oprima, 
que  con  efte  mifmo  Ton 
pnde  romper  la  prifion^ 
10  y  difimular  la  lima. 

Mas  como  las  efperan^as 
me  eftoruaron  la  falida, 
aunqne  hermofura  lo  impida, 
rompe  por  fus  affechan^as : 
15  las  plantas  hazen  mudan^as, 
fegun  les  infiuye  el  cielo, 
no  dan  flor  en  medio  el  yelo, 
f79J  y  la  que  fe  da,  fe  pierde; 

y  a  la  region  que  es  mas  verde 
20  hazen  las  aues  fu  buelo. 

En  dulce  correfpondencia 
crece  el  amor  cada  dia: 
pero  en  la  defcorteßa 
mengua  toda  fu  potencia: 

25  ya  fe  acabö  mi  paciencia, 
y  el  tiempo  me  defengaüa, 
y  la  razon  me  acompana, 
que  dempre  vn  hobre  no  deue 
contemplar  vn  corcho  leue, 

30  como  pefcador  de  cana. 

Negarme  lo  que  no  es  mio, 
feilora,  no  es  cafo  injufto: 


que  no  tiene  ley  el  gufto, 
ni  es  cautiuo  el  aluedrio: 

35  mas  teniendo  el  pecho  frio, 
dar  a  entender  que  fe  arde, 
para  que  Uegando  tarde 
trayga  el  defengano  furia; 
yengan^a  pide  efta  injuria 

40  en  el  pecho  mas  cobarde. 

Mas  ya  no  foy  deffe  intento^ 
[80]  por  no  eftoruar  mi  fofiego, 
que  aun  las  cenizas  del  fuego 
no  las  ha  lleuado  el  viento: 
45  alguno  dira  que  miento, 
y  que  deffos  graues  males 
fiempre  quedan  las  feffales; 
pues  fepa  vn  tal,  ^  vn  defpecho 
puede  conuertir  vn  pecho, 
50  que  fera  vnos  pedernales. 

Ya  de  la  memoria  borro 
todas  las  obligaciones^ 
pues  que  vueftras  tinrazones 
me  dieron  cartas  de  horro: 

55  y  tal  eftoy,  que  me  corro 
de  que  tengays  prendas  mias : 
mas  por  no  tener  porfias; 
en  vueftras  manos  las  dexo, 
quäl  la  culebra  el  pellejo, 

60  para  renouar  fus  dias. 

44.  LETRILLA. 

in)  Aleritas  de  EfpaiTa 
^Wparad  los  remos, 
para  que  defcanfe 
mi  amado  prefo. 
5  [81]  Galeritas  nueuas, 
que  en  el  mar  foberuio 
leuantays  las  olas 
de  mis  penfamientos: 


Digitized  by 


Google 


Amorofo 


117 


pnes  el  viento  fopla, 
10  nauegad  con  vientOy 
Para  que  defcaDfe 
mi  amado  prefo. 

£n  el  agua  fria 
encendeys  mi  fuego, 

15  que  el  fuego  amorofo 
arde  entre  los  yeios ; 
paes  la  vela  ayuda, 
nauegad  (in  remos, 
Para  que  defoanfe 

20  mi  amado  prefo. 

Plegue  a  Dies  que  deys 
en  peilafcos  rezios, 
y  en  agndas  pantas 
08  hagays  barrenos: 
25  y  qne  qnebrantodas 
08  bolaays  al  puerto, 
Para  que  defcanfe 
mi  amado  prefo. 

[82]  Gomite  cruel, 

30  pnes  teneys  buen  tiempo: 
defplegad  las  velas, 
no  mateys  a  ciento, 
con  vela^  y  trinquete 
yreys  con  contentO; 

35  Para  que  defoanfe 
mi  amado  prefo. 

Mirad  que  es  nouiciO; 
no  le  deys  tormento^ 
y  fus  bra^os  tiernos 
40  no  auran  fufrimiento: 
dad  nino  de  auifo^ 
qne  paren  los  remos,   - 
Para  qne  defcanfe 
mi  amado  prefo. 


45.  LBTRILLA. 

^Adre,  la  mi  madre, 
tyo  me  he  de  embarcar, 

a  la  mar,  a  la  mar  me  ileuan 

quien  fe  va  al  mar. 

5  Vientos  a  la  vela 

daran  mis  fufpiros, 
[83]  mi  coraQon  tiros 

del  mal  que  rezela: 

fera  centinela 
10  mi  cuydado  eftremo; 

y  el  deffeo  al  remo 

tengo  de  echar. 

Yo  me  he  de  embarcar, 

a  la  mar;  a  la  mar  me  Ileuan 
15  quien  fe  va  al  mar. 

Piloto,  y  patron 

hau  de  fer  mi  gufto, 

que  en  efto  me  ajufto 

con  ley  de  aficion: 
20  hare  embarcacion 

de  dulces  memorias, 

porque  el  flete  en  glorias 

le  pueda  pagar. 

Yo  me  he  de  embarcar^ 
25  a  la  mar^  a  la  mar  me  Ileuan 

quien  fe  va  al  mar. 

AI  mar  que  me  arrojo, 

no  le  tengo  miedo, 

porque  eftarjt  quedo, 
30  fi  yo  no  le  enojo: 

y  quando  me  arrojo 
[84]  en  fu  blanca  efpuma^ 

me  da  el  bien  en  fuma 

que  me  puede  dar. 
35  Yo  me  he  de  embarcar^ 

a  la  mar,  a  la  mar  me  Ileuan 

quien  fe  va  al  mar. 
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Pues  qne  mi  hermofara 

fe  fugeta  a  amor^ 
40  no  temo  rigor, 

llaues;  ni  claufura: 

y  pues  mi  Ventura 

tuuo  fundamento 

de  yn  atreuimiento, 
45  y  le  fupe  vfar. 

Yo  me  he  de  embarcar; 

a  la  mar,  a  la  mar  me  Ueuan 

quien  fe  va  al  mar. 


46.  ROMANCE. 

Elrando  eftaua  yd  retrato 
del  Rey  Felipe  tercero, 
donde  armado  le  pintaron, 
TD  pobre  foldado  yiejo. 
5  Mirauale  con  vn  oje, 
(aunque  qulHera  con  ciento) 
[85]que  vna  pelota  le.  hizo 

falto  en  Frifla  del  yzquierdo. 
De  vn  mofqaetazo  tenia 

10  la  piema  derecha  menos, 
qne  lleuö  (us  miembros  pares; 
y  truxo  nones  fas  miembros. 
A  paro  cafion  de  lata, 
en   q   a    Efpaiia  truxo    em- 
bueltoB 

15  papeles  de  fus  feruioios; 
vn  organo  venia  hecho. 
Y  defpuee  de  entemecido, 
llor6  folo  con  el  verlo, 
ante  el  puefto  de  rodillas, 

20  a  vozee  le  dixo  aquefto. 
En  fan  Quintin  vueftro  padre, 
fobre  Roma  vueftro  abuelo, 
en  la  Naual  vueftro  tio^ 
en  mil  peligros  me  vieron. 

25  Otras  vezes  os  he  vifto 


pintado:  mas  yo  confieffo, 
que  lo  que  ob  eftjt  mejor, 
es  vn  veftido  de  azero. 
Vueftra  guarnicion  mas  rica, 

30  es  de  foldados  efpertos, 
o  que  bien  os  eftarian 
las  mangas  de  iircabuzeros. 
Galan  os  eftan  las  armas, 
[86]  ved,  que  deffa  fuerte  pienfo, 

35  que  el  gran  fepulcro  de  Ghrifto 
OS  aguarda  por  Gofredo. 
Si  08  vieffen  de  aquefte  modo 
en  medio  de  vn  campo  abierto 
los  Efpanoles,  flu  duda 

40  les  viniera  el  mundo  eftrecho. 
Dad  que  dezir  a  la  fama 
en  aquefte  minifterio; 
quitareyfle  de  la  boca 
los  Cefares,  y  Pompeyos. 

45  A  que  me  defpachaffeys  vine, 
y  no  hareys  mucho  en  hazerlo: 
porque  para  la  otra  vida 
medio  defpachado  vengo. 
Pidiendo  andamos  limofna^ 

50  fanto  Rey,  por  vueftros  reynos 
los  que  por  defenfa  fuya 
eftamos  fin  oarne,  y  hueffos. 
Pintado,  feffor,  os  hablo: 
porque  os  hablo  flu  porteros: 

55  que  por  vos  no  temi  lanfas; 
y  en  vueftra  guarda  las  temo. 
Lleg6  en  efto  vn  Alguazil, 
y  echöle  mano,  diziendo, 
que  por  vagamundo,  y  pobre, 

60  le  mandauan  echar  prefo. 
[87]  Yo  lo  vi,  yo  lo  llorfe, 

delito  el  fer  pobre  hizieron: 
mirad  Rex  por  vueftra  caufa, 
que  la  del  pobre  es  la  menos. 
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47.  ROMANCE. 

¥Ida  de  mi  vida^ 
gloria  de  mi  alma; 
Tina  en  la  memoria, 
mnerta  en  la  efperan^a. 

5  Reirato  diuino^ 
del  oielo  morada, 
defprecio;  y  afrenta 
de  la  edad  paffada. 
Angel  de  mi  vida^ 

10  que  de  glorias  tantaB 
tu  nombre  enriqaeaes, 
y  enfalgas  tu  fama. 
Imagen  gloriofa, 
en  quien  fe  adelantan 

15  fobre  todo  ei  mundo 
difcrecion,  y  graoia. 
Tratame  qnal  tuyo, 
o  mi  yida  aoaba: 
corta  mis  deffeos; 

20  o  mengua  tu  gracia. 
[88]  Hechura  foy  tuya, 
y  tu  fola  baftas 
a  hazer  de  yn  pecho, 
quäl  de  cera  blanda. 

25  Haz  en  mi  fortuna, 
con  moftrar  tu  cara, 
ferenar  las  olae 
de  mi  fuerte  amarga. 
Del  fol  de  tUB  ojos 

30  mi  vida  fe  canfa, 
0  me  faltan  ellos, 
morire  fin  falta. 
No  apartes  fefEora 
effas  luzes  fantas, 

35  0  junto  con  ellas 
mi  viuir  aparta. 
Viua  yo,  fi  viuo, 
en  fe^  que  me  amaB: 
muera  n  muriere, 


40  porque  me  maltratas? 
Que  agrauios  te  hize, 
que  de  mi  te  enfadasP 
que  defcuydos  tuue, 
que  mudarte  baftanP 

45  No  era  yo  tu  prenda 
en  vn  tiempo  amadaP 
quien  mud&  tu  gufto, 
[89]  que  de  mi  te  agrauias? 
De  mirar  no  precias 

50  a  quien  defpreciara, 
por  mirar  tus  ojos 
la  vida,  y  el  alma. 
Si  por  Ter  tan  tuyo 
tienes  confian^a, 

55  que  aunque  me  maltrates, 
feruire  en  tu  cafa. 
Bien  fegura  puedes 
moftrar  tu  defgraoia, 
ßn  temor  que  huya 

60  de  rigor,  ni  faffa. 
Bfclauo  foy  tuyo, 
tengo  a  la  garganta 
tu  argoUa,  y  cadena, 
que  prende  en  el  alma. 

65  Ni  romper  la  puedo, 
ni  el  tiempo  la  gafta» 
n  matarme  quieroB, 
TU  efolauo  matas. 

48.  ROMANCE. 

^n^O  foy  Martiguelo, 
w  eohado  en  el  Talle, 
que  de  mis  ooftumbres 
[90]  quiero  hazer  alarde. 
5  Dire  mis  faoiones, 
y  mi  lindo  talle, 
por  quien  las  muohachaa 
fe  mueren,  y  arden. 
Soy  blanoo  en  eftremo, 
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10  que  dudo  fe  halle 
Gueruo  como  yo, 
aunque  fe  bufcalTe. 
Tengo  lindo  caerpo, 
y  puedo  alabarme^ 

15  que  en  tierra  de  enanos 
puedo  fer  gigaote. 
Y  mi  carantoAa, 
que  podria  pintarfe 
para  efpantar  ninos, 

20  quando  no  callaffen. 
La  freute  pequeffa^ 
que  no  ay  diuifarfe: 
las  oejas  tan  jnntas 
que  no  ay  apartarfe. 

25  La  boca  pequeila, 
que  ay  hartes  pajares, 
que  fuB  boquerones 
aun  no  fon  tan  grandes. 
La  barba  de  bobo, 

30  que  agora  me  nace, 

[91]  fegun  es  de  efpeffa 

parece  ataharre. 

La  ointura  jufta, 

que  es  gufto  mirarme, 

35  parezoo  al  dies  Baco 
quando  fue  a  cafarfe. 
Los  pies  tan  pulidos, 
que  para  cal^arme 
prueuo  mil  ^apatoS; 

40  y  ninguno  me  cabe. 
T  acabo  con  efto 
de  dezir  mi  talle^ 
con  que  a  todas  pienfo 
de  rondar  la  calle. 

45  Y  fi  al  oabo  defto 
alguna  guftare 
de  mis  hinchazones, 
yenga  a  defmembrarme. 
Porque  bien  parezoa 

50  foy  en  gufto,  y  talle 


LaberiDto 


tan  dulce,  que  dudo, 
que  otro  tal  fe  halle. 


u 


49.  ROMANCE. 

A  del  efcriuano, 
^la  rezien  oafada, 
[92]  con  el  Franceflllo 

de  la  cuchillada. 
5  La  que  tiene  al  rio 

vifta,  y  puerta  falfa; 

para  fer  tan  mo$a, 

no  es  del  todo  fana. 

Como  paflo  malo 
10  defoubrio  la  hilaza, 

y  en  materia  defto 

lindos  ouentos  paffan. 

AI  marido  ayuda 

a  Ueuar  la  oarga, 
15  y  los  aranzeles 

tiene  ya  en  eftampa. 

El  corta  las  plumaa, 

y  ella  las  arranoa 

a  los  paxarillos^ 
20  que  en  fu  red  enlaza. 

El  cuelga  la  fiefta 

fu  tintero,  y  caxa: 

y  ella  djt  madera 

de  la  que  fe  labra. 
25  Haze  el  tinta  fina 

que  gaftar  en  cafa: 

y  ella  en  fu  efcritorio 

de  la  agena  gafta. 

El  da  fe  de  todo: 
30  [93]  y  ella  da  efperan^as 

a  los  pifauerdes, 

que  le  dan  la  ca^a. 

Tema  el  confefsiones: 

y  ella  las  dilata; 
35  aunque  Ah  mil  bueltas 

la  femana  fanta. 
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EI  haze  preguntas 
a  los  que  deolaran: 
y  ella  iä  refpaeftas^ 

40  y  ninguna  mala. 
El  da  teftimonios: 
y  ella  los  leuanta 
a  la  vezindady 
por  cabrir  fus  faltas. 

45  El  fe  Ta  a  juyzio 
a  feguir  fus  caufas: 
y  ella  fuera  del 
da  al  marido  hartas. 
Haze  el  teftamentos, 

50  y  teftigos  llama: 

y  ella,  aanque  fin  ellos, 
cninple  bien  fas  mandas. 
El  renoncia  leyes, 
que  en  el  cafo  hablan: 

55  y  ella  fe  fomete 

a  las  que  le  agradan. 
[94]  El  haze  oontratos 
de  firmezas  brauas: 
y  ella  tiene  tratos 

60  llenos  de  mudan^as. 
Tema  el  juramentos : 
y  ella  los  quebranta; 
n  jurö  algun  dia 
de  no  fer  bellaoa. 

65  El  protefta  coftas, 
y  niega  demandas: 
y  ella  las  concede 
a  los  que  las  pagan. 
El  antes  que  firme; 

70  los  errores  falua: 
y  ella  oon  los  fuyos 
condena  mil  almas. 
Con  la  del  violerO) 
que  yiue  de  cara, 

75  oomunica  mucho^ 
y  fou  como  hermanas. 
Ella  es  de  la  yida, 

BomAiiiseli«  Forachangen  VI. 


y  tambien  muchaoha; 

y  oon  Tu  marido 
80  encuerda  guitarras. 

El  bnfca  las  primas 

frefcas  de  Alemania: 

y  ella  las  terceras 
[95]  de  la  tierra,  y  rancias. 
85  El  mira  las  cuerdas, 

que  folas  dos  hagan: 

y  ella  por  no  ferlo 

haze  las  que  baftan. 

T  otras  mil  coHlias, 
90  que  el  hombre  fe  calla, 

por  teuer  prefente 

la  amiftad  pafTada. 

Otro  la  celebre, 

como  a  la  efcriuana, 
95  hafta  hazer  entre  ellas 

la  irauiefa  pata. 

50.  LETRILLA. 

ift)Velen  mis  penfamientos 
®fi  bolar  pueden, 
que  pues  lleuan  alas 
bleu  es  que  buelen. 

5  Vieronte  mis  ojos, 
y  luego  te  dieron 
el  alma  por  pago 
de  Tu  atreuimiento: 
y  pues  te  pagaron 
10  lo  mas  que  yo  puedo, 
[96]  fuban  a  tu  cielo, 
y  lleguen  a  verte: 
Que  pues  lleuan  alas 
bien  es  que  buelen. 

15  Suban  los  fufpuros 
del  fuego  del  pecho, 
que  los  ayres  rompan 
9 


Digitized  by 


Google 


122 


Laberinto 


con  fu  mouimiento: 
y  puee  oomo  fenix 
20  yiao,  y  muero  entre  ellos^ 
oon  dolor  eterno 
a  ta  cielo  Ueguen: 
Que  pues  lleuan  alas 
es  bien  qne  baelen. 

51.  LBTRILLA. 

mrlua  contenta,  y  fegura 
«  de  quanto  pnede  dar  pena 
la  que  tiene  hermofura 
mezclada  con  Ter  morena. 

5  Ninguno  paede  juzgar, 
Ono  juzgan  eon  pafsion, 
que  las  que  morenas  fon    . 
prenden  para  no  foltar: 
[97]  Que  aaifo,  y  defemboltura^ 
10  es  lo  qne  mas  enoadena; 
y  es  donde  ay  Ter  hermofara 
mezolada  con  Ter  morena. 

Color  blanoo  es  argnmento 

de  fer  el  fugeto  frio^ 
15  y  el  moreno,  de  mas  brio^ 

y  mejor  entendimiento. 

T  oon  efto  fe  affegnra 

de  embidiar  beldad  agena; 

la  que  tiene  hermofura 
20  mezclada  con  Ter  morena. 

Donayre^  gracia^  y  auifo 
tienen  las  morenas  bellas, 
pues  que  hizo  Dies  en  ellas 
otro  nueuo  parayfo: 
25  Y  la  mayor  defuentura 
de  quantas  amor  ordena^ 
es  penar  por  hermofura 
de  dama,  que  no  es  morena. 


Las  figuras  eftremadas, 
30  de  yarias  colores  Ilonas^ 

fiempre  las  pintan  morenas, 

para  Ter  bien  acabadas: 
[98]  Y  puefto  que  la  blancura 

por  mala  no  fe  condena, 
35  es  menos  que  hermofura 

mezclada  con  fer  morena. 

52.  LIRAS. 

H^Efpues  que  de  tus  ojos 
Si^parti,  feSoramia, 
aquel  amargo  dia 
de  todos  mis  enojos, 
5  por  efte  inutil  fuelo 
no  he  yifto  alegre  el  fol,  ni 
daro  el  cielo. 

Porque  Hn  tu  hermofura 
mis  fentidos  en  calma 
fiempre  tienen  el  alma 
10  en  trifte  noche  efcura: 
que  a  quien  tu  luz  fe  niega^ 
Tiue  en  el  poIo,  adonde  luz  no 
Uega. 

A  bordar  el  Oriente 
el  daro  fol  fe  esfuer^a: 
15  pero  no  tiene  ftterga 
mi  daro  fol  aufente: 
[99]  que  fin  ti,  Celia  mia, 

el  fol  es  noche,  y  donde  eftis 
es  dia. 

Si  Toy  por  alegrarme 
20  al  mar,  mas  me  entridbezco : 
n  a  la  tierra  me  ofrezco, 
no  puede  fuftentarme: 
que  mal  tendran  fofiego 
en  viento  la  efperanfa,  el  alma 
en  fuego. 
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25  8i  bafeo  alguna  cofa^ 
qne  hermofa  me  parezca, 
haze  que  me  entriftezoa 
el  Ter  ta  mas  hermora; 
y  afBi  en  lo  mas  perfeto 

30  te  conozco,   te   adoro,  y 
refpeto. 


te 


Si  doy  ei  cnerpo  al  fuefiO; 
qaien  dormira,  fenora^ 
teniendo  el  bien  que  adora 
en  bragoB  de  otro  duenoP 
36  qae  qnien  efto  no  (iente^ 
ni  fabe  que  es  amor,  ni  viue 
anfeilte. 

[100]  Si  duermO;  a  mi  defTeo 

tn  vifta  reftituyeB, 

y  fi  defpierto,  huyes 
40  adonde  no  te  yeo, 

y  abrate  del  viento 

prueuo  a  engafiar  mi  proprio 
penfamiento. 

Ta  fe  qne  a  morir  vengo: 
mas  puede  confoiarme; 
45  qne  no  podras  qnitarme 
el  amor  qne  te  tengo: 
qne  qnanto  mas  me  olnidas, 
me  nacen  almas  para  darme 
vidas. 


que  enfena  a  Ter  graue 
con  Tu  mouimiento: 
[101]  dale  dulce  aliento, 
10  que  entre  piedras  finas 
a  gozar  caminas, 
y  Tfano  ti  bnelnes. 
Sopla  mas  quedito, 
no  la  reouerdes. 

15  Dexa  eftar  cerrados 
los  hermofos  ojos, 
qne  tantos  defpojos 
tienen  ya  ganados: 
qne  fi  recordados 

20  a  los  hombres  miran, 
con  rayoB  que  tiran 
todo  el  mundo  endenden. 
Sopla  mas  qnedito, 
no  la  reonerdes. 

25  Quarda  no  defpierte 
del  fuefk)  en  que  duerme, 
que  temo  que  el  verme 
caufarä  mi  muerte: 
dichofa  tal  fuerte^ 

30  venturofa  eftrella, 
pues  niüa  tan  bella 
alentar  merece. 
Sopla  mas  quedito, 
no  la  recuerdes. 


53.  LETRILLA. 

I^Ientras  duerme  mi  nifia, 

i^Zefiro  alegre, 
fopla  mas  qneditO; 
no  la  recnerdes. 

5  Sopla  manfo  viento 
al  fueno  fuane, 


[102]       54.  LETRILLA. 

I  aueys  de  matarme^ 
^ojnelos  yerdes; 
dadme  corta  vida, 
y  no  tantas  muertes. 

5  Con  vueftra  erperanya 
mas  mi  gloria  creoe, 
9* 
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7  tambien  fenece 
la  defconfianfa: 
dichofo  el  que  alcan^a 
10  Ojuelos  verdes, 
dadme  corta  vida^ 
y  no  tantas  muertes. 

AI  alma  me  llegan 

de  amor  los  rigores^ 
15  pues  fus  disfauores 

todo  el  bien  me  niegan: 

mis  ojos  fe  riegan. 

Ojuelos  Terdes, 

dadme  corta  vida, 
20  7  no  tantas  muertes. 

Si  el  viento  os  offende^ 
[103]  no  08  Gegue78  del  viento; 
pues  el  contento 
que  mi  alma  enciende, 
25  la  fe  me  defiende, 
Ojuelos  verdes, 
dadme  corta  vida, 
7  no  tantas  muertes, 

55.  ROMANCE. 

^  A  bella  Celia,  que  adora 
^i^yn  galan  a  lo  moderne^ 
por  cumplir  con  fu  paroquia^ 
fuefe  a  vn  cierto  monafterio. 
5  Hincada  eftä  de  rodillas 
delante  vn  padre  fupremo, 
7  a  confeCTarre  comienga^ 
defta  manera  diziendo. 
PadrO;  fi  de  amor  fupiftes 
10  en  Tueftros  anos  primeros: 
que  fon  pocos  lös  que  efcapan 
defte  tlrano  foberuio. 
Efcuchad  a  vna  muger^ 
que  trae  dentro  a  fu  pecho 


15  mil  lan^as  atrauefadas, 
dandole  dolor  eterno. 
Por  vn  pecado  de  amor 
[104]  metido  en  el  alma,  7  cuerpo, 
he  venido  a  quebrantar 

20  todos  los  diez  mandamientos. 
En  el  primero  me  acufo^ 
que  no  amo  a  Dies  como  deuo 
porq  quiero  tanto  a  vn  höbre, 
que  mas  q  a  mi  vida  le  quiero. 

25  En  el  fegundo,  be  jurado 
con  mas  de  mil  juramentos 
de  no  oluidalle  jamas, 
ni  facarle  de  mi  pecho. 
En  el  tercero  me  acufo^ 

30  que  quando  eft07  en  el  templo 
no  efto7  atenta  a  la  Miffa^ 
porque  en  verle  me  dinier to. 
En  el  quarto,  no  he  guardado 
a  mis  padres  el  refpeto: 

35  porque  le  amo  tan  looa, 
que  folo  a  el  le  obedezco. 
En  el  quinto,  he  deffeado 
la  muerte  a  infinites  necios, 
que  han  procurado  apartarme 

40  dmi  amor  por  muchosmedios. 
Pues  fo7s  tan  diforeto,  padre, 
no  ay  que  dezir  en  el  fexto ; 
pues  por  lo  menos  fabre7S^ 
que  aure  tenido  deffeos. 

45  [105J  El  feptimo  no  fe  paffa 
fin  teuer  parte  en  los  7erro8: 
porque  hurto  para  hablalle 
todos  los  ratos  que  puedo. 
Ya  eftamos  en  el  ootauo, 

50  7  en  efte  me  confieffo^ 
que  he  mentido  muohas  vezes, 
porqimporta  al  amor  nueftro. 
Solamente  mi  apetito 
no  ha  tooado  en  el  noueno: 

55  porque  no  ha  auido  ocadon, 


Digitized  by 


Google 


Amorofo 


125 


ni  habia  conmigo  el  precepto. 
El  decimo,  quo  he  defTeado 
todos  los  bienes  agenofl, 
por  entregarfeloB  jontos^ 

60  a  quien  el  alma  le  entrego. 
T  el  mayor  mal  qne  70  fiento, 
de  que^  padre^  me  confieiro^ 
68  que  no  fe  fi  tendre 
de  amalle  arrepentimiento. 

65  En  efto  fe  defmayö, 
perdiendo  color,  y  alieDto 
en  las  rofas  de  Tu  cara 
con  el  deruanecimiento. 


56.  Refpueßa. 

®IxoIe:  Bolaed  maäana^ 
que  jfi  penfar^  en  ello, 
[106]  7  el  dia  que  conoertaron. 
bolaio  Celia  al  monafterio. 
5  Pidio  por  el  mifmo  padre, 
y  pufofe  en  fn  prefencia, 
agaardando  la  abfolucion, 
loB  ojoB  pueftos  en  tierra. 
No  es  menefter,  hija  mia^ 

10  le  dize  el  frayle^  que  buelua 
a  dezirme  los  pecados, 
que  dellos  bien  fe  me  acuerda. 
Es  el  amor  natural 
en  nueftra  naturaleza^ 

15  y  para  bien  refiftirle 
es  menefter  mucha  fuer^a. 
Pida  la  fuya  a  Dios^ 
que  no  es  baftante  la  nueftra; 
qne  es  valiente  el  enemigo, 

20  y  en  nueftra  cafa  fe  encierra. 
Bien  puede  teuer  amor 
a  vn  hombre,  con  tal  que  fea 
oon  fin  tan  bueno,  y  tan  fanto, 
que  la  ley  de  Dies  no  ofenda. 

25  Porque  lleuando  efte  fin^ 


podra,  y  fiendo  difcreta^ 
amarle  de  cora^on, 
y  cumplir  oon  la  conciencia. 
No  jure  que  no  ha  de  querer^ 

30  [107]  aunque  agora  le  parezca : 
que  fon  las  mugeres  flacas, 
y  a  la  mudan^a  fugetas. 
Vn  rato  que  Dies  le  pide^ 
hija,  el  dia  de  la  fiefta, 

35  que  eft^s  quando  oyes  Ififfa^ 
en  el  facrificio  atenta. 
A  los  padres;  hija  mia, 
obedezca  con  prudenoia: 
que  no  tendra  buen  fuoeffo^ 

40  fi  les  niega  la  obediencia. 
Los  que  intentan  apartarla 
de  aquefta  correfpondencia, 
le  quieren  bien,  y  haze  mal, 
n  la  muerte  les  deffea. 

45  No  haga  por  effe  deffeo 
le  priuen  de  aquefta  prenda, 
que  es  a  los  ojos  de  Dios 
muy  agradable,  y  aceta. 
Y  que  para  fu  marido 

50  fe  guarde  virgen,  y  entera: 
no  pierda  el  refpeto  a  Dios, 
dexando  de  fer  donzella. 
No  es  pecado  muy  graue 
hurtar  los  ratos  que  pueda 

55  por  hablar  con  fu  galan, 

fi  de  Dios  no  huuiere  ofenfa. 

[108]  Procure  afsi  Dios  la  guarde, 

no  mentir;  y  quando  mienta, 

que  le  Importe  hazello,  y  mire 

60  que  a  ninguno  en  ello  ofenda. 
Si  por  dar  a  fu  galan 
bienes  agenos  quifiera, 
eftara  profpera,  y  rica, 
fi  a  mis  confejos  fe  allega. 

65  Por  todos  eftos  pecados 
diga,  hija,  en  penitencia 
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aqui,  0  en  qualquiera  parte 
del  rofario  vna  teroera. 
Diga  tres  vezes  lefus, 
70  mieDtras  que  yo  la  abfueluo, 
y  no  buelua  a  pecar  jamas : 
hagala  mi  Dios  Tu  fierua. 

57.  LETRILLA. 

^I^Bras  fon  amores, 
^i^'querida  ingrata^ 
obras  fon  amores, 
que  no  palabras. 

5  Tus  palabras  fon, 

nina;  las  que  han  dado 

rienda  a  mi  cuydado, 
[109]  fuego  al  cora^on : 

pagar  no  es  razon 
10  con  folo  razones 

las  obligaciones, 

que  tienes  al  alma^ 

querida  ingrata. 

Obras  fon  amores, 
15  que  no  palabras. 

Bufcate  el  deffeo, 

no  puede  hallarte: 

folo  por  agradarte 

tus  lifonjas  creo: 
20  conmigo  peleo, 

por  ver  fi  podria 

yencer  mi  porfia 

tus  promeflas  falfas, 

querida  ingrata. 
25  Obras  Ton  amores, 

que  no  palabras. 


^J^od< 


58.  ROMANCE. 

Legrate,  noche  obfcura, 
e  afligirme  en  tus  tinie- 
blas, 


y  que  no  repofe  el  alma, 
y  de  que  el  cuerpo  no  duerma. 
5  [110]  Da  tormento  al  cora^on, 
pues  la  memoria  inquietas: 
y  acaba  con  vn  rendido, 
(i  oon  los  que  lo  eftan  te  vegas. 
Mueftra  todo  tu  poder, 

10  pues  te  doy  franca  lioencia: 
que  al  pefo  de  tu  rigor, 
has  de  yer  mi  fortaleza. 
Efconde  effa  blanca  luna, 
cubre  tus  ciaras  eftrellas: 

15  que  a  fe  que  fl  viene  el  dia, 
que  otra  goze,  y  otra  vea* 
Pues  que  en  Narcifa,  y  en  fus 

gracias  beilas, 
contemplo  el  fol,  la  luna,  y  las 

eftrellas^ 
No  imagines,  noche  ingrata, 

20  mas  que  tus  efectos  fiera, 
que  no  es  verdad,  q  en  Nar- 
cifa 
falten  effas  excelencias. 
Que  fu  entendimiento  es  fol; 
que  fus  rayos  me  penetran: 

25  y  a  fu  voluntad,  que  es  luna, 
lo  mas  hello  fe  fugeta. 
Las  eftrellas  fon  fus  ojos, 
y  fu  hello  cuerpo  esfera, 
donde  la  ciencia  del  alma 

30  [111]  aumenta  mas  fu  belleza. 
Si  es  verdad,  que  en  efTe  cielo 
fe  vean  marauillas  nueuas, 
cubre,  noohO;  oon  tu  manto 
efte  cielo  que  me  niegas. 

35  Pues  que  en  Narcifa,  y  en  fus 
gracias  hellas, 
contemplo  el  fol,  la  luna,  y  las 
eftrellas. 
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59.  LETRILLA. 

kB  los  alamoB 

/yengo  madre, 
de  yer  como 
los  menea  el  ayre. 

5  Quo  firmeza,  madre  mia, 
eonmigo  el  amor  tendraP 
fi  vn  arbol  fe  viene^  y  ya 
adonde  el  viento  le  guia: 
(i  mil  vezes  en  vn  dia 

10  hojas,  y  ramas  fe  mudan, 
las  mifmas  temeD;  y  dudan 
fu  efperaD^y  y  mis  yerdades. 
De  los  alamos 
yengo  madre, 

15  [112]  de  yer  como 
los  menea  el  ayre. 

Sus  ojos  Ton  para  mi 
lengaas  q  me  eftan  hablando, 
oon  el  viento  murmurando 

20  de  qne  por  el  me  perdi: 
todo  qaanto  fuena  alli, 
es  exemplo  de  mi  pena, 
aqui  mata,  y  alli  fuena, 
lefas,  qne  aguero  tan  grande. 

25  De  los  alamos 
yengo  madre, 
de  yer  como 
los  menea  el  ayre. 

Qne  lealtad^  o  fundamento 
30  aura  que  mi  fe  confirme, 
(i  yna  hoja  que  eftä  firme 
tan  prefto  la  lleua  el  yientoP 
ya  no  ay  fe  oon  juramento: 
los  mudos  lo  dizen  ya: 
35  todo  es  viento,  y  todo  eftä 
fngeto  a  fns  vendaboles. 


De  los  alamos 
vengo  madre, 
de  yer  como 
40  los  menea  el  ayre. 


[113] 


60.  LIRAS. 


©Vice  bien,  y  teforo, 
de  mis  graues  cuydados 
folo  empleo: 
bella  imagen  que  adoro: 
blanco   do  tira  fiempre    mi 
deHeo; 
5  efcucha  vn  poco  atenta 
la  cuenta  de  mis  penas  tan 
(in  cuenta. 

Si  de  las  dos  eftrellas, 
que  entoldan  tu  roftro  al  daro 

cielo, 
faltan  tales  centellas, 
10  que  abrafaran  al  pecho  mas 

de  yelo; 
porque  hazes  burla,  y  juego 
las  Veras  que  te  cuentan  de 

mi  fuegoP 

QuandO;  hermofa  Talia, 
entre  el  negro  nublado  deffas 
rejas, 
15  me  amanecio  tu  dia, 
[114]  con   el  arco  viftofo   de  tus 
cejas, 
fus  matizes  me  aduierten 
del  agua  que  por  ti  mis  ojos 
vierten. 

A  tu  diohofa  vifta 
20  rendime:   que  no   ay  pecho 
tan  de  azero, 
que  a  tus  ojos  refifta; 
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te  di  mi  fe,  y  el  cora^on  entero : 
y  dasme  por  ixofeo, 
vn,  Baftale  Ter  hombre^  no  le 
oreo. 

25  La  afioion,  mi  fefiora, 

por  Ter  pafsion  del  alma,  es 

inuifible : 
pero  vna  fe  traydora, 
poder  difsimularfe,  es  impor* 

fible: 
fon  los  ojos  criftales^ 
30  por  do  fe  van  del  alma  las 
renales. 


qne  te  obligara  amarme 
qui$a  el  oyr  mi  pena,  y 
efcucharme. 


el 


[116]  Baftaua^  bella  ingrata, 
50  del  hierro  deffas  rejas  la  yio- 
lencia : 
mas  fi  efta  me  maltrata^ 
tu  aumentas  con  defdenes  fu 

inclemencia : 
que  pues  mi  bien  no  medra, 
la  reja  es  hierro,  y  tus  en- 
trafias  piedra. 


Son  menrajeros  mudos, 
[115]  que  defcubren  por  fenas  los 
fecretos 
del  alma^  tan  agudos^ 
que  Hn  formar  palabras^   ni 
concetos^ 
35  veräiS,  R  bien  los  miras, 
Ter  yerdad  mis  palabras,  no 
metiras. 

Mas  ay;  querras  firena; 
que  con  tu  yoz  el  alma  me 

robafte, 
y  con  vifta  ferena, 
40  quäl  baljlifco  fiero;  me  ma- 

tafte: 
que  H  tu  YOZ  encanta^ 
que  mates  con  los  ojos  no  me 

efpanta. 

T  por  cerrar  la  puerta 
al  premio  que  au  efpero  de 
tus  manos, 
45  eftäs  afpid  alerta 

cerrando  effos  tus  ojos  inu- 
manos : 


61.  REDONDILLAS. 

^A  vn  buhonero  empleado 
i>en  higas  oy  fu  eaudal, 
y  aunque  no  fon  de  oriftal, 
todas  las  ha  defpachado: 
5  para  mi  le  he  demandado, 
aunque  verdades  me  diga, 
vna  higa. 

AI  neciO;  que  le  dan  pena 
todos  los  agenos  danos, 
10  que  aunque  fea  de  cien  anos 
alcance  vifta  tan  buena, 
que  vea  la  paja  en  la  agena^ 
y  en  la  fuya  no  dos  vigas, 
dos  higas. 

15  [117]   AI  galan  que  le  dan 
jaque 
con  vna  dama  treguada, 
y  mas  bien  peloteada, 
que  la  Coruna  del  Draque: 
que  fiada  del  fumaque 

20  le  defmienten  tres  barrigas, 
tres  higas. 
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AI  que  pretende  mas  faluas^ 
7  ceremonias  majores^ 
que  les  deaoD  por  fenores 
25  a  Io8  Infantazcos,  j  Aluas^ 
(iendo  nacido  en  las  maluaB, 
y  eriado  en  las  hortigas; 
quatro  higas. 

A  la  viuda  de  Siqneo, 
30  que  fiendo  de  regadio, 
fe  calienta  el  lecho  frio 
con  rafpiros  de  defleo: 
pero  fon,  a  lo  que  oreo, 
por  Eneas  fus  fatigas, 
35  cinco  higas. 

AI  marido,  que  ya  es  UanO; 
(in  dar  yn  marauedi, 
que  le  hinche  el  almodi 
[118]  fu  muger  cada  yerano; 
40  n  pienra  que  grano  a  grano 
Te  le  hinchan  las  hormigas, 
feys  higas. 

AI  que  de  fedas  cargado, 
tal  para  Cadiz  camina, 
45  que  a  penas  fe  determina, 
n  es  Tandera^  o  fi  es  foldado : 
defTa  voluntad  for(ado, 
Uorado  de  fus  amigas^ 
(iete  higas. 

50  AI  pobre  pelafnftan, 

que  de  arrogancias  fe  paga, 
y  prefenta  la  Tiznaga, 
p«)r  teftigo  del  fayfan^ 
viendo  que  las  barbas  dan 

55  teftimonio  de  las  migas, 
ocho  higas. 


62.  ROMANCE. 


#: 


KQue  bonita  que  eftäs^ 
^(dixo  Mingo  a  Benitilla) 
Hno  vales  mas  defpierta, 
que  Mega,  y  Sancha  dormidas. 
5  [119]  To  te  juro  a  Tan  Bartolo, 
que  tienes  yna  carilla^ 
que  a  no  Ter  de  nueftra  aldea, 
juzgara  Ter  de  las  Indias. 
Son  tus  ojos  agraciados; 

10  como  fendas  efoudillas; 
y  tus  cejas^  y  peftanas 
luengas  quäl  orines  de  pia. 
Tu  boquita  de  chinela, 
y  tus  narizes  de  chita, 

15  con  mas  bueltas^  y  altibaxos, 
que  de  callejon  efquina. 
Pues  effa  fronte  de  tarro, 
con  efTas  fienes  hundidas, 
con  mas  entradas  quel  raftro, 

20  y  effas  moradas  mexillas. 
A  quien  no  dara  mal  rato^ 
n  con  quillotro  te  miraP 
quien  por  ti  no  dexarä 
la  oUa,  que  eftä  vaziaP 

25  Matafteme  como  albarda, 
pero  por  Ter  de  pollina, 
fanarän  mis  mataduras, 
aunque  a  fe  que  no  Ton  chicas. 
Defpues  que  te  yi,  y  me  yifte 

30  con  tal  huerte  melonia, 
no  como  flno  mafcando, 
[120]  y  ando  Ueno  de  tericia. 
El  FeHco  no  aquillotra 
a  encertar  mi  malatia, 

35  aunque  oy  mir6  en  yn  mor- 
tero 
mis  rebotadas  orinas. 
Hizome  muchas  pefcudas, 
pero  mejor  mala  china 
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le  acierte  entre  ceja^  y  ceja, 

40  que  yo  que  te  quiero  diga. 
Efta  manaDa  pareoe, 
oon  dos  fartenes  de  migas, 
dos  hogazas,  y  yn  faloD^ 
que  fe  aliui6  mi  fatiga. 

45  No  pude  paffar  de  aqui, 
que  no  fue  poca  defdioha; 
con  que  perdi  el  apetito 
hafta  oafi  medio  dia. 
Malo  es  Ter  enamorado, 

50  que  fe  afloxa  la  barriga; 
y  no  ay  burla  mas  pefada^ 
que  quando  el  mafcar  fe  ol- 

uida. 
Vi  que  fe  murio  Pafcual, 
y  con  dezir  Tnefilla, 

55  Dios  te  d^  holganga  buena, 
fe  vino  al  bayle  otro  dia. 
Ohi  dezir  a  mi  aguela, 
que  era  en  todo  muy  fabida, 
[121]  que  Hempre  en  cabega  agena 

60  efcarmentar  fe  deuia. 

Mucho  08  quiero  por  fan  juoo, 
y  mucho  os  deuo  Benita: 
pero  mas  me  quiero  a  mi^ 
que  al  fin  no  tengo  dos  vidas. 

65  Si  quereys  matrimoniar; 
direfelo  a  vneftra  tia^ 
que  dexö  de  yr  a  la  hafa, 
por  mirar  Tueftras  feruillas. 
Benita,  muy  vergon^ofa; 

70  como  quien  a  galgos  fiiua; 
dixo  yn  n  muy  repulgado 
entre  ynas  ciertas  babiilas. 
Que  era  yn  poco  boquiuerde, 
fobre  las  gracias  ya  dichas: 

75  y  por  parecerfe  a  Mingo, 
que  mas  que  yn   buey    de- 

fpedia 
Concertofe  al  fin  ia  boda. 


y  publicofe  en  la  yilla: 
que  por  no  enfuziar  dos  oafasi 
80  dixeron  que  conuenia. 

63.  LETßlLLA. 

m^Na  flecha  de  oro 

w  me  tir6  el  amor, 

[122]  ay  lefus,  que  me  ha  dado 

en  el  cora^on. 
5  Si  libre  me  hallaua, 

ya  cautiuo  eftoy; 

pues  bufcando  yoy 

a  quien  adoraua: 

el  amor  me  paga 
10  con  tales  tormentos, 

que  a  mis  penfamientos 

les  da  el  galardon. 

Ay  lefus,  que  me  ha  dado 

en  el  corafon. 
15  El  bien  de  mi  alma 

fiempre  me  aborrece, 

y  a  mi  llanto  ofrece 

tormentos  en  calma: 

Ueua  amor  la  palma, 
20  porque  eftoy  de  fuerte, 

que  es  yida  la  muerte 

por  yueftra  ocafion. 

Ay  lefus;  que  me  ha  dado 

en  el  oora^on. 

64.  ROMANGE. 

DErranas  de  Maufanares, 
^yo  me  muero  por  Tnes, 
[123]  cortefana  en  el  arreo, 
labradora  en  guardar  fe. 
5  De  cuyos  ojos  honeftos 
fe  dexö  el  amor  yencer: 
que  aunque  fu  color  es  pardo, 
es  mas  belle  que  Aranjuez. 
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Trafsi  fe  Ueua  mis  ojos, 

10  pero  ya  no  es  menefter: 
porqne  ellos  fe  van  tras  ella, 
defpues  que  faben  quien  es. 
Cuydados  en  el  alma  engSdra^ 
que  no  dexan  de  ofrecer: 

15  porque  como  fon  fus  hijos, 
qniere  que  fe  empleen  bien. 
Embidia  pone  a  los  cielos, 
quando  Tu  hennofura  ven: 
porque  puede  a  los  jardines 

20  hazer  ricos  con  fus  pies. 
Gelebremos  pues  zagales 
con  voz  dulce  el  pecho  fiel, 
elTe  miiagro  del  cielo, 
y  dezid  oomo  yo  dire. 

25  Labradora,  tu  puedes  rendir 
a  amor, 
(i  el  Abril  Ton  tus  plantas, 
tus  ojos  el  fol. 

[124]         65.  BOMANCE. 
a  vna  viuda. 

^Mpiluda  fola  de  marido, 
«  bumilde^  y  martirizada, 
mas  por  falta  de  reoreo, 
que  por  deCTeo  de  cafta. 
5  De  que  te  Ilrue  Uorar 
por  el  dueSo  que  te  falta, 
fi  Uorauas  algun  dia 
porque  a  morir  fe  tardauaP 
De  que  el  pefame  te  firue, 

10  fi  al  flu  no  te  pefa  nadaP 
que  ai  fin  pefa  poco  vn  muerto 
que  era  quando  yiuo  carga. 
De  que  te  tirue  rezar 
por  el  dueno  que  te  falta, 

15  fi  rezauas  algun  dia, 

porque  a  morir  fe  tardauaP 
De  que  le  firue  al  difunto, 


que  te  yean  enlutada, 
fi  defpues  que  fe  murio 

20  no  has  rezado  por  fu  almaP 
De   que   firue   el    manto   a 

tierraP 
de  que  las  tocas  tan  largasP 
fi  es  todo  enigma,  que  dize, 
[125]Yiuda,  que  marido  aguarda. 

25  De  que  firuen  a  tu  cuello 
fin  deuooion  ouentas  largas, 
fi  Ueuas  baxo  vn  corpino, 
'  por  que  te  alegre,  con  randasP 
De  que  firue  la  vafquina 

30  con  guarnicion  negra,  o  parda 
fino  folo  para  funda 
del  faldellin  que  entrefaoas? 
De  que  firue  el  chapin  negro, 
fi  es  la  plantilla  doradaP 

35  y  de  que  el  (apato  trifte, 
fi  es  liga,  y  media  enoarnadaP 
De  que  firue  defcolgar 
los  tapizes  de  tu  oafa, 
fi  yas  a  vifta  de  todos 

40  de  TU  penfamiento  colgadaP 
De  que  te  firue  de  dia 
cerrar  puertas,  y  ventanas, 
fi  (fin  que  por  fuer^a  fea) 
ay  de  noche  quien  las  abraP 

45  De  que  firue  por  la  calle 
lleuar  la  cabe^a  baxa, 
Ueuando  la  yifta  al  fefgo 
por  tu  gufto  atormentadaP 
De  que  te  firue  frunzir 

50  booa,  y  ojos  quando  hablas, 
[126]  y  a  lo  beato  el  lenguage, 
dar  mueftras  de  pefar  falfasP 
De  que  te  firue  en  la  Iglefia 
rezar  a  yna  imagen  fanta, 

55  fi  tienes  el  cora$on 

puefto  en  otra,  que  idolatras  P 
De  que  firue,  hermana  miaP 
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pero  no  firua  de  nada: 
que  quiero  encubrir  tu  nobre; 
60  por  no  defcubrir  tue  faltaB. 
Siruate  aquefte  de  auifo, 
aunque  auifos  no  te  faltan: 
yo,  el  feruidor  de  tu  gufto, 
el  Licenciado  Campana. 


u 


66.  ROMANCE. 

A  zagala  mas  hermofa; 
^ue  fu  ganado  apacienta, 
aufente  de  Man^anares, 
rinde  Tu  Uanto  a  Pifuerga. 
5  Salio  a  apaoentar  memorias^ 
quando  el  fol   prefta  a   las 

feluaB 
ricoB  tapizes  dorados; 
y  alfombras  de  ricas  mueftras. 
Quando  Piruerga  furiofo 

10  corria  con  mayor  fuer^a: 
[127]  porque  aumentauan  Tue  aguaB 
la  corriente  de  fus  perias. 
Y  en  el  criftal  de  laB  aguas 
defcubrian  dos  eftrellas; 

15  que  dan  defde  el  oielo  fuyo 
la  luz  al  quarto  Planeta. 
No  fe  paga  de  fus  ojos^ 
aunque  dos  foles  parezcan: 
porque  Iob  falta  yna  niiia^ 

20  de  cuyos  ojos  lo  es  ella. 
Pero  qued&fe  corrida, 
de  que  Pifuerga  le  ofende, 
pues  fue  en  Manf  anares  blanca 
y  en  fus  efpejos  morena. 

25  T  viendo  que  murmurauan 
las  aguas  de  fu  belleza, 
por  difculpa  con  las  ninfas, 
cantö  Ilorando  efta  letra. 


€ 


67.  LETRILLA. 

On  el  ayre  de  la  fierra 
bizeme  morena. 


Vn  ciergo  indignado, 
a  bueltas  del  fol, 
5  qualquier  arrebol 
[128]dexan  eclipfado: 
ellos,  y  el  cuydado, 
que  mj  muerte  ordena. 
Con  el  ayre  de  la  fierra 
10  bizeme  morena. 

Si  blanca  naci, 
y  bolui  morena, 
luto  es  de  la  pena 
del  bien  que  perdi: 
15  que  fufriendo  aqui 
rigores  de  aufencia. 
Con  el  ayre  de  la  fierra 
bizeme  morena. 


68.  LETRILLA. 

^Q^Omped  penfamientos 
^^al  ayre  futil, 
y  a  mi  bella  iograta 
mi  mal  le  dezid. 

5  De  todas  fus  fenas 
08  quiero  aduertir^ 
que  es  en  forma  bumana 
belle  ferafin: 
y  para  fi  a  cafo 
10  [129]  fe  oluida  de  mi, 
A  mi  bella  ingrata 
mi  mal  le  dezid. 

Dezidle,  que  quedo 
cerca  de  morir, 
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15  7  de  mi  muy  lexos 
defpiies  qae  la  ti: 
y  aunqae  refifta, 
y  no  08  qniera  oyr, 
A  mi  bella  ingrata 

20  mi  mal  le  dezid. 

Hallareysla  en  medio 
de  fa  verde  Abril, 
efparziendo  rofas, 
clauel^  y  jazmin: 
25  y  auDque  es  efpante 
el  hallarla  anfi, 
A  mi  bella  ingrata 
mi  mal  le  dezid. 

69.  LETRILLA. 

^I  zagala  fas  panos 
^enxuga,  y  tuerce^ 
con  el  fol  de  fu  vifta 
[130]  en  el  prado  verde. 
5  T  ayudaua  a  cogelle 
los  blancoB  panos 
el  amor  que  paffea 
los  verdes  prados. 

Las  doradas  trenQas 
10  bordando  fus  fioDes^ 

y  a  Tu  blanco  pecho 

regalada  nieue. 

Los  bragos  alfados 

de  coral,  y  loche, 
15  parece  que  hizieron 

Junta  de  fus  bienes. 

Las  plantas  al  agna, 

con  que  la  enriquecO; 

temerofa  Uega 
20  al  pie  de  vn  torrente. 

T  fus  blancos  pafios 

enxuga,  y  tnerce^ 


con  el  fol  de  fu  vifta 

en  el  prado  verde. 
25  T  ayudaua  a  cogelle 

los  blancos  panos 

el  amor  que  paffea 

los  verdes  prados. 
[131]  Pafsi  por  alli, 
30  dixele  burlando, 

fi  querria  que  entraffe 

con  ella  en  el  baiio. 

Dixo  vn  fi  graciofo, 

no  quife  acetarlo, 
35  trifte,  y  penfatiuo 

de  algun  nueuo  engaiio. 

AI  fin  efperela, 

y  dio  en  breue  rato 

fin  a  fus  tardanfas, 
40  mas  no  a  mis  cuydados. 

Y  fus  blancos  paüos 

enxuga,  y  tuerce 

con  el  fol  de  fu  vifta 

en  el  prado  verde. 
45  Y  ayudaua  a  cogelle 

los  blancos  paiios 

el  amor  que  paffea 

los  verdes  prados. 

70.  ROMANCE. 

I^N  los  mas  triftes  folares 
S^vn  paftorzillo  fin  alma, 
para  contar  fus  agrauios 
tom6  la  pluma  en  la  mano. 
5  [132]  Va  efcriuiendo  dos  mil 
quexas 
a  fu  paftora  amada, 
baftantes  a  derretir 
vnas  entranas  de  marmol. 
Ya  le  falta  el  corafou; 
10  abriendo  de  nueuo  el  UantO; 
que  lagrimas  de  amor 
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eftan  en  medio  del  alma. 
Con  todo  le  va  diziendo^ 
ay  paftora^  ay  ingrata, 

15  que  es  de  la  fe,  que  me  diftesP 
que  es  de  tu  amor,  y  tratoP 
Bien  me  acuerdo,  que  vna  vez 
en  amororas  palabras, 
quezandome  yo,  dixifte, 

20  no  temieffe^  y  que  efperaffe. 
No  me  dielTen  pena  zelos; 
ni  falierren  de  mi  alma 
renales  que  declaraffen 
que  tu  a  otro  adoraffes. 

25  Sin  duda  que  tu,  de  humilde, 
te  hizifte  leona  braua; 
pnes  mis  lagrimas  de  fuego 
enfrian  tu  cuerpO;  y  alma. 
Detente  ciega  efperanfa, 

30  no  turbes  mas  mi  cuydado, 
que  efperäi^a  que  eftä  en  duda, 
[133]  viene  a  Ter  martirio  largo. 
De  que  me  firue  el  penfar 
en  tu  hermofo  retrato, 

35  que  es  fubirme  a  las  eftrellas, 
para  caer  de  mas  altoP 
Que  me  (irue  el  imaginär 
en  tu  amorofo  trato, 
que  es  ercuchar  las  flrenas 

40  para  quedarme  encantadoP 
Que  firue  que  mi  memoria 
vaya  tu  beldad  mirando, 
ß  es  facarme  de  la  carcel, 
para  quedarme  ahorcadoP 

45  Querellofos  mueftran  Ter 
tus  penfamientos  hufanos, 
pues  dellos  querella  das 
a  quien  nunca  te  hizo  agrauio. 
Las  antiguas  amiftades 

50  dificilmente  fe  pagan, 

aunque  las  rompan,  diziendo^ 
que  todo  lo  nueuo  plaze. 


Ya  no  quiero  mas  dezirte, 
que   es   beuer   del   mar  las 
aguas, 
55  y  de  las  arenas  del 

faber  quantos  fon  fus  granos. 
Con  efto  par&  el  trifte, 
banando  el  papel  en  lagrimas, 
[134]  recoftado  fe  adormio, 
60  y  cant6  defpues  fonando. 

71.  LETRILLA. 

Agales  difcretos 
Ino  fieys  de  amor^ 
que  el  mas  firme  es  ayre, 
y  el  mas  bueno  es  flor. 

5  Dexaos  de  amar, 
que  todo  es  engafo, 
y  de  nauegar 
en  mar  tan  eftraflo; 
que  tendreys  mal  afio, 
10  n  abra^ys  amor: 

que  el  mas  firme  es  ayre^ 
y  el  mas  bueno  es  flor. 

72.  BOMANCE. 

©E  ynas  enigmas  q  traygo 
bien  daras,  y  big  dudofas, 
pide  la  difinicion 
vn  hombre  que  las  ignora. 
5  Ser  vna  dama  de  Corte 
deftas  que  corren  agora, 
[135]  morena  quando  amanece, 
y  blanca  de  alli  a  dos  horas. 
Que  es  coflcofaP 

10  Tenor  vna  buena  yieja, 
pobre  hazieda;  e  hija  her- 
mofa; 
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Ter  Marihernandez  ayer, 
y  de  alli  a  vn  mes  doila  AI- 

dd9a. 
Tener  galas,  y  galanes; 
15  labrar  cafas,  oomprar  joyas, 
aller  parido  vna  vez, 
Tenderfe  per  yirgen  otra. 
Qae  es  oofioofaP 

Tener  hermora  muger, 
20  fin  tener  hazienda  propria, 

mas  de  aqnella,   que  en  el 
roftro 

le  pulo  la  gran  pintora. 

Corner  los  dos  fin  traello, 

reftir  fin  que  cuefte  cofa, 
25  y  tener  lo  mas  del  afio 

bien  baftecida  la  bolfa. 

Qae  es  ooficofa? 

Partirfe  a  vna  comifsion 
vn  buen  hobre,  y  quAdo  toma, 

30  en  fa  cafa  hallar  enferma 

[136]  de  mal  de  ba^o  a  fa  efpofa. 

Eftarfe  vn  afio  fin  verla, 

y  en  vna  femana  fola, 

que  la  trata  Tu  marido; 

35  pariT;  y  publicar  honra. 
Qne  es  coficofa? 

Qne  pretendan  dos  cafarfe^ 
que  es  aueriguada  cofa, 
que  el  vno  nacio  en  Yizcaya, 

40  y  el  otro  en  Conftantinopla. 
Que  por  Ter  pobre  no  halle 
el  Vizcayno  yna  nonia^ 
y  halle  ciento  por  Ter  rioo 
el  TucelTor  de  Mahoma. 

45  Que  es  oofioofaP 

Que  fe  eft^  en  fii  eneerramieto 
la  donzella  virtuofa, 
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que  en  fus  manos,  y  fu  aguja 
fe  encierra  fu  hazienda  toda. 
50  T  que  fiendo  la  virtud 
la  mas  eftimada  joya, 
nadie  por  muger  la  pida, 
porque  le  faltan  effotras. 
Que  es  coficofa  P 

55  [137]  Que  trayga  vna  buena 
viuda 
negro  luto,  y  blancas  tocas, 
que  en  vida  de  fu  marido 
fue  tan  libre  como  agora. 
Que  no  le  temieffe  viuo, 

60  y  muerto  eftö  tan  medrofa, 
que  todas  las  noohes  dh 
Orden  en  no  dormir  fola. 
Que  es  coficofa  P 


73.  LETRILLA. 

^^Ve  fi  foy  morena, 
^»madre  a  la  fh, 
que  fi  foy  morenita 
yo  me  lo  paffard. 

5  Efta  mi  color 
morena,  y  toftada, 
es  color  quemada 
del  fuego  de  amor: 
toßöme  fu  ardor 
10  la  tez  de  la  cara, 
en  la  quäl  declara 
lo  que  me  abrafft. 
Que  n  foy  morenita 
yo  me  lo  pafiarfe. 

15  [138]  Si  el  color  me  afea, 
de  hermofa  prefumO; 
porque  tizna  el  humo 
de  fu  ohimenea: 
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no  me  Hamen  fea, 
20  aunqu6  mas  me  atizno; 
Uno  blanco  cifne; 
que  pluma  mud6. 
Que  11  foy  morenita 
yo  me  lo  paffarfe. 

25  Para  mas  afTarme 

en  Tu  Uama  eterna^ 

defde  nifSa  tierna 

quifo  perdigarme: 

fae  efto  fenalarme 
30  con  lü  dauo;  y  effe, 

porque  amor  fe  viefre 

do  agora  fe  v6. 

Que  fi  foy  morenita, 

yo  me  lo  paflar6. 

74.  ROMANCE. 

I^Agamos  pazes  CapidO; 
^por  amor  de  fan  Arnao; 
que  para  vn  trifte  manoebo 
[139J  bafta  un  afio  de  lilao. 

5  Bafta  lo  que  me  has  traydo 
como  pobre  Genifao, 
de  tierra  en  tierrajugando 
al  juego  de  Birlimbao. 
üon  mas  fortuna,  y  tormenta^ 
10  que  en  medio  el  golfo  vna  nao 
partiendo  por  ti  mas  hierros, 
que  ay  hierros  en  todo  Bilbao. 
Siendo  de  vna  ingrata  Elena 


Argolico  MenelaO; 

16  que  mi  honrado  penfamiento 
no  le  eftimo  en  vn  cacao. 
Quantas  vezes  remojado 
me  vi,  como  bacallao, 
limpiando  lagrimas  triftes 

20  con  yn  lien^o  de  Bilbao. 
Hecho  a  fu  puerta  vn  retrato 
al  viuo,  de  yn  Qalambao, 
que  con  el  cebo  dezia, 
como  el  gatO;  maramao. 

25  Y  los  nifiios  de  la  erouela 
me  deziaU;  hola,  holao, 
ea  al  loco,  ninos^  ea, 
que  eftä  loco  aquefte  bao. 
Con  dexarte,  darte  quife 
30  en  Valenciano  yn  girao^ 
[140]  y  pareciome  defpues 
Ter  de  picaros  del  Qrao. 
Si  me  abrafa  mas  que  el  fuego 
del  fanto  que  tiene  el  Tao^ 

35  me  abrafe,  y  luego  me  yea 
como  el  pece  Nicoiao. 
Qae    pues    tienes   mas   mu- 

dan(as 
que  el  Ton  de  pie  de  giuao, 
cante,  y  bayle  a  (u  aluedrio 

40  el  Indiano  Macacao. 
Nunca  he  tenido  contigo 
Tola  yna  hora  de  farao, 
ni  ann  he  podido  hablalla, 
aunque  he  eltado  en  Alcalao. 
PIN. 
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Dieses  Heft  erscheint  verspätet,  weil  Herr  Professor  Mall  und  ich 
längere  Zeit  unwohl  gewesen  sind.  Wegen  meines  Unwohlseins  und 
da  mir  die  zweite  Ausgabe  des  ,,Laberinto  amoroso"  erst  im  No- 
vember d.  J.  zugänglich  wurde,  muss  der  Schluss  meiner  Ausgabe 
dieses  Textes  auf  das  folgende  Heft  verschoben  werden. 

21.  Dezember  1888.  K.  V. 
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Zur  Geschichte  der  Legende  vom  Purgatorium  des 
heil.  Fatricius. 

Von 
Bd.  Mall. 


I.  Mittheilangen  aas  Handschriften. 

Vorbemerkungen.  Die  Gescbicbte  der  Legende  vom  Purga- 
torium des  b.  Patricius  ist  eine  sehr  verwickelte.  leb  babe  micb  ur- 
sprunglicb  nur  so  weit  mit  ibr  bescbäftigen  wollen^  als  es  für  den  Zweck 
der  Herausgabe  des  franzosiscben  Textes  der  Marie  de  France  notb- 
wendig  scbien;  icb  bin  indessen,  wie  es  ja  leicbt  vorkommen  kann, 
immer  tiefer  in  die  Sacbe  bineingefübrt  worden,  so  dass  mir  das  Ma- 
terial zuletzt  ins  Ungemessene  anzuscbwellen  drobte.  Da  bracbten 
yerscbiedene  äussere  Umstände  Störungen ;  die  Arbeit  blieb  längere  Zeit 
liegen  und  ebe  icb  wieder  zu  ibr  zurückkebren  konnte,  erscbien  die 
Scbrift  von  Eckleben  ^),  die  sieb  als  den  ersten  Tbeil  einer  umfassen- 
den Untersucbung  über  die  Legende  und  ibre  Oescbicbte  darstellt. 
Solcbe  Konkurrenzen  sind  natürlicb  in  der  Regel  sebr  unwillkommen 
und  aucb  in  diesem  Falle  trifft  dies  in  sofern  zu,  als  mir  Herr  Eck- 
leben mancbe  meiner  Resultate  vorweg  genommen  bat.  Allein  im  Ganzen 
ist  der  Nacbtbeil  für  micb  niobt  gross;  denn  einmal  ist  meine  Unab- 
bängigkeit  von  Eckleben  scbon  dadurcb  sieb  er  gestellt,  dass  die  Ver- 
offentlicbung  einiger  Hauptresultate  meiner  Untersucbung  gleicbzeitig 
mit  dem  Erscbeinen  von  E.'s  Scbrift,  oder  nocb  etwas  früber  erfolgte  (das 
Doppelbeft  Nr.  2|3  des  IX.  Bandes  der  Zeitscbr.  f.  rom.  Philologie  wurde 
im  Herbst  1885  ausgegeben  und  ungefäbr  um  die  nämlicbe  Zeit  erscbien 
aucb  die  Arbeit  Eckleben's).   Sodann  aber  ist  der  Zweck,  den  E.  ver- 


1)  Die  älteste  Schilderung  vom  Fegfener  des  heil.  Patricias  von  Dr.  Selmar 
Eckleben,  Halle  1885. 
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folgt,  ein  anderer,  als  der  meine,  und  bo  kommt  es,  dass;  wenn  wir 
auch  oft  zusammentreffen  müssen,  unsere  Wege  sich  doch  auch  vielfach 
scheiden.  Der  Stoff  ist  eben  ein  so  reicher  und  bietet  der  Untersuchung 
so  viele  Aufgaben^  dass  auch  für  mehrere  Arbeiter  hinreichend  zu  thun 
bleibt.  Es  konnte  daher^  als  nach  dem  Erscheinen  meines  Aufsatzes 
Herr  Dr.  Eckleben  sich  an  mich  wandte  ^  keine  Schwierigkeit  haben; 
eine  Einigung  über  eine  Theilung  unserer  weiteren  Arbeiten  zu  erzielen. 
Demgemäss  gedenke  ich  zunächst  denjenigen  Theil  meiner  Materialien 
und  Untersuchungen,  den  ich  für  meine  speciellen  Zwecke  brauche,  zu 
veröffentlichen  und  dann  spater  soviel  von  dem  Uebrigen  folgen  zu 
lassen,  als  zweckmässig  scheint,  sei  es  um  Eckleben^s  Resultate  zu  ver- 
vollständigen,  oder  zu  berichtigen,  sei  es  um  gewisse  Punkte  festzu- 
stellen, die  für  die  weitere  Forschung  von  Wichtigkeit  sind.  Wenn  ich 
sonach  auf  E.'s  Schrift  noch  specieller  zurückzukommen  vorhabe^  so 
muBs  ich  doch  schon  hier  im  Allgemeinen  Stellung  zu  ihr  nehmen.  Und 
da  kann  ich  denn  kurz  erklären,  dass  die  Schrift,  von  meinem  Stand- 
punkt aus  beurtheilt,  trotz  einigen  Mängeln  als  eine  Techt  tüchtige  Ar- 
beit bezeichnet  werden  muss,  und  dass  sie,  wie  schon  angedeutet,  in 
vielen  wesentlichen  Punkten  zu  Ergebnissen  gelangt,  die  mit  den  meinigen 
entweder  völlig  oder  annähernd  zusammentreffen.  Einen  erheblichen 
Fehler  hat  E.  allerdings  begangen.  Er  mag  für  ihn  vielleicht  nicht  zu 
vermeiden  gewesen  sein ;  ich  muss  ihn  aber  hier  berühren,  weil  er  für 
das  Verhältniss  des  Verfassers  zu  mir  besonders  bezeichnend  ist.  E. 
hat  mit  der  Schrift  des  Henricus  Saltereiensis  gearbeitet  ohne  sich  vor- 
her über  die  Ueberlieferung  des  Textes  hinreichend  orientirt  zu  haben. 
Was  das  für  Nachtheile,  wenigstens  für  einzelne  Partien  seiner  Arbeit, 
zur  Folge  gehabt  hat,  wird  z.  Th.  schon  durch  diese  Publikation  klar 
werden;  Anderes  mag  später  berührt  werden. 

Damit  komme  ich  auf  den  Zweck  und  den  Plan  der  vorliegenden 
Veröffentlichung.  Für  mich  handelt  es  sich  hauptsächlich  um  zwei 
Punkte:  1)  Ermittelung  der  Quelle,  aus  der  Marie  geschöpft  hat,  und 
2)  Bestimmung  der  Abfassungszeit  dieser  Quellenschrift,  um  ein  Datum 
für  die  Lebenszeit  jener  Schriftstellerin  zu  gewinnen.  Den  zweiten 
Punkt  lasse  ich  hier  vorläufig  bei  Seite  aus  Gründen,  die,  so  weit  sie 
sich  nicht  von  selbst  verstehen^  später  hervortreten  werden.  Was  aber 
die  Quellenfrage  angeht,  so  wusste  man  zwar  seit  langer  Zeit,  dass 
Marie  nach  dem  Werke  eines  Mönches,  der  Henricus  Saltereiensis  ge- 
nannt wird,  gearbeitet  haben  müsse;  allein  damit  war  Niemanden  viel 
geholfen,  da^  abgesehen  von  anderen  Punkten,  schon  aus  dem  bisher 
gedruckten  Material  zu  ersehen  ist,  dass  das  Werk  dieses  Mönches  in 
verschiedenen  Versionen  auf  uns  gekommen  ist,  und  dass  keiner  der 
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gedrnekteo  Texte ^)  genau  genug  mit  dem  Mariens  übereinstimmt,  um 
als  ihre  Quelle  gelten  zu  können.  Diese  bleibt  also  immer  noch  ge- 
nauer zu  bestimmen;  und  der  sicherste  Weg,  um  das  zu  erreichen^  ist 
natürlich  der  der  Durchforschung  der  handschriftlichen  Deberlieferung 
des  lateinischen  Textes.  Diese  Arbeit  ist  zudem  auch  f3r  die  Klar- 
stellung des  zweiten  Punktes  nSthig,  weil  bei  der  Bestimmung  der  Ent- 
stehungszeit der  Schrift  auch  die  in  derselben  vorkommenden  Angaben 
und  Anspielungen  auf  bestimmte  Personen,  Schriften  und  sonstige  Yer- 
hfiltnisse  berücksichtigt  werden  müssen^  und  es  ja  möglich  wäre,  dass 
die  in  Betracht  kommenden  Stellen  für  spätere  Zusätze  erklärt  werden 
müssten  und  somit  ihre  Beweiskraft  verlieren  würden.  Auch  hier  fallt 
meine  Aufgabe  zu  einem  beträchtlichen  Theile  mit  der  von  Eckleben 
zusammen;  doch  ist  bei  mir  die  Möglichkeit  gegeben^  die  Untersuchung 
der  lateinischen  Texte  abzubrechen^  sobald  es  gelingt,  einmal  die  Quelle 
Mariens  zu  finden,  und  dann  ein  ausreichend  begründetes  Urtheil  über 
die  Beglaubigung  jener  Beweisstellen  zu  gewinnen.  Ich  habe  nun  die 
Handschriften  nur  zum  Theil  untersucht;  nämlich  nur  die  in  London 
befindlichen  und  zwei,  die  auf  dem  Kontinent  aufbewahrt  werden.  Aber 
schon  die  Untersuchung  dieses  Materials  hat  soviel  ergeben,  dass  ich 
nicht  nur  für  meine  Zwecke  damit  ausreiche,  sondern  auch  noch  einen 
Ueberblick  über  die  weitere  Geschichte  des  Textes  gewonnen  habe, 
der,  obwohl  für  mich  nicht  absolut  erforderlich,  doch  immerhin  von 
Werth  ist  und  ausserdem  einem  Herausgeber  des  Gesammttextes  seine 
Aufgabe  um  ein  Erhebliches  erleichtern  kann.  Ich  habe  nämlich  u.  A. 
folgende  Punkte  feststellen  können: 

1)  Keine  einzige  Hs.,  aus  der  bisher  Stellen  bekannt  gemacht 
worden  sind,  und  noch  viel  weniger  die  Drucke  des  ganzen  Werkes 
oder  von  Theilen  desselben  bieten  den  ursprünglichen  Text  der  Schrift. 

2)  Vielmehr  zerfallen  alle  diese  Textgestalten  in  drei  Gruppen,  die 
von  sehr  ungleichem  Werthe  sind,  aber  sämmtlich  auf  eine  gemeinsame 
Quelle  (x)  zurückgehen,  in  welcher  der  Urtext  schon  eine  ziemlich  tief- 
greifende Umarbeitung  erfahren  hatte. 

3)  Wir  besitzen  aber  glücklicher  Weise  einen  bemerkenswerth  gut 
erhaltenen  Repräsentanten  des  Urtexts  in  einer  Hs.,  von  der  bisher 
noch  Nichts  weiter  bekannt  war,  als  dass  sie  existiert.  Diese  Hs.  be- 
findet sich  nicht  etwa  da,  wo  man  sie  am  ehesten  suchen  würde,  in 
England,  sondern  in  —  Bamberg,  ein  Umstand,  der  es  vielleicht  er- 
klärt, dass  diese  älteste  Fassung  der  Legende  bisher  unbekannt  ge- 


1)  Am  wenigsten  der  von  Messingham  (Florilegiam  etc.  1624,  s.  Eckleben 
S.  20)>  der  willkflrUoh  aus  verschiedenen  Versionen  zusammengestellt  ist. 
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blieben  ist.  Ich  kann  nun  zwar,  wie  schon  aus  dem  oben  Gesagten 
folgt,  nicht  entscheiden,  ob  diese  Hs.  der  einzige  erhaltene  Repräsen- 
tant des  Urtextes  ist;  aber  sO;  wie  sie  ist;  bat  sie  für  meine  Zwecke  so 
grossen  Werth,  dass  ich  kein  Bedenken  trage  ^  sie  zu  veröffentlichen. 
Dies  wird  auch  das  beste  Mittel  sein,  um  die  Entdeckung  anderer  Hss. 
von  gleicher  oder  ähnlicher  Güte,  wenn  solche  erhalten  sein  sollten,  zu 
erleichtern.  Nebenbei  will  ich  schon  hier  darauf  aufmerksam  machen, 
dass  diese  Hs.  die  einzige  mir  bekannte  lateinische  ist,  welche  die  ur- 
sprüngliche Zahl  der  Bathgeber  Owein's  in  der  Halle,  nämlich  zwölf, 
erhalten  hat  (die  in  Eölbing^s  Engl.^  übergegangen  ist,  s.  seinen  Auf- 
satz in  Engl.  Studien,  I  69),  und  dass  nach  dem  Zeugniss  dieser  Hs. 
der  Urtext  von  den  in  anderen  Versionen  und  auch  bei  Marie  am 
Schluss  erwähnten  beiden  irischen  Aebten  und  von  dem  Bischof  Floren- 
tian  sammt  seinem  redseligen  Kaplan  Nichts  wusste  bezw.  weiss,  ein 
Punkt;  dessen  Bedeutsamkeit  für  die  Geschichte  der  Legende  Jedem 
und  ganz  besonders  Herrn  Eckleben  sofort  einleuchten  wird. 

4)  Endlich  hat  sich  unter  den  von  mir  untersuchten  Hss.  eine  ge- 
funden, die  zwar  nicht  die  direkte  Quelle  der  Marie  ist,  dieser  aber 
sehr  nahe  kommt  und  in  Verbindung  mit  der  Bamberger  Hs.  (die  ich 
mit  A  bezeichne)  sie  ziemlich  entbehrlich  macht.  Es  ist  dies  die  Lon- 
doner Hs.  Arundel  292  (verzeichnet  von  Th.  Duffus  Hardy,  Descript. 
Catalogue  I,  1,  8.76;  ich  bezeichne  sie  mit  E).  Die  Hs.  ist  schon  von 
Eölbing  (Engl.  Stud.  1 58)  angezogen,  aber  wenig  benutzt  worden,  offen- 
bar weil  ihre  Stellung  in  der  Ueberlieferung  nicht  richtig  beurtheilt  wer- 
den konnte,  solange  der  Text  von  A  nicht  bekannt  war.  Auch  hier  gilt 
das  eben  bezüglich  A  Gesagte:  die  Publikation  dieser  Hs.  wird  die 
Auffindung  der  wirklichen  Vorlage  Marions,  wenn  sie  zufallig  erhalten 
sein  sollte,  am  ehesten  ermöglichen.  Von  weiterem  Suchen  nach  derselben 
habe  ich  abgesehen,  da  ein  Erfolg  desselben  nicht  eben  wahrscheinlich 
war  und  man  für  die  Herausgabe  und  Beurtheilung  des  französischen 
Textes  mit  den  beiden  Hss.  A  und  K  so  gut  wie  völlig  auskommen  kann. 

Ich  gebe  daher  hier  den  Text  von  A  und  den  von  E  und  von  Colgan 
(Triadis  thaumaturgae  etc.,  Lovan.  1647,  s.  Eölbing  ebd.,  Eckleben  S.  13). 
Erstere  Hs.  habe  ich  selbst  abgeschrieben.  Dagegen  musste  ich  mich 
in  Bezug  auf  die  Londoner  Hs.  (E)  aus  äusseren  Gründen  mit  einer 
Eollation  derselben  mit  dem  Drucke  Colgan's  begnügen.  Ich  ver- 
danke diese  Herrn  Dr.  Stürzinger,  der  während  seines  Aufenthalts  in 
London  im  J.  1881  die  Güte  hatte,  sie  für  mich  vorzunehmen.  Der 
Umstand,  dass  E  mit  Colgan  verglichen  werden  musste,  hat  allerdings 
eine  Unbequemlichkeit  im  Gefolge.  E  steht  der  Bamberger  Hs.  be- 
deutend näher,  als  jenem  Drucke,  und  so  wäre  es  denn  an  sich  rationeller 
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gewesen,  E  mit  A  zu  yergleichen  und  den  Colgan'Bchen  Text,  der  ja 
im  Einzelnen  ohne  Autorität  ist,  wegzulassen.  Dazu  konnte  ich  mich 
aber  nicht  entschliessen.  Eine  Umwandlung  der  Kollation  von  E  mit 
dem  Druck  in  eine  solche  von  K  mit  A  wäre  sicher  eine  Quelle  zahl- 
reicher Fehler  geworden,  und  dann  dürfte  es  auch  kein  Schade  sein, 
dass  dieser  Text  noch  einmal  gedruckt  wird;  das  Buch  Ton  Colgan 
ist  sehr  selten  und  seine  Version  der  Legende  liegt  vielen  Arbeiten 
über  diese  zu  Grunde. 

Dass  einer  künftigen  kritischen  Ausgabe  durch  die  folgenden  Ab- 
drücke in  nachtheiliger  Weise  vorgegri£fen  werde,  ist  mir  nicht  wahr- 
scheinlich ;  denn  einmal  halte  ich  es  für  sicher,  dass  auch  eine  kritische 
Ausgabe  den  Text  in  mehreren  Gestalten  wird  bieten  müssen,  und 
dann  fragt  es  sich  sehr^  ob  selbst  in  diesem  Falle  das  vorliegende 
Material  gerade  in  der  Gestalt  zur  Veröffentlichung  kommen  wird,  in 
der  ich  es  brauche. 

Ich  kann  diese  Vorbemerkungen  nicht  schliessen^  ohne  den  Vor- 
waltungen der  Bibliotheken  von  Bamberg,  Basel,  Gottingen  und  München 
meinen  verbindlichen  Dank  abzustatten  für  die  Liberalität,  mit  der  sie 
es  mir  ermöglichten,  Handschriften  und  seltene  Drucke  hier  in  Würz- 
burg zu  benutzen. 

Anm.    Ueber  die  Art,  wie  ich  die  Texte  abdrucke,  s.  später. 


Text  der  Bamberger  Hs.  E  Text  Colgan's. 

^      ^'^  ^?  i^l'....  Patri  suo  in  Christo  praeoptato 

De  Purgatono  S.  Patntij  (von  j,^^^^  g ^  ^^^^^^  ^^  g^^.^^  ^^^^^ 

moderner  Hand).  H.,Monaohomm  minimus,  continua 

[foL104]  Patri  suo  preoptato  in  salute,  Patri  fllius,  munuB  obe- 

Christo  domino,  abbati  de  Sartis,  dientiae. 
frater  H.,  monachorum  minimus, 

cum  continua  salute  obediencie  [8. 273J  [I]Vssistis,  Pater  Veno- 
munus.  lussistis,  pater  venerande,  rande,  ut  scriptum  vobis  mitterem, 
ut  scriptum  vobis  mitterem,  quod  quod  de  Purgatorio  in  vestra  me 
de  purgatorio  in  vestra  retuli  pre  retuli  audisse  praesentia:  quod 
sencia.  Quod  quidem  et  {lies  eo,  5  quidem  eo  libentius  aggredior,  quod 
Hs.  Z)  libencius  aggredior,  quo  ad  ad  id  implendum  Paternitatis  ve- 
id  explendum  paternitatis  vestre  strae  iussione  instantius  compellor. 
iussione  instancius  compellor.  Li-  Licet  enim  utilitatem  multorum 
cet  enim  vtilitatem  multorum  per  per  me  pervenire  desiderarem, 
me  venire  desiderem,  non  talia  10  vestram  vero  minime  lateat  Par- 
tamen   nisi    iussus    presumerem.  ternitatem    nunquam    me  legisse 


Digitized  by 


Google 


144  Ed.  Mall 

Vestram  vero  non  lateat  paterni-  quidquam,  unde  in  timore  et 
tatem,  nunquam  me  legisse  uel  amore  Dei  tantam  profioerem;  et 
audisse  quicquam,  vnde  in  timore  quoniam  B.PapamGregoriumlegi- 
dei  et  amore  tantum  profioerem.  15  mus  multa  dizisee  de  his;  qnae 
Et  quoniam  papam  Gregorium  le-  erga  animas  fiunt,  terrenis  exutas 
gimuB  multa  dixisse  de  hijs,  que  eorporibuB^narrationeplurimapro- 
erga  animas  fiunt  terrenis  ezntas  posuisse,  ut  et  tristibus  negligen- 
et  eorporali  {sie)  plurima  narra-  tium  animos  terreret;  et  laetis 
tione  proposuisse,  ut  ex  {lies:  et)  20  iustorum  afFectum  ad  devotionem 
tristibus  animos  negligencium  ter-  inflammaretjfiducialius^quodiubes^ 
reat;  (et  zu  ergänzen?  fehlt  Ms.)  ad  profeetum  simplicium  perficiam. 
letis  iustorum  affectus  ad  deuo-  In  multis  enim  exemplis^  quae  pro- 
tionem  infiammaret;  fiducialius  ponit;  ad  exitum  ammarum,  An- 
quod  iubetis  ad  profeetum  sim-  25  gelorum  bonorum,  sive  malorum 
plicium  proferam.  In  multis  exem-  praesentiam  adesse  dicit;  qui  ani- 
plis,  que  proponit,  ad  exitum  ani-  mas  pro  meritis  vel  ad  tormenta 
marum  angelorum  bonorum  siue  pertrahant,  vel  ad  requiem  perdu- 
malorum  presenciam  adesse  dicit,  cant.  Sed  et  ipsas  animas,  adhuc 
qui  animas  pro  meritis  uel  ad  tor-  30  in  corpore  positas^  ante  exitum 
menta  pertrahant  [fol.  104  vso.J,  multa  aliquando  de  bis,  quae  von- 
uel  ad  requiem  perdncant.  Sed  tura  sunt  super  eas,  sive  ex  res- 
ipsas  animas  adhuc  in  corpore  po-  ponsione  conscientiae  interiori,  sive 
sitas  ante  exitum  multa  aliquando  per  revelationes  factas;  praescisse 
de  hijS;  que  Ventura  sunt  super  35  fatetur.  Raptas  etiam,  et  iterum 
eas,  siue  ex  responsione  conscien-  ad  corpora  reductas,  visiones  quas- 
cie  interioris,  siue  per  reuelationes  dam  et  revelationes  sibi  factas 
exterius  factas,  prescise  (sie)  fa-  narrare  dicit^  sive  de  tormentis 
tetur.  Raptas  eciam  et  iterum  ad  impiorum,  sive  de  gaudiis  iusto- 
corpora  reductas ,  uisiones  quas-  40  rum :  et  in  bis  tamen  nihil  nisi 
dam  et  reuelationes  sibi  factas  corporale,  vel  corporalibus  simile 
dicit  narrasse,  siue  de  tormentis  recitasse,  flumina,  fiammas,  pon- 
impiorum,  siue  de  gaudijs  iusto-  tes,  naves,  domos,  nemora,  prata, 
rum;  et  in  hijs  tamen  nichil  nisi  flores,  homines  nigros  et  candidos 
corporaie  uel  corporalibus  simile  45  et  caetera ;  qualia  in  hoc  mundo 
recitasse:flumina;flammas,  pontes,  solent  vel  ad  gaudium  amari,  vel 
classes,  domos,  nemora^prata^flores;  ad  tormentum  timeri;  se  quoque 
homines  nigros  uel  albos  et  cetera,  solutas  corporibus  manibus  trahi, 
qualia  in  hoc  mundo  solent  uel 
ad  gaudium  amari,  uel  ad  tormen- 
tum timeri.  Sed  quoque  corporibus 
solutas  manibus  trahi,  pedibus  de- 
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duci,  collo  saspendii  flagellari,  pedibas  daei,  coUo  suspendi,  fla- 
precipitari  et  alia  multa  huiuB-  50  gellari,  praecipitari,  et  malta  huius- 
modi,  que  nostre  repagnant  mi-  modi^  quae  naturae  minime  re- 
nime  narrationi.  pugnant;  narrat  (sie). 

Notam  est  autem  multos  mal-  Notum  est  autem  multos  multo- 

tooiens  quesissC;  qualiter  anime  a  ties  quaesisse  qualiter  animae  cor- 
corporibus  exeant;  quo  pergant,  55  poribus  exeant,  quo  pergant,  quid 
quid  inuenient,  quid  percipiant,  uel  inveDiant,  quid  percipiant^  quidve 
quid  Bustineant;  que  quia  nobis  sustineant;  quae^  quia  nobis  sunt 
absoondita  magis  nobis  sunt  ti-  absoondita,  magis  nobis  sunt 
menda^  quam  qnerenda.  Quis  enim  timenda,  quam  quaerenda.  Quis 
unquam  cum  securitate  in  incerto  60  enim,  inquam,  cum  securitate  in- 
perrexititinere?  Hoc  vero  Omnibus  yiso  perrexit  itinereP  Hoc  vero 
cerium  est,  [fol.  105]  quod  vitam  omnibus  certum  habetur,  quod  vi- 
bonam  mors  mala  non  sequitur;  tam  bonam  mors  mala  non  sequi- 
et  licet  usque  ad  mortem  maneat  tur,  et  licet  usque  ad  mortem  ma- 
meritom  et  post  mortem  reddatur  65  neat  meritum;  et  post  mortem  red- 
prenüum,  pena  tamen  post  mortem  datur  praemium ;  poena  tamen  post 
esse  dicitur,  que  purgatoria  voca-  mortem  esse  dicitur,  quae  purga- 
tar,  in  qua  hij,  qni  in  yita  cum  toria  dicitur,  in  qua  hi,  qui  in  hac 
aliquibus  culpis,  ml'ti  (lies:  iusti)  vita  in  quibusdam  culpis  iusti  ta- 
tamen  et  ad  vitam  predestinati  70  men^  et  ad  vitam  aeternam  prae- 
etemam  extiterunt^  ad  tempus  pro  destinati,  vixerunt;  ad  tempus 
eis  cruciabuntur  et  (sie)  purgen-  cruciabuntur,  ut  purgentur.  Unde 
tor.  Ynde  et  quemadmodum  a  deo  quemadmodum  a  Deo  corpora- 
corporalespenedicunturpreparari,  les  poenae  dicuntur  praeparatae, 
ita  ipsis  penis  loca  corporalia,  in  75  ita  ipsis  poenis  loca  corporalia, 
quibussint,  dicuntur  esse distincta.  in  quibus  sunt;  dicuntur  esse 
Creduntur  tamen  tormenta  maxi-  distincta.  Creduntur  tamen  tor- 
ma,  ad  que  culpa  deorsum  premit,  menta  maxima,  ad  quae  culpa 
in  ymo  esse  et  loca  sibi  habere;  deorsum  premit,  in  imo  esse ;  maxi- 
maxima  vero  gaudia^  ad  que  per  80  ma  vero  gaudia,  ad  quae  sursum 
iusticiam  sursum  ascenditur^  in  per  iustitiam  ascenditur,  in  summo : 
summe ;  media  autem  bona  et  mala  in  medio  autem  bona  et  mala: 
in  medio:  que  {sie)  huic  videtur  quod  ethuic  videtur  congruerenar- 
congruere  narrationi.  Et  quod  rationi ;  et  quod  infimus  {sie)  subtus 
infernus  subtus  terram,  uel  infra  85  terram,  vel  intra  terrae  concavi- 
terre  concauitatem,  quasi  carcer  tatem^  quasi  carcer  et  ergastulum 
et  ergastulum  tenebrarum  a  qui-  tenebrarum,  a  quibusdam  (sie)  nar- 
busdam  esse  creditur,  narratione  ratione  ista  nihilominus  asseritur: 
ista  nee  minus  asseritur,  et  quod 
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paradisus  in  Oriente  et  terra  sie  et  quod  paradisus  in  Oriente,  et  in 

{sie)  narratio  ostendit,  Tbi  fidelium  terra  Syr,  narratio  ista  ostendit^ 

anime  a  penis  purgatorijs  liberate  ubi    fidelium    animae    a    poenis 

dicuntur  aliquamdiu  morari  iocun-  [8. 274]  purgatoriis  liberatae  dicun- 

de.   Dicit  vero  beatus  Augustinus,  90  tur  aliquandiu  commorari  iucunde. 

animas  defunctorum  usque  ad  ul-  Dicit  vero  B.  Augustinus  animas 

timam  resurrectionem  abditis  re-  defunctorum  post  mortem  usque  ad 

ceptaculis  contineri,  sicut  vnaque-  ultimam  resurrectionem,  ab  arctis 

que  digna  est.  uel  in  requie,  uel  {»ic)  receptaculis  sicut  una,  quae 

in  erumpna.    Quod  [fol.  105  vso]  95  digna  est,  vel  poena,  yel  aerumna^). 

vero  et  beatus  Augustinus  et  bea-  Quod  yero  Beatus  Augustinus,  et 

tus  Gregorius  corporeos   spiritus  B.  Gregorius,  spiritum  dicunt  poena 

dicunt  corporalibus  ignibus  posse  corporalis  ignis  cruciari,  ista  viden- 

cruciari,  narratio  eciam  ista  hoc  tur  affirmari  narratione:  in  poena 

videtur  affirmare.    In  pena  vero  100  vero  purgatoria,  qua  post  exitum 

purgatoria,  qua  post  exitum  pur-  purgantur  electi,  certum  est  alios 

gantur  electi,  certum  est  alios  plus  aliis  plus  minusve  pro  meritis  cru- 

minusue  alios  {sie)  pro  meritis  tor-  ciari ,  quae  quidem  ab  hominibus 

queri:  que  quidem  ab  hominibus  non  possunt  definiri,  quoniam  ab 

non  possunt  diffioiri,  quia  ab  eis  lOöipsis  minime  possunt  sciri:  ab  eis 

non  possunt  sciri.   Ab  eis  tarnen,  tamen,  quorum  animae  a  corpori- 

quorum  anime  a  corporibus  exeunt  bus  exeunt  et  iterum  Deo  iubente 

et  iterum  deo  uolente  ad  corpora  ad  corpora  redeunt,   signa  quae- 

redeunt,  signa  quedam  corporali-  dam  corporalibus  similia,   ad  de- 

bus   similia  ad  demonstrationem  110  monstrationem    spiritualium   nun- 

spiritualium  nunciantur ;  quia  nisi  tiantur :  quae   nisi   in    talibus   et 

in  talibus  et  per  talia  animabus  per  talia  ab  animabus  corporibus 

corporibus  exutis  induerentur  (s/o),  exutis  viderentur,  nullo  modo  ab 

nullo  modo  ab  eisdem  ad  corpora  eisdem  ad  corpora  reversis^  in  cor- 

reuersis,  in  corpore  viuentibus,  et  115  pore  viventibus  et  corporalia  tan- 

corpora    {sie)   tantum   scientibus,  tum  scientibus  intimarentur.  Unde 

dicerentur.    Vnde  et  in  hac  nar-  et  in  hac  narratione   a  corporali 

ratione  a  corporali  et  mortali  ho-  et  mortali  homine  spiritualia  di- 

mine  spiritualia  dicuntur   videri,  cuntur  videri,  quasi  in  forma  et 

quasi  in  corporali  forma  et  specie.  120  specie  corporali.    Quis  vero  eam 

Quis  uero  michi  eam  retulerit,  et  mihi  retulit ,  et   quo  modo    eam 

quomodo   ille    ea  agnouerit,    in  agnovit,  in  fine  narrationis  indi- 

fine  narrationis  indicabo.    Quam  cabo;  quam  quidem  (si  bene  nie- 

quidem  narrationem,  si  bene  me-  mini)  ita  exorsus  est. 
mini,  ita  exorsus  est. 

1)  „Deest  aliquid'',  Randnote  ColgarCs. 
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Dlcitnr  magnas  pater  sanctus  Incipit  Narratio. 

Patriciofl  a  primo  seeundus  dam  I.  Igitur  Magnus  S.  Patricius,  qui 

in  Hybernia  verbum  dei  predicauit  a  primo  est  seeundus,   qui  dum 

atque  miraculis  gloriosis  chorus-  in  Hibernia  verbum  Dei  praedi- 

caret;  studuit  bestiales  hominum  caret;   atque   miraculis   gloriosus 

illius  [fol.  106]  patrie  animos  ter-  5  coruscaret;   studuit   iniideles  ho- 

rore  tormentorum   infernalium  a  minum  illius  patriae  animos  terrore 

malo   reuocare  et    paradisi   gau-  tormentorum  infernalium  a  malo 

diomm  pronaissione  in   bono  fir-  revooare    et   paradisi    gaudiorum 

mare.     Cum  igitur  huius  gentis  promissione  in    bono   confirmare; 

beatialitatem  yellet  et  terrore  tor-  10  dioebant,   ad  Christum  nunquam 

mentorum   infernalium   et  amore  se  conversuros,  nee  pro  miraculis, 

gaudiorum    paradisi    auertere    et  quae  videbant  per  eum  fieri,  nee 

euellere,  dicebant  ad  Christum  se  per  eins  praedicationem,  nisi  ali- 
nnnquam  reuersuros,  nee  pro  mira- 
culis,   qua  videbant  ab   eo  fieri, 
{Lücke  in  A;  s,  Colg.)  nisi  aliquis 


Varianten  van  K  {der  Prolog  fehlt  der  Handschrift).  1 ,  1  Igitor]  Di- 

citar  4  atque]   a    qoo  gloriosos]   gtoriosis  5  infideles]   bestiales 

9  in  bono  conf.]  in  bonum  firmare.  Eos  uero  in  quid  relator  herum  bestiales 
esse,  aeraciter  et  ipse  oomperi  (copi  Ms.).  Qm  Qm  (sie)  cum  in  patria  illa 
fui,  accessit  ad  me  ante  pascha  uir  quidam  cano  capite  ac  deorepita  etate 
dicens  se  corpus  christi  nuncqiiam  percepisse  et  in  ilto  die  proximo  pasche  illud 
uelle  suscipere.  Et  qnoniam  uidebat  me  monachum  et  sacerdotem  esse,  mihi  per 
confessionem  uitam  suam  uelle  manifestare,  quatinns  ad  tantum  sacramentum  se- 
corios  posset  accedere.  Et  qnoniam  patrie  illius  Hnguam  minime  sciuimusi  inter- 
pretem  mihi  adhibens  eius  confessionem  recepi.  Qui  cum  mihi  cuncta  dixisset, 
que  dicere  aoluisset,  et  de  homicidio  mencionem  non  fecisset,  ipsum  interpretem  *) 
interrogani,  si  unqnam  occidiaset  hominem.  Respondit  homo,  nescire  ae  pro  certo, 
81  plares  quam  quinque  homines  tantum  occidlsset.  Multos  uero  a  se  ita  uuineratos 
esse  asseniit,  de  quibus  nesciret,  si  inde  obierunt  an  non.  Ita  dixit  paruipendcns 
et  quasi  innocens  satis  esset.  Nesciuit  enim  homicidium  dampnabile  esse  peccatum. 
Cui  com  dicerem,  grauissimum  esse  peccatum  hoc  et  tali  facto  creatorem  suum 
dampnabiliter  offendisse,  quicquid  illi  pro  penitencia  iniungerem,  gratanter  sus- 
ciperet  et  absque  ulla  retraccione  perficeret  {das  reg.  Verbum  fehlt).  Habent  enim 
hoc  quasi  naturaliter  homines  illius  patrie,  ut  sicut  sunt  alterius  gentis  hominibus 
per  ignoranciam  ad  mal  um  proniores,  sie  dum  se  errare  cognouerint,  promciores  et 
stabiliores  sunt  ad  penitendum.  Hec  ideo  dixi,  ut  eorum  ostenderem  bestialitatem. 
Quam  gentem  cum  beatus,  ut  predixi,  patricius  uoluisset  et  terrore  infernalium 
tormentorum  et  amore  gaudiorum  paradisi  auertere  et  auellere  (diceb.  etc.)  12  per 
eom]  ab  eo         nee  .  .  .  praedic.  fehlt         aliqui]  aliquis 


*)  sie;  s.  auch  Kölbing,  Engl.  Stud.  I  63. 
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eorum  et  tormenta  illa  malorum  qui  eorum  et  tormenta  illa  malorum 
et  gaudia  bonorum  posset  intueri,  15  et  gaudia  bono-(5/c)po88ent  intuerii 
quatenus  rebus  visis  certiores  fie-  quatenus  rebus  yisis  certiores  fie- 
rent,  quam  promissis.  Beatus  vero  rent,  quam  promissis.  Beatus  vero 
Patricius  deo  deuotus  et  a  deo  Patricius  Deo  devotus,  etiam  tunc 
satis  dileotus  deuotior  eciam  pro  pro  salute  populi  devotior  in  yigi- 
salute  populi  vigilijs^  jeiunijs  et  20  liis,  jeiuniis  et  oratioaibus,  atque 
orationibus  atque  alijs  bonis  operi-  operibus  bonis  e£feotu8  est.  Et 
bus  insistebat.  Et  quidem  dum  quidem  dum  talibus  pro  salute 
talibus  pro  salute  populi  inten-  populi  intenderet  bonis,  pius  do- 
deret  bonis  operibus,  pius  dominus  minus  lesus  Christus  ei  yisibiliter 
Ihesus  Christus  ei  uisibiliter,  sicut  25  apparuit,  dans  ei  textum  Evan- 
sepius  fecerat;  apparuit,  textum  geliorum  et  baculum  unum,  qui 
ewangeliorum  et  baculum  vnum  usque  huo  pro  magnis  et  pretiosis 
dedit,  que  hucusque  in  Hybernia  reliquiis  in  Hibernia^  ut  dignum 
pro  magnis  ac  preciosis  reliquijs,  est,  yeneratur.  Idem  autem  hsi* 
ut  iustum  est;  habentur.  Baculus  30  culus,  pro  eo  quod  Christus  lesus 
vero  ille  pro  eo,  quod  illum  sancto  illum  dilecto  suo  Patricio  contulit, 
8U0  dominus  Ihesus  Christus  dedit,  Baculus  lesu  cognominatus  est: 
baculus  estlhesus  (sie)  yocsitus.  De  Quicunque  vero  in  patria  illa  fuerit 
hijs  eciam  in  vita  sancti.  Malachie  Archiepiscopus,  haec  habet,  scili- 
scriptum  invenimus.  Quicunque  35  cet,  textum  et  baculum,  quasi  pro 
yero  in  patria  illa  summus  fuerit  signo  summi  Praesulatus  illius  pa- 
archiepiscopus,  hunc  habebit  quasi  triae.  Sanctum  yero  Patricium  Do- 
pro  signo  sui  apostolatus.  Sanctum  minus  in  locum  desertum  adduxit 
vero  Patricium  dominus  in  locum  et  unam  fossam  rotundam,  intrin- 
[fol.  106  vso.]  desertum  educens  40  secus  obscuram  ibidem  ei  ostendit, 
fossam  vnam  rotundam  atque  in-  dicens:  Quisquis  veraciter  poeni- 
tus  obscuram  ostendit  dicens  ei,  tens,  vera  fide  armatus^  fossam 
quod  quicunque  vere  penitens  et 
fide  armatus  fossam  illam   bona 


15  bono-posseot]  bonoram  posset       17  nach  promisslB :  et  predicatis      18  nach 
devotas :  et  a  deo  eatis  dilectus        20  atque  aliis  bonis  operibas        24  Christus  fehlt 

25  nach  apparuit:   sicut  sepius  fecit         statt  dans  ei  steht  ei  dedit  am  Schluss 

26  qui]  que  28  dignum]  iustum  29  veneratur]  habentur  Idem  autem]  Beatus 
nero  31,  32  illum  sancto  suo  dedit  dominus  ihesusi  baculus  domini  ihesu  est 
uocatuB.  De  quibus  in  uita  sancti  malachie  scriptum  innenimus.  Quicumque 
33  illa]  summus  34  scilicet  .  .  .  baculum  fehU  35  summi]  sui  illius 
patriae  fehlt  38  adduxit]  eduzit  39  nach  rotund.]  atque  40  ibidem 
ei  fehlt  41  Quisquis]  quod  quisquis  42  vera]  et  42  ff.  fossam  . . ,  faceret] 
fossam  illam  bona  intentione  introisset  spacio  unius  diel  ac  noctis 
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intentione  introierit^  apacio  ynius  eandem  iDgressus^  unius  diei  ao 
diei  et  noctis  ab  omnibus  in  ea  noctis  moram  in  ea  faoeret,  ab  om- 
pnrgaretur  peccatis;  que  in  tota  45  nibus  purgaretur  totius  vitae  sua 
vita  saa  commiserat;  et  quod  eam  peccatis,  sed  et  per  illam  tran- 
intrans  non  solum  tormenta  ma-  siens^  non  solum  visurus  esset  tor- 
lornm  esset  visurus,  sed  eciam,  si  menta  malorum,  verumetiam,  si  in 
fidei  esset  constans ,  gaudia  bo-  fide  constanter  egisset,  gaudia  bea- 
norum.  Sicque  ab  eius  visu  do-  50  torum.  Sicque  ab  oculis  eins  Do- 
mino disparente,  spiritali  iocundi-  mino  disparente,  spirituali  iucun- 
tate  repletus  est  sanctus  Patricius  ditate  repletus  est  B.  Patricius, 
tarn  pro  domini  apparitione,  quam  tam  pro  Domini  sui  apparitione, 
pro  fosse  illins  ostensione,  per  quam  pro  fossae  illius  ostensione^ 
quam  sperabat  populum  conoer-  55  per  quam  sperabat  populum  ab 
surum  ab  errore.  Statim  vero  in  errore  conversurum:  statimque  in 
iUo  loco  beatuB  Patricius  ecclesiam  eodem  loco  Ecclesiam  construxit, 
eönstruxit  et  Canonicos  reguläres  et  B.  Patris  Augustini  canoni- 
in  ea  constituit;  fossam  autem  cos,  vitam  Apostolicam  sectantes, 
iUam,  que  in  cimiterio  extra  fron-  60  in  ea  constituit:  fossam  autem 
tem  ecclesie  orientalem  {e^i  fehlt  praedictam,  quaein  caemiterio  est 
A),  muro  circnmdedit  et  ianuas  extra  frontem  Ecclesiae  Orienta- 
serasqne  apposuit,  ne  quis  homi-  lem,  muro  circnmdedit,  et  ianuas 
num  sine  licencia  per  diem  uel  serasque  apposuit,  ne  quis  eam 
per  noctem  eam  intrare  presume-  65  ausu  temerario  et  sine  licentia  in- 
ret;  clauem  quoqne  hostie  {sie)  gredi  praesumeret;  clavem  vero 
cnstodiendam  prebuit  einsdem  custodiendam  commendavit  Priori 
ecclesie  priori.  Ecclesiae  einsdem.  Ipsius  autem 
Cum  vero  tempore  beati  Patricij  B.  Patricij  tempore,  multi  poeni- 
foBsam  illam  multi  introissent  pe-  70  tentia  ad ducti  fossam  ingressi  sunt, 
nitencia  dncti ,  et  tormenta  se  qui  egredientes  et  tormenta  se  per- 
maxima  perpessos  et  gaudia  se  pessos  et  gaudia  se  vidisse  testati 
vidisse  [fol.  107  ro.]  testati  sunt. 


45  tot.  V.  saa]  qae  Id  tota  aita  sua  commiserat       46/.  sed  .  .  ;  solum]  Et 
quod  non  solam  per  eam  introiens  48  in  .  .  .  egisset]  fide  constans  esset 

50  ocalis]  aisn  54  pro  .  »  .  ost]  professione  illias   ostensione  56  con- 

versnmm]  conaersnm  57  eodem]  illo  nacA  loco:  beatas  patricius  58/.  et 
. . .  constituit]  et  canonicos  regulärem  uitam  dacentes  in  ea  constituit  60  autem 
praedictam]  aero  illam  63  muro]  muro  Ispideo  64/.  quis  . .  .  ingredi]  quis 
hominum  sine  eins  licentia  per  diem  uel  noctem  eam  intrare  66  vero]  etiam 
hostij  67  conmoend.]  exibuit  68  Ipsius  autem]  Cum  uero  70  adducti]  ducti 
tngressi  sunt]  introissent       71  qni  egredientes]  fehlt       se]  se  mazima 
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Quorum  relationes  et  dicta  iussit  sunt;  quorum  relationes  iussit  B. 

beatus   pater  Patricius   Bcribi    in  Patricius  in  eadem  Ecclesia  notari. 

ecolesia    illa ;    quorum    ergo   at-  75  Eorum  ergo  attestatione  coeperunt 

testatione    ceperunt    alij     patris  alijBeatipraedicationemsuscipere; 

sancti    predioationem    suscipere.  et  quoniam  homo  a  peccatis  pur- 

Et  quoniam  ibi  bomo  a  peccatis  gatur,    locus  ille  Purgatorium  S. 

purgatur^   purgatorium  locus  ille  Patrioij  nominatur;    locus   autem 

vocatur.   Quia  autem  beato  Patri-  80  Ecclesiae  Reglis  dicitur. 
cio  priusquam  alijs  ostensus  est, 
idem  locus  sancti  Patrioij  purga- 
torium nuncupatur.    Porro  eccle- 
sie  locus  regularis  (sie)  dicitur. 

Post  obitum  sancti  Patricij  erat  II.    Post  obitum  autem  S.  Pa- 

in  hac  ecclesia  prior  quidam  sancte  tricij  erat  Prior  quidam  in  eadem 

conuersationis ,  ita  decrepitus ,  ut  Ecclesia^  vir  quidem  sanctae  con- 

pre  senectute   non   haberetur   in  yersationis,  ita  decrepitus,  ut  prae 

eins  ore  nisi  dens  ynus.   Quia,  ut  5  senectute   non   haberet  in  capite^ 

beatus  scribit  papa  Gregorius,  licet  nisi   tantummodo    dentem  unum; 

senex  sit  sanus,  tarnen  ipse  {sie)  et  quia  sicut  B.  Gregorius  dicit,  licet 

sua  senectute  semper  est  infirmus^  senex  sanus   sit,    ipsa    senectute 

vir  iste  ne  senectutis   sue    infir-  sua  semper   tamen  infirmus   est: 

mitate  alijs  videretur  inferre  mo-  10  vir  ille  ne  senectutis  suae  infir- 

lestiam^  iuxta  dormitorium  cano-  mitate  videretur  aliis  inferre  mo- 

nicorum  sibi  fecit  parari  habita-  lestiam,  iuxta  Canonicorum   dor- 

culum.     Porro    iunioreS;    qui   in  mitorium  parari  sibi  fecit  cellulam. 

ecclesia   nutriti   erant ,    sepe    ex  Porro  iuniores  fratres  senem  visi- 

amore  iocando  eidem  seni  dicere  15  tantes,  saepe  ex    amore   iocandi 

consueuerunt:  „Quam  diu  pater  in  interrogare  consueverant;   Quam- 

hac  vita  vis  mauere  et  quando  binc  diu  Pater  in  hac  vita  vis  morari? 

vis  abireP^  Quibus  ille:  „Mallem,  Quando  vis  hinc  abire?   Et  ille: 

filij,  si   deus    vellet,   hinc  cicius  Mallem  citius  hinc   abire,   quam 

abiro;  quam  tam  diu  hie  mortali-  20  ita  diu  vivere:   fiat  voluntas  Dei. 


73  nach  relationes:  et  dicta         74  scribi  in  ecclesia  77  qooniam]  qaon.  ibi 

78  /.  Purgatorium  . . .  nominatur]  purgatorium  uocatur.  Et  quia  heato  (diese  drei 
Worte  auf  Itasur)  patricio  priusquam  alij  a  domino  ostendebatur  i  purgatorium 
saDCti  patricij  nominatur  80  Reglis]  reglis  {d,  h.  ebenso)  II,  2  quidam  fehlt 
vir  quidem]  homo  quidam  9  ille]  iste  13  cellulam]  habitaculum  14 — 16  iuniores 
....  consueverant]  iuniores  qui  in  ecolesia  nutriti  fuerant.  eidem  seni  sepe  ex 
amore  iocundo  dicere  consueuerant  17  morari]  permanere  18  #.  Et  ille  etc, 
et  senez  ille.  Mallem  filij  si  deus  uoluerit  binc  magis  cicins  abire  i  quam  tam 
diu  hie  mortaliter  uiuere.         20  /.  üat  vol.  Dei]  fehlt 
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ter  yiuere.    Hie  enim  non  sentio  Hie  enim  non  sentio  nisi  miseriani; 

nisi  miseriam;  ibi  non  habebo  nisi  alibi  vero  magnam  babeo  gloriam. 

magnam  gloriam.^    Porro  ilii,  qui  Porro  ipsi  Canonici  Angelos  a  dor- 

enm,  ut  dictum  est,  interrogabant,  mitorio  suo  saepius  circa  eum  can- 

sepe  in  noctibus  angelos  in  habi-  25  tantes  audiverunt;  Gantus  autem 

tacnlo  illo,  quo  senex  [fol.  107  vso.]  eorum  hunc  habebat  modum ;  Bea- 

morabatur,  circa  eum    cantantes  tus  es  tu,  et  beatus  est  Deus,  qui 

de  Buo  dormitorio  audierunt.  Can<  est  in   ore   tuo;    quod    nunquam 

tus  autem    eorum   hunc  habebat  cibus    delectabilis     tetigit:    Eins 

modum:  ;,Beatus  es  tu  et  beatus  30  enim  cibus  erat   sal  et  panis  sic- 

est  deus  {sie,  lies:  dens),  qui  est  cus:    potus   autem  aqua  frigida; 

in  ore  tuo,  quod  nunquam  tetigit  qui  tandem,  ut  optavit;  foeliciter  ad 

cibus  delectabilis!"  Eins  enim  erat  Dominum  migrayit. 
cibus  sal  et  panis  siccus,   potus 
vero  aqua  frigida.    Qui  tandem, 
ut  optabat,  migrauit  ad  dominum. 

Hoc  autem  sciendum  est,  quod  Hie  autem  soiendum  est;  quod 

in  tempore  sancti  Patricij  et  alijs  35  et  tempore  Sancti  Patricij  et  alijs 

postea    temporibus    purgatorium  postea  temporibus  multi  homines 

illud   intrauerunt   quorum    aliqui  Purgatorium  intraverunt,  quorum 

reuersi  sunt,  alij  nunquam  redie-  alij  reversi  sunt,  alij  in  ipso  perie- 

runt,  quia  omnino  ipsi  perierunt;  ruüt:  redeuntium  autem  narratio- 

redeuncium  autem  narrationes  et  40  nes  a  Canonicis  eiusdem  loci  scripto 

dicta  a  Canonicis  loci  illius  sunt  mandantur. 
in  monasterio  conscripta. 

Est  autem  talis  consuetudo,  tam  UI.  Est  autem  consuetudo,  tarn 

a  saneto  Patricio,  quam  ab  eins  suc-  a  8.  Patricio,  quam  ab  eins  suc- 

cessoribus  tradita,  ut  purgatorium  cessoribus  constituta,  ut  Purgato- 

illnd  nemo,  nisi  qui  ab  episcopo,  in  rium  illud  nuUus  introeat,  nisi  ab 

cuius  episcopatu  est,  licenciam  ha-  5  Episcopo,  in  cuius  est  Episcopatu, 

beat;  ingredi  presumat,  et  qui  pro-  licentiam  habeat,  et  qui  propria 

pria   uoluntate  illud   intrare  pro  voluntate  illud  intrare  pro  peccatis 


22  alibi  .  .  .  gloriam]  ibi  non  habebo  nisi  magnam  gloriam  28,  24  Cano- 
nici .  .  .]  qui  eum  interrogaaernnt  nt  predictam  est.  sepe  in  noctibus  angelos  in 
habitaoolo  illo  quo  qaiescebat  senex  circa  eum  cantantes  de  suo  dormilorio  au- 
dieront         28  quod]  quem         29  tetigit]  tegit  34  Hie]  Hoc         36  postea] 

poste  nach  homines:  postmodam  illud  38  in  ipso  perierunt]  nuncqnam  re- 
dieront.  qaia  omnino  ibi  perierunt  39  nach  narrationes:  et  dicta  40  scripto 
mandantur]  sunt  in  monasterio  scripta. 

m,  1  Nach  consuetudo:  talis  4  nisi]  nisi  qui  7  pro  .  .  .  suis]  pro 

purgatione  peceatorum  suornm 
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purgatione  peccatorum  Buorum  eli- 
gat.  Qui  cum  ad  episcopum  ve- 
nerit  et  affectnm  Bonm  ei  mani- 
festauerit;  priuB  eum  episcopus 
hortatur,  ut  a  tali  proposito  de- 
sistat^  dicendo  ei;  quod  multi  illud 
introierant,  qui  nunquam  redie- 
runt;  et  si  sie  in  proposito  per- 
duraueritf  pereeptis  litteris  ab  epi- 
Bcopo  [fol.  108  ro.]  ad  locum  per- 
git.  Quas  cum  prior  loci  receperit 
et  hominis  uoluntatem  cognouerit, 
mox  illi  purgatorium  intrare  dis- 
suadet  et  ut  aliam  penitenciam 
eligat  ammonet;  dicens^  quod  multi 
perierunt  de  illis,  qui  intrauerunt ;  et 
si  uiderit  eum  non  posse  flecti  a 
propositO;  facit  eum  ecolesiam  in- 
trare^ ut  quindecim  diebus  in  ea 
orationibus  sit  intentus.  Circa  finem 
yero  herum  dierum  conuocat  prior 
loci  illiuB  yicinum  clerumi  sicque 
in  ecolesia  missa  mane  celebratur^ 
ad  quam  homo  sacra  communione 
munitur,  aqua  exorcizata  exorcis* 
mis  ad  hoc  officium  a  beato  Pa- 
tricio  et  eins  successoribus  consti- 
tutis  aspergitur  et  cum  processione 
et  letanie  cantu  ad  hostium  pur- 
gatorij  deducitur.     Et  tunc  prior 


suis  eligat:  qui  cum  ad  Epi- 
scopum venerit  et  ei  propositum 

10  suum  manifestaverit;  prius  hör- 
tetur  eum  Episcopus,  a  tali  pro- 
posito desistere,  dicens  quod 
multi  illud  introieaunt^  qui  nun- 
quam redienint:   si  yero    perse- 

15  veraverit;  pereeptis  Episcopi  lit- 
teris ad  locum  festinat;  quas  cum 
Prior  loci  illius  legerit^  mox  ei- 
dem  homini  Purgatorium  intrare 
dissuadet;  et  ut  aliam  penitentiam 

20  eligat;  diligenter  admonet;  osten- 
dens  ei  multorum  in  eo  esse 
periculum;  quod  si  persevera- 
yerit;  introducit  eum  in  Eccle- 
siam,   ut  in  ea  quindecim  die- 

25  bus  ieiuniis  et  orationibus  yacet. 
Quibus  peractis  conyocat  Prior  in 
unum  derum  maneque  Missa 
celebrata,  munitur  poenitens  Sa- 
cra communione  et  aqua  ad  idem 

30  officium  benedicta  aspergitur  : 
sicque  cum  processione  et  littan- 
niis  ad  ostium  Purgatorij  demum 
ducitur.  Prior  autem  iterum  de 
infestatione  daemonum  et  mul- 

35  torum  in  eadem  fossa  perditione, 


8  cum]  dum  9  propositum]  affectam  11  hortetur]  hortatur  ut  a  tali  proposito 
renertatur.  dicendo  el  13  iDtroieaunt]  introierunt  14  si  . . .]  Et  si  sie  in  pro- 
posito perdurauerit  16  festinat]  pergit  17  legerit]  pereeperit  et  hominis 
uolantatem  cognouerit  21  ff.  multoram  .  .  .  Eccles.]  quod  multi  perierunt  de 
eis  qui  illud  intrauerunt  Et  si  post  herum  ostensionen  in  proposito  uiderit  eum 
omnino  persistere*  facit  eum  tunc  ecclesiam  intrare  25  ieinniis  et]  fM^ 
yacet]  intentus  (?sit  int.?)         26  Quibus  per.]  Ciroa  finem  uero  bomm  diemm 

in  unum]  nioinum  27  nach  clernm:  et  populum  28  celebrata]  in  ecolesia 
celebratnr.  Ad  quam  poenitens]  homo  29  #.  ad  .  .  .]  exorcizata  exoroismis 
ad  hoc  officium  a  beato  patricio  et  snocesaoribas  suis  constitutis  aspergitur 
31  sicqae]  et  littan.]    letanie  cantu  ad  hosti   predicti  purgatorij  edaoitnr. 
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eoram  omnibas  ei  ostium  aperiens  ostiam  ei  coram  omnibus   ape- 

et  infestationem  demonam  et  mul-  rieDs,  denuntiat:  si  vero  constans 

torom^  qni  illam  fossam  intraaerunt  in  proposito  fuerit,  percepta  ab 

et  nnnqaam  redieruntf   denanciat  omnibus  sacerdotibas  [S.275J  be- 

perioulmn.    Quod  si  adhao  perse-  40  nedictione  et  omnium  se  com- 

uerans  intrare  noluerit,   percepta  mendans   orationibns  propriaque 

ab  omnibns  sacerdotibus  benedic-  manu  Signum   crucis  fronti  suae 

tione  et  omnium  {se fehlt  A)  com-  imprimens;  ingreditur:  moxquea 

mendans  orationi  propria  se  manu  Priore  ostium  obseratur:  sioque 

signo    crucis    signans   ingreditur;  45  processio  ad  Ecdesiam  reverti- 

moxque  a  priore  ostium  obseratur.  tur;  quae  die  altera  iterum  mane 

{Lücke  inÄ)  Sicque  processio  ab  ec-  de  Ecclesia  in  fossam  regreditur, 

clesia  ad  fossam  regreditur  ostium-  ostiumque  a  Priore  aperitur ,  et 

que  a  priore  reseratur,  et  sihomo  re-  si  homo  reversus  inventus  fuerit, 

uer8U8[f.l08v8O.]invenituryineocle-  50  cum  gaudto  in  Ecdesiam  dedu- 

Biam  introducitur  et  iterum  alijs  xv  citur,  in  qua  aliis  quindecim  die- 

diebus  in  ea  orationi  est  intentus.  bus  vigiliis  et  orationibus  inten- 

Qnod  si  altera  die  eadem  hora^  qua  tus  moratur(s) :    quod  si  eadem 

ingressuB  est,  reuersum  non  inve-  hora    die   altera   reversus    non 

nerint ,    eum    certissime    omnino  55  apparuerit;  certissimi  de  eins  per- 

perisse  sciunt.  Sicque  ostio  a  priore  ditione,  ostio  a  Priore  obserato, 

obseruato  {sie)  omnes  pariter  re-  universi  redeunt. 

cednnt.  IV.  Gontigit  autem  bis   tem- 

Contigit  autem  hijs  nostris  tem-  poribus  nostris ,  (diebus  scilicet 

poribus,  diebus  scilicet  Regis  ste-  Regis   Btephani)  militem   quen- 

phani,    ut   miles   quidam  nomine  dam  nomine  Oien^  de  quo  prae- 

Owein^  de  quo  presens  est  narratio,  5  sens   est   narratio,   ad   Episco- 

ad  episcopum;  in  cuius  episcopatu  pum,  in  cuius  Episcopatu  prae- 

prefatum   est   purgatorium^    con-  fatum  est  Purgatorinm  ^  confes- 

sionis  gratia  venire;  quem  cum 
pro  peccatis  increparet  Episco- 


B7  /.  si . . .  fuerit]  Et  si  adbao  ibtrare  noluerit  41  erat]  orationi  42  mann 
. . .  impriiDens]  se  mann  signo  crucis  signans  44  ostiam  feMt  47  in  fossam] 
ad  bostiom  fossae  egreditar  49  iny.  f.]  inaenitur  50  gaadio]  letioia  magna 

dedacitar]  introdueitur  52  vigilis  et  fehU  orat]  orationi  est  53  morators 
fehU  54  nach  hora:  qua  ingressos  est  reaersus  .  .  .  redeant]  reaersnm 

non  innenerlDt:  eum  certissime  perisse  omnino  sciant  sicque  bostio  a  priore  ob* 
seratoi  omnes  pariter  recedant 

IV  2  #.  diebas  .  .  .  Oien]  s.  anno  gracie  .  m.c.liij.  tempore  Begis  Stephani. 
anno  regni  sui  .xix.  militem  qaendam  strenaam  de  domo  et  familia  dicti  Regis 
•  •  •  nomine  Owein         9  Episo.  fehlt 
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fessionis  gratia   accederet;    quem  10  pas^  illamque  Dominum  graviter 

cum  pro  peccatis  increparet  et  illum  offendisse  diceret;  intima  cordis 

grauiter  deum  offendisse   diceret,  contritione  ingemuit,  seque  con- 

miles  grauiter  indoluit  condignaque  dignam    poenitentiam    actunim; 

penitentia  deo  satisfacere   excogi-  ad    Episcopi     libitum     devoyit. 

tauit.    Gumque  episcopus  ei  peni-  15  Cumque  Episcopus  ei  poeniten- 

tentiam;  secundum  quod  ei  vide-  tiam  secundum  peccati   modum 

batur,  iniungere  voluisset,  respon-  iniungere    voluisset,    respondit: 

dit:   »Quia,    ut  asseris^   factorem  unde   si,    ut   asseris;   factorem 

meum  in  tantum  offendi,  peniten-  meum  in  tantum  offensum    ha- 

tiam  Omnibus  penis  grauiorem  as-  20  beam,  poenitentiam  omnibus  poe- 

sumam;  ut  remissionem   aooipere  nitentiis  graviorem  assumam.  Ut 

merear   peccatorum:    purgatorium  enim    remissionem     peccatorum 

sancti  Patricij  subire  volo.^    Epi-  accipere  merear,  Purgatorium  S. 

Bcopus  autem  ab  hoc  proposito  eum  Patricij  te  praecipiente  ingrediar. 

reuocare  studuit;  sed  virilis  animi  25  Episcopus   autem  hoc    ei   prae- 

miles  dissuasioni  episcopi  nequa-  sumere  dissuasit.  Sed  virilis  animi 

quam  consensit.  Gumque  episcopus  miles   Episcopi  dissuasioni   non 

ei  ad  terrorem  multos  perisse  pro-  consensit.  Episcopus  vero  quam- 

poneret;  virilem  eins  animum  nullo  plurimorum  in   eo   perditionem, 

modo  äectere  potuit.     Ammonitus  30  ut  eum  ab  hoc  averteret  inten- 

quoque  ab  episcopo,  ut  monacho-  tione,  narravit.    Sed  vere  poeni- 

rum,  uel  saltem  aliorum  regularium  tentis  et  mde  (sie),  militis  animum 

clericorum     susciperet      habitum,  flentem  non  potuit  terrere.    Ad- 

[fol.  109  ro.]  ille  negauit  se  fac-  monuit  Episcopus,  ut  Canonioo- 

turum,  donec  a  purgatorio  rediret.  35  rum,  vel  Monachorum  susciperet 

habitum:  Miles  vero  respondet, 
se  nuUa  hoc  ratione  faoturum; 
donec  praefatum  intraret  Purga- 
torium.   Episcopus  igitur,  videns 

11  — 14  intima  . . .  devovit]  miles  graaiter  dolait.  atqae  condigna  penitencia 
domino  satisfacere  excogitauit.  16  peccati  m.]  quod  sibi  uidebatnr  18  unde 
si]  Dum  21  Ut  enim]  qm  qaidem  ut  24  te  praecip.  fehlt  ingrediar]  uolo 
intrare         25  praesumere]  excogitare         26  virilis  .  .  .  miles]  uiriliter  animus 

militis        27  non]  minime       28—31  Episc narravit]  Dixitque  ei  episcopus 

quod  multi  in  eo  perierunt.   qui  illud  intrauernnt  purgatorium  31  Sed  .  .  . 

terrere]  Sed  vere  militis  animum  terror  nnllus  flectere  potuit  35  monachorum 
uel  regularium  canonicomm  86,  87  miles  ...  facturum]  s;   se  respondit  non 

esse  facturum.  39—45  Episcopus  . . .  intromitteret]  Cum  igitur  episcopus  nidisset 
eum  nuUo  modo  posse  a  proposito  flecti  i  per  ipsum  mittens  epistolam.  mandauit 
ecclesie  illius  priori,  qnatinus  erga  eum  ageret.  sicnt  erga  bominem  qui  purga- 
torium intraret  agi  debnisset. 
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Missas  ergo  ad  priorem^  secandum 
modam  predictum  in  ecclesia  die- 
bns  XY  in  orationibus  vacauit.  Sio- 
qae  a  fratribus  et  a  olero  vicino, 
ad  hoc  connocato^  missa  mane 
celebratur,  ad  qnam  miles  com- 
monicatus  ad  fosse  introitum  aqua 
benedicta  aspersus  cum  processione 
et  letanie  cantn  est  dednctus.  Et 
aperto  a  priore  ostio,  sie  coram  om- 
Dibus  dictum  est  ei:  „Eccehicest 
locus,  quem  intraredesideras;  sed 
81  nostris'^;  ait  prior;  „acquiescis 
consilijs,  ab  hoc  omnino  desistes 
et  yitam  tuam  in  hoc  seculo  alio 
modo  corriges.  Hie  enim  multi 
introierunt;  qui  nunquam  reuersi 
sunt,  quia  per  fidei  inconstanciam 
et  tormentorum  intoUeranciam  om- 
nino corpore  et  anima  perierunt. 
Quod  81  intrare  yolueris,  dicam  tibi 
tarnen  quod  primo  sie  inventurus." 
Qno  respondente:  „Pro  peccatis 
meis  intrabo  absque  retractione  !  ^ 
audiuita  priore:  „Eccenuncin  no- 


40  istius  poenitudinis  constantiam, 
misit  per  ipsnm  epistolam,  illius 
loci  Priori,  quatenus  eundem  poe- 
nitentem  secundum  poenitentium 
morem  intra  Purgatorium  intro- 

45  mitteret.  Quo  cum  pervenisset^ 
cognita  ipsius  causa  ^  Prior  ei 
multorum  perditionem  pericu- 
lumque  proposuit,  ut  eiu8  ani- 
mum  ab  hac  intentione  revocaret. 

50  Hiles  vero  se  graviter  Deum 
ofFendisse  reminiscens  et  vere 
poenitens,  fervore  poenitudinis 
yicit  dissuasionem  Prioris.  Prior 
igitur  eum  in  Ecclesiam   intro- 

55  misit,  in  qua  secundum  morem 
quindeoim  diebus  ieiuniis  et  ora- 
tionibus vacavit:  quibus  expletis; 
et  a  fratribus  et  a  vicino  dero, 
sicut  supra  scriptum  est,  ad  Pur- 

60  gatorium  ducitur;  ubi  iterum 
enumeratis  tormentorum  intole- 
rabilium  generibus,  dissuasum  est 
ei  a  Priore,  huiusmodi  subire  poe- 
nitentiam.  Milite  vero  constanter 

65  in  proposito  permanente,  hoc  a 
Priore  dictum  accepit;  Ecce  nunc 


45  Quo  .  .  .  causa  fehlt  47  mnltoram]  alioram  in  eo  48  proposuit  /.] 
proponens  uoluit  a  proposito  militis  flectere  animnm  50  Miles  .  .  .  vioit]  Set 
qoia  corde  penitoit  se  deum  offendisse  i  flectt  a  proposito  nolla  potnit  ammoniclone. 
per  iDstanciam  desiderij  ardentisS  oicit  54  intromisit]  doxit  56  ieianüs  et  fehlt 
57  vacavit]  nacabat  quih.  expletis  et]  Sicque  58  olero]  clero  ad  hoc  conao- 
cato  59  sicut  ...  est  feJiU         ad  Parg.  ducitur]  missa  mane  celebratur.  ad 

quam  miles  communicatus  ad  fosse  introitum  aqua  benedicta  aspersus  cum  pro- 
cessione et  letanie  concentu  est  ductus.  60—66  ubi  .  .  .  accepit]  et  aperto  a 
priore  hostio!  sie  coram  omnibns  dixit  eidem  uiro.  Ecce  hie  est  locus  ille  quem  cupis 
introire.  Si  nostris  adquiesc^it;  (sie)  consilijs  ab  hoc  proposito  omnino  reuerteris. 
et  uitam  tuam  in  seculo  hoc  alio  corriges  modo.  Hie  enim  multi  introiernnt.  qui 
nunequam  rediemnt  quia  fidei  inconstancia  et  tormentorum  intoUerantiai  omnino 
et  corpore  et  anima  perierunt  Quod  si  intrare  uolueris!  dico  tibi  quid  primo 
tarnen  innenies.  Qno  respondente  pro  peccatis  meis  intrabo  absque  retractaoione. 
sie  dictum  accepit  a  priore.  66  nunc]  nunc  intrabis 
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mine  domini  intrabis  et  per  oon-  in  nomine  Domini,  tamdia  per 

caaitatem(ambulabi8/ßA;^A);donec  concavitatem  subterraneam  itn« 

in  campum  quendam  exibis,  in  quo  rus,    donec    exeas    in   campum 

invenies  aulam  artificioBissime  fa-  70  unum,  in  quo  aulam  unam  in- 

bricatam.  Qaam  cum  inueneris^  sta-  venies     mira    arte    fabricatam, 

tim  ex  parte  dei  nuncios  habebis,  quam  cum  intraveris,  statim  ex 

qui  tbi  quid  facturus  bib,  pie  indi-  parte  Dei  nuntios  habebis,  qui 

cabunt;  et  sie  te  solum  relinquen-  tibi   quae  facturus  es,   yel  pas- 

tes  ab  aula  exibunt.  Sic  enim  scrip-  75  surus,  diligenter  exponent:    illis 

tum  est  euenisse  hijs,  [f.  IOOybo.]  autem  exeuntibus,  et  te  solo  in 

qui  ante  te  ingressi  sunt."  Vir  au-  ea  remanente,  statim  tentatores 

tem  virilem  in  pectore  gerens  ani-  accedent.  Sic  enim  habetur  eve- 

mum  quod  alios  absorbuerat  non  nisse  his,  qui  ante  te  introierunt. 

formidat    periculum.     Vis  quippe  80  Tu  vero  in  Christi  fide  constans 

interni  doloris  pro  peccatis  con-  esto.Miles  autem  in  pectore  gerens 

tempnit  vniuersa,  que  ei  ostendun-  virilem  animum,  quod  alios  audio- 

tur  foris.   Qui  ergo  armis  munitus  bat  absorbuisse,  non  formidabat 

ferreis  bellis  interfuerat  hominum  periculum.   Et  qui  quondam  ferro 

quam  plurimis,  fide,  spe  et  iustitia  85  munitus   pugnis   interfuit  homi- 

armatus  ad  pugoam  audacter  pro-  num,  modo  ferro  durior,  fide,  spe 

rumpit  demonum.    Prius  namque  et  iustitia,  de  Dei  misericordia 

omnium    orationi  se  commendans  praesumens,  armatus,  confidenter 

frontemque   cruci   muniens   confi-  ad  pugnam  prorupit  Daemonum. 

denter  et  hylariter  portam  intrauit,  90  Primo  namque  se  commendans 

quam  prior    statim  a  foris    obse-  omnium  orationibus  et  dextera 

rans  ad  ecdesiam  est  reuersus.  elevata,  fronti   suae  imprimens 

signaculum  sanctae  orucis,  con- 
fidenter   hilariterque   in   fossam 
95  intravit,  quam  Prior  statim  prae- 
foris  reseravit  et  cum  processione 
ad  Ecdesiam  rediit. 

68  coDcav.  . . .  itarus]  caaitatem  terre  tarn  diu  ambulabis  69  exeas]  exibis 
71  mira  arte]  artificiosissime  74,  75  quae . . .  exponent]  quid  facies  pie  indicabant 
75  illis  aut.  exeunt.}  de  aula  exibunt  76  et  te  .  .  .  remanente]  et  sie  te  solam 
relinqaentes  77  statim  t.  acced.]  fehlt  78  enim]  enim  scriptum  80  Tu . . . 
esto]  fehlt  81  Miles]  Vir  82  quod  .  .  .  absorbuisse]  quod  etiam  alios  obsor- 
buerat  83  formidabat]  formidat  84  nach  pericnlam  folgt:  Vis  in  tm  {liea: 
interni)  doloris  pro  peccatis  contempnit  uniaersa  que  ei  ostenduntor  nerbis.  Colpe 
que  ab  eo  senciuntur  intrinsecusS  contempnnnt  tormenta  qae  audit  exterins 
84  Et  Jf.]  Armis  ferreis  munitns  qai  bellum  {sie)  interfuit  iam  homfnom  90  Primo] 
Prias  se  .  .  .  orationibus]  se  se  orationi  hominum  commendanit  91  et]  sic- 
que  92  imprimens]  impressit  94  hilariterque]  alacriter  in  fossam]  per  portam 
65  praeforis]  foras     96  reseravit]  obserauit     et  cum  proo.  ad]  sicque  processio  in 
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Novam  igitur  müiciam  aggressas 
miles  noster,  licet  solus^  intrepidus 
tarnen,  diocias  pergit  per  foaeam. 
Ingrauescentibttsque  magis  ac  ma- 
gie  tenebris,  lacis  totius  amittit  cla- 
ritatem.  Tandem  ex  adnerso  lax 
pamnla  ei  cepit  exoriri.  Ad  au- 
lam  denique  et  campum  peruenit^ 
de  qnibns  ei  dictum  fuerat  a  priore; 
nbi  lucem  non  inuenit,  nisi  quan- 
tum  hyemis  tempore  hie  inter  diem 
et  noctem,  quam  horam  crepuscu- 
lom  appellamuBy  seiet  apparere. 
Aula  enim  (non  fehlt  A)  circum- 
uallata  erat  parietiboB;  sed  in  mo- 
dum  olaustri  monachorum  super 
eolumpnas  erat  fabricata.  Cum 
igitur  diucins  per  cirouitum  deam- 
bulans  [fol.  110]  eins  ammirabilem 
ammiraretur  structuram  ^  tandem 
ingressus  interiorem  vehemenoius 
cepit  stupere  fabricam.  Cum  ita« 
que  tandem  residens  huc  et  illuc 
euriose  oculos  inflecteret;  seque  in 
hoc  seoulo  opus  simile  nunquam 
▼idisse  cogitaret:  ecce  vir!  duode- 
oim  in  veste  Candida  et  barbis 
nuper  rasis  religionis  habitum  pre- 
tendentes.  Intrantes  igitur  et  be- 
nigne eum  in  nomine  domini  salu- 


V.  Miles  itaque  novam  et  inusi- 
tatam  exercere  cupiens  militiam, 
pergit  audacter  licet  solns,  ac  di- 
vinitus,  confidens  in  Domino,  per 
5  foveam.  Ingravescentibus  magis 
ac  magis  tenebris,  lucem  amisit 
in  brevi  totius  daritatis;  tandem 
ex  adverso  lux  parvula  coepit 
per  foveam  tenuiter  lucere.  Nee 

10  mora,  ad  campum  praedictum 
pervenit  et  aulam.  Lux  autem 
non  apparuit,  nisi  qualis  hie  in 
hjeme  seiet  post  Solis  occasum. 
Aula  vero  parietem  integrum  non 

15  habebaty  sed  columnis  et  archio- 
lis  erat  undique  constructa,  in 
modum  daustri  monachorum. 
Gumque  circa  aulam  diutius  am- 
bulaasety  eins  mirabilem  mirando 

20  structuram,  infra  eins  septa  vidit 
eam  multo  mirabiliorem.  Sedit 
itaque  aliquandiu^  oculos  huc  illuo 
iactans,  eins  apparatus  satis  ad- 
mirans.  Cumque  aliquandiu  solus 

25  sedisset;  ecce  quindecim  viri^ 
tanquam  Religiosi  et  albis  vesti- 
bus  amioti,  domum  intravemut: 
et  salutantes  eum  in  nomine  Do- 
mini, consederunt  et  tacentibus 

30  aliis  unus  cum  eo  loquebatur,  qui 


V  1  Miles  .  .  .  cupiens]  Pouam  ({.  Nouam)  ezercens  3  divinitus]  diuoius 
4  conf.  in  Dom.  fehU  7  In  brevi  feMt  9  tenuiter  . . .  mora]  eunti  nitescere 
uiro.  Pergens  itaque  per  foueam  subterraneam !  tandem  11  /.  autem  n.  app.] 
uero  ibi  non  habebatur  12, 13  hie  . .  •  occasum]  hie  uespertinis  horis  in  hyeme 
habetar.  14  non]  in  se  non  15  sed]  quoniam  16  constr.  i.  m.  ol.]  con- 
stmctum  quasi  olaustrnm  20  nach  structuram  folgt:  ingrediebatur  intus  et 

21  multo]  satis  Sedit  L  al.]  Sedens  igitur  in  aula  22  nach  oculos  folgt:  euriose 
23  iactans]  iaotanit  eius  app.  satis]  pulcritudinem  et  apparatnm  quem  in  ea 
uidit  nach  adm.  folgt:  Sicut  enim  estimauit  in  hoc  seculo  aula  talis  uisa  ab 
homine  uel  facta  nuneqnam  füit  24  Cumque]  Cum  itaque  solus]  in  ea  solus 
26  nach  religiosi:  et  nuper  ras!     27  domum]  domum  illam      30  aliis]  illis      eo  sie 
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tantes  pariter  residerunt.    Geteris-  tanquam   Prior    et    eonun  dox 

que    tacentibuB    ynus,    qui    alijs  videbatur,  dicens:  Benedictus  sit 

preesse  videbatur^  militem  alloqui-  Omnipotena  Deas,  qui  in  Corde 

tur  in  hunc  modum:    ^Benedictus  tno  confirmavit   propositum,   et 

dens  pater  omnipotens,  qni  cordi  35  ipse  perficiat  in  te  bonum,  quod 

tuo  tantum  et  tarn  salnbre  inspi-  incepisti:  et  quoniam  ad  Porga- 

rauit  propositum,  et  qni  cepit,  ipse  torium  venisti;  ut  a  pecoatis  tuis 

perficiat;  confirmet  solidetqne.  Nnnc  purgeris,   aut  viriliter  agere  ex 

igitur,  quoniam  ab  omni  te  delicto  necessitate  compelleris ,  aut  per 

mundare  desiderans  inhunclocum  40  inertiam^  (quod  absit)  et  anima 

venire    decreuisti;   ynum   necesse  et  corpore  peribis.    Mox   enim, 

est  e  duobus  eiigas,   aut  fortiter  ntegressifuerimus^replebiturim- 

et  constanter  agere ;    aut  per  de-  mundis  spiritibus  domus  ista^  qui 

generem  cordis  ignauiam  turpiter  tibi  gravia  inferrent  tormenta,  et 

credere  aduersario  et  perire.  Mox  45  inferre  minabuntur  graviora:  ad 

etenim,  ut  hinc  egressi  fuerimus^  portam,  quaintrasti,  te  ducturos, 

replebitur  domus  hec  malignorum  si  eisi  ut  revertaris,  afsenseris, 

spirituum^    qui  et  grauia  inferent  promittent,    conantes  si    te  vel 

et  grauiora  se  tibi  illaturos  mina-  hoc  modo  decipere  possint:  et  si 

buntur  tormenta.    Ad  portam^  per  50  quolibet  modo,  vel  tormentorum 

quam  huointroistiyteiilesumse  pro-  affiictione  victus,  vel  nimis  terri- 

mittent  reducturoSi  sed  false  temp-  tus,  seu  promissis  deceptusi  Ulis 

tantes^  si  forte  ad  redeundum  ani-  assensum  praebueris^  et  corpore 

mum  tuum  [f.  llOvso.]  potuerint  in-  et  anima  pariter  peribis.  Si  vero 

dinare.   Quod   si   eis   aut   timore  55  firmiter  in   fide   spem  tuam  in 

penarum  cesseris^  aut  blandimentis  Domino  posueris,  ut  nee  tormen- 

deceptus  assensum,  quod  absit,  pre-  tis,  nee  minis  eorum,    nee  pro- 

bueris,  scito  te  eadem  hora  corpore  missis   cesseris,   sed   constanter 

pariter  periturum  et  anima.  Quod  si  tanquam  nihil  contempseris ;  non 

fidei  septus  munimine  regio  nuUa-  60  solum  a  peecatis  omnibus  purga- 

tenus  fueris  ab  aduersarijs  supera-  beris,  verumetiam  et    tormentai 

tus,    non    modo   quam    desideras  quae  praeparantur  peccatoribus, 

peccatorum  omnium  obtinebis  ve-  et  requiem  in  qua  iusti  laetantur, 


34  confirm.  prof.]  bonum  propositnm  misit  36  incepisti]  incepit  Parg.] 
hoc  parg.  40  quod  absit  fehlt  41  perib.]  pariter  peribis  42  nack  faeri- 
mos:  hanc  domum  immand.  spir.]  immandoram  multitndine  demonnm  43  do- 
mas  ista  fehlt  46  intrasti]  introisti  illesam  54  vero]  antem  55  firmiter] 
firmatas  tuam]  totam  56  posueris]  posuis,  {es  ist  wohl  nur  das  Äbkürgungs- 
zeigen  für  er  vergessen)  ut]  ita  nt  58  constanter]  ex  corde  60  a  peoc. 
omn.]  ex  actualibus  peecatis  tuis  61  verumetiam  et]  set  etiam  62  praepar.] 
parata  sunt       nach  peccatoribus  folgt  pro  peecatis 
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niam^  veram  insuper  et  reprobomm        videbis.    Deum   semper  habeas 
oeiilis    tais   aspicies    tonnen ta  et  65  in  memoria:   et  cum  te  crucia- 
eam,  quam  iusti  habituri  sunt;  letus         verint,  invoca  Dominum  nostrum 
▼idebis  reqniem  et  gloriam.    Quo-        lesum  Christum.    Per  invocatio- 
oiens    ergo   yarijs   te    conabuntur        nem  enim  huius  nominis^  statim 
tormentis  afficerO;  nomen   domini         atormentisliberaberis:  sedOmni- 
IhesQ  Christi  habeto  in  memoria^  70  potenti  te  commendamus.  Sicque 
quoniam  ad  eins  invocationem  nul-        data  benedictione  viro,   recesse- 
latenus  preualebunt  aduersus   te.        runt  ab  eo. 
Nunc  itaque  oonfortare  in  domino, 
oui  te  binc  abeuntes  deuotissime 
oonimendamus.''  Et  hijs  dictis,  or- 
dinOi  quo  venerant;  recesserunt. 

Ille  autem  omni  humano  desti-  VI.    Miies  itaque  ad  novi  ge- 

tuto  {sie)  «olatio  spem  suam^  qua  neris  militiam  instructus,  qui 
potuit  animi  deuotionO;  domino  quondam  viriliter  oppugnabat  ho- 
commendans  et  toto  corde  auxilium  mines,  iam  presto  est  virilius  cer- 
de  supemis  expetens  et  ezspeetans  5  tare  contra  Daemones,  armis 
in  Ihesu  nomine  intrepidusaduersa-         Christi  munitus,  exspectat  quis 

eum  Daemonum  primo  ad  certa- 
men  provocet;  iustitiae  lorica 
induitur.  Spe  victoriae  salutisque 
10  aeternae,  mens  ut  caput  galea^  re- 
dimitur;  souto  fidei  protegitur: 
habet  etiam  gladium  spem,  quod 
est  verbum  Dei,  devote  videlicet 
invocans  lesum  Christum,  ut  eo 
15  regio  munimine  tueatur,  ne  ab 
adversariis  infestantibus  supere- 
tur.  Neo  eum  pietas  divina  fe- 
felliti  quae  confidentes  in  se  fal- 


64  Deum  semper]  Semper  igitur  deum  66  noBtmm  fehlt  68  enim]  ergo 
69  a  torm.]  a  quocumque  tormentornm  in  quo  fueris  nach  liberaberis  folgt: 
Teeum  uero  hie  esse  amplius  non  possumus.  sed  fehlt;  dafür  deo  71  data 
bened.]  eorum  data  benedictö  (dahinter  ein  Zeichen  ausradiert). 

VI  1  Miles  itaque]  Pro  uiris  ita  istis  remanet  ibi  miles  solus  2  qui]  quo- 
niam quidem  3  quondam]  olim  viriliter  fehlt  oppugn.]  obpugnans  4  viri- 
lius/eAZ^  9  nach  induitur:  scuto  fidei  protegitur  {umgest,  atta  Z,  11)  12  etiam] 
et  spem]  spiritns  {die  Ha,  hat  sps;  spem  scheint  aus  einer  ähnl,  Abkürzung 
van  Colgan  falsch  aufgelöst  eu  sein)  13  videlicet  fehlt  14  ut  eo]  quatinus 
eius        15  tueatur]  sie  sepiatur       17  divina]  boni  ihesu 
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riorum  prestolatur  conflictum.  Cum  lereneacit.  Hiles  igitur,  ut  dictum 
igitur  in  aula  talis  suspensus  ex-  20  est,  cum  in  domo  boIub  eederet^ 
spectatione  resideret,  subito  circa  animo  impavido,  Daemonum  pug- 
domum  oepit  audiri  tumultuS;  quasi  nam  expeetans,  subito  circa  do- 
totus  mundus  moueretur.  Etenim,  mum  caepit  audiri  tumultus,  ac 
sicut  ei  yidebatur,  si  totum  [f.  111]  si  totus  commoveretur  orbis.  Et- 
genus  humanum,  yolucres  vniuerse  25  enim  si  omnes  homines  et  omnia 
et  cuncta  animalia  in  vnum  con-  animantia  terrae,  maris  et  aeris 
gregata  pariter  tumultuarentur,  non  toto  conanime  pariter  tamultua- 
maior  audiretur  sonitus  aut  fragor.  reot,  ut  ei  videbatur^  maiorem 
Vnde  nisi  premonitus  fuisset  et  tumultum  non  facerent.  Unde 
premunitus  a  viris,  qui  eum  paulo  30  nisi  divina  yirtute  protegeretur, 
ante  visitauerant,  et  nisi  pietas  et  a  viris  praedictis  commodius 
Ihesu  eum  confortasset,  procul  du«  instrueretur^ipsotumultuamenta- 
bio  se  statim  crederet  amentari.  Et  retur.  Et  ecce  post  horrorem  talis 
ecce  post  horrorem  huius  auditionis  auditus ,  sequitur  horribilior  Dae- 
yisio  sequitur  demonum  horribilis.  35  monum  [S.  276]  visibilis  aspectus. 
Visibiliter  eum  (/.  enim)  cepit  vndi-  Visibiliter  enim  undique  coepit 
que  multitudo  demonum  multifor-  innumera  multitudo  Daemonum 
mium  disrumpere  atque  cachinnando  formarum  deformium  irruere,  ca- 
ac  illudendo  quasi  congratulantes  ei  chinnando  illum  salutare  et  tan- 
dicere:  „  Alij  qui  nobis  seruiunt  ho-  40  quam  per  opprobriumdicere;  Aiii 
mines  mandatisque  nostris  contem-  homines^  qui  nobis  serviunt;  non 
perant;  tui  yidelicet  similes;  non  nisi  post  mortem  veniunt  ad  nos: 
nisi  post  mortem  ad  nos  venire  unde  tibi  maiorem  mercedem  re- 
consueuerant.  Tu  autem  bene  fe-  compensare  debemus,  quod  socio- 
cisti  supergressuB  vniuersos,  quod  45  tatem  nostram,  cui  studiose  de- 
corpore  pariter  et  anima  nobis  fe-  seruisti,  in  tantum  honorare  vo- 
stinas  sociari.     Vnde  multas    tibi        luisti,  ut,  sicut  alij,  diem  mortis 

expectare  noiuisti;   sed  vivendo 

corpus   tuum    et  animam  simul 

50  nobis   tradere:   ut  maiorem   re- 


19  nescit]  non  consaeait  19/.  Miles  .  .  .  cum]  Garn  iam  instructos  atque 
21  animo]  animoqne  22  exp.]  exspeotaret  23  ao  si]  quasi  24  orbis]  mundus 
26,  27  animantia  . . .  pariter]  animalia  et  bestie  conuocarentur  et  uocibus  pariter 
suis  28  ei  videb.]  sibi  est  uisum  (32  amentaretur]  argumentaretur)  33  hor- 
rorem] horridum  sonnm  34  borribiliter]  et  borribilis  35  visib.  aap.]  uisus 
38  irraere]  in  domum  illam  irruere  cachinn.]  cachinnando  ac  deridendo  39  tan- 
quam]  iam  ei  quasi  43  maiorem  merc.  recomp  ]  eo  magis  grates  scire  et 
maiorem  mercedem  pro  seruicio  tue  reddere  47  alij]  alij  homines  diem 
mortis  fehlt         48  noiuisti]  noiueris       49  simul  feMt       50  remun.]  mercedem 
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gratias  referentes  et  dignas  tanti  munerationem  a  nobis  acciperes, 

benefioij  mercedes  retribnentes  no-  hoc  fecisti;  recipies  ergo  a  nobis 

strormn  te  tormentonim  faciemus  abundanter;  quod  meruisti.  Huc 

perpetno  participem.  Verumptamen  enim  yenisti,  ut  pro  peccatis  tuis 

gratiBBiiDum  nobis  adhuc  esse  po-  55  tormenta  sustinereS;  habebis  ergo 

terit    obsequinm    tunm    nobisque  nobiscuni;  quod  quaeris,  pressuras 

in  mundo  multo  tempore   militans  videlicet  et  dolores.  Yerumtamen^ 

J8  affluere  camisque   deside-  pro  eo  quod  hactenus  nobis  ser- 


ria  poteris  perficere.     Vnde  quia  uieris^sinostris  acquiesoendooon- 

nobis  bucusque  satis  fideliter  te  60  sillis,  reverti  volueris,  hoc  tibi  pro 

seruisse  scimus,  hec  tibi  pro  magno  munere  faciemus,  quod  ad  por- 

prestabimus  munere,  si  nostris  ac-  tam,  qua  intrasti,  illaesum  redu- 

quiesoas  consilijs^  quod  adportam,  cemus,  quatenus  adhuc  yivendo 

per  quam   [fol.  111  vso.J  huc  ad  in  mundo  gaudeas,  ne  totum  quod 

nos  descendisti,    reducemus  inco-  65  suave    est   corpori  tuo  amittas. 

lumen  et  illesum  mundoque  resti-  Haec   ei   promiserunt;    qui   aut 

tuemus,  ne  totum  perdas,  sed  quod  terrore,  aut  blanditiis  eum  deci- 

residnum  est  vite   in  voluptatibus  pere  voluerunt.    Strenuus  miles 

iocundisque  delicijs  expendas.   Ac  Christi    nee   terrore   concutitur^ 

miles  Christi  eorum  aduertens  ver-  70  neo  blandimento  seducitur,  eodem 

sncias  nee  terrore  conoutitur,  nee  animo  et  terrentes  condemnabat 

blandimentis  seducitur,  eodem  wltu  et  blandientes ,  nihil  penitus  re- 

et  animo  persistens  ponit  ori  suo  spondens.  Daemones  igitur  a  mi- 

custodiam ,  et  quasi  eorum  parui-  Ute  se  contemni  cementes;  horri- 

pendens   dicta  labijs    suis  indicit  75  biliter  fremebant  in  eum^  struxe- 

silenoium,  nee  respondet.  Dolens  runtque  in  eadem  domo  maximi 
autem  pars  aduersa  se  contempni 
suasque  non  ferens  despectiones^ 
quod  ille  eos  suo  non  dignaretur 
response^  fremebat  dentibus  suis. 
Subito  ergo  et  in  ictu  oculi  mire 
magnitudinis  rogum  stmentes,  tergo 


51  a  nobis  feMt  52  bocj  hec  ergo  fehlt  53  quod]  que  54  enim  fehlt 
55  ergo  fehU  56  qnod  quaeris  fehlt  57  videl.  fehlt  58  eo]  hoc  hsLC- 
temu  fehlt  b9  nach  consiliis:   et  illesos  62  redaoemus]  te  deduoemus 

63  yivendo]  muas      65  nach  tuo:  funditus       66  Haec]  Hoc       promis.]  dixerunt 
67  hlanditiis]  blandimentis  68   Strennus]  Set  69  nach  terrore:  eorum 

70  bland.]  blandimentis  eod.]  eodem   enim  71  condem.]  contempnebat 

72  nihil  pen.  resp.]  atqae  sedendo  oranino  tacuit.  nee  ncl  unam  uerbnm  eis  re- 
spondit  73  Daem.  ig.  a  mil.  fehlt  74  cementes]  uidentes         76  eadem 

fehU 
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illi  manibas  ligatis  pedibusque  nodo  incendij  rogum,  ligatisque  mani- 

crudeli  coniunctis,   eum  dederunt  bus  ao  pedibas  militem  in  ignem 

incendio,   atque  yncis  ferreis  huc  proiecerunt^  uncisque  ferreis  huo 

illuo  per  ignem  detrahebant  et  to-  80  illnc   per    incendium   damantes 

tarn    domum    terribilibus    vocibus  traxerunt.    PrimitUB  ergo  missus 

replentes.    Ac  adletha  fortissimns  in  ignem ;  grave  sensit  tormen- 

sciens  cui  credidit  atque  certus  ad  tum,  sed  veri  Dei  Regis  sui  tam 

ea,  qne  pauIo  ante  a  yiris  sanctis  munimine  septus,  quam  a  prae- 

acceperat,  arma  recurrit.    Dieit  au-  85  fatis  yiris  nuper  instructus,  arma 

tem  nomen  salutiferum  Ihesu  Christi^  militiae    spiritualis    nequaquam 

quod  cum   mente   concipiens   ore  oblitus  est.  Cum  enim  adversarij 

quoque  proferre  festinaret  et  nee-  eum   in  incendio  torrerent,   pij 

dum  a  labijs    ipsius    plene    esset  lesu  nomen  invoeavit;  statimque 

egressum;  totum   quod    eum  iam  90  de  illo  incendio,  utpote  de  primo 

quidem  ceperat  grauiter   affligere  illorum  assultu  liberatua  est.  In- 

incendium,  vim  huius  nominis  non  vocato   enim   piissimi  Salvatoris 

8ustinen8disparuit[fol.  112]  etadeo  sui  nomine ,  dicto  citius  ita  ex- 

ad  nichilum  redaotum  est  in  mo-  tinctus  est  totius  incendij  rogus, 

mento,  ut  ne  sintilla  (sie)  appareret.  95  ut  nee  scintilla  inveniretur  ipsius : 

Quod  aduertens  agonista  nobilis  eo  quod  dum  miles  cerneret^  auda- 

redditur  ad  ea,  que  restant^  certa-  cior  effectus  est,  constanter  animo 

mina  animosior,  quo  ad  huius  sancti  suo  proponens,  eos  deinceps  non 

nominis  invocationem  omnes  insi-  formidare,  quos  ad   vocationem 

dias  inimici  facile  exsufflare  posse  100  sancti  nominis  tam  facile   con- 

non  diffidit.  Fugientes  igitur  operti  spexit  se  vincere  posse. 

confusione  et  pudere  demones  vni-  VII.  Relinquentes  igitur  Dae- 

uersi  cum  gemitu  et  eiulatu  horri-  mones  domum  cum  ejulatu  et  hör- 

bili  se  terribiliter  clamitant  supe-  rido   tumultu  contraxerunt  mili- 

rari.    Ne  tamen  militis  nostri  ne-  tem:    Egredientes   vero  alij  ab 


77  ligatisque . . .  militem]  Post  bec  manas  et  pedes  militis  ligaaeront  ligatom- 
que  79  huc  illnc]  *illac  ^'hucque  (sie)  81  /.  Primitiis . . .  tormentam  folgt  erst 
nach  liberatus  est  (91)  83  sed  veri  Dei]  At  ille  85  arma]  artem  86  ne- 
quaquam] minime  88, 89  torrerent]  prostemere  conati  saut  quasi  a  salta  primo 
(pij  etc.)  89  statimque]  sicqne  90  illo  . . .  primo  fehU  91  illorum] 

eorum  assultu]  asaltu  liberatas  est]  se  defendit  nach  IIb.  est  folgti 
Primitns  etc.  (s.  81)  91  ff.  Invocato  .  .  .  citius]  et  in  ipsa  angustia  bonam 
nomen   nominaoit  93  ita]  ita  nero  95  ut]  nt  per  inuocacionem   domini 

iesn  ipsius]  tocins  ignis  97  effectus  est]  efficitur  contra  hostes  const.  an. 
s.  prop.]  hoc  u  animo  proposuit  98  deinceps]  abstunc  99  ad  voc.  sancti] 
per  inuocationem  Christi         100  /.  tam  facile  .  .  .  posse]  ita  ninci  conspexisset 

Vn  3  contraz.]  inde  traxerunt 
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godum  maneat  imperfectam,  assant 
dao  neqiiam  spiritus^  qai  eum  dex- 
tra  lenaqae  tenentes  trahunt  im- 
nÜBericorditer  quo  non  yellet. 
Ingrediuntur  igitnr  terram  tenebro- 
sam  et  opertam  mortis  caUgine, 
terram  sine  habitatore  nee  nisi 
demonibns  peruiam  ant  cognitam. 
In  hanc  ingressns  miles  stupebat 
▼ehementer,  qaenam  esset  regio. 
Letor  (?)yentas  turbinis,  ut  sibi  sen- 
tire  videbator,  penetrabilior  omni 
gladio  ancipiti.  Nam  et  totum  cor- 
pus eins  sicut  nouacula  acuta  pe- 
netrabat;  cnius  tarnen  sonitus  auri-- 
bus  percipi  non  poterat.  Videbatur 
autem  ei,  quod  ad  partes  illas  du- 
eeretur,  in  quibus  sol  oritur  estino 
tempore  in  hac  nostra  regione. 
Cum  ergo  quasi  ad  finem  infelicis 
patrie  illius  peruenerunt,  subito 
connerterunt  gradum  ductores  ne- 
quissimi  ad  [fol.  112  vso.]  austrum 
et  cum  aliquamdiu  ambulassent, 
cepit  andiri  einlatus  et  clamor,  quasi 
totus  populns  terre  conuersus  esset 
in  lamentum.  Et  quanto  plus  ascen- 
debant,  tanto  darius  audiebatur 
mirabilis  fletus  et  Stridor  dencium. 
Tandem  latissimum  peruentum  est 
in  campum  dolore  plenum  et  mi- 
serijSy  cuius  finis  oculus  non  poterat 


5  alijs  discesserunt.  Quidam  autem 
eorum,  militem  per  vastam  re- 
gionem  diutius  traxerunt  Nigra 
erat  terra  et  regio  te[n]ebrosa: 
neo  quidquam  nisi  Daemones,  qui 

10  eum  traxerunt,  yidit  in  ea.  Ven- 
tus  quidem  urens  ibi  affuit^  qui 
yix  audiri  potuit,  sed  tamen  sui 
rigiditate  corpus  suum  videbatur 
perforare.  Traxerunt  autem  illum 

15  versus  fines  illos,  ubi  sol  oritur 
in  media  aestate.  Gumque  iUuc 
euntes  venissent,  tanquam  in  fine 
mundi ,  coeperunt  dextrorsum 
conuerti  et  per  vallem  latissimam 

20  contra  Austrum  tendere,  scilicet 
versus  quo  sol  oritur  media 
hyeme.  lUucque  divertendo  coe- 
pit  tanquam  vulgi  totius  terrae 
miserrimos  ejulatus  et  fletus  au- 

25  dire:  et  quo  magis  approximavit, 
eo  clarius  clamores  eorum  et 
fletus  audivit.  Tandem  itaque 
tractu  Daemonum  latissimum  et 
longissimum   pervenit   miles    in 


5  autem  fehU  7  traz.]  secum  traxerunt  11  quidem  nrens]  tarnen  onus 
(vom  Schreiber  verlesen  für  urens?)  aflfuit]  talis  fuit  12  potoit]  posset  tamen 
fehU         13  vor  videbatur:  ut  sibi         14  perforare]  perforauit         autem  fehlt 

fllom]  militem  15  fines  illos]  iocum  illum  recto  tramite  16  /.  in  med. 
aest]  longioribuB  diebus  in  estate  17  euntes  fehlt  19  et]  et  quasi  21  ver- 
sus] contra  Iocum  media]  breuioribus  diebus  in 
24  vor  ejul.]  clamores  25  magis]  magis  illuo 

26  darius]  clariores  ac  mnltiplioes        eorum  fehlt 
quefehU 


22  divert.]  convertendo 
approz.]  approzimabant 
et  fletus]  fletnum        27  ita- 
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a  milite  comprehendi  (sie).  Campus 
hio  plenus  erat  homiDibuB  utriusque 
sexus  diuerseque  etatis  nudis  et  in 
terra  iacentibus.  Horum  corpora 
super  faciem  terre  «xtenta  erant, 
ventribus  in  terram  dimissis  eisque 
clauis  ferreis  atque  candentibus  per 
pedes  et  manus  affixi  tenebantur. 
Hij  aliquando  pre  doloris  angustia 
terram  comedebant ;  aliquando 
flentes  et  eiulantes :  ;,paroe,  parce^, 
uel  pymiserere"  clamitabant.  Sed 
heU;  ibi  misericordia  locum  non  ha- 
bebat. Demones  quoque  super  eos 
discurrentes  flageilis  crudelissime 
cedebant.  Cum  itaque  ad  hunc 
locum  tormentorum  deuenissent, 
dixerunt  ad  militem  qui  enm  at- 
traotauerant :  ^Hec^  que  vides,  pa- 
cieris  tormenta^  nisi  nostris  ac- 
quiesoens  consilijs  et  a  tao  de- 
sistens  proposito  ad  portam,  nobis 
ducentibus,  illesus  conuerti  consen- 
cias^.  Ac  illO;  misericordie  dei  non 
immemor,  silencij  metas  nuUatenus 
est  transgressus.  Qnod  aduertentes 
impijssimi  et  in  sui  contemptum 
[fok  113  ro.]  reputantes  illum  in 
terram  prosternunt  et  extendunt 
molientes  manus  pedesque  illius 
clauis  transfigere  et  affigere  humo 


30  campum  miseriis  ac  dolore  ple- 
num.  Finis  autem  illius  campi 
prae  nimia  longitudine  non  po- 
tuit  a  milite  videri.  Ille  itaque 
campus  hominibus  utriusque  sexua 

35  et  aetatis^  in  terra  iacentibus,  nu- 
dis erat  plenus,  qui  (qui)  ventre  ad 
terram  versO;  clavis  ardentibns, 
per  manus  pedesque  defixis^  in 
terra    extendebantur.     Hi    vero 

40  aliquando  prae  dolore  videbantur 
terram  comeder(er)e ,  aliquando 
autem  cum  fletu  et  eiulatu  mi- 
serabiliter,  parce,  yel  miserere, 
miserere,  damare.    Sed  non  erat 

45  in  loco;  qui  misereri  posset,  aut 
parcere.  Daemones  enim  inter 
eos  et  super  eos  videbantur  dis- 
currere,  qui  non  cessabant  flagei- 
lis durissimis    caedere.    Dicunt 

50  igitur  ei  Daemones;  Hec  tor- 
menta,  quae  tu  vides^  experieris, 
si  nostris  non  acquiesceris  con- 
siliis,  hoc  est,  ut  a  proposito 
cesses    et    revertaris;    quod    si 


31  aatem  feMt  32  nimia]  sua  35  et]  diuerseque  36  qui  qui] 

quorum  corpora  et  eorporum  membra  super  terram  extendebantur  et  nach 

clavls :  ferreis  38  in  terra  ext.]  miserabiliter  tenebantur  39  Hi  vero  fehlt 
40  dolore]  doloris  angustia        videbant.  comed.]  commedebant       42  autem  fehlt 

miserabiliter  fehlt  43  parce  parce  44  clamare]  olamabant]  44  ff»  Sed 
non  . . .  parcere]  Set  qui  suorum  ibi  misereretur  non  babebant  4B  enim]  etiam 
47  videb.  disc]  currentes  48  qui  non  cess.  fehlt  49  durissimis]  granlori- 
bus  caedere]  cedebant  50  igitur  fehlt  51  experieris]  senciendo  pacieris 
52  si  non]  nisi        acqu.]  adquieueris       54  et]  nt       quod  si]  et  si  ita 
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in  modum  aliomm.  Die  vero  ad 
snum  recurrens  vnicam  refugium 
nomen  domini  inuocanit  et  ab  ini- 
quorum  volnmine  confestim  libera- 
tas  est. 

Post  hec  resnmentes  eum  duxe- 
mnt  ad  oampum  aliam,  in  quo  si- 
militer  reperemnt  iuuenes  et  vir- 
gines,  senes  cum  iunioribus  utrins- 
que  sexns  et  diuerse  conditionis,  in 
hoo  ab  Ulis  differentes^  quod  illi 
qnidem  ab  anteriori  parti  terre  ad- 
herebant,  hij  resupini  supra  dor- 
snm  recnmbebant.  Porro  horam 
incambebant  pectoribus  dracones 
cmdelissimi,  qui  eos  morsn  amaris- 
simo  denastabant;  serpeotes  quo- 
que,  membra  miserornm  circnm- 
cingentes  eorumque  colla  horribili 
droamnolntione  ambientes,  capita 
sna  ad  eorum  retorquebant  pectora 
ad  ea  depascenda.  Sed  et  bufones 
igniti  horam  obsidebant  visoera, 
rostra  saa  immittentes  ao  interiora 
enellentes;  extrahentes  atque  anide 
deuorantes  ieoar  illorum   et  pul- 


55  voluerisi  ad  portam,  qua  venisti, 
te  paoifice  ducentes,  illaesum 
abire  permittemus.  (Lücke)  Sed 
invocato  lesu  nomine,  nihil  in  eo 
conamine  perfecerant. 

VIII.  Igitur  ab  illo  campo  re- 
cedentes,  traxerunt  militem  ad 
aUum  maiori  miseria  plenum ;  iste 
itidem  campus  hominibus  utrius- 
5  que  sexus  et  aetatis,  clavis  in 
terra  fixis  plenus  (sie).  Inter  istos 
tarnen  et  alterius  campi  miseros, 
haec  erat  diyersitaS;  quod  illorum 
qnidem  yentres,   istorum    dorsa 

10  terrae  haerebant,  dracones  igniti 
super  alios  sedebant  et  quasi 
comedentes  eos  modo  miserabili, 
dentibus  ignitis  lacerabant:  alio- 
rum  colla,  vel  brachia^  yel  totum 

15  corpus  serpentes  igniti  circum- 
dabant  et  capita  sua  pectoribus 
miserorum  imprimentes,  ignitum 
aculeum  oris  sui  in  cordibus 
eorum  infigebant;  Buffonesetiam 

20  mirae  magnitudinis  et  tanquam 
ignei,  videbantur  super  quorun- 
dam  pectora  sedere  et  rostra  sua 
deformia  infigentes,  quasi  eorum 
corda  conarentur  contrahere,  qui 


bb  venisti]  intrasti  56/.  ducentes  . . .  permitt.]  a  nobis  paeifice  dednceris  et 
sie  iUesos  abibis.  Dann  folgt:  Ille  nero  mente  retinens  qaaliter  alibi  ab  eis 
dens  liberanit.  hos  omnino  contempsit.  Illi  uero  in  terra  illam  prosternanerant. 
(sie)  et  claois  figere  ut  alij  erant  conati  snnt.  58  /.  nihil  .  .  .  perfec]  ei  in 
loco  illo  amplins  facere  nequinerunt. 

Vni.  Igitor  .  .  recedentes  fehlt  2  trax.  mil]  ceperunt  trahere  illum  ad 
aL]  ad  campam  aliam  3  plenum]  repletum  b  et]  diuerseque  in  terra  fehlt 
6  istos  . ..  miseros]  istos  et  alios  qui  in  alio  campo  erant  8  nach  diversitas:  eorum 
(lOh'ebant)  13  laoer.]  mordebant  alior.]  aliorum  autem  14  totum /e^Zt  15  cor- 
pus] Corpora  circnmd.]  cinxerunt  17  miser.  imp.]  hominum  aponentes  19  eorum 
fehü       infig.]  infixerunt        21  ignei]  igniti  videb.]  uisi  sunt  22  sedere] 

insistere       24  conar.  contr.]  conati  sunt  extrahere 
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monem.  Hij  nunquam  a  fletu  et 
horrido  cessabant  ylulatu,  quippe 
super  Quorum  diacurrebant  Cor- 
pora nequam  spiritus  cedentes  et 
[fol.  113  YBO.]  sine  misericordia  eos 
affligentes.  ^Hec^;  inquiunt  qui 
eum  trahebant;  „que  conspicis,  ma- 
nent  te  tormenta,  nisi  tibi  ipsi 
consulens  promittas  de  reditu^. 
Quo  tacente,  in  eum  stridentes 
dentibus  moliuntur^  ut  ipsum  eis- 
dem  penis  adicerent;  sed  ad  nomen 
benignissimi  Ihesu  deficientes  quem- 
admodum  fumus  defioiunt. 


Hinc  ergo  eum  trahentes,  ad  lo- 
cum  et  oampum  tertium  deueniunt^ 
plenum  hominibus  cuiusque  etatis 
et  sexuB  ad  terram  prostratis,  fer- 
reis  atque  candentibus  olauis  om- 
nia  membra  transfixiB;  ita  ut  a 
planta  pedis  usque  ad  uerticem  non 
esset  locus  a  plagis  vacuus,  quan- 
tum  palmo  posset  condudi.  Herum 
rauce  fuerant  fauces;  dum  clama- 
rent  tote.  Et  quoniam  pre  intolle- 
rabili  angustia  omnino  tacere  non 
poterant,  andiebatur  yox  ex  Ulis 
quasi  raucitatio  eius,  qui  iam  ad 
extrema  deuenerit.   Nudi  yideban- 


25  ita  fixi  et  afflicti  a  fletu  et  eiu- 
latu. nunquam  cessabant.  Dae- 
mones  enim  inter  eos  et  supei 
eos  transcurrentes ,  flagris  eoB 
vehementer   cruciabant.     Finem 

30  huius  campi,  prae  sui  longitudine 
videre  non  potuit,  nisi  in  latitu- 
dine,  qua  intravit  et  exivit;  in 
transversum  enim  campos  per- 
transivit.    Haec^  inquiunt  Dae- 

35  mones;  tormenta^  quae  yides,  pa- 
tierisy  nisi  nobis,  ut  revertaris 
assenseris:  cumque  eos  contemp- 
sisset;  conati  sunt^  siout  et  supe- 
rius;  clavis  eum  infigere :  sed  non 

40  potuerunt  audito  Christi  nomine. 
IX.  Transeuntes  igitur  inde, 
duxerunt  Daemones  militem  in 
tertium  campum,  miseriis  plenum. 
Iste  enim  campus  hominibus 
5  utriusque  sexus  et  aetatis  plenus 
erat,  qui  ita  in  terram  clavis  fer- 
reis,  condentibusque  fixis  iaoe- 
baut,  ut  prae  multitudine  davo- 
rum  a  summitate  capitis,  usque 

10  ad  digitoB  pedum,  locus  vacuus 
non  inveniretur,  quantus  digiti 
unius  summitate  tegeretur.  Isti 
vero  vix  vocem  ad  clamandum 
formare  poterant^  sed  sicut  homi- 

15  nes,  qui  mortui  {sie)  proximi  sunt. 


25  ita  f.]  in  hoc  claais  fixi  eraot  et  afflicti  fehlt  eiulatu]  alalatn  27  enim] 
uero  28  transcurr.]  transitabant  eos]  eoa  cedendo  (u  etem.)  Finem  b. 
oampi]  Fines  buias  campi  non  uidit  qaoniam  30  BuifeMt  31  vid.]  eos  videre 
33  enim  fehlt  34  Haec]  Hoc  35  tormenta  fehlt  qaae]  qnod  36  Dobia] 
nobiscom  38  et  fehlt  39  infigere]  figere  40  aud.  Chr.  nom.]  inaocato  ab 
illo  nomine  ihesu. 

IX.  1  Trans.]  trahentes  eam  2  dux.  daem.  mil.]  fehlt  4  enim]  etiam 
5  et]  diaerseqae  6  terram]  terra  7  condent.]  candentibusque  fixis]  fixi 
8  Clav.]  claaorum  ignitorom  11  quantus]  qaantam  13  vero  fehlt  14  po- 
terant]  potuerunt 
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tnr  sicQt  et  alij,  eommque  corpora 
YentQs  yrens  consamebat.  Et  ne 
quid  ipsorum  deesset  miserie,  de- 
monum  non  deerant  flagella.  „Mi- 
Ber^y  inquinnt  ad  mllitem  qai  eum 
trahebant;  „asque  quo  nostro  sa- 
lubri  non  aoqaiesoie  consilio,  ut 
renertaris.  lam  nunc  enadere  non 
poteris;  quin  easdem  [fol.  114]  pa- 
cieria  penas^.  Tacet  ille.  Et  illi 
eam  rapere  temptant  ad  tormenta; 
sed  ad  nomen  Ihesu  defioiunt. 

Transenntes  inde  deaenerunt  ad 
campnm  qnartum,  in  quo  et  di- 
ueraa  hominum  genera  et  tormenta. 
AHj  etenim  igneis  cathenis  per  pe- 
des,  alij  per  manus  et  braohia  at- 
que  alij  per  tybias;  capitibus  ad 
yma  yersis,  dependebant  sulphureis 
igneis  euppositi.  NonnuUi  quoquO; 
Tncis  ferreiS;  eorum  oculiS;  auribus; 
naribus,  faucibne,  mamillis;  aut  ge 
nitalibus  infizisy  appensi^  orudele 
prebebant  spectaculum  intuentibus. 
et  hij  omnes  fomaci,  fumo  et  va- 
pore  Bulphureo  estuanti,  desnper 
imminebant.  Alij  in  sartaginibus 
ferrei8Utebantur(/.ureb.);alij  uecti- 


ita  utrinque  Yooem  emittebant: 
nudi  et  isti,  sicut  et  caeteri  yide- 
bantur^  et  vento  frigide  et  urente^ 
flagris  daemonum    cruciabantur. 

20  Haec,  inquiunt  Daemones,  tor- 
menta patieris,  ei  nobis,  nt  rever- 
taris,  non  assenaeriB.  Et  cum 
eum  contemnentem  illorum  com- 
monitionoB  figere   yoluiBBOt;  in- 

25  Tocavit  nomen  lesu  Christi;  neo 
quidquam  amplius  ibidem  ei  fa- 
oere  potuerunt. 

X.  Dehinc  ergo  militem  trahen- 
tes,  pervenerunt  in  qnartum  cam- 
pum  multis  ignibus  plenum^  in 
quo  omnia  genera  inyenta  sunt 
5  tormentorum.  Alij  suspendeban- 
tur  catenis  igneis  per  pedes,  alij 
per  capillos,  alij  per  braohia, 
alij  per  tibias,  capitibus  ad  ima 
yersis  et  sulphureis  flammis  im- 

10  mersi;  alij  ignibus  pendebant 
uncis  ferreis,  in  oculis  fixis,  yel 
auribus,  yel  faucibus,  vel  nari- 
busy  yel  mamillis,  aut  genitalibus: 
Alij  fomaoibus  sulphureis  crema- 

15  bantur;  Alij  quasi  super  sarta- 
gines  urebantur;  Alii  yerubus 
igneis  trasfixi  ad  ignem  assa- 
bantur,  quos  Daemones  alii  yer- 
tunt;  alii  diversis  metallis  liques- 

20  centibus     deguttayerunt,     quos 


j6  utrinque]  utq;  emittebant]  emiserunt  17nacAceteri:  esse  19  flagris] 
flagrisqne  21  si  non]  nisi  23  contemn.  eor.  oommon.]  fehlt;  dafür:  olanls 
24  yoloisset]  uoluenint       25  lesu  fehlt 

X  1  Deh.  e.  mil.  trahentes  fehU-,  dafür:  Transenntes  igitnr  4  inv.  sunt 
tonn.]  innenernnt  penarum  6  nach  pedes:   alij  per  manos  8  ima  yersis] 

ymis  uersis  9  immersi]  in  mersis  10  ignibns]  in  ignibus  11  fizis]  infixis 
{9tM  hinter  genitalibus)  13  uel  naribus  uel  faucibus  (umgestellt)  17  tras- 
fixi] infixi  18  nach  alii:  igni  appositos  vertnnt]  uerternnt  19  Uqae^e.  fehlt 
20  quos  tarnen  fehlt 
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buB  transfixi  ad  ignem  assabantur 
atque  yersabantur,  super  quos  de- 
mones  diaersa  liquebant  in  modam 
metalla  {sie)  pinguediois.  Nee  ab 
hiis  tortores  flagella  continebant. 
ibi  heu  yidit  et  agnouit  miles  noster 
aliquoB  in  tormentis^  quos  in  hoc 
seculo  BOcioB  meminit  habuisse. 
Hie  igitur,  sicut  et  ubique^  cum  ad 
uerba  demonum  non  responderet; 
conati  sunt  penis  adicere;  sed  sem- 
per  sed  ihesu  nomen  transit  illesus. 


[fol.  114  Tso.]  dyctus  est  hino  ad 
rotam  ferream  mire  magnitudinis, 
cuius  radii  et  anci  vncis  ferreis 
atque  candentibus  yndique  erant 
circumseptiy  in  quorum  singulis 
homines  affixi  erant  et  appensi. 
rote  autem  pars  media  super  fa- 
oiem  terre  imminebat;  altera  yero 
in  concauitate  terre  mergebatnr. 
Porro  de  hoc  terre  hyatu  consur- 
gebat  circa  rotam  sulphurea  et 
teterrima  flamma,  que  miserrimos 
ardore,  fumo  et  yapore  suo  crucia- 
bat.  cum  igitur  illuc  deuenissent; 
sumentes  demones  uecten  ferreum 
atque  in  transuerso  rote  per  me- 


tamen  Daemones  discurrentes 
flagris  ceciderunt.  Omnia  genera 
tormentorum,  quae  exagitari  {aic) 
possunt;  ibi  yisa  sunt.  Ibi  etiam 

25  yidit  quosdam  de  suis  quondam 
sociis  et  eos  cognoyit.  Eiulatus 
et  olamores  miserorum,  [8.  277] 
quos  audiyit;  nulla  sufficit  ho- 
minum    exprimere   lingua.     Hi 

30  autem  campi  non  solum  crudatis 
hominibus;  sed  etiam  excrucian- 
tibus  pleni  erant  Daemonibus. 
Cumque  illum  ibidem  torquere 
yoluissent,  inyocato  lesu  Christi 

35  nomine,  illaesus  remansit. 

XI.  Cumque  transissent  inde, 
apparuit  rota  ante  eos  ignea, 
mirae  magnitudinis;  cuius  radij 
et  canthi  uncis  igneis  erant  un- 
5  dique  circumsepti,  in  quibus  sin- 
guli  homines  infixi  pendebant. 
Huius  autem  rotae  medietas  sur- 
sum  in  aere  stabat,  alia  medie- 
tas in  terra  deorsum  mergebatur : 

10  flamma  yero  tetri  sulphureique 
incendij  de  terra  drca  rotam  sur- 
gebat  et  in  ea  pendentes  miser- 
rime  torrebat.  Haec,  inquiunt 
Daemones ;   quae  isti  patiuntur, 

15  patierisy  nisi  reyerti  yolueris: 
quae  tamen  tolerant,  prius  yide- 


21  discorr.  fehlt;  dafür:  omnes  22  nach  cecid.:  naili  parcere  aolaemnt 
23  exag.]  excogitari  24  ibi]  in  quodam  modo  esse  etiam  fehU  25  yidit] 
inaenit  26  eos]  bene  Ejal.  et  clam.  mis.]  De  einlatibus  et  fletibas  et  clamo- 
ribus  29  exprimere]  dicere  ex  toto  lingua]  aox  30  oraciatis]  cmoiatibas 
33  torquere]  craciari  34  inyoc.  .  •  .  remansit]  nomen  christi  inuocaoit.  Et 
92  se  ex  eoram  cmciatibaB  se  extorsiti 

XI  1  ^.  Camqae  .  .  .  magnitadinis]  Inde  igitnr  descendentes  oidit  ante  se 
maximam  rotam  ferream  et  igneam  4  canthi]  tanti  5  singali]  singnlis  6  in- 
fixi] qnasi  fix!  9  mergeb.]  erat  11  rotam]  illam  13  torrebat]  ardebat 
14  patinntnr]  tollerant       16  tolerant]  tollerent       nach  prius:  nunc 
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dinm  radiomm  immittenteB  ianta 
eam  agilitate  et  yelocitate  cepe- 
rant  circamaoluere,  ut  eos  qui  in 
ea  pendentes  rotabantur,  miles  nullo 
poterat  ocolo  deprehendere,  sed 
tantommodo  gemitum  lacrimabilem 
aadibeat.  ToUentes  itaque  eum 
adaersarii,  cum  eis  respoDsam  non 
daret;  rote  iniecerunt.  Sed  solita 
emn  nominis  Christi  pietas  liberauit 
et  in  locum  sanm  sine  dolore  re- 
stitnit. 

Procedentes  inde  veninnt  ad  do- 
mum  qnandam  quasi  fornacem  et 
vaporem  horribilem  e  tecto  emit- 
tentem;  cnins  latitudo  inestimabilis 
erat,  longitndinem  vero  visu  non 
potoit  miles  attingere.  Ad  hanc 
yero  apropinquans  [fol.  115],  cum 
adhuc  aliquantulum  ab  ea  esset 
remotus;  calore  nimio^  qui  de  ea 
egrediebatur^  afHictus  vellet  nollet 
Goactus  est;  pedem  retrahere.  Cum- 
qne  eum  subsistere  cemerent  de- 
mones,  dicunt  ei:  quidtardaS;  quid 
trepidasP  Balnearum  vsus  est  hoc 
quod  cemis;   ne   timeas  ibi   cum 


bis.  Daemones  igitur  ex  utraque 
parte,  alij  contra  alios,  vectes 
ferreos  inter  rotae  radios  impin- 

20  gentes  eam  tanta  agilitate  rota- 
bant,  ut  in  ea  pendentium  om- 
nino  nullum  ab  alio  yisu  posset 
discemere  et  prae  nimia  oursus 
8ui  oeleritate  yidebatur  circulus 

25  igneus  integer  existere:  cumque 
iactassent  eum  super  rotam  et  in 
aerem  rotando  levassent,  invooato 
lesu  nomine  descendit  illaesus. 
Xn.  Procedentes  igitur  inde 
cum  milite  Daemones  traxerunt 
eum  versus  domum  unam  gran- 
dem  horribili  fumo  fumigantem, 
5  cuius  latitudo  nimia  fuit;  longi- 
tudo  yero  tanta,  ut  illius  non 
potuisset  ultima  yidere.  Cum 
autem  adhuc  aliquantulum  ab  ea 
longius  essent,  prae  nimio  calore, 

10  qui  inde  exibat,  subsistit  proce- 
dere  formidans.  Dixerunt  igitur 
ei  Daemones,  Balnearium  est, 
quod  yides:  yelis,  nolis,  illuc  us- 
que  progrediens,  cum  cetaeris  in 

15  eo  balneabis.    Coeperunt  autem 


23  nach  alios:  steterant.  et  alij  in  utraque  parte  19  nach  impingentes] 
rotam  leoauerunt.  Alij  ex  alia  parte  uectes  ferreos  impingentes  eam  depresserant 
deorsam  20  agilitate]  uelocitate  rotabant]  aoluernnt  21  in  ea  pendent.] 
fehU  23  et]  qaia  24  sai  fehlt  yidebatur]  aidebantar  cirodus  ign.  int.  ex.[ 
quasi  ignis  esse.  Dann  folgt:  Planxerant  miserrime  et  fleuerant  omnes  qui  rote 
infixi  fnerunt  26  et]  et  eam  27  aerem]  aere  27,  28  invocato  . . .  illaesus] 
in  deseensione  rote  nomen  christi  innocauit.  et  statim  de  ea  descendit.  Et  qnia 
post  inaocacionem  christi  nominis  aliqutd  ibi  facere  ei  ultra  nequiueronts 

xn  1—4  Procedentes  .  .  .  famo]  Inde  illum  eztrahentes  processerant  (ist 
offenbar  Nachsäte  zu  dem  vorigen).  Ecce  uidit  ante  se  domum  grandem  quasi 
fornacem  6  yero  fMt  7  potuisset  fehlt  8  autem]  nero  uersus  eam  horri- 
biliter  tracturas  esse  (esset?)  et  10  substist.  proc.  form.]  uolens  procedere  non 
poterat  12  nach  daemones:  Quid  subsistendo  tardast  13  usque  progr.]  pro- 
grediens      cnm  .  ■  .  balneabis]  ut  cum  eis  qui  ibi  sunt  balnieris. 
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aliis  necesse  est  balneis  reficiaris. 
Trahentes  ergo  eum  domum  in- 
troeant^  in  qua  miles  yisibilem,  ter- 
ribilem  atqae  omni  tormento  vidit 
penam  grauiorem.  Etenim  totiuB 
domus  pauimentum  plenum  erat 
fossis  profondisaimis  et  rotundis, 
ita  ut  non  esset  in  eo  vacunm^  quo 
pedem  quis  locare  posset  aut  sta- 
tuere  pre  nimia  fossanim  conti- 
guitate.  Erant  autem  pleni  (sie) 
usque  ad  summum  diuersis  metallis 
buUientibus  atque  liquatis.  Inhiis 
fossis  erat  innumera  hominum  yi- 
ronim  videlioet acmnlierum  infan- 
tum et  senum  multitudo;  quonim 
alij  in  hoc  tormentorum  genere 
penitus  immersi  erant,  alij  yero  us- 
que ad  supercilia,  alij  usque  ad 
labia;  alij  collotenus,  alij  a  pectore 
et  infra,  alij  ab  vmbilico  aut  fe- 
rnere uel  genibus;  hij  yno  tantum 
pede,  Uli  vtroque,  nonnuUi  manu 
sola.  Omnespariter  oonclamabant; 
vna  omnium  yox  miserabilis  et 
singultibus  plena.  In  vna  igitur 
istarum  fossanim  cum  yellent  mili- 
tem  [fol.  115  Yso.]  mergere  demo- 
nes,  per  nomen  Ihesu  liberatus  est. 


de  domo  illa  miserrimi  fletns  au- 
diri  in  planctus.  Introductas 
autem  domum  vidit  duram  visio- 
nem  et  horridam:  etenim  domus 

20  illius  pavimentum  fossis  rotundis 
erat  plenum,  quae  sibi  invicem 
ita  conhaerebanti  ut  yix  inter 
easy  aut  nullatenus  iri  potuissei 
Erant  autem  fossae  singulae  me- 

25  tallis  diversis  ac  liquoribus  fer- 
yentibus,  in  quibus  utriusque 
sexus  et  aetatis  mergebatur  ho- 
minum multitudo  non  minima, 
quorum  alij    omnino   erant  im- 

30  mersi,  alii  usque  ad  supercilia, 
alii  ad  oculos,  alii  ad  labia,  alii 
ad  colla,  alii  ad  pectus,  alii  ad 
umbilicum,  alii  ad  femora,  alii 
ad  genua,  alii  ad  tibias,  alii  uno 

35  pede  tenebantur,  alii  utraque 
manu,  yel  unatantummodo;  om- 
nes  pariter  per  dolores  plangen- 
tes  clamabant  et  flebant.  Ecoe, 
inquiunt  Daemones,    cum    istis 

40  balneabis:  subleyantesque  mili- 
tem,  conati  sunt  eum  in  unam 
fossarum  proiicere:  sed  audito 
Christi  nomine,  defecerunt  in  suo 
conamine. 


16  nach  miserrimi]  uagitas  emitti  17  in]  et  Introd.]  Intrana  18  nach 
domum :  illam  19  et  horridam  fehlt  21  qaae  sibi  i.  i.  coh.]  de  qoibas  alle 
aliis  sie  coheserunt  23  ant  nallat  iri  pot.]  aia  aliqaa  patuit  25  feryent]  bnl- 
lientibos  plene  27  et]  diaerseque  mergebatur]  erat  demerBa  28  non  mi- 
nima] mazima  31— 34 /ur  ad  stets  usque  ad  34  vor  udo:  tantum  35  tene- 
bantur] in  metallo  buUiente  stabant  35,  36  utraque  .  .  .  tantummodo]  unam 
manum  uel  ntramque  in  eis  tenebant  37  per  dolores]  pre  dolore  plangentes 
fehlt  38  olamab.]  conclamabaDt  et]  omnes  miserabiliter  40  balneabis]  bat- 
neaberis  nisi  renerti  nolueris  40  —  44  snbleyantesque  .  .  .  conamine]  et  cum 
cepissent  eum  in  fossam  unam  mergere.  inuocato  ab  eo  christi  nomine  oeperant 
inde  prooedere. 
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Exinde  migrantes  veniunt  ad  la- 
eum  miserie  et  lutum  fecis,  dico 
autem  flanium  qnendam  omni  ge- 
nere  metalli  manantem  sulphareo- 
que  vapore  estuantem  inter  duos 
montes  positum.  Porro  in  alterius 
horum  montium  cacnmine  erat  po- 
pulns  innumerabilis  cuiuslibet  etatis 
et  sexns  nudus  super  summos  pe- 
damarticulos  innixus  onrnas;  facies 
eonim  a  faeie  aquilonis^  et  hij  simi- 
les  hominibuB  exspeetantibus  mor- 
tem aut  gladium  de  propioquo. 
Cum  itaque  miles  noster  cum  nimio 
stupore  et  timore^  quid  hij  miseri 
prestolarentur ,  intra  ee  cogitaret, 
dixit  ad  eum  alter  e  ductoribus 
suis:  „Miraris  forsitan,  quidnam 
exspectat  hie  populus.  Sed  in 
proximo  est,  nisi  nos  audias,  et 
tu  cum  illis  calicem  bibaS;  quem 
exspectant.^  Adhuc  ille  loquebatur 
et  eece  ventus  vehemens  ab  aqui- 
lone  et  regione  deserti  involuens 
tam  eum,  qui  loquebatur,  quam 
ipsum,  cui  loquebatur,  et  omnes 
pariter,  qui  exspectationem  mise- 
ram  exspectani,  et  trans  fluuium  ad 
alterius  montis  radices  transpor- 
tauit.  Gumque  reptitantes  manibus 
montem  conarentur  ascendere,  ut 


Xin.  Becedentes  autem  a  loco 
illo  perrexerunt  contra  montem 
unum,  in  quo  utriusque  sexus 
et  diversae  aetatis  et  super  digi- 
5  tos  tantum  pedum  curvatam  vidit 
multitudinem  sedere  nudorum  ho- 
minum,  ut  pauci  yiderentur  ei  om- 
nes, quos  ante  yiderat:  hi  omnes 
quasi  mortem  cum  tremore  postu- 

10  lautes  yersus  Aquilonem  incede- 
bant.  Cumque  miraretur  miles, 
quid  haec  misera  multitudo  prae- 
stolaretur,  ait  unus  Daemonum 
ad    illum:    forte    miraris,    quid 

15  tanto  timore  populus  hie  expec- 
tatP  nisi  nobis  consentiens  reverti 
yolueris,  scies,  quid  tremebundus 
expectat.  Vix  Daemon  verba 
finierat,  et  ecce  ventus  turbinis 

20  ab  Aquilone  veniebat,  qui  et  ipsos 
Daemones  ac  simul  militem  to- 
tumque  populum  flentem  et  ulu- 
lantem  arripuit  et  in  quoddam 
flumen  foetidum  ac  frigidissimum 

25  in  aliam  montis  partem  proiecit, 
in  quo  inaestimabili  frigore  vexa- 
bantur :  et  cum  niterentur  de  aquis 


Xm  1  Beced.  . . .  Illo]  et  Inde  protrahentes  illnm  4  et  fehlt  5  tantam 
pedum  8  nach  viderat:  ad  eomparacionem  eoram  hi  omnes]  Omnes  uero 
quos  uidit  ibi  9  postal.]  exspectantes  10  incedeb.]  erant  uersi  11  miles] 
ille  12  misera  fehU  13  ait]  dixit  15  tanto]  cum  tanto  timore]  tre- 
more hie]  iste  16  nobis  consentiens  fehlt  17  quid  trem.  exsp.]  hoc  satissime 
19  nach  ecce:  uehementis  21  Daemones  ac  s.  mil.]  et  quem  dacebant  totumq.] 
omnemqoe  22  nach  populum :  illnm  flentem  et  ulnlantem  fehlt  hier^  steht 
nach  frigid,  {a,  zu  24)  nlulantem]  eialantem  23  qnoddam  fehlt  24  frigid.] 
8,  fsu  22       25  in]  longe  in        proiecit]  iactauit       26  inaestim.]  nimio 

Bomanbeh«  Fonelran^en  VI.  ]^2 
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flauij  euaderent  inoendiuni;  ascen- 
dentes  de  flumine  [fol.  116]  de- 
mones  yncia  ferreis  eos  retrahebant 
et  in  profando  laci  demergebant. 
Verum  miles  nominis  Christi  Ihesu 
aaxilium  eo  attenciua  etardencius 
expostulans,  qao  se  cernere  {sie) 
periculo  propinqaare,  oonfestim  in 
altera  parte  fluminis  in  loco,  quo 
prius  steterant  pedes  eius^  se  in- 
uenit  restitutum.  AfFuere  continno 
duo  nequam  ductores,  qui  ad  bra- 
chia  eum  trahentes  festinabant  ad 
partes  austri.  Et  ecce  cum  ali- 
quandiu  ambulassent,  apparuit 
flamma  horribilis  fetoris  et  terre 
{lies.'teire)  caliginis  ascendens  de 
terra.  Gumque  app[rop]inqua88ent; 
vidit  miles  quasi  os  putei,  de  quo 
flamma  egrediebatur.  Sed  cum 
exiret  de  ore  putei,  exibant  pariter 
et  anime  omnis  sexus  et  etatis, 
quas  cum  flamma  puteus  in  mo- 
dum  scintillarum  euaporabat  et 
iterum  absorbebat.  Huc  igitur  cum 
peruenisset,  dixerunt  demones  ad 
militem:  „Et  si  hucusque  peper- 
cimus  tibi;  sed  iam  nunc  non  par- 
cemus.  En  porta  inferi,  quam 
vides;  hio  introitus  gehenne;  hie 
via  lata^  que  ducit  ad  mortem; 
haue  qui  semel  intrauerit  nunquam 


emergere,  currentes  Daemones 
super  aquas  eos  inoessanter  im- 
30  merserunt.  At  miles ;  adiutoris 
sui  non  immemor  nomen  ipsius 
redamanS;  in  alia  ripa  se  sine 
mora  reperit. 


XIV.  Necdum  militis  Christi 
Daemones  iniuria  satiati  acce- 
dentes  traxerunt  illum  contra 
Austrum:  Et  ecce  vidit  ante  se 
5  flammam  teterrimam  et  sulphureo 
faetore  putentem  tanquam  de 
puteo  quodam  ascendere  et  tan- 
quam homines  nndos  et  igneos, 
utriusque  sexus  et  aetatis  diver- 

10  sae,  sicut  scintillas  ignis  sursum 
in  a€re  iaotari,  qui  et  flammarum 
vi  deficiente,  ceciderunt  iterum 
in  puteo  et  igne:  quo  approxi- 
mantes    dixerunt  militi   Daemo- 

15  nes:  iste  flammiyomeus  puteus 
infemi  est  introitus;  hie  habitatio 
nostra^  et  quoniam  nobis  hucus- 


28  emergere]  surgere  29  saper  aqaas]  desaper  aqaam  eos  inoessanter] 
in  ipso  flumine  omnes  30—32  adiotoris  . . .  reclamans]  nomen  christi  inaooaoit 
32  sine  mora]  statim. 

XIV  1  Necdam  mil.  Chr.  feMt  2  iaiaria  satiati /eA2^  acced.  trax.]  aoce- 
dont  ad  eom  trahentes  4  se  fehlt  5  teterrimam]  tetram         solphaream 

6  patentem]  fetidam  de  pateo  qaodam  fehU  9  et]  diaerseqae  11  lactare 
12  vi  defic]  indeficieote  15  flammivomeos]  flammosos  16  hie]  in  hoc 

looo         babit.]  habitacalam 
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egredietnr,  qoia  in  infemo  nuUa 
est  redemptio.  Hie  est  ignis  eter- 
nns,  qui  paratus  est  dyabolo  et 
ministris  eias,  de  quorum  numero 
|fol.  116  ¥80.]  te  esse  negare  non 
potes.  Putenm  igitur  huno  nobis- 
cum  sine  spe  exeundi  ingredere, 
aut  ducatn  nostro  ad  portam,  per 
quam  huc  introisti,  qoantocius  re- 
uertere.''  Ulo  itaque  tacente,  dex- 
tera  leuaque  eam  tenentes,  cum 
flamma  eos,  quos  circa  putenm 
exalanerat;  ad  se  recolligeret  et  in 
abisso  illa  secnm  eiulantes  et  ge- 
mentea  demergeret;  se  quoquepa- 
riter  in  illo  trahentes  dedemut  in- 
cendio.  Descendens  ante  (P)  ooulos 
circnmquaque  per  loca  diuersa  pe- 
namm  voluebat  non  nisi  oalami- 
tatem  aspiciens.  Mirabatur  vehe- 
menter; quod  de  tanta  oris  angustia 
sie  se  putens  dilataret^  ut  eins  lati- 
tudinem  visu  minime  comprehen- 
deret.  Sed  neo  huins  antri  pro- 
fundissimi  fiindnm  yidebat;  inde 
nimis  anxie  estuabat,  qnod  non 
inTeniret,  vbi  pes  eins  requiesceret. 
lam  ergo  pre  nimio  pauore  et  an- 
gostia  cordis  desperationi  proxima- 
bat;  ex  pertnrbatione  quippe  animi 
illud  suauissimum  et  salutiferum 
nomen  Ihesu  ab  ipsius  mente  exie- 


que  servisti;  hie  sine  fine  nobis- 
cum  manebis:  omnes  enim^  qui 

20  nobis  seryiunt;  hie  sine  fine  no- 
biseum  manebunt:  quo  si  semel 
intraveris;  in  aeternum  et  anima 
et  corpore  peribis:  si  tamen  nobis 
consenseris;   illaesus  ad  propria 

25  remeare  poteris.  Illo  vero  de 
Dei  auxilio  praesumente  illorum- 
que  promissa  spernente,  praeei- 
pitavemnt  se  Daemones  in  pu- 
teum  trahentes  seeum  militem; 

30  et  quo  profundius  deseendit;  eo 
latiorem  puteum  inyenit,  sed  et 
graviorem  poenam  pertulit.  Adeo 
namque  (uit  intollerabilis ;  ut 
pene   sui   Salvatoris   sit    oblitus 


19  Omoes]  omnis  20  serviant]  serait  21  manebant]  manebit  quo  si 
semel]  Et  si  hoc  infemi  os  22  in  aeternum  feihlt  23  nach  corpore:  pari- 
ter  nach  tarnen:  adhoo  24  consens.]  assenseris  ut  reoertaris  ad  propria 
rem.  pot.]  ad   portam  qna  intrasti  a  nobis   dedacerls  26  auz.]  adiutorio 

27  spemente]  contempnente       praecip.]  iecerant       28  Daemones  fehlt     pateum] 
igne  pntei  29  trahentes]    traxerunt  30  nach  profandius:   in   puteum 

31  pateam  inv.]  illum  intrinsecus  uidit  sed  et]  et  eo  32  pertulit]  sensit 

Adeo . . .  intollerabilis]  Tn  eo  aero  tantam  sensit  miles  angustiam  34  nach 
pene:  pre  nimietate  angustie  et  doloris  omnino       salvat.]  adiutoris 
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rat.  Tum  ex  dei  dono  in  se  reuer-  36  nominis:   Deo  tarnen  inspirante, 

8U8  cepit  Ihesum  deuotissime  in-  statimque  flammae  cum  reliquis 

yocare.  At  ille,  qui  prope  est  om-  eum   sursum   in  aSrem  proiecit. 

nibus  invocantibus  se  in  yeritate,  Descendens  itaqne  iuxta  puteum 

militem  snum  continuo  de  ventre  solus  aliquandiu  stetit;  cumque 

inferi  renocauit.   Nam  com  puteus,  40  se  ab  ore  putei  subtrahens  ste- 

quos  cum  ipso  absorbuerat^  [fol.  117]  tisset  ignoransque^  quo  se  verteret, 

remoueret^etipsumpariterexalauit.  egressi  sunt  alii  de  pnteo  ab  eo, 

Cumque  iuxta  os  putei  est  (eMs.)  nt   ita    dixerim,    Daemones   in- 

proiectUB  in  pedes  surgens  staret  cogniti,   qui    dixerunt  ei:    Quid 

attonitus;  et  quid  ageret,  aut  quo  45  ibi  stas?    quod  hie  infernus  sit, 

se  uerteret;   in  se  ipso  cogitaret^  dixerunt  tibi  socii  nostri ;  mentiti 

suis  quippe  ductoribus  destitutum  sunt:  consuetudinis  nostrae  sem- 

se  Tidebat.    Affuere  ex  inprouiso  per    est    mentiri^    ut  quos    non 

duo  alij  nequam  Spiritus,  —  nam  possumus   per   verum,    fallemus 

priores  refugerunt,  —  quidicuntei:  50  per  mendacium;  non  est  hio  in- 

„Quis  tu  hicP  Vndevenisy  aut  quo  fernuS;  sed  nunc  ad  infernum  te 

tendis  P''  Quo  non  respondente,  sub-  ducemus. 
sequuntur:  „Mendaces  socij  nostri; 
ut  te  deciperent;  terrendo  dixerunt, 
portas  mortis  et  puteum  gehenne 
hie  esse ;  sed  recte  mentiti  sunt  in 
oapud  suum.  Non  est  hie,  sed  yeni : 
ostendemus    tibi    mansionem    in- 

ferni^.  Et  hoc  dicto,  cum  tumultu  XV.  Inde  igitur  traben tes  mi- 

et  clamore  trahentes  eum  yenerunt  litem  cum  tumultu  magno  et  hor- 

ad  fluuium  latissimum,  igne  et  sul-  ribili     peryenerunt    ad     flumen 

phure   fumigantem,    solo   aspectu  quoddam  latissimum  et  foetidum, 

omni  tormento  crudeliorem.    Nam  5  totum  tanquam  sulphurei  incendii 

et  innumera  horribilium  demonum  flamma  coopertum    Daemonum* 

multitudo    super    huiusmodi    flu-  que  multitudine  plenum.  Dixerunt 


35  nominis  fehlt  tarnen  inspir.]  autem  opitulante  oomen  ihesa  Christ! 

iDuocaait  36  flammae]  uis  flammae  37  proiecit]  elenauit  38  Deso.  itaqne] 
sicque  in  descensione  39—41  camque  .  .  .  verteret  fehU         42—44  egressi 

...  ei]  Ecce  demones  alij  et  ab  eo  nt  ita  dicam  incogniti  de  pnteo  procedentes 
adaenerunt  eique  ita  dixerunt  44  Quid]  Et  45  sit]  esset  46  mentiti  sunt] 
set  48  nach  quos] :  decipere  49  fallemus]  decipiamus  50  infernus]  infemi 
locus. 

Xy  1  trab,  mil.]  eum  eztraxerunt  2  et  horribili  fehlt  4  quoddam]  unnm  et 
foetidnm  fehlt »^  dafür:  Erat  autem  flumen  illud       5  totum  quasi  sulph. 
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minis  aqnas  deambulabat  yncie 
ferreis  et  vectibns  longisBimis  ar- 
mata.  Porro  per  transuersum  huius 
lacus  pons  protendebatur  prop- 
ter  tria  ad  transeandam  diffioilis^ 
ymmo^  nt  videbatur^  penitus  in- 
transibiliB.  Erat  siquidem  tante  al- 
titadinis,  at^  ei  quis  ex  eo  deorsom 
aspiceret^  solo  poterat  aepectu 
mente  alieDari.  Erat  aatem  sab- 
tilis  et  angustuB,  nt^  si  eciam  saper 
terram  protensos  [foL  117  vso.]  vno 
tantnm  pede  ab  ea  esset  exaltatus, 
nnllomodo  tarnen^  ut  yidebatur, 
qaie  super  eum  iter  oapere  po- 
taisset.  Tertium  erat  inconaeniens, 
quod  super  omnem  glaciem  erat 
lubriens,  ita  ut^  si  planus  omnino 
esset  atque  latissimus;  aut  vix  aut 
nunquam  pedem  aliquis  in  eo  si- 
stere  yaleret,  ut  putabatur,  aut 
figere.  IIluc  ergo  cum  peruenissenty 
dicunt  ad  militem  duo  nequam,  a 
quibuB  ducebatur:  „Sub  hoc^^  in- 
quiunt,  „flumine^  quem  (sie)  aspicis, 
vere  infernum  noueris  esse.  Et 
nunc  necesse  est  et  prorsus  invi- 
tabilo;  ut  per  pontem  istum  iter 
aggrediaris.  Cumque  ipsum  asoen- 
deris,  auram  commouebimus^  sta- 


ergo  ei:  sub  isto  flumine  noveris 
infernum  esse :  ultra  flumen  illud, 

10  quod  videbatur,  pons  unus  pro- 
tendebatur. Dixeruntque  Dae- 
mones  ad  militem:  oportet  te  per 
hunc  pontem  transire ;  nos  autem 
yentos  et  tarbines   commoventes 

15  de  ponte  proiieiemus  te  in  flumen : 
Bocii  yero  nostri,  qui  in  eo  sunt, 
te  captum  in  infernum  demer- 
gent;  yolumus  autem  probare, 
quam  tutum   tibi    sit  per  illum 

20  transire.  Tenentes  igitnr  manum 
eins  frioabant  super  pontem.  Erant 
autem  in  eo  tria  transeuntibus 
yaldeformidanda:  Primum;  quod 
ita  lubricus  erat,  ut;  etiamsi  latis- 

25  simus  esset ,  yix  aut  nuUatenus 
pedem  in  eo  figere  posset:  Se- 
cundum,  quod  ita  strictus  erat 
et  gracilis;  ut  yix  aut  nuUo  modo 
in  eo  aliquis  stare,  yel  ambulare 

30  posset:  Tertium,  quod  adeo  pro- 
tendebatur in  aäre,  utetiamhor- 
ribile  yideretur,  ad  ipsius  altitu- 
dinem  oculos  erigere.    Si  tamen 


8  flam.]  flammaDte  flamine  noyeris]  iBcias  9  illud]  autem  12  per]  super 
13  — 15  transire  .  .  .  flumen]  ambulare  et  per  nos  uentus  ille  qui  te  deieoit  in 
flunine  alioi  deiciet  te  in  isto.  16—20  socii  ....  transire]  et  statim  a  socijs 
nostris  qui  in  flumine  sunt  capieris.  et  in  profundum  inferni  demergeris.  Prius 
tamen  habes  probare  quäle  sit  super  pontem  ambulare.  20  igitur]  Et  21  fri- 
cauerunt  pontem  .  .  .  eo]  pontem  illnm  et  ecce  in  ponte  illo  23  formid.] 
dubiUnda  24  etiamsi]  etiam  latiss.]  latus  25  yix  aut  null.]  nullus  aut 
uiz  quis  26  Secundnm]  Aliud  27  erat]  fuit  28  et  grac.  fehlt  yix  . .  • 
modo  fehlt  29  wr  in :  pedibus  aliquis]  nullus  30  posset]  potuerit 

30—  33  adeo  . . .  erigere]  pons  ille  ita  altus  erat  a  flumine  quod  horridum  esset 
deorsum  aspicere  33  nach  tamen:   inquiunt 
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timque  ventus  turbinis,  qni  te  paulo        nobis    assenseris    adhno   ut  re- 
ante  de  monte  trans  flunium  por-  35  vertaris,  etiam  ab  hoc  discrimine 
tauit,  in  hoc  quoque  flumine  dei-        securus  ad  patriam  remeare  po- 
ciet;    et  sie  a  soeijs  nostris,  qui         (jerfs.    Cogitane    intra   se   milefl 
flicud   leo    parati    ad    predam  te        Christi  fidelis,  de  quantis   eum 
exspectant,  ut  cernis,  suscipieris,        liberavit   advocatus   eins   piiasi- 
qui  letantes,  sicut  exultant  viotores  40  mus,  ipsias  iterato  nomine,  coe- 
capta  preda,  quando  diuidunt  spo-         pjt  pedetentim  super  pontem  in- 
lia,  te  ad  infernorum  claustra  per-        cedere.    Nihil  igitur  lubrici  sub 
ducenty   vbi    nobisoum    sine    fine        pedibus  eius  sentiens  firmus  in- 
oruciaberis.  üt  autem  quod  dicimus         oedebat  in  Domino  oonfidens:  et 
indubitanter  credas,   hoc  quoque,  45  q^^   ^Itius  ascendit,   eo   spatio- 
quod  pontem  nuUatenus  pertran-        giorem  pontem  invenit:    et  ecce 
sire   valeas,    extende    manum   et 
pontis  experire  difficultatem.^  Te- 
nentesque  manum  eius  super  pon- 
tem fricabant;  quo  facto  dicunt  ei 
denuo:  „Vere videset expertus  es, 
qnoniam  transire  non  possis;  qua- 
propter,  si  sapis,  nostro  acquiescere 
[fol.  118]   consilio  et  ad  ianuam, 
per  quam  insipiens  huc  yenire  au- 
Bus  es,  a  nobis  blande  leniterque 
reduceris.^  At  ille  malignorum  non 
ignorans  astucias  obmutuit  et  non 
aperuit  os  suum.  Innocansque  no- 
men,  quod  est  super  omne  nomen, 
pedetemptim  cepit  pontem  ascen- 
dere.   Et  cum  ambularet  in  eo,  in 
tantum   ceperunt  solidari  gressus 
eius,   ut  facile    se   non  diffideret 
transiturum.  Sed  et  cum  paululum 
pertransisset,  cepit  adeo  pons  dila- 


35  —  36  etiam  .  .  .  poteris]  ad  portam  qaa  iotrasti  illesos  a  nobis  dedaceris 
37—38  intra  se  ...  fidelis]  aatem  ille  39  aduoc.  einu  fehlt  pliss.]  pias  ihesas 
antea  pericnlis  40  ipsias  it.  nom.]  inaocato  eins  sanctissimo  nomioe  41  in- 
cedere]  ambalare  42—44  Nihil  .  ,  .  oonfidens]  Qao  nero  super  pontem  amba- 
lauit  amplins!  eo  ambnlaait  secarias  44  et  quo  a  ascend.]  Qao  enim  in  eo 

magis  ambalaait  45»  46  spatios.  pont]  aiam  largiorem  46  nach  invenit: 

Semper  etenim  nt  ambalaait  latitado  nie  ex  atraqae  parte  creoit 


Digitized  by 


Google 


Zur  Geschichte  der  Legende  vom  Purgatoriam  des  heil.  Patricias        177 


tariy  ut  edam  ea  via  pateret  latis- 
sima.  Cum  antem  ad  medium  pontis 
pernenisset,  pre  latitudine  eius  a 
dextris  uel  a  sinistris  iam  fluuius 
non  oomparebat.  Vnde  gaudens  et 
ezultans  oepit  velle  perambulare. 
Porro  ductores  sui  videnteS;  quod 
eonim  manue  euaderet,  horribili 
clamore  aera  replentes  ceperuut  in 
hnno  modum  intonare:  „Heu,  heu, 
heu!  Quid  agimus,  o  socij?  perdi- 
muB  predam  nostram.  Quid  facere 
YoluimuBy  ut  eum  dimitteremus! 
ferte  auxilium;  properate,  prope- 
rate,  ourrite,  currite  vos,  qui  in 
flumine  estis;  yncis  vestris  ipsum 
ad  vos  deioitel^  Ad  hanc  Yooem 
et  ad  terribilem  omnium  aliorum 
demonum  ylulatum  et  eiulatum 
miles  noster  substitit  attonitus,  et 
fere  mente  captus,  Ybi  nam  esset 
et  quid  agere  [fol.  118  vso.]  debe- 
rety  est  oblitus.  Demones  vero,  qui 
Bub  ponte  erant;  accurrentes  yneis 
et  YectibuB  suis  in  altum  vibratis 
eum  attrahere  moliebantur;  sed 
omnino  non  poterant    eontingere. 


poBt  paululum  tanta  crevit  pon- 
tis latitudo;  ut  etiam  undecim 
carra   exciperet    sibi    obviantia. 

50  Porro  Daemones^  qui  hucusque 
perduxerant,  ulterius  progredi 
non  valentes  ad  pedem  pontis 
steterunt,  quasi  lapsum  militiB 
[S.  278]  praestolantes.    Videntes 

55  autem  eum  libere  transire,  ita 
olamoribus  aärem  percusseruntj 
ut  intolerabilior  ei  videretur  huius 
horror  olamoriB,  quam  praeteri- 
tarum   aliqua   poenarum,    quam 

60  sustinuerat  ab  ipsis.  Cemens  ta- 
men  eos  subistere  et  ultra  pro- 
gredi non  Talentes,  piique  duc- 
toris  sui  reminisoens  Beourus  in- 
cedebat.  Daemones  autem  supra 

65  flumen  discurrentes  uneos  suos 
ad  eum  iaoiebant;  sed  illaesus 
ab  eis  praeteriit.  Securus  tan- 
dem  procedens  vidit  latitudinem 
pontis  in  tantum  excrescerey  ut 

70  vix  ex  utraque  parte  posset  aspi- 
cere. 


47  —  49  tanta  .  .  .  obviantia]  latita  (sie)  pontis  exciperet  carrum  honostum. 
et  post  modicam  nia  erat  ita  larga^  ut  sibi  in  ea  obuiarent  duo  carra  50  hucusque 
perdox.]  eum  adduxernnt  51  ulterius . . .  valentes  fehlt  52—54  ad  pedem  .  . . 
praestolantes]  ad  ripam  fluminis  restiterunt  {allea  Andere  fehU)  54  Videntes 

. . .  eum]  Et  uidentes  militem  55  transire]  abire  ita  clamor.]  ibi  uocibns  suis 
56  percuss.]  concusserunt  horrende  57—60  intolerabilior  . . .  ipsis]  magis  esset 
uocom  illomm  terrore  peroussus.  quam  tormentorum  illacione  antea  fuerat  excrucia- 
tus.  60—64  Cemens  ...  incedebat  fehlt  64—65  Daemones  . . .  discurrentes] 
Alij  demones  qui  sub  ponte  in  flumine  erant  66  eum]  illnm  iacieb.]  iactauerunt 
66—67  illaestts  .  .  .  praeteriit]  illum  tangere  non  potuemnt  67  Securus]  se- 

care  procedens]  procesdt;  dann  folgt  i  quia  sibi  nil  obsistere  innenit.  vidit] 
Sicqne  69  in  tant  excresc]  excrescente  69—71  «t  .  .  .  aspicere]  flumen 
respexit  ex  utraque  parte  a  longe. 
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nie  vero  post  paulalam  in  se  re- 
uersus  diuina  visitura  (sie)  gracia, 
qaod  residuum  erat  pontis  hylariter 
celeriterque  iransourrit. 

Conparentur^  obaecro,  temp- 
tationi  {sie)  huius  yite  locorum 
illorum  tormentis  et  miserie^  que 
81  sibi  opponuntur  in  etatera 
mentisy  quasi  arena  maris  gra- 
uior  Omnibus,  que  hie  patimur, 
afflictio  illa  apparebit.  Vnum  pro 
eerto  scio^  quia  quisquis  in  hijs, 
que  scripta  sunt,  tormentis  oculum 
mentis  fixerit  atque  ea  mordaciter 
tenuerit,  non  deleetabitur  uolup- 
tates  carnis  perficere,  aut  se  alijs, 
que  ad  ea  duount,  peceatis  impli- 
care.  O,  utinam  claustrales  nostri, 
quotiens  temptationum  insurgit 
procella;  an  pro  longa^  ut  sibi  forte 
yidetur^  regularis  obseruancie  susti- 
nencia  languorem  spiritus  incur- 
rerint,  hie  quasi  quid  appensum 
ante  oculos  suos  habeant  tormenta^ 
cogitentque,  quod  inter  ea^  que  pa- 
ciuntur^  et  ea,  quibus  in  illis  pe- 
narum  locis  inferorum  cruciantur 
anime,  ulla  habere(-i?)  possit  colla- 
tio.  [fol.  119]  Sed  et  nos  omnes  mente 
duntaxat  frequenter  ergo  per  heo 
transeamus  tormenta,  et  caros 
nostros  parentes,  cognatos  et  na- 
tos,  qui  aliquibus  eorum  versantur, 
pia  inuisamus  compassione ;  et,  quia, 
sicud  postmodum  auditurus  est 
miles  noster,  quandoque  libera- 
buntur  a  cruciatibus  illis  preter 
eos,  quos  puteus  gebennalis  ab- 
sorbuit ;  et  quia  pium  est  pro  mor- 
tuis  exorare,  ut  a  peceatis  soluan- 
tur :  orationibus,  ieiunijs  et  elimo- 
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smis  alijaqae  bonis  operibns  pro 
eonim  liberatione  diuine  Don  de- 
ficiamus  insistere  dementie.  Sed 
iam  narrationis  ordinem  prose- 
quarnnr. 

Procedens  igitur  miles;  iam  a 
demonnm  infestationibns  liber^  pon- 
tem  letabunduB  desoeodit;  oumque 
aliquantalam  prooessisBet,  attoUens 
oculos  vidit  ante  se  mire  altitudinis 
murum  et  incomparabilis  atraoture. 
Caiua  porte  ex  auro  pnrissimo  la- 
pidibuafiilgebantpreciosis.  Ad  quam 
(quaaP)  cum  ad  dimidium  oiroiter 
miliare  apropinquaaaet;  ultro  sibi 
conapioit  eaa  aperiri;  et  ecce  tanta 
ex  eia  emanauit  auauiaaimi  odoria 
fragrancia,  ut,  ai  totua  mundua  aicut 
cynamomum  et  balaamum  aroma- 
tizana  odorem  daret,  ei  minime 
valeret  comparari.  Exinde  aiqui- 
dem  adeo  recreatua  eat  et  virea 
recepit  milea^  yt^  aicut  ei  Yisum 
eat,  [foL  119  yao.]  iam  per  omnia^ 
que  non  eine  timore  et  labore 
tranaieraty  tormentorum  loca  viri- 
Hier  et  aine  anguatia  posaet  et  än- 
deret repedare.  Tractua  itaque  et 
tractua  (sie)  taute  auauitatia  odore 
iam  ad  illam  beatiaaimam  toto 
corde  auapirat  patriam.  Oouliapre- 


XVI.  Procedena  igitur  milea 
iam  liber  ab  omnium  Daemonum 
yexatione,  yidit  ante  ae  murum 
quendam  magnum  et  altum  in 
5  aSre  a  terra  erectum.  Erat  enim 
murus  mirabilia  et  inoomparandi 
decoria  ac  atructurae:  in  quo 
muro  portam  unam  dauaam  yi- 
debaty  quae   metallia  diyersis  la- 

10  pidibuaque  pretioaia  ornata  mira- 
biliter  radiabat:  cui  cum  appro- 
pinquaaset;  aed  adhuc  quaai  apatio 
dimidij  millliaria  abesaet,  porta 
illa  contra   cum   aperta  eat,   et 

15  tantae  auavitatis  oder  per  eam 
exiit,  ut,  aicut  ei  yidebatur,  ai 
totua  mundua  in  aromata  yerte- 
retur,  non  vinceret  buiua  magnitu- 
dinem  auayitatia,  tantasque  yirea 

20  ex  ea  percepit  auavitate,  ut  aeati- 
maret  tormenta,  quae  pertulerat, 
iam  poase  aine  moleatia  auati- 
nere:  respiciensque  intra  portam 
yidit   portam    Solia    aplendorem 

25  daritate  yincentem:  et  murum 
introire  oupiena  ait:  Beatua  homo, 


XVI 2  omninm  fehU  4  qaendam]  nDiim  magnam  et  fehlt  5  a]  de  enim] 
aatem  6  muras  ille  incomp.]  incomparabilis  7  decoria  ac  fehlt  9  diaer- 
Bis  fehlt  10  mirab.]  mirabili  cborascacione  11  cui]  Ad  quam  12  sed]  et 
14  eam  ap.  est]  illam  patait  15  odor]  odore  occarens  16  si  fehlt  17  totua 
m.]  rea  tocios  mandi  arom.]  aromatibus  yert]  conaerteretur  («ic)  18  vinc.] 
oincerent  20  ea]  illa  aestim.]  sibi  nidebatur  21  pertulerat]  antea  per- 
tollt  22  molestia]  angastia  23  intra]  infra  portam]  patriam  25  yinc] 
oincente  lostratam  yidit  (vid.  wiederholt)  manim  fehlt  26  capiens  ait]  con- 
capiait.       homo]  uero  miles 
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ourrentibos  dirigit  gressus  suos; 
lacem  qaippe  in  ea  yidebat  im- 
maroessibilem  et  eam  longas  passus 
tenebras^)  totis  viribas  affectabat. 
lam  porte  iactu  lapidis  apropin- 
quauerat;  et  ecce  cum  vexillis  ce- 
reisque,  sigoo  oniois  preeante, 
obuiam  ei  ocoorrit  Candida  turba 
Tirorum,  mnlierum  et  infantum. 
Ferro  in  hoc  beatissimo  connentu 
quidam  quasi  archiepiscopi  emine- 
bant;  alij  episcopi,  alij  abbates  nel 
monachi,  nonnnlli  presbyteri,  qaam- 


cni  talis  aperitur  ianna.  Nee  f efelUt 
militem  qui  cum  (eum  P)  ülo  yenire 
permisit.  Cum  enim  aliquantu- 
30  tulnm  longius  esset,  egressa  est 
in  occursum  eius  cruoibns  et 
vexillis  et  quasi  palmamm  au- 
rearum  ramis  processio  talis  ac 
tanta,  quanta  in  hoc  mundo, 
35  prout  aestimayit,  nunquam  yisa 
est.  Ibi  yidit  homines  unius- 
cuiusque  ordinis  ac  religionis, 
diuersae  aetatis  et  utriusque 
sexus;  Alios  quasi  Archiepisco- 
plurimi  dyaconi  videbantur.  Set  et  40  pos,  alios  ut  Episcopos^  alios  ut 
ceteri  ecdesie  ordines  a  laicorum  Abbates,  Monachos,  Canonicos, 
multitudine  proprijs  secemebantur  PrsBsbyteros,  et  singulorum  gra- 
indicijS;  quemadmodum  ynicuique  duum  sanctae  Ecciesiae  ministros, 
secundum  ordinis  sui  gradum  habi-  sacris  yestibus  suae  ordini  con- 
tum  prouiderat  yooatio  diuina.  Duo  45  gruentibus  indutos.   Omnes  yerO; 


igitur  infulis  sacris  tamquam  archi- 
presules  alios  precedentes  militem 
honestissime  salutantes  blande 
leniterque  suscipiunt  et  choro  psal- 
lentium  ac  inenarrabilis  suauitatis 
armonia  et  dulci  melodia  resonan- 
tium  associant.  Sicque  pariter 
[fol.  120J   ciuitatem   cantantes    et 


tam  Clerici,  quam  Laici,  eadem 
forma  yestium  yidebantur  induti, 
in  qua  Deo  seryierunt  in  saeculo. 
Militem  yero  cum  magna  vene- 

50  ratione  et  laetitia  susceperunt 
eumque  cum  concentu  saeculo  in- 
auditae  harmoniae  secum  produ- 
centes  per  portam  introierunt. 
Finito  autem  concentu  et  soluta 

55  processione,  sedentes  duo  seorsim 
^ quasi  Episcopi,  militem   in  suo 

27  aperitur]  nenientl  patuit  ianna]  porta  28  militem]  enm  illo]  eo 
29  nach  permisit:  quia  eias  mox  desiderium  compleuit.  (Com  enim)  adhac  30  nach 
esset :  a  porta  31  in  occarsum  eius]  contra  eum  cum  (crucibus)  32  (vexillis) 
cereisque  36  Ibi  fehlt  hom.  nn.  ord.]  quasi  hominum  formas  de  omnibus 
ordinibtts  37  ac  religiomB  fehlt  39  vor  alios :  Vidit  41  nel  (monachos)  cano- 
nicos  fehlt  43  sanctae  eccl.  fehlt  44  suae  ordini]  suis  ordinibus  45  in- 
dutos] esse  uestiti  (?)  48  qua]  quibus  Deo]  christo  in  saec]  dum  fuemnt  in 
hoc  secnlo  niui  51  eumque]  sicque  illum  53  per]  infra  introierunt]  re- 
dieruDt  54  et  sol.  processione]  qui  illum  introduxerunt  55  sedentes  fehlt  seor- 
sim fehlt       56  episcopi]  archiepiscopi       militem]  eum 

1)  Hier  begegnet  Marie  ein  interessantes  Missverständniss;  sie  übersetzt:  Un 
pas  Vit  tut  resplendissant  (1520  Roqf.). 
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pBaUenteB   introeunt.    Cum  igitur  comitata  ßUBceperunt   seoumque 

ad  medium  ciuitatis  deuenissent^  duxerunt;  quasi  patriam  et  eius 

ooncentui    suo    finem   imponentes  amoenitatem  ostensuri;   qui  cum 

BiBguli  Bua  repetunt  domioilia  le-  60  eo  loquentes  primo  benedixenmt 


tabun[di]^).  Ac  presules  sacri,  qui 
eum  dextra  leuaque  tenebant,  primo 
quidem  laudantes  et  benedicentes 
dominum,  qui  seruo  suo  tantam 
prebuerat  coustanciam,  eum  be- 
nigne alloquntur  atque  ostendentes 
ei  claritatis  iliius  beatitudinem  per- 
lustrant  cum  eo  eiuitatem  de  para- 
diBO  Yoluptatis. 


Deum,  qui  eius  animam  in  tor- 
mentis  tanta  roboravit  constantia. 
Ipsis  igitur  illum  per  amoena 
patriae  dncentibus,  huc  iUucque 
65  pertransiens  multo  plura,  quam 
ipse,  vel  aliquis  hominum  peri- 
tissimuB  lingua,  yel  calamo  pos- 
Bot  explicare,  delectabilia  iuoun- 
daque  prospexit.  Tanta  vero  lucis 


Erat  autem  ciuitas  illa  taute  lucis  70  erat  illa  patria  claritate  illustrata, 


illustrata  splendore,  ut  sol  ei  com- 
paratuB  non  nisi  Stella  videretur 
exigna.  Erat  quoque  tota  quasi 
prata  amenissima,  diuersorum  flo- 


bamm  varietate  decorata,  omata 
atque  yenustata;  ita  ut,  sicut  visum 
est,  ex  Bolius  suauissimi  odoris 
fragrancia  sine  humani  cibi   am- 


ut;  sicut  lumen  lucernae  Solis 
obBOuratur  spien  dore,  ita  Solis 
claritas  meridiana  videbatur  posse 
obtenebrari  lucis  illiuB  patriae 
rum,  frondium,  fructuum  et  her-  75  mirabili  fiilgore.  Einem  vero  pa- 
triae prae  nimia  ipsius  magni- 
tudine  scire  non  potuit,  nisi  tan- 
tum  ex  ea  parte,  qua  per  portam 
intravit.  Erat  autem  tota  patria 
miniculo  vitam  posset  conseruare  80  quasi  prata  amoena  atque  viren- 
in  annos  multos.  Nox  ibi  diei  non  tia,  diversis  Acribus  fructibusque 
succedit;  sed  semper  et  sine  de-  herbarum  multiformium  et  ar- 
feotn  splendor  purissimi  aeris  de-        borum    deoorata:    quorum,    ait, 

odore  sine  fine  vixisset,   si  ibi- 
85  dem  sibi  vivere  licuisset.     Nox 
illam    nunquam    obscurat,    quia 
57  duotu  et  (comitota)      58  qüSkBi  fehlt      et  eius  amoeniUtem]  ei      61  animam 
in  tonn.]  animum  contra  tormenta  per  qne  transijt  et  que  pertulit       62  robor.] 
confirmanit  63   amoena   patriae]   patriam  65  pertrans.]  pertransiuit  et 

66—67  ipse . . .  calamo  fehlt  67  posset  expllc]  dicere  potuit  68  delect.  fehlt  vor 
incnnda:  in  illa  69  prospj  perspexit  69—75  Tanta  ...  fulgore]  Vidit  tamen 
patriam,  tanta  olaritote  lacis  Instratam.  nt  sicut  lomen  lucerne  cecatur  splendore 
solis  hnins  sie  sol  meridianas.  ut  sibi  erat  nisam.  obtenebraretar  pre  nimia  clari- 
tate Incis  illins.  75  Finem  vero]  Fines  76  ipsiUB  fehlt  magnit]  longitadine 
79  vor  tota:  et  83  qnornm  ait  odore]  ex  qaomm  tantnm  odore  nt  sibi  nide- 
batnr  84  si  ib.  .  .  .  licnisset]  si  ibi  sine  fine  manere.  potnisset  86  /.  qnia 
semper  spl. 

1)  Im  Text  stand  letobantur;  das  ttsr  ist  radiert,  aber  nicht  ersetzt. 
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super  indioibili  rutilat  daritate.  splendor  eam  purissimi  coeli 
Sed  nee  ymbrium  iDtemperancia  perenni  olaritate  perlustrat.  Tan- 
illic  loeum  habet  aut  Yentorum  vio-  tamque  vidit  in  ea  multitudinem 
lencia;  sed  omnia  placata,  omnia  90  hominum  utriusque  sexus^  quan- 
quieta,  omnia  placita  sunt  atque  tarn  in  hac  vita  neminem  aesti- 
gratissima.  Hanc  [fol.  120  vso.]  mabat  vidisse  mortalium :  quorum 
igitur  beatissimam  patriam  cum  alij  in  bis,  alij  in  alijs  loeis  {s.  u.) 
ducatu  sanctorum  presulum  miles  proutyoluerunt;alijdeisti8inilla8^ 
lustraret;  tantam  yidit  in  ea  tocius  95  alij  de  istis  in  istas  catenras  cum 
dignitatis,  sexus  et  etatis  sine  tu-  laetitia  transibant:  sicque  fiebat, 
multu  multitudinem;  ut  in  mundo  ut  alij  de  aiiorum  visitatione 
hoc  nunquam  se  meminit  similem  gauderent.  Ghori  per  loca  choris 
aspexisse.  Alij  in  hijs,  alij  in  illis  assistebant;  dulcisqueharmonicae 
morabantur  locis,  prout  per  conuen-  100  concentu  Deo  laudes  resonabant. 
tuB  diuina  ordiuauerat  dispositio.  Et  sicut  Stella  differt  a  Stella 
QuocienscuDque  tamen  alijs  ad  daritate,  ita  erat  quaedam  diffe- 
alios  transire  placebat;  licebat;  sed  rentia  Concors  in  eorum  vestium 
et  Uli  de  eorum  visitatione  gaude-  et  vultuum  claritatis  venustate. 
baut  et  eos  cum  inenarrabilis  exul-  105  Alij  enim  induti  videbantur  ye- 
tationis  tripudio  suscipiebant.  Ghori  stitu  aureo.  Alij  atque  alij  viridi, 
choris  oppositi  per  loca  diuersa  purpureo^hiacentino^ceruleo^can- 
assistentes  dulcis  armonie  concentu  dido.  Forma  tamen  habitus,  qua 
creatoris  laudes  personabant.  Et  siuguli  utebantur  in  saeculo. 
sicud  Stella  a  Stella  differt  in  cla-  110  Forma  etenim  vestis  indicabat 
ritatO;  ita  in  eis  gratissima  varie-  militi,  cuius  meriti  quisque  fuerit; 
tas  apparebat.  Alij;  quasi  regeS;  in  vel  ordinis.  Quorum  habitus  va- 
dyademate  renitentes  incedebant;  rius  color  variae  videbatur  clari- 
alij  palmas  aureas  in  signum  vic-  tatis  splendor.  Alij,  quasi  Beges, 
llöcoronati  incedebant;  alij  palmos 

87  pariBsimi]  pnri  88  perenni]  desuper  in  ea  indicibili  perlastr.]  ratilat  89  in 
eajibi  91  naoA  vita :  antea  aestiro.]  p atabat  92  mortaliam/e^l^  qviotam  fehU 
93  aliis]  Ulis  nach  locis :  per  connentas  disdncti  commaoebant  et  tarnen  (proat  etc.) 
8.  ZU  XVII 44  94  illas]  illis  95  istis]  illis  istas  cat.]  istis  oateruis  97  alij]  et 
alij  Visit  gaud.]  aisione  gaadebant;  dann:  et  alij  de  alioram  aisitacione  exul- 
tabant  99  assist.]  astiterant  100  Deo  1.  reson.]  creatorem  saam  landauerant 
101  a  Stella]  ab  alla  in  102  qaaedam  fehlt  103  Concors]  aaria  104  clari- 
tatis venustate]  nitore  105  induti  videb.  vest.]  amicta  nitebantar  indui  106  Alij 
.  .  .  cand.]  alij  niridi  alij  purp,  alij  biac.  aliij  cer.  alij  cand.  110  etenim] 

enim  indic.  mil.]  nouit  miles  111  meriti  qaisque]  ille  uel  ille  112  vel]  in 
secnlo  113  videbatar]  potius  nidebatar  esse  114  nach  splendor:  Hoc  enim 
qnod  uidebatnr  esse  oestium  color  et  forma  nidebatar  aestis  aniuscuiusqae  pocius 
esse  nitentis  claritatis  gloria         115  palmos  aareos]  palmas  aureas 
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tone  gestabant;  singuli  sie  de  sua  aureos  in  manibus  gestabant. 
felicitate  gaudebant  et  eciam  de  Talium  igitur  et  tantorum  fuit 
alionun  salate  non  minus  quam  de  in  illa  requie  iustorum  militi  de- 
Boa  yiderentur  (9ic)  exultare.  Tanto  lectabilis  aspectus,  nee  minor 
patria  illa  odore  respersa  erat^  ut  120eorundem  harmoniae  suayis  et 
ex  sola  possent  sine  fine  yiuere  ineffabiliter  dulcis  auditus.  Un- 
fragrancia  qui  in  ea  morabantur.  dique  audivit  Sanctorum  concen- 
Omnes  igitur,  qui  militem  intue-  tum  Dei  laudes  personantium. 
bantur,  deum  benedicentes  de  eius  Singuli  yero  de  propria  felicitate 
aduentu  exultabant.  Videbatur  quo-  125  gaudebant,  sed  et  de  singulorum 
dammodo  de  ereptione  eius,  quod  gaudio  singuli  exultabant.  Tan- 
scilicet  tot  et  tanta  [fol.  121]  eua-  taque  patria  illa  odoris  suavita- 
risset  pericula,  noua  in  omnibus  tis  repleta  erat  fragrantia,  ut 
exorta  exultatio.  Vnusquisque  ibi  inde  vivere  viderentur  habitantes 
exultabat;  yndibue  sanctorum  me-  130 in  ea.  Omnes  yero,  qui  militem 
lodia  resonabat;  nee  estum,  nee  intuebantur,  Deum  benedicentes 
firigus  ibi  senciebat,  nee  quod  offen-  de  eius  adyentu  et  a  Daemoni- 
dere  uel  nocere  possit,  ibi  quid-  bus  ereptione  fratema  dilectione 
quam  yidit.  Omnia  ibi  pacata,  gloriabantur.  Videbatur  ibi  de 
omnia  placita,  omnia  grata;  multo  135ipsius  adyentu  quodam  modo 
plura  in  beatorum  requie  oculis  quasi  noya  exultatio  fieri.  Omnes 
suis  yidit,  quam  in  hac  yita  de  ea  exultabant;  undique  Sanctorum 
ymquam  audiuit,  uel  quantum  inde  melodia  resonabat.  Neo  aestum, 
Bcire  possit.  nee   frigus    ibi    sentiebat,    nee 

Conspectis  tandem  locis  multis  140  quod  ullo  modo  posset  offen- 
et  sanctorum  conuentibus  atque  dere,  yel  nocere  quidquam  yide- 
eorum  auditis  cantilenis  suauibus,  bat.  Omnia  enim  pacata,  omnia 
pontifices,  qui  ei  patriam  ostende-  placida,  omnia  grata:  multo 
runt^  ab  aliis  seorsum  subtrahentes         plura  yidit  in  illa  requie,  quam 


116  gest.]  ferebant  117  —  121  Taliom  .  .  .  aaditas]  Tantorum  in  requie 

militi  foit  delectabilis  sna-suaaisqne  (sie)  anditos  125  sed  et  fehlt  126  nach 
gaadfo:  et  erepcione  126—130  Tantaqne  .  .  .  in  ea]  Tantusqae  patriam  odor 
repleaerat  suanitatis.  ut  ipsa  suaaitatis  fragrancia  niderentar  sastentari  habitantes 
et  ambulantes  in  ea.  Darauf:  Ibi  uidebantnr  mansiones  nariornm  connentnom 
nel  singnlornm.  Erant  singule  magnitndine  lacis  replete.  132  et  a  Daemon.] 
qnasi  a  morte  de  (ereptione)  133  dilect.  fehlt  134  gloriab.]  gratalabantar 
135  ipsins]  eins  136  Omnes  exalt]  Ynasquisqae  in  patria  illa  exultaait  139  (sen- 
sentiebat)  (sie)  140  ollo  modo  fehlt  141  qnidq.]  ibi  quicqaam  142  enim  pac.] 
ibi  pata  (sie)  143  placida]  placita  144  vor  yidit:  oculis  snis  illa]  bea- 
toram 
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militi  sie  dixeruDt:  „Eoce,  frater,  145  aliquis  hominiim  loqni  snfBoeret, 
deo  auxiliantO;  que  desiderasti  vi-  aut  Bcribere.  His  igitur  itaque 
dere  yidisti:  scilicet  peocatorum  completiB;  dixerunt  Pontifices  ad 
torment[a]  (or  statt  a  Ms.)  et  re-  militem:  ecce,  frater^  auxiliante 
quiem  beatorum.  Benedictus  crea-  Deo  vidisti,  quae  videre  deeide- 
tor  et  redemptor  omnium,  qui  tale  löOraeti;  vidieti  enim  huc  veniendo 
contulit  tibi  propositum,  cuiuB  gra-  tormenta  peccatonim,  hio  autem 
tia  constantiam  habuisti  in  tormen-  requiem  iustorum.  Benedictus 
tis,  per  quam  (qua  Ms.)  transisti;  sit  Creator  et  Redemptor  om- 
et  quoniam  eins  gratia  et  virtute  nium,  qui  tibi  dedit  tale  proposi- 
ad  no8  venisti^  visorum  rationem  155  tum,  cuius  gratia  per  tormenta 
a  iiobifl  audies.  transiens  constanter  egisti;  nunc 

autem  scire  te  yolumus,  quae  sint 

illa,  quae    vidieti,    tormentorum 

loca,  sed  et  quae  sint  {sie)  ista 

160  tantae  beatitudinis  patria. 

Patria  ista  est  terrenus  paradisus,  XVII.    Patria  igitur  ista  ter- 

ynde  pro  peccatis  proiectus  est  pri-         restris  est  paradisus^  de  qua  prop- 

mus  homo.    Hinc  autem  expulsus        ter  inobedientiae  culpam  eiectus 

in  miseriam  mundi  est  proiectus;         est    Adam    protoplastus.     Post- 

postquam    enim   deo    subici    per     5  quam  enim  Deo  inobediens  subiici 

precepti  obedienciam  noluit,  celica        contempsit,    ultra    videre    quae 

gaudia^  que[fol.  121  vso.]  in  hoc  loco         vides,  imo  longo  incomparabiliter 

positus  contemplabatur^  ultra  videre        maiora  gaudia   non  potuit.    Hie 

non  meruit.    Heo  (sie)  uerba   dei        enim    ipsius   Dei   yerba   sedalo 

sedulo  audierat  cordis  mundicia  et  10  audierat  cordis  munditia  et  cel- 

celsitudine  visionis;   hie  beatorum        situdine   visionis   internae:    EUc 


145—146  aliqais  .  .  .  scribere]  in  hac  aita  de  ea  nnqaam  ael  quantam  quis 
inde  scire  possit  146—147  His  .  .  .  completis]  Conspectis  tandem  locis  malus 
et  sanctoram  conaentibas  atqae  eoram  ab  eo  aaditis  suaaibas  ita  (diz.)  fMch 
Pontifices:  qui  ei  patriam  ostendenint.  ab  alijs  seorsam  subtrahentes  ad  mil.] 
militi  151  hie  .  .  .  iastor.]  uidisti  bic  et  requiem  beatorum  153  sit]  autem 
Sit  155  per  torm.  trans.]  in  tormentis  per  que  transisti  156  constanter  .  .  . 
patria]  et  quoniam  eins  gratia  et  uirtute  ad  nos  perdnctus  esi  de  singulis  que 
uidisti  rationem  aliquam  a  nobis  audire  debes. 

Xyn  1  igitur  fehU  2  de  qua]  unde  propter  inob.  culp.]  pro  peccatis 
4  Adam  prot.]  primus  homo  —  darauf:  hinc  A'  (Adam?  A  Aa<  autem)  ex* 
pulsus  i  in  miseriam  illam  in  qua  homines  nascuntur  est  proiectus  5  inobediens 
fehlt  6  contempsit]  per  precepti  obedienciam  noluit  —  darauf:  celica  gaudia 
que  in  hoc  loco  positus  contemplabatur  6—8  quae  . . .  gaudia  fehU  9  enim 
ipsius  fekU       11  internae  fehlt 
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angelomm  spiritibas  intererat.  Cum  beatorum  ÄDgelorum  visione  per- 
yero  per  inobedienciam  oecidit,  frui  poterat  Cum  autem  per  ino- 
eciam  iumen  mentis,  quo  lustra-  bedientiam  a  tanta  beatitudine 
batuT;  ab  eo  recessit.  Ex  onitts  15  cecidisset,  et  Iumen  mentis ,  quo 
came  nos  omnes  nati  samus  in  Instrabatur^  amisit;  et  quiacumtn 
miseria.  Sed  tarnen  perfidem  do-  honore  esset  nan  intellexit  {sie); 
mini  nostri  Ihesu  Christi,  quam  unde  eomparaius  est  iumetUis  in- 
in  baptismate  suscepimus,  rediui-  sipientibus  et  similis/actus  est  illis. 
mns  ad  hanc  patriam.  Yitam  aliam  20  Huius  autem  universa  posteritas 
esse  credimus  per  spiritum  sanc-  ob  ipsius  inobedientiae  culpam, 
tum;  quam  esse  nonpotuimusscire,  sicut  et  ipse,  mortis  suscepit 
sicud  ille,  per  experimentum.  Ve-  sententiam.  0  detestabile  scelus 
rumptamen,  quoniam  post  fidei  inobedientiae.  Motus  tandem 
susceptionem  multis  actualibus  pec-  25  pietate  piissimus  Dens  super  hu- 
catis  impiicati  fiiimus,  non  nisi  per  mani  generis  miseria  filium  suum 
purgationem  tormentorum,  per  que  unigenitum  incamari  constituit, 
transisti,  buc  venire  potuimus.  Peni-  Dominum  nostrum  lesum  Ghri- 
tentiam  enim,  quam  ante  mortem,  stum,  cuius  fidem  susoipientes, 
uei  in  morte  suscepimus  et  non  30  per  baptismum  tam  ab  actuali- 
perfecimuB,  in  Ulis  penalibus  locis  bus,  quam  ab  originali  peccato 
alij  maiori^  alii  minori  spaoio  tem-  liberi,  ad  istam  patriam  redire 
poris  secundum  quantitatem  oul-  meruimus.  Verum  quia  pallium 
parum  tormenta  iuendo  peregimus.  fidei  susceptum  maoulavimus, 
Omnes  ergo,  qui  in  hac  requie  35  cum  per  fragilitatem  oamis  peo- 
sumus,  in  illis  locis  pro  peccatis        cavimus,    necesse  erat,    ut    per 

poenitentiam  actualium  yeniam 
impetraremus.  Poenitentiam  ete- 
nim,  quam  ante  mortem,  yel  in 

40  extremis  positi  suscepimus,  neo 

12  yis.  perfr.  pot.]  spiritibus  intererat  14  a  tanta  beat.  fehU  15  ceci- 
disset]  cecidit  16  amisit]  ab  eo  recessit  16—19  et . . .  ilUBfehU  20—23  Hoius 
. . .  sententiam]  Ex  cains  came  nos  omnes  nati  samns  in  miseria  23  0  detest 
sc.  inob.  fehlt  24—33  Motns  •  .  .  menümus]  Set  tarn  per  fidem  domini  nostri 
ihesu  Christi  qnam  in  baptismate  sascepimos  rediuimus  in  hanc  patriam.  Darauf: 
Vitam  aliam  esse  credidimos.  per  sanctam  {ergänze  spiritum)  qnam  esse  non  po- 
tnimas  scire  sicut  ille  per  experimentum.  33  —  38  Yemm  .  .  .  impetraremns] 

Vemmptamen  qm  post  fidei  soscepcionem  maltis  actualibus  peccatis  impiicati 
snmos.  non  nisi  per  purgationem  tortomm  {sie)  per  que  transisti  hac  nenire  potnimas 
38  etenim]  enim  39  in  extr.  positi]  in  morte  40—47  nee . . .  persolvimos]  et 
minime  perfecimns.  (cum  (?  l.  in)  illis  lods  penalibas.  aliJ  maiori.  alij  minori  spacio 
temporis  (tpis  Ms.)  secundom  modum  et  quantitatem  cnlparam  tormenta  laendo 
peregimns.  (Durch  Druekversehen  steht  bei  Colgan  Z.  44  f.  hier  statt  oben  XVI,  93.) 
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nostris  fuimus.  Sic  et  omnes  in 
singulis  locis  penalibus  vidisti  pre- 
ter  eos;  qui  infra  os  putei  infer- 
nalis  quia  positi  post  [fol.  122] 
purgationem  ad  hanC;  in  qua  sa- 
muS)  requiem  peruenientes  tandem 
salui  erunt  (P).  Omni  vero  die  seculi 
inde  purgati  huc  ad  nos  veniunt 
aliqoi,  et  nos  obuiam  venimus  eis^ 


in  Tita  peregimus,  post  carnis 
solutioneni;  in  locis  quae  yidisti, 
poenalibus  alij  maiori,  alij  minori 
per  conventus  distincti,  commane- 
45  bant:  et  tarnen  (8.u.)tempori8  spa- 
tio,  secundum  modum  culparum^ 
tormenta  luendo  persolTimus. 
Omnes  autem  ad  hanc  requiem 


per  illa  loca  transiyimus.  O  trän- 

sicut  et  tibi  feeimus,  et  eos  in  hanc  50  situs    inaestimabiliter    horribilis! 

reqniem  introducimus.  De  eis  vero,  Similiter  et  omnes ,  quos  in  sin- 

qui  ibi  sunt,  alij  alijs  maiori ,  alij  gulis  Ulis  locis  poenalibus  vidisti, 

minori    tempore  erunt.    Qui  vero  praeter  eos,  qui  infra  os   putei 

bene  purgati  de  corpore   exeunt^  infernalis    detinentur,    postquam 

statim  huc  ad  nos  veniunt.  NuUus  55  purgati  fuerinti  ad  istam  requiem 


autem  eorum,  qui  in  penis  sunt, 
nouit;  quam  diu  ibi  moraturus  sit. 
Per  missas  vero  et  psalmos,  ora- 
tiones  et  elimosinas,  quociens  pro 
eis  fiunt;  aut  eorum  tormenta  mi- 
norantur,  aut  de  tormentis  ipsis  in 
minora  transferuntur,  donec  om- 
nino  per  talia  beneficia  liberentur. 
Et  cum  in  hanc  patriam  venerint, 


venientes  salvabuntur:  sedetquo- 
tidie  quidam  purgati  veniunt^  quos 
suscipientes  (^),  sicut  et  te  sus- 
cepimus,  cum  gaudio  huc  introdu- 
60  centes.  Eorum  vero,  qui  in  poenis 
sunt,  nullus  novit ,  quandiu  tor- 
quebitur.  Per  missas  autem,  per 
psalmos,  orationes  et  eleemosinas^ 
quoties  pro  eis  fiunt^  aut  eorum 
65  tormenta  mitigantur,  aut  ad  mi- 
nora et  tolerabiliora  transferun- 
tur,  donec  omnino  per  talia  bene- 
ficia liberentur.    Ad  hunc  autem 
locum     quietis     cum     venerint, 
70  quamdiu  hie  permansuri  fuerint, 
nesciunt;   nullus   enim    nostrum 
48 — 49  aatem  .  .  .  transivimuB]  uero  qui  in  hac  reqaie  samas.   in  illis  loois 
pro  peccatis  nostris  fnimns        49,  50  0  transitas  inaest.  borr.  fehlt        51  Simi- 
Uter]  Sicüt       52  Ulis  fehlt       54  detinentar]  sunt       postq.  purg.  f.]  post  parga- 
cionem      55  istam]  baue  in  qua  nunc  sumus      53  venientes]  peruenientes      saluab.] 
salai  tandem  erant         56—60  sed  .  .  .  introducentes]  Omni  uero  die  seculi  inde 
purgati  huc  ad  nos  ueninnt  aliqui.   et  nos  eis  obuiam  nenimns  sicut  et  tibi  feci- 
mus.   et  eos  in  hanc  reqniem  introducimus.    De  eis  uero  qui  ibi  sunt,   alij  alijs 
maiori  nel  minori  tempore  erunt.  Qui  uero  bene  purgati  de  corpore  exeunt.  statim 
huc  ad  nos  ueniunt.         61  torqueb.]  demoraturus  sit         62  per]  et       65  mitig.] 
minorantur       ad  min.  et  tolerab.]  de  ipsis  tormentis  in  minoribus       68—69  Ad 
bunc  .  .  .  com]  Et  cum  in  hano  patriam       70  permans.  fuer.]  mansuri  sint 
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quamdiu  hie  mansuri  sunt,  nesciunt. 
Nullas  enim  heo  scire  potest  de  se, 
quamdiu  hie  debeat  esse.  Sicut 
enim  in  locis  penalibus  secundum 
quantitatem  cnlparum  percipiunt 
remorandi  ibi  spaciam^  ita  et  qui 
hie  sumns;  secundam  merita  bona 
minus  plusve  huc  demorandi  spa- 
cium  p[er]cepimu8 ;  et  licet  a  penis 
sumus  liberati,  tamen  ad  supernam 
celi  letitiam  nondum  sumus  digni 
ascendere.  Nullus  de  [fol.  122  vso.] 
se  nouit  {sie),  Ecce  hie,  ut  vides, 
in  magna  requie  sumus  et  letitia; 
sed  post  spacium  a  deo  constitu- 
tum hinc  transibimus.  Cotidie  enim 
societas  nostra  crescit  et  decrescit. 
Sicut  enim  cotidie  aliqui  de  tor- 
mentis  purgati  huc  ad  nos  veniunt, 
ita  et  hinc  a  nobis  in  paradiso 
terrestri  constitutis  in  paradisum 
celestem  ascendunt.  Pontifices  vero 
perducentes  illum  in  montem  vnum 
iusserunt  illum ,  ut  aspiceret  sur- 
sum;  quo  cum  aspexisset,  inter- 
rogauerunt,  cuiusmodi  co\ona{Lück€ 
inA;  8.  Cola.  u.  K)  aurei  esse  si- 
mUe  ardentis  in  fornace.  „Hoc^,  in- 


hoc  scire  potest  de  se,  quamdiu 
hie  debeat  esse:  sicut  enim  in 
locis  poenalibus   secundum   cul- 

75  parum  quantitatem  morandi  per- 
cipiunt spatium,  ita  et  qui  hie 
sumus ;  secundum  merita  bona 
plus  minusve  morabimur  in  ista 
requlO;  et  licet  a  poenis  omnino 

80  liberi  simus,  ad  supernam  laeti- 
tiam  Sanctorum  nondum  ascen- 
dere digni  sumus;  diem  tamen 
et  terminum  nostre  promotionis 
in    melius  nemo  nostrum  novit. 

85  Ecce  hie  (ut  vides)  in  magna  re- 
quie sumus;  sed  post  terminum 
singulis  constitutum  in  maiorem 
transibimus.  Quotidie  enim  socie- 
tas nostra  quodammodo  crescit 

90  et  decrescity  dum  singulis  diebus 
ad  nos  a  poenis  et  a  nobis  in 
coelestem  paradisum  ascendunt. 
XVin.  His  dictis  assumentes 
militem  secum  in  montem  unum 
iusserunt,  ut  sursum  aspiciens 
diceret,  cuiusmodi  coloris  ei  super 
5  se  coelum  videretur.  Quibus  ille 
respondit:  auro  mihi  simile  vide- 
tur  ardenti  in  fornace.    Hie,  in- 


75  morandi]  remorandi  ibi  et  78  morab.  in  i.  req.]  hie  morandi  spaciam 

percepimas  79  omnino  fehlt  \  dafür:  liberati  et  80  vor  ad :  tamen  81  Sanc- 
toram]  celi  82  —  84  diem  .  .  .  nouit]  Quam  diu  tamen  hie  qnis  moraturus  sit, 
nnllus  de  se  nouit  85  (requie)  et  letioia  86  terminum]  spacium  a  deo  87  in 
maiorem]  hinc  90  vor  decrescit:  cotidie  90—91  dum  ...  in]  Sicut  enim 
cotidie  aliqui  de  tormentis  purgati  huc  ad  nos  ueniunt.  ita  et  hinc  a  nobis  in 
paradiso  terrestri  constitutis  in 

XVni  1,  2  His  .  .  .  secum]  Pontifices  uero  perducentes  illum  3  nach 

iusserunt:  illi  aspiciens  diceret]  aspiceret.  Darauf:  Quo  cum  aspezisset  inter- 
rogauerunt  eom  4  ei  super  se/e^{^  5  videretur]  esset;  darauf:  contra  locum 
in  quo  staret  Quibus  fehlt  ille . . .  ardenti]  miles  respondit  aurei  esse  simile 
ardentis  7—8  Hie  .  .  .  porta]  Hoc  inquiunt  quod  nunc  nides  introitus  est  celi 
et  porta  celestis 
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quiunt,  „quod  nunc  yides,  est  introi- 
tus  celi  et  porta  celestis  paradisi. 
Quando  aliqui  a  nobis  descendunt 
{SIC]  lies:  discedunt);  hinc  ad  celum 
ascendunt.  Quamdiu  autem  hio 
manemus,  cotidie  pascit  nos  cibo 
celesti  dominus.  Quali  autem  h'c 
pascimur  cibo,  iam  scies  nobiscum 
gustando.^  Vix  hoc  sermone  finitO; 
quasi  flamma  ignis  de  celo  descen- 
dit;  quC;  ut  sibi  visum  est^  patriam 
cooperuit  et  quasi  per  radios  super 
singulorum  capita  descendens  tan- 
dem  in  eis  tota  intrauit.  Super 
militis  eciam  caput  ita  descendit 
et  in  eum  sicut  in  alios  intrauit; 
sed  tantam  inde  delectationem  et 
suauitatem  in  corde  et  corpore  sen- 
sit, quod  pene  pre  nimia  suauitatis 
delectatione  [fol.  123]  non  intellexit; 
vtrum  yiuus  an  mortuus  fuerit.  Sed 
hora  illa  cito  pertransiit.  ^^o^, 
inquit,  ;,est  cibus  ille,  vnde  semel 
pascimur  cotidie.  Qui  vero  hinc 
in  celum  ascendunt,  hunc  perfruun- 
tur  sine  fine.  Ibi  miles  libenter 
permansisset,  si  permanere  licuis- 
set.   Sed  post  talia  et  tam  iocunda 


quiunt,  est  porta  Paradisi:  hac 
introeunt,  qui  a  nobis  assumun- 

10  tur  in  coelum.  Nee  te  latere  de- 
bet,  quod  quotidie  nos  pascit  Do- 
minus semel  cibo  coelesti:  qualis 
autem  fuerit  cibus  iste  quamqne 
delectabilis,  iam  Deo  donante  sen- 

15  ties  nobiscum  gustando.  Vix  ser- 
mone finito  et  ecce  quasi  flamma 
ignis  de  coelo  descendit,  qui  to- 
tam  patriam  cooperuit  et  quasi 
per  radios  divisa,  super  singu- 

20  lorum  capita  descendens,  tandem 
in  eos  tota  intravit;  sed  et  super 
militem  inter  alios  descendit  et 
intravit.  Unde  tantam  delecta- 
tionis  dulcedinem  et  in  corde  et 

25  in  corpore  sensit,  ut  pene  prae 
nimietate  dulcedinis  non  intel- 
lexerit,  utrum  viyus,  aut  mortuus 
fuisset.  Sed  illa  hora  cito  tran- 
siit.    Hie  est  cibus  ille,  inquiunt; 

30  unde  semel,  ut  diximus,  a  Deo 
quotidie  pascimur;  qui  modo  in 
coelum  a  nobis  assumuntur,  eo 
sine  fine  perfruuntur. 


8—10  bac  .  .  .  coelum]  Quando  aliqui  a  nobis  recedant,  hie  in  celam  ascen- 
dunt 10—11  Nee  .  .  .  quod  fehlt;  dafür:  Quam  diu  hie  manemus  12  semel 
fehlt  qualis  .  .  .  iste]  Quali  autem  hie  pascimur  cibo  13  quamque  delect. 
fehlt  14  Deo  donante  fehlt  15  fMch  vix:  hoc  16  et  ecce  fehlt  17  qui] 
que  ut  sibi  uidebatnr  totam  fehlt  19  divisa  fehlt  21  eos]  eis  sed  et 
fehlt  22  militem]  militis  nero  capud  inter  alios]  ita  23  vor  intraylt:  in  eo 
sicut  in  alijs  Unde]  et  inde  24  dulced.]  suauitatem  25  in  vor  corp.  fehU 
26  nimiet.  dulced.]  nimia  suauitate  delectacionis  28  fuisset]  fuerit  trans.] 
pertransiit  80  ut  diximus  fehlt  81  modo]  nero  82  a  nobis  fehlt  assum.] 
ascendunt  eo]  hoc  33  nach  perf.  folgt:  Ibi  miles  libenter  mansisset.  si  per- 
manere licuisset.  Set  (post)  talia  et  tam  iucunda  referuntur  (ei)  tristia  (post 
und  ei  sind  Korrekturen  einer  fremden  Hand  (»XIF.  JdhrhJ^  Stürzinger). 
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refenintnr  ei  tristia.  „Qaoniam''; 
inquiunt^  „ex  parte  iam  vidisti  que 
yidere  desiderasti,  requiem  sciiicet 
beatomm  et  tonnenta  peccatoruni; 
oportet  iam  nunC;  ut  redeas  eadem 
▼ta,  qua  huc  Teneras;  et  si  bene 
ammodo  in  seculo  yixeris,  secarus 
esto,  qaod  huc  ad  nos  yeniae  egres- 
sns  e  corpore.  Si  autem^  quod 
absity  ma^a  vita  vixeris^  vidieti, 
qnanta  te  exspectent  tormenta.  In 
isto  antem  reditu,  quo  nunc  redi- 
bis^  nee  demonoB;  nee  tormenta 
formidabis,  quia  demones  non  au- 
debunt  ad  te  accedere,  nee  tor- 
menta, que  vidisti,  te  poterunt 
ledere."  n^^^^^"'  ^it  miles  lugens; 
„recedere  non  potero,  quia,  si  hinc 
recesseio,  ne  aliquid  per  fragilita- 
tem  admittam,  quod  me  huc  venire 
impediat;  timeo."  „Non"  inquiunt, 
„sicut  tu  vis,  erit;  sed  sicud  ille,  qui 
nos  et  te  fecit."  Merens  igitur  ad 
portam  ab  eis  reducitnr  et  contra 
voluntatem  inde  est  egressus,  et 
porta  statim  post  eum  dauditur. 
Yiam  igitur  rediit,  per  quam  yenit, 


XIX.  Sed  quoniam  ex  parte 
Tidisti,  quae  videre  desiderasti, 
requiem  videlicet  bonorum  et 
tormenta  peccatorum ;  oportet 
5  nunc  frater  ut  recedas  per  ean- 
dem  viam,  qua  venisti:  et  si 
amodo  sobrie  ac  sancte  yixeris, 
non  solum  de  ista  requie^  sed  et 
de  coelorum   mansione   securus 

10  esse  poteris :  si  vero,  quod  absit, 
vitam  tuam  illecebris  carnis  pol- 
lueris,  en  ipse  vidisti,  quod  tibi 
maneat  in  poenis.  Securus  ergo 
redeas,  nam  quidquid  tibi   huc 

15  venienti  terroris  erat,  tibi  re- 
deunti  apparere  non  pertimescas. 
Ad  haec  verba  pavefactus  miles 
magnopere  Pontificibus  suppli- 
care  coepit,  ne  a  tanta  beatitu- 

20  dine  ad  aerumnas  saeculi  huius 
redire  cogeretur.  Non,  inquiunt, 
ut  postulas,  erit,  sed  sicutDeus 
disposuit;  quidquid  omnibus  ex- 
pediat,  solus  agnovit.  Miles  igi- 

2ö  tur  miserabiliter  volens  nolens 
egreditur  accepta  benedictione, 
tristis  admodum,  sed  tamen  intre- 


XIX  1  Sed  fehlt  nach  qaoniam:  inquiunt  2  vor  vidisti:  iam  3  videl] 
sciiicet  bonorum]  beatorom  5  nanc]  iam  frater  fehlt  recedas]  nunc 
redeas  per  eand.  viam]  eadem  nla  6  venisti]  huc  iieneras  7  sobrie  ao 
sancte]  bene  in  secalo  8—10  sed  .  .  .  poteris]  Becnrus  esto  quod  huc  ad  nos 
uenies.  qoando  de  corpore  ezieris.  10  nero]  autem  11—13  vitam . . .  poenis]  mala 
nixeris  uitai  uidisti  qnanta  te  exspectant  tormenta  13—21  Securus . . .  cogeretur] 
In  isto  autem  reditn  etc.  bis  timeo  genau  gleich  Ä;  nur  steht  statt  formidabis:  formi- 
daveris,  und  es  sind  einige  Wörter  anders  gestellt  (nämlich:  ne  per  frag,  aliquid 
und:  quod  huc  me)  22  ut  postulas]  sicut  tu  uis  Dens  disposuit]  ille  qui  et 
te  et  nos  fecit  uoluerit  23—24  quidquid  . . .  agnouifc  fehlt  24—29  Miles  . . . 
▼ia]  Auch  hier  stimmt  K  mit  A  aherein  mit  geringen  Abweichungen ;  K  hat  näm- 
lichi  Merens  ig.  ac  Ingens  ad  portam  red.  et  contra  nol.  inde  egr.  (est  fehU, 
ebenso  et),  porta  st  p«  eum  cl.  Via  ig.  red.  qua  aenit.  den.  a.  a.  prenominatam 
peraenit. 
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[fol.  123  VBO.]  donec  ad  aulam  pre- 
dictam  peruenit.  Demones  Tero, 
quos  in  ipso  reditu  yidit,  quasi 
timentes  iUum  ab  eo  fugerunt  et 
tonnenta,  per  que  transiuit;  illi 
omnino  noD  nocuerunt.  Et  cum 
intraret  in  aulam  structura  mira- 
bili  factam,  in  qua  post  Tisionem 
sanctorum  occurrit  ei  antea  multi- 
tudo  demonum^  occurrunt  ei  statim 
iterum   duodecim   predicti  viri   et 


piduB,  eadem,  qua  venerat ,  re- 
vertitur  via. 

XX.  EgresBus  itaque  de  para- 
diso  lugens  eo  quod  alterata  foeli- 
citate  ad  huius  vitae  miseriam 
redire  cogeretur:  quem  quidem 
5  redeuntem  Daemones  terrere  co- 
nati  sunt^  sed  ad  eins  aspectum 
per  a6ra  diffugerunt;  sed  nee 
eum  tormenta  quidquam  laedere 
potuerunt.    Cumque  venisset  ad 


laudantes  dominum  de  bona  con-    10  praedictam  aulam,  in  qua  Dae- 
stantia,   quam   tulit:    „Per   labo-         mones  eum  primitus  invaserunt^ 
rem'^^  inquiunt,  y,quem  sustinuisti         ecce  viri  quindeeim,  qui  ibidem 
a    peccatis    es    purgatus.     Nunc         ei  primo  apparentes  instruxerunt^ 
autem  oportet  te,   ut  hinc  ascen-         subito   apparuerunt;   qui   Deum 
das  quantocius;  iam  enim  in   tua    15  laudantes  eiusque  victoriae  con- 
patria   clarescit    aurora,    et    nisi         gratulantes  dixerunt:   Eia  frater 
portam  aperiens  te  inveneriti  de         noster,  scimus  quoniam  per  tor- 
reditu  tuo  ultra  diffidens;  obserata         menta,  quae  viriliter  sustinuisti^ 
porta,  in  ecclesiam  redibit.  Sicque         vicisti   et   ab   omnibus   peccatis 
percepta  ab  eis  benedictionO;  prout   20  tuis  purgatus   es.    Et  ecce  iam 
potuityascenderefestinauit;eadem-         in  patria  tua   lucis  aurora  cla- 
rescit: ascende  igitur  quam  cito 
poteris:   nam  si  Prior  Ecclesiae 
post  Missarum    solemnia,    cum 
25  processione  veniens  ad  portam, 
te  redeuntem  non  invenerit:  sta- 
tim de  tuo  reditu  diffidens,  ob- 
serata   porta    redibit.    Accepta 
itaque    benedictione ,     protinus 

XX  1—9  Egressas  .  .  .  potaerunt]  Demones  aero  bis  nocoerunt  etc,  wie  A; 
nur  heisst  es :  timentes  enm  ab  illo  fug.  9  —  20  Gamque  .  .  .  pargatos  es.] 

Ebenso:  Et  cum  intr.  in  aulam  super  columpnas  struct.  mir.  factam,  in  q.  p.  nisi- 
tacionem  sanct.  ei  occnrrit  ant.  malt.  dem.  statim  occurr.  illi  iterum  .XV.  pred.  uiri 
laadantes  deom  de  b.  const.  quam  coutulit  ei  per  lab.  inq.  q.  sustin.  a  pecc.  es 

0 

purgatas.    Darauf:  nunc  aut  (sie)  oportet  n  (Z.  ut)  bino  ascendas  quam  tocios 
20  Et  ecce  fehlt        iam  enim        21  diame  lucis  22  —  23  ascende  ... 

poteris  fehlt  hier  {s.  oben)  23  nam  si  (non)]  et  nisi  Ecclesiae  fehlt 

24  missarnm  sol.]  missam  24—25  cum  . . .  portam]  portam  aperiens  26  re- 
deuntem fehlt  statim  fehU  28  nach  porta:  in  ecclesiam  Acc.  . . .  bened.] 
Sicque  accepta  ab  eis  bened.       29—30  prot.  aso.]  prout  potuit  ascendere  festinanit 


Digitized  by 


Google 


Zur  Geschichte  der  Legende  vom  Porgatoriam  des  heil.  Patricias       191 


qxLe  Lora,  qua  prior  portam  aperuit, 
et  miloB  de  intro  Teniens  aparuit. 
Quem  cnm  laudibus  Christi  prior 
snsoipienB  in  ecclesiamintrodoxit; 
ibique  iterum  XV  diebus  in  ora- 
tionibuB  permanere  fecit.  Sicque, 
cnice  in  humero  suscepta,  Ihero- 
solimam  perrexit;  et  inde  rediens 
regem  dominum  suum  consulturus 
adiit)  ut  eins  oonsilium  (sie)  se- 
cnndnm  illum  religionis  ordinem 
exinde  vineret,  quem  rex  ipse  Uli 
landaret.  [Fol.  124]  Diebus  autem 
Ulis,  qnibus  circa  regem  ipse 
miles  moraretur  pro  causa  hnius- 
modi^  pie  memorie  abbas  igitur 
isins  (igi^  isiusif^.,  verlesen  aus  Ger- 
nasius)  Ludensis  cenobii,  qui  ab 
eodem  rege  locum  ad  constmen- 
dum  {sie)  abbaciam  acquisiuit, 
monachum  suum  Qillibertum  de 
Luda,  qui  postea  fuit  abbas  de 
Basinghehen  (sie),  apud  eundem 
regem  in  Hyberniam  misit,  ut  et 
locum  suseiperet  et  abbaciam  in- 
ciperet  Cum  ergo  ad  regem  yeniens 


30  ascendit;  eademque  hora,  qua 
Prior  portam  aperuit,  miles  de 
intro  yeniens,  apparuit :  quem  cum 
gaudio  magno  suscipiens,  in  Ec- 
clesiam  introduxit;    ibique  eum 

35  aliis  quindecim  diebus  orationi- 
bus  insistere  constituit. 

XXI.  Deinde  signo  Dominicae 
Crucis  in  humero  suscepto,  Do- 
minici  corporis  sepulchrum  lero- 
solymis  yisitare  perrexit.  Et 
5  inde  rediens  Regem  dominum 
suum;  cui  prius  familiaris  extite- 
rat,  (utpote  yirum  industrium 
et  prudentem)  adiit,  quatenus 
eiusmodi;  quem  sibi  consuleret; 

10  ipsehabitum  religionis  suseiperet. 
Eodem  autem  tempore  piae  me- 
moriae  Oeryasius,  Abbas  Lu- 
densis coenobii^  qui  a  praefato 
Rege   locum    ad    constituendum 

15  monasterium  impetrayerat,  mo- 
nachum suum  nomine  Qirbertum 
de  Ludo,  cum  quibusdam  aliis, 
(qui  scilicet  Girbertus  postea 
fuit  Abbas   de  Basmegeweirth) : 

20  ad  eundem  Regem  in  Hiberniam 
misit;  ut  et  locum  suseiperet  et 
monasterium  fundaret.  Qui,  cum 
yeniens    ad    Regem     gratanter 


31  miles  . . .  appaniit]  et  militem  ibidem  promptom  inaenit  32—33  quem . . . 
magno]  eum  cum  omni  gaudio  et  leticia  magna  34  ibiqae  eum  al.]  ibi 

itemm         insist.  constit.]  permanere  fecit 

XXI  1  Deinde  .  .  .  cruciB]  Sicqae  crace  sascepto]  accepta  2—4  Domi- 
nici  .  .  .  yisitare]  ierosolimam  6  —  10  cui  .  .  .  suseiperet]  consultanis  adijt. 
ut  eins  consilio  etc.  bis  laadaret  wie  in  A  11  Eodem  a.  tempore]  Diebus  aatem 
illis  qaiboB  circa  regem  ipse  miles  moraretur  pro  caasa  hi'  13  a  praefato]  ab 
eodem         constit.  monast]  constraendam   abbaciam  15  impetr.]  adqaisiait 

16  Girbertum]  Gilebertum  17  Lado]  Lada  cam  quib.  aliis  fehlt  18  seil. 
Girb.  fehlt  19  basingewerc  22  monast.  fund.]  abbaeiam  inciperet  Qui 
cum  yen.]  Cum  ergo  uenisset       23  grat.  soso-  esset  fehU 
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conquestus  est,  quod  patrie  illius 
nesciret  linguam:  „0^,  inquit  rex, 
„deo  auxiliante  bonum  tibi  inter- 
pretem  inveniam";  et,  vocato  mi- 
lite  ipso^  iusBit  eum  rex,  ut  ma- 
neret  cum  eodem  Gilleberto.  Nee 
renuit  miles;  sed  concessit  regique 
domino  suo  ita  dixit:  ,,Gratanter 
debeo  eis  seruire;  et  gaudenter 
debetis  monachos  Cistersiensis  or- 
dinis  in  terra  noBtra  suscipere, 
quoniam,  ut  yerum  fatear,  in  alio 
seculo  in  tanta  gloria  non  vidi 
alios  homines;  in  quanta  vidi  eos 
esse,"  Sicque  miles  cum  illo  Gille- 
berto mansit ;  sed  neo  monachus,  nee 
conversus  esse  uoluit;  quin  pocius 
seruum  se  domini  (dorn)  reddidit. 
Abbaciam  vero  construere  ceperunt 
et  duobus  annis  ac  dimidio  in  ea 
manserunt.  Gillebertus  domus  illius 
erat  cellerarius ;  miles  vero  in  Om- 
nibus negociis  minister  fi-[f.l24y80.J 
delis  et  interpres  fuit  et  (lies:  ei?) 
deuotus.  De  ipso  vero  milite  Gille- 
bertus testatur,  quod  sancte  et  re- 
ligiöse vixerit,   quamdiu   moraba- 


susoeptus  esset,  conquestus  est, 

25  quod  illius  patriae  linguam  igno- 
raret.  Quod  audiens  Rex  ait; 
Optimum  interpretem  tibi  oom- 
nendabo.  Et  accepto  praefato 
milite^  iussit;  ut  cum  monacho 

30  maueret  Quam  iussionem  liben- 
tissime  miles  suscipiens  ait  ad 
Dominum  suum:  gratanterei  ser- 
Tire  debeo:  sed  et  yos  cum  gratia- 
rum  actione  monachos  .  . .  (sie) 

35  ordinis  in  regno  vestro  suscipere 
debetis,quoniam;Ut  verum  fatear^ 
in  Sanctorum  requie  non  vidi 
homines  tanta  gloria  praeditos, 
ut  huius  religionis  vires.  Mansit- 

40  que  cum  eodem  Girberto^  sed  nec- 
dnm  monachus  fieri  voluit,  nee 
conversus.  Goeperunt  igitur  mo- 
nasterium  construere  et  manse- 
runt simul  ibidem  duobus  annis 

45  ac  dimidio.  Girbertus  vero  domus 
illius  erat  cellarius :  miles  autem 
forinsecus  erat  in  omnibus  pro- 
curator  et  minister  devotus  in- 
terpresque     fidelissimus.     Vixit 

50  sancte  ac  religiöse  sicut  idem  te- 


25  ignoraret]  nesciret       26  Quod  . . .  optimum]  0  inquid  rex  deo  auxiliante 
bonam  27  comnend.]  inaeniam  28  Et  acc.  pr.  mit.]  Euocato  milite  ipso 

29  nctch  iussit:  ei  rex  monacho]  eodem  Gileberto  30  —  32  Quam  .  .  . 

Buum]  Nee  renuit  miles.  sed  oonsensit  regiqae  dom.  s.  ita  dixit  v?ie  in  Ä  32  ei] 
eis  33—36  sed  .  .  .  debetis]  et  gaudenter  debetis  monachos  cisterci  ordinis  in 
terra  uestra  suscipere  36  verum]  uera  37  in  s.  requie]  in  alio  secnlo 

38  homines  .  .  .  vires]  homines  alios  in  tanta  gloria  in  quanta  uidi  esse  illos 

39  Mansitque]  Sicque  miles  mansit        40  eodem  Girberto]  ipso  Gileberto        nee- 

o  c 

dum]  nee  41—42  fieri  .  .  .  conversus]  uero  (u  Ms^;  lies:  nee  (n)}  Qonuersus 
esse  uoluit  —  darauf:  quin  pocius  seruum  se  domui  reddidit  42  monast.]  ab- 
baciam 44  ibidem]  in  ea  45  Girb.]  Gilebertus  vero  fehlt  46  celerarius 
47—49  forinsecus  .  .  .  fidelissimus]  in  omnibus  negocijs  minister  fidelis  et  inter- 
pres fuit  ei  deuotus  49—51  Vixit . . .  Girb.]  De  ipso  uero  milite  Gilebertus  etc, 
me  in  A  bis  quamdiu  cum  eb  morabatur 


Digitized  by 


Google 


Zur  Geschichte  der  Legende  vom  Pargatorinm  des  heil.  Patricias       193 


tur  cum  eo.  Quando  vero  solns 
alicubi  cum  eo  fiiit,  hoc  illum  sepe 
pro  edificationenarrarefecit.  Postea 
vero  monachi,  qui  missi  fuerunt, 
eom  reliquemnt  et  ad  Ludense  ce- 
nobiam  in  Angliam  redeuntes  mili- 
tem  sancte  et  honeste  in  flyberniam 
ditniserant. 


Hec  cum  ipse  Qillebertus  coram 
multisy  me  quandoque  andiente, 
{ergänze  siout)  sepe  a  milite  au- 
dierat,  pro  edificatione  retulisset, 
vnu8  affuit;  qui  ita  se  dubi- 
tare  dixit.  Gut  Gillebertus  ita 
respondit:  „Sunt  quidam^;  inquit, 
„qui  dicunt  intrantes^  dum  aulam 
primum  intrauerunt,  in  extasi  fieri, 
et  predieta  ab  eis  in  spiritu  videri. 
Quod  quidem  miles  non  concessit; 
quia  corporalibus  oculis  hoc  se 
yidisse  et  in  corpore  corporaliter 
pertulisse  dixit.^  Adiecitque  Gille- 
bertus: „Si  non  credis,  que  ab  eo 
audiui;  pro  certo  credo  {sie)  saltem 
quod  oculis  meis  vidi. 


stabaturGirbertus.  Etquando  soli 
simul  erant  familiariter  alicubi, 
ipsiusGirberti  rogatu  ob  aedifica- 
tionem  haec  omnia  diligentissime 

55  narrare  consueverat.  Postea  vero 
monachi,  qui  cum  eo  missi  fuerant, 
adLudense  caenobiam  in  Angliam 
redierunt  militemque  in  Hiber- 
niam  honeste  ac  religiöse  viven- 

60  tem  dimiserunt. 

XXII.  Haec  autem  omnia  cum 
saepe  dictusGirbertus  coram  mul- 
tis,  me  quoque  andiente,  sicut 
saepius  ab  ipso  milite  audierat, 
5  retulisset;  affuit  inter  alios  unus, 
qui  haec  ita  contigisse,  se  dubi- 
tare  dixerat.  Cui  Girbertus :  sunt 
quidam  (inqult)  qui  dicunt,  quod 
aulam   intrans   primo   fuerat   in 

10  extasi  et  haec  omnia  in  spiritu 
videre:  quod  omnino  sibi  miles 
sibi  contigisse  contradicit,  sed 
corporeis  oculis  se  vidisse  et 
corporaliter   pertulisse    constan- 

15  tissime  testatur.  Sed  et  ego  in 
monasterio  ei  {am  Rande:  forte 
cui)  praefui;  et  oculis  meis  harum 
rerum  non  valde  dissimile,  multi- 
que  mecum  conspexere. 


51—55  Et . . .  consueaerat]  Qaando  aero  etc.  bis  narrare  fecit  toie  in  A  56  cum 
eo]  eo  nach  fuerant:  illum   locum    reliquerunt  et  58  redierunt]  re- 

deuntes        que  fehlt  natürl, 

XXTT  1  Hec  . . .  Girb]  Hec  cum  ipse  Gilebertus  3  quoque  fehlt  4  sae- 
pius] sepe  ipso  fehlt  5  vor  retulisset :  pro  edificacione  inter  alios  fehlt 
6  contigisse]  esse  7  Girb.]  Gilebertus  ita  respondit  8—11  quod  .  . .  videre] 
intrantes  cum  aulam  primam  intrauerint  in  ext.  etc,  bis  videri  wie  inA  11—15  quod 
.  .  .  testatur]  quod  quidem  miles  omnino  non  concessit.  quia  corporaliter  oculis 
hec  86  uidisse.  et  in  corpore  corporaliter  pertulisse  dicit.  Dann  folgt  {vgl, 
A)i  Adiecitque  Gilebertus.  Si  non  credis  que  ab  eo  audiui.  crede  saltem 
quod  ab  oculis  meis  uidi.  15  Sed  e.  ego  fehlt  16  monast.  ei]  domo  cui 

(prefui).         17  /.  s,  folg.  S, 
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In  domo,  cui  prefui,  monachum 
satis  religioBum  vidi,  qui  cum  bonis 
operibus  toto  corde  esset  intentas, 
a  demonibuB,  qai  ei  invidebant, 
dormiens  de  dormi-[fol.  125]torio 
est  dilatus  corporaliter.  Qui  ita, 
nescientibus  cunctis,  quid  ei  acci- 
derit,  tribus  diebus  ac  tribus  noc- 
tibus  a  conuentu  abfuit.  Sicque 
postea  relatus  et  in  lecto  iactatus 
pene  usque  ad  mortem  est  flagel- 
latusy  et  horrende  per  loca  in  cor- 
pore wlneratus  a  demonibus  fuit. 
Et;  sicut  ipse  dixit  michi,  stupenda 
et  horrenda  tormenta  vidit,  que 
non  obliuioni  tradidit.  Et  per.  XV. 
annos  postea  vixit;  sed  wlnera, 
que  a  demonibus  illi  sunt  infixa, 
in  yita  sua  non  fuerant  sanata. 
Nullo  enim  medicamine  sanari  pote- 
rant;  sed  semper  aperta  et  quasi 
recencia  fuerunt.  Fuit  autem  wlne- 
rum  illorum  aliquod  ita  profundum, 
quod  longior  digitus  tuus  in  eo 
posset  intrare  vsque  ad  manum. 
Et  quando  vidisset  aliquem  iuuenem 
riderO;  uel  aliquam  inordinationem 


XXin.  Erat  enim  in  Mona- 
sterio  Monachus  quidam  valde 
religiosus,  cuius  sanctitati  Dae- 
mones  invidebant:  dormientem 
5  nocte  quadam  de  dormitorio  cor- 
poraliter tulerunt:  qui  tribus  die- 
bus et  tribus  noctibus  ab  ipsis 
detentus  est,  fratribus  nescienti- 
bus quid  de  eo  factum  fuisset. 

10  Post  tertium  vero  diem  in  iectulo 
suo  a  fratribus  inventus  est  pene 
usque  ad  mortem  flagellatus  horri- 
biliterque  a  Daemonibus  verbera- 
tus.    Mihi  quoque  confessus  est 

15  se  et  horrenda  vidisse  tormenta. 
Vixit  autem  postea  quindecim.  an- 
nos, sed  vulnera  eins  nullo  po- 
terant  curari  medicamine.  Sem- 
per enim  aperta  et  quasi  recentia 

20  videbantur,  quorum  quaedam  ad 
mensuram  longitudinis  unius  di- 
giti  profunda  fuerunt.  Hio  autem 
cum  vidisset  aliquando  iuniorum 
aliquem  immoderatius  ridentem, 

25  vel  iocantem,  vel  aliquo  modo 
inordinate  se  habentem,  aiebat: 
0  si  scires  quanta  huic  dissolu- 
tioni  maneat  poena,  forsitan 
gestus  tuos  incompositos  et  mores 


17 — XXIU 1  et  ocalis . . .  monasterio  fehlte  nach  prefai  folgt:  monachum  satis 
relig.  etc»  bis  abfuit  wie  in  A;   nur  heisst  es:  corporaliter  est  delatus  und  tribus 
vor  noctibus  fehlt    Auch  nach  abfuit  geht  es  weiter  fast  genau  wie  in  A;  näm 
lieh:    Sicque  postea  est  relatus  et  in  1.  iactatus  pene  usq.  ad  m.  flagell.  et  hör 
rende  per  loca  in  corp.  a  demon.  uulner.  fuit.    Dann  folgt  für  Mihi  .   .  .  tor 
menta:   Et  sicut  ipse  mihi  dixit  . . .  uidit  une  in  A\  darauf:  que  minime  obliuioni 
tradidit        16  autem]  et       vor  quindecim:  per        17  eins]  que  a  demonibus.  illi 
sunt  inflixai  in  uita  sua  non  fuerant  sanata         poterant  curari]  sanari  potuerun 
18  Semper  enim]  Sed  semper       20  videbantur]  fuerunt         20  —  22  quorum  .  . 
fuerunt]  Fuit  autem  uulnerum  ill.  al.  ita  prof.  ut  long.  dig.  tuus  in  eo  p.  intr.  us 
que  ad  manum  {vgl.  A)  22  —  26  Hie  autem  .  .  .  aiebat]  Et  quando  uidisset 

iuuenem  aliquem  ridere  uel  aliquam  exordinacionem  facerei  sie  solitus  fuit  dicere 
27  dissol.]  exordinacioni       28—30  forsitan  .  .  .  melius]  certe  non  faceres  ita. 
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faoere^  sie  solitus  est  dicere:  „0, 
si  soires,  qnanta  huic  exordinationi 
maneat  pena^  carte  non  faceres  ita^. 
„Ego",  inqnitGillebertuS;  „wlnera 
ipsa  vidi  et  attractavi,  et  gratias 
deo  omnipotenti  ago,  quod  ipsum 
sepelitti  tnanibus  meis^. 


Hec,  pater  yenerande,  predictus 
Oillebertus  et  michi  et  alijs  pro 
edificatione  narranit^  sicut  ipse  ab 
[fol.  125  Tso.]  eodem  milite  sepius 
audiuit.  Ego  vero  sequens  seDsum 
Terbonitn  et  narrationis  eius,  prent 
potnL  intelligere,  dixi  vobis.  Si 
quis  antem  hino  me  reprehendere 
Yoluerit)  sciat,  quod  vestra  me  hoc 
scribere  iussio  coegit. 

Explicit  über  de  pargatorio  sancti 
Patricii  in  Hybemia  constituti. 


30  emendares  in  melius.  Hnias  mo- 
nachi  valnera  vidi  et  manibus 
meis  attrectavi^  ipsumqne  post 
obitum  ego  ipse  sepelivi.  Huius 
itaque  viri  tam  sancti,  tam  reli- 

35  giosi  mihique  tam  familiaris  re- 
latiO;  si  quid  superioris  relationis 
mihi  dubietatis  inerat,  penitus 
excussit.   Hucusque  Oirbertus. 

XXIV.  Ego  vero  postquam 
haec  omnia  audieram,  duo  de 
Hibemia  AbbateSi  ut  adhuc  cer- 
tior  fierem,  super  bis  conveni; 
5  quomm  unus  quod  nunquam  in 
patria  sua  talia  audierit  respon- 
dit;  alius  yero  quod  multoties 
haec  audierit,  et  quod  essent  om- 
nia vera  affirmayit:  sed  et  hoc 

10  testatus  est,  quod  idem  Purga- 
torium  intrantium  raro  ullus  redit. 
XXY.  Nuper  etiam  Episcopum 
quendam  affatus  sum,  nepotem 
S.  Patricii  tertii,  sooii  vide- 
licet  S.  Malachiae,  Florentianum 
5  nomine,  in  cuius  Episcopatu 
(sicut  ipse  dixit)  est  idem  Pur- 
gatorium;  de  quo  cum  curiosius 
inquirerem,  responditEpiscopus: 
certe  frater  yerum  est,  locus  au- 

10  tem  ille  in  Episcopatu  meo  est; 
et  multi  pereunt  in  eodem  Pur- 
gatorio,  et  si  forte  redeant,  ob 


30/.  Haios... sepelivi]  Ego  inquid  Gilebertus  ipsa  aulnera  aidi  et  attrectaai 
et  gracias  ago  deo  omnipotenti  quod  manibus  meis  ipsam  sepeliui. 

XXIV  fehlt 

XXY  1  Nuper  etiam]  Forte  et  hoc  anno  2  quendam  fehlt  6  vor  dixit: 
mihi  idem]  prefatam  8  inquirerem]  interrogarem  si  uerum  esset  quod  de  eo 
aadioii  Episc]  ipse  episcopus  mihi  9  autem]  et  11  multi  bomines  eodem] 
60  Purgat.  fehlt  12  si]  qui  redeunt  12—15  ob  . . .  tabescant]  semper 
sunt  infirmi.  et  nancqaam  sicut  alij  homines  sunt  colorati.  pro  mnltis  tormentis 
que  paciantor  ibi. 
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immanitatem  tormeDtorum,  quae 
paBsi  sunt;  languore,  sive  pallore 
15  diuturno  tabescunt:  Sed  si  postea 
sobrie  et  iuste  vixeriDt,  certi  sunt 
alias  pro  peccatis  suis  poenas  se 
non  perpesBuros. 


16  Bobrie  .  .  •  viz.]  in  bono  perseaeraaerint  17  quod  (alias)  pro  ipsis 
pecc. .      se  n.  perpess.]  non  sasdnebant    Dann  folgt : 

Nanc  aatem  est  ibi  ioxta  heremita  unos  manens.  qai  est  iiir  bonos  et  sanctos. 
et  omni  nocte  uisibiliter  congregantur  demones  infra  ambitam  cellole  sue  statim  post 
solis  occasum.  et  sie  tenentes  säum  placitnm  ante  solis  ortum  recedant.  Et  cum 
congregati  fuerint.  narrant  singuli  magistro  sao  quid  in  die  egerint  SanctuB 
autem  uir  ille  uidit  manifeste  demones.  et  noctibus  singulis  audit  eorum  narra- 
ciones.  Ad  hostium  uero  oelle  eins  ueniunt.  set  intrare  non  possunt.  et  quasi 
nudas  mulieres  ibi  multotiens  ostendunt.  Sicqne  flt.  ut  per  narraciones  demonum 
sciat  heremita  ille  uitam  in  patria  illa  plurimorum.  [Lücke]  Sacerdos  qnidam  sancte 
uite  et  honeste  parochiam  regebat  in  hac  patria  cuius  talis  fnit  consuetudo.  nt 
cotidie  mane  surgens  ad  ecclesiam  iret.  prius  cimiterium  circuiret.  et  pro  animabus 
eorum  quorum  ibi  corpora  quiescebant  .  vij .  Psalmos  decantaret.  Gaste  uero  nixit 
et  bonis  operibns  atque  doctrine  sollicite  operam  dedit.  Demones  uero  multociens 
conquesti  sunt  de  eo.   quod  nullus  eorum  illnm  flectere  posset  a  proposito.  Increpa- 

eos 

bat  autem  Z  (sie)  satellites  magister.  quod  tam  diu  in  bono  permansisset  pres- 
blter.  Et  aoeedens  unus  demonum.  Ego  inquid  artem  inneni  i  per  quam  decipiam 
illum.  Ego  enim  iam  preparani  mulierem  i  per  cuius  eum  ego  decipiam  et  deiciam 
speciem.  Set  non  nisi  infra  .xv.  annos  id  facere  potero.  Si  inquid  magister  in- 
fra .ZV.  annos  deiceres  magnam  rem  faceres.  Heremita  uero  heo  audiens  doluit. 
et  de  lapBU  sacerdotis  metuensi  sacerdotero  uocauit.  et  omnia  ei  per  ordinem 
ostendit.  Sacerdos  ideo  deo  gracias  reddidit.  quod  talia  per  seruum  suum  digna- 
batur  ei  ostendere.  Et  sie  ab  hac  die  ieinnijs  uigiltjs  et  oracionibus  magis  ac  magis 
de  die  in  diem  camem  suam  legitime  macerabat.  In  illis  autem  diebns  quibus 
beo  a  demonibus  dicta  sunt,  uenit  secundum  consuetudinem  mane  sacerdos.  et 
circniens  cimiterium  repperit  iuxta  crucem  infantulam  positam.  Quam  accipiens* 
commendauit  eam  nutrici  ut  eam  nutriret  quasi  suam  filiam  propriam.  Que  cum 
ablactata  fuit  in  filiam  sibi  eam  adoptauit  et  sanctimonialem  eam  facere  propo- 
suit.  et  licas  {L  literas)  eam  discere  fecit.  Que  cum  ad  pubertatis  annos  perne- 
nisset  et  illlus  pulcritudini  presbiter  assuete  et  familiariter  intendisset.  cepit 
temptari  de  eins  concnpiscentia.  quia  secundum  (?)  camis  pulcritudinem  uel  pocius 
putredinem  erat  nimis  speciosa.  et  sepe  quo  secrecias  et  familiarius.  eo  frequencius 
de  ea  temptatus  (-tur?)  i  nuper  consensum  pecijt  et  inoenit.  Quod  enim  a  pres- 
bitero  petebatur  uirgo  concessit.  Nichil  tamen  adhuc  de  oorrupcione  peregerunt 
aliud.  Nocti  sequenti  postea  quam  uirgo  concessit  accionem  sacerdoti  demones 
qai  hoc  loco  conuenerunt.  gaudium  de  eius  lapsu  magnum  fecerunt  Et  enim 
demon  ille  qui  eum  spopondit  deicere  magistro  suo  cepit  dicere.  Dixi  annos. xv. 
quod  per  mulierem  deicerem  illum  sacerdotem.    Iam  feci  illum  a  nirgine  quam 
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Bibi  in  fiüam  adoptanit  peÜBse  con[8en8am  et  toi  feti  ({.  tantom  feci)  nt  nirgo  ei 
piebuit  asaensom  et  mane  eos  decipiam  in]^)  meridie.  visne  inqnid  magister 
demonnm  socios  habere  teonm.  Non  est  inqnid  necesse  nt  socios  habeami  per 
me  ipsnm  illos  deiciam.  Gracias  igitnr  Uli  magister  inde  agebat  et  illnm  niri- 
liter  egisse  dicebat  Die  crastina  predictns  presbiter  nirginem  ad  se  nocans.  in 
cnbicnlnm  snnm  introdoxit  et  snper  lectnm  snnm  coUocanit  Sicqne  dei  adhne 
gracia  protectns.  et  ab  heremita  itemm  premnnitns.  stetit  ante  iectum  cogitans 
quid  ei  esset  agendnm.  Inssit  ergo  nt  nirgo  in  lecto  exspectaret  donec  ad  illam 
rediret  et  sie  ad  hostinm  cnbicnli  processit.  et  cnltro  arepto  nirilia  abscidit.  et 
foras  proieeit  Quid  inqnid  pntatis  demones  qnod  non  intellexerim  temptaciones 
uestrasi  De  perdicione  mea.  nel  filie  mee  non  gandebitis.  qnia  nee  me  nee  illam 
habebitis.  Seqnenti  nero  nocte  interroganit  magister  demonnm  disoipnlnm  si  fecisset 
qnod  se  factnrnm  promisit  in  meridie.  Ille  nero  omnem  laborem  sunm  se  dixit 
amisisse.  et  qnid  sacerdos  fecisset  cepit  enarrate  (l.  -re).  Inssn  igitnr  magistri 
demon  ab  alijs  flagellatnr.  et  sie  cnm  eiulatn  recedentes  horrido,  et  totnm  eornm 
placitnm  dissipatnr.  Heremita  nero  hec  andiens.  ganisns  est  nalde.  et  inde  gra- 
cias deo  reddidit.  Sacerdos  nero  nirginem  qnam  qnasi  filiam  nntrinit!  deo  servi- 
tnram  in  monasterio  commendanit    explicit 


1)  Das  in  [  ]  eingeschlossene  steht  auf  Basnr. 
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Mittheilungen   aus    altfranzösischen,    italienischen   und 
spanischen  Handschriften  der  Darmstädter  Hofbibliothek. 

Von 
P.  W.  E.  Roth. 


1.  Französische  Handschriften. 

Nr.  132.  FoliO;  Papier,  saec.  XV.  Mit  einer  blattgrossen  Miniatur, 
ein  Eriegslager  yor  einer  belagerten  Stadt  darstellend.  Band  II  der 
Chronik  Froissarts.  ,Cy  commence  le  second  yolume  des  croniques 
maistre  Jehan  Froissart.  Et  premierement  comment  le  duc  de  bourgogne 
Betourna  en  france  daucunes  incidentes  Et  du  grant  amas  de  gens, 
que  fist  le  duc  danjou  pour  asseger  bergerach  le  premier  chappitre  etc. 
In  der  Randbordüre  Wappen  (Löwe  mit  rothsilberner  Querbinde.  457  Blatt 
Text.  Ausgaben:  Paris  1503,  1505,  1514,  1518,  1530.  Lyon  1559, 1561. 
Paris  1574.    cf.  Walther,  Beiträge  134,  21. 

Nr.  133.  Folio,  Papier  und  Pergament,  saec.  XV.  Blatt  1—4  und 
182  — 185  leer.  Mit  kleinen  Miniaturen.  Les  anciennes  croniques  de 
Pise.  ,Cy  commence  le  prologue  de  ce  present  libre  dit  les  anciennes 
croniques  de  Pise  en  Ytalie.  Uebersetzung  auf  Veranlassung  Herzog 
Karls  des  Kühnen  yon  Bernardo  Marangone  Ghroniche  della  citta  di 
Pisa  ins  Franzosische,  cf.  Tartinii  script.  rer.  Ital.  I,  307.  Ausgaben 
bei  Potthast  s.  v.  und  Wattenbach  G.  G.  ed.  V,  II,  294.  cf.  Walther, 
Beiträge  133  n.  19. 

Nr.  714.  FoliO;  Papier,  saec.  XV.  Uebersetzung  des  Boethius  de 
consolatione.  Auf  dem  Vorsatzblatte:  Boece  de  consolation  texte  et 
glose  pour  noble  damoiselle  Johanne  de  Beaucours  dame  de  Montmar- 
tin  et  du  ßrossay.  ,Cy  commence  le  prologue  de  boece  de  consolacion. 
A  la  royal  mageste  tres  noble  prince  par  la  grace  de  dieu  roy  de  France 
phelippe  le  quart  je  Jehan  de  Meun,  qui  iadis  ou  rommant  de  la  rose 
puisque  Jalousie  eut  mis  en  person  etc.  Druck :  1483  und  0.  0.  u.  J. 
Hftiu,  repert.  bibl.  3360,  3361,  3363.  —  Walther,  Beiträge  182  n.  2. 
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Nr.  717.  Folio,  Papier,  saeo.  XV.  Lateinisches  Glossar  A— V,  am 
Ende  defeot.  Auf  den  Deckeln  Perg.  Hs.  saec.  XIV  Hymnen  mit  Musik- 
noten,  darunter  auch  franzosische: 

Douche  dame  par  amors 

Virge  mere  au  roi  sourain 

Por  allegier  ma  dolor  .  .  . 
und  vier  weitere  Bruchstücke  ohne  Anfang  des  Hymnus. 

Nr.  815.  Quart,  Perg.,  saec.  XH— XI V.  cf.  Rom.  Forschungen  VI  S.  25 
über  die  Hs.  und  ihre  französischen  Theile. 

Nr.  858.  Octav,  Perg.,  saec.  XIV— XV.  Sammelband,  darin  Aus- 
legung des  Vaterunsers  in  franzos.  Sprache:  ,Ces  sonnt  les  priers  del 
ewangile  que  nostre  dominus  Jesus  Crist  prist  a  ces  disciples.    1  Seite. 

Nr.  1007.  Sedez,  Pergam. ,  saec.  XV  —  XVI.  Livre  d'heures  mit 
mehreren  Miniaturen  und  Initialen  (Gölner  oder  flämischer  Schule).  Mit 
firanzSsischem  Calender.  Ex  donatione  Gartusie  Trevirensis  Amoldus 
Neinoth  med. 

Nr.  1699.  Octav,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch  149).  Auf  dem  Vor- 
satzblatt: NB.  Cette  yie  de  J.  G.  manuscrite  est  une  traduction  Gauloise 
de  la  yie  de  J.  C.  6crite  en  latin.  Getto  traduction  a  €t6  faite  par  or- 
dre du  prince  Jean,  duc  de  Berry,  duc  d'Auvergne,  comte  de  Poytou 
celt  (/.  terz)  Als  du  roi  Jean  I.  mort  a  Londres  vers  Tan  1364.  Le  Berry 
ayoit  6t&  6ng&  en  duohö  en  1360  par  le  roi  de  France  en  faveur  de 
son  troisifeme  fils.  Apr^s  la  mort  du  roi  Jean  I.  le  comt£  de  Poytou 
fut  donn6  par  Gharles  V  a  son  frere  Jean  duc  de  Berry,  qui  fit  traduire 
cette  yie  de  N.  8.  J.  G.  a  Paris  Tan  1390  environ.  —  ,Cy  commance 
moult  belle  et  moult  noble  et  moult  deyote  matiere,  qui  est  moult  prof- 
fitable'  etc.  —  ,de  la  foy  catholique  etc.  Deo  gratias  Amen.  —  Walther, 
Beitrage  133  n.  18. 

Nr.  2524.  Folio,  Papier,  saec.  XV  mit  Zeichnungen.  Le  Romant 
de  Ysaye  le  Tristre  et  de  Marquissilliet  son  fil  Die  Handschrift  wurde 
1883  yon  Herrn  Gymnasiallehrer  W.  Forcke  in  Gotha  benützt,  cf.  Wal- 
ther, Beitrage  130. 

Nr.  2534.  Folio,  Perg.,  saec.  XIV.  Am  Ende  defect.  L'histoire 
du  S.  Qraal.   cf.  Walther,  Beiträge  130-131. 

Nr.  2640.  Octay,  Pergam.,  saec.  XIV.  Aus  St.  Jacob  in  Lüttich. 
Enthalt  Gato's  Distichen  mit  franzosischer  Glosse. 

Nr.  2663.  Octay,  Pergam.,  saeo.  XIV.  Ehedem  der  Garthause  in 
Coln  gehörig.  Enthält  die  Musiktheorie  des  Johann  de  Grocheio  Lehrer 
in  Paris,  worin  im  lateinischen  Texte  yiel  Franzosisches,    cf.  MonatQ« 


Digitized  by 


Google 


200  F.  W.  E.  Roth 

hefte  für  Musikgeschichte  1888;  8. 50  und  70.  —  Am  Ende  medicinische 
Abhandlung. 

Nr.  2697.  Quart,  Papier,  saec.  XV.  1)  Exemple  de  nostre  dame. 
(Verse).  ,Tout  ainsi  com'  etc.  —  2)  loi  comence  la  yie  saint  Juliens. 
Legende  des  Bischofs  Julianus  von  Toledo.  —  3)  Le  dist  de  saches 
(Verse).  —  4)  Französische  und  lateinische  Oebete,  Tageszeiten  und 
Hymnen. 

Nr.  2769.  Octay,  Papier,  saec.  XV.  Aus  St.  Jacob  in  Lüttich. 
Blatt  253 — 262'  Documenta  medicine  in  gallico.  Contre  le  dolour  delle 
Chief  R.  polioul  et^  etc. 

Nr.  3133.  Octav,  Pergam.,  saec.  XIV.  Fragment  der  chanson  de 
geste  des  Gui  de  Bourgogne.  Mit  Brief  von  L.  Spach  und  photogr. 
Nachbildung  des  Bruckstücks. 

Nr.  3306.  Octav,  Perg.,  saec.  XII— XIIL  11  Blatt,  Bruchstück  der 
chanson  de  geste  des  Gui  de  Bourgogne  v.  3095  —  4219.  Diente  als 
Umschlag. 


2.  ItaUen. 

Nr.  101.  Folio,  Perg.,  saec.  XV  ineunt  Italienische  Schrift.  Titel 
ein  blattgrosses  Gemälde:  Petrarca  in  einem  Studierzimmer  am  Schreib- 
tische sitzend,  beschädigt.  Libro  di  Mess.  Francescho  Petraccha  in- 
titolato  de  viris  illustribus  di  quali  il  primo  e  Romolo  fondatore  di 
Roma  el  primo  re  di  BomanL  ,Romolo  fu  il  primo  re  di'  etc.  An  den 
untern  Rändern  vielfach  Darstellungen  in  Miniaturen,  die  sich  auf  den 
Text  beziehen.  —  cf.  Walther,  Beiträge  134  n.  20. 

Nr.  155.  Folio,  Papier,  saec.  XVH— XVIII.  Verzeichnis  und  Ab- 
bildung der  Grabdenkmäler  in  St.  Johann  Baptist  zu  Malta  in  italieni- 
scher Sprache,   cf.    Walther  N.  Beitr.  97  n.  17. 

Nr.  835.  Quart,  Papier,  saec.  XVII.  (Hüpsch  441,  266).  Relatione 
di  Roma  fatta  nel  senato  Veneto  da  111°^^  Sig<'<»  Raniero  Geni  Ambass.'® 
di  quella  Republica  appresso  suo  santita.  —  Testamente  della  Cittä  di 
Candia  moribonda  dalli  oalori  troppo  vehementi  della  Monarchia  Orien- 
tale. (Notarielle  Copie).  —  Raggionamento  del  Re  D.  Filippo  2®  negP 
Ultimi  giomi  di  sua  vita  al  Principe  suo  Figlio. 

Nr.  1032.  Quart,  Papier,  saec.  XVI.  (Hüpsch  65).  Lateinische  und 
italienische  Statuten  des  Johanniterordens  aus  der  2.  Hälfte  des  16.  Jahrh. 

Nr.  2001.  Folio,  Papier,  saec.  XV— XVI.  (Hüpsch,  aus  St.  Jacob 
in  Lfittich).   Italienische  Schrift  —  1)  Vita,  studii  et  costumi  di  Dante 
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Aldigbieri  fiorentino  poeta  famosissimo  par  Leonardo  Aretino  nuoya- 
mente  oomposta.  yHavendo  questi  giorni  ponto  fine  ad  una  opera  as- 
sai'  etc.  —  2)  Vita  del  Petrarcha  par  lo  prefato  Leonardo  Ar(etino) 
composta.  ^Francescho  Petrarcha  huomo  di  grande  ingegno  et  non  di 
minor  virtu"  etc.  —  3)  Anhang  hierzu  ohne  Ueberschrift.  —  4)  Pream- 
bulo  fatto  a  una  oratione  di  M.  TuUio  Cicerone  a  Caio  Cesare  par  la 
restitutione  di  Marco  Marcello.  ,Oratione  di  M.  T.  Cicerone  par  Leo- 
nardo  Ar.  vulgarizata.  —  5)  Novella  bellissima  et  legiadra  di  Seleuco  re 
disoria  et  Dantioco  suo  figlivolo,  tracta  dell  antiche  hystorie  et  in  vol- 
gare  ydioma  par  lo  excellentissimo  oratore  Leonardo  Aretino  composta : 
Contraria  ad  qaella  di  Tancredi.  ,Non  sono  molti  anni  passati'  etc.  — 
Noyella  —  dello  imperadore  frederigko  barbarossa  de  bardi.  —  Lectura 
di  messer  Giovanni  Bocaccio  a  Francesco  de  bardi.  —  Novella  —  della 
Ghniglielma  figlivola  del  re  d'Anglia  et  dona  del  re  d'Ungheria.  —  1  und 
2  erschienen  im  Druck :  Vite  di  Dante  e  del  Petrarca.  Florenz  1672.  12^. 
Nr.  2814.    Octav,  Papier,  saec.  XVIIL    II  Qoverno  d'Italia. 

Nr.  2862.  Folio,  Papier^  saec.  XVL  2  Blatt.  I  casti  e  suenturati 
amori  del  barone  della  Spina  e  di  Lucretia  della  Prada  del  paese  di 
Gascogna.    ^Li  historiografi  che  ci  hanno'  etc. 

Nr.  2892.  Folio,  Papier,  saec.  XVI  —  XVII.  Berichte  Türkei, 
Italien  und  Spanien  betreffend. 


3.    Spanien. 

Nr.  196.  Folio,  feines  Papier,  saec.  XVIII.  Chronica  de  los  Reyes 
de  Navarra  asta  el  Principe  Carlos  4®.  Escrita  por  este.  cf.  Walther, 
N.  Beiträge  97  n.  18. 

Nr.  462.  Folio,  Papier,  saec.  XVI.  Alter  Prachtband.  Aforismos 
de  Caio  Cornelio  Tacito  que  son  texto  verdadero  de  los  discursos  histo- 
ricos  de  donde  procede  la  experiencia  universal,  madre  de  la  verdadera 
prudencia  en  etc.  —  Dirigido  al  felicissimo  principe  y  Senor  nostro 
don  Phelipe  tercio  par  don  Baltasar  Alamos  do  Barrientos  studioso  de 
las  letras  humanaa  necessarias  para  elconocimiento  consideracion  y 
fruto  de  la  Historia. 

Nr.  1712.  Quart,  Papier,  saec.  XVI.  Instrucciones  del  emperador 
Carlos  V.  al  rey  Don  Felipe  2^  en  al  anno  de  1548. 

Nr.  2301.  Quart,  Papier,  saec.  XVIII.  Bepresentacion  que  el  Conde 
de  Florida  blanca  hizo  a  —  Carlos  3  en  10  de  Oct.  de  1788  y  renoveda 
por  otra  al  »  D.  Carlos  A^  en  6  de  Nob.  de  1789. 
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Nr.  2457.  Quart^  Papier,  saec.  XVITI.  Actenstücke  und  Berichte 
über  Cuenca  und  das  Colleg  del  Spirito  S.  (in  Madrid)  1766—1768. 

Nr,  2459  und  2459.    Quart,  Papier,  saec.  XVIII,  defect.   Politische 

Satyren  in  Prosa  und  Versen  1735—1736. 

Nr.  2466.  Quart,  Papier,  saec.  XIX.  Actenstficke  betreffend  die 
Thronbesteigung  Ferdinands  VII.  1808. 

Nr.  2468.  Quart,  Papier,  saec.  XVII.  Varias  poesias  y  Prossas 
de  d.  Andreas  Rodriguez. 

Nr.  2504.  Folio,  Papier,  saec.  XIX.  Briefe  und  Acten  theilweise 
den  Krieg  von  1808  betreffend. 

Nr.  2589.  Ootav,  Papier,  saec.  XVIII.  Spanische  Gebete,  Hymnen 
und  geistliche  Gedichte,  Paraphrase  der  Lamentationen  des  Propheten 
Jeremias,  Lieder  und  Gebete  auf  Johannes  Nepomuk. 

Nr.  2893.  Folio,  Papier.  Discorsi  della  Monarchia  di  Spagna  fatti 
da  fratre  Tomaso  Gampanella  1595. 

Nr.  3079.  Quart,  Papier,  saec.  XVH.  Burlas  en  Enquivocas  com- 
puestos  por  Alonso  de  Ledesma. 

Nr.  3083—3084.  Folio  und  Quart,  Papier,  saec.  XVI— XIX.  Mis- 
cellen  zur  Geographie,  Geschichte  und  Statistik  Spaniens. 

Nr.  3085.  Folio,  Papier.  Denkschrift  Karls  V.  an  den  Infanten 
Philipp  d.  d.  Augsburg  18.  Jan.  1548. 

Minder  wichtig  und  nicht  näher  yon  mir  untersucht  sind  1709  und 
2867  spanisches  Kirchenrecht,  2464—2465  spanisches  Kirchenrecht  für 
Mexico  1662  geschrieben,  3080  Briefe,  Gedichte,  Dramatisches  de  1819, 
3082  spanische  Briefe  und  Acten  saec.  XVII,  2483  Gedichte,  2460,  2566, 
3034  und  3035  saec.  XVII  — XVIII  Gedichte.  Einiges  bietet  noch  die 
Abtheilung  Liturgie  an  neueren  Sachen.  Sonst  macht  meine  Zusammen- 
stellung ffir  die  drei  Abtheilungen  keinerlei  Anspruch  auf  Vollständig- 
keit. 
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Commonitorium  Palladii.  Briefwechsel  zwischen  Alexan- 
der dem  Grossen  und  Dindimus,  dem  König  der  Bra- 
manen.    Brief  Alexanders   des   Grossen   an  Aristoteles 
über  die  Wunder  Indiens. 

Nach  der  Bamberger  Handschrift  E.  III.  14  zum  erstenmal  herausgegeben 

▼on 

Bernhard  Kflbler. 


Indem  ich  hier  aus  dem  Codex  Bambergensis  E.  lU.  14  drei  kleinere 
zur  Alexandersage  gehörige  Stücke,  das  Commonitorium  Paladü,  den 
Briefwechsel  zwischen  Alexander  dem  Grossen  und  Dindimus^  dem 
König  der  Bramanen^  und  den  Brief  Alexanders  an  seinen  Lehrer  Aristo- 
teles über  die  Wunder  Indiens,  veröffentliche,  beabsichtige  ich  eine  Er- 
gänzung zu  liefern  einerseits  zu  LandgraPs  Ausgabe  der  Vita  Alexandri 
Magni  des  Archipresbyters  Leo^  gewöhnlich  Historia  de  preliis  genannt 
(Erlangen  1885);  andrerseits  zu  meiner  demnächst  erscheinenden  Aus- 
gabe des  Julius  Yalerius,  wo  ich  im  Anhange  zwei  dieser  Stücke  ^  je- 
doch in  anderer  Fassung  und  nach  andern  Quellen  zum  Abdruck  bringe. 
Ich  hoffe,  durch  die  Publikation  dieser  Stücke  den  Romanisten  eine 
nicht  unwillkommene  Oabe  zu  liefern ,  weil  das  Latein  derselben ,  das 
im  X.  oder  XI.  Jahrhundert  in  Unteritalien  geschrieben  ist,  an  vielen 
Stellen  den  Uebergang  vom  Lateinischen  zum  Italienischen  besonders 
deutlich  erscheinen  lässt.  Zur  Einführung  schicke  ich  einige  kurze 
Bemerkungen  voran,  erstens  über  die  Ueberlieferung  der  Stücke  und 
ihr  Verhältnis  zur  Historia  de  preliis,  zweitens  über  ihr  Verhältnis  zu 
der  älteren  uns  erhaltenen  Recension  derselben  Stücke  und  ihren  Ur- 
sprung, drittens  über  ihre  sprachliche  Form. 

I. 
Ueber   den  Codex  Bambergensis  E.  III.  14,   der  mir  durch  die 
Freundlichkeit  des  Herrn  Bibliothekars  Dr.  Leitschuh  auf  einige  Zeit 
nach  Berlin  gesandt  wurde,  ist  am  ausführlichsten  gehandelt  worden 
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von  G.  Waitz  in  Pertz'  Arohiv  för  Sit.  d.  Gesch.  IX,  673—708.  Er  ist 
auf  351  Pergamentblättern  in  Folio  im  XL  Jahrhundert  geBchrieben. 
Jede  Seite  enthält  zwei  Columnen.  Die  Schrift  ist  sehr  schon  und  regel- 
mässig, Abkürzungen  sind  nicht  häufig.  Der  Codex  stammt  aus  Unter- 
italien und  zwar  aus  der  Bibliothek  des  Herzogs  Johann  von  Campanien. 
(Das  Nähere  bei  Waitz  a.  a.  0.)  Er  enthält  ff.  192  —  219  Alexandri 
Magni  vita  et  gesta  (Historia  de  preliis),  ff.  219  >^ — 223^  Commonitoriom 
Palladii,  ff.  223^  —  228*  den  Briefwechsel  zwischen  Alexander  dem 
Grossen  und  Dindimus,  dem  König  der  Bramanen,  ff.  228^—235^  den 
Brief  Alexanders  an  seinen  Lehrer  Aristoteles  über  die  Wunder  Indiens. 

Die  Historia  de  preliis  ist  uns  ausser  im  Bambergensis  noch  in 
zahllosen  Handschriften  erhalten^);  sie  liegt  aber  im  Bambergensis  in 
einer  von  der  gesamten  übrigen  Ueberlieferung  —  ausgenommen  den 
Monacensis  23489,  der  aus  dem  Bamberg,  abgeschrieben  ist  —  wesent- 
lich abweichenden  Gestalt  vor.  Der  wichtigste  oder  wenigstens  am 
meisten  in  die  Augen  fallende  Unterschied  ist  der,  dass  im  Bambergen- 
sis der  Briefwechsel  Alexanders  mit  Dindimus  und  der  Brief  an  Aristo- 
teles als  selbständige  Stücke  neben  der  Historia  stehen,  während  sie 
in  den  übrigen  Handschriften  in  die  Historia  hineingearbeitet  sind. 
Waitz  a.  a.  0.  war  der  Ansicht,  dass  der  Bambergensis  die  von  einem 
Italiener  gemachte  barbarische  Verstümmelung  der  ursprünglichen  Ge- 
stalt der  Historia  de  preliis  enthalte.  Dagegen  haben  Ausfeld  (.Ueber 
die  Quellen  zu  Rudolfs  von  Ems  Alexander,  Progr.  v.  Donaueschingen 
1883)  und  Landgraf  in  der  Einleitung  seiner  Ausgabe  zur  Evidenz  er- 
wiesen, dass  wir  vielmehr  im  Bambergensis  „einen  der  ursprünglichen 
Fassung  ziemlich  nahe  stehenden  Text^  besitzen.  Hiefür  spricht  schon 
der  Umstand,  dass  in  ihm  jene  von  uns  zu  veröffentlichenden  Stücke 
(Briefwechsel  mit  Dindimus,  Brief  an  Aristoteles)  selbständig  stehen. 
Denn  diese  aus  dem  Ganzen,  in  das  sie  später  verwebt  waren,  wieder 
herauszutrennen  und  in  ihrer  selbständigen  Gestalt  wiederherzustellen, 
wäre  eine  Aufgabe  gewesen,  die  die  Kräfte  eines  gewöhnlichen  Ueber- 
arbeiters  oder  gar  eines  barbarischen  Verstümmlers  wohl  fiberstiegen 
hätte. 

Wir  wissen  nun,  dass  die  Historia  de  preliis  eine  direct  nach  dem 
griechischen  Original  des  Pseudo  -  Gallisthenes  gefertigte  Bearbeitung 
der  Alexandersage  ist,  und  kennen  als  Verfasser  derselben  den  Arohi- 


1)  Verzeichnisse  derselben  in  Landgrafs  Ausgabe  p.  9  und  bei  F.  Meyer, 
Alexandre  le  Qrand  dans  la  littöratnre  fran^aise  du  moyen  äge,  T.  n.  Paris  1886 
p.  41  ff.  Nach  einigen  jüngeren  Handschriften  ist  die  Historia  heransgegeben  von 
0.  Zingerle,  Breslau  1885. 


Digitized  by 


Google 


CommoDitoriam  Palladii  205 

presbyter  Leo  aus  Neapel,  der  in  der  zweiten  Hälfte  des  X.  Jahrb. 
lebte.  Ebenso  kennen  und  besitzen  wir  von  dem  Commonitorinm  Pal- 
ladii das  griechische  Original,  wenn  wir  auch  über  die  Person  des 
Uebersetzers  keine  Nachricht  haben.  Dagegen  sind  uns  Ursprung  und 
Verfasser  des  Briefwechsels  mit  den  Bramanen  und  des  Briefes  an 
Aristoteles  völlig  unbekannt.  Es  liegt  allerdings  die  Vermutung  nahe, 
dass  auch  sie  nach  griechischen  Originalen  gearbeitet  sind  und  dass  sie 
ebenfalls  vom  Archipresbyter  Leo  herrühren.  Doch  ziehe  ich  es  vor, 
den  Gedanken  an  die  Autorschaft  Leo's  auf  sich  beruhen  zu  lassen, 
während  für  die  Annahme  eines  griechischen  Originals  noch  einige 
Wahrscheinlichkeitsgründe  beigebracht  werden  können. 

n. 

Die  sämtlichen  vier  zur  Alexandersage  gehörigen  Stücke,  die  im 
Bambergensis  stehen,  sind  uns  auch  in  einer  andern,  und  zwar  älteren 
lateinischen  Version  erhalten  Der  Historia  de  preliis  entspricht  die 
lateinische  Uebersetzung  oder  Bearbeitung  des  Alexanderromans  von 
Julius  Valerius,  welche  um  300  nach  Chr.  entstanden  ist  Vom  Com- 
monitorinm Palladii  haben  wir  eine  lateinische  Uebersetzung,  die  unter 
dem  Namen  des  heil.  Ambrosius  geht  und  in  dessen  Werken  bei  Migne 
abgedruckt  ist.  Dem  Briefwechsel  Alexanders  mit  Dindimus  steht  gegen- 
über die  Gollatio  Alexandri  et  Dindimi  de  philosophia  per  litteras  facta, 
deren  Abfassungszeit  wir  nicht  kennen,  die  aber  jedenfalls  älter  ist,  als 
das  entsprechende  Stück  im  Bambergensis.  Die  älteste  Handschrifti  in 
der  sie  erhalten  ist  (Voss.  Lat.  Q.  20)  stammt  aus  dem  IX.  od.  X.  Jahr- 
hundert. Der  Brief  an  Aristoteles  ist  ebenfalls  in  einer  andern  Version 
enthalten,  die  älter  sein  muss,  als  die  des  Bambergensis,  denn  auch  er 
steht  in  jener  Vossischen  Handschrift  des  IX.  od.  X.  Jahrhunderts. 
Merkwürdiger  Weise  haben  wir  von  diesem  Briefe  sogar  ein  Grammatiker- 
citat.  Die  Worte  desselben  „Palus  erat  sicca^  werden  angeführt  in  der 
anonymen  Schrift  de  dubiis  sermonibus  (Keil,  Gramm.  Latin.  V,  p.  586). 
Leider  nützt  uns  dieses  Citat  wenig,  da  wir  das  Alter  der  Schrift  de 
dubiis  sermonibus  nicht  kennen.  Nur  das  wissen  wir,  dass  sie  frühe- 
stens im  Vn.  Jahrhundert  verfasst  sein  kann,  da  Isidorus  in  ihr  citiert 
wird. 

Wir  haben  also  von  sämtlichen  vier  zur  Alexandersage  gehörigen 
Stücken,  die  im  Bambergensis  stehen ,  entsprechende  ältere  lateinische 
Versionen,  und  wir  haben  von  den  beiden  ersten  Stücken,  der  Historia 
und  dem  Commonitorinm,  auch  die  griechischen  Originale.  Wir  wissen 
femer,  dass  diese  beiden  ersten  Stücke  im  Bamberg,  von  den  älteren 
lateinischen  Versionen,  die  Historia  von  Jul.  Valerius  und  das  Commoni- 
torinm von  der  Uebersetzung  des  Pseudo -Ambrosius,  unabhängig  sind, 
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dass  sie  vielmehr  direct  aus  dem  Griechischen  geflossen  sind.  Von  den 
beiden  letzten  Stücken,  dem  Briefwechsel  mit  Dindimus  und  dem  Brief 
an  Aristoteles^  haben  wir  zwar  keine  griechischen  Originale^  aber  dass  auch 
sie  durchaus  unabhängig  sind  von  den  entsprechenden  lateinischen 
älteren  Versionen,  davon  kann  sich  jeder  leicht  überzeugen,  der  ein  Stück 
in  den  beiden  Versionen  vergleicht.  Demnach  liegt  es  nahe,  anzunehmen^ 
dass  auch  diese  beiden  Stücke  Uebersetzungen  eines  griechischon  Ori- 
ginals sind.  Mit  dieser  Annahme  erklären  sich  auch  die  zahlreichen 
Gräcismen,  welche  in  der  älteren  lateinischen  Version  der  CoUatio  cum 
Dindimo  und  des  Briefes  an  Aristoteles  enthalten  sind. 

Das  Commonitorium  Palladii  ist  in  der  griechischen  Originalgestalt 
herausgegeben  von  Ed.  Bissaeus,  London  1668;  4^  Dort  ist  auch  die 
lateinische  Bearbeitung  des  Pseudo  -  Ambrosius  und  die  CoUatio  cum 
Dindimo  hinzugefügt.  Sodann  findet  sich  dieselbe  griechische  Schrift 
abgedruckt  in  MüUer's  Ausgabe  des  Pseudo-Callisthenes  Paris,  Didotl847, 
und  zwar  bildet  sie  dort  die  Capitel  VII  — XVI  des  dritten  Buches  des 
Alexanderromans,  da  sie  an  dieser  Stelle  in  der  Handschrift  Paris.  A 
des  Pseudo  -  Callisthenes  steht.  Unter  dem  Text  hat  Müller  die  latei- 
nische Bearbeitung  des  Ps.  -  Ambrosius  beigegeben. 

Der  Verfasser  der  Schrift  ist  nach  Müller's  Annahme  Palladius  aus 
Qalatien^  der  um  400  lebte,  zuerst  Bischof  von  Helenopolis  in  Bithynien, 
dann  von  Aspona  in  Galatien  war  und  von  dem  wir  noch  eine  dem 
Präfecten  Lausus  gewidmete  Schrift,  Heiligengeschichten  enthaltend, 
die  sogenannte  Historia  Lausiaca  besitzen.  Wenn  diese  Annahme  rich- 
tig ist^),  so  wird  auch  das  Commonitorium  an  jenen  Lausus  gerichtet 
sein.  Es  beginnt  nämlich  mit  einer  Einleitung  an  einen  Ungenannten^ 
worin  der  Entschluss  ausgesprochen  wird;  zu  einer  früheren  an  den 
Adressaten  gerichteten  Schrift  —  nach  der  oben  ausgesprochenen  Ver- 
mutung also  zu  der  Historia  Lausiaca  —  nun  auch  noch  die  vorliegende 
über  Lebensart  und  Bräuche  der  Bramanen  hinzuzufügen.  Die  Kennt- 
nis davon  habe  der  Verfasser  freilich  nicht  aus  eigner  Anschauung^ 
sondern  nur  durch  Vermittlung  Anderer^  da  er  selber  mit  MusaeuS;  dem 
Bischof  von  Adulis,  zwar  bis  zu  den  äassersten  Enden  Indiens  vor- 
gedrungen, von  dort  aber  der  zu  grossen  Hitze  wegen  umgekehrt 
sei,  so  dass  er  das  Gebiet  der  Bramanen,  die  jenseits  des  Ganges 
wohnen,  nicht  erreicht  habe.  Der  Ganges  sei  der  Phison,  der  nach  der 
Erzählung  der  heiligen  Schrift  durch  das  Paradies  fliesse.    Alexander 


1)  Grässe,  Allgem.  Literatargesch.  I,  p.  870  and  B  (Bahr?),  der  Verfasser 
des  Artikels  Palladitia  in  Pauly's  Realencyclopädie,  sprechen  sich  dagegen  aus, 
ohne  jedoch  hinreichende  Gründe  anzugeben. 
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sei  bis  dorthin  gelangt  und  habe^  wie  eine  Erzählnng  seines  Lebens 
berichte,  dort  eine  Säule  errichtet.  Er,  der  Verfasser ,  aber  verdanke 
seine  Kenntnis  vom  Lande  und  Leben  der  Bramanen  einem  Scholasticus 
ThebaeuB.  Dieser  sei  mit  einem  Presbyter  über  Adulis  und  Auxume 
bis  zur  Insel  Taprobane  (Ceylon)  gelangt,  wo  die  Langlebigen  (fiaxQo- 
ßioi)  wohnen,  welche  150  Jahre  alt  werden.  Dem  Könige  jener  Insel 
seien  100  kleinere  Inseln  unterthan.  Dort  sei  auch  der  Magnetstein, 
der  das  Eisen  anzieht,  weshalb  die  Schiffe  in  jener  Gegend  nicht  mit 
eisernen  Nägeln ;  sondern  mit  Holzpflocken  zusammengefugt  würden. 
Der  Scholasticus  habe  sich  den  Kauflouten  angeschlossen  und  sei  mit 
ihnen  weiter  gereist  zu  den  Besaden,  welche  Pfeffer  sammeln.  Dort 
aber  sei  er  vom  Könige  gefangen  gesetzt  worden  und  habe  sechs  Jahre 
in  der  Mühle  arbeiten  müssen.  Später  sei  der  König  der  Besaden  von 
einem  andern  Könige  beim  König  von  Taprobane  verklagt  worden,  weil 
er  einen  Bömer  in  strengem  Gewahrsam  halte.  Dadurch  habe  der 
Scholasticus  seine  Befreiung  erlangt.  Er  habe  aber  in  der  langen  Zeit 
der  Gefangenschaft  die  Sprache  und  Gebräuche  jener  Völker  kennen 
gelernt.  Palladius  berichtet  dann  weiter,  was  der  Scholasticus  über 
die  Bräuche  der  Bramanen  erzählt  habe.  Die  Einleitung  schliesst: 
llQQiavov  TOv  fiad'tjTov  fiiyroi  ^Enixr^Tov  rov  (piXoa6q>ov  rov  xal  SovXov 
yteytvrifiivovy  8i  ivq^vlav  d'i  (pvaecog  tlq  (fiXoaoqiiay  iXdaayrog  Iv  xotg  xaiQoTg 
NtQWvog  TOV  ßaoiXivog  xov  rovg  aoidl/AOvg  anoaroXovg  xoXaaayjog,  rovg  fiti- 
xuQiovg  rUxQOv  xai  UavXoy,  tovtov  xa  xarä  l^X^ayS^oy  roy  Maxeäoyu 
ItnoQ^ffayTog^  o  ixtxrfifitjy  noyrjf,iaTioy  unioTtiXa  tj  (avSqiIu  xfjg  a^g  xaXo- 
xäya&iagy  inoxa^ag  fxov  xio  vnofiyfjfiaxixw '  oniQ  nvayivfiax(oy  yovyi^^Q  *««* 
q>^yxiaag  ifUfieXcag,  ßiciaug  aa(paXwg. 

Es  folgt  nun  ein  Brief  des  Dindimus,  des  Königs  der  Bramanen 
an  Alexander,  dem  jedoch  auch  noch  eine  kurze  Einleitung  vorausgeht. 
Dindimus  setzt  dem  Alexander  in  jenem  Briefe  auseinander,  dass  er 
sehr  mit  Unrecht  den  Lügenberichten  des  Calanus,  eines  entlaufenen 
Bramanen,  Glauben  schenke,  da  dieser  Apostat  die  Sitten  seiner  ehe- 
maligen Landsleute  stark  entstelle.  Er  sucht  darauf  die  Vorzüglichkeit 
der  Bramanen  in  glänzenden  Farben  auszumalen,  nicht  ohne  derbe 
Seitenhiebe  auf  die  Immoralität  der  Macedonier. 

Bis  zu  diesem  Briefe  (Cap.  XI  u.  XII  bei  Müller)  reicht  die  Ueber- 
setzung  im  Bambergensis.  Was  im  griechischen  Original  noch  folgt  — 
Alexanders  Unterredungen  mit  Dindimus  Gap.XllI — XVI  bei  Müller  —  ist 
fortgelassen.  Es  wird  ersetzt  durch  den  Briefwechsel  zwischen  Alexander 
und  Dindimus.  Derselbe  enthält  fünf  Briefe,  drei  des  Alexander  und 
zwei  des  Dindimus.  Alexander  bittet  zunächst  um  Auskunft  über  die 
Sitten  und  Lehren  der  Bramanen.    Diese  wird  ihm  in  einer  ausführ- 
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liehen  Antwortsepistel  des  Dindimus  in  reichlichem  Maasse  zu  Teil.  Er 
ist  aber  nicht  von  allen  Ausführungen  des  Dindimus  überzeugt  und 
wirft  diesem  in  einer  Replik  vor^  nach  seinem  Schreiben  müssten  die 
Bramanen  keine  Menschen  sein,  sich  vielmehr  für  Götter  halten  oder 
die  Gotter  beneiden.  Darauf  folgt  eine  lange  Duplik  des  Dindimus,  in 
welcher  dieser  den  Alexander  zu  widerlegen  sucht.  Ein  längeres  Schrei- 
ben Alexanders  beschliesst  die  Correspondenz.  Der  Macedonierkonig 
zeigt  dem  Dindimus,  dass  die  Bramanen  nur  durch  die  unglückliche 
Lage  ihres  Landes  zu  so  tugendhaftem  Wandel  gezwungen  seien^  dass  sie 
sich  nicht  aus  freiem  Entschluss  aller  Genüsse  enthielten^  und  dass  sie 
das  Leben  von  Sträflingen  führten. 

Für  das  Nähere  verweise  ich  auf  die  Leetüre  der  Briefe  selbst, 
ebenso  für  den  Brief  an  Alexander. 

m. 

Auf  die  sprachlichen  Eigentümlichkeiten  der  im  Cod.  Bamb.  E.  III.  14 
befindliehen  Schriften  hat  schon  Waitz  in  dem  erwähnten  Aufsatz  in 
Pertz'  Archiv  Bd.  IX  hingewiesen.  Ich  halte  es  jedoch  nicht  für  über- 
flüssig, hier  noch  einmal  zusammenzustellen,  was  mir  in  den  drei 
von  mir  publicierten  Stücken  besonders  merkwürdig  erschienen  ist. 

Von  ungewöhnlichen  Verbalformen  merke  ich  an  volerent  statt 
vellent  f.  230',  dagegen  vellent  232*»;  poteremm  statt  possemus  232»; 
odirent  statt  odissent  232'. 

Ungewöhnliches  Geschlecht  haben  nix  der  Schnee,  (f.  232^  zwei- 
mal, f.  233')  und  sitis  der  Durst,  die  beide  als  Maseulina  gebraucht 
werden. 

Von  syntaktischen  Eigentümlichkeiten  erwähne  ich  den  häufigen 
Gebrauch  von  de  mit  dem  Ablativ  statt  des  Genetivs,  wie  multa  genera 
de  aucellis  f.  229%  und  nach  einem  Comparativ:  melius  de  omni  regno 
f.  223*»;  nuUus  fortior  est  de  altero  224';  fortior  de  elephanto  231»  u. 
öfter;  ferner  den  Gebrauch  von  ipse  als  Artikel;  sodann  eine  auffallende 
Anwendung  des  Gerundiums:  interrogando  mandavi  223*»;  mandetis  nobis 
nuntiandum,  dicendo  mandate,  rogando  mandamus,  rogando  mitto  te, 
dicendo  mittas,  ibid.,  erogando  mandasti,  rogando  misisti224';  endlich 
den  Gebrauch  von  quia  mit  dem  Indicativ  statt  des  Acc.  o.  Inf. 

Von  lexikalischen  Besonderheiten  seien  zunächst  einige  Ausdrücke 
erwähnt,  welche  der  Verfasser  selbst  als  vulgär  bezeichnet:  corili  id  est 
avellanae  (Haselnüsse,  italien.:  avellana)  f.  220',  elleborum  qnod  vulgö 
velatrum  dicitur  f.  229*»;  crura,  quae  vulgo  gambas  dicimus  f.  231', 
aves  id  est  aucelli  f.  234  *';  lacunaria  id  est  rnößcta,  verbessert  aus  sub- 
ficata  (ital.:  soffitte). 
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Der  Best  möge  in  alphabetischer  Ordnung  folgen. 

aUpergum  =  castra,  ital.  albergo  u.  s.  w.  229^,  230  ^  231 »,  232%  232  ^ 

angustia  =  die  Angst,  ital.  angoscia  u.  s.w.  221*»,  230*;  angustia- 
bar  229*>;  angustiatus  sunt  230»;  angustarer  234*>,  ital.  ang08ciarsi\  cf. 
GrSber,  Vulgärlat.  Substr.  roman.  Wort,  in  WSlfflin's  Archiv  I,  240. 

aucellus  =  der  Vogel,  ital.  uccello  u.  s.  w.  222*»,  229»,  231»,  234»»; 
dagegen  avis  224%  225,  226».    Grober  a.  a.  0.  p.  245. 

avellana  =  die  Haselnuss  220». 

eaballus  =  das  Pferd,  ital.  cavallo  u.  s.  w.  229%  230»,  231»;  ca- 
ballicare  =  reiten,  ital.  cavalcare  u.  s  w.  232»;  caballicantes  =  die 
Reiter  229%  232%  233% 

carrus  =  der  Wagen  224». 

com  =  das  Hans,  ad  faciendas  casas  229*». 

cattöare  =  rechten,  streiten,  coeperunt  homines  mihi  calumniari  et 
mecam  oausare  220*». 

confortare  =  trösten,  ital.  confortare  u.  s.  w.  220%  232% 

decollare  =  enthaupten,  ital.  ebenso. 

discoriare  ^  die  Haut:  abziehen  precepit  illum  regem  viyum  dis- 
coriare,  wie  den  heiligen  Bartholomeus,  f.  221». 

fabellare  =  reden,  schwatzen,  iiaX.  favellare\  non  alium  tenetis, 
nisi  qui  sapit  fabellare,  hominem  f.  223». 

focus  =  Feuer,  \\aV  fuoco  u.  s.  w.  231%  232%  233»  u.  öfters. 

fossatus  =  der  Graben  232».    Bekanntlich  auch  romanisch. 

gamba  =  Schienbein,  Wade;  crura  quae  vulgo  gambas  dicimus  231». 

iactare  =  werfen;  iactamus  illum  a  nobis  223». 

impregnare,  pregnare  =  schwängern,  ital.  ebenso  229**. 

tnandare  =  schicken,  ital.  ebenso  223%  214»>*»  u.  öfter,  daneben 
auch  mittere. 

manducare  =  essen,  ital.  mangiare  u.  s.  w.,  etwa  zwanzig  Mal; 
dagegen  comedere  vier  Mal  229  *>,  231%  232%  234*»;  cf.  Grober  i,  WolfBin's 
Archiv  IH,  p.  525. 

warwio  =  Wohnung,  italien.  mansione  u.  s.  w.  228*».  Grober 
a.  a.  0. 

mittere  =  setzen,  legen,  ital.  mettere  u.  s.  w.;  mittitis  aurum  in 
digitos  vestros  223». 

tnrdtum  =  sehr;  ital.  molto  u.  s.  w.  multum  mirabilis  223**;  mul- 
tum  incredibilis  ibid.;  multum  sapientes  ibid.  u.  öfter. 

navicella  =  Schiff,  Kahn  230».    Grober  Archiv  IV  130. 

pedo  pedonis  =  der  Fusssoldat;  ital.  pedone  229%  232». 

pmisare  =  wiegen,  intransit. ;  murenas  pensantes  ducentas  quinqna- 
giota  libras  235» 
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pizus^pizzus  =  der  Schnabel  (ital.  pizzo  der  Zwickelbart)  231 »,  235». 

plangere  =•  weinen,  ital.  piangere  230*,  234  ^  planctus  234  *>. 

pregnare\  siehe  impregnare. 

presenticUüer  =  sofort  23P;  bei  Georges  nur  mit  einer  Stelle  be- 
legt, Acro  zu  Hör.  Ep.  I,  7,  1. 

securiter  =  sicher,  unbesorgt. 

suhficta  =  die  Decke  des  Zimmers,  der  Boden;  ital.  soffitta\  lacu- 
naria  id  est  subficta,  corrigiert  aus  subficata  229». 

tenda  =  das  Zelt;  ital.  ebenso  232^. 

varicare  =. übersetzen,  quando  Uli  varicant  221»;  timent  Uli  vari- 
care  predictum  flumen  ibid.;  varicavimus  illa  parte  ipsum  flumen235». 
Bei  Du  Gange  ist  eine  Glosse  angeführt  varicare  =  vniQßalyuyy  doch 
glaube  ich,  dass  das  Wort  mit  barica,  barca  zusammenhängt.  Vgl.  Grober 
in  WolfHin's  Archiv  I  p.  248,  s.  v.  barica. 

Ganz  italienisch  hören  sich  Sätze  an,  wie  die  folgenden:  miles  Ze- 
firus  nomine  invenit  aquam  in  una  petra  cavata  229^  oder:  ad  unum 
castellum,  quod  erat  positum  in  codem  flumine  in  una  insulaetc.  230», 
und  andere  mehr. 


I.   Incipit  Commonitoriam  Falladii. 

[f.  211^]  Mens  tua^),   quae  semper  amat  discere   et   semper   est   accensa 

in  amore  sapientiae,  etiam  iniunxit  nobis,  ut  alium  laborem^j  facere 
deberemus,  hoc  est,  quomodo  vivit  gens  Bragmanorum  et  qualem 
consuetudinem  habet.  Ego  quidem  neque  illam  gentem  neque  patriam 
5illius  vidi.  Multum  enim  longo  est  illa  terra  non  solum  ab  India,  sed 
etiam  ab  ea  regione,  quam  Sericiam  nominant,  attamen  iuxta  fluvium 
Gangen.  Perrexi  autem  ante  aliquos  annos  usque  ad  finem  Indiae  cum 
Musaeo  episcopo  Dulenorum'),  et  ibi  cum  stare  non  potuissem  propter 
nimium  solis  ardorem,  eo  quod  talis  ardor  solis  ibi  erat,  ut  etiam  vide- 

10  rem  aquam  bullire  in  vasculis,  quae  implebantur  ex  fontibus,  statim 
redii  in  meam  terram,  quia  tantum  incendium  sustinere  non  poteram. 
Hie  autem  fluvius,  qui  Ganges  dicitur,  ille  est,  quem  sancta  scriptura 
Syson  nominat^),  unus  de  illis  quattuor  fluminibus,  quae  de  Paradiso 
exeunt.    Hoc  autem  dicit  historia  Alexandri,  imperatoris  Macedonum. 

löQuamvis  dicat  idem  Alexander  de   vita^)  et   moribus   Bragmanorum, 


1)  Nach  C.  MtUler'8  Ansicht  wird  Lausns,  vir  illustris  et  Sacri  Cabicnli  Prae- 
positus,  angeredet,  welchem  Palladias  eine  Schrift,  Historia  Lausiaoa,  Heiligen- 
leben enthaltend,  gewidmet  hatte.  2)  Die  erste  Arbeit  war  die  eben  erwähnte 
Historia  Lausiaca.  3)  Griechifich:  IdSovlivöiv  (cod.  A)  od.  Udovlriviiv  (Ed. 
Blas.)  Müller:  ^ASovUitiv.       4)  nominant,  das  n  aasradiert.        5)  Cod.:  divita. 
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tarnen  ipsum  Gangen  flavium,  ubi  Uli  habitant,  non  transivit;  tantum-     [f.  22t*] 
modo  enim  usque  ad   illam   regionem  fuit,  quae  Seritia  dicitnr,    ubi 
et  ipsum  Sericium  nascitur;   et  ibi   fecit  ponere   marmoream  colum- 
nam  et  scripsit  in  ea  hunc  versum:    Ego  Alexander  huc  usque  per- 
yeni.    Ego  tarnen  de  ipsis  Bragmanis  potui  aliquid  oognoscerO;  qnod5 
mihi  narravit  quidam  Thebens   scolasticus,   qui  propter  haue  causam 
Yoluntate  sua  illio  peregrinari  voluit.    Hie  ergo  ut  ipse  dicebat^  cum 
desideraret   scire   patriam  Indorum^   cum    quibusdam   senioribus    illic 
nayigavit;  et  primum  venit  ad  loca  Dulenorum  et  postea  venit  ad  loca 
Sumitarum  ^).    Dieebat  autem  isdem  Thebeus^  ut  esset-  ibi  regulus  In- 10 
dorum  parvus,  et  cum  esset  ibi  praedictus  Thebeus  permultum  tempus, 
voluit  etiam  pergere  ad  illam  insulam,  quae  Taprobane  dicitur,  in  qua 
Uli  habitant,  quibus  est  nomen  beatorum^).    Qui  vivunt  per  centum 
quinquaginta  annos  propter  aerem  bene  temperatum  et  domini  uolun- 
tatem.    In  hac  itaque  insula  erat  rex  maximus,  oui  omnes  alii  regulilö 
erant  subiecti,  et  illos  regulos  vocavit  Ute  rex  maximus  praefectos,  sicut 
praedictus  Thebeus  nobis  dixit;  nam  et  iUe  ab  aliis   hoc  audivit,  quia 
et  iUe  in  predictam  insulam  non  introivit.    Sunt  autem  mille  aliae  in* 
sulae  in  rubre  mari,  quae  sunt  subditae  ad  istam  praedictam  insulam, 
in  quibus  sunt  Uli  lapides,  quos  magnetes  nominamus,  qui  trahunt  ad  20 
se  ferrum.    Etiam  si  qualiscumque  navis  advenerit,  quae  habuerit  de 
ferro  olayum,  statim  apprehendent')  eam  et  non  dimittunt  eam.   Habi- 
tatores autem  de  Ulis  insulis   quando  faciunt  naves,   non  ibi  mittunt 
clayos  ferreos,  sed  tantum  clavos  ligneos;  et  semper  cum  Ulis  vadunt 
ad  iUam  insulam,   ubi  habitat  ille  rex  magnus.    In  iam   diota  insula 25 
Taprobane  sunt  quinque  maxima  flumina^  et  sicut  Thebeus  nobis  diee- 
bat, nuUo  tempore  ibi  poma  minuuntur;  in  una  enim  arbore  dum  unus 
ramus  in  flore  est  et  alter  ramus  prope  est  ad  maturitatem,   alius  iam 
matura  poma   habet.    Sunt   autem  in   eadem  insula   dactaU  et  nuces 
grandissimae  et  corili,  id  est  avellanae.   Vivunt  autem  babitatores  ipsius  30 
terrae  de  pomis  et  de  lacte  vestimentaque  non  habent  nee  de  lana  nee 
de  Uno,  sed  tantum  pelles  pecorum  sibi  vestiuntur.    Pecora  vero  ipsius     [f.  22t''] 
terrae   non  habent  lanam,   sed  pilos^)   et  setas;   lac  multum  habent 
et  habent  caudas  latas;   et  babitatores  illius  insulae  manducant  carnes 
caprarum  et  pecorum.  A  Thebaida  {sie)  enim  usque  ad  regiones  Indiae  et  35 
Ethiopiae  homines  non  possunt  habitare  propter  nimium  ardorem  solis. 


1)  Griech.  (Cod.  A)  f7ja  rrjv  Av^ovfiriv.  Unsere  Ueberaetzung  stimmt  hier 
genau  mit  Paris.  A,  während  die  dem  big  Ambrosius  zugeschriebene  Uebersetzung 
mehr  enthält  2)  Griech.  ot  Ityofievoi  MaxQoßiot^  vom  Uebersetzer  falsch 

gelesen  (jiaxaQioi).  3)  besser:  apprehendnnt.  4)  Cod.:  pilosos. 
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Praediotus  itaque  Thebeus  dicebat  nobis,  quod  vidisset  homines  de  In- 
dia,  qni  foerant  cum  navibus  in  eisdem  partibus  propter  negotium; 
cum  qnibua  et  ego  ipse  in  navibus  volui  ire  usque  ad  fines  iliarum  in- 
Bularnm,  et  perrexi  usqne  ad  Vessadas^)  fines,  ubi  piper  nascitur  et 
5  colligitur.  Gens  autem  illa,  qnae  in  eadem  terra  habitat'),  parvam  sta- 
turam  habet  et  sine  aliqua  utilitate  est  et  semper  coUigit  piper  cum 
ramnsculis  suis;  arbores  vero^  quae  piper  mittnnt,  parvaa  stirpea  habent; 
homunculi  autem,  qui  hoc  colligunt,  sunt  subtiles  et  habent  maiora 
capita  et  planes  capillos;  populi  vero  Ethiopiae  et  Indiae  capillos  cris- 

lOpos  habent.  Dicebat  vero  et  isdem  Thebeus ,  quod  in  eodem  loco  ille^ 
qui  fortior  erat;  me  apprehendere  fecit;  ceperunt  primum  homines  mihi 
calumniari  et  mecum  causare,  quare  ego  ausus  fuissem  in  patriam 
eorum  contingere;  ego  autem  cum  dulcibus  verbis  volebam  me  excusare 
et  defendere,  ut  de  manibus  illorum  me  liberare  potuissem;  et  neque 

15  Uli  me  intellegebant  neque  ego  illos  intellegebam');  quia  nee  illi  lin- 
guam  meam  neque  ego  illorum  intellegebam'),  sed  tantum  ex  solis 
yultibus  nos  intellegebamus').  Ego  intellegebam ') ,  quod  essent  irati 
contra  me,  quia  cum  tortis  oculis  me  conspiciebant,  et  illi  poterant 
me  intellegere,  quia  hoc  quod  dicebam,  cum  timore  et  tremore  dice- 

20bam;  sed  illi  nuUam  misericordiam  mecum  fecerunt;  sed  statim  me 
comprehenderunt  et  per  sex  annos  iusserunt  mihi,  ut  servirem  in  pi- 
strino.  Expensum  autem  rex  ipsorum  non  habebat  in  toto  suo  palatio^ 
nisi  tantum  unum  medium  de  grano.  Post  sex  autem  annos  cepi  ali- 
quid discere  de  lingua  eorum  et  cogooscere  looa  illius  terrae.    Sed  de 

25  captivitate  mea  hoc  modo  liberatus  sum.    Rex  autem  cum   supradicto 

rege  litem  habebat  et  accusavit  eum  ad  illum  regem  maiorem,  qui  ha- 

bitabat  in  insula  TaprobanOi   ut  apprehendisset  nobilem   hominem  et 

Romanum  et   mississet   eum   in   suo   servitio    ad  faciendum  opus  de 

[f.  221*]     pistrino.     Quod  cum    audisset  ille    rex    magnus,   statim    misit   suum 

SOfidelem,  qui  cognosceret,  si  hoc  verum  esset  annon.  Qui  cum  ve- 
nisset  et  me  vidisset  in  tali  servitio  positum,  statim  nunciavit  regi 
omnia,  sicut  viderat.  Quod  cum  audisset  rex,  precepit  illum  regem^  qui 
me  in  servitium  miserat,  vivum  discoriare  eo^  quod  hominem  Romanum 
ausus  fuisset  in  servitium  mittere.    Sic  autem  illi  dicunt,  ut  debeatur 

35honorari  Romanus  imperator  atque  timeri,  quia  si  voluisset  Imperator 
Romanus,  potuisset  illos  iactare  de  suo  regno.  [Gap.  IX  Müller].  Isdem 
vero  Thebeus   dicebat  nobis  de  gente  Bragmanorum,  quod  non  sua 


1)  Oriecb.:  Biaaättv  (Cod.  A)  od.  Srißatioitv {Ed.  Biss, abernachher BtT(ra<fcc). 
Bei  Ptolemaeus:  Brioadtn.  2)  habitant;  n  ausradiert.  3)  Ck>rrigiert 

in  intelligebam. 
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Yoluntate  dimitteret  honorem  seculi  sed  iadicio  dei.    Naturaliter  enim 

nudi  viTUDt  in  patria  sua  prope  ripam  iam  dicti  fluminis ;  nuUa  quadru- 

pedia  habent,  nullos^)  fnictus  de  terra^  nuUnm  gladium  de  ferro;  habent 

aerem  bene  temperatum;   colunt   aemper  deum,   qaamvis  bene   scire 

eam  non  posaunt  neque  divinitatem   eins  diacere;  aemper  et  aasidueb 

orant^  et  quando  orant,  non  tenent  faciem  contra  orientem;  aet  auraum 

ad  celum.    Manducant  autem,  quaecunque  in  venire  potuerint,  aive  folia 

arborum   aive  olera  silvatica,   quemadmodum  pecora.    Eat  etiam  apud 

illoB  iilad  lignuffl;   qnod  pirainnm^)  et  acantinum  dioitur.    Habent  et 

alias  arborea ;  quaa  ego  neacio,  de  quarum  fructibua  aemper  manducant.  10 

Maaculi  habitant  de  illa  parte  Ganges  {sie)  fluminia  in  partibua  Oceani 

maria.  Feminae  vero  habitant  de  iata  parte  fluminia  iuxta  partea  Indiae  et 

omni  anno  menae  iulio  et  auguato  mariti  aui  navigant  praedictum  flu- 

yium  et  pergunt  ad  eaa;  iati  enim  menaea  apud  illoa  aunt  frigidi^   eo 

quod  illo  tempore  aol  venit  ad  noa^  et  hoc  tempore  temperatum  eat  15 

tempus  apud  illoa  et  dicunt,  quod  ait  aptum  tempua  ad  inpregnandum 

mulierea  auaa.    Cum  vero  fuerint  per  quadraginta  diea  cum  mulieribua 

auis,  atatim  redeunt  ad  loca  aua.    Cum  autem  fuerit  pregnata  mulier 

alicuiua  viri  duabua  vicibua  et  fecerit  unum   filium  et  iterum  fecerit 

altemm,  iam  maritua  eiua  ad  eam  non  tranait  neque  concumbit  cum  20 

ea.    Si  autem  quiacumque  habuerit  uxorem    aterilem,  tranait  ad  eam 

per  quinque   annoa   et  concumbit  cum  ea^   et  ai  per  quinque  annoa 

non  fuerit  inpregnata,  atatim  dimittet  eam  propter  hanc  cauaam.    Non 

eat  multa  gena  Bragmanorum.    Et  iata  eat  vita  et  conauetudo   illiua.     [f.  221*^] 

[Cap.  X  Müller]  Quando  autem  tranaeunt  praedictum  fluvium,  cum  magna  25 

anguatia  et  cum  magno  timore  tranaeunt  illum,  eo  quod  dicunt,  ut  ait 

in  eodem  fluvio  tale  animal^  quod  8ic  magnum  ait,  ut  totum  elefantum 

poaait  deglutire.    Tamen  eo  tempore,  quando  illi  yaricant;  non  apparet 

in  eodem  fluvio.    Sunt  autem  et  ibi  maximi  draconea^  qui  habent  in 

longitudine  aexaginta  cubitoa,  unde  et  ego  unam  pellem  vidi,  quae  ha-  30 

bebat  in   longitudine  duoa   pedea.    Sunt  et  ibi  formicae  aic  grandea^ 

quomodo  una  manua  hominia^  ibique  aunt  talea  acorpioDea^  qualia  eat 

unua  cnbitua,  et   propter   iataa  beatiaa   timent  illi  varicare   predictum 

fluvium.    Non  tamen  in  omni  loco  iatae  beatiae  naacuntur,  aed  tantum 

in  illia  partibua,  ubi  hominea  non  habitant  multi;  namque  elefanti  illic35 

dicuntur  eaae.    Haec  igitur  narrat  iatoria  Adriani^);  quam  ego  legeram. 

Et  tibi  in  hac  epiatola  mandavi.    Illiua  Adriani  iatoria  haec  narrat,  qui 

fuit  diacipulua  Pitti*).  Qui  cum  esaet  de  genere  aervili,  propter  magnam 

1)  Cod.:  nallQB.  2)  Cod.  A:  negavvov  od.  negaufloy^  Edit.  Bisa.  n€Q6€eiv6v, 
3)  Edit  Blas. :  Mgiarov,  Cod.  A :  agiov.  Müller :  ItiQQiavov,  4)  Cod.  A :  ^EntxriJTou 
Edit  Bisa.  ISaat  es  ans. 
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sapientiam,  quam  babuit,  ad  maximum  pervenit  honorem  temporibus 
Neronis  imperatoris,  qui  Petrum  crucifigere  et  Paulum  decollari  fecit. 

[f.  222  *J      Dindimns  nomine  Bragmanoram  magister  vitas  eornm  referens.    Haec 

loontus  est. 

5  [Gap.  XI  Müller \  Alexander  Imperator  cum  ei  ^)  non  sufficeret  Imperium 
Macedoniae  neque  se  voluisset  nominari  filium  Philippi^  dicebat  se  esse 
filium  Ammonis  ^)  dei,  quamvis  secundum  veritatem  esset  cognita  nati- 
vitas  illius^  et  quia  videbatur  esse  victor  super  alios,  aliam  sibi  na- 
turam  mutare  voluit  et  filium  dei  Ammonis  se  esse  dioebat.   Sicut  sol, 

10  sie  exiit')  a  regione  Macedoniae  et  totum  mundum  perambulans;  ante- 
quam  ad  Babyloniam  appropinquaret,  subiugavit  sibi  Asiam  et  Europam 
yelut  parva  loca,  venit  ut  yideret  partes  nostrae  terrae,  quam  cum  vidis- 
set)  haec  in  sensu  suo  dicebat  orando:  „Sapientia,  quae  es  caput  om- 
nium  virtutum,   et  per  quam  fit  sermo  ex  ore  nostrO;   et  perquiris  et 

lövides  omnem  scientiam,  et  iustis  et  iniustis  reddes  secundum  facta 
illorum^  rogo  te,  esto  mihi  placabilis,  ut  possim  pervenire  ad  ea,  quae 
desidero,  hoc  est;  ut  possim  cognosoere  bonitatem  et  sapientiam  Brag- 
manorum.^  [Csl^.  XU  Müller]  Bragmani  vero^  quietlndi^);  dicebant  ista 
Alexandre  regi:   „Venisti  ad  nos^  ut  cognosceres   sapientiam  nostram. 

20  Nos  enim  talem  voluntatem  cum  placido  animo  suscipimus,  et  quod  rex 
desiderat;  in  vita  et  in  consuetudine  nostra  potestis  cognoscere.  Sapiens 
enim  alteri  homini  debet  imperare^  non  ut  alter  imperet  illi.  Sed  quo- 
niam  huiusmodi  nobis  non  credidisti,  eo  quod  usque  modo  male  fuit  dic- 
tum tibi  de  nobis  a  Calano.    Iste   enim  Calanus  fuit   apud  nos  homo 

25pessimuB^  per  quem  homines  de  Graecia  cognoverunt  Bragmanos;  sed 
perfecte  eos  cognoscere  non  potuerunt,  quia  ille  Calanus  non  fuit  noster, 
eo  quod  amavit  divitias,  quas  nos  non  amamus;  cui  non  sufficiebat 
bibere  aquam  de  Tababeno^)  fluvio  et  manducare  lac  et  omnia,  quae 
ad  utilitatem  sapientiae  pertinent.   Ille  traxit  ad  vitia  voluptatis.   Nullus 

SOautem  ad  focum  de  nobis  sedet  pro  frigore;  nullos  dolores  aliquando 

Corpora  nostra  sentiunt;  sed  dum  vivimus  sanitatem  semper  habemus. 

[fi222*']     Naturaliter   enim    liberi    sumus   ab   omnibus   divitiis    et  uno   termino 

mortis  vita  nostra  finitur,  quia  nullus  de   nobis    plus  vivit   de  altero. 

Et  si  aliquis  fuerit,  qui  audierit  de  bonitate  nostra  et  voluerit  aliquam 

35  malitiam  Seminare  inter  nos^  non  potest  mutare  consuetudinem  nostram. 


1)  Verb,  aus  eis.  2)  Verb,  aus  mamouis.  3)  Verb,  aus  exivit 

4)  Codex:  inde.  5)  Griech.:  TißSQoßod fi  {Edlt  Biss);  Psend.  Orig.  phil.  24 
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Tale  autem  esty  qui  credit  ad  mentientem,  qualis  est  ille,  qui  mentitury 
et  sie  nocet  ille^),  qui  suadet,  ut  fallacitatem  dicat  homo^  sicut  nocet  et 
ille^);  qui  fallacitatem  dicit.  £x  iracnndia  enim  nasountur  lites  et  pugnae. 
NuUa  tarnen  virtua  est  occidere  hominem.    Ista  autem  consuetudo  la- 
tronum  est;  nos  autem  veram  virtutem  tenemus,  stare  semper  cum  nudo  6 
corpore  contra  ventnm  et  desideria  ventris   non  facere  et  omnia  per 
patientiam  supportare.   Tu  autem,  Alexander^  ista  omnia  vince,  et  istos 
inimicoB^  quo8')intra  corpus  tuumhabes^  si  fortis  es,  occide,  et  si  istos 
occideriS;  quos  intra  corpus  habes;  iam  foris  inimicos  habere  non  po- 
teris.    Propter  hanc  causam  pugnas  cum  inimiois,  quos^)  foris  habes^  10 
ut  istos  inimicos  nutrias,  quos  intus  portas.    Sed  primum  cogita,  rex 
Alexander,   quia  inimicos ^   quos  foris  babes,  vincis^  istos  autem  non 
solum  non  vincis,  sed  etiam  illi  te  yincunt.    Considera  ergo,  quanti  ini- 
mici  sint  in  corpore  bumano,  id  est  oculi,  aures,  nares^  venter  et  alia 
membra,  quibus  diebus  yitae  suae  humanum  genus  servit^  et  cum  istis  15 
moritnr  et  omnia  mala  per  istos  facit,  et  verus  fortis  est,  qui  desideria 
istomm  occidere  potest.  Nos  autem  Bragmani  omnes  inimicos,  quos  in 
corpore  habuimus,  occisos  habemus  et  ideo  inimicos,   quos  foris  habe- 
mu8;  non  timemus,  sed  securi  semper  et  sine  aliquo  timore  vivimus: 
silvam  yidemus,  caelum  suscipimus,  et  semper  audimus  cantationes  de  20 
Omnibus  aucellis;  corpora  nostra  cooperta  habemus  de  frondibus  arbo- 
rum    et  fructus   arborum  manducamus;    aquam  bibimus;   laudes   deo 
semper  canimus  et  desideramus  vitam  futuri  saeculi  et  non  desideramus 
ullam  causam  audire,  quae  ad  utilitatem  non  pertinet,  et  non  loquimur 
multa^  sed  cum  locuti  fuerimus,  non  dicimus  nisi  veritatem   et  statim25 
tacemus.    Vos  autem  dicitis  multa,  quae  debeant   fieri,  et  non  faci- 
tis;  sapientem  non  alium  tenetis,  nisi  qui   sapit  fabellare,   hominem^     [f.  22S*] 
sensum  vestrum   in   lingua  habetis  et   tota  vestra   sapientia  in  bucca 
yestra  consistit;  aurum  et  argentum  coUigitis  et  desideratis  habere  mul- 
tos   seryos  et  maximas   domos   et  honores  habere  cupitis  et   tantumSO 
manducatis  et  bibitis,  quantum  et  alter  homo  manducat  et  bibit;  habe- 
tis semper  yestimenta  mollia  et  delicata;  et  de  malo,  quod  facitis,  quando 
paenitentiam  exinde  leyatis,  sie  loquimini  yos  contra^)  ipsamala,  quae 
facitis,  yelut  contra   inimicos  soletis  loqui.    Quamyis  tamen  habeatis 
poteatatem  in  lingua  yestra  multa  loquendi,  tamen  longo  meliores  sunt  35 
iUi;  qui  sciunt  tacere.    Ponitis  super  yos  gloriosum  omatum^   mittitis 
aurum  in  digitos  yestros;   yos  quoque  sicut  feminas  yidemus  omatos. 
Unde  sciatis,  quia  de  hac  causa,  unde  yos  speratis  esse  maiores,  ad 
yeram  utilitatem  nihil  yobis  prodest;   de  auro  enim  non  Sunt  beatae 


1)  Codex:  illi.      2)  Codex:  qnod.      3)  Codex:  quo.      4)  Codex:  contra  yos. 
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animae  neque  Corpora  humana  exinde  Batiantor,  sed  magis  de  hac  causa 
vitiantur.  Nos  autem  Bragmani;  qui  cognovirnus  yeritatem  et  scimus 
ipsam  naturam  auri,  quando  sitimus;  imus  ad  flaviuni;  ut  bibamuB 
aquam,  et  caloamus  aarum  cum  pedibus  noatris.  Aurum  enim  non  poteat 
5  tollere  famem  neque  sitim;  non  venit  aliqua  egritudo  propter  aurum  ad 
hominem ;  nam  curatio  aegroti  hominis  refrenatio  cupiditatis  est.  Et  si 
sitierit  homo  et  biberit  aquam^  tollitur  sitis  eius;  similiter  et  si  esurierit 
homo  et  manducaverit;  cessat  fames  eius.  Si  igitur  eodem  modo  et  de 
eadem  natura  aurum  esset  ^  cum  desideraret  homo  illud  et  acceperit; 

10 sine  dubio  cupiditas  ipsius  cessaret;  sed  ideo  maium  est  aurum,  quia 
cum  incipiet  homo  illud  habere,  plus  crescit  ipsa  cupiditas.  In  eo  autem, 
unde  apud  yos  ornati  sunt  homines,  in  eo  est  gloria  illorum.  Galanus 
yester  amicus  est,  et  nobis  propter  suam  cupiditatem  est  inimicus. 
Quicunque  est   malus  homo,   honoratur  a  vobis  et  colitur,  apud  nos 

15  autem,  qui  malus  fuerit,  nee  honoratur  nee  colitur,  sed  magis  iactamus 
illum  a  nobis  et  omnia,  quae  nobis  non  placuerunt.  Propter  cupidita- 
tem, quam  habuit  Calanus,  concupivit  illa  omnia  et  ideo  non  potuit 
nobiscum  habitare  neque  inter  istas  siWas  securiter  vivere,  quomodo 
nos  viyimuB;  ille  miser  perdidit  animam  suam  propter  cupiditatem  et 

20  ideo  non  potuit  esse  amicus  noster  neque  istam  securitatem  habere; 
[f.  223^]  quam  nos  habemus  neque  illam  gloriam  sperare,  quae  promittitur  in 
futuro  seculo. 

II.  Briefweehsel  zwisehen  Alexander  dem  Grossen  nnd  Dindimns 
dem  Konig  der  Bramanen. 

25  Incipit  epistola  Alexandri  regis  ad  Dlndimum  regem. 

Per  multas  vices  nuntiatum  est  nobis,  quod  yita  yestra  et  mores 
separat!  multum  essent  ab  aliis  hominibus;  etiam  nuntiatum  est  nobiS; 
quod  nuUum  adiutorium  qtiaeratis  ^)  nee  de  mari  nee  de  terra.  Quod 
si  yerum  est,  multum  mirabiles  homines  estis   et  propter  noyam  cau- 

30sam,  quam  audiyimus  de  yobis;  multum  incredibiles  exinde  permane- 
mus;  et  proinde  per  istas  litteras  te,  Dindime,  interrogando  mandayi; 
ut  si  yerum  est,  quod  audiyimus,  et  si  per  sapientiam  hoc  facitis;  man- 
detis  hoc  nobis  nuntiandum,  ut  certus  exinde  permaneam;  ego  autem 
si  potest  esse,  et  ego  sequar  yitam  yestram.   Semper  enim  ab  infantia 

35mea  Studium  habui  discendi.  Sic  enim  docemur  a  nostris  sapientibus 
ad  bene  yiyendum,  ut  yita  nostra  non  reprehendatur.  Sed  quia  audi- 
yimus de  yobis,  quia  supra  sapientiam ,  quam  didicistis  a  yestris  sapien- 
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tibus,  aliam  dootrinam  observatis,  unde  rogando  mitto  te,  ut  sine  ali- 
qoa  tardidate  hoo  nobis  dicendo  mittag;  qnia  vobis  nullom  damnum 
ezinde  adveniet,  et  nobis  forsitan  aliquid  utile  acorescit.  Bona  enim 
et  ntilis  causa  eet^  quod  commune  habet  homo  cum  altere  ^  et  nuUum 
danmum  patitur  homo  de  sua  bonitate,  quando  alterum  hominem  facit5 
sie  bonum,  quomodo  et  ille  est.  Talis  est  enim  ista  causa,  quomodo 
81  habuerit  homo  aocensam  faoculam^)  et  alii  homines  ex  ipsa  accen- 
derint  multas  alias  facculas^),  non  perdit  suum  lumeU;  sie  est  et  de 
bonitate  hominis.  Quapropter  siout  iam  diximus,  sine  aliqua  tarditate 
nobis  dicendo  mandate  hoo,  unde  vos  rogando  mandamus.  10 

Prima  Responsio  Dlndimi'). 

CognoYimns*)  de  te,  Alexander^  quia  desideras  scire,  quid  sit  per- 
fecta sapientia,  quamvis  te  sciamus  multum  esse  sapientem;  sed  yalde 
te  in  hoc  laude,  quia  hoc  scire  voluisti,  quod  melius  est  de  omni  regne. 
Imperator  enim,  qui  nescit  sapientiam,  non  dominatur  ille  alios,  sed  aliis  15 
serviet  ille.   Verum  tamen  durum  et  inpossibile  mihi  videtur,  ut  teuere     [f.  224  ^] 
¥08  poesitis  vitam  et   moree  nostros,  quia  multum  separata  est  vestra 
doctrina  a  nostra.   Voluissem  quidem  tacere  et  veniam  tibi  petere  pro 
hac  causa,  de  qua  erogando  mandasti    super  omnia,  quia  nihil   deest, 
si  ego  tibi  de  vita  et  consuetudine  nostra   scribere  voluero,   quia  tu  20 
tempus  non  habes  ad  legendum,   eo  quod  tu  es  occupatus  in  causis 
bellorum;   sed  ne  dicas,  quia  ego  pro  invidia  hoc  facio,  quantum  pos- 
sum  de  hac  causa,  unde  rogando  misisti,  scribam.    De  nuntio  enim,  quod 
de  nobis  ad   te   pervenit,    incredulus  fuisti,    modo  vero  a  me  poteris 
cognoscere  sine  aliqua  dubitatione  certam  veritatem.    Quales  enim  no8  25 
sumus,  qui  beatam  vitam  ducimus,  cognosce  per  hae  litteras.   Nos  enim 
Bragmani  simplicem  et  puram  yitam  ducimus;   nuUa  peccata  facimus; 
nolumus  plus  habere,   nisi  quantum  ratio  nostrae  naturae  est;   omnia 
patimur  et  sustinemus;   illud  dicimus  esse  necessarium,  quod  non  est 
superfluum;  habundanter  enim  annonam  habemus;  nuUam  aliam  anno- 30 
nam  ad   manducandum  quaerimus^),   nisi  quam  mater  terra  producit 
sine  aliquo  labore;  de  talibus  cibis  implemus  mensas*)  nostras,  qui  nos 
non  nocent,  et  proinde  sumus  sine  aliqua  egritudine;  et  dum  yivimuS) 
sani  sumus;  nuUam  medicinam  nobis  facimus;  nuUum  adiutorium  quae- 
rimuB^)  pro  sanitate  nostrorum  corporum;  divitias  non   amamus;  inter35 
nos  nulla  invidia  est ;  nullus  inter  nos  fortior  est  de  altere ;  et  pauper- 

1)  Verb,  aus  faculam.  2)  Verb,  aas  faculas.  3)  Die  Ueberschrift 

fehlt  in  der  Handschrift.  4)  in  der  Handschrift  rot  5)  Cod.:  querimas. 

6)  Cod.:  menses. 
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tatem,  quam  habemus,  per  eam  divites  sumus^  quia  nos  omnes  illam 
communiter  habemus;  iudicia  non  habemaB,  quia  malum  non  facimus, 
nnde  ad  iudicium  ire  debeamus;  una  lex  est  contraria  nostrae  natarae, 
quia  misericordiam  nuIU  facimus^  eo  quod  nee  nos  talem  causam  faci- 
5mus^  unde  misericordiam  petere  debeamus;  culpas  alicui  non  dimittimus, 
ut  per  eas  deus  nobis  dimittat  peccata  nostra;  nee  damns  divitias 
nostras  pro  nostris  peccatis;  nuUum  laborem  facimus,  qui  ad  avaritiam 
pertineat;  membra  nostra  libidini  non  tradimus;  adulteria  nulla  com- 
mittimus  nee  aliquod  Vitium  facimus,  unde  ad  penitentiam  ire  debea- 

10  mus.  Inlicitum  est  apud  nos  arare  campum  cum  vomere  et  ad  carrum 

boves  iungere;  non  inplemus  ventrem  nostrum  de  multo  cibo;  neque 

retia  mittimus  in  mare  ad  comprehendendos  pisces;   nee  aliquas  yena- 

[f.  224^]     tiones  facimus   sive  de  avibus   sive  de  quadrupedibus  terrae;  neque 

coria  bestiarum  domum  reportamus;  est  enim  insatiabilis  causa  cupi- 

15ditaS;  quae  seiet  ad  paupertatem  homines  adducere,  cum  non  pos- 
sint  finem  acquirendi  facere;  nam  quantum  plus  habet  homo  avarus; 
tantum  plus  desiderat  habere;  balnea  non  facimus  neque  aquam  cali- 
dam,  ut  Corpora  nostra  lavemus.  Quare  corpora  nostra  lavare  debemus, 
cum  aliquod  inmundum  ibi  non  sit?  sei  nobis  calorem  dat;  et  de  rore 

20infundimur;  quando  sitimus,  bibimus  aquam  fluminis;  lectum  in  terra 
habemus;  quando  dormimus,  sine  aliqua  sollicitudine  dormimus;  nullam 
cogitationem  habemus;  nullum  hominem  in  servitio  nostro  habemus; 
non  dominamur  super  homineS;  qui  sunt  nostri  similes ;  alioquin  crude- 
litas  est  premere  hominem  ad  servitium^  quem  nobis  ipsa  natura  fratrem 

25dedit  et  qui  est  creatus  ab  uno  patre  caelesti,  sicnt  et  nos  sumus;  non 
resolvimus  nos  petras  in  calces^  ut  faciamus  nobis  domus  ad  habitan- 
dum;  et  vascula  nos  de  terra  non  facimus,  neque  tegulas  de  eadem 
terra  factas  habemus;  fundamenta  non  ponimus,  ut  palatia  faciamus, 
quia  aut  in  fossis  aut  in  speluncis  montium  habitamus,  ubi  nullus  sonus 

SOventorum  auditur  et  ubi  nullam  pluviam  timemus.  Nos  enim  tales  do- 
mus habemus,  in  quibus  dum  vivimus;  habitamus  ibi,  et  dum  morimur, 
habemus  illas  pro  sepultura.  Nos  nuIIum  vestimentum  vel  varios  colores 
tingimus ;  membra  nostra  non  cooperimus  pro  aliqua  turpitudine ;  feminae 
nostrae  non  ornantur  ut  placeant;  etiam  ipsum  ornamentum  pro  pon- 

35dere  computant,  quia  norunt^)  pulchrae  esse  pro  ornamentis,  sed  tantum 
in  ea  natura,  qua  natae  sunt;  nam  quis  potest  mutare  opus  naturaeP 
quod  si  aliquis  mutare  voluerit,  criminosum  est,  aut  quia  non  est  rec- 
tum factum,  aut  quia  non  potest  stare.  Lites  non  facimus,  arma  non 
apprehendimus,  pacem  habemus  per  consuetudinem ,  non  per  virtutem. 

40  De  fatis  nihil  querimur^),  quia  omnes  rectum  facimus;  mortem  non  pa- 

1)  non  norunt?  2)  querimns  Codex. 
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timur  nisi  legitima  aetate,  qnia  omnes  aequaliter  mori  noyimus.  Nostra 
sepulohra  non  ornamus,  nee  in  vasis  gemmatis  cineres  filiornm  nostro- 
rnm  reponimua;  quid  enim  peius  esse  potest,  quam  ossa,  quae  terra 
recipere  debet?   Vos  ea  incenditis  et  non  dimittitis,  ut  in  sinu  suo  re- 
cipiat  terra,  quos  genuit,  quando   miseri   hominis   delectabilem  sepul-5  [f.  22S^] 
turam   tollitis.     Diseant  homines,   quäle  meritum  vestris    amatoribus 
redditis.    Vos  Asiam  et  Affricam  in  parvo  termino  oonoludere  dioitis; 
vos  monstratis^  ut  borribilem  oeeanum  nayigaret  homo;  vos  omnia  man- 
ducantes  vultum  semper  jejunum  portatis ;  vos  facitis  adulterare  yestras 
matres;  vos  mittitis  discordiam  inter  reges;  qui  sunt  humileS;  etiam  et  10 
per  vos  superbi  facti  sunt;  vos  et  per  yestros  deos  multa  mala  eom- 
mittitis;  sicut  illi  fecerunt;  nam  testimonium  potestatis  a  JovO;  deo  vestrO; 
et  a  Proserpina^  quam  Colitis  ^  quia  ille  multas  feminas  adulteravit,  et 
illa  multos  vires  ad  infemum  descendere  fecit.  Vos  liberos  homines  non 
dimittitis  esse  honoratos,  et  vestros  servos  sicut  nobiles  habetis;  vos  15 
iudicia  recta  non  iudicatis;  vos  iudices  mutare  legem  facitis  et  omnia 
tenetis  et  dominanimi  super  illa  vitia,  quae  vos  ipsi  habetis.   Sed  sola 
sapientia  Bragmanorum  vincit  vos  in  omnibus,  quia  sicut  nos  considera- 
muS)  illa  mater  vos  genuit,  quae  et  lapides  genuit.   Nos  enim  Bragmani 
subitam  mortem  non  patimur^  quia  per  sordida  facta  ipsum  aerem  non  20 
carpimusy  unde  pestilentia  venire  solet;  nuUos  iocos^)  amamus;  si  autem 
volumus  scire  aliqua,  quae  ad  iocandum^)  pertinent;  legimus  facta,  quae 
fecerunt,  qui  ante  vos  fuerunt  et  quae  vos  facitis;  et  cum  debemus  nos 
ezinde  ridere,  nos  inde  plangimus.   Sed  alia  videmus,  in  quibus  ammi- 
ramur  et  delectamur;   hoc  est,  videmus  caelum  optime  resplendere  de  25 
stellis,  solem  rubicnndum')  in  curru  suo,  et  radios  eins  illuminare  totum 
mnndum;    videmus  semper  mare  in  colore  purpureo  esse;   et  quando 
tempestas^)  illi  surrexerit,  non  dissipat  vicinam  terram,  sed  amplectitur 
eam  sicut  sororem  suam ;  et  ubi  sunt  varia  genera  piscium,  et  ubi  vide- 
mus cotidie  saltare  et  ioeare'^)  delfinas;  delectamur  denique  videre  flo-30 
rentes  campos,  de  quibus  in  nostris  naribus  suavissimus  oder  ascendit, 
unde  et  oculi  nostri  videndo  satiantur  et  corpora  nostra;  et  delectamur 
in  optimis  locis  silvarum  et  fontium  et  gaudemus,  quando  audimus  can- 
tare  aves.    Hanc  ammirationem  semper  habemus;  nostra  enim  natura 
hanc  consuetudinem  habet;  quam*)  si  teuere  volueris,  durum  tibi  esse 35 
videatur;  et  si  nolueris  eam  teuere,  tua  culpa  est;  nos  ad  negotiandum     [f.  22S^J 
per  mare  non  navigamus   neque  mandamus  ad  extraneas  terras,  ubi  et 
multa  pericula  sustinent,   qui  illuc  pergunt,    et  alia  multa  miracula 


1)  Cod.:  locoB.         2)  Cod.:  locnndam.         3)  Cod.:  rubicudam.         4)  Cod.: 
tepestas.         5)  Cod.:  locare.         6)  Cod.:  qua. 
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cognoBCunt.  Nob  artem  non  discimus;  ut  bene  loquamur,  sed  per  na- 
turam  bene  loquimur;  per  simplioitatem  omnia  dicimus^  quae  nunquam 
HOB  permittit  mentiri.  Scolas  phylosophorum  non  frequentamus,  in 
quorum  doctrina  discordia  eBt^  et  nihil  certum  definiens  atque  stabile, 
5  sed  semper  mendaoia;  sei  illas  scolaB  frequentamuB,  in  quibus  bonam 
diBcimuB  vitam^  et  quae  demonBtrant  Bcriptum  hoC;  qnod  dieunt,  et  non 
dooent  nos  aliquem  laedere,  Bed  secundum  veram  iustitiam  iuvare  do- 
cent;  et  non  disoimuB  in  eis  causam ,  quae  nobis  aliquam  tristitiam  fa- 
oiat.    Nos  in  bonore  deorum  pecudes  non  ocoidimus^   neque  templum 

lOfaoimuB,  ubi  statuam  auream  vel  argenteam  ponamus  de  qualecunque 
deo.  Vos  autem  talem  legem  habetis,  ut  de  omnibus  bonis  vestris  ho- 
noretis  deos  vestros;  ut  vos  exaudire  debeant;  yob  non  intellegitis,  quia 
deuB  non  pro  pretio  neque  pro  sanguine  vituli  neque  pro  sanguine  hiroi 
neque  sanguine  peooris  exaudit  aliquem  hominem.   Dens  enim  non  diligit 

15  aliud  nisi  bona  opera,  ut  per  verbum  exaudit  orantem  hominem,  quia 
de  verbo  tantum  modo  homo  simile  est  deo,  ut  deus  verbum  est.  Et 
verbum  istum  mundum  creavit  et  per  verbum  yivunt  omnia.  Nos  autem 
hoc  verbum  colimus  e't  hoc  adoramus  et  hoc  amamus,  nam  et  deus 
Spiritus  et  mens  est.    Ideo  autem  non  amat  aliud  nisi  mundam  men- 

20  tem.  Quapropter  nimium  vanos  esse  dicimus  vos^  quia  non  tenetis,  quod 
natura  yestra  caelestis  sit  et  cum  deo  habeat  communitatem,  sed  de 
adulterio  et^)  fornicatione  et  de  Servitute  idolorum  vos  ipsos  et  vestram 
naturam  sordidatis,'  vos  istas  causas  amatis,  ista  semper  facitis,  quas  cum 
facitis,  quousque  vivitiS;  mundi  non  estis,  et  post  mortem  exinde  tormenta 

25  sustinetis.  Vos  denique  speratis  habere  deum  propitium  pro  carne  et 
sanguinC)  quae  ei  offeratis;  vos  non  servitis  deo^);  qui  solus  regnat  in 
coelo;  sed  ad  multos  deos  servitis.  Yos  tantos  deos  Colitis,  quanta  mem- 
bra  habet  homo  in  corpore.  Junonem  dicitis  esse  deam  cordis,  quae 
dicitur  apud  vos  esse  dea  iracundiae.  Hartem  pro  eo,  quod  fuit  deus 
[f.  226^]  30  de  pugna,  dicitis  illum  deum  esse  pectoris.  Mercurium  pro  eo,  quod 
multum  loquebatur,  dicitis  illum  deum  esse  linguae.  Herculem  vero, 
propter  quod  duodecim  mirabiles  virtutes  fecit,  dicitis  illum  esse  deum 
brachiorum.  Bachum  pro  eo,  quod  fuit  deus  ebrietatis,  dicitis  illum 
esse  deum  gutturis  et  sie  stare  supra  guttur  hominis,   quomodo  supra 

35cadum  de  vino  plena').  Cererem  vero  pro  eo,  quod  fuit  dea  frumenti, 
dicitis  eam*)  esse  ventris ;  Venerem,  quae  fuit  dea  fornicationis,  dicitis  esse 
deam  membrorum  genitalium;  Jovem  autem  dicitis  esse  deum  naris  pro 
eo,  quod  dicitis  eum  teuere  spiritum  aeris.  Apollinem  vero  pro  eo,  quod 
invenit  ipse  primum  medicinam  et  musicam,   dicitis  illum  esse  deum 

do 

1)  Verb,  ans :  est.         2)  Cod. :  aut  unn  dm.         3)  plenum  ?         4)  deam ? 
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manuum ;  totam  enim  corpus  hominis  dividitis  inter  deos^  et  non  tenetis^ 
qaia  corpora  yestra  unus  deus,  qui  in  caelo  est,  creavit.  Unus  quisque 
antem  deus  de  his^  quos  Colitis,  sive  avem  sive  frumenta  sive  aliam 
qualemcuinque  causam  consecratam  habet,  et  vos  quomodo  illos  dicitis 
habere  potestatem  in  vestro  corpore  P  nam  quomodo  appellantur,  qui  5 
non  habent  potestatem,  nisi  in  animalibus;  quae  illis  o£PerunturP  Gerte 
digna  vota  et  digna  tormenta  post  mortem  sustinetis  propter  errores 
vestros^).  Re  enim  yera^)  non  rogatis  deos  adiutores,  sed  carnifices; 
qui  membra  yestra  per  diyersa  tormenta  diyidunt  Necesse  est  enim 
tanta  tormenta  sustinere  corpora  yestra;  quantos  deos  dicitis  habere  10 
potestatem  in  corporibus  yestris. 

Unus  deus')  yos  facit  fornicare,  alter  manducare,  alter  bibere,  alter 
litigare^  omnes  yobis  imperant,  et  yos  omnibus  seryitis^  omnes  Colitis, 
et  misemm  corpus  yestrum  debet  deficere  propter  tanta  seryitia,  quae 
fadt  ad  multos  deos^  et  rectum  est  yos  talibus  diis  seryire  propter  15 
tanta  mala,  quae  facitis  et  quia  non  ynltis  cessare  a  malis.  Ideo  ser- 
yitis  talibus  diis;  sine  causa  enim  seryitis  ad  tales  deos,  qui  yobis  im- 
perant  omnia  mala  facere.  Si  yero  exaudierint  yos  ipsi  dii  yestri,  quando 
eos  rogatis,  damna  faciunt  in  conscientia  yestra;  si  autem  yos  non 
exaudierint;  erunt  contrarii  desideriis  yestris,  quia  yos  non  de  alia20 
causa  illos  rogatis ,  nisi  de  malo;  ergo  siye  yos  exaudierint*);  yobis 
semper  nocent  Haec  sunt  illae  deae  yestrae,  quae  dicuntur  furiae, 
quae  et  peccata  hominum  per  furorem  post  mortem  yindicant.  Haec 
sunt  iila  tormenta,  quae  yobis  doctores  yestri  dixerunt,  quae  yos  yelud 
mortuos  iam  in  illo  seculo  cruciant.  Etenim  si  bene  yolueritis  consi-  25  [f.  22(  ^] 
derare;  non  peiorem  causam  potest  aliquis  in  inferno  sustinere ;  quam 
modo  sustineatis  yos,  et  quanta  simulacra  dicuntur  esse  apud  inferos; 
yos  estis.  Poenae  sunt  in  inferno  et  yos  poenas  patimini,  quando  yigi- 
latis  propter  committenda  adulteria  et  fornicationes.  Dicitur  enim  Tan- 
talus  esse  in  inferno,  qui  semper  sitit  et  nunquam  satiatur:  et  yos  tan- 30 
tam  cupiditatem  habetiS;  ut  nuUo  tempore  satiemini.  Dicitur  enim  esse 
Cerbenis  in  inferno ,  qui  habet  tria  capita;  et  yenter  yester^  si  conspi- 
cere  yultis;  sie  est,  quomodo  GerberuS;  propter  multum  manducare  et 
bibere.  Similiter  dicitur ;  ut  sit  in  inferno  serpens,  qui  yocatur  Idra: 
et  yos  propter  multa  yitia,  quae  per  saturitatem  yentris  habetis  Idra  35 
dici')  potestis.  Et  omnia  alia;  quae  dicuntur  esse  in  inferno,  si  consi- 
derare  yultis;  propter  yestra  mala  yos  estis.  Heu  yos  miseri,  qui  talem 
fidem  tenetis;  unde  post  mortem  tormenta  sustinere  debeatis. 


1)  Verb,  aas:  yestrss.       2)  Verb,  aus:  yestra.       3)  Cod.:  deos.       4)  Füge 
hinzu:  siye  non  exaadierint.       5)  Verbessert  ans:  dieere. 
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Item  responsio  Alexandri  ad  Dindimnm^). 

Si  ita  sunt  omnia;  ut  diois,  o  Dindime^  ergo  soll  Bragmani  sunt  boni 
homines  et  ipsi  tantum  sunt  separati  a  maus  hominibus,  qui  multa  mala 
faciunt,  qui  non  babent  in  oonsuetudine  faoere  ea,  quae  humana  natura 
öfaoere  solet,  qui  dicunt  peccatnm  esse  omnia^  quae  nos  faoimus,  qui 
diversas  artes^  quas  {sie/)  apud  nos  sunt,  peccata  esse  denuntiant,  qui 
Yolunt  destruere  omnes  consuetudines,  quas  humana  natura  usque  modo 
habuit.  Vos  aut  deos  vos  esse  dicitis  aut  invidiam  contra  deos  habetis. 
Hano  causam  secundum  meum  iudicium  de  vita  et  de  moribus  vestris 
lOdico,  quia  plus  pertinet  ad  stultitiam,  quam  ad  sapientiam. 

Altera  Responsio  Dindimi^). 

Ad')  haec  respondit  Dindimus:  Nos  non  sumus  habitatores  istius 
mundi,  quasi  semper  hie  esse  debeamus;  sed  sumus  peregrini  in  isto 
mundo ;  quia  morimur,  pergimus  ad  domus  patrum  nostrorum ;  non  gra- 

lövant  nos  peccata  nostra;  neo  manemus  in  tabernaculis  peccatorum;  nul- 

lum  furtum  facimus,  et  pro  bona  nostra  conscientia^)^  quam  habemus, 

in  publicum  eximus.    Non  dicimus^   ut  dii  simus;  aut  invidiam  contra 

deum  habemus;  sed  non  facimus   ea,   quae  contra  deum  sunt.    Dens 

[f.  227  *]     enim,  qui  omnia  creavit  in  mundo,  varias  causas  operatus  est,  quia  non 

20  poterat  stare  mundus  sine  varietate  multarum  rerum  et  dedit  arbitrium 
homini  ad  discernendum  de  omnibus^  quae  in  mundo  sunt.  Quicunque 
ergo  dimiserit  peiora  et  secutus  fuerit  meliora,  hie  non  est  deus;  sed 
amicus  dei.  Nos  autem,  qui  sancte  et  continenter  vivimus;  propter  quod 
diceretiSy  quia  aut  dii  essemus  aut  invidiam  haberemus  deoP  Ista  suspicio^ 

25 quam  de  nobis  habetis,  ad  vos  pertinet.  Nam  cum  tantum  inflati  sitis 
de  nimia  prosperitate,  quam  habetiS;  obliti  estis^  quia  ex  hominibus  nati 
estis;  et  dicitis,  quia  non  curet  deus  mortalia.  Aedificatis  vobis  templa, 
statuitis  altaria,  et  delectamini,  quando  occiduntur  ibi  pecora  et  nomen 
vestrum  ibi  nominatur.   Hoc  factum  est  patri  tuo,  hoc  avo  tue,  cunctis- 

30que  parentibus.  Pro  qua  causa  veraciter  dico  ego^  quia  furiosi  estis, 
qui  quod  agitis  ignoratis.  Erga  nobis ;  qui  recta  videmus^  vultis  ad- 
ducere  tenebras  caecitatis*)  vestraO;  et  non  dimittitis^  ut  plangamus  de 
miseriis  vestris.  Nam  tantum  beneficium  praestat  homo  homini  perdito^ 
quantum  si  plangit  eum.     Quicunque  se  non  agnoverit  esse  mortalem^ 

35  de  tali  honore  remuneratur,  quali  honore  remunerati  sunt  Salmoneus  et 
EnceladuS;  qui  inferno  retrusi  sunt,  sicut  dicunt  fabulae  filosoforum. 


1)  Ueberschrift  and  das  S  in  Si  rot  2)  Die  üeberschrift  fehlt  in  der 

Handschrift.  3)  A  rot.  4)  Cod.:  Consientia.  5)  Cod.:  cecitatis. 
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Besponsio  Alexandri^). 

IdeO;  DindimO;  diois  te  esse  beatum,  quia  in  ea  parte  mundi  natura- 
liter  sedein  habetis,  ubi  neo  extraneos  est;  neo  vobis  inde  exire  per- 
mittitur,  sed  quasi  inclusi  in  Ulis  partibus  sie  permanetis ,  et  dam  non 
potestis  dimittere  terram  Testrani;  laudatis  illani;  et  damna,  quae  pati-5 
mini^  dicitis,  quia  per  oontinentiam  ea  patiamini.    Itaque   secundum 
vestram  doctrinam  et  Uli,  qui  in  caroere  positi  sunt^  beati  dioendi  sunt, 
quia  penalem   vitam  in  carcere  usque  ad   senectutem  habent;   neque 
enim  dissimilis  est  a  talibus  dootrina  vestra.    Nam  et  vos  bona  quae 
habere  dicitis ;  similia  sunt  cruoiatibus  eorum,  qui  in  oarcere  sunt,  et  10 
illud,  quod  de  malis  hominibns  lex  nostra  iudicat,  yob  naturaliter  pati- 
mini.  Propter  hoc  ita  fit,  ut  qui  a  vobis  sapiens  dicitur,  apud  nos  reus 
pronuntiatur.    Et  certe  convenit,  ut  pro  vestris  miseriis  plangamus  et 
pro   tantis  vestris   malis  longa   suspiria   trahamus.    Quae  enim  peior 
afflictio  hominis  potest  esse,  cui  negata  est  potestas  in  libertate  viverePlS 
Noluit  vos  deus  in  aeternis  servare  supplioiis^  sed  vi  vos  iudicavit  vos 
sustinere  tanta  pericula.  Quamvis  philosophos  vos  esse  dicatis ;  pro  hoc 
tamen  nullum  fructum  laudis  habetis.    Yerius  ergo  confirmo,  quia  non 
est  beatitudo  vita  vestra^  sed  castigatiO;  et  si  placet,  dicamus  singula 
de  ordine  vitae  vestrae.  Dicitis  enim,  quia  Bragmani  non  habent  con-20 
suetudinem  seminandi  nee  vites  ponere  ad  arbores,  non  aedificia  pulcra 
facere.    In  hoc  manifesta  ratio  est:  quia  non  habetis  ferrum,  cum  quo 
laborare  possitis  ista,  quae  diximus;  aliunde  navigationem  navigii  habere     [f.  227*'] 
non  potestis,  ideo  necesse  est,  ut  pascatis  herbas  et  duram  vitam  du- 
catis  sicut  pecora.    Numquid  non  et  lupi  hoc  faciuntP  cum  enim  non  25 
potuerint  praedare  camem,  quam  manducent,  saturantur  de  terra  pro 
penuria  famis.    Quod  si  liceret  vos  in   nostras  venire  terras,  non  re- 
quirerem  sapientiam  vestram  de  penuria,  quam  habetis,  sed  in  suis  fini- 
bus  remanserat  ipsa  penuria,  aut  si  nos^)  ipsam  penuriam  transire  po- 
tuissemus,  pauperes  facti  fueramus.    Non  est  laudandum,  vivere  homi-30 
nem  in  angustia  et  paupertate,  sed  si  vixerit  in  divitiis  temperanter. 
Nam  caecitas  et  paupertas  ipsae  solae  habuerant  gloriam,  caecitas,  quia 
non  videt  quod  desiderat,  paupertas,  quia  non  habet  ut  faciat.  Dicitis, 
quia  feminae  vestrae  non  ornentur  et  apud  vos  non  sint  fomicationes 
et  adulteria.    Miranda  causa  fuisset,  si  hoc  voluntarie  fecissetis.    Sed  35 
ideo  hoc  facitis,  quia  non  placet  vobis  species  feminarum  vestrarum. 


1)  Schwarz,  jüngere  Hand,  welche  aach  das  I  von  ideo  nachgetragen  hat 
Ffir  ein  grosses  rotes  J  ist  zwar  Banm  gelassen»  aber,  wie  es  scheint,  ist  die 
Stelle  vom  Miniator  übersehen  worden.  2)  Cod.:  non. 
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quia  non  sunt  ornatae;  et  propter  genua  (P),  quae  habetis,  proinde  in 
castitate  permaneatis^).  Dicitis^  quod  Studium  discendi  non  habeatis  et 
misericordiam  non  quaeratis^)  neque  alteri  faciatis.  Omnia  haeo  oom- 
munia  habetis  cum  bestiis ;  qui  sicut  non  habent  naturaliter,  ut  aliquod 
5  bonum  sentiant^  ita  neo  in  aliquo  bono  delectantur.  Nobis  autem  racio- 
nabilibus  hominibus;  qui  liberum  arbitrium  habemus,  ad  bene  vivendum 
dedit  ipsa  natura  multas  blandicias.  Impossibile  est  enim,  ut  tanta 
mundi  magnitudo  non  haberet  temporamentum  moderationis,  ut  post 
tristitiam  non  adveniret  laetitia').   8i  quidem  voluntas  faumana  varia  est, 

10  quae  etiam  cum  caeli  mutatione  vertitur.  Similiter  et  mens  ipsa  homi- 
nis diversa  est,  et  quando  sincerus  dies  est,  et  voluntas  et  mens  in 
gaudio  sunt,  et  quando  tenebrosus  dies  fuerit,  tristes  sunt.  Similiter 
et  sensuB  hominis  per  diversas  aetates  immutatur.  Hinc  est,  quod  in- 
[f.  228^j     fantia  gaudet  in  simplicitate  et  luven tus  in  praesumptione,    senectus 

15tardatur  in  instabilitate.  Quis  enim  quaerit  in  puero  astutiam  aut  in 
iuvene  constantiam  aut  in  sene  mobilitatemP  Multa  enim  delectablUa 
sunt,  quae  ad  usum  nostrum  occurrunt,  alia  in  auditu,  alia  ad  odorem 
vel  tactum  vel  saporem*),  et  modo  saltationibus  delectamur,  modo  can- 
tilenis,  aliquotiens  suavitate  odoris  aut  in  gustu  duicedinis  aut  in  tactu 

20mollitiae^)  delectamur.  Si  enim  omnes  bonos  fructus  babemus  de  terra 
et  habundantiam  piscium  habemus  de  mari  et  delicias  avium  habemus 
de  caelo,  si  volueris  te  ab  his  omnibus  abstinere,  aut  superbus  iudica- 
beris*),  quia  talia  dona  despicis,  aut  invidiosuS;  quia  mihi  meliori*^)  tibi 
donata  esse  videntur. 

[f.  228  ^]  25  III.  Epistola  Alexandri  ad  Aristotelem. 

[Ueberschrift  fehlt  in  der  Handsohrift.] 

Earissime^j  magister,  quem  habeo  amantissimum  secundum  matrem 
et  sorores  meas;  semper  te  habui  in  memoria  etiam  inter  angustias, 
quas  in  praeliis  passus  sum,  et  quoniam  scio,  quia  in  arte  philosophiae 
positus  es,  cogitavi  scribere  tibi  de  partibus  Indiae  et  de  generibus  ser- 
30pentium  et  hominum  et  ferarum,  quae  illic  sunt;  ut  quando  cognoverit 
homo  aliquod  de  nostris*)  causis,  crescat  Ingenium  et  Studium  illius. 
Quamvis  magna  prudentia  sit  in  te  et  nuUum  adiutorium  vestra  sapien- 
tia  quaerat^®)  de  alterius^^)  doctrina,  tamen  quia  amas  me,  volui  scri- 
bere tibi  ea,  quae  vidi  in  India  cum  magno  labore  et  periculo  de  Mace- 


1)  Verb,  aus:  permanetis.  2)  Cod.:  queratis.  3)  Cod.:  leticia. 

4)  Cod. :  soporem.  5)  Cod. :  mollici^.         6)  Cod. :  iadicaveris.  7)  meliora 

quam?  8)  rot.  9)  Verb,  aus:  nobis.         10)  Cod.:  qaerat.         11)  Verb, 

aus:  alteribuB. 
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donibus;  ut  cognosoas  mea  facta,  et  ut  non  sit  aliquid,  quod  tibi  in- 
cognitum  sit.  Etenim  dignum  est^  ut  in  memoria  habeantur  onncta, 
quae  vidi.  Non  enim  credideram  tanta  signa  esse  in  terra,  nisi  ego 
ipse  prius  Tidissem  cuncta  ocalis  meis.  Mirabilis  est  mater  terra,  quae 
multa  bona  generat  et  multa  mala,  habens  diversas  figuras  de  fructibus  5 
et  animalibus  et  multis  aliis  causis.  Quae  si  omnia  licuissent  homini 
videre,  yix  potuerat  esse,  ut  crederentur^  ipsa  nomina  causarum,  quia 
sie  diversa  sunt. 

8ed  ego  dicam  primum  de  illis  causis,  quas  vidi,  ne  aut  dicatur, 
ut  fabulosum  sit,  aut  ego  mendax  appaream.   Tu  enim^  qui  fuisti  ma- 10 
gister  meus,  nosti  naturam  animi  mei,  quomodo  terminum  rectitudinis 
custodivi  et  minus  omnia  locutus  sum,  quam  sicut  facta  sunt.   Et  nunc,     [f.  228^] 
sicut  spero,  cognoscis,  quia  non  pro  gloria  nostra  ista  omnia  dicimus, 
et  utinam  minus  fuissent,  quia  non  fecerant  nobis  magnum  laborem;  ut 
tanta  cognosceremus,   quanta  cognovimus.    Ago  gratias  iuvembus  de  15 
Hacedonia  et  cuncto  exercitui  nostro;  quia  in  tanta  patientia  persevera- 
verunt,  ut  rex  regum  appellarer.    Et  scio,  carissime  praeoeptor,   quia 
delectaris  de  mea  gloria,  et  error  in  me  est,  nisi  scribam  tibi  aut  Olym- 
piadi  matri  et  sororibus  meis  de  singulis  utilitatibus  regni  mei,  quia 
sicut  considerO;  et  tibi  et  illis  commune  esse  videtur,  quod  mihi  utile  20 
est.    In  prioribus  namque  litteris   significavi  tibi  de  defectu   solis  et 
lunae  et  de  stellis  et  de  signis  aäris,  quae  omnia  cum  magna  cura  or- 
dinavi  et  sie  tibi  transmisi,  et  faciendo  novas  historias  omnia  in  cartis 
Bcripsi,  quae  cum  relegis,  scito  [esse],  qualis  sollicitudo  Alexandrum  po- 
tuit  comprehendere.  25 

Mense  magio,  postiquam  vicimus  Darium  regem  Persarum  apud 
flumen,  qui  dicebaturGrannius^),  subiugavimus  nobis  omnem  illius  terram, 
et  posuimus  in  provinciis  orientis  nostros  honoratos,  et  divites  facti 
sumus  de  multis  divitiis,  sicut  iam  tibi  in  priore  epistola  significavi. 
Sed  ne  videatur  multiplicata  ipsa  locutiO;  non  replicabo  facta  priora,  30 
quae  cognita  sunt. 

Mense  iulio  deficiente  venimus  in  Indiam  Fasiacen,  ubi  cum  magna 
celeritate  Forum  regem  yicimus,  et  omnes  divites  facti  sumus  de  multis 
divitiis^)  illius.  Et  ut  semper  in  memoria  teneatur,  rectum  mihi  vide- 
tur,  ut  scribam  de  multitudine  exercitus  eins,  in  quo  fuerunt  sine  pedi-  35 
tibus  quattuordecim  milia  octingentae  quadrigae,  omnes  falcatae,  et 
quadringenti  elefanti,  qui  portabant  turres,  ubi  stabant  homines  armati 
ad  pugnandum,  et  apprehendimus  ipsam  civitatem  Fori  et  domum  eius; 
in  qua  fuerunt  quadringentae  columnae  aureae  cum  capitellis  aureis,  et 


1)  d.  i.  Granious;  nius  auf  Basar.  2)  Verb,  aas:  de  multa  divitia. 
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parietes  illius  domus  erant  investiti  de  lamminis  aureis^  quae  erant 
gprossae,  qaantum  est  grosaus  unus  digitus  hominis  de  manu ;  etiam  ego 
ipsas  lamminas  incidere  feoi  in  multis  locis.  Vinea  quoque  de  anro 
pendebat  inter  oolumnas^  quae  folia  aurea  habebat^  et  racemi  illius 
5  erant  de  oristallo,  et  interpositas  habebant  gemmas  ignitas  etsmarag- 
doS;  et  omnes  ipsae  mansiones  erant  ornatae  de  gemmis,  quae  marga- 
[f.  229^]  ritae  nominantur;  et  de  unionibus  et  oarbunoulis.  Regias  vero  de  ebore 
albo  habebant^)  et  lacunaria,  id  est  subficta^)  de  ligno,  quod  nominatur 
ebenum,  et  est  lignum  fuscum,  quod  nascitur  in  India  et  Ethiopia,  et 

10  camerae  erant  faetae  de  lignis  cipreseis.  Et  foras  ipsam  domum  erant 
statuae  de  auro  positae  et  erant  ibi  platani  aurei,  et  inter  illas  erant 
multa  genera  de  auoellis  cum  yariis  coloribus;  et  habebant  ungulas  et 
rostra  inaurata,  et  in  aurioulis  pendebant  eis  margaritae  et  uniones. 
Multa  vasa  gemmea  et  cristallina^  seu  et  aurea,  invenimus  ibi^  de  ar- 

15gento  pauca.  Cumque  omnia  in  mea  liabuissem  potestate,  desideravi 
videre  interiorem  Indiam^  et  perveni  ad  portas  Caspias  cum  universo 
exercitu;  ubi  cum  ammirarer  ipsam  terram,  quae  erat  bona,  cognovi  ibi 
aliqua^  quae  odiosa  mihi  videbantur  esse.  In  ipsis  autem  locis  erant 
diversi  serpentes  et  ferae,  quae  in  ipsis  vallibus  et  campis  et  silvis  et 

20oaontibus  habitabant,  et  dixerunt  nobis  homines  de  ipsa  terra,  ut  esse- 
mus  soUiciti  pro  ipsis  serpentibus  et  feris.  Sed  ego  volendo  persequi 
Forum  regem,  qui  de  prelio  fugerat^  antequam  in  desertas  solitudines 
abiret,  tuli  centum  quinquaginta  duces,  qui  ipsam  viam  noverant;  et 
mense  Augusto  perreximus  per  ardentissimum  solem  et  per  loca  arenosa, 

25  et  promisi  praemia  illis,  qui  me  portabant  per  incognita  loca  Indiae^  si 
me  perducerent  in  Bactriacen  cum  omni  exercitu  meo  salvo,  ubi  sunt 
gentes,  quae  nominantur  Seres,  et  sunt  ibi  arbores')  habentes  ipsa  folia 
velud  lanam,  quam  homines  loci  illius  coUigunt  et  vestimenta  sibi  exinde 
faciunt.    Nam  et  ipsi  duces  nostri  coeperunt  de  eadem  lanugine  colli- 

SOgere.  Uli  namque,  qui  nobis  viam  ostendebant,  sicut  ego  cognosoere 
potui;  Yolebant  nos  portare  per  loca  mortalia^  ubi  erat  multitudo  ser- 
pentium  et  ferarum  et  beluarum. 

Quod  ego  ut  vidi,  ex  parte  pro  culpa  mea  hoc  evenire  dixi,  quia 
despexi  consilia  de  amicis  meis  et  de  hominibus  de  loco  Gaspiae,  qui 

35  dixerant  mihi ,  ut  non  sie  festinarem  vincere.  Praecepi  militibus  meis^ 
ut  omnes  se  armarent,  eo  quod  timebam,  ne  forte  supervenirent  hostes 
et  tollerent  divitias  auri  et  gemmarum,  quas  milites  mei  portabant. 
Tantum  enim  erant  divites  facti,  qui  vix  ipsum  aurum  portare  poterant;. 


1)  de  ebore  albo  habebant,  am  oberen  Bande  nachgetragen.  2)  Verb. 

:  Bubficata.  3)  et  sunt  ibi  arbores,  am  Rande  nachgetragen. 
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insnper  et  ipaa  arma  gravabant  multnoi,  quia  omnia  ego  feoeram  in- 
oludere  in  auro,  et  resplendebat  totus  exercitus  mens  ad  similitudinem 
Btellarnm;  et  erat  magna  ammiratio  yidere  talem  exercituni;  quia  et  in     [f.  SXI^] 
omamento  et  in  virtute  supra  erant,  quam  aliae  gentes.    Ego  certe 
▼idendo  proBperitatem  meam  niminm  gaudebam  de  nobilissimo  numero  5 
inTentutia.    Sed  quia  seiet  aliquando,  ubi  habet  bomo  prosperitatem, 
aecnntur  illnm  adversa,  coepimus  sitim  habere  maiorem^).    Quam  cum 
non  potuiasemuB  durare,  tunc  quidam  miles,  Zefirus  nomine,   invenit 
aquam  in  una  petra  oavata;  implevit  exinde  ipsum  capsidem  auum  et 
adduxit  illam  mihi;  quia  plus  amavit  vitam  meam,  quam  se  ipsum.  Ego  10 
vero  conyocavi  exercitum  meum  et  coram  omnibus  efipiidi  ipsam  aquam 
in  terram,  ne  forte  dum  videret  ipse  exercitus,  quia  biberem  ego  ipse 
aquam,  plua  inciperent  illi  sitire.   Laudavi  bonitatem  Zefiri^),  quam  ha- 
buit  in  me,  et  dona  ei  optima  feci.   lata  namque  causa,  quae  facta  eat 
de  ipaa  aqua,  confortavit  ipaum  exercitum,  et  deinde  cepimua  ire.  Cum- 15 
que  ambularemua,  apparuit  mihi  non  longo  flumen  in  desertia  locia^  et 
erant  in  ripa  ipaiua  fluminia  cannae  altae  aexaginta  pedibua  et  erant 
groaaae  plua  quam  pinua,  quia  inde  fiebant  tabulae  ad  faciendaa  caaaa. 
Tunc  ego  atatim  feci  figere  alipergum,   quia  et  hominea  et  animalia 
nimium  aitiebant.    Cumque  ex  eadem  aqua  bibere  voluiaaem,   tantum20 
erat  amara,  aicut  elleborum*),  quod  vulgo  velatrum  dicitur,  unde  nee 
homo  nee  ulla  animalia  eine  tormento^)  bibere  poterant.    Anguatiabar 
ego  plua  propter  ipaa  animalia  quam  pro  noatra')  neceaaitate,  et  cognovi, 
quia  plua  durat  homo  omnia  mala,  quam  animalia.    Habebam  mecum 
mille  elefantoa,  qui  portabant  aurum,  et  quadringentoa  currua  falcatoa,25 
ubi  erant  per  currum  quattuor  caballi;  et  mille  ducentoa  currua  alioa, 
ubi  erant  duo  caballi  per  currum;  caballicantea  erant  nobiacum  viginti 
milia,  pedonea  ducenti  quinquaginta  milia,   et  erant  prope  duo  milia 
muli,  qui  portabant  cauaam  de  ipao  alipergo  et  cauaam  de  ipeo  populo, 
cameli  dromedae  et  bovea  duo  milia,  qui  portabant  annonam.   Et  bovea  30 
et  vaccae  et  pecora  ad  comedendum  maxima  multitudo.    Multi  ex  eia- 
dem  equia  et  elefantia  et  mulia  frena  aurea  habebant 

Ipaa  namque  pecora  non  poterant  ae  continere  prae  nimio  aiti; 
^^itea  autem  alii  lingebant  ferrum,  alii  bibebant  oleum,  alii  ad  talem 
jeceaaitatem  peryeniebant,  qui  etiam  urinam  auam  bibebant.  De  qua  35  [f.  SSt^] 
cauaa  nimium  angustiatua  aum  et  plua  eram  aollicitua  de  ipao  populo, 
quam  de  meo  periculo.  Praecepi,  ut  omnea  armati  aequerentur,  et  talem 
legem  dedi,  ut  vindictam  darem  in  illum,  quem  armatum  non  invenia- 


1)  Cod.:  malorem.        2)  Cod.:  Zefili       3)  Verb,  aus:  illebomm.       4)  Cod.: 
tormenta.       5)  pro  nostra  zweimal  im  Codex  geschrieben. 
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Sem,  unde  omnes  mirabantur,  quia  ubi  duIIus  appereret  inimicns,  quid 
necesse  esset  in  tali  siti  pergere  armatos.  Sed  ego  soiebam,  quia  per 
loca  deberemus  abire,  quae  plena  erant  de  bestiis  et  serpentibus. 

Igitur  secuti  sumus  ripam  iam  dicti  fluminis;  qui  habebat  ipsam 
5  aquam  amaram^  et  ad  octavam  horam  diei  venimus  ad  uDum  castellum, 
quod  erat  positum  in  eodem  flumine  in  una  insuia  et  erat  edificatum 
ex  praedictis  cannis;  de  quibus  supra  diximns.  Vidimus  ibi  paucos 
homines  nados  de  Indis.  Qui  statim  ut  nos  videnint;  absconderunt  se. 
Ego  vero  volebam  loqui  cum  illis;  ut  ostenderent  mihi  aquam;  sed  cum 

lOnuUus  ex  eis  appareret,  praecepi  paucas  sagittas  iactare  in  eodem 
castelio,  ut  si  sua  uoluntate  non  volerent  exire,  propter  timorem  tamen 
sagittarum  exirent.  Sed  Uli  propter  timorem  plus  se  absconderunt. 
Tunc  ego  misi  in  eodem  flumine  ducentos  miiites  de  Macedonibus  cum 
levibus  armis. 

15  Iam  quartam  partem  fluminis  nataverant^);  et  subito  nova  causa 
nobis  apparuit.  Vidimus  venire  de  profunde  aquarum  ippotamos  fortiores 
quam  sunt  elefanti.  Ippotami  dicuntur,  qui  medii  sunt  homines,  medii 
cabalii.  Videntibus  autem  nobis  et  plangentibus  manducaverunt  ipsos 
Macedones,  quos  in  eodem  flumine  ad  natandum  misimus.    Ego  vero 

20  iratus  contra  illos;  qui  nos  per  talia  loca  portabant,  iussi  ex  eis  centum 
in  ipso  flumine  mittere.  Tuno  coeperunt  exire  ippotami  sicut  formicae 
et  devoraverunt  illos. 

Sed  ne  forte  cum  eisdem  ippotamis  nocte  pugnaremus,  moti  exinde 
sumus.   Igitur  cum  pervenimus  ad  horam  ^)  diei  undecimam,  vidimus  in 

25medio  ipso  flumine  homines  cum  navicellis  rotundis  factis  de  canna. 
Interrogavimus  illos ,  ubi  aquam  dulcem  inveniremus.  Uli  vero  sua 
lingua  dixerunt;  quia  deberemus  invenire  lacum  cum  aqua  dulcissima, 
in  quo  loco  portare  nos  debebant  illi,  qui  nobis  viam  trahebant.  Am- 
bulavimus  tota  nocte  fatigati  de  siti  et  erat  angustia,  quia  ibant  omnes 

30  armati.  Insuper  et  alia  nobis  angustia  advenit ;  occurrebant  nobis  leones, 

|f.  SSt^]       nrsi,  pardi,  tigres,  et  tota  nocte  pugnavimus  cum  eis.    Alio  vero  die 

cum  iam  lassi  essemus,  erat  quasi  octava  hora,  quando  pervenimus  ad 

ipsum  lacum.    Cumque  bibissem  aquam  dulcem,  gaudio  magno  repletus 

sum  et  bibit  totus  exeroitus  et  omnia  animalia.    Tunc  iussi  alipergum 

35figere  in  latitudine  et  longitudine  ad  tria  miliaria.  Deinde  fecimus  in- 
cidere  ipsam  silvam,  quae  erat  de  giro  in  girum  super  ipsum  lacum; 
ipse  lacus  erat  spatiosus  ad  unum  miliarium.  Tunc  fecimus  poni  ele- 
fantos  in  media  parte  de  ipso  alipergo ,  ut  bene  continere  se  posset 
ipse  exercitus;  si  aliquid  nobis  nocte  superveniret.    Tunc  accenderunt 


1)  Cod.:  nataverat.  2)  Cod.:  oram. 
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focos  mille  quingentos;  quia  ligna  ad  sufficiendum  habebamus  de  ipsa 
Silva.  Hora  deinde  nndecima;  soDante  bucina^  manducavi  ego  et  feci 
coenare  omnes  milites  meos,  et  accensae  sunt^)  iucernae  aureae  prope 
duo  milia.  Cumque  luna  lucere  inciperet ,  subito  coeperunt  scorpiones 
Yonire  ad  bibendom  in  ipso  lacu;  deinde  coeperoni  venire  magoaeö 
bestiae  et  serpentes,  et  omnes  habebant  varios  colores;  alii  rabicundi; 
alii  nigri  et  candidi  coloris,  alii  aureum  habebant  colorem,  et  tota  ipsa 
terra  resonabat  de  sibilis  illorum  et  magnnm  nobis  pavorem  misemnt 

In  fronte  vero  de  ipso  alipergo  feci  ponere  scuta  per  ordinem  et 
tenebamus  in  manibus  lanceas  longas  et  sie  recipiebamns  serpentes,  qui  10 
veniebant  contra  nos;  aliquantes  occidebamus  ex  eis^)  ad  ignem;  steti- 
mus  in  isla  pugna  cum  serpentibus.  Cumque  de  eadem  aqua  bibissent 
ipsi  serpentes,  abire  coeperunt;  nos  vero  magnum  ex  hoc  habuimus 
gandium.  Erat  autem  tertia  hora  noctis,  quando  sperabamus  habere 
requiem,  et  ecce  veniebant  serpentes  alteri,  qui  habebant  cristas  in  15 
capite,  et  erant  grossiores  sicut  columnae;  exierant  enim  de  montibus, 
qui  erant  prope  nos,  et  veniebant  ad  ipsam  aquam.  Adducebant  pec- 
tora  erecta;  buccas  apertas,  et  de  illorum  oculis  seintillabant  venenum ; 
halitus')  eorum  erat  mortalis;  pugnavimus  cum  eis  plus  quam  unam  horam 
noctis ;  occiderunt  nobis  triginta  servos  et  viginti  milites.  Rogabam  ego  20 
Macedones,  ut  non  deficeret  animus  illorum  in  tali  periculo.  Postquam 
abierunt  serpentes,  venerunt  cancri,  habentes^)  dorsa  duriora  sicut  cro- 
codiUi,  cumque  super  illos  lanceas  iactaremus,  non  intrabant  in  dorsa 
illorum;  tamen  multos  ex  eis  occidimus  ad  ignem,  alii  vero  intraverunt 
in  ipsum  lacum.  25 

lam  venerat  quinta  vigilia  noctis  et  requiescere  volebamus;   sed 
venerunt  albi  leones,  qui  erant  maiores  sicut  tauri  et  cum  magna  mur-     [f.  SSl^] 
muratione  concutiebant  cervices  suas  et  impetum  fecerunt  in  nos;  nos 
vero  recepimus  illos  in  venabulis  nostris,  et  mortui  sunt. 

Pro  his  Omnibus  adversis  magna  perturbatio  crescebat  in  ipso  ali-  30 
pergo.    Post  haec  coeperunt  venire  porci  nimiae  magnitudinis,  haben- 
tes  diverses  colores,  et  cum  Ulis  similiter  pugnavimus. 

Deinde  venerunt  vespertiliones  sie  maiores,  sicut  palumbes;  habe- 
bant dentes  sicuti  homo;  feriebant  in  facies  nostras;  etiam  aliquantes 
milites  plagaverunt.  Interea  apparuit  una  bestia  fortior  de  elefanto,  35 
habebat  in  fronte  tria  comua  armata  et  secundum  Indicam  linguam 
nominabatur  ipsa  bestia  dendetyrano ') ;  erat  similis  caballo ;  caput  habe- 
bat nigrum.    Antequam  de  ipsa  aqua  biberet,  subito  videns  ipsum  ali- 


1)  Cod. :  accensernnt.       2)  recipiebamns  —  ex  eis,  am  Rande  nachgetragen. 
3)  Cod.:  alitos.         4)  Cod.:  abentes.  5)  d.  i.  odontotyrannus. 
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pergam  dedit  impetum  contra  nos.  Posui  Macedones  ad  resistendum 
ei.  lUa  vero  oeoidit  de  ipsis  viginti  quattuor,  quinquaginta  et  duos  ex 
eis  coDcuIcayit;  tarnen  occidimus  illam.  Deinde  yenerunt  in  ipso  ali- 
pergo  Borices  maiores  sicut  vulpes;  quantas  de  nostris  animalibus  mor- 
5  debant,  statim  moriebantur ;  homines  autem  non  nocebat  morsus  illorum 
sie,  ut  morerentur  inde.  Appropinquante  luce  yenerunt  aucelli  similes  de 
yulturibus;  habebant  colorem  rubicundum  et  habebant  pedes  et  pizum 
nigros;  non  nocuerunt  nos;  impleyerunt  totam  ripam  de  ipso  lacu  et 
coeperunt  eztrahere  pisces  et  anguillas  de  ipso  lacu  et  comedebant  iilos; 

10  nee  fecerunt  contra  nos  aliquid  nee  nos  contra  illos. 

Tunc  ego  iratus  sum  contra  illos ,  qui  mihi  yiam  trahebant  et  per 
talia  dura  loca  nos  portabant.  Fecimus  illis  frangere  crura,  quae  yulgo 
gambas  dicimus,  ut  yiyos  eos  comederent  serpentes ;  similiter  et  manus 
illis  abscidere  fecimus,  ut  digna  merita  pro  suis  factis  reciperent.   Deinde 

15  locutus  sum  cum  militibus  meis ,  ut  fortes  essent  et  non  deficerent  in 
adyersis  sicut  feminae.  Sonante  bucina  moyimus  alipergum;  quia  col- 
lecti  barbari  et  Indi  in  unum  noyam  pugnam  contra  nos  committere 
oogitabant. 

Milites  autem  mei  fortissimum  habebant  animum  propter  yictorias 

20  et  prospera,  quae  prius  habuimus.    Dimisimus  loca  periculosa  et  am- 

bulayimus  iam  per  bonam  yiam  et  quae  erat  plena  de  auro  et  aliis 

diyitiis;  et  benigne  receperunt  nos  homines  ipsius  terrae.    Stetimus  ibi 

[f.  SSl^]     por  yiginti  dies^  ut  haberet  requiem  ipse  exercitus  et  postea  in  septem 

dies  yenimus  in  illo  loco,  ubi  prius  Perus  consederat  cum  coUecto  suo 

25exercitUy  antequam  cum  eo  pugnaremus.  Habebat  autem  desiderium 
scire  me  et  interrogabat  milites  meos,  ubi  essem  ego  yel  quid  facerem. 
Tunc  milites  mei  dixerunt  ei:  Nescimus  quod  Alexander  faciat,  et 
yenerunt  et  nuntiayerunt  mihi  hoc,  quod  eos  Perus  interrogayerat. 
Quod  cum  ego  audissem^  expoliayi  me  yestimenta  regalia  et  yestiyime 

SOyestimenta  de  milite  et  finxi  me  ire  in  castellum  ad  comparandum 
yinum  et  carnem;  et  cum  yidisset  me  Perus,  fecit  me  ire  ad  se  et 
interrogayit  me,  quod  faceret  Alexander  et  quantos  annos  haberet. 
Tunc  ego  mentitus  sum  et  fincxi  me  dicere:  De  annis  illius  sapio;  quia 
est  senex,  et  forsan  sedet  ad  focum,  sicut  senex  seiet  facere.   Tunc  ille 

35  gaudio  repletus  est^  quia  cum  homine  sene  debuisset  pugnam  committere, 
et  cum  esset  ille  iuyenis,  eleyatus  est  in  gloria  et  dixit:  Quare  ergo 
non  yidet  suam  senectutem  et  yult  pugnare  cum  iuyeneP  Iterum  dixi 
ei;  Quid  faeit  Alexander,  ego  nescio,  quia  pastor  sum  de  uno  milite 
Macedonico.    Tunc  ille  statim  dedit  mihi  unam  epistulam  plenam  de 

40  minis,  ut  darem  eam  regi  Alexandre,  et  praemium  mihi  exinde  promisit 
dare.    Cui  ego  iuratus  sum  et  dixi:    Scias,  quia  certissime  in  manus 
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Alexandri  venient  istae  literae.  Presentialiter  redii  in  ipso  alipergo,  et 
aniequam  legerem  ipsam  epistulam  et  postquam  legi  eam,  magnum 
babui  risum,  et  proinde  exemplum  de  eadem  epistula  mandavi  tibi, 
magistro  meO;  et  matri  meae  et  sororibus  meis^  ut  miraremini  de  super- 
bia  et  praesumptione  ipsius  barbari.  Tunc  pugnavi  cum  Indis  et  yici5 
eos,  sicut  volebam^  et  tuii  regna,  quae  toDuerat  Perus  rex^  et  postea 
reddidi  ea  Uli.  Postquam  vidit,  quia  reddidi  ei  honorem  suum,  mani- 
festavit  mihi  thesauros  suos^  quos  ego  nesciebam;  unde  et  ego  me 
ipsum  et  comites  meos  et  Universum  exercitum  divitem  feci. 

Tunc  Perus  rex  factus  est  amicus  Macedonibus;  quibus  fuerat  antea  10 
inimicus;  et  deinde  portavit  me,   ubi  erant  statuae  de  auro^  qnas  ibi 
posuerat  Liber  pater  et  Hercules,  qui  fuerunt  dii  apud  paganos.   Gum- 
que  voluissem  scire,  si  fusiles  essent  ipsae  statuae ^   omnes  eas  per- 
forare  feci,  cumque  invenissem,  quia  fusiles  essent,  feci  implere  ipsa 
pertusa  de  auro.    Abiens  inde  nihil  iam  aliquid  novum  inyenire  potui,  16  [f.  SS2*] 
nisi  Tidimus  desertos  campos  et  silvas  et  montes  contra.  Oceanum,  ubi 
dicebantnr  habitare   elefanti  et  serpentes.     Tamen  perrexi  usque  ad 
mare,  ut  si  possem  navigare  orbem  terrarum  per  oceanum,  et  quoniam 
homines  loci  ipsius  dicebant,  ut  tenebrosa  loca  illio  essent,   et  quod 
Hercules  et  Liber  pater  neu  fuissent  ausi  ad  illas  partes  accedere,  tunc  20 
ordinavi,  ut  circuirem  sinistram  partem  Indiae^  ut  non  esset  locus,  qui 
mihi  incognitus  remaneret,  et  non  absconderet  mihi  Perus  bona  regni 
sui.    Invenimus  paludem  siccam,    quae  habebat  cannas  multas;    per 
quam  cum  voluissemus   transire,  exivit  inde  nova  bestia;  habebat  in 
dorso  sicut  serra;    similis  erat  ipsa  bestia  ippotamo,  pectus   habebat  25 
sicut  corcodillus,  dentes  habebat  fortissimos;  subito  occidit  nobis  duos 
milites;  non  potuimus  eam  transforare  cum  lanceis,  tantum  cum  malleis 
ferreis  occidimus  illam.    Obstupefacti  de  tali  nova  bestia,  quam  vidi- 
mus,  pervenimus  deinde  ad  ultimas  silvas  de  India.    Fecimus  alipergum 
in  longum  miliaria  sex  et  in  latum  miliaria  duo  et  medium  prope  flu-  30 
vium,«qui  dicebatur  Buemar.    Erat  hora  diei  undecima   et  volebamus 
iam  comedere,  et  ecce  subito  veniebat  fugiendo  pastor  et  illi,  qui  ligna 
trahebant,  nuntiantes  nobis,  eo  quod  veniret  de  silvis  contra  nos  multi- 
tudo  elefantorum. 

Praecepi  caballicantibus  de  Thessalia,  ut  caballicarent  et  toUerentSS 
secum  porcos  et  occurrerent  contra  eosdem  elefantos,  quia  sciebam 
ego,  quod  stridorem  porcorum  odirent  elefanti.  Deinde  post  ipsos  man- 
davi alios  caballicantes  armatos  et  omnes  tubicines;  pedones  omnes 
dimisimus  in  alipergo.  Procedens  ego  cum  Pore  rege  et  caballicantibus 
Omnibus,  videmus  multitudinem  elefantorum  tendentes  promoscides  con-  40 
tra  noS;  quos  habent  in  bucca  sicut  dentes,  et  erant  dorsa  illorum  nigra, 
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Candida  et  rubea.  Dicebat  autem  Porus  rex,  qnia  poteremns  yinoere 
eosdem  elefantos^  si  non  cessarent  stridere  ipsi  porci,  quos  ipsi  caballi- 
cantes  portabant;  qaod  et  factum  est;  nam  cum  audissent  ipsi  elefanti 
sonitum  bucinarum  et  stridorem  porcorum,  coepenint  fugere.  Milites 
5  autem^  qui  erant  caballicantes^  coeperunt  persequi  eos,  et  sabnervabant 
[f.  2SX^]  illos  et  occiderunt  ex  eis  nongentos  octaginta  et  tulerunt  ex  eis  dentes 
et  cornua  et  sie  reversi  sunt  in  ipsum  alipergum.  Tunc  iussi^)  de 
giro  in  girum  circumdari  fossatum  de  ipso  alipergo  de  armis;  ne  venirent 
ipsa  nocte  elefanti  seu  aliae  bestiae  et  facerent  nobis  damnam. 

10  Habaimus  quietam  noctem,  usque  ad  diem  omnes  dorrnivirnus.  Alia 
vero  die  coepimus  ire  in  alias  partes  de  India.  Cumqae  ambularemus, 
invenimus  campos  patentes  et  yidimus^)  ibi  feminas  et  mascolos,  qui 
habebant  totum  corpus  pilosum  sicut  bestiae,  et  erant  nudi;  longi  erant 
noyem  pedes ;  consuetudo  illorum  erat  et  in  fiuminibus  et  in  terra  habi- 

lötantes.  Nam  cum  voluissemus  ire  ad  eos,  subito  inmerserunt  se  in 
flumine.  Deinde  venimus  in  Silvas  plenas  de  cinocefalis,  cumque  nos 
percutere  vellent,  nos  illos  cum  sagittis  fugere  faciebamus;  cinocefali 
dicuntur  homines,  qui  capita  canina  habent.  Intrantibus  nobis  in  de- 
serta  loca  dixerunt  nobis  Indi,  qui  nobiscum  erant^  quia  iam  in  illis 

20partibus  non  esset  aliquid  novum,  quod  videre  deberemus. 

Post  haec  coepimus  redire  in  FasiaceU;  unde  yeneramus;  et  prae- 
cepi;  ut  ab  illo  loco  usque  ad  duodecim  miliaria  in  longitudine  exten- 
deretur  ipsum  alipergum,  ut  essemus  prope  aquam.  Iam  omnes  tendas 
erectas  habebamus  et  multos  focos  accensos,  cum  subito  tanta  yirtus 

25  euri  venti  flare  coepit,  qui  omnes  tendas  ad  terram  dedit,  et  ipsa  ani- 
malia  multum  yexabantur,  quia  scintillae^)  de  ipso  foco  et  titiones 
feriebant  in  dorsa  illorum  et  incendebant  illos.  Tunc  confortayi  milites 
meos,  dicens  illis,  quia  non  accidisset  ipsa  tempestas  propter  iram 
deorum^  sed  pro  aequinoctiali  tempore  accidisset. 

30  Recollegimus  omnia,  quae  ipse  ventus  disperserat,  et  invenimus 
nnam  vallem  et  ibi  posuimus  alipergum.  Postquam  omnia  ordina^imus, 
praecepi  ut  omnes  milites  manducarent;  nam  et  flatus  venti  ceciderat 
et  magnum  frigns  accrescebat.  Coeperunt  cadere  nives  tantum  maiores 
sicut  lana;  ego  vero  timens,  ne  crescerent  ipsae  nives  multum  in  eodem 

35alipergO;  praecepi  militibus  ut  calcarent  eosdem  nives;  adiuvabat^)  et 
nos  multum,  quia  habebamus  focos,  quamvis  ab  ipso  nive  aliquanti  ex 
eis  extinguerentur. 

Una  autem  causa  salntis  nobis  fuit,  quia  supervenit  fortissima 
pluvia  et  cessarunt  ipsi  nives.  Statim  autem  supervenit  obscura  nubes; 

1)  Cod.:   iassit  2)  invenimna  —  vidimus,  am  Rande  nachgetragen. 
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et  yidimuB  cadere  de  ooelo  ardentes  nubes;  siout  facoolas,  ita  ut  totus 
campuB  arderet  de  inoendio  illarum« 

Timebant  dicere  milites  mei ,  quia  de  ira  deornm  talia  nobis  acci-  [f.  2SS^| 
dissent,  quod  ego  bomo  voluissem  transire  plus^  quam  Liber  pater  et 
Hercales  abierunt;  praecepi  tarnen  militibus;  ut  rupta  vestioienta  ob- 5 
ponerent  ad  ignes^),  qai  ipso  campo  ardebant.  Inter  haec  orantibus 
nobis  serenitas  coelo  reddita  est;  fecimus  omnes  focos  accendere;  sed 
desuper  obsourae  nebulae  erant,  et  per  tres  dies  sine  claro  sole  fuimus^ 
eo  quod  nubes  desuper  pendebant.  Sepeliyimus  ibi  quingentos  milites, 
qui  de  ipso  nive  mortui  fuerant,  et  moti  sumus  ex  eodem  loco.  10 

Post  haec  vidimus  speluncam,  ubi  Liber  pater  iacebat.  Dictum 
est  nobis,  quod  si  aliquid  in  eandem  speluncam  intraret,  in  die  tertia 
de  febre  moreretur.  Tuno  homines  perditos  ibi  misimus  et  invenimus, 
quod  ita  esset;  sicut  audivimus.  Coepi  rogare  ipsos  deos,  ut  me,  qui 
essem  rex  totius  mundi,  facerent  me  redire  in  Macedoniam  cum  victoria  15 
ad  Olympiadem  matrem  meam.  Cognovi  autem  [quia]^)  sine  causa  de 
tali  ratione. 

Denique  interrogavi  Indes,  qui  mecum  erant^  si  vel  jina  causa  esset 
ammirabilis,  quam  yidere   deberemus.    Omnes   negaverunt   nihil  esse 
noYum,  quod  yidere  deberemus.    Inde  apprehendi  yiam  ad  eundum  in  20 
Fasiacen;   tunc  inobyiam  yenerunt  nobis   duo   senes.    Interrogayimus 
iUos,   si  aliquid  noyum  scirent^  quod  nos  yidere  deberemus.    Dixerunt 
nobis,  quia*)  scirent  causam  mirabilem;  quam  nobis  ostenderent^   sed 
esset  ipsa  yia  longa,  ubi  in  ambulando  decem  dies  mitteremus,  et  esset 
yia  districta  et  aquae  multae  et  loca  serpentibus  plena.   Blande  itaque25 
sermone  percontayi  eosdem  senes  dicens:   Quid  est  hoc  tam  nobile  et 
magnificum,  quod  nobis  monstrare  promittitis?   Unus  yero  ex  eis  cum 
gaudio  dixit  mihi:    Videbis  rex  duas  arbores,   unam  solis  et  alteram 
lunae ;  arbor  solis  loquitur  Indica  lingua  et  arbor  lunae  Graeco  sermone, 
et  ab  ipsis  poteris  scire^  quae  bona  aut  quae  mala  tibi  eyenire  debeant.  30 
Cumque  tam  incredibilem  causam  audissemus,  cogitayi;  quod  per  iocum 
talia  mihi  dicerent;  feci  eos  impingere  et  aliquam  contumeliam  illis  fa- 
cere  et  dixi:   Sicut  peryenit  gloria  mea  ab  occidente  usque  ad  orien- 
tem,  ut  isti  senes  de  me  risum  facerent.    Ipsi  yero  senes  affirmabant 
iurando,  quia  nuUam  fallaciam  dicerent,  sed  per  yeritatem  ostenderent,  35 
quod  dicebant.    Bogabant   me  amici  mei  et  comites,  ut  nuUo  modo     [f.  2SS^| 
praetermitteremus ,  quatenus  non  iremus   ad  yidendam  talem  causam. 
Tuli  mecum  triginta  milia  caballicantes ;  alium  yero  exercitum  cum  ali- 
quantis  praefectis  et  Poro   rege  et   omnibus  diyitiis   transmisimus  in 
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Fasiacen.  Nos  vero  cum  electa  iuventate  secuti  sumus  iam  dictos  senes^ 
qui  noS;  siont  dixerunt;  per  distriota  et  dura  loca  portaverunt  [nos]^) 
usque  ad  locuni;  nbi  ipsae  arbores  erant. 

VidimuB  autem  multos  serpeDtes  et  feras,  de  qnibus  proinde  non 
5  tibi  scripsimus^  eo  quod  secundam  Indicam  linguam  nominabantur.  Cum 
appropinquaremus  prope  ipsum  locum,  ubi  ipsi  senes  nos  portabant, 
vidimus  feminas  et  masoulos  pellibus  yestitos;  interrogavirnus  illos;  qui 
essent;  dixerunt  ut  Indi  essent.  Venientes  ad  iocum,  ubi  ipsae  arbores 
erant;  vidimus  Iocum,  qui  erat  largus;  libanum  et  opobalsamum  habe- 

10  bat  multum,  eo  quod  ibi  erat  silva,  ubi  nascebaDtur,  et  bomines  loci 
illius  ipsum  manduoare  cousueverant.  Itaque  intravimus  in  praedictum 
Iocum  sacratum  et  vidimus  antistitem  loci  ipsius;  cuius  statura  erat 
altior  plus  decem  pedibus;  habebat  nigrum  corpus,  dentes  caninos^ 
aures  illius  perforatae  erant,  et  pendebant  ibi  gemmae.    Qui  cum  salu- 

lötaret  me,  interrogavit  me,  pro  qua  causa  venissem;  ego  vero  dizi  ei: 
Veni,  ut  videam  sacras  arbores  solis  et  lunae.  Tunc  barbarus  mihi  re- 
spondit:  Si  mundus  es  a  fornicatione  masculi  et  feminae,  licet  ut  intres 
in  divinum  Iocum.  Secuti  sunt  me  amici  mei  trecenti.  Imperavit  ipse 
sacerdos,  ut  poneremus  anulos,   vestes   et  calciamenta;   oboedivimus 

20iUi  et  fecimus,  quod  voluit.  Erat  undecima  hora  diei^),  et  exspectabat 
sacerdos,  ut  poneret  sol,  nam  dicebat,  ut  sie  loqueretur  et  responsum 
daret.  Item  dicebat  de  arbore  lunae ;  quia  quando  luna  inradiaret,  sie 
daret  responsum.  Mihi  vero  plus  videbatur  esse  falsum,  quam  verum. 
Igitur  coepimus   perambulare  ipsam  silvam,   quae  erat  indusa  intra 

25  malus  edificium  parietum;  vidimus  largissime  currere  opobalsamum  de 
ramusculis  arborum;  tunc  ego  et  eomites  mei  coepimus  tollere  cortices 
de  ipsis  arboribus,  quia  optimus  erat  ipse  oder.  In  media  parte  de 
ipsa  Silva  erant  arbores  similes  cipressis,  altae  pedes  centum.  Cumque 
mirarer  de  ipsa  altitudine  et  dicerem,  quia  de  multa  pluvia  tantum  cre- 
[f.  SS4^]  30  visset,  dicebat  sacerdos,  quod  numquam  in  ipsa  loca  plueret*),  sed  neque 
fera  neque  avis  neque  serpens  in  ipsos  terminos  intraret;  quia  antiquitus 
a  maioribus  Indorum  locus  ipse  consecratus  esset  soll  et  lunae.  Volui 
ibi  immolare  victimas,  sed  non  dimisit  me  ipse  sacerdos,  dicens  non 
licere  in  ipso  loco  aut  incensum  de  libano  facere  aut  qualecunque  ani- 

35  mal  occidere;  sed  praecepit,  ut  basiarem  ipsas  arbores  et  rogarem 
solem  et  lunam,  ut  vera  responsa  mihi  darent.  Interrogabam  sacer- 
dotem^  si  lingua  Indica  an  Greco  sermone  ipsae  arbores  nobis  respon- 
dere  deberent.  Bespondit  iUe:  Et  Indica  lingua  et  Graeca;  sed  arbor 
solis  prius  Indico  sermone  adnuntiat  futura,  arbor  lunae  Greco  sermone 
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incipit  loqai,  Indico  finit.  Post  haec  vidimus  radios  Bolis  resplendere 
sursum  in  cacuminibus  arborum,  et  sacerdos  ait:  Sursam,  inquit,  re- 
spioite,  et  de  quaii  causa  interrogare  quisque  voluerit,  in  corde  suo 
cogitet,  palam  non  dicat.  Tunc  cum  magna  cura  coepimus  respicere, 
ne  forte  inter  ramos  arbomm  essent  pica  aut  psithacus,  quia  solentö 
qnasi  Yocem  humanam  mittere.  Postquam  non  vidimus  aliquam  frau- 
dem inter  ramos  arborum,  cogitare  coepi  in  animo  meo^  si  triumphans 
reverti  possem  in  patriam  meam  ad  Olympiadem  matrem  et  sorores 
carissimas. 

Cum  subito  Indico   sermone   respondit  arbor:    Sicut   interrogasti  10 
nomen  meum,  Alexander^  eris  dominus  orbis  terrarum ;  sed  vivus  in  pa* 
triam  non  reverteris,  quoniam  fata  tua  sie  definierunt  de  te.    Tum  ego 
cum  nesoirem,  qualis  esset  ipsa  arbor,  interrogavi  exinde  Indes,  quos 
mecum  portaveram;  ut  mihi  ipsi  verba  interpretarent ;   dixerunt  mihi, 
quia  esset  arbor  solis.    Amici  mei  coeperunt  plangere  de  tali  respon- 15 
sione,  quia  mecum  erant  tres  fidelissimi  mei  amici;  id  est  Perdica  et 
Clitona  et  Philotan,  quia  nullum  hominem  timebam,  nee  erat  causa,  pro 
qua  timere  deberem  in  eo  iocO;  ubi  non  erat  lioitum  aliquem  occidere. 
Movimus  nos  inde  et  hora  vespere  voluimus  intrare  ad  interrogandam 
arborem  lunae ;  sed  luna  nondum  apparebat.  Intravimus  postea  in  eun-  20 
dem  sacrum  locum,  et  cum  stetissemus  iuxta  arborem  lunae ,  adoravi- 
mus;  et  interrogavi;  ubi  mori  deberem^  Postquam  splendor  lunae  tetigit 
cacumen  arboris;   respondit  ipsa  arbor  et  dixit  mihi  Greco   sermone: 
Alexander,  plenam  iam  finem  aetatis  habes,  sed  isto  anno  adveniente 
mense  magio  inßabilone  morieris  et  deceptus  habebis  esse,  a  quo  mi-25  [f.  234^] 
nime  speras.    Tunc  plangere  coepi;  similiter  et  amici  mei  flebant;  ego 
autem  non  cogitabam  de  eiS;  ut  aliquam  fraudem  mihi  facerent,  quia 
parati  erant  mori  pro  mea  salute.    Exivimus  de  eodem  loco;  animus 
mens  nimium  erat  tristis,  et  non  volui  comedere.    Rogabant  me  amici 
meiy  ut  non  angustarer  et  affligerem  corpus  ieiunio;  tunc  contra  volun- 30 
tatem  de  animo  meo  manducavi  modicum  et  collocavi  me  in  ipso  sacro 
loco^  ut  paratus  essem;  quando  primum  exiret  sol.   Alia  die  valde  dilu- 
culo  surrexi  et  amicos  meos  de  somno  excitavi ;  ipse  autem  sacerdos 
involutus  pellibus  iacebat;   et  erat  ante  illum  posita  magna  gleba  de 
libano  in  tabula  ebena,  quae  illi  de  coena  remanserat,  et  ibi  p08sitas35 
culter,  nam  aere  et  ferro  et  plumbo  et  argen to  et  auro  habundant^); 
opobalsamum  et  libanum  manducant  et  bibunt  aquam,  quae  de  vicino 
monte  exit.    Excitavimus  sacerdotem  et  tertia  vice  intravimus  ad  inter- 
rogandas  ipsas  arbores.   Die  mihi,  sacratissima  arbor,  cuius  manus  me 
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oocidere  debeant  et  quali  morte  mater  mea  et  sorores  meae  mori  de- 
beant.  Arbor  grece  dixit:  Si  dixero  tibi,  quis  te  ocoidere  debebit,  tu 
occides  illum,  et  iam  mutatur,  quod  de  te  ipsa  fata  ordinaverunt,  et 
irascentur  mihi  tres  sororeS;  id  est,  Clotho,  LachesiS;  Atropos.;  eo  qnod 
5  impedimentum  fecerim  in  eo,  quod  illi  statuerunt.  Igitur  ad  unum  annum 
et  octo  menses  Babilone  morieriS;  non  per  ferrum  sicut  sperasi  sed  per 
venenum.  Mater  tua  turpissima  morte  morietur^  et  non  sepelietur,  sed 
aves,  id  est  aucelli;  et  ferae  comedent  iilam;  sorores  tuae  bene  esse^) 
habebunt;  tu  autem  in  parvo  tempore  eris  dominus  terrarum.    Nunc 

10  vero  noli  amplius  interrogare  nos^  sed  exi  de  isto  loco  nostro  et  rever- 
tere  in  Fasiacen  ad  Forum.  Sed  et  sacerdos  monnit^  ut  abiremus,  di- 
cens;  quia  de  planctu  et  uluiatu  nostro  irasceretur.  Tunc  ego  locutus 
sum  ad  universos  milites  et  dixi,  ut  ad  Forum  in  Fasiacen  reyerte- 
remur;   de  interrogatione  autem  vitae  meae  dixi  militibus  meis;  qui 

15  mecum  fuerant^  ut  nuUi  dicerent;  quod  audierant,  sed  per  meum  con- 
siiium  in  sua  fide  secretum  tenerent;  quod  audierant. 

Fervenimus  deinde  in  yallem  Jordaneam^  ubi  erant  serpentes,  ha- 

bentes  in  colio  lapides,  qui  smaragdt  appellantur.    Fraedioti  serpentes 

[f.  235 '^J     non  dimittunt;  ut  aliquis  ipsam  yallem  apprehendat;   yiyunt  de  lasere 

20  et  pipere  albo  et  singulis  annis  pugnant  inter  se  et  multi  inde  moriun- 
tur;  inde  tulimus  nos  paucos  smaragdos,  qui  magnam  formam  babebant. 
Fer  magna  deinde  pericula  yenimus  in  loca,  quae  erant  fortissima,  in 
qua  erant  bestiae,  quae  habebant  capnt  sicut  porous;  caudam  sicut  leo, 
ungulas  duas  latas  pedibus  sex,  cum  quibus  feriebant  milites  nostros. 

25Mixti  erant  inter  eos  grifes,  qui  habebant  pizzos  sicut  aquiia;  qui  cum 
magna  yelocitate  feriebant  in  facies  nostras.  Nos  yero  cum  sagittis  et 
contis  defendebamus  nos  ab  eis.  Perdidi  in  eo  certamine  ducentos  octo 
milites.  Inde  peryenimus  ad  flumen,  qui  currebat  in  Oceanum;  erat 
latus  miliaria  duo  et  medium ;  erant  in  ripa  ipsius  fluminis  cannae,  tan- 

30  tum  altae  et  grossaC;  de  quibus  yix  possent  triginta  milites  unam  por- 
tare.  Habitabant  in  eodem  loco  multi  elefanti,  qui,  nescio  quare  factum 
fuisset,  nuUum  malum  nobis  feoerunt.  Fecimus  nayes  de  ipsis  cannis 
et  yaricayimus  illa  parte  ipsum  flumen.  Inyenimus  ibi  homines,  qui 
habebant  yestitas  pelles  de  ballenis;  dederunt  nobis  spongias  albas  et 

35  purpureas  et  concas  marinas,  quae  capiebat^)  duos  et  tres  congios.  De- 
derunt et  tunicas  de  yitulis,  factas  de  yitulis  marinis,  et  oocleas;  quae 
capiebant  sextarium.  Item  posuerunt  ante  nos  y armes,  quos  de  ipso 
flumine  traxerunt;  erant  grossiores  sicut  coxa  hominis;  melior  erat 
sapor  illorum  de  omni  pisoe.   Dederunt  et  fungos  rubicundos.   Posuerunt 


1}  sese?  2)  capiebant? 
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nobis  et  murenas  pensantes  dooentas  quinquaginta  libras  et  dioebant,  quia 
piQs  fortiores  de  illis  essent  in  ipso  ooeano,  qui  erat  Ulis  yicinns  ad  viginti 
tria  miliaria.  PisceS;  qui  nominantur  saeri,  posaerunt  ante  nos  pensantes 
iibraa  centum  quinquaginta.  Erant  in  eodem  flumine  feminae  capillatae; 
istae  qnando  videbant  extraneos  homines  natare  in  ipso  flumine^  apprehen-  5 
dentes  illos  aut  suffooabant  in  ipso  flumine  aut  trahebant  eos  inter 
ipsas  oannas,  et  quia  erant  nimium  formosae  aut  per  nimiam  iram  oc- 
cidebant  illos^  aut  tantnm  faciebant  illos  secum  concumbere,  quousque 
sine  anima  remanerent.  Nos  vero  apprebendimus  ex  eis  duas;  erant 
albae  sicut  nix  et  habebant  capillos  longos  sparsofi  per  dorsa.  Vidi- 10 
mus  in  Gangen  flumine,  quae  si  dicere  voluissemus,  miranda  fuissent. 
Sed  ne  dicatur,  quia  causa  fabulosa  sit,  proptera  nolui  vobis  inde  ali- 
quid scribere'). 

Venimus  inde  ad  castellum,  quod  Indi  colunt,  ubi  aocepimus  optima 
monita  a  senibus  illis^  qui  nos  revocabant  et  ducebant  per  Caspiaa  por- 15 
tas  in  Fasiaoen  ad  Forum  regem;  non  voluimus  ascultare^)  monita  de     [f.  2S5^] 
ipsis  senibuSi  quia  speravimus,  ut  per  fraudem  darent  nobis  consilium; 
secuti  sumus  flatus  euri  yenti,  et  inde  venimus  in  loca,  ubi  erant  ferae, 
de  quarum  oapitibus  exiebant  ossa  serrata,  sicut  gladius  acutus,  et  cum 
ipsis  feriebant  super  milites  noetros  et  multos  iilorum  clipeos  tran8-20 
foraverunt;  occiderunt  ex  eis  nsque  ad  octo  milia  quadringentos')  quin- 
quaginta.   Sic  deinde  cum  multo  labore  et  magno  periculo  pervenimus 
ad  Forum  regem.    Ibi  namque  praecepi  militi  meo,   nomine  Alcone, 
quem  in  Ferside  proposueram,  ut  in  Babiloniam   et  Fersidem  poneret 
meas  statuas  duas  de  auro  fusiles,  altas  pedes  viginti  quinque,  et  in  25 
ipsis  Boriberet  omnia  facta  mea,  et  in  ultima  India  illa  parte,  ubi  erant 
centum  statnae  positae  in  honore  Liberis  et  Herculi,  poneret  idem  Al- 
con  statuas  aureas  quinque,  decem  pedibus  altas,  in  bonore  meo.  Nunc 
autem,  karissime  praeceptor,  propter  miracuia,  quae  futura  sunt  in 
posteris  saeoulis,  magnam  ammirationem  monstravimns,  et  novum  atque  30 
perpetuum  exemplum  in  virtutibus  nostris,  ut  in  venientibus  magna  esset 
fama^  de  nobis  et  tu,  magister,  cognosceres  sollicitudinem  et  Ingenium 
atque  Studium  animi  mei^). 


1)  Vidimus  —  scribere,  am  Rande  nachgetragen.  2)  Cod.:  ascalta. 

3)  Cod.:  qnadringente.  4)  Explicit  epTa  alezandri  regis  magni  macedon. 


ad  magii.  saü  aristotelS  *,*  (rot), 
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Alboraz  -  Campendor. 

Dozy  Recherches  IP  63  gründet  seine  von  mir  schon  anderweit 
bestrittene  Erklärung  des  dem  Cid  beigelegten  Ehrennahmens  als  Einzel- 
kämpfer u.  a.  auf  eine  Stelle  des  Briefes  Berengars  in  den  Gesta  Bo- 
derici  S.  XXXVII:  Tandem  vero  facietnus  de  te  alboroz  illud  idem  quod 
scripsisti  fecisti  tu  ipse  de  nobis,  AlborozQ  Tumult,  Lärmen  giebt  keinen 
Sinn,  die  Form  welche  die  Cronica  general  (fol.  322)  in  ihrer  Wieder- 
gabe des  Schreibens  bietet  ist  wahrscheinlich  die  bessere:  efaremosde 
ti  alboras  lo  que/eziste  de  nos.  Dozy  corrigirt  daraufhin  cUbaraz]  es 
ist  nicht  notig  dabei  eine  Gorruptel  anzunehmen,  da  die  Beeinflussung 
von  unbet.  a  durch  die  Labiale  castilisch  zwar  selten  aber  immerhin 
vorkommt:  vulgärarabisch  kann  ich  sie  nicht  constatiren,  auch  nicht 
aus  den  von  Dozy  bei  almoradux  gegebenen  Formen.  Er  übersetzt: 
rfinalment  nousferans  de  toi,  albarräzl  cela  mime  que,  comme  tu  Scns, 
tu  as  fait  avec  nous,^  Arab.  barräz  sei  der  welcher  gewohnheitsmäs 
zu  Einzelkämpfen  herausfordere;  der  Graf  von  Barcelona  übersetze 
höhnend  den  Titel  seines  Gegners  weil  er  diesen  mehr  für  einen  arabischen 
als  christlichen  Ritter  ansehe.  Dass  das  Wort  nicht  zu  belegen^  sondern  aus 
baraza  und  mobäriz  gewonnen  ist  erhellt  vollständig  aus  Dozy^  Suppl.1, 70; 
im  Spanischen  würde  es  sich  nur  an  der  einzigen  Stelle  finden.  Ich  glaube 
ferner  kaum,  dass  der  Graf,  der  nicht  viel  weniger  Freibeuter  und  schwer- 
lich civilisirter  war  als  sein  Gegner,  auf  einen  derartigen  Einfall  gekommen 
wäre.  Nach  der  Gonstruction  und  im  Geist  der  Zeit  liegt  es  viel  näher 
in  alboroz  das  Object  und  die  einfache  Rückgabe  einer  der  Beleidigungen 
zu  suchen  mit  welchen,  nach  seiner  eigenen  Antwort,  der  Cid  ßerengar 
in  einem  vorausgehenden  Schreiben  bedacht  hatte.  Das  später  sehr 
häufige  albarraz  f.  abarraz,  habarraz  Flohkraut  ist  zu  jung  um  in  Frage 
zu  kommen.  Es  bietet  sich  ausserdem  albarazo,  albarraz  Cal.  y  Dymna, 
Art  Aussatz,  von  albaras  und  ein  weiteres  arabisches  Wort,  baraz,  excremen- 
tum  das  in  valencian.  albard  ^delfaldö  de  la  camisa^  erhalten  ist.  Das 
gröbste  ist  hier  das  beste.  Ueberdies  erklärt  gerade  die  beschränkte 
Verbreitung  des  Worts  seine  Verunstaltung  in  den  Gesta  und  vielleicht 
auch  derCrönica.  Doppelsinn  scheint  mir  ausgeschlossen;  solch  sylben- 
stechenden  Witz  gab  es  damals  nicht. 

G.  Balst 
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Mittheilungen  aus  mittellateinischen  Handschriften  der 
Hofbibliothek  zu  Darmstadt. 

Von 
F.  W.  E.  Roth. 


Die  nachstehenden  Beschreibungen  einer  grosseren  Anzahl  mittel- 
lateinischer Codices  zu  Darmstadt  bilden  gleichsam  Fortsetzung  und 
Absohluss  meiner  ähnlichen  Arbeit  in  dieser  Zeitschrift  1888  17  f. 
Wie  dort  habe  ich  auch  hier  eine  sorgfaltige  Auswahl  von  literarisch; 
sprachlich  und  historisch  Wertvollem  gemacht,  meine  Angaben  aber  auch 
auf  Codices  des  XIV.  und  XV.  Jahrhunderts  ausgedehnt.  Auch  hier 
wird  der  Fachgelehrte  eine  Menge  wertvollen  Materials  verzeichnet  fin- 
den,  da  über  diese  Codices  nichts  bekannt  und  kein  gedruckter  Catalog 
in  nächster  Zeit  über  die  Darmstädter  Handschriften  zu  erwarten  ist. 

Nr.  3.  Quarte,  Papier,  saec.  XV  (Hüpsch).  Deckblätter  Donat 
oder  Grammatik  saec.  XIV  Perg.  Inhalt  eine  Bibel  in  Versen  zum 
Schulgebrauche.  Sicut  et  iniuncto  suscepi,  ut  ita  singula  biblie  capit- 
tula  tam  veteris  quam  novi  testamenti  memorie  commendarem,  quatenus 
nusquam  quota  remota  ab  oculis  etc.  —  In  der  Vorrede  Huguicion  und 
Catholicon  angeführt  als  Quellen.  —  Am  Ende  Nachricht  des  Verfassers 
und  Abschreibers  an  den  Leser  in  Versen  (ohne  Namen). 

Nr.  28.  Quarte,  Papier,  saec.  XV.  Aus  Wimpfen.  1)  Gewohn- 
heiten des  Dominicanerordens  in  Leben  und  Gottesdienst.  ,Ea  que  sub- 
soripta  sunt^  etc.  —  2)  Liber  officiorum  ordinis  fratrum  Predicatorum. 
;Religiones  approbate  sicut'  etc.  Verfasser  ist  Humbert.  —  3)  Verzeich- 
nis der  Ordensprovinzen  mit  ihren  Conventen,  theilweise  mit  Jahrzahlen 
der  Gründung.  (Ob  Arbeit  des  Bernardus  Guido?).  —  4)  De  inicio  or- 
dinis fratrum  Predicatorum.  ,Sanctus  Dominicus'  etc.  —  Chronik  der 
Meister  des  Dominicanerordens  bis  an  den  26.  Meister  1424,  der  27.  bis 
29.  Meister  von  andrer  Hand,  der  31.  Meister  von  dritter  beigefügt. 
1474.  —  5)  (Nider)  tractatus  de  abstinentia  a  camibus.  ,Bonum  est'  ete.  — 
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Geschrieben  per  me  F.  Fridericum  Swert  anno  domini  M^cccc®  37.  — 
6)  Stelle  aus  einer  Schrift  des  Abts  Ysaac  de  Syria  ad  servos  dei  soli- 
tarios  pro  corporum  domatione.  —  7)  epistola  fratris  Humberti  quinti 
magistri  ordinis  Predicatomm  —  de  tribas  substantialibus  religionis  et 
de  quibusdam  yirtutibus  etc.  Druck :  Hagenau  1508;  folio.  ~  8)  Stellen 
aus  Humberts  über  officiorum  und  Petrus  Damiani  de  perversitate  reli- 
giosorum.  —  9)  Tractatus  de  Castro  humani  corporis.  —  10)  Hystoria 
beate  Helene. 

N.  76.    Klein  Octav,  Perg,,  saec.  XIV.    (Hüpsch  65,  455): 

1)  Abhandlung  über  Zeitrechnung,  mit  prosaischer  Einleitung.  Licet 
modo  in  fine  temporum  etc.  Ganz  in  Versen:  Que  prius  explano 
dehino  explanata  legantur  etc. 

2)  Sequitur  de  nominibus  XH  mensium  et  quid  agatur  in  eis  ut  sie 
possimus  scire,  in  quo  tempore  anni  sint. 

Bissenos  menses  tenet  annus,  nomina  quorum  etc. 

3)  Sequitur,  quot  dies  quilibet  mensis  habeat. 

Juniusi  ApriliS;  September  necne  November 

Terdenos  retinent  continuantque  dies  etc. 
So  geht  es  fort  Aber  Zeltrechnung  und  Jahreseintheilung  auf  8  Seiten, 
Schluss  fehlt.    Blatt  9 — 11  eine  ähnliche  Arbeit,  am  Ende  Verse: 

Post  festum  terne  regum  lege  finit  in  Abdon  etc. 

EbLplicit  compotus  manualis  per  manus  Alberti.  — 
Blatt  19  Verse: 

Unam  semper  amo,  cuius  non  solvar  ab  hämo, 

Dicitur  arbor  acer,  vir  fortis  et  inprobus  acer  etc. 
Blatt  23  Bückseite  heisst  es: 

Serie  docetur  uti:  non  doctus  amoribus  uti. 
Blatt  35: 

Greoorum  studia  nimium  quod  diu  quod  sequtus  etc. 
Am  Ende  heisst  es: 

Geta  quidem  non  sum,  Getaque  dicar  ego  etc. 

Nr.  78.  12  ^  Perg.,  saec.  XIV.  1)  Exempla  fratris  Jacobi  de  Vi- 
triaco.  ,Navi8  per  se  descendit^  etc.  —  2)  Predigten  durchs  Kirchen- 
jahr. —  3)  Erzählungen  wunderbaren  Inhalts.  —  (Bonaventura)  de  sex 
alis.  —  ,Prima  ala  est'  etc. 

Nr.  79.  8^0,  Papier,  saec.  XV.  Sammelband,  darunter:  1)  (Ohne 
Ueberschrift).  De  modo  interdictionis,  verfasst  von  Jo(hann)  An(dreae) 
decretorum  doctorem.  8  Blatt.  —  2)  Desgleichen,  de  simonia,  ge- 
schrieben 1481  ,6ratis  accepistis'  etc.  —   3)  Henricus  de  Hassia,  spe- 
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cnlom  anime,  geschrieben  1481.  —  4)  Qaestiones  ac  casus  varii.  ,Circa 
penitenciam,  etc. 

Nr.  82.    8^®,  Pörg.,  saec.  XIV.    1)  Mathias  Vindocinensis  Tobias. 
Ex  agro  veteri  virtutum  etc. 
Plantula  iusticie  puUulat  aprilis  seges  etc. 
Schliesst:  Thobiam  possit  religione  seqai. 

Explicit  hie  Über,  de  pena  sum  modo  über. 

2)  Verse:       Res  rerum  natura  parens  iam  concipit  omnes  etc. 
Schliesst:  Explicit  fagifacetus.   Dann  eine  Notiz  in  Prosa  über  dieses 

Schriftchen.  Am  Schlosse :  Iste  über  est  Ottonis  de  Rode. 

3)  Verse:       Fax  est  in  cella; 

Sed  sunt  foris  undiqne  bella. 
Si  pacem  queris, 
Hinc  rarius  eo  redieris. 

4)  Verse:       Data  Ihesu  Christi  titulus  libro  datur  isti  etc. 
Am  Ende  defect. 

Nr.  84.  12^  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  1)  Wilhelmus  episco- 
pus  Parisiensis  divinum  officium  misse.  —  2)  Arbeit  über  Eucharistie, 
^nter  omnia  opera  sua^  etc.  —  3)  Tractatus  coliectus  ex  diversis  de 
duodecim  dentibus  spiritualibus,  id  est  cogitacionibns  acutis,  qui  verum 
eucharistie  venerabile  sacramentum  a  celebrantibus  et  commuuicantibus 
est  masticandum,  ut  eins  dulcedo  senciatur.  —  4)  Notizen  über  yirga 
de  radice  Yesse.  —  5)  lateinische  Schriften  der  h.  Gertrud,  III  Bücher, 
copiatus  cursorie  satis  per  F.  üonradum  de  Susato  senem  anno  1473 
ipso  die  sancti  Servacii  ad  honorem  dei  et  consolacionem  iuniorum  fra- 
trum  Carthusiensis  domus  sancte  Barbare  in  Golonia.  Buch  FV  und  V 
fehlt. 

Nr.  208.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  1)  Prohemium  de 
historia  beati  Thome  de  Aquino  ordinis  Predicatorum  et  primo  de  ne- 
cessitate  institucionis  et  eins  commendacione  capitulum  primum.  2)  ,Deu8, 
qui  dixit'  etc.  —  Geschrieben  per  me  fratrem  Franciscum  de  Malender 
(bei  Goblenz  a.  Rhein)  regulärem  in  insula  in  opposito  ville  Valender 
anno  domini  M<>  CGCC^'  IXXXVII^^  in  vigilia  sancti  Calixti  martiris.— 
41  Blatt. 

Nr.  209.  Vita  sancti  Malechie  episcopi  edita  a  beato  Bernardo  ab- 
bate.  ,Maiachias  noster^  etc.  —  23  Blatt. 

Nr.  210.  Legenda  sancti  Lebuini  oonfessoris.  ,Sanctus  Lebuinus^  — 
2  Blatt. 
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Nr.  211.    Legenda  sanote  Odilie  etc.  ,Temporibu8  Hilderid'  etc.  — 

6  Blatt. 

Nr.  212.    Vita  sancti  Martini  pape.  ,BeatU8  urbis'  etc.  —  4  Blatt. 

Nr.  213.  Vita  eancti  Cuniberti  episcopi.  ,Temporibu8  Dagoberti'  etc. 
2  Blatt. 

Nr.  214.  Frefacio  in  pasBionem  Livini.  ^Bonifacius  homo^  etc.  — 
12  Blatt. 

Nr.  215.  FasBio  Banoti  Theodorici  preBbiteri.  (XIII  kal.  Novem- 
briB).  ^Tempore  bone  memorie^  etc.  —  3  Blatt. 

Nr.  216.    Rede  fiber  Noitburgis  (II  kal.  NovembriB). 

Nr.  217e  Vita  beati  Gregorii  primi  abbatis  PorcetenBiB  (BurtBcheid 
bei  Aachen).  ^Beatus  Gregorius^  etc.  17  Blatt.  Enthält  Manches  über 
dessen  Beziehungen  zu  K.  Otto  II  und  Theophanie,  sowie  die  Stiftung 
Burtscheids. 

Nr.  218.    De  sancto  Machute  episcopo.  ^Eo  quoque'  etc.  —  4  Blatt. 

Nr.  219.  De  sancto  Edmunde  archiepiscopo  Cantuariensi.  ,Anno 
ab  incarnatione^  etc.  —  16  Blatt. 

Nr.  220.    Vita  sancti  Waltgeri  Bervordensis  ecdesie  fundatoris.  — 

7  Blatt. 

Nr.  222.  Prologus  in  vitam  sancti  Golumbani  abbatis.  ,RutiIantem 
atque'  etc.  —  18  Blatt. 

Nr.  230^).  Chronik  des  Johann  Buschius  des  Ordens  der  regulier- 
ten Ghorherm;  cf.  Gudenus,  sylloge  p.  387,  mit  dessen  Mittheilungen  die 
Hb.  nicht  überall  stimmt.  Druck:  H.  Rosweyde  1621,  Antwerpen  8^<» 
als  Chronicon  canonicorum  regularium  ordinis  s.  Augustini  capituli 
Windesemensis  auctore  Joanne  Buschio  can.  regularium  etc. 

Nr.  231.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  1)  Gronica  brevis 
magistri  Oliveri  de  terra  sancta  et  recuperacione  eins  et  amissione. 
Druck:  Eccard,  corpus  bist.  II,  p.  1355—96.  —  2)  Gathalogus  regum 
Jherusalem  latinorum  et  de  preliis  eorum.  ^Primus  quidem'  etc.    3  Blatt. 

Nr.  232.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  Gesta  Alexandri  magni. 
,Sapienti8simi  quippe^  etc. 

Nr.  233.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  1)  Epistola  presbiteri 
Johannis  de  maiestate  sua.  ,Pre8biter  Johannes'  etc.  —  2)  Ex  verbis 
Palladii  sumpta  sunt  infrascripta  secundum  quod  audivi  a  quodam  The- 


1)  Nr.  205—230  bilden  einen  Band. 
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beo  etc.  ^Quidam  Thebens^  etc.   —    3)  De  Machumeto.    iClericns  qui- 
dam'  etc. 

Nr.  234.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  (Hfipech).  —  1)  Gesta  Karoli 
magni  imperatoris.  ,Glorio8i8Bimu8  namque'  etc.  —  2)  Testament  Karls 
des  Grossen.  ,In  nomine^  etc.  —  Ex  gestis  Romanorum  imperatorum. 
,Longobardi  igitur'  etc.  —  Stellen  ans  Theodericus  de  Niem,  Petrarca, 
Boccacio. 

Nr.  272.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  (Hfipsch).  1)  Tabula  super 
moralibus  epistolarum  Senece  secundum  ordinem  alphabeti  ordinata  per 
M.  Jo.  de  Wasia.  —  2)  Tabula  super  libros  sentenciarum.  —  3)  Liber 
de  conservanda  sanitate  a  magistro  Johanne  de  Tholeto  compositus. 
,Scribitur  ad^  etc.  —  4)  (Arnoldus  de  villa  nova).  Regimen  sanitatis 
ad  inclitum  dominum  Aragonum  ab  ordinatione  directum.  ,Prima  con- 
sideracio^  etc.  —  6)  Summa  de  legibus  et  universo.  (Wilhelm  v.  Paris) 
drittes  Buch.  Am  Ende  defect.  —  6)  Liber  ortus  vite  vel  obitus  pri- 
mitiorum  patrum  sanctorum  etc.  alias  liber  Ysidori  Hispalensis  episcopi 
de  viris  illustribus.  ,Quorundam  sanctorum'  etc.  —  7)  Ldber  beati  Ysi- 
dori Hispalensis  episcopi  de  plana  nominum  ,legum  et  ewangelii  inter- 
pretatione  etc.  —  8)  Errores  Judeorum.  —  9)  Jeronimus  de  viris  illu- 
stribus (defect).  —  10)  Liber  primus  dyalogorum  beati  Qregorii  (de- 
fect). —  11)  Tabula  super  librum  ethicorum  des  Thomas  Aquinas. 

Nr.  312.  Folio,  Perg.,  saec.  XV.  Liber  monasterii  sancti  Jacobi 
Leodiensis.  (Hüpsch).  Decretales  cum  novella  Johannis  Andree  super 
sextum  decretalium.  Nota  quod  ista  novella  non  est  completa,  sed  tan- 
tummodo  est  usque  ad  titulum  secundi  libri  .qui  est  de  exceptionibus^ 
Item  . . .  (radirt).  Ego  frater  Philippus  prior  huius  loci  istam  novellam 
emi  et  feci  hie  ligari.  Anno  domini  m®  cccc®  XVII®  ,quo  anno  tercia 
dominica  quadragesime  fuerunt  duo  magistri  in  civitate  Leodiensi  or- 
dinati,  ut  prius  erant  ante  bellum,  quod  fuit  in  Ochey.  Mit  gutem 
Initial.  Enthält  Gregorius  IX.  papa  decretalium  libri  II.  cum  glossa. 
Mit  Register.  —  Andreae  novella  super  sexto  decretalium.   Erstes  Buch. 

Nr.  313.  Folio,  Perg.,  saec.  XV.  Aus  Lüttich.  (Hüpsch).  Gleiche 
Hand  wie  Nr.  312.  Bonifacius  VIII.  liber  sextus  decretalium.  Mit  der 
Glosse  des  Johann  Andreae.  Am  Ende  2^2  Blatt  kirchenrechtliche  Ver- 
ordnungen von  andrer  Hand. 

Nr.  316.  Grossfolio,  Perg.,  XV.  Jahrh  Aus  Bt.  Jacob  in  Lüttich. 
(Hüpsch).  Mehrfach  defect  und  Initialen  ausgeschnitten.  Gregors  IX. 
Decretalen  mit  der  Glosse. 
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Nr.  317.  Folio,  Perg.,  saec.  XV.  Aus  St.  Jacob  in  Lütticli.  (Hfipsch). 
Rubriken  zum  siebenten  Buche  der  Decretalen.  Siebentes  Buch  der- 
selben. (Clemens  V.  papa  constitutiones).  Auszug  aus  dem  Catholioon 
des  Johann  Baibus  de  Janua  (Prosodie). 

Nr.  318.  Quart,  Perg.,  saec.  XIII.  Aus  St.  Jacob  in  Lüttich. 
(Hüpsoh).  Summa  decretorum.  Liber  domini  ....  (Rasur)  de  Medio- 
lano  canonici  et  custodis  ecdesie  Leodiensis. 

Nr.  331.  EleinfoliO;  Perg ,  saec.  XV.  Glosse  des  Johannes  Andreae 
super  sezto  libro  decretalium.  Aus  St.  Jacob  in  Lüttich.  (Hüpsch).  Hie 
liber  est  (corr.  fuit)  magistri  Egidii  Bosis  de  .  .  .  —  Am  Ende:  Hunc 
librum  emit  nonnus  Philippus  de  Ochey  prior  huius  loci  videlicet  sancti 
Jacobi  anno  domini  M^  cccc®.  XXU;  hoc  anno  veneno  obiit  henricus 
rex  Anglie  Parisius  qui  Francos  debellaverat  die  Criprini  (!)  et  Cri- 
spiani  XV.  milibus  occisis  et  de  suis  pluribus  perditis. 

Nr.  341.  Eleinfolio,  Perg.,  saec.  XV.  Aus  Lüttich.  (Hfipsch). 
Summa  magistri  Qofredi  de  Trano  sedis  apostolice  cardinalis  super.... 
Decretalen ;  am  Ende  defect. 

Nr.  345.  Folio,  Perg.,  saec.  XH— XV.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob 
in  Lüttich.  Prologus  beati  Augustini  supra  psalterium.  —  2)  Theol. 
Arbeit,  von  späterer  Hand  überschrieben:  Iste  doctor  reprehendit  Tho- 
mam  de  Aquino,  puto,  quod  sit  Durandus.  ,Questione'  etc.  (XV.  Jahrb.). — 
3)  Decretalen  P.  Benedicts  XU.  für  den  Benedictinerorden.  Ital.  Urk. 
Schrift  saec.  XV,  an  manchen  Stellen  durchlöchert.  De  capitulis  pro- 
yincialibus  —  de  visitatoribus  —  de  capitulis  generalibus  —  de  sub- 
ventionibus  coUeciis  —  de  capitulis  cotidianis  —  de  studiis  —  de  studen- 
tibus  ad  generalia  studia  mittendis  —  de  pensionibus  studentium  — 
de  mutuis  ac  vendicionibus  silvarum  et  concessionibus  iurium  —  de 
fictis  ac  dolosis  contractibus  —  de  forma  iuramenti  a  prelatis  pre- 
standi  —  de  spoliis  —  de  inventariis  per  novos  antistites,  abbates  et 
administratores  alios  in  eorum  novitate  faciendis  —  de  locis  non  tra- 
dendis  ad  firmam  nisi  cum  certa  solemnitate  etc.  Datum  Avinione 
Xn.  Kai.  Julii  pontificatus  nostri  anno  secundo. 

Nr.  367.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  1)  Gommentar  zu 
den  Psalmen.  ,Que  sine  ficcione^  etc.  —  Hec  dicta  psalterii  sunt  reve- 
rendi  magistri  Conradi  Zoltonis  doctoris  sacre  theolige  (!)  coUecta 
Praghe  etc.  Gompletus  est  iste  liber  anno  domini  V9  CGCC<>  XXVHP 
feria  tercia  post  diem  palmarum  per  me  Hermannum  Stovemüller  etc.  — 
2)  Qlosa  magistri  Alani  (de  Insulis)  super  cantica  in  matutinis  seu  in 
laudibus.    ,Hic  considerandum  est'  etc. 
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Nr.  368.  Folio,  Papier,  saeo.  XV.  Reden  auf  dem  Basier  Concil 
gehalten.  Unter  andern:  per  provincialem  Saxonie  maglBtrum  Mathiam 
ordinis  fratrum  Minorum  in  die  Nycolai.  —  per  decanum  Turonensem 
super  reformacione.  —  per  magistrum  Emericum  de  Gampo  sacre  theo- 
logie  professorem  studii  Goloniensis.  —  per  dominum  episcopum  Catha- 
nensem  in  exequiis  domine  duciese  Britanie  filie  Francorum  regis 
Christianissimi  in  presencia  illustrissimi  et  invictissimi  Sigismundi  Ro- 
manorum imperatoris  semper  augusti  ac  sacri  cetus  ibidem  solempnis 
congregati  in  monasterio  fratrum  Minorum  anno  domini  M^  ccco® 
XXXTTIP.  —  in  exequiis  domini  archiepiscopi  Mediolanensis.  —  per 
magistrum  Mathiam  de  Ejritze  fratrum  Minorum  ministrum  et  provin- 
cialem Saxonie  sacre  theologie  professorem.  —  in  exequiis  regis  Felonie 
per  quendam  doctorem  Pragenaem  et  canonicum  Cracoviensem.  —  auf 
die  Ankunft  des  Johann  de  Turrecremata.  —  Rede  de  1434.  ~  per 
magistrum  Rudolphum  de  Porta.  —  per  ambasiatorem  domini  Alberti 
ducis  Austrie  videlicet  magistrum  Thomam  de  Hasilbach.  —  per  fratrem 
WilheLoaum  ordinis  fratrum  Minorum  de  observantia.  —  per  magistrum 
Heinricum  Tok  sacre  theologie  professorem.  —  per  dominum  Johannem 
de  Monte  Martis  decretorum  doctorem;  in  artibus  magistrum  et  in  legi- 
bus baccalarium.  —  per  priorem  sancti  Benigni.  —  per  dominum  Lude- 
wicum  de  ordine  novorum  ministrorum  provincie  sancti  Anthonii  de 
Padua.  —  per  venerabilem  provincialem  ordinis  Minorum.  —  per  ma- 
gistrum Thomam  de  Haspelbach  (!)  ambasiatorem  ducis  Austrie.  —  per 
magistrum  Dionisium  doctorem  Parisiensem  factus  in  prima  dominica 
adventus  Cristi  XXXI  (=  1431)  i). 

Nr.  381.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  Aus  Wimpfen.  Kirchenrecht- 
liche Schrift.  Allegaciones  Lapi  de  Castillionocho  de  Florentia  (Jacques 
de  Castillionchio)  soUempnissimi  advocati  abbreviate  per  me  Anthonium 
de  Butrio.    ^Allegacio  prima^  etc. 

Nr.  401.  Quarto,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch  346,  72).  Aus  St.  Jacob 
in  Lüttich.  1)  Gommentar  zu  Aristoteles  Metaphysik.  ,Girca  materiam 
primi  libri  methaphisice  qui  editus  est  a  yenerabili  magistro  Johanne 
de  Nova  domo  temptatore  universitatis  Parisiensis  nostro  domino  etc.^ 
,Queritur  primo,  utrum'  etc.   —    ünbeendet.  —   2)  Gommentar  zu  Ari- 


1)  Ein  ähnlicher  Codex  ist  Nr.  11  in  Wiesbaden.  Cf.  Studien  aus  d.  Bene- 
dictinerorden  1886  (VII)  U,  439—40,  ein  andrer  war  in  der  Abtei  Anchin  in  Frank- 
reich. Gf.  voyage  litt^raire  de  deux  röligieux  Bönödictins  etc.  Paris  1724,  4^, 
pag.  79. 
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stoteles  de  celo  et  mundo.  Am  Anfange  defect  um  ein  Blatt  .  .  Am 
Ende: 

Explioit  hoc  to— — ^    —Um 

Pro  pena  (!)  da  michi  po'^ 
Utile  sit  dictum^  quamTis  non  sit  bene  piotum, 
Qui  reprobat  scriptum ,  caput  eins  sit  maledictum. 

Nr.  403.  Quarte ;  Papier  und  Pergament-,  saec.  XV.  (Hüpsch). 
Sermones  hyemales  de  sanctis  Henrici  Coeeveldie  prioris  HoUandie  or- 
dinis  Carthusiensis.  Script!  per  Symonem  monachum  ordinis  eiusdem 
et  filium  domus  sancte  Barbare  in  Golonia  etc. 

Nr.  407.  Folio,  Papier ,  saec.  XV.  Aus  dem  Dominikanerkloster 
Wimpfen.  Erklärung  der  Psalmen.  ^Antequam  ad  textum'  etc.  Explicit 
über  per  manus  Hinrici  Hartmanni  de  Hildensem. 

Nr.  410—412.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  3  Bde.  Aus  dem  Domini- 
kanerkloster Wimpfen.  Des  Alexander  de  Ales  summa  universe  theo- 
logie. 

Nr.  416.  Folio ;  Papier,  saec.  XV.  Aus  dem  Dominikanerkloster 
Wimpfen.    Liber  Rabani  sapientissimi  doctoris  de  veteri  et  novo  testa- 

mento  et  de   origine  omnium  rerum. soriptus  et  finitus  per  me 

Johannem  Frantz  de  Leypphein  anno  domini  1467  feria  sexta  post  Bede 
presbiteri  quarto  kalendas  Junii  infra  octavam  et  nonam  horas  de  mane 
ante  meridiem. 

Nr.  425.  Polio,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  Wahrscheinlich  aus 
St.  Andreas  in  Göln.  De  yita  et  honestate  clericorum.  Eirchenrecht- 
liche  Schrift  über  Rechte  des  Glerus  im  geselligen  Leben.  ^Clerici  anna^ 
3  Bücher. 

Nr.  434.  Quart,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob  in 
Lüttich.  Auf  den  Deckeln  Text  aus  einem  Officium  s.  Laurentii  mit 
Neumen  auf  Linien  saec.  XI — XIL  Blatt  3*^  der  Eintrag:  Anno  domini 
M®  GCG®  octogesimo  primo  in  octava  beate  Eatherine  virginis  obiit 
venerabilis  pater  dominus  Johannes  de  Ruysbroec  prius  prior  Viridis 
Vallis  ordinis  canonicorum  regularium,  cum  iam  fuisset  annis  sexaginta 
quatuor  presbiter,  vir  utique  admirabilis  sanctitatis,  cuius  merita  ante 
deum  clara.  —  1)  Tractatus  sive  epistola  venerabilis  patris  domini 
Johannis  Scoenhovie  de  contemptu  mundi.  ,Nolite  diligere'  etc.  — 
2)  Collatio  desselben.  ,Venite  ascendamus'  etc.  —  3)  Brief  desselben 
an  Symon.  —  4)  Brief  desselben  an  Nicholaus.  —  5)  Brief  desselben 
an  Wilhelm.  —  6)  Collatio  desselben.  ,Videte  quomodo'  etc.  —  7)  Brief 
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desselben  ad  magistnim  Egidium  in  Bethleem.  —  8)  Desselben  sermo. 
;Fiet  unum  ovile^  etc.  —  9)  Tractatus  super  defensione  quorundam  dic- 
toram  devoti  patris  Johannis  SuysbroeC;  quem  magister  Johannes  Ger- 
Bon  cancellarius  Parisiensis  per  epistolam  notaverat  et  est  Johannis 
Scoenhovie.  ,Quoniam  quidam'  eto.  Druck:  Gersonis  opera  I.  — 
10)  Predigten  desselben.  —  11)  Briefe  desselben  an  Egidius  in  Bethleenii 
Symon  in  Eymstein,  Johann  de  Bastonia^  professo  monaeterii  saneti  Ja- 
cob! Leodiensis. 

Nr.  511.  Octav,  Perg. ,  saec.  XIV.  (Hupsch).  Aus  St.  Jacob  in 
Lüttich.  Bibel,  Exodus  mit  Scholien.  Blatt  1  eine  Stelle  aus  Vincen- 
tius  speculum  hystoriale  lib.  XXX.  circa  principium  über  Petrus  Lom- 
bardus.  Am  Ende :  Hunc  librum  emit  nonnus  Philippus  de  Ochey  prior 
huius  loci.  Cuius  anima  per  mieericordiam  dei  requiescat  in  pace. 
Amen. 

Nr.  516.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch  470,  184).  Auf  dem 
losen  Vordeckel  Notizen  über  Inhalt  und  Defectheit  des  Bandes.  Aus 
St.  Jacob  in  Lüttich.  Hunc  librum  emit  nonnus  Philippus  de  Ocheyo 
prior  huius  loci.  Et  frater  Petrus  de  Wint  ligavit  anno  domini  M^ 
cccc^  VIP  orate  pro  ipsis.  1)  Commentar  des  Joh.  Buridanus  über 
Aristoteles  Metaphysik,  nur  8  Bücher^  verfasst  1346.  —  2)  Commentar 
desselben  über  Aristoteles  de  anima.    Am  Anfange  defect. 

Nr.  520.  Folio,  Papier ,  saec.  XV.  Historia  scholastica  Petri  Co- 
mestoris.   ,Reverendo  patri  et  domino^  etc. 

Nr.  523.  FoliO;  Perg.,  saec.  XI.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob  in  Lüttich, 
Predigten  durchs  Kirchenjahr  von  Advent  bis  Ostern  von  Bischof  Maxi- 
mus, Augustinus^  Beda,  Origenes^  Isydorus,  Papst  Leo,  Fulgentius, 
Hieronymus,  aus  der  historia  ecciesiastica,  Severianus,  Ambrosius.  Am 
Ende  von  mehreren  Händen  saec.  XH:  Sententie  Cassiani  abbatis  de 
practica  et  theoretica.  ,Practice  erga  multas'  etc.  —  Sententia  saneti 
Hieronimi  de  significatione  Hierusalem.  —  Omelie  Beda's.  —  Zehn  Verse: 

Defuncto  puero  etc.  —  inde  genus. 
Predigt  über  St.  Jacob.   ^Gonsiderantes  presentem^  etc.  —  anime  reli- 
giositas.    Amen. 

Nr.  524.  Quarte,  Perg.,  saec.  XH  ineunt.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob 
in  Lüttich.  Librorum  Aurelii  Augustini  de  baptismo  parvulorum  re- 
tractatio.  ^Venit  etiam'  etc.  —  Epistola  Augustini  episcopi  ad  Oassulanum 
presbiterum  de  ieiunio  sabbati.  —  Decretum  Bonefacii  pape,  qui  quar- 
tus  fuit  a  beato  Qregorio  über  die  Zulassung  der  Mönche  zur  Priester- 
weihe (610).  —  Ut  abbates  in  episooporum  potestate  consistant  (Deere- 
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tale).  Ex  concilio  Toletano.  —  Ex  conoilio  Agathensi.  —  Ex  dictis 
Isidori.  —  Ex  concilio  Cartha  (giniensi).  —  ex  eodem.  —  De  clericis 
furtam  yel  sacrilegium  facientibus.  —  Ex  concilio  Agathensi.  —  Ex 
eodem.  —  Ex  dictis  Jheronimi.  —  Ex  dictis  Augustini  episcopi.  —  De 
furtis  in  monasterio  perpetratis.  —  Bx  concilio  Wormacensi.  —  De 
eucharistia.  Ex  concilio  Wormacensi.  —  De  calice.  Ex  concilio  Re- 
mensi.  —  De  corporaii  ex  concilio  Remensi.  —  Ut  nullus  sacra  vasa 
presumat  ad  alios  usus  retorquere.  —  Ut  parvulus  egrotans  baptize- 
tur.  —  De  abatissa  et  ut  monasteria  monachorum  et  sanctimonialium 
frequenter  episcopus  visitet.  Ex  concilio  Botamagensi.  —  Ex  concilio 
Mogontiacensi.  —  Ex  eodem  concilio.  —  Ex  concilio  Spalensi.  —  Ex 
concilio  Garthaginiensi.  —  De  corruptis  sanctimonialibus.  —  Ex  epistola 
Innocentii  papae.  —  Ex  dictis  Basilii  episcopi.  —  Item  ex  epistola 
Nioholai  pape  ad  Earulum.  ,Soripsit  nobis  Tietberga  regina  regis  a  se 
velle  dignitatem  seu  copulam'  etc.  —  ^fuerit  auctoritas  retractari^  —  De 
bis,  qui  uxores  sine  iudicio  dimiserunt.  —  Ex  concilio  Agathensi.  — 
De  sabbato  ieiunando  et  feriis.  —  Ex  epistola  Innocentii  pape.  —  De 
oppressione  virginum  ao  viduarum.  Ex,  capitulari.  (Frankfurt  952).  — 
De  abbatia,  que  electionem  habet.  Ex  capitulari.  —  De  clericis  pro- 
positum  monachorum  appetentibus ,  ex  concilio  Toletano.  —  Scriptum 
Qregorii  ad  Andream  Tarentinum  episcopum. 

Nr.  525.  Perg.  und  Papier,  Quarte,  saec.  XV— XVI.  Distinctiones 
exemplorum  novi  et  veteris  testamenti  reduct(ae)  ad  diversas  materias 
per  ordinem  alphabeti  per  fratrem  de  Senis  ordinis  heremitarum  sancti 
Augustini;  Geschenk  des  F.  Severinus  Bruch  an  die  Garmeliterbibliothek 
in  Hirschhorn  am  Neckar. 

Nr.  535.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  1)  Speculum  Christiani- 
tatis  utilissimum  pro  salute  hominum  saWandorum.  ,Jeronimus  in  prin- 
cipio'  etc.  Geschrieben  per  manus  Ottonis  filii  Johannis,  presbiteri 
Amstelredammensis  isto  tempore  servientis  in  capella  beate  Marie  sub 
anno  domini  M^  cccc®  sexagesimo  post  Mathei  apostoli  et  evangeliste 
de  mane  imfra  (!)  octavam  et  nonam  horam  scriptore  peregrinante  in 
anno  suo  sexagesimo  quinto.  —  2)  De  modo  confessionis  generalis.  — 
3)  Descriptio  corporis  Christi.  —  Descriptio  corporis  beate  Marie  vir- 
ginis  et  matris  domini  etc.  (7  Verse).  —  5)  Verse.  De  tribus,  que  odit 
deus.  —  6)  Verse.  Hec  tria  pertinent  sanctis  et  bonis  post  mortem. — 
7)  Cogita  frequenter,  ubi  nobilissimi,  potentissimi,  sapientissimi,  for* 
tissimi  et  puloherrimi,  qui  ante  nos  fuerunt,  modo  sunt  etc.  (Verse).  — 
Quod  sermo  dei  est  cibus  mentis.  —  9)  Dominica  oratio  patet  per  hos 
yersus.  —  10)  Quod  homo  semper  debet  laborare  in  bono.  (Verse).  — 
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11)  4  Verse  über  die  letzten  Dinge.  —  12)  Contra  divites  avaros. 
(Verse).  —  13)  Item  contra  superfluam  curam  circa  divitias.  (Verse).  — 
14)  Brief  des  Nicolans  Cusanus  an  den  Clerns  in  Utrecht.  Ex  Tre- 
veri  XX Vn*  die  mensis  Octobris  anno  domini  M®  cccc^  qainquagesimo 
primo.  —  yVenerabiles  viri^  etc.  —  15)  Brief  des  Sultans  Johann  an 
P.  Pias  n.  , Johannes  Soldanus^  etc.  —  16)  Antwort  P.  Pius  ü.  Datum 
Senis  in  aula  episcopali  quinto  ydus  Julii  anno  domini  millesimo  qua- 
dringentesimo  sexagesimo  etc.  —  17)  Hec  est  tabula  continens  in  figura 
divinum  iuditium  super  derum.  ,Quid  ultra  tibi'  etc.  —  18)  Erzählung 
von  einem  Eonig,  der  sich  fiber  den  Verfall  seines  Reichs  wunderte, 
und  Weise  in  Cöln  aufsuchte,  den  Grund  zu  erfahren.  ,Erat  quidam  rex, 
qui^  etc.  —  19)  Advocatia  beate  Marie  virginis  contra  demonem  pro 
genere  humano  necnon  processus  domini  Guidonis  de  Golomedia  quon- 
dam  episcopi  Cameracensis  tempore  Bonifacii  octavi  super  hoc  verbo: 
Eya  advocata  nostra  etc.  —  20)  Haymo  super  apocalipsim.  ,Sancti 
Spiritus'  etc.  —  Geschrieben  per  manus  Burchmanni  1461  für  Otto 
Y.  Amsterdam  (siehe  oben).  —  21)  Stella  clericorum.  ^Architector  in 
libro*  etc.  Geschrieben  1461  von  Otto.  —  22)  Compendium  Petri  Ble- 
sensis  Bathoniensis  archidyaconi  in  vitam  beati  Job  prologus.  ,Heyn- 
rico  dei  gracia'  etc.  —  Geschrieben  von  Otto  1463.  —  23)  Testamentum 
beati  Francisci.  ^Dominus  dedit'  etc.  —  24)  Confirmatio  ordinis  fratrum 
minorum.  ,Honorius  servus'  etc.  —  Geschrieben  von  Otto  1463.  — 
25  Epistola  sancte  Hyldegardis  ad  Colonienses  de  futura  tribulatione. 
Jn  nomine'  etc.  Druck:  Migne,  patr.  lat.  197  n.  48.  —  26)  De  testa- 
mento  Christi.  —  27)  Tabula  elucidarii.  ^De  sancta  trinitate'  etc.  — 
Verfasst  von  Otto  1463.    Am  Ende  defect. 

Nr.  536.  Polio,  Perg.  und  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  Enthält 
den  Über  malogranatus  des  Abts  Gallus  von  Kloster  Eonigsal  in  Böhmen 
Ord.  Cist.  Als  Deckblätter  eine  Orig.  Urk.  Transsumpt  zweier  Bullen 
Papst  Urbans  VI  für  Münstermaifeld  de  1388 ,  woher  auch  der  Codex 
stammt. 

Nr.  544.  Eleinquart,  saec.  X—Xl.  Evangelienbuch.  Beschrieben 
N.  Archiv  XI,  409.  Enthält  nebstdem  zwei  sehr  mystisch  gehaltene 
Gebete  eines  Mönchs  und  einer  Nonne. 

Nr.  549.  Quart,  Perg.,  saec.  XII— XIII.  (Hüpsch).  Ehedem  2  Co- 
dices. Aus  St.  Jacob  in  Lüttich.  1)  Hugo  Floriacensis  de  professione 
monachorum.  —  2)  Soliloquium  Hugonis  de  sancto  Victore  de  arra 
anime.  —  3)  Einige  Zeilen  aus  Augustinus  de  civitate  dei.  —  4)  Pro- 
fessformel des  Benedictinerordens.  De  professione  bona  et  utili  in- 
Btmotio.  —   5)  S.  Bemardus  prologus  in  libro  de  precepto  et  dispen- 
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satione.  —  6)  Desselben  Über  apologeticus.  , Yenerabili  patri  W/  eto.  — 
Augustinus  de  diffinitionibus  ecdesiasticorum  dogmatum.  —  8)  Medi- 
tationes  Aurelii  Augustini.  —  9)  decem  omelie  sancti  Gesarii  episcopi 
ad  mouachos.  —  10)  Sermo  beati  Augustini  de  penitentia.  —  11)  Dicta 
sancti  Basilii  ad  monachos.  —  12)  Gebet  zur  Erinnerung  des  Leidens 
Christi  vor  der  Messe.  —  13)  (Codex  saec.  XII,  stark  beschnitten). 
Hugo  von  St.  Victor  de  archa  Noe.  —  14)  Bruchstücke  aus  St.  Ber- 
nards  Werken.  —  15)  Desgleichen  aus  Hugo  von  St.  Victor  archa 
Noe.  —  Vordeckel  Stücke  eines  Copialbuchs  mit  vier  ürk.,  zwei  davon 
datirt  1260. 

Nr.  668.  Quarto,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch  19).  1)  Vita  et  passio 
beati  Lamberti  Tungrensis  episcopi.  ,Dilecto  in  Christo^  etc.  —  2)  De 
vita  et  conversatione  sancti  Huberti  ante  episcopatum.  ;Tempore  quo 
Ebronii'  etc.  —  3)  Epistola  beati  Eusebii  ad  Damasum  Portuensem 
episcopum  et  Theodonium  Somanorum   senatorem  de  morte   et  obitu 

gloriosissimi  confessoris  Jheronimi.  —  4)  Epistola  beati  Augustini 

ad  beatum  Cirillum  episcopum  etc.  de  magnificencia  gloriosi  Jhero- 
nimi. —  5)  Brief  des  Cirillus  Bischofs  von  Jerusalem  an  St.  Augustin 
de  miraculis  beati  Jheronimi  doctoris  eximii.  —  Geschrieben  per  me 
fratrem  Johannem  de  Thenis  ordinis  sancti  Salvatoris  et  conventualem 
monasterii  ad  Aquas  Marie  prope  Buscumducis  (Herzogenbusch  [bois 
le  Duc]  bei  Aachen)  Leodiensis  diocesis  in  parochia  Soosmali  etc.  — 
6)  Prologus  in  vita  et  moribus  beate  Elisabeth.  ^Cum  de  vita'  etc. 
(Elisabeth  von  Thüringen).  Geschrieben  von  Johann  dictus  de  Thenis 
professum  monachum  ordinis  sancte  Birgitte  monasterii  ad  Aquas  Marie 
prope  Buscumducis  1471  am  31.  December.  ~  7)  Vita  domine  Eatherine 
filie  beate  Birgitte  cum  aliquibus  miraculis.  ^Venerabilis  et  deo^  etc.  Es 
folgen  3V2  Seiten  Wunder ,  ohne  Schluss.  —  8)  Quidam  flosculi  &|ve 
articuli  ex  sancte  Birgitte  revelacionibus  divinis  coUecti  pro  consolacione 
timorate  consciencie.  ,Maria  loquebatur'  etc.  —  9)  Oraciones  beate  Bir- 
gitte divinitus  revelate  etc.  —  10)  Arbeit  de  voluntate,  libero  arbitrio  etc. 
An  die  Mönche  de  monte  Agnetis  (bei  ZwoUe)  gerichtet.  —  11)  Sermo 
de  sacerdotibus.  —  12)  (Alanus  de  Insulis)  De  modo  predicandi.  Ge- 
schrieben per  manus  fratris  Johannis  Thenis  vel  Heylczem  ordinis  sancte 
Birgitte  ac  sancti  salvatoris  1450  am  Tage  S.  Hieronimus. 

Nr.  673.  Quarto,  Papier^  saec.  XV.  (Hüpsch).  Theol.  Sammelband, 
unter  anderem :  1)  Brief  des  Johann  von  Schoenhoven  an  N(icolaus)  in 
monasterio  vallts  amoris  etc.  —  2)  (David  de  Augusta).  Speculum  mo- 
nachorum.  ,Primo  considerare'  etc.  —  Ein  Über  beati  Augastini  de  vita 
Christiana  ist  geschrieben  per  manns  Henrici  Brant  apothecarii  Arnhem 
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completus  etc.  1404  feria  tertia  post  festum  Laurencii.  —  Brief  Ger- 
hards Qroot  7on  Deventor.  ,AppreheDdite  disciplinam'  etc.  —  Der 
Adressat  ist  ein  ungenannter  Priester. 

Nr.  680.  Quarte,  Perg.,  saec.  XIV.  (Hfipsch).  Aus  St.  Jacob  in 
Lüttich.    Commentar  des  Gaufridus  de  Trano  über  die  Decretalen. 

Nr.  681.  Quarte,  Papier  und  Pergament,  saec.  XV.  Aus  St.  Jacob 
in  Lüttich.  (Hüpsch).  1)  Vita  beati  Johannis  elemosinarii  archiepiscopi 
seu  patriarche  Alezandrini  ad  dominum  Nycholaum  papam.  ,Cogitante 
ac'  etc.  —  2)  Briefe  Johannes  de  Scoenhovia  in  Groendal  (bei  Brüssel) 
an  Symon,  an  Nycholaus  Novize  in  monasterio  vallis  amoris,  an  den 
Carthäuser  Wilhelm  bei  Utrecht.  —  3)  Exemplum  mirabile  de  gloriosa 
yirgine  Eatherina.  ,Sabinus  archiepiscopus^  etc. 

Nr.  682.  8^0,  Papier,  saec.  XV.  (Hfipsch).  1)  Vita  beati  Comelii 
pape  et  martyris  eximii  patroni  contra  morbum  caducum  et  epy  (lepti- 
cum).  ^Cornelius  origine'  etc.  —  2)  Hystoria  sancte  Irmgardis  virginis. 
,Puit  hec  virgo*  etc. 

Nr.  687.  Quarto,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch  156,  349).  Aus 
St.  Jacob  in  Lüttich.  Enthält  die  10  Bücher  von  Aristoteles  Ethik. 
,OmniB  ars  et  omnis  doctrina'  etc.  Theilweise  mit  Scholien. 

Nr.  690.  Quart,  Perg.,  saec.  XIV.  107  Blatt.  (Hüpsch).  Wahr- 
Boheinlich  aus  St.  Jacob  in  Lüttich.  1)  Prologus  in  librum,  qui  dicitur 
Stimulus  amoris,  verfasst  von  frater  H.  de  Balma.  ,Qualiter  homo  de- 
bet'  etc.  —  2)  Meditationes  beati  Augustini.  —  3)  Hugo  de  arra  anime.  — 
4)  Auszug  aus  Werken  Augustins.  —  5)  Desselben  Schrift  de  tribus 
habitaculis.  —  6)  Liber  prosologiorum  Anselmi  Gantuariensis  archi- 
episcopi. —  7)  Auszug  aus  Anselms  liber  similitudinum.  —  8)  St.  Augu- 
stinus de  bono  disoipline.  —  9)  Schrift  des  Bruder  David  aus  Himmerode 
de  vita  et  conversftoione  imitabili  religiosorum  seu  informacione  spiri- 
tualia  vite. 

Nr.  697.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  Aus  St.  Jacob  in 
Lfittich.  Reynerus  de  sancto  Trudone  supra  Boetium  de  consolatione. 
,Hec  me  consolata  est^    Vollendet  1427. 

Nr.  703.    12 <^,  Pergament,  saec.  XIV.  (Hüpsch).   Aus  einem  Colner 
Kloster.  1)  Blüthenlese  aus  Werken  des  hl.  Bernard.  Am  Ende  die  Verse: 
Flagrat  Bemardus  sacer  indoctis  quasi  nardus 
E  quibus  hie  tractus  liber  est  in  scripta  redactus. 
2)  De  miraculis  beate  virginis  Marie.   ,Justinianus  imperator^  etc.  Die 
Arbeit  fihnelt  der  in  Ms.  2777  gleicher  Art;  (Blatt  13). 

Romaaifche  Forachangen  VI.  "11 
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Nr.  717.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  Wahrscheinlich  aus  "Wimpfen. 
1)  HugwicioQ  siye  hortulus  grammaticae  Joannis  Frantz  Heidelbergensis 
anno  1470.  —  2)  Lateinisches  Glossar  A  —  V.  Am  Ende  defect  — 
3)  Grammatik  hierzu,  alphabetisch^  Anfang  und  Schluss  fehlen.  Auf 
den  Deckeln  Perg.  Hs.  saec.  XIV  Hymnen  lateinisch  und  altfranzSsisch 
mit  Noten  (Bruchstficke). 

Nr.  750.  8^^;  Perg.,  saec.  XII.  1)  Liber  sancti  Johannis  episcopi 
Constantinopolitani  (Joh.  Ghrysostomus)  de  cordis  compunctione  ad  De- 
metrium.  ,Cum  te  intueor'  etc.  —  2)  Buch  II  derselben  Arbeit.  — 
3)  Derselbe  de  reparatione  lapsi.  ,Quis  dabit  capiti^  etc.  —  4)  Incipit 
prefatio  sancti  Jeronimi  presbiteri  de  spiritu  sancto  Oidimi  Alezandrini. 
,Dum  in  Babilone^  etc.  —  Incipit  liber  Didimi  Alexandrini  de  spiritu 
sancto.    Theilweise  codex  rescriptus.    Wahrscheinlich  aus  Grafschaft. 

Nr.  753.  Quart,  Papier,  saec.  XV.  Aus  Lfittich.  Von  Prior  Phi- 
lippus  de  Ochey  zu  St.  Jacob  1421  gekauft.  —  1)  Tractatus  iuris  civilis 
et  canonici  compilatus  a  fratre  Johanne  Vromiardi  ordinis  fratrum  Pre- 
dicatorum.  ,Abbas  non  debet'  etc.  —  2)  Tractatus  de  corporibus  a 
magistro  Ghristoforo  de  Honestis.  —  3)  Tractatus  compendiosus  de 
pulsibus  (von  Henricus  de  munda  villa).  —  4)  Tractatus  practicus  de 
modo  medicandi  (Arnold  de  nova  villa).  —  5)  Desselben  regimen  sani- 
tatis.  —  6)  De  epistola  Aristotelis  ad  Alexandrum.  —  7)  De  pane. 
Bäckereiwesen  und  Getreide  betreffend.  —  8)  De  venatione  divini 
amoris.  Am  Ende  defect.  —  9)  Himpnarius  mit  Gonmientar.  —  10)  Aus- 
legung des  Hymnus:  Veni  sancte  spiritus.  —  11)  De  iudicia  Bruch- 
stuck. —  12)  Brief  an  Wilhelm  Bloc,  ünbeendet.  —  13)  Auslegung 
der  Lectionen  bei  der  Todtenvigil.  —  14)  Expositiones  lectionum  yigilia- 
rum. —   15)  Bruchstücke  der  Expositio  von  Gato  versus. 

Nr.  759.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  1)  Incipit  tractatus  contra  Hus- 
sitas  puta  falsa  ipsorum  argumenta  dirumpens  contra  eädemque  bona 
ponens  auctoritatesque  per  eosdem  volpine  ac  fraudulose  allegatas  divine 
ac  magistraliter  dissolvens  eorundum  veritatem  exprimens  conpilatus 
per  Ycnerabilem  virum  magistrum  Johannem  Hoffman  sacre  theologie 
professorem  canonicumque  Missnensem  et  reportatus  in  studio.  Lipcensi 
per  quendam  baccalarium  ab  ipso  protunc  deputatum  anno  domini  mil- 
lesimo  quadringentesimo  vicesimo  primo;  sit  laus  deo.  ,Debemus  in- 
vicem  diligere,  scribitur  Johannis^  etc.  —  et  regnat  Amen.  Explicit 
tractatus  etc.  anno  domini  M^  GGGG<^  21^  in  studio  Lipcensi.  Rescriptus 
anno  XXViij^  et  finitus  eodem  anno  sexta  feria  post  festum  omnium 
sanctorum.  —    2)  Incipit  tractatus  de  contractibus  venerabiliB  magistri 
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H.  de  Hassia  etc.  de  iago  laborie  originalis  eto.   Tjtulus.    ,Tn  sudore 
wltuB  tui'  eto.    Beendet  1429. 

Nr.  762.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  Theologischer  Sammelband, 
darunter:  (Liber  pontificalis).  ^^verendissimo  in  Christo  patri  et  domino 
SUD  precipuo  domino  Ben  dei  gracia  Hostiensi  et  Velentrensi  epyscopo 
NycolauB  miaeracione  divina  archipiscopus  Jadrensis  eto.  —  Schliesst; 
Et  sie  est  finis  huius  libri  pontificalis,  finitus  est  liber  iste  in  vigilia  om- 
nium  sanctorum  anno  XP  (1440)  et  scriptus  per  manus  Hermanni  Kaw- 
derwalch  presbiteri  et  primissarii  in  Heyttingsfelt  (bei  Wirzburg)  etc.  — 
Et  Inminator  (!)  et  pictor  Reynhardus  Stewbich  in  Wirczburg  P.  8. 
anno  Xlj  in  vigilia  Francisci  et  Ludewici. 

Nr.  763.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  Legendarium,  am  Anfange  fehlen 
132  Blatt.  Deckblatt  Perg.  Hs.  saec.  XV.  Erlass  gegen  die  Wiklefiten 
und  Hussiten,  über  Kreuzpredigt  und  Ablässe  bei  dieser  Gelegenheit. 
Legenden  sind  enthalten:  Gereon,  Victor,  Calixtus  papa,  Qallus,  Janua- 
rius,  XI  mil.  virg.,  (Segnant^  domino),  Severinus,  Golumbanus,  Crispinus- 
Crispinianus,  Quintinus.  Predigten  auf  Heilige  vermischt  mit  Heiligen- 
leben. Vita  Willibrords,  Leonhards,  Quatuor  coronati,  Martin,  Lyvinus, 
Othmar,  Elisabeth  (v.  Thüringen),  Cecilia,  Clemens,  Crisantus  -  Darius. 
Am  Ende  stark  defect. 

Nr.  768.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  Domus  sancti  sal- 
vatoris  in  Ewich  etc.  —  1)  Prologus  Bufini  in  ecclesiasticam  historiam. 
,Peritorum  dicunt'  eto.  —  XI  Bücher.  -^  2)  Excusatio  Originis.  ,Qui- 
dam  eorum'  etc.  —  3)  De  pena  eorum,  qui  dominicum  diem  celebrare 
non  curarunt.  ,In  diebus  Georgii  patris'  etc.  —  4)  Invenitur  in  analibus 
Bomanorum,  quod  dominus  Jhesus  propheta  dictus  veritatis  stature  fuit 
procere.  —  5)  Briefe  des  Bischofs  Ignatius  an  Maria  und  Johannes.  — 
6)  Odo's  Martyrologium.  ,Odo  peccator^  etc.  —  7)  Visio  Wittini  monachi. 
Druck:  M.  G.  Poetae  II,  268—275,  301—333.  —  8)  De  duobus  ducibus 
altercantibus  et  per  ammirabilem  animarum  ostensionem  in  pace  con- 
venientibus.  ,Rem  vobis  refero^  etc.  —  Hec  ex  relacione  domini  abbatis 
Maioli  sancti  et  summe  auctoritatis  viri  etc.  (gleiche  Sache  betr.).  — 
9)  Bermo  de  exitu  anime.  ,Pensandum  quippe'  etc.  —  10)  Passio  sancte 
Fidis,  sancti  Eustachi!,  Epicteti  et  Astionis. 

Nr.  792.  Octav,  Perg.,  saec.  XV.  1)  Epistola  domini  Guigonis 
Carthusiensis  ad  fratrem  Gervasium  de  vita  oontemplativa.  Geschrieben 
1469  pro  fratribus  domus  beate  Barbare  in  Colonia  ordinis  prenotati 
per  f.  Conradum  de  Susato.  —  2)  Traotatus  de  meditacione  magistri 
Hugonis  de  sancto  Victore  Parisiensis,  geschrieben  von  demselben  Gon- 
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rad  1468.  —  3)  Henrici  de  Vrimaria  tractatus  de  quatuor  instinotibus. 
,SemeQ  cecidit'  eto.  —  4)  Solutiones  quorundam  questionum  reverendo 
magistro  Heinrico  de  Hassia  propositarum,  an  in  persona  domini  nostri 
Jhesu  Christi  est  yerus  deus  et  homo.  —  6)  Desselben  Schrift  contra 
quendam  heremitam  de  ultimis  temporibus  vaticinantem.  —  An  den 
Propst  Gregor  in  Salzburg  gerichtet,    Druck:  Pez  I,  2,  508—564. 

Nr.  794.  S^"",  Papier ,  saec.  XV.  (Hfipsch).  (Bonaventura)  com- 
pendium  theologioe  yeritatis  de  natura  deitatis. 

Nr.  797.  Quart j  Papier/ saec.  XV.  (Hfipsch).  1)  Ockam  de  cor- 
pore Christi.  —  2)  De  libero  arbitrio.  ^Sciendum  quod'  etc.  —  3)  Versus 
Pascasii  de  corpore  et  sanguine  domini.    ,Regi8  adire  sacre^  etc.  — 

4)  Die  Schrift  selbst.  —  5)  Bruchstücke  aus  Augustinus  super  Johannem, 
de  origine  anime,  de  symbolO;  de  cura  pro  mortuis^  de  spiritu  et  anima.  — 
6)  Henricus  de  Vrimaria  exposicio  misse.  ,Sic  vos'  etc.  —  7)  Sinonime 
Ysidori  minoris.  —  8)  Prologus  in  philobyblion  Riohardi  Dunelmensis 
episcopi.  —  9)  Speculum  aureum  de  titulis  beneficiorum  ecdesiasti- 
corum.  yReyerendissimis  in  Christo'  etc.  —  10)  Sermo  sancti  Augustini 
de  resurrectione  domini. 

Nr.  811.  120;  perg.^  saec.  XIV.  (Hfipsch).  1)  Allegoria  Rabani. 
^Quisquis  ad'  eto.  —  2)  Similitudo  inter  instrumentum  et  voluntatem. 
Register.  ^Voluntas  tripliciter  intelligitur  etc. 

Nr.  816.  8^%  Perg.,  saec.  Xm  — XIV.  (Hfipsch  456,  56).  Aus 
St.  Jacob  in  Luttich.  Ehedem  drei  besondere  Codices.  Vorsatzblatt 
saec.  XIV  päpstliches  Decretale  gegen  unwfirdige  Beerdigung  der  Todten^ 
gegeben  Anagnie  im  Eal.  Octobris  pontificatus  nostri  anno  quinto. 
Der  Anfang  mit  dem  Namen  des  Ausstellers  fehlt.  —  1)  Ein  Blatt  Ober 
Astronomie,  Geometrie  etc.  saec.  XIV  mit  Zeichnungen,  sehr  blass.  — 
2)  saec.  XHL  Glose  super  Boetium,  fiber  dessen  über  de  consolatione. 
Am  Ende  Mausefrassschaden.  Blatt  35'  Stelle  aus  einem  griech.  Classi- 
ker,  deren  lateinische  Uebersetzung  ich  hier  mittheile:  fortissimus  in 
mundo  deus  omnia  regit,  aut  fortissimus ,  cum  omnia  seoula  previdet 
et  prospicit;  griechische  Majuskelschrift.  —  3)  Definitionen,  eine  Spalte. 
^Ecce  formam  summi  boni^  etc.  —  4)  Desgleichen,  aufBo^tius  beruhend. 
,0   qui  perpetua'  etc.    3  Blatt.    Bis  dahin   3   Hände  saec.  XITT.  — 

5)  Glosse  fiber  Luoans  Pharsalia  IH,  124  bis  VI,  264;  IX,  575  bis 
Ende.  ~  6)  Glosse  fiber  Ovids  TristieU;  defect.  5 — 6  zweiter  Codex 
saec.  Xiy.  —  7)  (Raymundus)  Super  sunmiam  de  casibus  abbreviatam 
prologuB. 
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Nr.  833.  Polio,  Papier,  Baec.  XV.  (Hfipßch  436, 10).  Mit  dem  Ein- 
trag: über  iete  quintas  hie  relocatus  per  yenerabilem  d.  magistrum 
Henricum  Maengolt  doctorem  ecclesie  Paderbornensis  prepositum  ac 
Coloniensis  canonioam  quondam  Herboldi  huius  ecclesie  cappellanum 
executorem.  Orent  successores  pro  animabus  eoruDdem  (Hand  saec.  XV). 
Aymo  super  Cantica,  Sapientia,  Ecclesiastes  Commentare  und  andere 
theologische  Arbeiten. 

Nr.  841.  Quart,  Papier,  saec.  XV.  (Hinricus  de  Osnabrug,  Car- 
thaaser)  über  ympnorum  yel  soliloquiorum  prophete  de  Christo.  Eine 
Erklärung  der  Psalmen. 

Nr.  858.  Quart,  Perg.,  saec.  XIV— XV.  (Hfipsch).  Jedenfalls  aus 
St.  Jacob  in  Lfittich.  1)  Calendarium  Blatt  2'  und  7"^  mit  zwei  Ein- 
trägen die  edle  Familie  de  Percy  dominus  de  Wickeworth  betreffend.  — 
2)  Allerheiligenlitanei.  —  3)  Meditationes  sancti  Bernardi.  —  4)  Medita- 
ciones  sancti  Dunstani  archiepiscopi.  —  5)  Meditatio  Anselmi  archi- 
episcopi.  —  6)  Auslegung  der  Bitten  des  Vaterunsers.  1  Seite.  (C)  es 
sount  les  priers  del  ewangile  que  nostre  dominus  Jesus  Grist  prist  a 
ces  disciples. 

Nr.  887.  Quart,  feinstes  Pergam.,  saec.  XV.  49  Blatt,  alter  Pracht- 
bandy  mit  mehreren  Initialien  und  Rändern.  Enthält  den  ordo  Roma- 
nus König  Rudolf  zugeschrieben.  ,Ad  consecrandum  seu  coronandum 
regem  Alemanie  hoc  modo  procedatur^  Druck  nach  dem  Pariser 
Codex  985  saec.  XV  in  M.  G.  Leges  384—393;  aber  unzulänglich.  Der 
Codex  scheint  officielles  Exemplar  oder  gute  Copie  desselben  zu  sein. 
Der  Ordo  füllt  22  Blatt  von  einer  Hand,  dann  2  Blatt  leer,  hierauf 
das  Formular  des  gewohnlichen  Hochamts  von  andrer  Hand. 

Nr.  926.  Octav,  Perg.,  saec.  XH.  (Hüpsch).  Calender  und  Evan- 
geliensammlung  (Lectionen).  Aus  St.  Cunibert  in  C51n.  Nur  merk- 
würdig durch  den  Eintrag  saec.  XH.  In  rogationibus  in  secunda  feria 
conventus  sancti  Pantaleonis  celebrat  missam  apud  sanctum  Gunibertum. 
Eadem  die  conventus  sancti  Heriberti  (in  Deuz)  huc  veniunt  (I).  In 
tertia  feria  conventus  sancti  Martini  hie  celebrat  missam.  Deinde  con- 
ventus sancte  Marie  advenit.  In  quarta  feria  conventus  sancte  Cecilie. 
Eadem  die  generalis  conventus  clericorum. 

Nr.  929.  Quart,  Perg.,  saec.  XII.  116  Blatt.  Agende  und  Bene- 
dictionale  aus  Hirschau  0.  S.  Ben.  Reicher  culturhistorischer  Inhalt. 
Exorcismus  salis  in  dominicis  diebus.  —  Benedictio  salis.  —  Exorcis- 
mus  aquo.  —  Benedictio  aque.  —  Oratio  in  choro.  —  In  sacrario.  — 
In  domo  infirmorum.  —  In  ecdesia  sancte  Marie.  —  In  dormitorio.  —  In 
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refectorio.  —  In  coquina.  —  In  oellario.  —  Ad  introitum  ecolesie.  — 
In  choro.  —  In  adventu  domini  ad  sanotam  Mariam.  —  In  dominica 
infra  octavam  natalis  domini  ad  sanctam  Mariam.  —  Weitere  Marien- 
feste. —  Dedicatio  ecclesie.  —  Inventio  sanote  crucis.  —  Benediotio 
ignis  in  cena  domini  et  in  Parasceve.  —  Benediotio  ignis  in  sabbato 
sancto  (hier  fehlt  ein  Blatt).  —  Benediotio  casei^  ovorum,  —  lardi,  — 
agni,  —  in  sanoto  die  Pasche.  —  Inoipit  ordo  ad  monachum  facien- 
dum.  —  Benediotio  salis  et  aque  contra  fulgura.  —  Oratio  ad  repellen- 
dam  tempestatem.  —  Post  sedatam  tempestatem.  —  Benediotio  vini  yel 
aque  cum  ligno  sancte  crucis  pro  sanitate  infirmi. 

Nr.  943.  Octav,  Papier^  saec.  XV.  (Hüpsch).  Legendarium,  Am 
Ende:  Vita  Godefridi  comitis  de  Eappenberg  und  zwar  die  sogenannte 
kleinere  Vita  desselben,  in  M.  G.  Script.  XII  mehrfach  in  den  Noten 
als  Ergänzung  der  daselbst  abgedruckten  grosseren  Vita  (p.  514)  be- 
nützt. Der  Jesuit  J.  Gamans  lies  diese  kleinere  Vita  in  den  acta  sanct. 
BoU.  Jan.  I,  c.  857 — 60  nach  einem  Ms.  der  Cölner  Carthause  und  einer 

andern  Hs.  abdrucken.    Die  hiesige  Hs.  gibt  bessere  Lesarten. 

« 
Nr.  945.    Quarte ;    Perg.;    saec.  XII.   (Hüpsch).     Aus  Grafschaft. 

Blatt  1  "^  Miniatur  St.  Anno  Erzb.  y.  Coln  stehend^  5  Kirchen  zu  beiden 

Seiten  und  über  dem  Haupte.    1)  Leben  (kürzere  Vita)  Anno's  von  Cöln. 

Cf.  N.  Archiv  1886.  —  2)  Bericht  über  die  Translatio  der  Gebeine  Annes 

von  Cöln  von  Siegburg  nach  Grafschaft,  ibid.  —  3)  Passio  Septem  sanc- 

torum  fratrum.  ^Temporibus  Anthonini'  etc.    —    4)  Passio  sanctorum 

Vitij  Modesti  et  Crescencie.  ^Tempore  quo'  etc. 

Nr.  948.  8'%  Perg.,  saec.  XIV— XV,  1)  Hedwigslegende.  ,Beata 
Hedwigis  etc.  —  2)  Legenda  de  sancta  Appollonia.  ,Eterne  deus'  etc.  — 
3)  Legenden  von  St.  Erasmus^  JodocuS;  Elygius,  Nicolaus,  Sophia^ 
10,000  Märtyrer.  (XV.  Jahr.).  —  4)  Lectionar  saec.  XIV  (am  Anfange 
defect)  von  Advent  an,  theilweise  mit  Erklärung  der  Heiligennamen. 
722  Seiten. 

Nr.  996.  8^<>,  Perg.,  saec.  XIV.  (Hüpsch).  Liber  monasterii  S.  Mariae 
sanctique  Laurentii  in  Wedinckhausen  prope  Arnsberch.  Anno  1602.  — 
Enthält  des  Jacobus  de  Voragine  legenda  aurea. 

Nr.  1085.  16^,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  Opus  v.  p.  Henrici 
Dissen  Osnaburgensis  vicarii  huius  domus  doctissimi  ao  devotissimi. 
Legendarium  und  Predigten  auf  Heiligenfeste. 

Nr.  1090.    12«,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).    Sammelband,  darin.. 
1)  De  spiritualibus  ascensionibus.  (Gerardus  de  Zutphania).  —  2)  Petrus 
Damianus  ad  Blancam  comitissam. 
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Nr.  1101.  12«,  Papier j  saec.  XV.  (Hüpech).  1)  Tractatna  beati 
Bernhard!  ad  fratres  GartbuBienses  etc.  —  2)  (David  de  Augusta)  spe- 
culnm  moDachomm.  ,Primo  considerare'  etc.  —  3)  Dialog.  ;Sic  debet 
frater  vel  aliquis  proximus  in  extremis  laborantem  alloqui  et  interro- 
gare'  etc.  —  4)  Stella  dericorum.  ^Qnasi  Stella^  etc.  —  5)  Eine  ähnliche 
Arbeit.  yNegociatorem  clericum^  etc.  —  6)  Ordo  benedicendi  campa- 
nam.  —  7)  Juvenis  quidam  religionem  intrans  dicebat: 

Grata  domus  genitor  fratres  charique  sodales  etc.  (7  Verse). 

Nr.  1102.  12 0,  Papier  und  Perg.,  saec.  XV.  (Hüpsch).  Theolo- 
gischer Sammelband,  darin:  1)  (Joh  de  Schonhovia)  Brief  an  Symon. 
;Dilecti88imo  mihi'  etc.  wie  in  Nr.  434.    Ziemlich  am  Ende  die  Verse: 

Sepe  recorderis  bone  frater;  quod  morieris. 

Hoc  scio,  quod  moriar,  ubi,  quomodo,  nescio,  quando  etc. 

Nr.  1446.  Papier^  Quart;  saec.  XV.  1)  Benedictinerregel.  ,Au8- 
oulta  0  fili^  etc.  —  2)  Ex  epistola  congregationis  sancti  Benedicti  ad 
Karolum  regem  Francorum  de  privatis  eorum  moribus.  ,Quia  ad'  etc.  — 
3)  Elxpositio  Petri  Boern  et  quorundam  aliorum  doctorum  in  regulam 
sancti  Benedicti.  ;Quatuor  genera'  etc.  —  Tractatus  de  arte  audiendi 
confessionem.  ;Etsi  virtutes^  etc. 

Nr.  1447.  8^^;  Papier,  saec.  XV.  77  Blatt.  Liber  domus  sanc- 
torum  Joannis  et  Gulii  in  Colonia.  (Hüpsch).  —  1)  Tagebuch  über  die 
Reise  des  Johannes  de  Indagine  de  Eempis  artium  magister  nach  Pa- 
lästina 1475  April  bis  1476  Februar ;  mit  meteorologischen  Noten.  -- 
2)  Ueber  Muhamet.  Von  demselben,  Blatt  69^  —  72'-;  Rest  leer.  Cf. 
Walther,  N.  Beiträge  p.  94. 

Nr.  1640.  Folio ;  Perg.,  saec.  X  —  XI.  Evangelienbuch  aus  dem 
Damenstifl:  Meschede  in  Westphalen.  Mit  Miniaturen  und  Summarien 
in  Goldschrift  auf  Purpurgrund.  Blatt  1 "  Verzeichnis  der  Schenkungen 
der  Hidda  Cf.  N.  Archiv  XI,  409.  Blatt  6""  in  viereckigem  Rahmen 
mit  Purpurgrund  in  Goldschrift:  ,Hunc  librum  sancte  Walburge  Hitda 
abbatissa  pro  se  suisque  und  Blatt  7 '  eine  Miniatur,  die  Aebtissin  Hitda 
der  hl.  Walburg  das  Buch  darreichend.  Blatt  209  —  210  die  Stifts- 
statuten: Iste  est  ordo  seu  consuetudo  ecclesie  Meschedensis  von  Hand 
saec.  XV  ex. 

Nr.  1953.  Quart;  Pergam.,  saec.  Xu.  (Hüpsch).  Aus  Grafschaft. 
1)  Incipit  prologus  libri  primi  de  vita  sanctorum  patrum  heremitarum. 
,Benedictus  deus^  etc.  —  2)  Institutio  Nili  monachi  de  octo  viciis  ge- 
neralibus.  ,Principium  fructificationis^  etc.  Auf  dem  letzten  Blatte  der 
Eintrag  von  Hand  saec.  XV:  In  vigilia  decem  milium  .  . .  (fehlt  etwa: 
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martirum  pretio)  unciarum  duarum  Thilmannns  transmisit  libnim  iBtum 
Lympurg.  Der  Codex  ist  theilweise  rescriptus  einer  Eyangelienhand- 
sohrift  saeo.  XII  in. 

Nr.  1955.  Quart;  Papier,  saeo.  XV  ex.  Gehorte  1573  einem  Jo- 
hannes Kromer.  1)  Grammatische  Abhandlung.  ,Circa  nomina  numeralia 
notandum,  quod  quinque  sunt  genera  principaliora^  eto.  —  2)  Gramma- 
tische Abhandlung.  ,PIenam  acquirendo  veritatem  lucidam'  etc.  — 
3)  Incipit  fundamentum  artis  metrificandi  correctnm  et  emendatum  mul- 
tum  Valens  pueris  sed  et  communiter  etc.  —  4)  Sequitur  tabula  pro 
coniuncione  antiquorum  pedum  perutilis.    l^/g  Seiten. 

Nr.  1980.  Quart;  Papier  und  Perg.,  saec.  XV.  1)  De  reformacione 
mentis.  2  Bficher.  —  2)  (Matheus  de  CracoTia)  dyalogus  rationis  et 
consciencie  etc.  —  3)  Sermo  optimus  et  utilis  de  sacramento  altaris 
magistri  Mychaelis  doctoris  sacre  theologie  studii  Parisiensis.  ;Memen- 
tote  mirabilium^  etc.  —  4)  Liber  qui  intytulatur  de  familiaritate  dei. 
,Promis8i  mei^  Geschrieben  von  Sjmon  Garthäuser.  —  5)  Brief  des 
Henricus  de  Hassia  über  die  unbefleckte  Empfängnis  Hariä  an  Abt 
Jacob  von  Eberbach.  ^Reverendo  in  Christo^  etc.  —  33  Blatt  von  Hand 
des  Garthausers  Simon. 

Nr.  1989.  Folio ;  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch).  Darin  Sermones 
postillarum  dominicales  lectoris  Jordani  de  Quedelintzborch  de  tempore 
hjemali  completum  anno  domini  m^  cccc®  XVIII^  in  vigilia  Eatherine 
sanctissime  virginis  et  martiris.   ;Deo  laus'. 

Nr.  2202.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  Aus  Wimpfen.  1)  Lupoid  de 
Bebenberg  tractatus  de  iurisdictione  imperii  post  translationem  ad  Ger- 
manos.  ,Reverendissimo  in  Ghristo  patri  ac  domino  suo  Baldewino  sancte 
Treverensis'  etc.,  defect  Blatt  11  —  12.  Mit  der  Schlussschrift:  Gom- 
pletus  est  hie  tractatus  in  civitate  Herbipolensi  sub  anno  domini  mil- 
lesimo  tricentesimo  X\^^  in  crastino  purificacionis  beatissime  virginis 
Marie  etc.  ^).  —  2)  Abhandlung  über  Zehnten.  ,Quia  tractatus  de  deci- 
mis  et  primiciis  etc.  —  Unbeendet.  —  3)  Johannes  de  Lingnano,  trac- 
tatus pluralitatis  beneficiorum.  ,Reyocatur  in  dubium^  etc.  —  Rest 
kirchenrechtliche  Abhandlungen,  theilweise  nur  Bruchstficke. 


1)  Gedruckt  erschien  diese  Schrift:  TRAGTATVS  |  DE  IVRIBVS  REGNI 
El^  I  IMPERH  ROMANORVM,  |  editus  k  \  D.  LVPOLDO  DE  BEBEN-  |  BVRG, 
MOGVNTINENS.  HERBI- 1  polens.  Babenbergens.  Ecclesiaram  CaDonico,  Do-|ctore 
Decretorum:  demam  Episcopo  |  Babenbergensi.  |  etc.  |  ARGENTORATI.  |  Typis 
Josiae  Rihelij,  per  ADdream  Rietschium.  |  ANNO  M.  DCm.  |  4*  Ex.  Darmstadt 
M  I  4050/400. 
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Nr.  2225.    Quart,  Papier,  saeo.  XV. 

Blatt  3.  VerBO;  eine  Art  Anschaaungslehre.  De  . . .  gladiue  ensis 
ree  una  yooatur  eto.  Sohliesst  Blatt  42"^  unten:  Explicit  teztos  com- 
posiciorum.  —  43—50  eine  ähnliche  Arbeit  in  Versen.  Vescor  cum  eto.  -— 
Blatt  51—53  VTorterbuch  in  Versen,  mit  deutsohen  Glossen  darüber.  — 
Verse  über  die  Himmelszeiohen.  In  capiti  facies  aries  cum  luna  reful- 
get.  54.  —  Versus  de  martiriis  apostolorum. 

Petrus  et  Andreas,  Philippus  sunt  crucifixi  eto.  —  Bl.  54—55. 
Versus  de  actibas  apostolorum  quaa  quisquis  gentes  oonvertit  (?) 

Per  me  Romana  plebs  inspuit  jdola  yana  eto. 
Versus  de  singulis  martiriis  apostolorum  magistri  Qerhardi. 

Scala  crucis  tibi  in  omne  ducis  eto. 
De  Omnibus  apostolis  duo  versus. 

More  duoum  eto. 
Tot  fuerunt  angeli,  qui  de  celo  ceciderunt. 

Nota  decies  X  faciunt  eentum,  deoies  centum  etc. 
Hie  incipitur  arbor  bonorum  et  malorum  yersifice. 
Despicio  miseros  quia  dicor  maximus  eres  —  Superbus  dicit. 
Hio  incipiunt  diversarum  historiarum  ezempla  cum  probacionibus 

allegorie  et  tropologye. 
Virgineis  digitis  capienda  fit  hec  fera  mitis  etc. 
Vado  mori,  res  certa  quidem,  nil  cercius  illa. 
Item  alii  yersus  de  cura  et  timore  mortis. 

Nunc  homo,  non  homo,  etas,  nunc  ortus,  mortuus  es  eras 
Nunc  homo,  cras  scories,  nunc  homo,  cras  humus  es. 
Mundum  despicias  etc. 
Ter  tria  sunt  Septem,  septem  sex  sex  quoque  tria  sunt 

Et  bene  si  numeres,  erunt  ter  milia  quinque. 
Verse:  Clara  dies  Pauli  designat  yertilitatem  (!) 
Sed  nix  et  pluvia  designat  tempora  cara. 
Si  fuerint  nebule,  pereunt  animalia  queque, 
Si  fuerint  yenti,  exsurgunt  prelia  genti. 
Verse:  Per  primum  potum  vinum  non  est  mihi  notum. 
Per  potum  binum  non  possum  cognoscere  vinum^ 
Non  laude  vina  nisi  pocula  sint  mihi  terna. 
Per  potum  quartum  mens  mea  tendit  in  altum. 
Verse:  Est  tarde  nimium,  qui  post  flatum  vult  claudere  culum, 
Est  tarde  nimium^  qui  post  litem  yult  querere  scutum. 
Und  folgende  mit  diesen  Anfängen: 
Quatuor  ut  etc. 
Vult  sal  cultellum  etc. 
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Indult  huno  sacro  etc 
Armati  nndum  etc. 
Blatt  67  deutsch -lateinische  Verse: 

Manig  man  treit  banzer  et  est  viribus  quasi  Cancer. 
Lenonem  (!)  lena  non  diligit  absque  tormena  etc.  2V2  Seiten. 

Nr.  2241.  16«,  Perg.,  saec.  XHI.  (Hfip8ch,457,  76).  Aus  St.  Jacob 
in  Lüttich.    Glosse  zu  Virgils  Aeueis,  theilweise  doppelt  vorhanden. 

Nr.  2244.  12«,  Perg.,  saec.  XIH  — XIV.  110  Blatt  mit  gleich- 
zeitiger arabischer  Bezeichnung.  (Hüpsch).  Incipit  Über  artis  predi- 
candi  editus  a  magistro  Alane  (de  Insulis).  ,Vidit  Jacob^  etc.  Am  Ende 
Register. 

Nr.  2282.  Octav,  Perg.,  saec.  XII  ex.  (Hfipsch  81,  61).  Blatt  1^ 
Federzeichnung,  mitten  dialectica  domina,  links  oben  Plato,  rechts  oben 
Aristoteles,  links  unten  Socrates,  rechts  unten  Magister  Adam  (ob  Adam 
von  St.  Victor  P)  lehrend  vielleicht  auch  den  Besitzer  des  Buchs  an- 
deutend. 1)  Incipiunt  isagoge  Porfirii.  ,Gum  sit  necessarium  Griso- 
rari^  etc.  Commentar  des  Boethins  über  des  Porphyrius  Schrift  institu- 
tiones  ad  Chrysaorium.  opera  Boethii  1491  Blatt  2.  —  2)  Blatt  6'. 
Commentar  des  Boethins  über  Aristo telis  categoriae.  ,Equivoca  dicun- 
tur  quorum  nomen  solum  commune'  etc.  ibid.  —  3)  Blatt  13  ^  Com- 
mentar über  Aristotelis  de  interpretatione.  ,Primum  oportet  constituere, 
quid  Sit'  etc.  —  opera  Boetii  1491  f.  47.  —  5)  Blatt  18'.  Boethins  de 
divisionibus.  opera  Boethii  1491  Blatt  111.  Scbliesst  Blatt  23':  dili- 
genter  expressi.  Annii  Mallii  Severini  Boecii  viri  clari  divisionum  Über 
explicit.  —  6)  Blatt  23  ^  ^Oracio  disserendi  quam  loycen  etc.  Die 
Schrift  des  Boethins  de  differentiis  topicis.  opera  1491  Blatt  127.  Nur 
Buch  I  —  III,  letzteres  am  Ende  defect.  —  7)  Blatt  34'.  Boethins  de 
syllogismo  hypotherico.  ,Cum  in  omnibus  philosophie^  etc  opera  Blatt  141. 
2  Bücher.  —  8)  Philosophische  Abhandlung  ohne  Anfang,  ^consultissi- 
mus  relinquere  tractatibus'  etc.  Blatt  49—59.  Der  Codex  weicht  viel- 
fach von  der  Ausgabe  in  Lesarten  ab. 

Nr.  2283.  8^°,  Perg.,  saec.  XII.  (Hüpsch,  461,  80).  Format  und 
Schrift  wie  2282.  Am  Rande  Mausefrass,  am  Ende  defect  und  wasser- 
faul. Enthält  Cicero  de  inventione  libri  II  und  (Corrificius)  rheticorum 
ad  C.  Herrennium  libri  IV. 

Nr.  2481.  Quart,  Papier,  saec.  XV.  Darin  1)  Tytulus  istius  libri 
est  Ydillicon  supra  decretum.  ,Sciendum  quod  modus'  etc.  —  2)  (Catho). 
Rubrica  prima  de  glorificando  et  colendo  deum.  ,Si  deus  est  animus 
nobis'  etc.  —    3)  Bonaventura  de  ligno  vite. 
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Nr.  2525.  Quart,  Papier,  saec.  XV.  (Hfipsch).  1)  Oratio  habita 
in  fttnere  reverendissimi  patris  domini  Nicolai  de  Albergatis  epiecopi 
Bononiensis  neonon  cardinalis  sancte  orucis.  ,In  maximo  dolore^  etc.  — 
2)  Item  oratio  per  G,  habita  in  ecclesia  Bononiensi  in  funere  cardinalis 
sancte  crucie.  ,8i  dolorem'  etc.  —  3)  Das  Schachbach  des  Jacobus  de 
Gessolis  ordinis  fratrum  Predicatomm.  —  4)  (Nigellus  Wireker)  spe- 
culum  stultorum.  ^Dilecto  sibi'  etc.  Druck:  Coln  1499.  4^  —  5)  (Dia- 
logus  inter  clericum  et  militem).  ,GlericuB.  Minor  optime^  etc.  —  6)  Vita 
beate  Birgitte.  ,Ecce  descripsi'  etc.  —  am  Ende  defect.  —  7)  Petrus 
de  Bosenheim  0.  8.  B.  zu  Molk)  Boseum  memoriale  etc.  ^Astripotens 
celum'  etc. 

Nr.  2640.  Octav,  Perg.,  saec.  XIV.  (Hüpsch  54).  Aus  St.  Jacob 
in  Lfittich.  1)  Theodulus  mit  lateinischen  Scholien.  Cum  animadver- 
terem^  etc.  —  2)  Dasselbe  nochmals  theilweise,  mit  altfranzosischen 
Glossen.  —  3)  Conjugation  von  volo  durch  alle  Tempora.  —  4)  Verse. 
,Ex  agro  yeteri  yirtutum'  etc.  mit  ScholieU;  am  Ende  defect.  —  5)  Verse. 
,A  Phebo  Phebe  lumen  capit  a  sapiente^  etc.  —  Explicinnt  parabole 
philosophice.  —  6)  Verse: 

Die  evangelium  caveas  ne  dixeris  evan. 

Quod  si  forte  legas,  mala  nuncia  dicere  suades. 

Evan.  est  grece  perversum  signo  latine. 

Eu  bene  designat  et  nuntius  angelus  extat. 

Eine  evangelium  per  v.  simplex  non  geminatum. 

V(erbum)  debet  scribi  solum^  solumque  referri. 

Cum  precedenti  vocali  sillabicetur.  — 
7)  Avianus.  Rustica  deflenti  etc.  ^).  Mit  Scholien.  —  8)  Claudius  Clau- 
diani.  ^Magnanimum  eatidem^  etc.  Mit  Scholien.  -—  9)  Algorismus  des 
Johannes  de  sacro  Busto.  Mit  Scholien.  — -  10)  Massa  computi  des 
Dyonysius.  Mit  Scholien.  —  11)  Compotus  manualis  Johannis  de  Gar- 
landia.  —  12)  Massa  computi.  ^Licet  modo^  wie  in  Nr.  76.  —  13)  Trac- 
tatus  de  spera  von  Johannes  de  sacro  Busto.  —  14)  Speculum  compoti. 
;Auctoritate  freti'  etc.  —  15)  Isaac  de  definicionibus.  —  16)  Liber 
elementorum  Isaac.  ^Philosophus  in  plerisque^  etc.  —  17)  Algorismus, 
wie  oben  n.  9;  ohne  Scholien. 

Nr.  2653.  12»,  Perg.  und  Papier,  saec.  XV.  (Hfipsch  202,  167). 
Aus  der  Carthause  in  Wesel.  1)  (Speculum  peccatricis  anime).  ,Vanitas 
vanitatum  et  omnia'  etc.  —  Betrachtungen  nach  den  Wochentagen  ge- 
ordnet.  —    Am  Ende:   Explicit  perutilis  tractatulus  pro  peccatoribus 


1)  Cf.  Aviani  fabulae  ed.  G.  Lachmann,  Berlin  1845,  p.  4. 
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mondique  haiuB  amatoribus^  qni  intitalatur  aureum  speoulum  pecoatricis 
anime  a  quodam  CarthoBiensi  coUectum  etc.  Am  Bande:  A  domino 
Jacobe  priore  Leodiensi.  —  2)  Optima  instructio  prelatorum  per  mo- 
dum  dyalogi.  ,Fac  mecum  Jhesu^  etc.  —  3)  "^TT  gradus  humilitatis 
secundum  beatam  Bernardum.  —  4)  Liber  Alberti  Magni  de  adherendo 
deo  nudato  intellectu  et  affectu  et  ultima  et  summa  perfectione  hominis, 
quantum  possibile  est.  —  ^Cogitanti  mihi'  etc.  —  5)  (Job.  Buysbrock) 
epistola  devota  de  oraatu  spiritualium  nuptiarum  Auszug  ^Celesti  con- 
vive  N/  etc.  —  6)  Ex  epistola  devota  ad  quendam  Carthusiensem 
prope  Traicetum  de  passioue  domini  et  venerabili  sacramento  altaris. 
,Circa  yenerabile'  etc.  —  7)  Ex  tractatu  cuiusdam  Garthusiensis  qualiter 
sacerdos  ante  celebracionem ,  in  celebracione  et  post  celebraoionem  se 
habere  debeat.  ^Qualis  debeat'  etc.  —  8)  Hoc  dictamen  metricum  scrip- 
sit  magister  Johannes  de  Beka  egregius  poeta^  quod  dominus  Johannes 
de  Arkel  episcopus  Traiectensis  confirmayit,  concedens  omnibus  devote 
dicentibus  XI  dierum  indulgentias  et  unius  carene.  Et  habet  fere  om- 
nem  colorem  metricum. 

Salve  sancta  parens  et  nata  dei  benedicta 
Omni  labe  carens,  que  lumine  solis  amicta  etc. 
Weitere  Hymnen:    0  mater  matrum  etc.  —  Flos  florum  etc.  —  Sehr 
reichhaltig.  —  9)  Recept  für  Pest  R.  magistri  Heymerici  de  Gampo.  — 
10)  Maximianus  de  incommodis  seneotutis,  Auszug,  1  Seite. 

Nr.  2689.  Quart,  Papier,  saec.  XV.  Dares  Phrygius  historia  Troiae. 
Vollendet  1458  quinta  kal.  Julii. 

Nr.  2751.  Quarte,  Papier,  saec.  XVIII.  (Alfteriana  51).  Vorarbeiten 
des  Benedictiners  Legipontius  für  eine  Ausgabe  der  gesammten  Werke 
und  Briefe  des  Abts  Trithems.  1)  Venerabilis  Joannis  Trithemii  abba- 
tis  etc.  tractatus  theologicus  de  immaculata  conceptione  gloriosissimae 
yirginis  Mariae.  ,Quid  sit  peccatum  originale  et  quare  a  B.  virgine  con- 
tractum  dicaturP^).  —  2)Poema  sacrum  in  virginalem  et  illibatum  dei- 
parae  candorem  ad  reverendissimum  D.  Bertholdum  sanotae  Moguntinae 
ecclesiae  archiepiscopum. 

Candorem  primum  mentisque  animaeque  decorem 
38  Seiten.   Explicit  hie  vates  carmine  virgo  tuus.  —    3).  Ven.  Joannis 
Trithemii  epigramma  crucifixo  subscriptum.    ^Huc  me  sidereo^  etc.  — 
4)  Briefe  Trithems,  alle  gedruckt.   —   5)  Epistola  ven,  domini  Joannis 
Trithemii  abbatis  Spanheimensis  in  sequentem  tractatum  de  immaculata 


1)  Silbernagel,  Trithemius  ed.  ü.  1885  p.  91  Note  12  ISagoet  die   Existens 
dieser  angedruckten  Schrift  Trithems. 
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conceptione.  Folgt  nochmals  ein  Stfick  von  1).  —  6)  Trithemianae 
vindiciae  deliramentis  Jacobi  Wimphelingii  Rhedapolitani  presbyteri  a 
Paulo  Langio  Posaviensi  monacho  a.  1510  oppositae.  Aus  dem  Ms.  in 
Wfirzburg.  —  7)  Eberhardi  de  Gampis  prioris  monasterii  S.  Mathiae 
Treviris  epigramma  contra  Wimphelingi  deliramenta.  —  8)  Jacobi 
Spigelii  Selestadiensis  divi  Gaesaris  Mazimiliani,  Ferdinandi,  et  Garoli  Y; 
successive  consiliarii  ad  a.  1535  conspicui  deTrithemio  iudicinm  etc.^). 

Nr.  2768.  8^o,  Papier,  saec.  XV.  (Hüpsch  612).  Vorsatzblatt  Ms. 
saec.  X  aus  einer  Bibel.  1)  Regula  beati  Jeronimi  quam  soripsit  ad 
Eustochium  virginem.  —  2)  Regula  sancti  Basilii.  —  3)  Regula  beati 
Augustini  episcopi.  -—  4)  Instituta  beati  Basilii  de  celesti  milioia.  — 
5)  Prefacio  beati  Jeronimi  de  preceptis  sancti  Pasohomii  patris  nostri 
primi  fundatoris  ordinis  in  Egipto.  —  6)  Gonsuetudines  prime  domus 
Garthusie  per  domnum  Guigonem  priorem  ibidem  conscripte.  —  7)  Gar- 
thusie  primi  priores.  Ghronistische  Relation  über  den  Garthäuserorden. 
«Magister  Bruno^  etc.  3  Blatt.  —  8)  Miraculum  de  origine  ordinis  Gar- 
thusiensis.  —  9)  Ex  novella  Johannis  Andree  etc.  —  10)  Prologus  in 
regulam  canonicorum. 

Nr.  2769.  Quarte,  Papier,  saec.  XV.  (Hfipsch  137,  124).  Aus 
St.  Jacob  in  Lflttich.  1)  Gordiale,  dem  Henricus  de  Hassia  zugeschrieben. 
,Memorare  novissima^  etc.  —  2)  Visio  Tungdali  militis  Hybemisensis  (!). 
;Venerabili  ac  domino'  etc.  —  3)  Stella  clericorum.  ,Quasi  Stella'  etc.  — 
4)  De  duodecim  signis.  Diätregeln.  —  5)  Tractatus  contra  epydimiam 
(die  Pest).  —  6)  Octo  versus  de  quatuor  complexionibus : 

Largus,  amans,  hylaris,  ridens,  rubeique  coloris  etc. 
7)  Recept  gegen  die  Pest.  —    8)  Ad  preservacionem  epydimie  secun- 
dum  Je.  cum  Barba.   ,Vitet  unusquisque^  etc.   —    9)  Quinque  versus 
contra  mortale  venenum: 

Hoc  est  antidotnm  contra  mortale  venenum: 
Nux,  ficus,  ruta  ieiuno  corpore  sumpta. 
Terra  sigillata,  bolus,  aloes  et  tyriaca, 
Sit  venter  laxus,  sit  sanguis  sepe  minutus, 
Spiramen  hominum  fugias  et  bona  gaudia  queras. 

10)  Summa  domini  Benergarii  etc.  ,Quoniam  circa  confessiones  etc.  — 

11)  Liber  magistri  Albertani  causidici  Brixiensis  de  doctrina  dicendi 
atque  tacendi  (defeot).  —  12)  De  penis  et  locis  infemi.   ,Legitur  in  de 


2)  Am  Ende  der  Hs.  ein  Coospectus  operum  Trithemianorom  slmul  edendorum 
accarante  B^  F.  Oliverio  Legipontio  etc.  (Druck).  Die  Aasgabe  sollte  12  Binde 
erhalten. 
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vita  patrum^  etc.  — -  13)  Speculum  anime  editum  a  magistro  üeyiirioo 
de  Hassia.  ,Auima  mea'  etc.  —  14)  Gebete.  —  15)  Verse.  Ta  de  nocte 
sile,  si  vis  iatrare  cubile.  —  16)  Grammatik.  ;Dominu8que  pars  no- 
men'  etc.  —  17)  GompisitioneB  yerborum.  In  Versen.  Asipo  composi- 
tuffl;  sunt  obsipo  ^dissipo  dicta  etc.  —  18)  Grammatik.  ,DiraO;  rodo^ 
paro'  etc.  —  19)  Compotus  cyrometralis.  ,Cognicio  veritatis'  etc.  (un- 
beendet).  —  20)  Verse: 

0  felicissima  rerum  magna  dearam  sanotior  omni 
Maria  Mariarum  virgo,  yirginum  domina  dominantium  etc. 
21)  Gisioianus.   ^Gisioianus  epy  sibi  vendicat'  etc.    —   22)  Algorismus 
in  prosa  (defect).  ^Omnia  que'  etc.  —  23)  De  septem  peccatis  seu  viciis 
mortalibus.  ^Qui  yult'  etc.  —  24)  Expositio  canonis  pro  presbiteris  sim- 
plicibus  et  minus  litteratis. 

,Exue  me  domine  yeterem'  etc.  mit  altfranz.  Uebersetzung. 
25)  Documenta  medicine  in  Gallico.    Contre  le  dolour  delle  chief  R. 
(ecipe)  polioul  et  etc.  —  26)  Lateinische  Recepte.  -—  27)  2  Bruchstücke 
ohne  Titel.  —  28)  Snpra  summulam  Petri  Byspani. 

Nr.  2942.  Folio,  14  Blatt,  Papier,  saec.  XV.  Jedenfalls  früher 
Vorsatzblatt  eines  Drucks.  1)  Stellen  aus  Classikern.  —  2)  De  yirtute 
cardi  benedioti  (deutsch).  —  3)  Verse: 

Salyia  confortat  neryos,  manuumque  tremorem 
ToUit,  et  sua  yi  febris  acuta  fugit,  und: 
Isopus  est  herba  purgans  de  pectore  phlegma. 

Item  pectoris  humores  Ysopi  decoctio  mundat. 
Item  ad  pulmonis  opus  confert  medicamen  isopus, 
Item  yis  sinapis  cerebrum,  sed  purgat  pectus  isopus 
Pectoris  herba  cayas  rupes  insedit  insopo. 
4)  Joannis  Beckenhaub  Moguntini:   Elegie  auf  den  Tod   seiner  Eltern. 
Anlage  I.   —    5)  Regiment  der  Gesundheit,  mittelrheinische  deutsche 
Diätlehre  yerfasst  yon  Johann  Heyse  1490. 

Nr.  3065.  Quart,  Perg.,  saec.  XIV.  Unter  den  Gimelien.  Enthält 
die  goldene  Bulle  Karls  IV.  1356.  Besprochen  yon  O.  Harnack,  das 
KurfürstencoUegium  bis  zur  Mitte  des  14.  Jahrhunderts.  Giessen,  1883, 
p.  163. 

Nr.  3068.  Quart ,  Papier,  saec.  XV.  Schriften  des  Nicolaus  de 
Clemangis:  de  filioprodigo,  de  utilitate  adyersitatis  et  de  fructibus  tri- 
bulationis  —  de  fructu  heremi  —  de  studio  theologico  ad  Johannem 
de  Pedemoncium  in  theologia  bachalarium  —  narratio  de  quadam  puella 
adolescente,  quo  pro  castitate  seryanda  semetipsam  proprio  cultro  iugula- 
yit  —  contra  Symoniacos  —  de  noyis  festibus  (!)  non  instituendis.  — - 
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Den  Hauptwert  des  Codex  bilden :  Epistola  (des  Nicolaus)  nomine  uni- 
versitatis  Parisiensis  —  epistola  universitatis  ad  papam  pro  sedacione 
scismatis  —  contra  id;  quod  dicitur  precedentem  epistolam  esse  malam 
et  yenenosam  —  ad  dominos  cardinales  pro  efficaciter  laborando  ad 
extirpacionem  scismatis  —  ad  universitatem  Goloniensem  —  ad  cardi- 
nales ad  extirpationem  scismatis  —  ad  regales  litteras  responsoria  et 
exhortatoria  ad  viriliter  agendum  in  facto  scismatis  —  ad  Benedic- 
tnm  Xin.  in  papam  electum  exhortatoria  ad  viam  cessionis  —  viele 
andere  Briefe  ohne  Ueberschriften;  die  nähere  Untersuchung  bedürfen.  — 
Sermo  magistri  Thome  de  Gourcellis  factus  in  concilio  Basiliensi  etc.  — 
Oratio  domini  Jo.  Ant.  Gampani  episcopi  Aprat.  in  conventu  Ratipso. 
ad  exhortandos  principes  Germanorum  contra  Turcos  et  de  laudibus 
eorum  legato  Gar.  Senensi  M.  cccc.  LXXI. 

Nr.  3148.  12«,  Perg.,  saec.  XIV.  14  Blatt.  Bruchstück  von  Ugo- 
bardus  über  Phädrus  Fabeln^  theilweise  mit  Schollen. 

Nr.  3150.  Quart,  Perg.,  saec.  IX — ^X.  5  Blatt  in  Umschlag.  Aus 
St.  Jacob  in  Lüttich.  Fragment  von  biblica  sacra  vulgatae  editionis 
Maccab.  1,  XU,  48.  —  XIV.  Beginnt:  intraverunt  gladio  etc.  Die 
Textrecension  entspricht  den  Lesarten  bei  Tischendorf  Noten. 

Nr.  3151.  Fragmente  meist  saec.  XIV.  1)  Synodalstatut  des 
Bischofs  Heinrich  von  Verdun  1313  feria  IV  post  festum  beati  Luce. 
Das  Bruckstück  stammt  von  einer  Hs.  des  Johannes  de  Garlandia  de 
misteriis  ecclesie  und  diente  ehedem  als  Umschlag  von  Nr.  14  der  Hof- 
bibliothek. —  2)  Briefe,  darunter  einer  eines  Königs  Alfons  von  Gasti- 
lien.  0.  D.  Bittet  für  einen  Gleriker,  qui  defectum  natalium  patitur, 
um  Dispens.  —  3)  Brief  desselben  0.  D.  eine  Pfründe  betreffend.  — 
4)  Grammatik,  saec.  XI  — XV.  —  5)  Anleitung  zum  Versmachen 
saec.  Xin — XIV.,  Stücke^  deren  Herkunft  nachzuweisen  mir  nicht  ge- 
lungen. —  6)  Theoria  vel  practica  sive  versus  dictaminis  magistri  Lau- 
rentii  de  Aquilegia  edita  Bononie,  XV.  Jahrh.  —  7)  Decretalenbruch- 
stücke  saec.  XHI  etc. 

Nr.  3243.  Octav,  Papier,  saec.  XV.  Ex  cod.  in  s.  bibl.  s.  Petri 
Erfordie.  Aus  Schannats  Nachlass  1)  Brief  des  Gardinais  Nicolaus  von 
Gues  an  die  Böhmen,  mit  eingerücktem  Briefe  desselben,  Eatispone  die 
XXVII  Junii  1452;  Brixen  ll.October  1452.—  2)  Decretum  sacri  con- 
cilii  Basiliensis  de  concepoione  gloriosissime  Marie  virginis.  —  3)  Des- 
gleichen de  communione  sacrati  euka  (ristie).  —  4)  Desgleichen  corro- 
boracionis  Eugenii  pape  quarti  de  institucione  festivitatis  sacrati  euka- 
ristie  eum  addicione  certarum  indulgenciarum.  —  5)  Institutio  festivitatis 
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visitacionis  dignissime  et  gloriosissime  yirgiDis  Marie  facta  per  feliois 
recordacionis  Urbanum  papam  sextuiii;  cuius  morte  interveniente  sab 
boUa  et  literis  pie  memorie  Bonifaoii  pape  tuno  ipsins  iniunoti  snooes- 
soris  publica  expedita  et  tradita  reperitur  sub  forma,  que  seqnitur.  — 
6)  Decretum  sacri  Basiliensis  concilii  de  electione  et  confirmacione  pre- 
latornm.  —  7)  Desgleichen  de  subleyatione  annatorum.  —  Desgleichen 
de  interdictis. 

Nr.  3301.  Quart,  Perg.,  saec.  X,  4  Blatt.  Aus  Wimpfen.  Gf.  N. 
Archiv  XI  77. 

Nr.  3314.  Quart,  Perg.,  saec.  XIII.  Aus  der  Abtei  Seligenstatt 
(Hessen)  an  Druck  M  |  4607  verklebt  gewesen.  Musikalische  Theorie 
Aber  die  Töne,  einem  Sammelwerke  angehorig,  ähnelt  dem  Tonarius 
Berno's  von  der  Reichenau,  neumirt    Ungedruckt,  Anlage  H. 

Nr.  3316.  Folio,  Perg.,  saec.  IX  — X.  1  Blatt.  Bruchstfick  aus 
Hegesippus  de  hello  Judaico.  cf.  ed.  Weber ;  Marburgi  1864  Quarto 
pag.  130.  Das  Bruchstück  beginnt:  qui  fratris  viventis  uxorem  er  | 
schliesst  p.  131  oben  Zeile  1:  moderati  |  die  Rückseite  ist  vornen  ab- 
geschnitten und  entspricht  dem  Weber'schen  Texte  p.  132  cap.  YII. 
Beginnt:  |  gyptius  quoque  pseudo  |  Schliesst  p.  133  cap.  YIII  Zeile  8: 
itaque  |  . 


A.  n  1  a  g^  e  n. 

I. 
Johannis  Beokenhaub  mognntini  oblate  in  parentum  exequias  elegie. 

Hansonis  beckenhaub,  Gude  quoque  coniuges  ossa 

Consecratus  habet  cespitis  ille  locus. 
Ah  moribundus  ego  si  cespite  contegar  illo 

lam  mihi  grata  foret  mortis  acerba  Ines. 
Heu  procul  a  patria,  procnl  a  tellure  sepulcri 

Huius  me  profugant  tristia  festa  mihi! 
Ei^o  meis  lacrimis  cineres  matrisqne  patrisque 

Rite  salutati,  rite  valete  modo 
Eine  domus^  hino  fratresque  sorores  atque  propinqui 

Sanguinis  ex  vena,  more  valete  pari 
Sim  licet  in  patria  ratos  expertus  amicos 

Valde  tamen  dulces^  ergo  valete  simul. 
Patria  deinde  vale  patrieque  valete  penates 

Ezul  in  ignoto  mox  eo  rare  vagus 
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Non  tarnen  ut  oorpns  sie  mens  hinc  exui  abibit^ 

Sed  tumuli  custos  plangit  et  erat  ibi. 
Alma  dei  genitrix  hominum  spes  yirgo  Maria 
Te  preeoF;  ah  precibus  annue  diva  meis. 

Heu  fateor  labe  seelerum  poUutus  adoro, 

Sed  tua  iam  pietas  diluat  omne  scelus. 
.Eya  ergo  venie  moderatrix  fac  mea  yota, 
Fac  patris  et  matris  moUiter  ossa  cubant, 
Fao  anime,  squalent  nigris  si  forte  latebris 

Ne  baratri  videant  borrida  monstra  diu, 
Nee  VQret  infernus  vasto,  qui  turget  hiatu. 

Nee  raueo  crepitans  murmure  flamma  coquat. 

Nee  volvat  gelidus  vortex  Achirontis  avari; 
Nee  rötet  alternis  illa  vorago  malis. 
Ve  quid  te  precibus  temere  complector  anhelis^ 
Ne  meritas  penas  toUat  uterque  parens. 

Gerte  cum  sceleris  fomes  caro  lubrica  promptes 
In  scelus  hos  genuit;  te  pia  iure  precor. 

Nam  prothoplastus  Adam  sine  fomite  criminis  ullo 

FactuB  erat.    Fecit^)  crimen  et  ille  tamen 
Corporis  aerii  decus  uno  luci  peracto 

Crimine,  num  dive  poUuit  artis  opus, 
Alter  opem  venie  meruit,  meruisset  et  alter, 
Si  sceleris  propra  penituisset  eum. 
£rgo  quos  agitat  carnis  viciata  libido 
Hiis  yeniam  facile  celica  yirgo  dabis 

Et  pete  det  yeniam  deus  hie,  quem  yentre  pudico 
Enixa  es,  yotis  nam  fayet  nitro  tuis 

Aut  si  ynit  huius  sententia  iusta  parentes 

Ut  magis  illius  carceris  umbra  premat 
Ah  precor,  o  tenebras  illustra  yirgo  corusca 

Et  penas  minuant  numinis  ora  tui 
Temperet  algores  gracia  tua,  temperet  estus 

Horribiles  gemitus,  temperet  illa  quoque 
Demonis  infesti,  si  lurida  yexat  imago 

Haue  insigne  decus  regia  sceptra  fugent. 
Sie  prece  sie  penis  dum  sera  piacula  tristes 

Egerunt  anime,  mitis  adesto  precor. 
Assit  et  angelicus  chorus,  ut  sit  tutus  uterque 

Hino  celer  ad  superos  te  duce  scandat  iter. 


1)  Am  Rande:  fecerat  yon  gleicher  Hand, 

Romanische  "Pondkongen  Wh  \Q 
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Est  ubi  yera  quies^  ubi  vere  gaudia  vite, 

Quo  nece  prostratum  me  tua  dextra  fetat. 
A  patris  ah  matris  nunc  ossibus  ac  animabus 

Funeris  officium^  funebre  Carmen  agat. 
Hoc  sit^  quo  tumulus  tegitur  lugubre  tapetum 

Sit  lux  perpetuo  lampadis  igne  micans 
Sit  quoque  thuris  odor,  sit  aque  consperso  sacre 

Sit  referens  memori  nomina  yestra  die^). 

n. 

...  et  in  secuta  seculorum  Amen  ....  impende  in  me- 
dio  et  in  fine  precipita.  Magnificat  anima  mea  dominum. 
Benedictus  dominus  deus  Israhel,  quia  yisitavit  et  fecit  re- 
demptionem  plebis  sue.  Tercii  toni  prima  differencia  duas  habet 
iniciales  sui  cantus  litteras  C  et  D.  C  ut:  Quando  natus  es,  Dico 
autem  v.  D.  ut. 

Secunda  differencia  unam  habet  cantus  sui  inicialem  litteram  6  ut : 
Seculorum  amen.  TuBethlehem.  Fac  benigne.  Omniaque- 
cunque. 

Tercia  differencia  duas  habet  iniciales  sui  cantus  litteras  b  et  c. 
ut:  (s)eculorum  Amen.  G  ut:  Ecce  dominus  noster  Accipiens 
Symeon.  G  ut:  Vivo  ego.  Unum  opus  f.  —  Huius  toni  ille  diffe- 
rencie  peregrine  Evovae.  Omnia  q.  yel  eyoyae  penitus  sunt  re- 
spuende. 

Diffinitio  in  R(esponsorii8)  et  yersibus.  R(espon8orium)  Salya- 
torem  expectamus.  V.  Preoccupemus  faciem  eins  in  con- 
fessione  et  in  psalmis  iubelemus  ei.  Gloria  patri  et  filio  et 
spiritui  sancto. 

Diffinitio  ad  introitus.  Gloria  patri  et  filio  et  spiritui 
sanoto.    Sicut  erat  in  p.  et  nunc  et  semper  et  in  secula  se- 


1)  Es  ist  unklar,  welcher  der  beiden  Johannes  Beckenhaub  der  Verfasser 
dieses  Gedichtes  ist  Es  gab  einen  Bnchdracker  Joh.  Beckenhaub  aas  Mainz,  der 
wandernd  umherzog  und  in  Strassburg,  mit  Sensenschmidt  in  Nürnberg,  mit  Rayser 
in  Würzburg  druckte.  Er  lebte  um  1472—1484.  —  Ein  anderer  J.  Beckenhaub 
gab  1489  in  Basel  in  folio  eine  Druckschrift:  In  scripta  S.  Bonayenture  cum  textu 
sententiarum  tabula  heraus.  Hain  2731.  Erhalten  ist  von  ihm  ein  Brief  an  Nico- 
laus Tinctoris  de  Guntzenhausen  imperialis  ecdesie  Bambergensis  predicator,  der 
in  Bonaventura's  Perlustratio  in  libros  quatuor  sententiarum  steht  Ausgaben 
Hain  3540—3543.  Beckenhaub  glänzte  überhaupt  als  Herausgeber  und  Erklärer 
der  Schriften  Bonaventura's.  Ob  er  ein  Mainzer  und  mit  Ersterem  Joh.  Becken- 
hub verwandt  war,  steht  nicht  fest   Manche  halten  Beide  sogar  für  eine  Person. 
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sulorum  Amen.  Ego  autem.  Dum  clamarem.  Eooe  oouli. 
DifiPerentia  secunda,  Seculorum  Amen.  Tibi  dixit.  Intret  ora- 
tio. Hunc  modam  et  ceteri  similem  habeant  introitus.  De  quarto  tono. 
Plagalis  deuteri.  Quartus  modus  ascendit  ad  h,  raro  autem  ad  c.  ,de8- 
cendit  vero  ab  B  continens  inter  b  et  h^  secundam  dyapason  speoiem 
supra  yero  et  infra  vocem.  Quarta  . . .  (Blatt  1^)...  ecundum  autem 
in  fine  et  in  medio,  sie  variabis.  Magnificat  anima  mea  do- 
minum. Benedictus  dominus  deus  Israhel;  quia  visitavit  et 
fecit  redemptionem  plebis  sue. 

Secundi  toni  differentia  duas  habet  iniciales  sui  cantus  litteras  D 
et  C.  D  ut:  0  sapiencia.  De  Syon  exibit.  In  omnem  t.  Gut: 
Sicut  lilium  i.    Virgo  verbo  concepit. 

Secunda  difiPerenoia  unam  habet  cantus  sui  inicialem  litteram  F  ut : 
Seculorum  Amen.    F  ut  A(ntiphon):  Consolamini  consol. 

Male  quidam  hanc  differentiam  devitant^  quidam  yero  peius  in  eins 
loco  de  octavo  tono  illam  differentiam  cantant.  Evovae.  Yeniet 
fortior,  quod  nuUo  modo  procedit.  Diffinitio  in  r(esponsorio)  et  Y(er- 
siculo).  R.  Letentur  oeli.  Y.  Ecoe  dominator  dominus  cum 
yirtute  ye.    Gloria  patri  et  filio  et  spiritui  sancto. 

Diffinitio  ad  introitus.  Gloria  patri  et  filio  et  spiritui  sancto. 
Sicut  erat  in  princ.  et  nunc  et  semper  et  in  secula  seculo- 
rum Amen.  Yeniet  o.  Ecce  adyenit.  C:  Sicientes  yenite. 
Michi  autem.  D:  Dominus  dixit.  Ex  ore  infant.  F.:  Me  ex- 
spectayerunt  p.    Yenite  adoremus. 

Autenticus  deuterus.  De  tercio  tono.  Tercius  modus  intenditur  ad  e^ 
raro  autem  ad  f^  remittitur  autem  ad  D,  possidens  inter(yalla)  c  et  e, 
quintam  dyapason  speciem,  supra  yero  et  infra  yocem.  Tercia  dies 
est  quod  hec  facta  sunt.    Eyoyae. 

Blatt  2'  .  .  .  Amen  d.  ut  yeniet  .  .  .  terre.  lUe  yero  peregrine 
primi  toni  differentie  ut  eyoyae.  A.  Speciosus  forma,  yel:  Eyoyae. 
A.  Biduo  yiyens.  0  beatum  pontificem,  penitus  abiciende  sunt, 
quia  nullius  auctoritatis  sunt. 

Diffinitio  in  responsorio  et  yersibus.  R.  Ecce  apparebit  d. 
Y.  Ecce  dominator  dominus  cum  yirtute  yeniet.  Gloria  pa- 
tri et  filio  et  spiritui  sancto. 

Diffinitio  ad  introitus.  Gloria  patri  et  flio  et  spiritui  sancto. 
Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et  semper  et  in  secula  secu- 
lorum Amen.  A.  Gaude  te  in  domino.  Memento  nostri.  Sic 
et  ceteri  sequentes  introitus  semiditono  ab  alia  littera  exordiuntur.  F: 
partipatemeson.  Misereris  omnium.  Ego  autem.  Exclamayerunt 
ad  te, 

18  * 
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Differentia  seounda.  Seoulorum  Amen.  C  paripateypaton.  Bo- 
rati cell.    Suseepimus  deus.    Gaudeamus  omnes. 

Differentia  tercia.  Seculorum  Amen.  A.  Mose.  Meditacio 
cordis.    Lex  domini.    Sapientiam  sanetorum. 

Secundus  tonus  ascendit  ad  a,  raro  autem  ad  h,  remittitur  autem 
ad  A;  interdumque  adhuc  tono  inferiuS;  quem  modemi  addiderunt  et  F 
greca  littera  notaverunt.  Possidet  autem  hie  tonus  inter  A  et  a  primam 
diapason  formam,  supra  vero  et  infra  rari(us)  vocem.  Secundum 
autem  simile  est  huic.  Seculorem  Amen.  Gloria  patri  et 
filio  et  spiritui  sancto  .  .  .  (Blatt  2^)  .  .  .  Primus  .  .  raro  autem 
ad  e  et  descendit  ad  c^  rarissime  vero  ad  B  habens  inter  D  et  d  quar- 
tam  dyapason  formam.  Supra  vero  et  infra  chordam,  ut  dictum  est, 
rarissime  duas  inferius.  Primum  querite  regnum  dei.  Seculorum 
Amen.  Gloria  patri  et  filio  et  spiritui  sancto.  Sicut  erat  in 
principio  et  nunc  et  semper;  et  in  seoula  seculorum.  Amen. 
Primi  toni  melodiam  psalles  in  directum.  Magnificat  anima 
mea  dominum.  Benedictus  dominus  deus  Israhel,  quia  yisi- 
tavit  et  fecit  redemptionem  plebis  sue. 

Primitoni  prima  differentia  duas  habet  iniciales  litteras  sui  cantus 
D  et  f.  Seculorum  Amen.  D.  ut:  A.  Ecce  nomen  domini.  A.  Senex 
puerum.  F.  ut:  A.  Ganite  tuba  in  Syon.  A.  Speciosus  forma.  A.  Biduo 
vivens. 

Secunda  differentia  secundas  habet  iniciales  l(itteras)  D  et  G.  Se- 
culorum Amen.  D  ut:  Fontes  et  omnia  .  .  Leva  Jherusalem.  C 
ut:  A.  Posuerunt  super  e.    A.  Mulieres  sedentes. 

Tercia  differentia  unam  habet  initialem  sui  cantus  litteram  G.  Se- 
culorum Amen.    C.  ut:    Virgo  dei  gr.    A.  Domus  mea« 

Quarta  differentia  unam  habet  inicialen  l(itteram)  F.  Seculorum 
Amen.    F  ut:  A.  Venit  lumen.    A.  Dominus  iudicabit. 

Quinta  differentia  unam  habet  inicialem  sui  cantus  litteram  F  ut: 
Seculorum  Amen.  F  ut:  A.  Apertis  thesauris.  A.  Alligacione. 
A.  Pulchra  es.    A.  Diffusa  est. 

Sexta  differentia  duas  habet  sui  cantus  inicialis  litteras  a  et  F.  Se- 
culorum ....  bricht  ab. 
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Das  Missale  und  Antiphonarium  der  Abtei  Echternach 
O.  S.  B.   saec.  X  in  der  Gr.  Hofbibliothek  zu  Darmstadt. 

Besproehen  von 
F.  W.  E.  Both. 


Von  den  liturgischen  Büchern  des  frühen  Mittelalters  sind  die  so- 
genannten Sacramentarien  die  bedeutendsten  und  interessantesten.  Sie 
enthalten  Alles ,  was  der  Priester  bei  Spendung  der  Saoramente  der 
romischen  Kirche,  namentlich  dem  Messopfer ,  der  Taufe,  EhO;  letzten 
Oelung  sowie  der  Beerdigung  zu  sprechen  hatte.  Von  den  verschiedenen 
im  Gebrauche  gewesenen  Sacramentarien  der  romischen  Kirche  ist  das 
des  Papstes  Gregor  des  Grossen  das  bedeutendste  und  fand  desshalb 
seit  dem  achten  Jahrhundert  die  verbreitetste  Aufnahme  und  geradezu 
alleinige  kirchliche  Anerkennung.  Dadurch  ward  es  Grundlage  des 
heutigen  romischen  Missale's  und  der  romischen  Kirchenagende. 

L.  Delisle  beschreibt  in  den  m^moires  de  Tinstitut  national  de  France. 
Acad^mie  des  inscriptions  et  belies  -  lettres.  tom.  XXXII.  Paris  1886 
p.  65  f.  nicht  weniger  als  einhundertsiebenundzwanzig  Sacramentarien 
des  siebenten  bis  elften  Jahrhunderts,  theils  ganze  Codices,  theils  Bruch- 
stücke, wie  solche  früher  in  Italien,  Spanien,  Frankreich;  England  und 
Deutschland  im  Gebrauche  gewesen.  Auf  Deutschland  kommen  hier- 
von allein  achtundzwanzig  Exemplare.  Delisle  betont  den  Werth  dieser 
Sacramentarien  für  Geschichte  der  Liturgie,  der  lateinischen  Sprache, 
der  Schriftschulen  und  Malerei.  Es  gereicht  mir  zur  Freude,  die  Zahl  der 
von  Delisle  beschriebenen  Sacramentarien  um  ein  weiteres  Exemplar 
zu  vermehren,  das  sich  in  der  Hofbibliothek  zu  Darmstadt  befindet  und 
sich  durch  Alter,  Schönheit  der  Schrift  und  Darstellungen,  Wohlerhalten- 
heit  und  Inhalt  seinen  Genossen  würdig  anreihen  dürfte. 

§.  1.    Die  HaDdschrift. 

Dieselbe  ist  Pergament  von  ziemlicher  Stärke  und  Steifheit,  so- 
genanntes deutsches  Fabricat,  von  drei  Händen  des  X.  Jahrhunderts  auf 
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279  Blatt  zu  17  Zeilen  per  Seite  aufs  sorgsamste  und  geßUligste  ge- 
schrieben, rubricirt  und  gemalt.  Der  ehrwürdige  Quartband  gehorte 
ehedem  der  reichen  Abtei  Echternach  an  der  MoseP),  Benedictiner- 
ordens,  kam  nach  der  Elosteraufhebung^)  in  die  Bibliothek  des  Barons 
von  Hüpsch  in  Cöln  und  von  da  durch  Erbschaft  in  die  Hofbibliothek  zu 
Darmstadt*),  Auf  meinen  Wunsch  neu  foliirt  trägt  der  Codex  die  Hand- 
schriftenstandnummer 1946  und  ist  in  den  handschriftlichen  Verzeich- 
nissen der  Handschriften  als  Missale  saec.  X  eingetragen.  Jetzt  befindet 
dieselbe  sich  unter  den  Cimelien  der  Bibliothek  aufgestellt.  Dieselbe 
dürfte  nicht  allein  der  kostbarste  Codex  durch  Alter  und  Erhaltung, 
sondern  auch  der  wissenschaftlich  werthvollste  der  alten  Codices  der 
Bibliothek  sein.  Ein  Eintrag  des  frühern  Besitzers,  der  Abtei  Echter- 
nach, findet  sich  nicht,  die  Eigenthumschaft  dieser  Abtei  geht  aber  aus 
der  Nennung  Willibrords  in  den  Gebeten  als  Patron  Echternachs  aufs 
bestimmteste  hervor.  Der  Einband  des  Codex  ist  braunes  Leder  mit 
einem  ziemlich  einfachen  Linienmuster,  mit  je  fünf  Buckeln  von  Messing 
und  dürfte  dem  15.  oder  16.  Jahrhundert  angehören.  Die  Erhaltung 
des  Codex  ist  gut  und  zeigt  derselbe  auffallend  wenig  Qebrauchsspuren 
am  untern  Rande.  Blatt  1,  9%  18,  109^  und  279  sind  leer,  mehrere 
Zettel  von  späterer  Schrift  sind  eingebunden  und  bei  der  Foliirung  mit- 
gezählt. Die  Schrift  ist  dreierlei,  eine  gefallige  runde  Majuskel  in  zar- 
tem Roth  für  die  Rubriken,  eine  grossere  Minuskel  in  Schwarz  für  die 
Gebete  des  Priesters^  eine  kleine  Minuskel  in  Schwarz  für  die  gesang- 


1)  Die  Abtei  Echternach  liegt  5  Standen  nördh'ch  von  Trier,  7  Standen  von 
Laxembarg,  698  von  Willibrord  Mönch  za  Ratbmelsing  in  Irland,  dann  Grttnder 
und  erster  Abt  za  Echternach,  errichtet,  cf.  Reiners,  A.,  Historisches  and  roman- 
tisches Echternach.    Echternach  1880. 

2)  Nach  Aafhebang  der  reichen  Abtei  Echternach  1803  resp.  1801  kam  die 
Bibliothek  nach  Paris,  wo  dieselbe  tbeilweise  noch  ist.  Von  diesen  wertvollen 
Codices  ist  Nr.  9483  der  Nationalbibliothek  das  Echternacher  Sacramentariam 
des  X.  Jahrhunderts  mit  dieser  Inschrift :  Continet  ordinationem  beati  Jeronimi  de 
officio  missae.  —  Orationes  pro  fratribas  in  via  dirigendis.  Epistola  Chromatii 
ad  Hieronymum.  —  Ealendarium.  —  Qaatuor  versus  de  quolibet  mense.  —  Con- 
fessio  peccatoram  et  litania  omnium  sanctorum,  praefationes,  benedictio  episco- 
porum  et  benedictiones  sacerdotum,  exorcismi  etc.  •—  Nr.  10510  der  National- 
bibliothek ist  das  Echternacher  Graduale  saeo.  XII,  ein  kleiner  Quartband  von 
117  Blatt,  tbeilweise  von  Thiofrid  (im  Jahre  1110  zu  Echternach  gestorben)  ge- 
schrieben, of.  Studien  aus  d.  Benedict.  -  Orden  1888,  II,  429  f. 

3)  Auf  den  Codex,  der  anbeachtet  unter  den  anderen  Handschriften  stand, 
ward  ich  1886  bei  Herausgabe  meiner  latein.  Hymnen  durch  den  Catalog  auf- 
merksam. Geheimrath  Walther,  der  doch  so  Vieles  als  Cimelien  vereinigte,  das 
unbedeatend  ist,  scheint  den  Werth  des  Codex  nicht  geahnt  zu  haben. 
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liehen  Theile  des  Codex,  die  dann  immer  Neumenschrift  ohne  Linien- 
system  überschrieben  haben.  Die  Schrift  ist  die  rheinischer  Schrift- 
denkmäler im  X.  Jahrhundert  und  hat  in  den  Majuskeln  au£Pallend 
Aehnlichkeit  mit  jener  berühmten  Steintafel  des  Mainzer  Erzbischofs 
Willigis  von  Mainz  in  der  Pfarrkirche  zu  Eltyille  am  Rhein.  Es  ISsst 
sich  leicht  feststellen,  dass  der  Codex  Arbeit  der  Echternacher  Schreiber- 
schule ist  und  nicht  etwa  ein  Geschenk  von  Ausserhalb.  Durch  die 
dreierlei  Schrift  des  Codex  gewinnt  derselbe  an  Mannigfaltigkeit  für  den 
Typenforscher,  wie  sich  ja  überhaupt  die  Sacramentarien  in  dieser  Be- 
ziehung mannigfaltig  und  formenreich  erweisen.  Abkürzungen  finden 
sich  wenige:  Ps.  für  Psalmus,  o£P.  für  o£Pertorium,  tr.  für  tractus,  y. 
für  versus^  or.  für  oratio;  Siglen  kommen  sparsam  vor,  die  meisten 
Worte  sind  ausgeschrieben  nach  Art  des  Jahrhunderts,  die  Silben  zweier 
Worter  hangen  oft  zusammen,  grossere  Worte  sind  in  zwei  getrennt, 
me  dieses  in  Handschriften  des  frühen  Mittelalters  üblich. 

§.  2.  Der  Malt  des  Codex. 
Der  Codex  enthält  zwar  das  Sacramentarium  Gregors  des  Grossen, 
aber  nur  gekürzt.  Das  ganze  Sacramentarium  enthält  bekanntlich  die 
Messen  durchs  Jahr,  die  kleinen  Weihen  am  Lichtmessetag,  Ascher- 
wittwoch,  Palmtag  und  vor  Ostern,  den  Taufritus,  Ritus  der  Ehe,  Priester- 
weihe, letzten  Oelung,  die  Beerdigungsfeier  bis  zum  Dreissiger  sowie 
Gebete  für  besondere  Zwecke.  Von  allem  diesem  enthält  der  Codex 
nur  ein  gekürztes  Messformular,  die  Festmessen  durchs  Jahr  gekürzt, 
die  kleinen  Weihen,  sowie  die  Votiymessen  für  Verstorbene  bis  zum 
Dreissiger.  Der  Codex  ist  also  kein  Plenarium  oder  Missale  plenum, 
er  hat  nämlich  keine  Evangelien  und  Episteln  noch  einen  comes  dieser 
Lesestücke.  Es  fehlt  ihm  also  alles,  was  bei  festlichen  Aemtern  der 
Diacon  zu  singen  hatte.  —  Das  Sacramentar  Gregors  erfuhr  im  Laufe 
der  Zeit  vielerlei  Veränderungen  durch  Weglassung  und  Zusatz.  Das 
Sacramentar  Gregors  war  ja  vorerst  für  den  Cultus  Roms  und  Italiens 
bestimmt  und  zeichnete  sich  durch  dort  namentlich  verehrte  Heilige 
aus.  Als  das  Sacramentar  sich  verbreitete,  Hessen  die  deutschen  Dom- 
kirchen, Stiftskirchen  und  Kloster  diese  Heiligenfeste  theilweise  weg, 
es  blieben  in  den  Ferialmessen  der  Quadragesima ,  der  Ostern  und 
Pfingsten  die  Stationen  des  Sacramentars  zwar  erhalten,  doch  wurden 
sonst  deutsche  Heilige  eingefügt  und  damit  der  Umfang  einerseits  ge- 
kürzt, anderseits  erweitert«  So  entstand  ein  Sacramentar  Gregors  mit 
deutschem  Heiligencharacter.  Gleiches  thaten  die  andern  Länder  für 
ihre  Heiligenfeste.  Auch  richtete  man  die  Gebete  vor  der  transsub- 
stantiatio,  das  memento  für  die  Lebenden  und  Abgestorbenen  so  nach 
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örtlichem  Gebrauche  ein^  daes  man  die  Heiligen,  welche  Gregor  dem 
Sacramentar  einverleibt,  zwar  beibehielt,  aber  um  die  Patrone  einer 
Kirche  vermehrte.  Das  Sacramentar  wuchs  also  an  Festofficien  von 
Patronen  und  nahm  an  Namen  in  den  preces  zu.  Dadurch  blieb  das 
Sacramentar  im  grossen  Ganzen  erhalten,  gewann  aber  an  localer 
Färbung  und  Mannigfaltigkeit.  Der  Messcanon  war  im  IV.  und  X.  Jahr- 
hundert längst  feststehend,  nur  in  den  Gebeten  kamen  Weglassungen 
und  Zusätze  vor.  Auf  diese  Weise  lässt  sich  oft  bei  Sacramentarien 
ohne  Inscripte  feststellen,  welchem  Orden  oder  welchem  Kloster  der 
Codex  seine  Entstehung  verdankte.  In  vielen  Fällen  hat  dieses  für  Ge- 
schichte der  Schreiberschulen,  der  Malerei  und  Feststellung  der  Her- 
kunft der  in  den  Calendarien  so  oft  enthaltenen  Listen  von  verstorbenen 
Wohlthätern,  von  Würdenträgern,  von  beigeschriebenen  Urkunden  und 
andern  Aufzeichnungen  grossen  Werth.  —  Auf  die  oben  beschriebene 
Art  der  Weglassung  und  des  Zusatzes  entstand  auch  der  Darmstädter 
Codex.  Die  in  demselben  aufgeführten  Heiligenfeste  sind  diejenigen, 
wie  sie  im  Benedictinerorden  im  X.  Jahrhundert  üblich  waren,  die 
Nennung  des  Eucharius  und  Willibrord  in  der  Allerheiligenlitanei,  im 
Stillgebete  vor  der  Wandlung,  im  memento  sowie  speciell  als  Officien 
gibt  zur  Genüge  an,  dass  der  Codex  der  Abtei  Echternach  jener  Stif- 
tung Willibrords  angehorte.  —  Als  sich  das  Christenthum  nach  dem 
achten  Jahrhundert  in  Deutschland  immer  mehr  verbreitete  und  der  Cul- 
tus  an  Mannigfaltigkeit  gewann,  damit  die  priesterlichen  Verrichtungen 
an  Umfang  zunahmen,  machte  man  für  die  verschiedenen  Verrichtungen 
des  Priesters  aus  dem  einen  Sacramentarium  Gregors  mehrere  Bücher 
für  sich  und  bediente  sich  derselben  für  specielle  Zwecke.  Aus  dem 
Sacramentarium  entstand  das  missale  plenum,  das  missale  itinerantium, 
das  collectaneum,  epistolarium ,  evangeliarium ,  das  ad  te  levavi,  das 
Benedictionale,  oft  sogar  noch  ein  Buch  mit  den  Praefationen.  Diesen 
zertheilenden  Gebrauch  kannte  man  in  Echternach  im  X.  Jahrhundert 
längst  und  der  Darmstädter  Codex  ist  ein  weiteres  Zeugnis  von  solchem 
Verfahren.  Die  Messe,  wie  sie  der  Priester  alltäglich  in  ihrer  unwandel- 
baren Formel  am  Altare  betete,  stand  in  einem  andern  Buche,  ein 
zweites  enthielt  die  Evangelienlesestücke,  ein  drittes  die  Episteln,  ein 
Umstand,  der  das  Fehlen  dieser  Stücke  in  dem  Darmstädter  Codex 
verstehen  lässt.  Derselbe  erhielt  nur  das  einverleibt,  was  der  Priester 
zu  dem  gewohnlichen  Messformular  für  die  einzelnen  Festtage  speciell 
beten  musste,  die  Weihen  und  Votivmessen.  —  Bekanntlich  pflegte  die 
römische  Kirche  frühe  den  Kirchengesang  und  gerade  jener  Papst  Gregor, 
welcher  sich  so  verdient  um  das  Sacramentar  machte,  lieferte  auch  in 
seinem  Antiphonar  eine  Sammlung  von  damals  üblichen  Kirchengesängen 
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mit  Notation.  Aus  diesem  Antiphonar  machte  man  im  Laufe  der  Zeit 
ebenfalls  kleinere  Bücher  als  Auszüge.  Es  entstand  das  Graduale,  das 
Tropariam,  der  neumirte  Psalter,  das  Hymnarium.  Oft  machte  man  auch 
eine  Verschmelzung  des  Missale  mit  dem  Antiphonar,  wie  ja  das  heutige 
römische  Hissale  nichts  Anders  als  eine  solche  Verbindung  ist.  Der 
Darmstadter  Codex  ist  einerseits  ein  Auszug  aus  dem  Sacramentar, 
resp.  Missale,  andrerseits  ein  solcher  des  Antiphonars  und  bietet  hierin 
eine  Merkwürdigkeit  für  die  Geschichte  des  romischen  Messbuchs.  Es 
geschah  dieses  aus  dem  Orunde,  um  dem  Codex  eine  doppelte  Brauch- 
barkeit für  Priester  und  Sänger  zu  verleihen.  Ganz  klar  ist  dieses  Ver- 
hältnis wohl  nicht;  da  auch  hier  der  Sänger  ein  zweites  und  zwar  voll- 
ständiges Antiphonar  zur  Hand  haben  musste,  wenn  er  nicht  als  so 
geschult  zu  denken  ist,  dass  er  Text  und  Singweise  auswendig  wusste. 
Der  Annahme,  dass  das  Buch  das  des  regens  chori  gewesen  und  der- 
selbe nur  die  Anfange  der  Psalmen ,  OiFertorien  und  Versus  nSthig  ge- 
habt, widerspricht  wohl  die  Sorgfalt,  mit  der  die  Gebete  dem  Codex  in 
grosserer  Schrift  einverleibt  sind.  Moglicherweise  sollte  der  Codex  aber 
diesem  und  dem  Priester  dienen  und  wurde  von  letzterem  vorausgesetzt, 
dass  er  das  tägliche  Messformular  auswendig  kannte.  Beides  war  bei 
den  Sängern  und  Priestern  keine  Seltenheit. 

§.  S.    Die  Hnsik  des  Gedex. 

Papst  Gregor  der  Grosse  lieferte,  wie  bemerkt,  auch  ein  Antiphonar 
der  romischen  Kirche.  Dieses  verbreitete  sich  bald  durch  Abschriften. 
Enge  damit  zusammenhängt,  dass  an  den  grossen  geistlichen  Cultur- 
plätzen  des  S.Jahrhunderts:  Mainz,  Fulda,  St.  Gallen,  Reichenau,  Prüm, 
Trier,  Coln  etc.  sich  Sängerschulen  bildeten  ^  die  die  Singweise  dieses 
Antiphonars  zwar  practisch  erhielten,  aber  ebenso  auch  im  Laufe  der 
Zeit  verderbten.  Im  Jahre  790  sandte  Papst  Hadrian  I  auf  Wunsch 
Karls  des  Grossen  zwei  römische  Sänger  nach  Metz,  den  Petrus  und 
Romanus,  versehen  mit  zwei  Abschriften  des  ächten  Antiphonars  Gre- 
gors. Romanus  blieb  in  St.  Gallen,  mit  ihm  die  Abschrift  desselben, 
die  Schicksale  des  Petrus  und  dessen  Abschrift  kennen  wir  nicht.  Jeden- 
falls bildeten  sich  von  beiden  Antiphonarien  wiederum  zahllose  Ab- 
schriften, und  zwar  in  jener  Schrift,  die  man  die  Romanus'sche  nennt 
nach  Romanus  dem  Sänger  und  die  im  allgemeinen  Neumenechrift  heisst. 
Es  ist  wahrscheinlich,  dass  Echternach  alsbald  ebenfalls  direct  oder  auf 
Umwegen  das  Antiphonar  Gregors  erhielt.  Die  Abtei  gehörte  ja  dem 
Benedictinerorden  an  und  bei  diesem  stand  die  Gesangskunst  in  hoher 
Blüthe.  Sängerschule  und  Antiphonar  ist  also  in  Echternach  voraus- 
zusetzen.   Im   Laufe  der  Zeit  trat  durch  Willkür  und  Versehen  der 
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Abschreiber  des  Antiphonars  eine  grosse  Verderbtheit  der  Weisen  Gre- 
gors ein.  Theils  vereinfachte  man  die  Schreibweise  des  Romanus,  theils 
verändert  man  sie  durch  Zusätze.  Eine  solche  Abschrift  ist  auch  der 
Darmststädter  Codex^  die  Notirung  ist  noch  in  Neumenschrift,  aber  nicht 
mehr  in  der  des  Bomanus,  wie  sie  Lambillotte  nach  dem  St.  Gallener 
Antiphonar  Hartkers  aus  dem  Codex  des  X.  Jahrhunderts  herausgab^), 
auch  weicht  die  Melodie  von  der  dort  in  Facsimile  gegebenen  vielfach 
ab.  Es  wäre  zu  wünschen,  dass  sich  ein  Musikverständiger  des  Codex 
annähme  und  Uebereinstimmungen  und  Abweichungen  gegen  das 
St.  Qallener  Exemplar  in  Facsimile's  herausgäbe^  da  beide  Exemplare 
einer  Zeit  angehören. 

§.  4.    Die  Halerei  des  Codex. 

Der  Prunk  bildlicher  Darstellungen  den  man  in  den  Evangelien- 
büchern, Bibelcodices,  Psalterien  und  Sacramentarien  von  den  Mero- 
vingern  bis  unter  die  Ottonen  entfaltete,  ist  hinlänglich  bekannt.  Auch 
der  Darmstädter  Codex  ist  in  dieser  Weise  mit  zahlreichen  kleineren 
und  grösseren  Initialien  in  Roth^  Qold  und  Silber  versehen  und  trägt 
ausserdem  7  blattgrosse  Darstellungen  in  Miniatur^).  Letztere  bestehen 
in  buntfarbigem  viereckigtem  Rahmen,  darin  Purpurgrund,  hierauf  die 
Schrift  der  Praefation  und  des  Canon  in  Oold,  oder  geradezu  bildliche 
Darstellungen.  Die  Malerei  ist  zwar  schlecht  perspectivisch  gehalten, 
breit  im  Ausdrucke  der  Gesichter,  aber  höchst  fein  und  in  zarten  Farben 
ausgeführt. 

§.  i.    Der  Text  des  Godei. 

Wie  bekannt  sind  die  meisten  Sacramentarien  durch  die  Bemühungen 
von  Menard,  Muratori^  Tomassi,  Martine  und  Mone  längst  gedruckt, 
grosse  Ausbeute  ist  daher,  Litaneien  und  Calendarien  abgerechnet,  auf 
diesem  Gebiete  nicht  mehr  zu  hoffen,  wenn  auch  der  Text  des  Sacra- 
mentars  nach  der  Ausgabe  Muratoris^)  oder  in  der  editio  opera  Gregorii 
noch  lange  nicht  genügen  dürfte  Auch  der  Darmstädter  Codex  bietet, 
einige  Gebete  und   eine  Reihe  von  Praefationen  ungerechnet,  nichts 


1)  Antiphonare  de  saint  Grögoire.  Fac-Simile  du  mannscrit  de  saint  Gall. 
Paris  1851.  4'>. 

2)  Die  Miniaturen  befinden  sich  Blatt  Q^— lO'  (Praefation),  11  r  (Canon:  Te 
igitur),  12»^  (Christus  am  Kreuze),  17»"  Lamm  Gottes,  18 ^  segnender  stehender 
Christus  unten  ein  liegender  Benedictinermönch ,  19'  (Canon  ad  te  levavi).  Die 
Bilder  hat  noch  Niemand  näher  beschrieben. 

3)  Liturgia  romana. 
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wesentlich  Neues  und  Unbekanntes,  was  man  nicht  bei  Muratori;  im 
Leofric  misBaP)  und  irisch  missaP)  fönde. 

Sprachlich  erscheint  der  Codex  reicher  an  bessern  Lesarten  als  der 
Abdruck  bei  Muratori,  sowie  im  Leofric  missal,  er  ergänzt  manche 
Auslassungen  derselben.  Die  Reihenfolge  der  Messen  ist  eine  andre, 
sie  theilt  nicht  strenge  nach  dem  Proprium  de  tempore  und  dem  Pro- 
prium de  sanctis  ab,  sondern  vermischt  beides  nach  der  Calenderfolge. 
Das  Kirchenjahr  beginnt  der  Codex  nicht  mit  Weihnachten,  sondern 
mit  der  dominica  I  adventus  domini.  Die  Epiphanie  heisst  beharrlich: 
Theophanie,  die  postcommunio  trägt  stets  die  Ueberschrift:  ad  com- 
plendum.  —  Nationale  Eigenthümlichkeiten  ausserdeutscher  Art  trägt 
der  Text  keine.  Oerade  bei  Echternach  sollte  man  solche  Einflüsse 
erwarten,  da  Willibrord  jedenfalls  die  ersten  liturgischen  Bücher  aus 
seiner  engeren  Heimath  mitbrachte  und  diese  damals  noch  irisch-nationale 
Eigenthümlichkeiten  bewahren  mussten,  die  in  die  Abschriften  über- 
gingen. Letzteres  ist  aber  bei  dem  Darmstädter  Codex  nicht  der 
Fall,  die  Vorlage  desselben  kam  also  direkt  oder  indirekt  von  Rom, 
vielmehr  einem  deutschen  Kloster  her.  Ebenso  wenig  zeigt  der  Codex 
Reste  des  Oelasiusschen  oder  Gallicanischen  Sacramentariums,  er  bietet 
nur  eine  ziemlich  reine  Fassung  als  Auszug  des  ächten  Sacramentars 
Gregors,  wenn  dasselbe  auch  Veränderungen  deutsch  -  nationaler  Art 
aufweist. 

Meine  Ausgabe  des  Codex  blieb  ohne  Verleger  der  hohen  Kosten 
wegen.  Um  aber  doch  dem  Lateiner,  Liturgiker,  Musiker  und  Freund 
der  Malerei  einen  Ueberblick  über  dieses  alte  Schriftdenkmal  mitzu- 
theilen,  liefere  ich  diese  Beschreibung  und  nachstehend  einen  Auszug 
aus  den  Rubriken  desselben  sowie  besonders  Hervorragendes  als  An- 
lagen. Ein  Calendarium  ist  dem  Codex  nicht  beigefügt,  dasselbe  ergibt 
sich  aber  leicht  aus  der  von  mir  gegebenen  Reihenfolge  der  Heiligen- 
feste.    Auch   dieser  Beitrag  zur  Geschichte  der  Heiligenverehrung  am 


1)  The  Leofric  missal  as  used  in  the  cathedral  of  Exeter  During  tbe  episco- 
pate  of  its  first  bisbop  a.  d.  1050—1070  together  with  some  account  of  tbe  red 
book  of  Derby,  the  missal  of  Robert  of  Juniores,  and  a  few  other  early  mana- 
script  Service  books  of  the  english  church.  Edited  with  introduction  and  notes 
by  F.  E.  Warren,  B.  D.  F.  S.  A.  etc.   Oxford  1883.    Quarte. 

2)  The  manuscript  irisch  missal.  Belonging  to  the  President  and  fellows  of 
corpus  Christi  College  Oxford.  Edited  with  introduction  and  notes  by  F.  E.  War- 
ren, London  1879.  8^o.  Beide  Btlcher,  welche  die  in  römischer  Liturgie  schlecht 
beschaffene  Hofbibl.  nicht  besitzt,  sandte  mir  Herr  Director  Dr.  A.  Schmidt  am 
Seminar  ad  s.  Georgium  in  München  aufs  bereitwilligste,  wofür  ich  demselben 
nochmals  hier  danke. 
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Unterrhein  dfirfte  einigen  Werth  beanspruchen,  wie  Oberhaupt  die  Galen- 
darien  und  liturgischen  Werke  in  dieser  Beziehung  noch  lange  nicht 
genug  gewürdigt  sind  und  manches  falsche  ürtheil  unterläuft. 


Yerzeichnis  der  enthaltenen  Gebete  und  Feste. 

1.  (Orationes). 
Oratio  dicenda  a  sacerdote.  ^Ante  oculos  tuos^  etc.  —  Alia.  ,Sancti 
dei,  quorum^  etc.  —  Orationes  dicende  ante  altare  a  sacerdote.  ,Igno8ce 
domine'  etc.  —  Alia.  ^Omnipotens  mitissime'  etc.  —  Item  alia.  ,Ante 
conspectum^  etc.  —  Item  alia.  ^Deus  qui'  etc.  —  Item  alia.  ^Domine 
deus'  etc.  —  Oratio  post  oflFerendum.  ,Deus  qui'  etc.  —  Oratio  ante 
sacrifitium.  ,8uscipe  domine^  etc.  —  Tunc  mittat  oblatam  super  cor- 
porale  dicens.  ,In  nomine'  etc.  —  Tunc  ponat  incensum  super  sacri- 
fitium et  dicat.  Jn  nomine'  etc.  —  Quando  facit  crucem  super  calicem 
et  oblatam  de  turibulo.  ^Domine  deus  noster'  etc.  —  Tunc  sacerdos 
petat  pro  se  orare.  ,Orate  fratres  et  sorores'  etc.  —  ßesponsio  populi 
ad  sacerdotem.  ^Spiritus  sanoti  gratia^  etc.  —  Quando  pars  in  calice 
mittitur.  ^Haec  sacra  commixtio'  etc.  —  Tunc  osculetur  altare  dicendo. 
iDomine  Jhesu  Cbriste'  etc.  —  Oratio  ad  eucharistiam.  ,Domine  Jhesu 
Christe'  etc.  —  Post  perceptionem  eucharistie.  ,Corpus  et  sanguis'  etc.  -— 
Missa  peracta  dicat.  ,Non  nobis  domine'  etc.  —  Oratio.  ,Placeat  tibi 
domine'  etc. 

2.   (OrdiDarins  missae). 

Laus  angelica.  ,Gloria  in  excelsis  deo^  etc.  —  Sequitur  symbolum. 
,Credo  in  unum  deum'  etc. 

S.   (Canon  missae). 

Per  omnia  s^cula  seculorum.  Amen.  Folgt  die  Praefation,  das 
Sanctus  fehlt.  —  Te  igitur  clementissime  etc.  —  Memento,  domine  etc.  — 
Dann  characteristisch  für  Echternach:  Gommunicantes  et  memoriam 
venerantes,  inprimis  gloriosae  semper  virginis  Mariae  genitricis  dei  et 
domini  nostri  Jhesu  Christi,  sed  et  beatorum  apostolorum  ac  martyrum 
tuorum  Petri,  Pauli;  Andreae,  Jacobi;  Johannis,  Thomae,  Jacobi,  Phi- 
lippi;  Bartholomei,  Mathei,  Symonis  et  Dathei^  Lini;  Cleti,  Clementis^ 
Syxti;  Cornelii,  Gypriani,  Laurentii,  Chrisogoni;  Johannis  et  Pauli, 
Cosm^  et  Damiani;  Hilarii,  Martini,  Augustini,  Qregorii,  Hieronimi,  Be- 
nedicti,  Remigii,  Germani,  Paulini,  Mari,  Felicis,  Willibrordi  necnon  et 
illorum  etc.  —  Haue  igitur  oblationem  etc.  —  Quam  oblationem  etc.  — 
Supra  quae  etc.  —  Supplices  te  rogamus  etc.  —  Si  defunctorum  nomina 
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dicenda  sunt^  dioitor.  ^Hemento  mei'  etc.  —  Memento  etiam,  domine, 
famulorum'  etc.  —  Ipsis  domine  etc.  —  Nobis  quoque  peccatoribus 
famttlis  tuis  de  mnltitttdine  miserationum  tuarum  sperantibus  partem 
aliquam  et  societatem  donare  digneris  cum  tuis  sanctis  apostolis  et  mar- 
tyribus;  cum  Johanne;  Stephano,  Mathia^  Barnaba,  Ignatio,  Alexandro^ 
Maroello,  Marcellino,  Petro  (=  Ebcorcist!),  Lantberto,  Felicitate^  Per- 
petua, Agatha,  Lucia,  Agne,  Cecilia,  Anastasia  et  cum  omnibus  etc. 

4.  (Prtpriam  de  tempore). 

Die  Rubric  des  ersten  Adventsonntags  fehlt.  ^Ad  te  leyavi  ani- 
mam'  etc.  — -  Hiermit  beginnt  der  neumirte  Theil  des  Codex ,  neumirt 
ist  das  Qr(aduale),  Psalmus,  V(ersus);  Off(ertorium);  die  Versus  ^  sowie 
der  Tr(actus).  —  Dominica  III  ante  n(atalem)  d(omini). 

5.  (Prepriam  ganctomm  I). 

in  kal.  Decembris  vigilia  sancti  Andree.  (Muratori  II  ^  133).  — 
Satumini,  Chrisanti,  Mauri.  —  n(atale)  eiusdem  (=  Andreas).  —  octava 
sancti  Andree.  —  natalis  sancti  Eucharii.  —  natalis  sancti  Damasi 
pape«  —  sancte  Luciae  virginis.  —  sancti  Thomae  apostoli. 

5.  (Prtprimi  de  tempore  11). 

Dominica  II  ante  natalem  (domini).  —  Feria  quarta.  —  Feria 
sexta.  —  Sabbato  in  XII  (lectionibus).  —  Orationes.  —  Dominica  I 
ante  natalem  domini.  —  Villi  kal.  Januarii  vigilia  natalis  domini.  — 
In  natali  domini  ad  galli  cantum.  —  Missa  in  primo  mane.  —  De  sancta 
Anastasia.  —  VIII  kal.  Januarii  natiyitas  domini. 

6.  (Plropriiim  ganctomm  11). 

Natale  sancti  Stephani.  —  sancti  Johannis  evangeliste.  —  natalis 
innocentum.  —  Si  in  dominica  evenerit,  canatur.  —  Dominica  infra  oc- 
tavam  domini  canatur.  •—    natalis  sancti  Silyestri. 

7.   (Proprium  de  tempore  III). 

Kalendis  Januarii  octava  (natalis)  domini.  Einer  circumcisio  domini 
vsird  nicht  erwähnt.  —  In  vigilia  Theophaniae.  —  In  die  Theophaniae.  — 
Octava  Theophanie.  —  Dominica  I  post  octavam  Theophanie.  —  Do- 
minica II  post  octavum  Theophanie.  —  Dominica  HE  post  Theophaniam 
(d.  h.  octavam  Theophanie).  —  Dominica  IIII  post  octavam  Theophanie. 

8.  (Proprium  sanctorvm  III). 

Natalis  sancti  Felicis.  —  natale  sancti  Marcelli.  —  sancte  Prisc^.  — 
sancti  Fabiani  et  Sebastiani.  —  natalis  sancte  Agnetis.  —  natalis  sancti 
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VincoDtii.  —  Es  folgen  die  Feste  Emerentiana.  —  Macharius.  —  con- 
versio  s.  Pauli.  —  Octav  von  Agnes.  —  Liohtmesse.  —  Mit  der  bene- 
dictio  cerae.  —  Agatha.  —  Zoticus.  —  Erencus.  —  Jacinthus.  —  Valen- 
tin. —  Vitalis.  —  Felicola.  —  Zeno.  —  Juliana.  —  cathedra  s.  Petri.  — 
Matthiae  apostoli.  —  Gregor  papa.  —  depositio  sancti  Benedict!.  — 
Maria  Verkündigung.  —  Leo.  —  Eufemia.  —  Tiburcius.  —  Valerianus.  — 
Maximus.  —  Georg. 

(Profrium  de  tempore). 

Dominica  Septuagesima.  Statio  ad  sanctum  Laurentium.  Von  da 
bis  Ostern  entspricht  der  Codex  dem  Sacramentar  im  Leofric  missal 
p.  72  f.  —  Das  Officium  in  sabbato  sancto  Pasce  enthält  Blatt  145  die 
Allerheiligenlitanei,  cf.  Anlage  I.  —  Mit  Ostern  beginn  ein  neuer  auch 
raumlich  durch  Miniaturen  abgegrenzter  Theil  des  Codex.  Der  Text 
entspricht  wiederum  dem  Leofric  missal.  Der  Codex  ordnet  die  Bonn- 
tage nach  Ostern  y  dann  ascensio  domini,  die  Sonntage  hiemach  und 
Pfingsten,  hierauf  die  Sonntage  nach  Pfingsten.  —  De  sancta  trini- 
tate.  —  in  dedicatione  ^cclesie.  —  de  sancta  cruce. 

(Proprium  sanetornm). 

Beginnt  mit  XVIII  kal.  Maii.  Tiburtius  -  Valerianus  -  Maximus.  — 
Georg.  —  Marcus  ev.  —  Vitalis.  —  Philippus  -  Jacobus.  —  Juvenalis- 
Alexander-Eyentius.  —  inventio  sancte  crucis.  —  Johannes  apostolus.  — 
Gordianus  et  Epimachus.  —  Nereus  -  Achilleus.  —  Pancratius.  —  ür- 
banus.  —  Nicomedes.  —  Marcellinus -Petrus.  —  Medardus.  —  Primus- 
Pelicianus.  —  Basilides  -  Cyrinus  -  Nabor.  —  Nazarius.  —  Vitus.  — 
Marcus  -  Marcellianus.  —  Gervasius  -  Protasius.  —  Johannes  Bapt.  — 
Johannes  -  Paulus.  —  Leo  papa.  —  Peter  -  Paulus.  —  Processus  -  Mar- 
tinianus. —  Septem  fratrum.  —  translatio  sancti  Benedicti.  —  Praxe- 
des.  —  ApoUinaris.  —  Jacobus  ap.  —  Felix -Simplicius-Faustinus.  — 
Abdon-Sennen.  —  Petrus.  —  septem  Machabei.  —  Stephanus  papa. — 
Stephanus  -  Gamalihel  -  Nichodemus.  — -  Benedictio  unae.  —  Donatus 
ep.  —  Cyriacus  -  Largus  -  Smaragdus.  —  Laurentius.  —  Tiburcius.  — 
Tpolitus.  —  Vig.  assumptionis  sancte  Marie.  —  Agapitus.  —  Magnus.  — 
Timotheus  -  Symphorianus.  —  Bartholomeus.  —  Rufus.  —  Hermes.  — 
Augustinus.  — -  Sabina.  —  decollatio  sancti  Johannis.  —  Felix  et  Au- 
dactus.  —  Priscus.  —  Nativitas  sancte  Marie.  —  Adrianus.  —  Gor- 
gonius.  —  Cornelius  -  Cyprianns.  —  exaltatio  sancte  crucis.  —  Nico- 
medes. —  Eufemia.  —  Lucia  et  Geminianus.  —  Matheus.  —  Mauricius.  — 
Cosmas  -  Damianus.  —  Michahelis.  —  Hieronimus.  —  Remigios  -  Ger- 
manus -  Vedastus  -  Nicotins.  —  Marcus  conf.  —  Marcellus  -  Apuleus.  — 
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Dionisius-Rttsticus-Eleuterius.  —  Calistus, —  Lucas. —  Bymon- Juda. — 
omnium  Banctorum.  —  Cesarius.  —  Willibrordus  cf.  Anlage  II.  —  qua- 
tuor  coronatorum.  —  Theodorue.  —  Martinus.  —  C^cilia.  —  Clemens.  — 
Felicitas.  —  Chrisogonus. 

(Gonmiine  sanetonim). 

Messen:  Vigilia  apostoli.  —  in  natali  anlas  apostoli.  —  vigilia  pluri- 
morum  apostolorum.  —  unius  apostoli.  --  vigilia  anlas  martiris.  —  in 
natali  unius  martiris.  —  vigilia  plurimorum  martirum.  —  in  natali  pluri- 
morum  martirum.  —  vigilia  unius  confessoris.  —  in  natali  unius  con- 
fessoris.  —  in  natali  plurium  confessorum.  — -  vigilia  unius  virginis  (d.  b. 
martiris).  -—  in  natali  virginis  unius  (d.  h.  non  martiris).  —  Eine  Messe: 
plurimarum  virginum  fehlt. 

(Hissae  votiyae). 

feria  II  pro  peccatis.  —  III  de  sanctis  angelis.  —  IV  de  sanota 
sapientia.  —  V  de  sancta  caritate.  -—  sabbato  de  sancta  Maria.  —  de 
sanctis,  qui  in  ecclesia  requiescunt.  —  in  aecclesia  cuiuslibet  martiris 
vel  confessoris.  —  Missa  propria  sacerdotis.  —  missa  in  tribulatione.  — 
de  quocunque  tribulatione.  —  ad  poscenda  8u£Pragia  sancti  spiritus.  — 
pro  peticione  lacrimarum.  —  pro  temptatione  carnis.  —  pro  temptatione 
cogitationum.  —  Pro  peticione  recte  vite.  —  pro  rege  sive  imperatore.  — 
Anlage  ni.  —  pro  ppntifice.  —  pro  episcopo.  —  in  contentione.  — 
contra  iudices  male  agentes.  —  pro  quacunque  tribulatione.  —  pro 
peccatis.  —  ad  poscendam  humilitatem.  —  pro  antistite  vel  abbate.  — 
pro  familia  seu  congregatione.  —  Pro  rege.  Anlage  IV.  —  Pro  amico 
vivente.  —  pro  familiaribus.  —  pro  iter  agentibus.  —  pro  pace.  —  pro 
inimicis.  —  pro  peccatis.  —  pro  mortalitate.  —  pro  pluvia.  —  ad 
serenitatem  petendam.  —  pro  pestilentia.  —  pro  infirmis.  —  pro  (a) 
doemonio  obsessis.  —  pro  confitentibus.  —  missa  communis  vivorum  et 
morti^Oi'um.  —  pro  in  agone  constituto. 

(Agenda  mortuornn). 

Missa  in  die  depositionis  I.  III.  VII.  XXX.  —  Ad  commendationem 
anime.  —  super  episcopum  defunctum.  —  pro  sacerdote  defuncto.  — 
pro  abbate.  —  missa  unius  laici  defuncti.  —  pro  desiderantibus  poeni- 
tentiam  et  non  consequentibus.  —  Missa  unius  defuncti.  —  pro  femina 
defuncta.  —  in  anniversario.  —  pro  fratribus  defunctis  nostre  congre- 
gationis.  — -  pro  his,  qui  in  cymiterio  requiescunt.  —  missa  plurimorum 
defunctorum.  —  missa  in  dedicatione  basilic^  per  octonos  dies. 
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A.nlagen. 


Kyrieleyson. 
Chriete  eleyson. 
Ghriste  audi  nos. 
Salyator  mundi.   Adittva  nos. 
Sanota  Maria.    Ora. 
Sanote  Michahel.    Ora. 
Sanote  Gabrihel.    Ora. 
Sancte  Raphahel.    Ora. 
Sanote  Johannes  Baptista. 
Sancte  Petre.    Ora. 
Sancte  Paule.    Ora. 
Sancte  Andrea.    Ora. 
Sancte  Stephane.    Ora. 
Sancte  Laurent!.    Ora. 
Sancte  Yincenti.     Ora. 
Sancte  Willibrorde.    Ora. 
Sancte  Euchari.    Ora. 
Sancte  Maximine.    Ora. 
Sancte  Benedicte.    Ora. 
Sancta  Felicitas.    Ora. 
Sancta  Perpetua.    Ora. 
Sancta  Barbara.    Ora. 


I. 

Omnes  sancti.    Orate  pro  nobis. 

Propitius  esto.    Parce  nobis. 

Propitius  esto.  Libera  nos  domine. 

Ab  omni  malo.  Libera  nos  domine. 

A  peccatis  nostris.    Libera. 

Ab  insidiis  diaboli.    Libera. 

Per  resurrectionem  tuam.    Libera 
nos  domine. 
Ora.        In  die  iudicii.    Libera. 

Peccatores.    Te  rogamus. 

Ut  pacem  et  concordiam  nobis  do- 
nes.    Te. 

[fol.145^]  Ut  indulgentiam  omninm 
peccatorum  nostrorum  nobis  dones. 
Te. 

Ut  nos  ezaudire  digneris.  Te  roga- 
mus audi  nos. 

Fili  dei.    Te  rogamus  audi  nos. 

Agnus  dei.    Parce  nobis  domine. 

Agnus  dei.     Exaudi  nos  domine. 

Kyrie  eleyson. 


n. 

Festiyitas  sancti  Willibrordi  archiepiscopi.  Ad  ves- 
peras.  Omnipotens  sempiterne  deus,  qui  nos  pia  devotione  beati 
Willibrordi  confessoris  tui  atque  pastoris  nostri  in  hoc  sacratissimum 
ovile  congregasti;  concede,  quaesumus^  ut  cum  eodem  pastore  ad  celestis 
yite  gaudia  pervenire  mereamur.    Per. 

Introitus.  Statuit  ei  dominus  testamentum  pacis^  et  principem 
fecit  eum,  ut  sit  Uli  sacerdotii  dignitas  in  eternum.  Per.  Misericordiam 
domine. 

G(raduale).  Domine  prevenisti  eum  in  benedictionibus  duloedinis, 
posuisti  in  capite  eins  coronam  de  lapide  preciosa. 

V(ersus).  Vitam  peciit,  et  tribuisti  ei  longitudinem  dierum  in  se- 
culum  seculi.  Alleluia.  Juravit  dominus  et  non  penitebit  eum.  Tu  es 
sacerdos  in  eternum  secundum  ordinem  Melchisedech. 
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[fol.  231^].  Off(ertoriam).  Poauisti  domine  in  capite  eiascoronam 
de  lapide  preoiosO;  vitam  petiit  a  te^  tribuisti  ei. 

V(6r8U8).  Magna  est  gloria  eins  in  salutari  tuo,  gloriam  et  magnum 
decorem  impones  super  enm. 

Com(memoratio).    Beatas  servus. 

Collecta.  Dens,  qui  in  diversis  nationum  popnlis  predaros  verae 
fidei  constitnisti  dootores,  conoedei  quesumus,  ut  omnesi  qui  ad  sanc* 
tissimi  doctoris  nostri  Willibrordi  festa  convenerunt^  presentis  prosperi- 
tatis  gaudium,  et  fnturae  beatitudinis  gloriam  consequantur.    Per. 

Beer  et  a.  Sit  tibi  domine  dens,  quesumus,  nostre  devotionis  ob- 
latio  acceptabilis;  ut  beato  Willibrordo  oonfessore  tuo  intercedente  utrum- 
que  (Blatt  232)  et  tuae  plaoeat  maiestati,  et  nostre  proficiat  saluti.  Per. 

Prefatio.    Vere aeterno  deus^  qui  beatum  Willibrordum 

confessorem  tuum  nobis  dootorem  donare  dignatus  es,  per  quem  a  tene- 
bris  ignorantie  liberati  etern^  lucis  fieri  filii  meruimus.  Qui  quod  ore 
docuit,  ezemplo  monstravit.  Cuius  yita  moribus  effulsit  egregia,  cuius 
meritum  miraculis  illuxit.  Qu^  antiqua  libris  leguntur  inscripta,  que 
etiam  noya  ootidie  videntur  in  facto.  Cuius  patrocinio  presenti  gau- 
dentes  tuam  super  nos  predicamus  gratiam  habundanter  infusam.  Per 
Christum. 

Ad  co(mplendum).  Mysteris  divinis  refecti  domine  deus^  quesu- 
muS;  ut  beati  Willibrordi  confessoria  tui  ubique  intercessione  prote- 
gamur^  pro  cuius  annua  veneratione  h^c  tu^  obtulimus  maiestati.    Per. 

[Blatt  232^].  Caelesti  benedictione  miserioors  deus  populum  pre- 
sentem  confirma,  et  quem  magno  ac  speciali  patrono  scilicet  Willibrordo 
confessore  tuo  deoorasti,  eins  semper  presenti  suffragio  ab  omni  ad- 
yersitate  protege  propitius.   Per. 

Alia.  ConcedO;  quesumus,  omnipotens  deus  beati  Willibrordi  con- 
fessoris  tui  nos  ubique  intercessionibus  adiuyari;  cuius  nos  doctrinis  ad 
agnitionem  tui  sancti  nominis  pervenire  tribuisti.  Per. 

m. 

Missa  pro  rege  sive  imperatore. 

Oratio.  Deus  regnorum  omnium  et  Christiani  maxime  protector 
imperii,  da  servo  tuo  imperatori  nostro  iUo  triumphum  yirtutis  tuae 
scienter  ezoolere,  ut  qui  tua  constitutione  est  princeps,  tuo  semper 
munere  sit  potens.   Per  dominum^). 

Seoreta.  Suscipe,  domine,  preces  et  hostias  ^cclesiae  tuae  pro 
salute  famuli  tui  supplioantis,  et  in  proteotione  fidelium  populorum  an- 


1)  Cf.  Leofric  missal  p.  179. 
Bomasisolia  Fonchim(eii  YI.  X9 
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tiqua  operare  miracula,  ut  superatis  pacis  inimicis;  secura  tibi  serviat 
[Blatt  251'']  Christiana  libertas.   Per  dominum^). 

Ad  complendum.  Deus  qui  ad  predicaDdum  aeterni  regis  evan- 
gelium  Romanum  imperium  preparasti,  pretende  famulo  tuo  imperatori 
nostro  illo  arma  celestia,  ut  pax  ecclesiarum  nulla  turbetur  tempestate 
bellorum.    Per  dominum. 

IV. 
Pro  rege. 

[Blatt  256^].  Quesumus  omnipotens  deus,  ut  famulus  tuus  im- 
perator')  noster^  qui  tua  miseratione  suscepit  regni  gubernacula,  vir- 
tutum  etiam  omnium  percipiat  incrementa,  quibus  decenter  ornatus  et 
vitiorum  monstra  devitare,  et  hostes  superare,  et  ad  te,  qui  via,  yeri- 
tas  et  vita  es,  gratiosus  valeat  pervenire.   Per.*). 

Secreta.  Munera;  quesumus,  domine,  oblata  sanctifica,  ut  et  nobis 
unigeniti  tui  corpus  et  sanguis  fiant,  et  regi  ad  optinendam  salutem 
anim^  et  corporis,  et  ad  peragendum  iniunctum  officium,  te  largiente^ 
usquequaque  proficiant.    Per.^). 

Ad  complendum.  Hec,  domine,  oblatio  salutaris  famulum  tuum 
imperatorem^)  nostrum  ab  omnibus  tueatur  adversis^  quatinus  et  eccle- 
siastic^  pacis  obtineat  tranquillitatem,  et  post  istius  temporis  [Blatt  257] 
decursum  ad  eternam  perveniat  hereditatem,  Per.''). 


1)  ibid.  179.  2)  ibid.  179.  3)  Darüber:  rex.  4)  Leofric  missal 

179  —  180.    Irish  missal  63  —  64.  5)  Leofric  missal  180.  6)  Darüber: 

regem.  7)  Leofric  missal  180.    Irish  missal  64. 
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Zur  Quellen-  und  Altersbestimmung  des  sogenannten 
altfranzösisehen  Hohenlieds. 

Von 
Jos.  Mettlich. 


Bis  jetzt  sind  Altersbestiinmungen  über  das  Fragment  des  sog.  alt- 
französischen Hohenlieds  nur  auf  paläographische  und  linguistische 
Gründe  hin  gegeben  worden.  Gast.  Paris  setzt  die  Entstehung  der 
einzig  erhaltenen  Handschrift  (Copie)  nach  der  Form  der  Schriftzeichen 
und  Abkürzungen  in  das  erste  Viertel  des  XU.  Jhs.  (vgl.  Jb.  VI  362 
und  Gast.  PariS;  Alex.  S.  92).  Koschwitz  will,  in  seinem  ,,Commentar 
zu  den  ältesten  französischen  Denkmälern^;  (Heilbronn  1886)  die  Hand- 
schrift „auf  Grund  der  sprachlichen  Formen  etwas  später  ansetzen^; 
(S.  195);  —  also  etwa  in  das  2.  Viertel  des  XH.  Jhs.  Er  sagt  jedoch 
selbst  (a.  a.  0.  u.):  „Eine  sichere  Altersbestimmung  gewähren  bei  dem 
Mangel  an  litterarischen  Denkmälern  aus  dem  XL  und  Anfang  des 
XII.  Jhs.  alle  angeführten  Alterskriterien  nicht,  und  wir  müssen  uns 
daher  mit  der  allgemeinen  Behauptung  begnügen^  dass  unser  Denkmal 
Ende  des  XI.  oder  Anfang  des  XH.  Jhs.  entstanden  sein  wird^. 

Wir  glauben  uns  hiernach  in  keinem  allzuschrofFen  Widerspruch 
weder  mit  Gast.  Paris  noch  mit  Koschwitz  zu  befinden,  wenn  wir  aus 
historischen  Gründen  die  Entstehungszeit  des  Originals  in  die  2.  Hälfte 
des  XII.  Jhs.  verlegen;  also  in  die  Zeit,  in  welche  Koschwitz  auch  die 
Anfertigung  unserer  Handschrift  vorrückt. 

lieber  historische  Beziehungen  unseres  Gedichtes  sind  bislang  nur 
Andeutungen  gegeben  worden.  Schon  Gast.  Paris  sagt,  in  seinen  Be- 
merkungen -zur  ersten  Publication  seines  ;,Fragment  d'un  po^me  devot" 
Jb.  VI;  und  Koschwitz  (a.  a.  0.)  stimmt  ihm  bei;  die  Einleitung,  sowie 
die  ganze  Anlage  des  Gedichtes  lasse  darauf  schliesseu;  dass  „unser 
Stück  durch  ein  Ereignis  veranlasst  sei,  in  welchem  irgend  ein  Wirrnis 
der  Kirche  die  frommen  Seelen  betrübte."    (Gomment.  173.) 

Welches  Ereignis  dies  gewesen  sein  könnC;  hat  man  bis  jetzt  noch 
nicht  festzustellen  versucht.  Ebenso  wenig  ist  es  gelungen  eine  directe 
Quelle  für  unser  Gedicht  nachzuweisen  (vgl.  Gomment.  174).    —    Man 
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ist  jedoch  berechtigt  anzunehmen,  dass  der  Dichter  durch  eine  der 
mittelalterlichen  Erklärungen  des  Hohenlieds  direct  oder  indirect  die 
Anregung  zu  seiner  Dichtung  empfangen  habe.  Eoschwitz  (B.  174) 
führt  als  solche  an:  die  Auslegungen  von  Beda  (Expositio  in  Cantioa 
Ganticorum),  —  Haymo  von  Halberstadt,  —  Walafried  Btrabo,  —  An- 
selm  von  Laon.  Es  war  aber  hier  jedenfalls  fQr  unser  Gedicht,  dessen 
Copie  in  der  2.  Hälfte  des  XII.  Jhs.  entstanden  ist  und  für  dessen 
Original  sich  eine  sichere ^Alterbestimmung  nicht  geben  Hess  (Com- 
ment.  195)  auch  Bernhard  von  Clairvaux  mit  seinen  86  Predigten  Aber 
das  Hohelied  zu  nennen.  Bernhard  begann  diese  Predigten  im  Jahre  1135 
und  setzte  sie  18  Jahre  lang  fort  (vgl.  Opera  Sancti  Bernardi,  edit.  Mabillon, 
Paris  1690  Präf.  in  tom.  IV,  Cap.  H,  IV).  Dieselben  liegen  also  unter 
den  genannten  Erklärungen  des  Hohenlieds  der  yon  Eoschwitz  an- 
genommenen Entstehungszeit  unserer  Handschrift  am  nächsten.  — 
Hierzu  kommt  noch,  dass  die  Lebensschicksale  des  h.  Bernhard  nach 
d^m  Jahre  1135  aufs  Innigste  verflochten  sind  mit  zwei  Ereignissen, 
welche  sehr  wohl  geeignet  sein  mochten  die  Seelen  der  Gläubigen  in 
Verwirrung  zu  bringen  und  die  Kirche  zu  sehnsüchtigen  Klagen  um  den 
verlorenen  Bräutigam  zu  veranlassen.  Diese  Ereignisse  waren  das  durch 
Petrus  Leonis  (gest.  1138)  veranlasste  Schisma  und  das  bald  darauf- 
folgende Auftreten  des  Peter  Abälard  als  Irrlehrer.  Welch  grosse  Auf- 
regung und  Betrübnis  hierdurch  thatsächlich  bei  den  Getreuen  der 
Kirche  hervorgerufen  wurden,  ersehen  wir  am  besten  aus  den  aus  jener 
Zeit  überlieferten  Briefen  des  h.  Bernhard. 

Diese  Briefe  zeigen  in  Inhalt  und  Ausdruck  eine  merkwürdige 
Analogie  mit  unserm  Gedicht.  Das  Bild  von  der  Braut  und  dem  Bräu- 
tigam wird  in  demselben  mit  überraschender  Häufigkeit  auf  Christus 
und  seine  Ejrehe  angewandt.  Einzelne  Stellen  darin  erinnern  sogar  im 
Wortlaut  an  unser  Gedicht.  Wir  wollen  nur  zwei  solcher  Stellen  an- 
führen aus  den  Briefen,  welche  die  Irrlehre  Abälards  betre£Pen. 

Epist.  CLXXXVII  (Opp.  S.  Bern.  vol.  I,  Col.  181 A)  datirt  aus  dem 
Jahre  1140  „ad  Episcopos  Senonaa  convocandos  contra  Petrum  Abelar- 
dum^  enthält  die  Worte:  „Obnixius  rogo  ut  amicos  vos  in  necessitate 
probetis.  Amicos  dixerim  non  nostros  sed  Christi,  cujus  sponsa  damat 
ad  vos  in  silva  haeresum.^ 

Eine  ähnliche  Wendung  findet  sich  Epist.  CCCXXX  (ibid.  vol.  I 
Col.  305  A)  gerichtet  an  den  Papst  Innoeenz  II.  „Plorans  ploravit  in 
nocte  Sponsa  Christi  et  lacrimae  ejus  in  maxillis  ejus:  non  est  qui  con- 
soletur  eam^. 

Wenn  man  diese  Stellen  mit  den  folgenden  Versen  unseres  Ge- 
dichtes vergleicht:  „Per  unc  matin  Une  pulcellet  odit  molt  gent  plorer 
Et  son  ami  doloement  regreter^^  so  sollte  man  sich  wohl  versucht 
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fShlen  einen  mehr  als  zufalligen  Zusammenklang  unserer  Dichtung  mit 
jenen  Briefen  anzunehmen. 

Jedenfalls  können  wir  die  Annahme,  dass  sich  unser  Gedicht  auf 
die  Irrlehre  des  Peter  Abälard  beziehe,  mit  weitern  Gründen  stützen. 

Ueber  die  beiden  ersten  Verse  unseres  Fragments: 
Quant  li  soUeiz  converset  en  leon 
En  icel.tens  qu'est  ortus  pliadon 
sind  bisher  zwei  Ansichten  geltend  gemacht  worden.  —  Gast.  Paris 
(Ib.  IV  363)  schreibt:  ,,Au  d6but  il  y  a  sans  doute  dans  la  d6termina- 
tion  en  termes  astronomiques  de  T^poque  oü  se  place  le  ricit  une  in- 
tention  all6gorique  que  je  ne  saisis  pas^.  —  Grober  (Zs.  VI  474)  be- 
merkt zu  denselben  Versen:  ,,Die  astronomische  Zeitangabe  spricht 
von  der  heliakischen  Zeit  der  Plejade  (ortus  pliadon),  die  in  dem  Monate, 
wo  li  solleiz  converset  en  leon  (s.  dazu  Phil.  v.  ThauU;  Gump.  1315  ff.) 
d.  h.  im  Juli  der  Morgen  ist;  V.  1  und  2  sagt  daher  dasselbe  nur  ge- 
lehrter, wie  V.  1  u.  3:  an  einem  Julimorgen."  Eoschwitz  (a.a.O.  196) 
stimmt  dieser  Erklärung  bei,  fügt  jedoch  mit  Eücksicht  auf  die  von 
Gast.  Paris  geäusserte  Ansicht  hinzu:  „Ob  diese  Zeitbestimmung  einen 
allegorischen  Zweck  verfolgt^  ist  aus  dem  Zusammenhange  nicht  zu  er- 
kennen." 

Die  astronomische  Zeitbestimmung  lässt  sich  mit  unserer  obigen 
Annahme  sehr  wohl  in  Einklang  bringen. 

Petrus  LeoniS;  welcher  sich  unter  dem  Namen  Anadet  zum  Gegen- 
papst aufgeworfen  hatte^  hatte  den  rechtmässigen  Papst  Innocentius  11. 
gezwungen  Rom  zu  verlassen  und  seine  Residenz  in  Pisa  zu  nehmen 
(vgl.  Op.  Op.  St.  Bern.  vol.  I  Präf.  in  tom.  I  Gap.  XLIII:  „maximam 
partem  sibi  sociaverat  societatis  ....  vero  Lateranensis  palatii  sedem, 
ad  quam  imperialis  celsitudo  pertinet,  occupavit"  vgl.  auch  Epist.  CXXIV 
u.  CXXV).  Erst  im  Jahre  1138,  nach  dem  Tode  seines  Gegners  konnte 
Innocenz  nach  Rom  zurückkehren.  Seine  Hauptstütze  und  zeitweise 
der  Genosse  in  seiner  Verbannung  war  Bernhard  von  Clairvaux  gewesen 
(vgl.  die  einleitenden  Worte  des  Sermo  XXIV  in  Cantic.  Cant.,  welcher 
hiernach  in  das  Jahr  1138  gesetzt  wird).  —  Kaum  war  dieser  Eirchen- 
conflict  beigelegt,  als  in  Frankreich  Abälard  mit  seinen  neuen  Lehren 
auftrat  und  durch  deren  eifrige  Verbreitung  in  Wort  und  Schrift  die 
französische  Kirche  in  die  grosste  Verwirrung  brachte.  Zum  Urtheils- 
spruch  über  die  sieben  Hauptlehren  Abälards  wurde  eine  Synode  der 
franzosischen  Bischöfe  nach  Sens  anberaumt.  Dort  sollte  eine  Dispu- 
tation zwischen  Abälard  und  Bernhard  stattfinden.  Das  Resultat  war^ 
dass  Bernhards  Beredsamkeit  den  Sieg  davontrug,  und  Abälards  Lehre 
als  Irrlehre  verurtheilt  wurde.  Diese  Synode  fand  statt  in  der  Pfingst- 
woche  des  Jahres  1140  (vgl.  1.  c.  Praef.  LIH  und  Epist.  CLXXXVII, 
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Gol.  180  F.  „ apud  Senonae  in  octavis  Pentecostes  vocamar  et 

provocamur.")  Abälard  beruhigte  sich  jedoch  nicht  bei  dem  Spruch 
der  Syuode.  Seine  Lehren  hatten  Anhänger  und  Freunde,  selbst  inner- 
halb der  römischen  Curie,  gefunden  (vgl.  Epist.  CXCIII,  Col.  186  B. 
„Securus  est  tamen  quoniam  Gardinales  et  clericos  curiae  s.e  discipulos 
habuisse  gloriatur  et  eos  in  defensione  praeteriti  et  praesentis  erroris 
assumit").  Er  appellirte  daher  an  den  Papst.  Aber  auch  Bernhard 
blieb  nicht  müssig.  Im  Namen  der  französischen  Bischöfe  sandte  er 
eiuen  Bericht  über  die  Synode  von  Sens  an  Innocenz;  er  forderte  hierin 
in  ziemlich  schroffen  Ausdrücken  die  Verurtheilung  Abälards  (vergl. 
Epist.  GCGXXXVII).  Zugleich  warf  er  seinen  ganzen  personlichen 
Einfluss  in  die  Wagschale,  um  der  Lehre  seines  Gegners  ihre  mäch- 
tigsten Anhänger  zu  entziehen.  Er  schickte  seinen  Notarius  nach  Rom 
(voll,  Col.  184 B)  und  schrieb  ausserdem  eine  Menge  Briefe  an  Papst, 
Cardinäle  und  Prälaten,  in  welchen  sich  zumeist  seine  tiefe  persönliche 
Erregung  und  Unruhe  über  den  Ausgang  des  Conflictes  kund  gibt  (vgl. 
die  8  Epist.  CGCXXX  bis  CCCXXXVIII).  Der  Papst  bestätigte  denn 
auch  trotz  aller  Gegenbemühungen  Abälards  und  seiner  Anhänger  das 
Urtheil  der  Synode  von  Sens  und  verdammte  die  7  Lehren  des  Abälard 
im  Juli  des  Jahres  1140  (vgl.  Epist.  GXCIV.  —  „Datum  Laterani  de- 
cimo  septimo  Galendas  Augusti.")  — 

Da  nun  die  Synode  zu  Sens  in  der  Pfingstwoche  stattfand,  der 
Entscheid  des  Papstes  aber  erst  frühestens  Ende  Juli  in  Frankreich 
eingetroffen  sein  kann,  so  dürfen  wir  mit  Sicherheit  schliessen,  dass 
grade  in  diesem  Monate  die  Spannung  und  Unruhe  bei  der  Gegenpartei 
Abälards  den  höchsten  Grad  erreicht  hatte.  Die  astronomische  Zeit- 
angabe in  den  Anfangsversen  unseres  Gedichts  passt  also  zu  unserer 
obigen  Annahme  mit  einer  Genauigkeit,  wie  wir  sie  nicht  grösser 
wünschen  können. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  der  Ansicht  (s.  o.),  welche  Gast.  Paris 
über  die  beiden  ersten  Verse  unseres  Fragments  gibt 

Grade  die  scheinbare  Ueberflüssigkeit  des  2.  oder  3.  Verses  bei  der 
astronomischen  Zeitangabe  bietet  Anlass  zu  dem  Glauben  ^  dass  nach 
der  ganzen  allegorischen  Anlage  unseres  Gedichtes  auch  in  dessen 
ersten  Versen  eine  allegorische  Anspielung  enthalten  sei.  —  Wir 
haben  schon  oben  auf  die  Aehnlichkeit  aufmerksam  geihacht,  welche 
zwischen  dem  poetischen,  bilderreichen  Ausdruck  der  Briefe  des  h.  Bern- 
hard und  dem  unseres  Gedichtes  besteht.  Grade  in  den  uns  wichtigsten 
Briefen  werden  Personen  und  Verhältnisse  fast  ausschliesslich  gleichnis- 
weise und  sinnbildlich  dargestellt.  Vor  Allem  gibt  der  Name  Petrus 
Leonis  zu  Wortspielen  Anlass  (vgl.  Ep.  CXXIV  Gol.  129  F,  „Fugit  ille 
(i.  e.  Innocentius)  nimirum   a  facie  Leonis  sicut  dixit  Propheta:   Leo 
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rngiet  qais  non  timebit.^  Epist.  CXXV,  Col.  130  F^:  Bestia  lila  de 
Apooalypsi  ....  Petri  cathedram  occupat  tamquam  leo  paratuB  ad 
praedam^).  —  Abälard  wird  hauptsächlich  unter  dem  Bilde  des  Drachen 
dargestellt.  Merkwürdig  und  für  uns  von  grosser  Wichtigkeit  ist;  dass 
Beide  so  oft  in  einem  Bilde  nebeneinander  gestellt  werden  (vergl. 
Epist.  CLXXXIX  Col.  182  D  .  .  . .  Leonem  evasimus,  sed  incidimus  in 
draconem  (Abäl.).  Epist.  GCCXXX  Col.  305  C  ^Evasimus  rugitum  Petri 
Leonis,  sedem  Simonis  Petri  occupantem  sed  Petri  Draconis  incurrimus 
fidem  Petri  Simonis  impugnantem".  Epist.  GGGXXXII  Gol.  306  B  „Evasi- 
mus  rugitum  Petri  Leonis^  sibilos  Petri  Draconis  incurrimus'^). 

Auf  die  Sieben  zahl  der  Irrlehren  Abälards  bezieht  sich  folgende 
bemerkenswerthe  Stelle;  Epist.  GCCXXXI  Col.  306 B:  „Egressus  est 
de  caverna  sua  coluber  tortuosus  et  in  similitudinem  hydrae,  uno  prius 
capite  Bucciso;  septem  pro  uno  capita  produxit.  Succiso  uno,  succisa 
fuit  una  illius  haeresis  Suessionis;  (i.  J.  1121;  vgl.  Präf.  LIII)  sed  jam 
loco  illiuB  Septem  et  eo  amplius  haereses  emerserunt." 

Wie  nahe  lag  nun  hier  ein  Vergleich  mit  den  Sternbildern  des  Löwen 
und  der  Plejaden,  zumal  da  sich  durch  das  Zusammenstellen  beider  Bilder 
eine  als  Zeitbestimmung  verwerthbare  astronomische  Gonstellation  ergab. 

Abälard,  der  das  Licht  seiner  7  Lehren  selbst  in  der  Residenz  des 
Papstes  leuchten  zu  lassen  wagte ,  hatte  sich  ja  in  der  That  zu  den 

Sternen  erhoben  (vgl.  Bpist.  GLXXXVIII  Col.  181  P  „ (Abelardus) 

qui  ascendit  usque  ad  caelos  descendat  usque  ad  inferos^.  Ep.  CLXXXIX 
Col.  183  A  „.  .  .  .  eo  decipiunt  (Abäl.  u.  Genossen)  plures  quo  trans- 
figurant  se  in  angelos  luois  .  .  .  .;  ganz  ähnlich  lautet  Ep.  GCCXXX 
Col.  305  C;  vgl.  auch  Epist.  CXCIII . . .  „Iniquitatem  in  excelso  loquitur^). 

Wir  geben  hiernach  den  beiden  Versen: 

„Quant  li  solleiz  converset  en  leon 
En  icel  tens  qu'est  ortus  pliadon^ 
folgende  Auslegung:  „Zur  Zeit,  da  der  Statthalter  Christi  (figürl.:  li  sol- 
leiz) wieder  in  den  Lateran,  die  bisherige  Residenz  des  Petrus  Leonis 
(en  leon);  eingezogen  war,  zur  selben  Zeit,  da  Peter  Abälard  den 
falschen  Glanz  seiner  7  Lehren  (des  pliadon)  sogar  in  der  unmittelbaren 
Nähe  des  Papstes  leuchten  zu  lassen  wagte,  da  u.  s.  w.^  —  Die  Ver- 
wandlung der  7  kopfigen  Hydra  der  Briefe  Bernhards  in  das  Plejaden- 
gestirn  kann  unserer  Erklärung  keine  Schwierigkeit  machen,  wenn  man 
bedenkt,  welch^  glückliche  Verschmelzung  von  astronomischer  und  alle- 
gorischer Zeitbestimmung  grade  durch  diese  Metamorphose  dem  Dichter 
möglich  wurde.  — 

Der  terminus  a  quo  für  die  Entstehung  unseres  Gedichtes  wäre 
somit  durch  dessen  Anfangsverse  genau  präcisirt  auf  den  Monat  Juli 
des  Jahres  1140. 
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Ausser  in  den  beiden  besprochenen  Versen  scheint  uns  noch  eine 
zu  der  bisherigen  sehr  wohl  passende  Zeitanspielung  zu  liegen  in  den 
Versen:  (Bartsch  52,  28) 

„ adunc  fut  faitet  Borne  quel  part  que  alget  iluoc  est  ma 

Coronet  et  mes  tresors.^  —  Diese  Bemerkung  bei  der  Erwähnung  Roms 
mitten  in  der  sonst  rein  chronologischen  Aufzählung  der  sex  aetates 
mundi,  besonders  aber  die  Worte  „quel  part  que  alget^  scheinen  uns 
der  Deutung  ebenso  bedürftig,  als  fähig.  Der  Dichter  spielt  mit  diesen 
Worten  offenbar  auf  eine  Zeit  an,  wo  die  Kirche,  d.  h.  ihr  sichtbares 
Oberhaupt,  gezwungen  war  Rom  zu  verlassen.  Wir  deuten  diese  yer- 
steckte  Beziehung  ohne  Schwierigkeit  auf  den  Gonflict  mit  Petrus  Leonis, 
welcher  mit  der  Irrlehre  Abälards  in  der  Einleitung  unseres  Gedichtes 
sowohl,  als  in  den  Briefen  Bernhards  gemeinsam  erwähnt  wird.  — 

Wir  hätten  somit  für  die  Untersuchung  über  das  Alter  unseres 
Fragments  einen  festen  historischen  Ausgangspunkt  gefunden.  —  Schon 
die  auf  paläographische  und  sprachliche  Gründe  sich  stützenden  An- 
sichten von  Gast.  Paris  und  Eoschwitz,  welche  zusammengenommen 
unser  Manuscript  zum  äussersten  aus  den  40  er  Jahren  des  Xu.  Jhs. 
datiren  lassen,  legen  die  Vermuthung  nahe,  dass  das  Gedicht  nicht 
lange  nach  1140  entstanden  sein  wird.  Zu  derselben  Annahme  drängt 
auch  der  Charakter  des  Ereignisses,  welches  unser  Gedicht  veranlasst  hat 
Mit  dem  Urtheilsspruch  des  Papstes  war  der  franzosische  Eirchenstreit 
beendigt.  Abälard  zog  sich  zurück  nach  der  Abtei  Clugny  und  später 
nach  dem  Kloster  des  h.  Marcel  bei  Chalons  s./S.,  wo  er  als  gläubiger 
Sohn  der  Kirche  starb  1142  (vgl.  Präf  LIII).  —  Nun  bildeten  aber 
jedenfalls  die  Klagen  der  franzosischen  Kirche  über  ihre  im  Juli  1140 
ertragenen  Leiden,  besonders  über  die  Unsicherheit  ihres  Verhältnisses 
zu  Rom  in  dem  Abälardschen  Streite,  den  Hauptinhalt  unseres  Ge- 
dichtes. Es  ist  klar,  dass  die  poetische  Wiedergabe  dieser  Klagen  nur 
in  unmittelbarem  zeitlichen  Zusammenhange  mit  dem  Ereignisse,  welches 
sie  erpresste,  Sinn  und  Interesse  hatte.  (Aus  diesem  Umstände  er- 
klärt sich  auch  die  anzunehmende  Gleichaltrigkeit  des  Originals  und 
der  uns  erhaltenen  Gopie).  Auch  wäre  es  weder  schicklich  noch  poli- 
tisch gewesen  lange  Zeit  nach  Beendigung  des  Streites  und  nachdem 
Abälard,  als  reuiger  Sünder  in  den  Schooss  der  Kirche  zurückgekehrt 
war,  das  Andenken  an  diesen  Gonflict  wieder  aufzufrischen.  —  Ebenso 
spricht  die  Anwendung  der  allegorischen  Zeitanspielungen  gegen  die 
Annahme,  dass  unser  Gedicht  weit  über  1140  hinaus  zu  datiren  sei. 

Vor  allem  aber  ist  es  der  ideelle  und  formale  Connex  unserer 
Dichtung  mit  den  oben  besprochenen  Briefen  des  Abtes  Bernhard,  der 
auf  einen  nur  geringen  Unterschied  in  der  Entstehungszeit  beider 
schliessen  lässt.  — 
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Wenn  wir  den  Ausgang  des  sog.  altfranz.  Hohenlieds  nach  Ana- 
logie der  ihm  verwandten  chansons  d'istoire  constmiren  (vgl.  Grober 
Zs.  VI  474)  so  wird  der  Schluss  der  gewesen  sein ,  dass  die  Jungfrau 
ihren  verlorenen  Freund  wiederfand  (Eoschwitz,  a.  a.  0.  173,  74)  d.h. 
auf  unsere  Verhältnisse  bezogen,  dass  die  glückliche  Beilegung  des 
Abälardschen  Gonfliotes  dargestellt  wurde.  Hiernach  wäre  also  das 
Gedicht  wahrscheinlich  in  den  letzten  Monaten  des  Jahres  1140  ent- 
standen. 

Zum  Schlüsse  noch  die  Bemerkung,  dass  wir  sehr  wohl  den  Reiz 
der  Versuchung  fQhlen  Bernhard  vbn  Clairvaux  selbst  als  den  Ver- 
fasser unseres  Gedichtes  anzunehmen  oder  doch  diesen  in  seiner  nächsten 
Nähe  zu  suchen.  Indessen  wird  uns  einstweilen  der  Weg  zur  Auf- 
klärung des  jedenfalls  sehr  intimen  Verhältnisses,  welches  zwischen 
Bernhard  und  unserm  Gedichte  besteht  durch  den  Umstand  versperrt, 
dass  in  Clairvaux  nach  der  Ordensregel  der  Gistercienser  jede  Beschäf- 
tigung mit  Poesie,  selbst  das  Lesen  von  Gedichten  verboten  war  [vgl. 
hierzu  Epist.  XV  (des  Notars  des  h.  Bernhard)  Nicolaus  an  einen 
Freund:  Versus  Galten  mei  immo  et  tni  nondum  habui.  Sed  et  si 
vidissem  non  perlegissem:  quia  nos  nihil  recipimus,  quod  metricis  legi- 
bus coerceretur.  Opp.  8.  B.  Präf.  in  Tom.  IH  Gap.  XLIV].  Dem- 
entgegen behauptet  allerdings  Berengar,  ein  Anhänger  Abälards,  in 
seiner  „Apologia  pro  Abelardo  contra  Bernardum^  —  „Bernardum 
ipsum  a  primis  fere  adolescentiae  rudimentis  cantiunculas  mimicas  et 
urbanos  modulos  fictiasse  et  rythmico  certamine  cum  fratribus  oonten- 
disse"  [Opp.  S.  B.  vol.  II  col.  891]. 

An  dieser  Bemerkung,  mit  wie  grosser  Vorsicht  sie  auch  im  All- 
gemeinen aufzunehmen  sei,  ist  immerhin  das  Eine  beachtenswerth, 
dass  sie  sich  grade  an  den  Streit  zwischen  Bernhard  und  Abälard 
knüpft.  —  Da  nun  auch  die  sprachlichen  Eigenthümlichkeiten  unseres 
Gedichtes  sich  am  besten  erklären,  wenn  man  einen  Südostfranzosen 
als  dessen  Autor  annimmt  (s.  Eoschwitz,  Gomment.  194)  so  erscheint 
die  Möglichkeit,  dass  Bernhard  von  Glairvaux  der  Verfasser  des  Ge- 
dichtes (oder  einer  lateinischen  Vorlage)  sei,  nicht  ausgeschlossen. 

Unsere  Ausführungen  ergeben  folgendes  Resultat:  —  Das  sogen, 
altfranzosische  Hohelied  kann  nicht  vor  dem  Juli  1140  abgefasst  sein; 
wahrscheinlich  entstand  dasselbe  während  der  letzten  Monate  dieses 
Jahres.  Sein  Verfasser  stand  zu  Bernhard  von  Glairvaux  in  intimen 
Verhältnissen,  möglich  auch,  dass  Bernhard  selbst  der  Dichter  ist. 

Münster  i./W.  im  Februar  1886. 
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Eine  neue  Handschrift  des  spanischen  Alexandre. 

Der  am  20.  Juni  1.  J.  von  Baillieu  in  Paris  veröffentlichte  Monats- 
katalog bot  unter  Nr.  175  eine  Historia  de  Alexandro  Magno,  en  coplas 
y  lengaje  muy  antiguo  por  Gongalo  de  Berceo  .  .  .  ms.  du  XV^  stiele, 
sur  papier,  comp,  de  189  f.  et  renfermant  un  roman  de  chevalerie  en 
plm  de  dix  mille  vers,  divisS  par  livres  et  icrit  en  coplas  de  4  vers . , . 
Einem  sofortigen  Angebot  des  Herausgebers  der  R.  F.  war  die  Biblio- 
th^ue  Nationale  schon  zuvorgekommen,  und  wir  dürfen  jetzt  eine  ein- 
gehende Mittheilung  über  den  Fund  von  Morel -Fatio  erwarten.  Seine 
Bedeutung  lässt  sich  schon  aus  den  wenigen  von  dem  Antiquar  mit- 
geteilten Zeilen  ermessen;  sie  weisen  zugleich  auf  Identität  mit  der 
Bomania  IV,  25  nachgewiesenen  Handschrift.  Die  Autorschaft  des  Qe- 
dichtes  hat  immer  Zweifeln  unterstanden ;  wenn  man  auch  geneigt  war 
den  Juan  Lorenzo  der  Hs.  Osuna  als  solchen  gelten  zu  lassen,  erweckte 
sein  y^escriviö"^  Bedenken.  Ich  selbst  habe,  weil  dies  Wort  und  der  Name 
den  Vers  verderben,  hizo  für  escrivlo  ihn  corrigirt;  die  Ueberzeugung 
ausgesprochen,  dass  der  Copist  sich  an  die  Stelle  des  Verfassers  ein- 
geschoben haben  müsse.  Derselbe  nennt  sich  übrigens  nicht  Segura 
de  Ästorga,  sondern,  wie  sich  mir  bei  sorgfaltiger  Prüfung  der  arg  mis- 
handelten  Stelle  des  Ms.  ergab,  natural  de  Astorga.  Gegen  die  mehr- 
fach wiederholte  Vermutung  als  ob  das  Gedicht  von  Gonzalo  de  Berceo 
herrühre,  sprach  —  s.  Morel-Fatio  1.  c.  —  der  Umstand,  dass  Diaz  de 
Gamez  und  dem  Marques  de  Santillana  Nichts  derartiges  bekannt  ge- 
wesen zu  sein  scheint,  nicht  weniger  dass  die  Hs.  des  Bivar  einen  Autor- 
namen nicht  enthalten  haben  kann.  Um  so  überraschender  wirkt  die 
Mitteilung  der  ursprünglichen  Schlussverse.    Der  Antiquar  liesst: 

Sg  queredes  saber  gen  (1.  quien)  fiso  esta  vitado  (1.  ditado) 

Gongalo  de  Berceo  es  por  nombre  clamado 

Natural  de  Madrid  en  Sant  Myhan  (1.  Mylhan)  quado  (1.  criado) 

Del  abat  Johan  Sancho  notajo  (1.  notario)  por  nobrado  (1.  nombrado). 
Die  Aechtheit  der  Verse  ist  nicht  zu  bezweifeln.  Wenn  sie  ein  Späterer 
auf  Grund  genauster  Kenntnis  der  Werke  des  Dichters  gefälscht  hätte, 
würde  er  doch  nie  auf  den  Gedanken  gekommen  sein,  dass  dieser  nicht 
in  Berceo  selbst  sondern  in  dem  kleinen  Madrid  od.  Madriz  geboren 
war,  welches  nach  der  Vida  de  San  Millan  bei  Berceo  lag  und  eine 
Dependenz  der  grosseren  Ortschaft  gewesen  sein  muss.  Sie  erhält 
ausserdem  eine  ausdrückliche  Bestätigung  durch  Osuna  1386, 4  E  dixo 
a  Gonzalo  ve  dormir  que  assaz  as  velado,  wo  Juan  Lorenzo  von  Astorga 
an  einer  defekten  und  verschobenen  Stelle  einen  Schreiberwitz  auf 
Kosten  des  Verfassers  macht. 

23.  August  1888.  O.  Baist. 
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Wolfram  Zingerle. 


Die  der  zweiten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  angehorige  Hs.  fr.  2168, 
anc.  7989  ^  der  Biblioth&que  Nationale  in  Paris  enthält  Bl.  80  <^  bis 
Bl.  84°  ein  Gedicht  mit  der  Ueberschrift  „Ci  coumence  li  fauliaus 
dlnfer^.  Es  ist,  wie  es  scheint^  bisher  unbekannt  geblieben,  dass  selbes 
der  n^oi^g®  d'Enfer^  Raouls  de  Houdenc  ist;  denn  Aug.  Scheler  ver- 
öffentlichte von  diesem  Gedichte  in  seinen  Trouv&res  Beiges  (nouvelle 
sörie)  nur  den  Text  der  Hs.  B.  N.  fr.  837  und  gab  dazu  die  Varianten 
von  Hs.  1593;  auch  der  Gatalogue  des  mss.  de  la  B.  N.  fr.  I  Nr.  2168 
gibt  wohl  die  Ueberschrift  unseres  Gedichtes  und  die  zwei  ersten  Verse, 
nennt  aber  keinen  Autor,  noch  finde  ich  sonst  wo  eine  Notiz  über  diese 
3.  Hs.  des  Songe  d'Enfer.  Was  die»8tellung  der  drei  Hss.  zu  einander 
betrifft;  so  bemerke  ich  im  Allgemeinen ,  dass  837  und  1593  ziemlich 
genau  mit  einander  übereinstimmen^  nur  fehlen  in  letzterer  einzelne 
längere  Partien;  beide  gehen,  wenn  auch  nicht  unmittelbar,  auf  eine 
gemeinsame  Vorlage  zurück.  Unsere  Hs.  bietet  eine  von  dieser  Vor- 
lage unabhängige  Ueberlieferung,  sie  gibt  nicht  nur  einzelne  Partien  in 
kürzerer  Gestalt  und  anderer  Form,  sondern  zeigt  durchgehends  kleinere 
oder  grossere  Abweichungen.  Andererseits  stimmt  jedoch  1593  an  manchen 
Stellen  gegen  837  mit  2168  überein ;  man  wird  daher  nicht  irre  gehen, 
wenn  man  in  solchen  Fällen  der  Uebereinstimmung  die  ursprünglichere 
Textgestaltung  erblickt;  aber  auch  sonst  bietet  unsere  Hs.  gegen  die 
beiden  andern  öfters  die  entschieden  bessere  Lesart.  Jedesfalls  wird 
sie  bei  einer  kritischen  Ausgabe  des  S.  d'E.  berücksichtigt  werden  müssen. 
Wie  H.  Suchier  in  seiner  Ausgabe  der  reizenden  Novelle  Aucassin  et 
Nicolete,  welches  Stück  dem  unseren  in  der  Hs.  vorangeht,  S.  67  be- 
merkt, hätte  der  Schreiber  desselben  Bl.  47^  bis  82^  des  Codex  ge- 
schrieben, so  dass  nur  ein  Theil  unseres  Gedichtes  von  derselben  Feder 
herrührte;  doch  zeigen  auch  die  weiteren  Blätter  gleich  flüchtige  und 
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nicht  leicht  zu  lesende  Schriftzüge  und  ganz  dieselbe  dialektische 
Färbung,  so  dass  ich  diesbezüglich  einfach  auf  Suchiers's  genannte 
Ausgabe  verweisen  kann,  wo  die  Eigenheiten  und  mundartlichen  Zfige 
des  picardisohen  Schreibers  eingehend  behandelt  sind.  Bei  der  nach- 
stehenden GoUation  der  Hs.  blieben  die  rein  graphischen  Abweichungen 
unberücksichtigt.  Ich  trennte  zusammengeschriebene  Worte  und  brachte 
Apostrophe  an;  Interpunktionen  des  Schreibers  blieben  stehen. 

Bl.  80^]  Gi  coumence  li  fanlians  d'infer. 

1  fehlt  fahles.  —  4  £q  songe  et  en  songent  me  vint.  —  5  Talens.  —  6  Ja 
m'atoruai  et  tiog  ma  v.  Bas  m  in  ma  ist  von  fraglicher  Gestalt,  wohl  durch 
Verbesserung  entstanden.  —  8  Toat  le  win  {da  eine  Silbe  zu  wenig  wäre, 
könnte  man  den  mittleren  Schnörkel  des  w  als  das  bekannte  Abkürzungs- 
zeichen nehmen  und  wenn  lesen)  et  tout  Fiver.  —  9  Errai  tant  qae  en  infer 
fui.  —  10  qa*en  infer  connai.  —  15  Treuue  eil  qai  infer  va  querre.  — 
16  Qaant  jou  fui  partis.  —  18  Me  herbegai  p.  n.  —  19  Govoitise  fehlt,  der 
Baum  dafür  ist  leer  gelassen.  —  21  En  la  cite  dont  je.  —  22  Ving  tout  a  un 
merscedi. 

Bl.  81»]  24  Boin  ostel  euc  et.  —  25  Menames.  et.  —  26  E'enuie  ert  dame.  — 
27  Qui  ricement  me.  —  28  Li  soir  aueuques  nous.  —  31  li.  toutes  ensanble.  — 
32  veir  si  com  moi  sanble.  —  35  Maintenent  sans  plas  demorer.  —  41  De- 
mande.  ensi  me  demanda.  —  42  Et  de  cou  mes  cuers  li  conta.  —  46  et  8*ert 
tant  porcacie.  —  47  gens.  —  49  peust  aler.  ^  50  fehlt  plus.  —  53  looa  li 
dis  et  molt  li  plot.  —  58  De  caus  qui.  —  59  Ten  sauoie. 

Bl.  81^]  60  Et  jou  li  dis  ci  an  respondre.  —  61  De  son  voloir  ne  mais  com  pon.  — 
62  ert  en  poitoa  {die  o  vor  a  in  den  Beimworten  der  letzten  zwei  Verse  so 
wie  y.  68  in  poitous  sind  wie  a  geschrieben;  schon  Suchier  l,  c.  S.  46  be- 
merkte,  dass  o  dem  a  oft  sehr  ähnlich).  —  63  Justice  et  dame.  —  64  Et  por 
atendre  sa:  —  65  vous.  —  66  Fremes  castiaus.  —  67  Trop  hac  deuers  le 
plus  del  monde.  —  68  poitous  est  a.  —  69  Acains  et  clos  tes  est  sa  force.  — 
70  Et  trecerie  qui  s'esforce.  —  71  Les  garnist  si  de.  —  72  n'a  point  de 
uerite.  —  73  u.  74  fehlen,  —  75  Voirs  est  car  jou  n'en  dont  de  rien.  — 
76  seuent  bien.  —  77  Cil  qui.  —  78  Car  de.  —  80  et  treoerie  ensanble.  — 
81  d'un  consel.  —  82  Co  dis.  molt  en  rist  bonement.  —  83  en  fehlt  — 
84  Puis  dist  ne  sai  s'ele  mesfist.  —  85  Quant  j*ai  les.  —  87  amis  ce  n'est 
pas  m.  —  90  Et  jou  tos  seus  demorai  la —  81  Aneuc  mon  oste  dusqu'an.  — 
94  me  fehlt,  —   96  Fors  de  la  porte  la. 

Bl.  81<^]  100  Sacies  qne  je  Toi  tost  trouee.  --  101  u.  102  fehlen.  —  103  non  mie 
en.  —  104  Tr.  rober.  —  105  6w  110:  Que  tox  ort  sire  du  pais  Car  robers 
est  nes  et  nais  De  foi  mentie  et  s'en  est  mestres  Voirs  est  que  tant  me  plot  li 
estres  Qu'o  lui  disnai.  quant  disne  oi  Apres  ne  demoura  qu'un  poi.  —  111  Qne 
mes  ostes  me  vint  enquerre.  —  113  se  contenoit.  —  114  se  maintenoit  — 
115  Envers  douner  icou  me  quist  —  116  Et  jou  de  quanque  il.  —  117  R. 
droit  —  119  et  en  viute.  —  120  C*on  soloit  tenir  en  eierte.  —  121  Or  est  a 
pie  or.  —  124  cies  .1.  prodome.  —  125  Ne  sera  mais  .II.  jors  ensanle.  — 
126  A  haute  cort  —  127  Que  douners  n'ait  mais  le.  —  128  Doners  tient  ses 
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mains  en  sen  saio.  —  129  Las  et  hais  pensis  blasmes.  —  130  Tolirs  qui  biaz 
est  et  ames.  —  132  est  si  grans.  —   134  Gomme  gaians  et  doners  vains.  — 
135  Mes  ostes  quant  c.  —  137  plot  et  ie  m'en  part 
Bl.  81  <i]  138  Et  mon  cemin  tiog  cele  part.  —  139  Y  ie  seac  qae  aler  d.  •—  143  Me 
c.  —  145  flun  .1.  mains.  ■—   146  Que  on.  —   147  A  cel  flun  ving  outre  pas- 
sai.  —  148  de  fi  Ie.  —  149  Cis  Anns  qa'ain  de  plus  vil  n'issi.  —  150  Dedens 
nne  taneme.  issi«  —  153  Que.  —   155  De  joie  et  euc.   —  156  mescont.  — 
158  diroie  jou  je  Toi  tel.  —  159  peut  plus  joiant.  —  160  de  lor  a.  —  Statt 
der  Verse  162  bis  212  hei  Scheler  bietet  unsere  Es,  folgenden  viel  kürzeren 
und  verschiedenen  Text:  Mescons  et  mestrais  demanderent  Coument  tavemier 
se  baratent  Jou  respondi  coa   qa'il   acatent  VI.X.  vaat  .X.  a  Tescot  Et 
puis  .m.  pintes  por  .1.  lot  S*ont  lor  petis  pocons  faitis  Dont  11  aboiarent 
les  caitis  Tont  souanet  et  tont  a  trait  Lors  farent  mescons  et  mestrait  Plus 
joiant  c'on  ne  porroit  dire  Lors  vient  hassars  et  si  me  tire  Par  Ie  manee  et 
conter  me  raene  Coument  en  cest  pais  se  preune 
Bl.  8S*]  Jus  de  des.  et  s'il  a  grant  foule  Par  les  ostex  la  on  tient  beule  Et  jou 
li  respondi   briement  G'on  i  ine  coumunanment  Et  qui  pert  si  laisce  Ie  sien 
Et  qui  gaaigne  n'en  a  den   Ains  li  taut  on  de  totes  pars  Lors  fn  lies  et 
joians  hasars  Quant  verite  m'oi  retraire.  —  212  Dont  rist  et  esb.  —  213  Et 
tout  et  toutes.  —  214  De  moi.  ne  cuit  que  jamais  oie.  —  215  Tele,  n'onques 
mais  cou  n'avint  —  216  Tant  c*a  cele  (cale  geschrieben  und  darüber  ce).  — • 
217  mere  Guinsoi.  —  218  Si  araena  son  fil  o  soi.  —   219  Guinset  qui  grans 
ert  et  crens.  —  220  Et  mult  ames  et  mult  crens.  —  222  fn  nes.  —  224  Ja- 
mais ne  ouit  qu'en  terre  enfant.  —  225  Nul  tel  bien  paeent  corre  ensanle.  -~ 
226  Car  li  uns  d'ans  Tantre  resanle.  —  227  D'ueure  de  fais  de  tox  esfors.  — 
228  Car  se  Gautiers  est  outre  fors.  —  229  Que  nus  a  lui  ne.  —  230  Cist  est 
outre  passe  mervelle.  —  231  Si  grans  si  fors  et  si  d.  —  232  plus  fors«  —  233  sai 
et  jou  coument.  —  234  avint  que  tout.  —  235  ff,  Que  Guinses  en  Tostel  me 
Vit  n  m'acola  et  si  m'a  dit  Qu'o  lui  me  pleust  a  iuer  Et  tant  me  sot  bei  alluer 
Que  deffendre  ne  m'en  peusce. 
Bl.  8Sb]  Mais  lors  ausi  com  iou  eussce  Bras  de  fer  reons  et  entier.  —  242  M'esteut 
tot  erranment  luitier.  —  246  Puis  nons  bailla  dex  t  —  Statt  247  bis  265  bei 
Scheler  bietet  unsere  Hs,  folgenden  kürzeren  und  abweichenden  Text:   Tex 
quMl  couenoit  a  tel  onure  Bastons  d'orliens  fretes  d'aucuerre  Ot  cascuns  efl 
sa  destre  main  Maintenant  nous  vainent  a  main  D'armes  quanque  cascun 
couuint  Et  jou  li  vois  et  il  me  vint  Et  jou  sous  pene  et  il  retraite  Et  jou 
jete  d'une  retraite  Sor  lui.   et  il  me  vint  a  trait  Et  retraita.   a  vn  lono  trait 
Et  trait  si  nel  mescrees  mie  Les  retraites  de  Tesoremie  Guinses  set.  qu'il  les 
a  portraites  Et  plus  i  a  trais  que  retraites.  —    265  Maintenant  apres  cele 
eh.  —  267  Guinses  se  drece.  si.  —  268  Et  jou  li  sali  et  il  me  saut.  —  269  Et 
jou  m'abaise.  et.  —  270  fiert  si  qu'el.  271  Testormie.  —  272  Por  ce  mont  H 
cop  sormontee.  —  273  Que  il  me  monta.  —  274  Et  Guinses  qui  tox  lea  e.  — 
In  unserer  Hs,  folgen  hier  noch  zwei  Verse:  M'enpaint  et  beute  et  me  des- 
eneure  Si  me  desatire  et  descueure.  —  275  a  bras  et  Guinses  tome.  —  276  Et 
Jon  tome.  et  Guinses  m'atome.  —  277  En  son  tor.  et  met  oontre  terre,  — 
278  Tantost  d'un  Gaubet  d'engleterre. 
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Bl.  8Sc]  279  Ainc  ne  me  seuc  si  bien  garder.  —  280  Nis  eil  qui  me  deaoit  gar- 
der. —  281  Qae  oe  me  veisoe  erranment.  —  282  Tout  seul  enmi  le  paae- 
ment.  -—  284  Qaant  iarece  me  tint  men  cief.  —  286  Apres  graut  piece  vint 
a.  —  287  Guinses  et  dist  en  es  les  pas.  —  289  S'a  mon  tour  vous  ai  abatu.  — 
290  Maint  s'en  sont  a  moi  combata.  —  291  Que  j*ai  trais  en  male  fricon.  — 
292  Nis  maistre  Robert  de  corcon.  —  293  Ting  jou  si  fort  encor  m*en  mem- 
bre.  —  294  Qu'asener  ne  seut  a  sa  cambre.  —  295  bis  300  fehlen,  — 
301  Quant  Guinses  ot  fine  ses  dis.  —  302  Jou  mesmes  qui.  --  303  ala  c'on- 
ques  iurece.  -—  305  uaut  guerpir  en  nul  sens.  —  306  Quant  eu  grant  piece 
este  laieus.  —  307  und  308  fehlen.  —  309  blecie.  —  310  en  quel  condnit 
j*estoie.  —  312  Fors  de  la  uile  m'avoia.  —  313  Et  mult  i.  —  315  a  un.  — 
316  G*on  norae  castel  dorel.  —  318  Cies  honte  la  fille  pecie.  —  323  et 
enquist. 

Bl.  82  d]  326  Jon  qui  respondi  de  lais.  —  327  A  larecin  dis  sans  f.  —  328  Que 
tant  est  combles  de  iustise.  —  329  Li  rois.  et  tant  le  tient  a  point.  — 
330  Que  li  larron  sont  en  mal  point.  —  331  Cou  lor  dis  car  bien.  —  332  Apres 
lor  demandai.  —  333  D'infer  a  la.  —  335  Pres  d'ileuques  m'ont  auoiie.  — 
336  Entre  larecin  et  peccie.  —  337  Et  dient  ja  plus  n'atendras.  —  339  ta 
voi.  —  340  Et  deuant  la  uile.  ta  uoie.  —  342  A  murdre.  —  344  Se  tien  le 
grant.  —  345  und  346  fehlen,  —  347  En  infer  venras  orendroit.  —  350  nos 
parlemens.  —  351  mai  voie.  —  352  qui  m'oreut.  —  353  tiug  si  condnc  tou- 
tes.  —  357  vig  droit  a  deperance.  —  358  ü  toute  la  joie.  —  359  Et  jou 
jamais  n'arai  tes  joie.  --  360  Desesperance  est  la  monjoie.  —  362  dusqu'a. 

Bl.  83  A]  365  c'un  flun  a  tr.  —  367  Me  penai.  taut  —  369  Lorsque  li  diable  me- 
toient.  —  370  t.  et  s'eutr.  —  371  Li  ken  del  mangier  atomer.  —  372  Mais 
ainc  portier.  —  373  Ne  m'i  pria  et  tant.  —  375  tieg  pas  a.  —  376  Que  menj.  — 
377  infer  vient.  —  378  En  nul  tans  n'en  nul  point  n'avient.  —  379  Que  ja 
la  porte  soit  veee.  —  380  est  passee.  —  382  Nus  a  lor  mangier  s'il.  —  383  Ne 
uient  cou  voit  on  en  apert.  —  387  loo.  —  388  N'onques.  —  389  com  iL  — 
390  com  11  me  v.  —  391  Me  fist  cascuns  graut  joie  a  cort.  —  393  Gregnoor 
que  on  ne  puist  conter.  —  394  Venu  furent  a  lui  conter.  —  395  Trestout 
icil  qui  de  lui  tinrent.  ~  396  Se  li  plus  principal.  —  397  bis  402  fehlen.  — 
403  fait  mie  a.  —  405  Por  cou  qui  les  voloit  veoir. 

Bl.  83»>]  406  Les  fist  environ  lui  seoir.  —  409  Gel  jor  fui.  —  411  et  beugibus.— 
413  vieg  d'engleterre.  —  414  und  415  fehlen.  —  416  ceste  terre.  —  419  Li 
maugiers  fu  aparellies.  —  420  Ainc  si  reces  ne  fu  mangies.  —  421  hia  427 
{inslus.)  fehlen.  —  428  Tout  mainteuant  li  p.  —  429  Napes  de  cuirs  a  use- 
riers.  —  430  his  432  fehlen.  —  433  A  estendn  desus.  —  436  Ausi  com  fnst 
en  .1.  couuent.  —  437  Mes  sieges  fu  et  tout  li  autre.  —  438  De  papelicans.  — 
439  Et  ma  table  d'un  userier.  —  440  Li  panetiers  sans  atargier.  —  445  Un 
peu  basset  ne  mie  en  coste.  —  448  Au  mangier  mais.  —  449  u.  450 /cÄZcn.  — 
456  Dedens  la  caudiere  d'usure. 

Bl.  83°]  457  Boalis.  en  larmes  et  puis  tez.  —  458  catez.  —  459  Larde.  sarras 
que  sor  la  c.  —  461  demi  doit  de.  —  465  Icou  vous  di  jou  sans.  —  466  Ne 
tenoient  pas  a.  —  467  Tex.  —  468  Qu*  entr'ex  sont.  —  469  Tox  jors  et  — 
470  Gar  c'est  li  generax  d'infer.  —   473  Que  sont  a  sauses  destenpres«  — 
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474  #.  bietet  unsere  He,  um  4  Verse  mehr  als  die  Scheler^sche :  De  sanc  as 
marqneans  tues  Apres  eames  moines  noirs  N'est  mie  mencongne  ains  est  voirs 
Por  fresce  venison  aa  polare  Qae  (?)  bien  fnrent  sale  por  boiare  Qae  par  infer 
fait  faster  Mix  vaat  lor  cars  que  de  sengler.  —  Nun  sind  hier  die  Verse  577 
bis  bS2  eingefügt:  577Pais  eames  .1.  mes  malt  bax.  —  579Fist  on  pastes.  r- 
580  delequierent.  —  581  Toat  li  confrere  de  laiens.  —  582  Por  cou  qu*ele 
farent  paaos  —  hierauf  kommen  477—486 :  477  Pais  eumes  an.  —  478  C^on 
tint  et  a  bon.  —  479  V.  putains  plaidoieresses.  —  480  Ei  ont  cons  aatex  com 
asnesses.  -^  481  Mengames  a  caade  saaor.  —  482  Encor  en  sent  jou  la 
puor.  —  Nach  486  sind  wieder  583  bis  588  eingefügt: 

Bl.  83  d]  585  cras  comme  saains.  —  586  N'est  mie  fromages  loqaains.  —  587  A 
mengier.  ne  si  porroit  prendre.  —  588  On  n'en  trenne  gaires  a  v.  —  Nun 
wird  mit  487  fortgesetzt,  —  488  Haintenant  nons  mist  on  aes.  —  489  Un  mes 
qni  malt  fa  d.  —  490  asles.  —  491  A  le  bone  sanse  salee.  —  492  Qui  fa 
de  lor  fais  destempree.  —  493  Et  si  lor  fist  on  ce.  —  494  IFun  ongement 
trestox  ensanle.  —  495  signablement.  —  496  de  dangnement. .—  497  A  tel.  — 
Statt  498  ist  Vers  497  noch  einmal  geschrieben.  —  499  Fnrent  deuant  le  roi 
d*infer.  —  500  Aporte.  —  501  Quant  11  les  vit  forment  11  plot  —  502  Car 
entor.  —  505  Partont  et  tant.  •—  506  bis  510  fehlen,  —  511  A  grant  mer- 
melle  s'en  looient.  —  512  Et  por  le  los  que  eil  sauoient.  —  514  Si  en  fisent 
81  grans  denises.  —  515  Entr'ax.  qae  lor  sanloit  paison.  —  516  S*en  orent 
tot  a  grant  faison.  —  517  bis  524  fehlen,  —  525  jf, :  bougres  por  larsis  De 
cras  faas  plaideors  farsis.  —  De  plais  et  de  fax  jogemens  Earent  a  cort  par 
tox  les  rens  Si  grans  pieces  qae  tout  en  orent.  —  Die  übrigen  Verse  bei 
Scheler  fehlen  und  es  folgt  gleich  542  Li  kea  les  langes  prisses  orent 

Bl.  84 ft]  543  Des  fons  plaideors  et  trait  f.—  544  De  gonles  et  ces  langes  lors. — 
545  Frites  en  tort  connnt  a  droit  —  546  ont  langes  de  lor  tort.  —  547  lor 
verite  m  —  548  Car  qnant  les  langes  farent  frites.  —  549  Et  traversees  par.  — 
550  üne  maistrie  en.  —  551  Dont  les  langes  furent.  —  552  ff.  Car  de  doable 
loiier  loees  Farent  aa  metre  en  cel  cardure  Soas  ces  langes  en  cele  ardure 
Del  fa.  u  on  les  demenot  Tons  les  max  visses  a  .1.  mot.  —  557  paet  sor 
plaideors.  —  558  Pucierent  ens  por  aguiscier.  —  559  qae  ane  ja  de  ver- 
meille.  —  562  De  plains  pasmer  de.  —  563  Farent  ces  langes  acracies.  — 
564  mencongnes  ficies  —  hier  folgen  noch  zwei  Verse:  Qnant  aparellies  fu 
eis  meß  En  lin  li  kea  d'an  entremes.  —  565  ff.  Le  porterent  el  dois  amont 
Denant  le  roi.  qoi  riens  el  mont  A  mengier  tant  ne  desiroit.  —  568  Com 
ces.  —  569  Halt  s'en  loa.  tot  s'en  looient.  —  570  voloient.  —  571  commnnal- 
ment.  —  572  Demander  penst  vraiement.  —  574  as  faas.  —  Die  Verse  577 
bis  b8S  fehlen  hier,  da  sie  vor  All  und  nac^  486  eingereiht  worden.  —  589cest 
mes  lor  vint. 

BL  84^]  590  Uns  mes  c'on  dist  debrix  en  paste.  -—  Nun  folgen  vier  weitere  Verse : 
Apres  orent  begines  faases  Et  faas  begins  a  froides  sauses  Por  ce  qae  pas 
n'aiment  Inor  Destemprees  de  tenebrors.  —  591  a  l'icropesie  {das  c  ist  wie  t 
geschrieben),  —  592  le  tanesie.  —  593  al  cinorre.  —  594  a  le  cretoire.  — 
595  S.  poses  en.  —  596  Tans  mes  qae  je  n'en  sai.  —  600  Deainailles  en.  — 
603  Ont  eil  d*infer  tex  est.  —  604  Et  lors  qae  la  cors  fa  fenie.  —  605  toat 
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erramment.  —  606  ITenquist  et  demanda  comment.  —  607  J'estole  venus  a 
sa  cort.  —  609  Trestoat  m'enqulst  et  joa.  —  611  Com  a.  —  612  ne  mentoie.  — 
613  rois  et  por.  —  616  met.  —  618  Les  foles  vies  et  les  plais.  —  619Dont 
li  rois  Doit  justice  fair.  —  620  #.  Troaoai  et  toat  le  mal  afaire  Esorit  el 
liore  et  pnis  le  lui  £t  tant  que  en  (?)  lisant  l'(?)  eslui  {die  Worte,  hinter  denen 
das  Fragezeichen  atehiy  sind  unleserlich,  da  das  Pergament  abgeriehen  ist), 
Bl.  84  c]  Toat  droit  en  droit  par  mi  le  cime  Tox  les  max  visces  et  le  crime  Dont 
OD  se  denroit  mix  oster  ^ins  D*i  laiscai  a  acooter.  ^  Das  üehrige  bei  Scheler 
fehlt  und  es  folgt  639  Pecie  ne.  —  640  Qae  Fon  poisce  dire.'  —  641  &t«  644: 
Car  de  oascan  le  pior  tecce  Le  plus  vil  peccie  dont  on  pecce  Tronaai  de- 
dens  le  liare  esorit  Comment  qae  cascans  s'en  aqait  —  645  bis  652  fehlen.  — 
653  #.  Quant  11  rois  d'infer  oi  m'ot  Si  longement  comme  lui  plot  Et  bei  li  fu 
non  mie  mains.  —  656  fist  a  doubles  mains.  —  657  .L.X.  s.  de  diablois.— 
658  Dont  j'acatai  bisces  ablois.  —  Hierauf  folgt :  Tantost  ne  demoura  c'nn 
pou  Cil  dinfer  por  aler  en  frou  S^arment  a  mienuit  obscure  Ne  jamais  je  cuit 
tel  mnrmure  Com  jon  oi  ne  quit  que  j'oie  Mais  au  partir  me  fiscent  joie  Si 
grant  com  ce  fu  a  mervelle  Congie  prist  Baous  qui  s'esvelle  Et  eis  contes 
fant  si  a  point  Qn'apres  cou  n'en  diroie  point.  —  Alles  üebrige  bei  Scheler 
fehlt. 

Innsbruck. 
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Der  portugiesische  Infinitiv  bei  Camoes. 

Von 
Riehard  O^tto. 

E  na  UngUA,  na  qnal,  quando  imagina, 
Com  poQca  oormp^ao  crd  qae  6  latina. 

Lns.  I  83. 

§.  1.  Wenn  bisher  auf  dem  Gebiete  des  syntactischen  Studiums 
des  Portugiesischen  wenig  geschehen  ist,  so  ist  das  auch  im  Besonderen 
der  Fall  in  Bezug  auf  die  Werke  der  grossen  und  merkwürdigen  Luiz 
de  Camoes.  Die  wenigen  —  zwar  wohl  zutreffenden  —  Regeln  bei 
Diez  und  die  Regeln  und  etwas  zahlreicheren  Beispiele  bei  v.  Rein- 
hardstoettner  waren  bislang  dem  Romanisten,  der  nicht  eigens  hierüber 
zu  Quellenstudien  hätte  schreiten  mögen,  die  einzigen  Mittel,  die  Syn- 
tax des  lusitanischen  Dichters  kennen  zu  lernen. 

Eine  unverdiente  Vernachlässigung  der  portugiesischen  Syntax,  ja 
der  ganzen  Sprache  überhaupt,  macht  sich  deutlich  fühlbar.  So  hat 
z.  B.  Jelly  in  seiner  Geschichte  des  Infinitivs  den  flectirten  In- 
finitiv im  Portugiesischen  mit  seiner  räthselhaften  Etymologie  und  emi- 
nenten syntactischen  Bedeutung  ganz  und  gar  mit  Stillschweigen  über- 
gangen! Bei  Spezialarbeiten  über  die  Syntax  romanischer  Schriftsteller 
der  Renaissancezeit  findet  man  nie  eine  der  zahlreichen  und  trefflichen 
Analogieen  erwähnt,  die  z.  B.  die  Schriften  des  Camoes  und  auch  die 
seiner  Zeitgenossen  in  reicher  Menge  enthalten. 

Allerdings  kann  die  portugiesische  Sprache  —  wie  die  Literatur  — 
in  manchen  Beziehungen,  ganz  besonders  in  Hinsicht  auf  ihre  Syntax, 
für  eine  weniger  originelle  Sprache  gelten,  da  man  in  ihr  Vieles  findet, 
was  man  anderswo^  z.  B.  im  Italienischen,  schon  kennen  gelernt  hat. 
Gewiss  ist  die  portugiesische  Literatur  eine  recht  unselbständige  stets 
gewesen  —  doch  welche  romanische  Literatur  wäre  von  tiefgreifenden 
Einflüssen  verschont  geblieben?  Es  ist  mit  den  fremden  literarischen 
Einflüssen  in  Portugal  auch  gewiss  viel  auf  die  Sprache  der  Dichter 
eingewirkt  worden^  doch  darf  man  nicht  deshalb  meinen,  dass  die 
Sprache  dabei  ohne  alle  Selbstbestimmung  in  ihrer  Entwickelung  ge- 
blieben wäre. 

Bei  der  syntactischen  Erforschung  eines  Renaissance-Schriftstellers 
muss  man  immer  zweierlei  fragen:  was  ist  bei  ihm  alt-überlieferter 
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und  in  der  langen  Ueberlieferung  naturgemSss  und  allmählich 
sich  umgestaltender  Sprachgebrauch?  welche  Eigenthflmlichkeiten  da- 
gegen verdankt  der  Autor  dem  Zeitgebrauch;  sich  möglichst  an  die 
Alten  in  der  Redeweise  anzuschliessenP 

Es  ist  bekannt,  dass  die  Syntax  der  Infinitive  und  Partioipien, 
die  in  der  Renaissancezeit  starke  Veränderungen  erlitt,  grade  am  besten 
dazu  angethan  ist;  den  bezeichneten  Unterschied  klar  darzustellen^). 
Die  von  älteren  und  neueren  Linguisten  gerühmte  Aehnlichkeit  der 
portugiesischen  Sprache  mit  der  lateinischen  macht  diese  Aufgabe  be- 
sonders reizvoll.  Die  durchaus  ursprüngliche  Verwendungsart  der  In- 
finitive im  Vergleich  zu  der  der  anderen  romanischen  Sprachen ;  die 
kühnen  Participialconstructionen ,  die  Verwendung  des  flectirten  Infini- 
tivs —  das  sind  Alles  Puncto,  die  zu  genauerer  Erforschung  verlocken. 

Als  Camoes  zu  dichten  begann,  hatten  die  Wogen  der  direct  aus 
aus  Italien  kommenden  Renaissancestromung  auf  die  Entwickelung  der 
portugiesischen  Kunst  und  der  Sprache  bereits  mehrfach  zu  wirken  be- 
gonnen^). Der  hochangesehene  Dichterphilosoph  Sä  de  Mi  ran  da 
(1495—1558)  hatte  den  antiken  Dichtungsarten  das  Bürgerrecht  in  der 
Literatur  verschafft  und  der  Sprache  seinen  Stempel  aufgedrückt.  An- 
tonio Ferreira  (1528—1569)  hatte  im  allerengsten  Anschluss  an  die 
Alten  und  an  die  Italiener  seine  mannigfachen  Dichtungen  verfasst,  in 
denen  er  begeistert  für  Hebung  und  künstlerische  Belebung  seiner  por- 
tugieschen Muttersprache  eintrat. 

Die  Aufgabe;  die  Syntax  eines  Schriftstellers  wie  Camoes  zu  er- 
forschen, ist  erst  dann  als  gelöst  zu  betrachten;  wenn  es  gelungen  ist, 
festzustellen,  was  derselbe  an  Eigenthümlichkeiten  den  klassischen  resp. 
den  italienischen  Vorbildern  verdankt  und  was  andererseits  überlieferter 
Sprachgebranch  ist.  Wir  haben  von  solchen  Untersuchungen  leider 
absehen  müssen.  Der  Grund  liegt  vor  Allem  im  Fehlen  von  Vorarbeiten; 
die  das  älteste  Portugiesisch  zum  Gegenstände  haben  und  die  wir  durch 
Sammlung  von  Beispielen  aus  den  Cancioneiros  oder  den  Urkunden 
aus  Mangel  an  gehöriger  Müsse  nicht  ersetzen  konnten.  Somit  kann 
das  Folgende  im  günstigsten  Falle  nur  für  einen  Schritt  zur  Erreichung 
unseres  Zieles  angesehen  werden.  Es  hat  auch  aus  diesem  Gründe 
unsere  Untersuchung  oft  etwas  breit  werden  müssen,  wo  anderenfalls 
Beschränkung  möglich  gewesen  wäre. 


1)  Es  wird  hier  auf  einen  Abschnitt  hingedeutet,  der  in  gleicher  Weise,  wie 
auf  den  vorliegenden  Blättern  der  I  n  f  i  n  i  t  i  v  behandelt  ist,  die  sämmtlichen  Parti- 
cipien  zum  Gegenstande  hat.    Derselbe  ist  hier  aber  nicht  beigefügt. 

2}  V.  Reinhardstoettner,  Gr.  p.  30. 
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I.  Der  reine  Inflnitiy. 

§.  2.  Wir  folgen  in  diesem  Abschnitte  im  Allgemeinen  der  Grimm- 
Diez'sohen  Gruppirung  des  Stoffes,  obwohl  wir  wissen,  dass  von  Jolly 
a.  a.  O.  p.  60  aus  sprachwissenschaftlichen  Gründen,  die  sich  auf  die 
dem  Panini  entstammende  Bopp'sche  Infinitivlehre  stützen  und  deren 
Berechtigung  wir  anerkennen  müssen^  leise  Ausstellungen  an  dieser 
Anordnung  gemacht  worden  sind.  Doch  die  Pietät  gegen  den  Alt- 
meister einerseits,  der  Vorgang  anderer  Spezialforscher  auf  diesem  Ge- 
biete andererseits^);  bewogen  uns^  nicht  zu  sehr  im  Sinne  einer  der 
Romanistik  doch  noch  immer  etwas  fern  stehenden  Wissenschaft  re- 
formiren  zu  wollen. 

A.  Der  Infinitiv  als  Substantivum^). 

Bekanntlich  sind  die  neulateinischen  Idiome  in  der  substantivischen 
Verwendung  des  Infinitivs  weit  über  das  im  Lateinischen  Erlaubte 
hinausgegangen  und  haben  namentlich  die  Sprachen  der  hesperischen 
Halbinsel  durchaus  sich  auf  den  Standpunct  gestellt;  den  im  Alterthum 
das  Griechische  inne  hatte.  Das  Griechische  %d  q>ileiv  war  im  klassi- 
schen Latein  unnachahmbar;  am  nächsten  kam  ihm  noch  das  bei  Ci- 
cero Att.  13;29  stehende  vivere  ipsum  oder  bei  Plautus  Cure.  1; 
1;28  tuum  confesto  amare')  —  doch  sind  wirklich  klassische  Bei- 
spiele hierfür  äusserst  selten.  (Virg.  Aen.  1;  37  u.  Hör.  Sat.  1, 9;  27b. 
Draeger  a.  a.  O.). 

Wenn  nun  im  heutigen  Portugiesisch  gradezu  jeder  Infinitiv  — 
auch  der  flectirte  —  als  Substantiv  mit  Artikel  und  Pronomen  gebraucht 
werden  kann,  nicht  selten  sogar  in  den  Plural  tritt ^  so  ist  dies  auch 
schon  bei  Gamoes  erlaubt;  ja  sogar  ganz  frühe  Texte  (z.  B.  derCan- 
oioneiro  von  Resende)  bieten  dafür  recht  oft  Beispiele;  aber  mit 
einer  Einschränkung  stellen  wir  diese  Regel  auf:  in  denLusiaden 
macht  nämlich  Gamoes  mit  einer  überraschenden  Selten- 
heit von  dieser  Substantivirung  des  Infinitivs  Gebrauch. 

Für  das  heutige  Portugiesisch  vgl.  folgende  Beispiele: 

Herculano  in  Revista  Univ.  Lisbon.,  Tom.  VH  p.  5  (abgedruckt 
bei  Gonj.  Dias,  Cantos,  ed.  V  (Brockhaus)  tl  p.  IX— XIV)  schreibt 
Folgendes: 

na  tristeza  de  sen  vegetar  inerte  —  ao  entrar  no  templo  ^  o  agitarem-se,  o 
morderem-se,  o  devorarem-se  acerca  dos  graves  intereses  —  o  ser  o  Brazil  o 
mercado  principal. 

1)  Vgl.  z.B.  G.  Schiller,  Der  Infinitiv  bei  Chrestien.    Oppeln  1883. 

2)  Vgl.  Diez,  Gr.  in  218,  v.  Reinhardstoettner,  Gr.  p.  362. 

3)  Vgl.  Draeger,  Histor.  Syntax  I  331—32, 
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Ferner  60119.  Dias  a.  a.  0.  p.  25: 

nao  foi  do  tempo 
Fatal  0  perpassar  Aa  faoes  lindaa.    ib.  p.  72:  Qae  triste  foi  meo  aonhar! 

Betrachten  wir  nun  bei  Camoes  zunächet  den  einfachen  sub- 
stantivischen Infinitiv. 

Wie  das  Französische ,  das  der  Substantivirung  des  Infinitivs  im 
Ganzen  abhold  ist,  den  Gebrauch  einer  bestimmten  Anzahl  substanti- 
virter  Infinitive  sanctionirt  hat^  so  hat  auch  das  Portugiesische  ganz 
entsprechend  Infinitive,  die  als  Substantiva  in  die  Lexica  übergegangen 
sind.  Auf  diese  beschränkt  sich  nun  das  Vorkommen  substantivischer 
Infinitive  in  den  Lusiaden  fast  ausschliesslich. 

Las.    I    14,    E  oatros  em  quem  poder  nao  teve  a  morte. 
sea  parecer  — 

E  vao  a  sea  prazer  fazer  agaada. 
Saber  bumano  — 
N'am  falso  parecer  mal  entendido. 
Quem  via,  um  olhar  seguro,  am  gesto  brando. 
Cum  saber  so  d'experiencias  feito.    Vergl.  zu  saber  V  31, 

V  42,  66. 
do  esperar  —  V  80,  0  pezar  terä  firmeza  — 
Harpyas,  que  0  manjar  Ibe  contaminem 
Os  olbos  coDtra  sea  querer  abertos. 

wird  bei  diesen  Fällen  an  das  franzosische  le  savoir^  le 
le  manger  etc.  unwillkürlich  erinnert.  Allerdings 
haben  diese  franzosischen  Yerbalsubstantiva  ihre  verbale  Bectionsfähig- 
keit  gänzlich  verloren,  was  im  Portugiesischen  im  Allgemeinen  nicht 
der  Fall  ist;  es  muss  aber  gleich^  wie  oben  schon  angedeutet ^  aus- 
geführt werden,  dass  in  den  Lusiaden  der  substantivische  Infinitiv 
überhaupt  sehr  selten^  mit  verbaler  Rection  aber  nie  vorkommt. 

Pluralformen  in  den  Lusiaden  sind: 

VI    33,    meus  pezares  —  VI  96,  manjares  novos  — 
Vm    52,    diverses  pareceres  e  contrarios    Ali  se  dao  -- 

§.  3.  Um  in  Bezug  auf  die  Lusiaden  das  Bild  gleich  zu  ver- 
vollständigen, sollen  hier,  obwohl  es  etwas  aus  der  Disposition  fallt,  die 
Fälle  des  dort  vorkommenden  substantivischen  Infinitivs  mit  dem  Ge- 
nitiv betrachtet  werden. 

Subjectiver  Genitiv: 

lU  122,    0  marmarar  do  povo  — 
VI    72,    No  romper  da  vela — 

Objectiver  Genitiv  kommt  nicht  vor. 
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§.  4.  Gehen  wir  von  den  Lusiaden^  die  doch  immerhin  nahezu 
ein  Drittel  sämmtlicher  Schriften  Camoes'  auBmaohen,  zu  den  übrigen 
Dichtungen  über^  so  wird  das  Bild  ein  viel  bunteres. 

II  B.*6)  ^)  Per  yirtade  do  muito  imaginär 
SoD.  lOf     i^^Q  tenbo  agora  mais  qae  derejar. 
TT  B    ^^Oi 
Cauc   1 0  r  ^  imaginär  aqui  so  oonvertia 

fn«.«,  ,-™o *,,-«*,.  III  B-  32  u.  4H    III  B.  397     \ 
femer  imaginär:   Redondilien       }'  Filodemo  I  b]' 

n  B.  6i    H^  «o«^,      hap^i   II  B-  62  i    II  B.  305  J 
Son.  iip  ^^  P«^*'-     ^®««^'  Son.  122|'  Can^.  2     }' 

II  B.  11)    Ao  nosso  Portugal,  que  agora  vemos 

Son.  21  f'  Tao  differente  de  seu  ser  primeiro 

Os  Yossos  derao  honra  e  liberdade. 

femer  ser:    Son.  27,  57,  76  (o  ser  triste),   104,  124  (o  ser  atormen- 

tado),  244,  gjijgf  Ji),  SdJnd.^1   (*>  ""  "'»  «  transparente), 

ib.  p.  98  (o  ser  formosa),  g,^  ?^  ^^\  (o  ser  deixada),  ib.  p.  191 

ITT  B   ^92) 
(o  ser  contente),  gj^^'  ^^  }  (Aquelle  unico  ser  alto  e  divino), 

III  B  222) 

Eoistel  2  •  ^^  *®'  vencido  — o  ser  agora  tao  malqnisto  delle), 

™lod.'  ^^9}  (^  ®®'  "»»»l^oao)- 
Son.  25,    Um  encolhido  usar  — 
Son.  25,    Vereis  que  do  yiver  me  desapossa 

Aquelle  riso  com  que  a  vida  dais. 
Vgl.  zu  viver:  Son.  170,  261,  270,  284.  — 
Son.  59,    Alexandre  serä?  Ninguem  se  egane: 

Hais  que  o  adquirir,  o  sustentar  estima. 

Son.  70,    0  modulo  cantar,  de  que  cessavao, 

-i^-^i   oo«*a,  II  B.  13(   ra  B.  412> 
desgl.  cantar  ß^^ond.}'  Filod.II3l- 

Son.  21,    Eumnaoquerer  mais  que  bem  querer 

desgl.  querer  Son.  105, 122, 149, 154,  209,  j^,Jgf  2I'  '^'  P'  '^^'  EcSge^ö}' 

III  B.  1101    5K  «  .Q4     III  B.  3991    m  B.  425)    IH  B.  431) 
Redend.     |»  ^^'  P*  ^^^'    Filod.  I  5}'  Filod.  H  5p  Filod.  II  6(' 

Son.  85,    Oh,  yao,  caduco  e  debil  esperar 

desirl    esnerar  °  ^'  ^^\   "  ^^  ^351    H  B.  310J 
aesgi.  esperar  g^,^^^  ^j,  g^j^^^  ^|,  ^^^^  ^   j. 


1)  Auf  diese  Weise  citiren  wir  den  2.  und  3.  Bd.  der  Hamburger  Cam5es- 
Ausgabe.  Die  obere  Zeile  giebt  Zahl  des  Bandes  und  der  Seite  an,  während  die 
untere  die  Dichtungsgattung,  ev.  auch  Nummer  des  Gedichtes  bezeichnet;  bei  den 
dramatischen  Werken  giebt  sie  Titel,  Act  und  Scene  an. 
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Son.  113>  Um  desejar  honesto  — 

desgl.  desejar  Son.  130. 
Son.  146,  Que  mostra  ser  engano  on  fingimento, 

Dizer  qae  em  tal  descanso  mais  se  aoerta. 
Son.  158,  Por  mais  que  no  tornar  baja  tardanga. 
Son.  180,  Um  bem  aventarar,  qae  sempre  dura 
Son.  201,  De  um  longo  padecer  choro  as  memoriaa. 
Son.  229,  Oh  ditoso  morrer!  sorte  ditosa  — 

desgl.  morrer  gelogeu}»  Elegie  5.  }' 
Son.  269,  0  manso  caminbar  —  esconder  —  recolher.  — 
Son.  274,  Co'um  br.ando  suspirar  d'alma  sabido 

desgl.  suspirar:  g^^^^^  ^    |,  ib.  p.  209,  ^^^^  5   ^.  ^^^^^  3  J. 

II  B.  164)    Nao  pöde  mais  ao  pensamento. 
Belöge  2r  qq.  egte  phantasiar  - 

TT  R    4ft^l 

Ecloire  3('  ^^  ^^'  ^  '^^^^  esquecem  o  com  er, 

II  B    1Q9) 

Ecloee  4}»  ®®  *^  bumano  parecer  nao  se  defende. 

v«i    4?««»o,..    n  B.  200)  /-   „.  X    II  B.  206)  /«^,a,x     II  B.  208)  /^^„ 
Vgl.  femer:    ^^j^^^  ^  |  (fugir),  g^,^^^  ^  J  (morar),   ^^^^^  ^  |  (con- 

^«'•«*^)'  S5fog?6[(°*^"«">'K3  transformando), 

II  B.  304)  /.,,„5,v   n  B.  314)  ,,^«,o.^    ^  ö.  318)  .    .^,  «,o-«n 
Gang.  2    f  (»ö^^'^)»  Gang.  5    J  ('«cear),  ^^^^  ^  ^  (0  ser  preso), 

Ganc  11 }  ^®  activinhar  e  ter  por  certo)  (0  desdizer-me),  ib. 

«   QQÄ/r^^onor^      nB.374)    /^K^,•r^    U  B.  379)    .^v     m  B.  23) 
p.  336  (0  fallar),    ^^^  ^     J   (abnr),   ^^^  g      |    (ver),  ^^^^^    ^ 

(gerar),  ib.  p.  44  (orar),  ib.  p.  49  (fallar),  ib.  p.  51  (roubar),  ib. 
p.  58  (Ha  de  ser  sempre  o  dar  Nas  ancas  do  prometter),   ib.  p.  84 

(0  voar),  ib.  p.  100(0  prometter),  ib.  p.  133(aventurar),gj^^'^^^^^ 

rvAn«Ar^    III  B-187)  ...   III  B.  199),.^ff,|,x  raB.232)  ,r„^«,x 
(venoer),  ^j^^.^  ^   |  (ter),  g,^^^  ^^  |(«^^^"0,octave  2]  (^*"')' 

ib.  p.  233  (mentir),  I°^B/f )    (obrar).    SipL^S  ('«"«"«')' 

III  B.  395)  ,,.„„,,x    ni  B.  404)  /,^^«,x     ^^„„,    ÜI  B.  447) 
Filod.  I  5  I  (**°«e^)'  Filod.  I  8  ]  (<^*«»'),    desgl.  pi,od.m4}-  " 

Es  sind,  wie  man  siebte  die  lyrischen  Dichtungen,  die  die  grosste 
Masse  der  Beispiele  hergeben.  Die  dramatischen  Gedichte  lieferten  — 
um  es  noch  einmal  kurz  zusammen  zu  fassen  —  substantivirt  remetter 
Imal,  imaginär  Imal,  querer  Imal,  cagar  2 mal,  cantar  Imal,  ser  Imal. 
Der  Grund  dafür  liegt  zweifellos  am  Gegenstande  jener  Lyrik  selber, 
die  in  starker  Anlehnung  an  Petrarca  gedichteten  Sonette  zeigen  dies 
am  klarsten.  Wenn  wir  oben  auf  das  häufige  Vorkommen  substanti- 
virter   Infinitive   in   dem   Cancioneiro    von   Resende    hinweisen 


Digitized  by 


Google 


Der  portngiesisohe  Infinitiv  bei  Gamöes  305 

konnten,  so  müssen  wir  doch  nachträglich  dazu  bemerken,  dass  dessen 
lyrischer  Inhalt  stark  in  Betracht  gezogen  werden  muss.  —  Dennoch 
ist  durch  solche  Erwägungen  das  fast  ganzliche  Fehlen  des  substanti- 
vischen Infinitiv  in  den  Lusiaden  und  besonders  das  Fehlen  des 
rections fähigen  subst.  Infinitivs  daselbst  noch  nicht  erklärt.  Wenn 
wir  die  Betrachtung  des  rectionsfahigen  subst.  Infinitivs  vollendet  haben 
werden,  wollen  wir  auf  diesen  Punkt  zurückkommen. 

Der  einzige  Fall  eines  flectirten  substantivischen  Infinitivs  bei 
Camoes  ist: 

ni  B.  193^   Que  nao  me  dao  mens  males  tanta  pena, 
Elegie  8    )*  Qaanto  o  serem  por  ti  me  da  de  gloria. 

Im  §.  66  ist  auf  diesen  FaU  von  einem  anderen  Qesichtspuncte 
aus  noch  einmal  Bezug  genommen. 

§.  5.  Die  Fälle  des  subjectiven  Genitivs  beim  Infinitiv  sind, 
da  in  ihnen  am  acht  substantivischen  üharacter  des  betreffenden  In- 
finitivs nichts  geändert  ist,  so  wenig  von  Interesse,  dass  wir  sie  kurz 
abthun  können. 

Son  16(*  ^  llodo  8 er  de  vobbos  olhos  bellos  — 

v^,«^..    Q^«    oQo    oßQ    n  B.  172i    -K   „   >,7ß     II  B.  2411     II  B.  374( 
teroer:    Son.  232,  269,  ^j^^^  ^  }'  ^^'  P'  ^^^'   Elegie  8  V   Ode  6       T 

in  B-  46i   «K   «  ftK    II  B.  409> 
Redond.  f»  *^-  P'  ^^'  Filod.IUf- 

Weit  wichtiger  sind  schon  die  Fälle  des  objectiven  Genitivs 
beim  subst.  Infinitiv,  da  hier  das  mit  de  angefügte  Substantivum  als 
Object  der  durch  den  substant.  Infinitiv  bezeichneten  Thätigkeit  ge- 
fühlt wird. 

Son.  35,    Um  mover  de  olhoB  brando  e  piedoso. 
Son.  73,    Qae  ao  paBsar  do  Letheio  vos  percaiB 
Son.  156,  No  volver  de  esses  olhor  — 
Son.  252,  Ao  prezar  des  desprezor  dae  ja  fim 

Ecloie  2  r  ^^'  ^^  "^  volver  d'olhos  todo  o  gado 

TT  Q     OAQl 

Ecloce  6  r  ^°  **  revolver  d'olhoB  piedoso. 
II  B.  237)    Esaoo,  que  o  seguir  de  seus  amores 
Ecloge  7  f »  Q  troiixe  a  ver  tao  cedo  o  extremo  dia. 

Ode  5^^'!'  Que  so  no  virar  d'elles  resplendece 
^rie^l^l'  Nem  ao  passar  do  Lethe  Ihe  passasse. 
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Wir  wenden  uns  nunmehr  den  Fällen  zn^  in  denen  der  substanti- 
virte  Infinitiv  auf  die  klarste  Weise  die  verbale  Natur  bekundet ,  zum 
substantivirten  Infinitiv  mit  Object. 

Das  Castilianische^  Gatalanische  und  Portugiesische 
gehen  hierin  allen  romanischen  Spraehen  voran;  im  Neufranzosisohen 
hat  bekanntlich  der  subst.  Infinitiv  gar  keine  verbale  Rection,  in  der 
älteren  Sprache  —  noch  bei  Montaigne  (vgl.  Diez  III 218)  —  war  sie 
gestattet.  Im  Portugiesischen  ist  das  griechische  to  q>iXe7v  %dy 
naziqa  wortlich  nachzubilden.  — 

Es  sei  hier  nun  noch  einmal  die  Thatsache  berührt;  dass  in  den 
Lusiaden  sich  kein  einziger  Fall  von  substant.  Infinitiv  mit  Object 
(oder  auch  nur  mit  objectivem  Genitiv)  gezeigt  hat.  Wenn  es  gilt;  hier- 
für neben  dem  oben  angeführten  Grunde  noch  einen  bestimmteren  zu 
finden;  so  ist  man  genothigt;  anzunehmen;  dass  der  Dichter  für  sein 
mit  so  grosser  Liebe  und  Sorgfalt  geschriebenes  Hauptwerk  diese  Aus- 
drucksweise für  unzulässig  und  für  unklassisch  hielt.  Eine  gleiche  Er- 
wägung mag  die  Franzosen  in  ihrem  klassischen  Zeitalter  zur  Ver- 
meidung der  substantivischen  Infinitivs  mit  Object  genothigt  haben. 
Doch  gebrauchen  —  wie  wir  oben  zeigten  —  noch  heute  die  besten 
Stylisten  und  Dichter  in  Portugal  diese  Ausdrucks  weise  uneingeschränkt; 
ohne  dass  die  Sprache  dadurch  auch  nur  im  Geringsten  an  Werth  verlöre. 

Son.  58,    Ko  vosso  arrepender  minba  viDgan9a. 

Son.  80,    Firme  jara  que  o  vel-o  bonan^oso 

Do  sea  lar  o  nao  tire  socegado. 

Son.  89,    meu  buscar  Ventura  — 

Son.  94,    Um  espalhar  saspiros  vaos  ao  vento 

Son.  97,    Oh  quao  caro  me  custa  o  entender-te 

Son.  105,  Deixar  nao  posso  o  amar-vos  algam'  hora. 

Son.  106,  Quanto  vös  sola  maior  ao  contemplar-vos. 

Son.  116,  o  imaginär- vo 8 

Son.  145,  E  o  ganhar-se  a  minba  alma,  ou  o  perder-se 

Son.  191,  0  render-se  terao  per  bom  partido - 

TT  B    162i 

Ecloffe  2  •'  ^"®^  qu'em  pago  da  dor  tome  o  soflfr^-la 

E  loire  5  r  ^^^  ^®^^®  ^  amar-te  nesta  e  ess'oatra  vida. 

II  B.  227^  —  por  mais  qua  duro 

Ec]oge23f'  Fosse  o  deixar  o  ninho  am  que  nasci  —  . 

F  1  ff    5 }»  ^*^  ^  ''^J*  ^  dizar-mo  mui  penoso. 

E  lo  eisr  ^  espantar-me  de  var-te  estar  queixando 
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TT  D     ajQi 

Canc  4   r  ^^^  ^^  derradeiro  despedir-me  — 

TT  B    B12) 

Canc  5   r  ^^^  ^  quere! -a  lonvar  6  ja  scusado) 

ib.  p.  313,  0  fallar  e  esqnecer-me  do  qaedigo 

C  ^  ^li\'  ^  desdizer-me  de  corrido 

n  B.  3361    Qpm  un,  descontentar-me  — 
Can^.  11  f' 

A  u  r  u    p.--«-.i.  n  B.  UU    U  B.  3491    II  B.  375\    III  B.  68>  -v  «  07 
Aehnhche  Beispiele  ^^^^  ^^  J'  Gang.  14  }»  Ode  6      |'  Redend.  J'^^-P-^T, 

^    .,ß    ni  B.  152>    m  B.  1561    m  B.  165>    m  B.  183>     m  B.  193> 
P-  ^^^'  Sextine  2  >'  Sextine  4  >'  Elegie  3    T  Elegie  6    f'   Elegie  8    T 

niB.195»  m  B.  1991    mB.226/7(  III  B.  227)  HIB. 2371    HI  B.444i 
Elegie  9  J' Elegie  10  f'  Epistel  4    ('Epistel  4  f' Octave  3rFilod.III2f- 

B.  Der  reine  (verbale)  Infinitiv. 

§.  7.  Obwohl  der  substantivische  Infinitiv  eine  der  jüngeren  Phasen 
der  Entwickelang  des  Infinitivs  in  der  Sprachgeschichte  darstellt^),  haben 
wir  hier  mit  seiner  Betrachtung  begonnen;  in  diesem  Abschnitte  wenden 
wir  nun  dem  Vorkommen  des  Infinitivs  als  Subject  unsere  Aufmerksam- 
keit ZU;  einer  Verwendungsart  des  reinen  Infinitivs^  die  sich  der  obigen 
ganz  eng  anschliesst.  Darauf  werden  wir  zur  Verbindung  des  reinen 
Infinitivs  mit  Verben  ^  worin  seine  achte  Natur  sich  klarer  offenbart, 
übergehen,  so  dass  damit  der  Lauf  der  Entwickelung  rückwärts  ver- 
folgt sein  wird. 

1.   Der  InfiniUy  bt  Sabject, 

a)  reines  Snbject. 

In  der  lateinischen  Sprache  war  eine  derartige  Verwendung  des 
Infinitivs  durchaus  gewöhnlich.  Vgl.  Hör.  Od.  3,  2,  12:  Dulceet 
decorum  est  pro  patria  mori. 

Las.  m  4,  Mas  louvar  os  meus  proprios,  arreceio 
Que  louvor  tao  saspeito  mal  me  esteja; 

In  diesem  Falle  und  auch  in  den  folgenden  hätte  der  Infinitiv  sehr  wohl 
den  Artikel  bekommen  können.    Es  ist  deshalb  zwischen  den  hier  be- 
handelten Fällen  und  einzelnen  des  vorigen  §.  keine  besonders  scharfe 
Gränze. 
Lns.  ini37|  Fazer  nos  maos  cruezas,  fero  e  iroso, 
Eram  os  seus  mais  certos  refrigerios. 


1)  Jolly,  a.  a.  0.  p.  191. 
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IV  40»*),  De  que  serve  contar  grandes  historias? 

Son.  52,    De  amor  vos  nasce  amar  sem  ser  amado. 
Son.  132,  Atrever-se  6  valör,  e  nao  loacara. 

Belöge  lli»  ^^™  *'^^^»  ^^^^  ^^  ®®®  "^^  *^"*  alcansa 
Poder  gozar-se  desta  liberdade 
Qae  mais  deseja  ter? 

TT   R    Oftf^i 

EclogeHf'  ^^  ^^®  poder-vo8  ver  paja  me  seja 

II  B   318J 

Canc.  7r  ^^^^^^-o  bastaria  a  oontentar -  me. 

III  B    7!7l 

Redend    (•  ^*^"  °*®  ®"*®  "**  infinito 

Nao  poder  ja  mais  dizejr. 
ib.  p.38,    Seryirdes-yo8  d'oeoupar-me 

Tanto  contra  meu  Planeta, 

Nao  foi  senao  azaa  dar-me  — 
ib.  p.  111,  Que  m6r  bem  me  possa  vir, 

Qae  servir-YOB,  nao  o  sei  ~ 
ib.  p.  113,  Acabar  de  me  perder 

Fora  JA  muito  melhor; 

Sextine  If»  ^"®  "**''  ™®  monta  ser  morto  que  vivo? 

IIIB.155J    „  ,    .    X 

Sextine  3«'  ^^^  ^^'  ^  gloria  tua  e  ver  meu  damno. 

TTT  g    lflA| 

Eleffie  7  r  ^^^^  ^^  rosmarinho  qa*  ö'squecer? 

TTT  ü     004  l 

Epistel  2r  ^^  "^'^  '"^^^  debomens  comettel-as 
E  nas  de  Deos  estä  o  successo  dellas. 

Amph.m4|»  P^8*<><l'iö  *  P*r*  pasmar 

Ver  um  caro  Tao  estranho.  — 

b)  als  abhängiges  Snbjeot, 

§.  8.    a)  bei  ser  mit  Adjectiven  (vgl.  Diez,  III  223). 

Lus.  I  10,    E  jalgareis  qua!  ö  mais  excellente, 
Se  ser  do  mundo  rei,  se  de  tal  gente. 
IV  32,    Que  menos  ö  querer  matar  o  irmao 
IV  40^  Nao  foi  pouco  aprazivel  a  Velloso 
Tratrar-se  esta  materia  vigiando 


1)  Die  den  Gitaten  aus  den  Lusiaden  bisweilen  angefügten  Buchstaben  (a, 
b,  c  etc.)  bezeichnen  diejenigen  Verse,  die  im  1.  Hs.  jedesmal  dem  citirten  sich 
anschlössen,  in  die  Ausgaben  aber  nicht  herttbergenommen  wurden,  v.  Reinhard- 
stoettner  hat,  ohne  ihnen  Nummern  beizufügen,  sie  in  kleinem  Druck  in  seine 
Varianten  gesetzt 
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NB.  Dieser  Fall,  sowie  die  unter  VII  86,  ™^J;  ^^g}  aufgeführten, 

zeigen  die  Eigenthümlichkeit,   dass  dem  Infinitiv  ein  Nominativ  bei- 
gefügt ist.    üeber  diese  Construetion  vgl.  §.  59—66. 

Los.  IV  79)  Aventarar-me  a  ferro,  a  fogo,  a  neve 
E  tao  poueo  por  vos  — 
V  53,  Gomo  fosse  impossibil  alcan9al-a. 

desffl  ^  ^'  ^\   "^  ^-  ^^H 
*'®"»*-  Eedond.  f'  £legie  8   f • 

Vn  86,  que  6  direito 

Guardar-se  a  lei  do  rei  severamente. 

IX  83,  Heibor  ö  exprimental-o  que  jalgal-  o. 

de.gl.  Son.  236.  Son.  261.  Son.  281,  SJdJ J.^j.sSU'^  Sl.  1' 

X  18,  Que  atöUi  vao  Ibe  föra  commettel-as 
Son.  59,  que  poaco  föra 

Dizer  que  sois  o  todo,  ellas  a  parte. 

Son.  64,       Hais  ö  vencer  na  patria  — 

II  B    201  i 

Ecloee  4r  ^^^  '"^'^  maito  haver  tambem  a  gloria. 

II  B  2q4i 

Ecloirelör  ^'^^*^^  tempo  me  föra  deleitoso 

Por  eztremo,  Sylvano,  gösto  dar-te. 

Redond   r  ^"®  *'*  ^^°*  certificar- me 

No  que  mostrava  a  mentura. 
ib.  p.  132,  Heihor  deve  ser 
Neste  aventurar 
Ver  e  nao  gnardar 
Que  goardar  e  ver. 

|^j^^-^M,Foi-lhe  necessario  fugir  com  ella. 

Amar  bomem  deste  geito. 

§.  9.    ß)  bei  ser  mit  Substantiven  (Diez  lU  225). 

Lus.  I   10,  Que  oao  ö  premio  vil  ser  conhecido 
I    40,  ö  fraqneza 

Desistir-se  da  cousa  come^ada. 
I    68,  Que  6  fraqneza  entre  ovelhas  ser  leao. 
n  112,  Nao  menos  6  trabalho  illustre  e  duro 
Quanto  foi  commetter  infemo  e  c6o 
desgl.  V  16. 
III  68,  oi^^a  usanga 

£ra  andar  sempre  terras  conquistando. 
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Las.  IV  67,  cnjo  intento 

Fol  Bempre  accresoentar  a  terra  chara. 
desgl.  X  73  h.  ^ 

V  18,  Nao  menos  foi  a  ><odos  ezcessivo 

Milagre  e  cousa  certa  de  alto  espanto, 
Ver  as  navems  do  mar  — 
desgl.  Vn  80. 
VI  41,  nNao  ö",  diese  Velloso,  cousa  jasta, 
Tratar  branduras  em  tanta  aspereza. 

IX  1,    Que  todo  seu  proposito  e  yontade 

Era  deter  ali  os  descobridores. 

X  58,  qae  a  victoria  verdadeira 

E  8 ab  er  ter  jasti^a  naa  e  inteira  — 

desirl  ™  ß-  ^^ 
^®"«'-  Redond.  f- 

Son.    5^       S6  por  ver  qae  coasa  era  viver  ledo. 

desgl.  Son.  76,  Son.  85,  ^^^gl^l\. 

Son.  148,    Grao  paga  de  um  engano  ö  desejar-te. 
Son.  202,    Pois  nao  foi  tanto  mal  ser  atrevido. 
Son.  276,    Remedio  ö  nao  cantar,  senao  a  morte. 

•*«"«'•  EclV1|(*^*'"°"*-^S>loge1(  (Costume  6   aea  to- 

mar  vingan^a  em  tudo),  ß^on^l  (*  confusao  — ),  ib.  p.  42  (Seu 

natural  ö  rugir),  ib.  p.  59  (foi  minha  estrella  — ),  ib.  p.  84 

(6  baixeza— ),  ib.p.l31(6  vento  — ),  Sjg^^^sl  (6infamia— ). 

Eine  Praeposition  ist  zu  dem  Substantivum  getreten  : 
Lns.  V1I30,  Nao  ö  sem  causa,  nao,  occnlta  e  escura; 
Vir  do  longinqno  Tejo  e  ignoto  Hinbo, 
Por  mares  nunca  d'ontro  lenbo  arados 
A  reinos  tao  remotos  e  apartados. 
(Das  Semikolon  ist  nach  unserer  Ansicht  in  ein  Komma  zu  ver- 
bessern.) 

In  einem  Falle  fehlt  die  Gopula,  da  der  Hauptsatz  ein  Ausruf  ist : 

Ca?9.?^('  Oh  que  gentil  partido, 

Trocar  o  ser  do  monte  sem  sentido, 
Por  0  qu'em  um  juizo  bumano  estava! 
Olbae  que  doce  engano! 
Tirar  commum  proveito  de  meu  dano. 
NB.    Der  flectirte  reine  Infinitiv  nach  ser  mit  Substantiven  findet 
sich  Lus.  V  75,  VII  38,  Redond.  Bd.  IQ  131.    Das  Nähere  darüber  s. 
§.  63-66. 
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Znsatz.  Hieran  reiht  sich  das  Vorkommen  des  reinen  Infinitivs 
nach  einem  Genitiv  mit  ser^  einer  Verbindung,  die  im  Portu- 
giesischen genau  dieselbe  Stelle  einnimmt ^  wie  im  Lateinischen  esse 
mit  dem  Genitiv^). 

Ein  Satz  wie:  est  adolescentis^  majores  natu  vereri  (Cic. 
Off.  1;  34)  hat  bei  unserem  Dichter  die  folgenden  Analogieen. 

Las.  III  99,  Porque  nao  ö  das  for^as  Lusitanas 
Temer  poder  maior,  per  mais  peqaeno. 
III127i  Se  de  bamano  6  matar  uma  donzella. 
IV  66,  Gastar  palavras 


E  desses  gastadores. 
VIII  85,  Lbe  diz,  porque  de  certo  e  fido  amigo 
E  nao  temer  do  sea  nenham  perigo. 

Redond    r  ^^'^'^*  *  d'um  alma  perdida 
Apparecer  sempre  A  gente. 

Filod.m2r^"®  de  vosso  natural 
Nao  era  serdes  pastora. 
Anstelle  eines  Substantivums  kann  auch  ein  ganzer  Satz  durch 
ser  mit  dem  reinen  Infinitiv  verbunden  werden: 

III  B    ^0) 
vgl.  Sodond  4»  ^  clemencia,  que  asserena 

Cora^ao  tao  singalar, 

S'eu  nisso  pozesse  a  penna, 

Seria  enserrar  o  mar 

Em  cova  muito  peqnena. 

TTT     p       OftV 

Redoid    }'  ^®  °'°»°®""  ^'"^  ^"» 
Qae  seria  aventurar 

A  perder-me  ou  a  perdel-a. 

H^.^1  ni  B.  409> 
^^e'-  Filod.  II  2V 

§.  10,  y)  bei  Impersonalien  (Diez  III  224). 

Wir  müssen  hier  den  Begriff  des  unpersönlichen  Verbs  so  weit  als 
möglich  fassen.  Nicht  allein  solche  Formen  wie  bdsta^  convinha  etc, 
die  auch  Diez  anführt,  sondern  auch  viele  Formen  von  sonst  durch- 
gängig persönlich  gebrauchten  Verben  gehören  hierher. 

Nicht  selten   kommt  conceder  in   unpersönlicher  Construction  mit 
reinem  Infinitiv  vor. 
Lus.  I  25,  J^  Ihe  foi,  bem  o  vistes,  concedido, 
Cum  poder  tao  singolo  e  tao  peqaeno 
Tomar  ao  Mooro  forte  e  gaamecido 
Toda  a  terra  qae  rega  o  Tejo  ameno. 
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X  142,    At^  qui,  Portngaezes,  ooncedido 
Vos  ö  saberdes  ob  futaros  feitos. 
-ia.^1  HI  B.  224» 

Las.  I  31,  Altamente  Ihe  d6e  perder  a  gloria. 

desgl.  IV  39. 
Los.  I  62,  E  vendo  daro  qaanto  Ihe  releva 

Nao  se  deter  na  terra  iniqua  tanto  — 

I  95,   0  capitao,  que  ja  Ihe  entao  convinha 

Tornar  a  sea  caminho  acostamado  — 

desgl.  Vra  95,  'iXogi^]. 

HI  71,  Oh,  famoso  Pompeio,  nao  te  pene 
De  teus  feitos  illustres  a  niina; 
Nem  yer  qae  a  jasta  Nemesis  ordene, 
Ter  tea  sogro  de  ti  vIctoria  dina. 
desgl.  rV  79. 
V  57,  Que  te  custava  ter  me  n'este  engano  — 
III  B.  257      \   q^^  ^ß  custava  ser  uma  bolsa  com 
um  par  de  reales  — 

^«*«f^-  Amph.  I  3|- 
X  155,  S6  me  fallece  ser  a  vos  acceito. 
Son.    82,  Pols  bem  daro  se  mostra  e  bem  se  entende 

A  mar -vos  quanto  devo  e  quanto  posso. 
Son.    94,  E  se  em  vos  nao  se  entende  haver  vingan^a 
Son.  119,  Que  te  pe^a  por  reparo 

Ser  neste  valle  Eneas  d'esta  Dido? 
Son.  122,  Pouco  me  importajä  muito  soffrer. 
Son.  129,  Nao  vos  espante  haver  ao  sol  chegado. 
Son.  175,  Nao  basta  consentir  meu  pensamento. 

,,  «n„  o«i  n  B.  i82i  ra  B.  411\ 

desgl.  Son.  284,  ^^^^  ^7  J,  p^^^  ^  2J. 
E  lo'  e^3^1'  Mas  que  me  presta  agora  dar  desculpa? 

HB.  320»  m'entristecia 

Gang.  7  )' 

Vel-a  a  um  appetito  submettida. 

Hn.^1   ni  B.  158i 
^®««^-  Elegie  7    }• 

5^^- ^^^1,  Pols  tanto  te  contenta 
Ode  4      r  i.  1* 

Ver  0  nocturno  mo9o,  em  ferro  envoito. 

basta,  importa,  pena  haben  den  Aecusativ  mit  dem  Infinitiv  nach 
sich.    Vgl.  §.  69. 


S^^'P|)  Sem  que  Ihe  valha  gemer  — 


Digitized  by 


Google 


Der  portagiesiBcbe  InfiDitiv  bei  Camoes  313 

TTT    jO      QgQ  \ 

Seleuco  Proir  ®  ^^^  ™®  ficou  ser  filho  de  meu  tio. 

(Vgl.  iat  restat) 
III  B    4-2^1 

Filod  II  5r  ^^  °^^  ^^'  ^^^  ^  ^^^  ponba 
Mostrardes-me  a  triaga.  — 

Die  Lehre  von  den  unpersönlichen  Verben  im  Portugiesischen  ist 
in  hohem  Grade  genauer  Behandlung  bedürftig.  Gewisse  Verben ,  die 
wie  fr.  falloir  fast  nur  unpersönlich  gebraucht  werden,  machen  im 
Portugiesischen  noch  lange  nicht  die  Zahl  der  unpersönlichen  Verba 
aus.  Custa,  espanta,  fallece  u.  a.  finden  sich  selbstverständlich  meistens 
in  personlicher  Verwendung^  doch  ist  wie  in  der  lateinischen  Grammatik 
das  beste  Characteristicum  für  ihre  unpersönliche  Verwendung  der  Um- 
stand, dass  das  zu  ihnen  gehörige  Subject  durch  einen  Infinitiv,  der 
sich  auch  wohl  zu  einen  Nominativ  oder  Accusativ  mit  dem  Infinitiv 
erweitern  kann^  ausgedruckt  ist. 

Wie  die  meisten  übrigen  romanischen  Sprachen  pflegt  auch  das 
Portugiesische  parecer  in  unpersönlicher  und  in  persönlicher  Construc- 
tion  mit  dem  reinen  Infinitiv  zu  verbinden.    (Diez  UI  225.) 

Unpersönlich : 

Filod  O  2r  ^^'^  °^  ^^^  parece  bonesto 
Saberdes  matar  co'o  gesto, 
Senao  Inda  com  palabras. 

Persönlich : 
Lus.  V  40,    Que  parecen  sahir  do  mar  profundo. 
VI  71,    Que  a  mundo  parece u  ser  destruido. 

desgl.  X  46,  X  73c,   ^^^^^^  ^  J,    ^^^^^  ^^|,   ^^^^^^^    },  ib.    p.  66, 

m  B.  190)    ra  B.  247»    III  B.  4281    III  B.  441  i 
Elegie  8    J»  OcUve  3   f '  Filod.  H  6  T  Filod.  III  Zy  "" 

Keine  Ausnahme  hiervon  macht  die  Stelle 

Lus.  VI  76,    Agora  a  vor  parece,  qae  desciam 
As  intimas  estranhas  do  profando. 

Ver  ist  nicht  der  von  parece  abhängige  Infinitiv,  vielmehr  vertritt 
a  ver  einen  Gonditionalsatz  (vgl.  §.  38). 

§.  11.  2.  Der  Maitiv  ist  Praedicatsnmen 

a)  in  Beziehung  zum  Subject. 

Tritt  der  Infinitiv  in  praedicatives  Verhältnis  zu  einem  Satztheil, 
so  steht  er  jedesmal  ohne  Praeposition, 
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Mit  Hülfe  von  ser  kann  der  Infinitiv  mit  einem  Subjecte  verbunden 
werden,  welches  letzteres  ein  Substantiv,  ein  substantives  Pro- 
nomen oder  ein  neuer  Infinitiv  sein  kann. 

a)  Das  Subject  ist  ein  Substantivum. 

LuB.yn27,  Qae  alegria  nao  pode  ser  tamanba, 

Que  acbar  gente  vizinha  am  terra  estranha. 

E  1  ffe  4  1*  N®'*^'*™  bem  vejo,  que  o  mea  mal  espere, 
Se  nao  fosse  esperar,  qae  morte  dura 
He  venha  em  fim  a  dar  a  saudade. 

ß)  Das  Subject  ist  ein  subst.  Pronomen. 

Lus,  in  5,  Alem  disso  o  qae  a  tado  em  fim  me  obriga 

£  nao  poder  mentir  no  que  dieser. 
Son.  122,    E  o  qae  Inda  me  döe  mais  ö  so  cuidar 

EleSe  9  r  ^  ^^^  ^^^  sömeote  *  so  perder-vos. 

y)  Das  Subject  ist  ein  Infinitiv. 

Rftd    d    r  Servirdes-vos  d'occupar-me 
Tanto  contra  mea  planeta 
Nao  foi  senao  azas  dar-me. 
ib.  p.  100,  Se  este  vosso  prometter 
Fosse  por  me  ter  um  dia  — 

Sextine  3  r  ^*^  ^^^  *  gloria  taa  6  ver  meu  damno 
b)  in  Beziehung  zum  Object. 

§.  12.  Viele  Verben  des  Machens  und  Lassens  sowie  der  sinn- 
lichen Thätigkeiten  haben  neben  dem  Object  den  reinen  Infinitiv  bei 
sich;  der  diejenige  Handlung  bezeichnet,  die  das  Object  vollführt.  Logisch 
steht  dieser  Infinitiv  als  Praedicat  zu  dem  Objecto  da.  Grammatisch  wird 
allerdings  vielfach  der  Accusativ  als  Object  zu  dem  mit  dem  Infinitiv 
zusammengefassten  verbum  fini tum  angesehen,  was  Lücking;  Franz. 
Gramm.  1883^;  p.  304  Anm.  3  lehrreich  auseinandersetzt.  Dennoch  ist 
es  nicht  nur  für  eine  Analyse  syntaktischer  Verhältnisse  erspriesslicher, 
wie  es  auch  Lücking  selbst  thut,  das  logische  Prinzip  zur  Grundlage 
zu  machen,  sondern  besonders  für  unser  Material;  wie  sich  im  Laufe 
der  Darstellung  zeigen  wird,  gebotener. 

a)  Die  Verben  des  Machens  und  Lassens  (resp.  Verhinderns). 

consentir,  deixar,  fazer,  mandar^  ordenar,  procurar, 
render,  estorvar,  impedir,  obrigar,  soater. 
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canseniir. 

Lob.  III  89,  tambem  do  forte 

Leonez  nao  consente  estar  qoieta 
A  terra  usada  aoB  casos  de  Mavorte. 
IX  27,  qne  mal  consente 

Hondar-Be  o  novo  trigo  florecente. 

Redond     r  ^®  ®^™^  ™®  consentio 

Fallar-lhe,  o  mais  me  consente. 

Epistel  2  r  ^^^^^  consentio  Roma  ennobrecer-se 
Com  triampbos  algaem. 

Qu'entender- se  nao  consente. 

Daneben  giebt  es  nun  aber  auch  Fälle,  in  denen  das  Object  dem 
Infinitiv  gebort,  letzterer  dabei  passiven  Sinn  hat. 

Son.  170,  apressada  o  negro  manto 

Lan^ar  sobre  ob  teas  olhos  consentiste. 

vl^ont  \'  0  »"»0  <»«««)  carao 

.    Nem  pör-Ihe  os  olhos  consente. 

IT     T\     A(\f\\ 

EcWe  2   r  ^"®  ^  ™®^  ™*^  '*®°*  ouvir  se  me  consente 

deixar. 

Lus.  III 120,  Naqnelle  engano  da  alma,  ledo  e  cego, 

Que  a  fortana  nao  deixa  durar  maito. 
V  36,  Avante  mais  passar  o  nao  deizaram. 
desgl.  V  66,  VI  11,  21,  68  n.  passim. 

In  einem  Falle  tritt  bei  deixar  das  Object  in  den  Dativ  (vgl.  y. 
Beinhardstoettner^  p.  301): 

Los.  III  69,  Agora  Ihe  nao  deixa  ter  defesa 

Da  maldi^ao  da  mai,  qae  estava  presa. 

fazer. 

Los.  n   9,    Qae  a  fas  imaginär  no  peito  albeio. 

desgl.  II  62,  DI  68,  75,  97,  IV  6,  V  45,  57,  67,  VH  11  u.  ö. 

Auch  hier  findet  sich  das  Object  zuweilen  in  den  Dativ  gesetzt, 
namentlich  dann,  wenn  der  Infinitiv  selber  noch  ein  Object  regiert. 
Los.  UI  23,  A  maitos  fez  perder  a  vida  e  a  terra, 
desgl.  ni  112,  Vn  38,  X  58  a.  ö. 

mandar. 

Las.  I  67,  manda  os  diligentes 

Ministros  amostrar  as  armadura« 

RonuuÜMhe  Fonohnn^n  VI.  01 


Digitized  by 


Google 


316  Richard  Otto 

III  3,    Nao  me  mandas  contar  estranha  historia 

Mas  man  das -me  louvar  dos  meus  a  gloria 

Allerdings  kann  im  letzteren  Beispiel  me  als  Dativ  gelten. 

VIII  90,    Insiste  o  Malabar  em  t6  -  lo  preso 

Se  nao  man  da  che  gar  &  terra  a  armada. 
VIII  92,    Diz-  Ihe  que  mande  vir  toda  a  fazenda. 
u.  ö. 
Das  Object  tritt  in  den  Dativ: 

II  75,    Lhemandarogar  maito  que  sabissem. 
IV  40,    A  muitos  mandam  ver  o  Estygio  lago. 
VI  86,    Em  quanto  manda  äs  nympbas  amorosas 
Grinaldas  nas  cabe^as  pdr  de  rosas. 
n.  ö. 
Doch  sind  diese  Gonstructionen  von  mandar  im  Ganzen  die  weniger 
häufigen.    Meistens  ist   (s.  o.  deixar)  das  Substantiv   logisches  Object 
zum  Infinitiv^  der  dann  passiven  Sinn  erhalten  hat. 
Lue.  149,    Asmesasmandapör  — 
I  81,    Manda- Ibe  dar  piloto  — 
I  94,    Pazes  commetter  manda. 
I  95,    As  velas  manda  dar  ao  largo  vento 
V  29,    Mando  mostrar- Ibe  pe^as  —  etc. 

Das  Subject  zum  Infinitiv  ist  in  allen  derartigen  Fällen  unbezeichnet. 
Nur  einmal  —  Lus. X  115  —  hat  der  Infinitiv  auch  passive  Form: 
0  corpo  morto  manda  ser  trazido. 

ordenar. 

Nur  auf  Grund  einer  Stelle  kann  ordenar  in   diesem  Abschnitt 
gebracht  werden. 
Lus.  II  81,    Nos  ordenassem  ver-nos  destmidos. 

An  einer  Stelle  —  if ,  ^^|  —  ist  das  logische  Subject  des  ab- 
hängigen Infinitivs  unbezeichnet,  es  wird  mithin  der  letztere  (s.  o.  deixar, 
mandar)  ebenfalls  Object: 

E  eu,  inda  qae  sei  certo  ser  vencido, 
Apostar  a  cantar  com  eile  ordeno. 
Doch  auch  dieser  Fall  steht  bei  Gamdes  vereinzelt  da;  die  Regel 
ist^  dass  der  objective  Infinitiv  mit  ordenar  durch  de  oder  a  verbunden 
wird.    Vgl.  §§.  n,  25,  31. 

procurar. 

Son.  140,    Se  resistir  a  sea  amor  procura. 

TT  ß    227J 

Eletrie  7   r  ^^^^^  rompendo  o  ar  fagir  procura. 

TTT    p    2671 

Seleuoo    f»  ®®  °"'*''  ^^^  "®  procura. 
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In  den  übrigen  Fällen  ist  der  Infinitiv  passives  Object: 
Los.  X  72'S  De  longe  dar-lhe  a  morte  procnravam. 

femer:  Son.  103,  Son.  119,  Son.  268,  säeaco^^^l- 
Es  sei  noch  hingewiesen  auf  q^'    /  |  (sahir  procura)    wo 

procurar  nur  den  objeotiven  Infinitiv  nach  sich  hat.    An  2  Stellen  hat 
dagegen  das  Verb  in  solchem  Falle  de  nach  sich.     Vgl.  §.  25. 

render. 

Son.  101,    S6  me  r enden  ser  fabula  da  gente. 

estarvar. 

Los.  Vn  2,  V6s,  a  quem  nao  somente  algnm  perigo 
Estorva  conquistar  o  povo  immando 
Wir  fassen  a  quem  als  Accusativ.  Vgl.  v.  Reinhardstoettner;  Gramm, 
p.  289,  Diez  III  97. 

im^pedir. 

Son.  61,    Porque  o  temor  morrer  me  nao  impida. 

Son.  66,    Mas  o  que  mais  me  impede  inda  lonvar-te  -— 

obrigar. 

Los.  VII 37,  a  quem  obriga 

A  lei  nao  mistarar  a  casta  antiga. 
Auch  hier  muss  a  quem  als  Accusativ  genommen  werden. 

soster. 

Las.VI40«  nao  sostinha 

Deizar  de  ser  captivo  que  o  cnidado. 

§.  13.        ß)  Verben  der  Sinnesthätigkeit. 
ver^  ouvir,  sentir,  (achar),  imaginär. 

ver. 

Las.  I  11,    Ouvil  que  nao  vereis  com  vaas  fazanhas, 
Phantasticas,  fingidas,  mentirosas, 
Louvar  os  vossos  — 
I  18,    £  vereis  ir  oortande  o  salso  argento 
Os  vossos  Argonantas  — 
desgl.  n  29,  40,  49  etc.  ~ 

In  den  Sätzen: 

Vn  85,    Nem,  Camenas,  tambem  cuideis  que  cante 

Quem  com  habito  honesto  e  grave  veio, 

Por  contentar  ao  rei  no  officio  novo, 

A  deapir  e  ronbar  o  pobre  povo. 


und 


21 
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Emfim  cabe^a  do  oanto  — 
hängt  der  Infinitiv  mit  a  keineswegs  direct  von  ver  ab,  vertritt  vielmehr 
einen  Temporalsatz.  Vgl.  Wernekke,  Zur  Syntax  des  portugiesischen 
Verbs,  Weimar  1885,  p.  17. 

auvtr. 

Las.  II 102,  Que  ji  ouvia  dizer  — 

X  32,  Qae  eu  oa^o  retnmbar  a  grao  tormenta. 
a.  ö. 

8entir* 

Lue.  II  27,  Se  sentem  por  Ventura  vir  pessoa. 
VIII  58,  Qoe  ja  sentia  em  tudo  da  malina 

GeDte  impedir-se  qnanto  desejasse. 
Ganz  wie  ein  Verb  der  Empfindung  ist  achar  verwendet: 
V  27,  AchÄmos  ter  de  todo  ja  passado 
Do  Semioapro  peixe  agrandemeta. 

i/maginar. 

Ecloice^l'  ^"®  P*'*  ^^®  fallar  sempre  imagino. 
Zu  imaginär  mit  objectivem  Infinitiv  vgl.  §.  17. 

3.   Der  hiiitiv  bestint  das  Terb, 
a)  als  passives  Object, 
§.  14.  a)  bei  den  modalen  Hfilfsverben. 

querer,  poder,  saber,  soer,  dever. 

querer. 

Las.  II  14,  Dentro  do  salso  rio  entrar  qaeria. 

ferner  II  26,  40,  IH  18,  62,  88,  119,  122,  130  Q.  passim. 

poder. 

Las.  I  69,  At6  qae  mostrar  possa  o  qae  imagina. 
ferner  I  101,  II  3,  30,  61,  EI  35  a.  passim. 

8aber. 

Las.  1  45,  Nao  sabe  mais  que  olhar  a  caasa  della. 

femer  I  71,  III  64,  118,  127,  128,  V  75,  Vn  82  a.  ö. 

soer. 

Son.   7,     No  tempo  qae  de  amor  vi  ver  sohia  — 
SoD.  264,   B  A  oatros  soe  dal-o  a  desaventura  — 

Mo  ver  as  altas  arvores  tangendo. 
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fom^t.  U  B.   1921     II   B.   293(    H   B.    309i     II  B.  3191    II  B.  3361 

n  B.  346i  „   « 

Das  einzige  Verb  dieser  Art,  das  zu  Bemerkungen  Anlass  giebt, 
ist  dever. 

Es  herrscht  im  Portugiesischen  der  Gebrauch;  dever  bisweilen  mit 
de  zu  construiren.  Es  beweist  dies,  dass  dever  bei  Weitem  nicht  immer 
das  farblose  Hülfsverb  geworden  ist;  wie  sonst  die  Abkömmlinge  von 
d obere  in  den  romanischen  Sprachen.  Wir  werden  sehen ^  dass  in 
dieser  Hinsicht  Verben  wie  omar  und  desejar  mit  ihm  auf  gleicher 
Stufe  stehen;  diC;  den  modalen  Hülfsverben  begriffsverwandt,  meistens 
den  reinen  Infinitiv  regieren;  dabei  aber  auch  in  einigen  Fällen  mit  de 
vorkommen. 

dever  mit  reinem  Infinitiv. 
Lns.  I  66;    —  0  qne  na  alma  andar  devia  — 
VI  33,    Qae  quem  com  mats  razao  valer  devia. 
VIII  32,    Portagnez  Scipiao  chamar  se  deve  — 
Vni  66,    Se  nao  cresses  a  qaem  nao  crer  devias. 
X  155,    De  qaem  virtade  deve  ser  prezada. 
desgl.  Son.  18,  Son.  i32,  Son.  149,  Sod.  286,  ßcljge^f  ('  Sdoud'^  '^^ 

«   ^7   n   on   «   iqo   I"  ß-  175J    ra  B.  1881    IH  B.  2211    III  B.  2721 
p.  57,  p.  90,  p.  IdA  g,^^^  4    J,  ßi^gi^  7    ^,  ßpig^i  2  ]y  Seleuco     f' 

«K  ,.  oQ<    ni  B-  346    »in  B.  4291    III  B.  440    I    HI  B.  468  \ 
iD.  p.  291,  ^„jpjj   jij  2^,  Fiiod.  II  er  Filod.  III  2f '  Filod.  V  If* 

dever  mit  de  und  dem  Infinitiv. 

Las.  I  24,    Deveis  de  ter  sabido  clarameDte  — 

I  80,    Tu  deves  de  ir  tambem  co*08  teus  armado. 

IV  99,    0  desprezo  da  vida,  que  devia 

De  ser  sempre  estimada  — 

VII  12,    Ja  devem  de  fazer  as  doras  provas. 

Vin  54,    OhI  qnanto  deve  o  rei,  qae  bem  governa, 

De  olhar  — 

f««»«r  II  B-  265J    III  B.  16»    :k   „    .4     „    Ao    in  B.  163i    III  B.  1721 
'ö"«^  Belogen}'  Redond.  ('  '^'  P'  ^^'  P"  ^^^  Elegie  2    T  Elegie  4    f» 

m  B.  3021    m  B.  425i    III  B.  456  I 
Amph.  1  If '  Filod.  U  5r  Filod.  IV  2)- 

Das  Proportionsverhältniss  beider  Verwendungsarten  ist  23  :  14.  — 
NB.    Auch  haver  kommt  einmal  mit  reinem  Infinitiv  vor  in  der 
Bedeutung  müssen,  während  es  sonst  immer  in  diesem  Falle  den  In- 
finitiv mit  de  nach  sich  hat^). 

1)  Ein  derartiger  Wegfall  des  de  ist  im  Portagiesischen  niobt  unerhört;  v.  Rein- 
hardstoettner  erwähnt  Gramm,  p.  368  zwei  derartige  Fälle.  Vgl.  übrigens  §.  18. 
{ha,  hauvera  mit  r.  I.  und  dar  mit  r.  L). 
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R  d    d   I'  ^  amas Senhoras,  qne  hayiao  ser  terceiras  para  com  nma  dama. 
Zu  haver  de  u.  haver  a  vgl.  §.  25  u.  36. 

§.15.    ß)  bei  den  Verben  des  Lassens,  Zulassens,  Verhinderns. 

conceder,  def  ender ^  determinavy  aoffrevy  tolher,  vedar. 
(Vgl.  auch  §.  12.) 

conceder. 

Los.  X  155,  Se  me  isto  o  oöo  ooncede  e  o  vosso  peito 
Digna  impreza  tomar  de  ser  caotada. 

TT   Tl    dQAi 

Edoffe  4r    Juntameote  viver  compridos  anos 
Os  fados  te  concedao. 

defender. 

Son.    68,    Tado  me  defendei,  senao  86  ver-voB 

£  dentro  na  minha  alma  contemplar-vos. 
II  B  477i 
Eoloffe  21'  ^^^  empregado  amor  Ihe  defendia 

Ter  de  tamenha  fö  vergonha  ou  pejo. 

deterfninar. 

Lob.  I  69,    Tratal-os  brandamente  determina. 
n  32,    N'algam  porto  seguro  da  verdade 

Condazir-no8  ja  agora  determina. 
III123,    Tirar  Inez  ao  mundo  determina. 
VI  87,    Abrandar  determina  por  amores 
Dos  ventos  a  Dojosa  companhia. 
desgl.  Vm  58,  X  116,  Son  122,  Son.  238,  JJdond^j,  ib.  p.  126,  gjjf^  J^^J. 
Die  gleiche  Anzahl  von  Malen  (11)  findet  sich  determinar  mit  de 
und  dem  Infinitiv  construirt.    Vgl.  §.  24. 

80jfrer. 

Lns.  rV48,  Nao  soffre  o  peito  forte,  nsado  d  gaerra, 

Nao  ter  imigo  ja  a  qaem  fa^a  dano. 
X  11.  Soffrerä  suas  cidades  e  lugares 

Com  ferro,  incendios,  ira  e  cmeldade 

Ver  destrair  do  Samorim  potente. 
Son.  61,  Se  podia  ea  soffrer  tirar-  me  a  vida 

C^tave  3r  ^^^  ™*^*  ^^®  ^^^  °  ^^^'^^  soffre  mal 
Mover-se  por  aquellas  Estrangeiras. 

tolher. 

Los.  VIII  50,  Se  raizes  criar  Ihe  nao  tolheis. 

vedar. 

Son.  178,    Vezes  mil  me  vedoo  dizer  sens  danos. 
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§.  16.     y)  bei  den  Verben  der  Willensauaserung. 
desejar,  intentar,  presumiry  pretender. 

dese^ar. 

Lns.  I  63,    E  mais  Ibe  diz  tambem,  que  ver  deseja 

Ob  livroB  de  Boa  lei. 
II  2,    Qae  nao  deseja  mais  que  agasalbar- te, 

Ver-te  e  de  necessario  reformar-te. 
II  7,    Ob  ChristaoB,  qne  b6  tanto  ver  desejam. 
n  88,  Qne  ver  tanto  desejo  ha  tantos  dias. 

desgl.  II  106,  VI  4,  51,  IX  51,  X  110,   Son.  90,  Son.  i59,  Ecbge^g}, 

n  B.  253J    .u    ^   ofiA   M  B-  274(    II  B.  297J    II  B.  3571    III  B.  25» 
Edogelir  '"•  P'  ^^^'  EcIogel2r  Eclogel5r  Can^.  17r  Redond.(' 
ib.  p.  113,  p.  131,  p.  145.  —   21  Fälle. 

Daneben  findet  sioh  an  12  Stellen  desejar  mit  de  verbunden. 

Las.  I  16,  Deseja  de  comprar-vos  para  genro. 

in  5,    Seguodo  qne  desejas  de  saber. 
Son.    10,    Qae  mais  deseja  o  coipo  de  alcan^ar. 
Son.  183,    Deseja  de  tentar  se  Ihe  acbaria  — 

desirl    °  ^-  ^*^i   ib   D   215    d   217   °  »'  ^^    "^  ^'  ^H    "^  ^'  ^^H 
aesgi.  g^j^g^  gj,  ID.  p.  ^10,  p.  ^17,  ß^i^jg^  ^^J,  Redend,  f'  Filod.  I  1  (' 

III  B.  397(   m  B.  4071 
Filod.  I  5  r  Filod.  II  If- 

i^tentar* 

Son.  150,    Intento  com  madar-me  estar-me  qaedo; 

(Jsar  de  liberdade  e  ser  captivo  — 
Son.   189,    Honroa  a  Homero  o  engenho,  com  que  intenta 

Grecia  do  quarto  oeo  passal-o  avante. 

pre»um4r. 

Son.   148,    Se  presamo  com  obras  merecer-te  — 
Son.  257,    Livrar-me  a  parte  ra<gonal  presame. 

Elerie  8  r  ^^^  «in©™  com  outro  merito  render-te 
Presame  — 
Imal  de: 
Son.   106,    Qaem,  Senhora,  presame  de  louvar-vos. 

pretender* 

LUS.VII72,  delies  pretende 

Informar  -  te  — 
VII  75,  Mas  comer  o  Gentio  nao  pretende  — 
VIII  56,  Mas  0  Gama,  qae  nao  pretende  mais 


Qae  levar  a  rea  rei  am  sinal  certo. 
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IX  18,  e  pretendia 

Dar- 1  he  nos  mares  tristes  alegria 

desgl.  IX  25,  Son.  11,  Son.  74,  Sod.  82,  Son.  264  (2  mal),  e^j^*  ^^4!»  ib. 

D  200  D  201  "ß-223>    ..  n  209   n  B  304J    III  B.  m\    III  B.  I99i 
p.^uu,p./ui,2cioge7r  *°P--^^^»  Gang.  2  V  Elegie  9  T  Elegie  lOf- 
Zu  pretender  mit  de  vgl.  §.  24. 

§.  17.    ^)  bei  den  Verben  des  Denkens,  Empfindens  und  Sagens, 
sowie  bei  verbalen  Ausdrücken,  die  halten  für—,  nehmen  für  — 

bedeuten. 
conhecer,  crer,  cuidar,  nao  duvidar,  esperar,  imagi- 
när, temer;  assegurar,  confessar,  jurar,  ordenar,  negar, 
pedir. 

conhecer. 
Las.  n  48,  Lhe  pagard  tribatos,  conhecendo 

Nao  poder  resistir  ao  Lnso  horrendo. 

El     e  6  r  ^  *"'*'®  ^"®  conhece  ir-  se  affogando. 
Vgl.  auch  §.  56  (Acc.  0.  Inf.). 

crer. 

Las.  V  56,  Qae  creado  ter  nos  bragos  quem  amava 

cuidar. 

Las.  I  90,  Qae  bem  caidoa  compial-a  mais  barata. 

Son.  27,  porqoe  caidastes 

Derribar  0  mea  alto  pensameoto. 

Son.  36,       Bem  salvar-me  caidei,  mas  foi  em  vao. 

dPnirl  °  ß-  202J    II  B.  2891    III  B.  82J 
^^^^^  Belöge  4  T  Belöge  15^  Redend.  (• 

Auch  mit  de  vgl.  §.  24;  mit  ^m  vgl.  §.  50. 

nao  duvidar. 

Las.  X  65,  Qae  destrair  0  mando  nao  duvida. 

X  110,  e  nao  davida 

Poder  tiral>o  a  terra. 
Son.  37,      Qaem  derramar  seu  sangae  nao  davida, 
Por  segoir  a  bandeira  esclareoida. 

Das  positive  duvidar  hat  de: 
Son.  111,  qae  davida 

De  consegair  0  fim  desta  jomada. 

esperar. 

Las.  I  17,    Em  vös  es  per  am  ver-se  renovada 
Saa  memoria  e  obras  valerosas. 
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V  44,  Aqni  espero  tomar,  se  nao  me  engano, 
De  quem  me  desoobriu,  samma  vinganga. 
IX  29,  Qae  espera  ter  co'a  mal  regida  gente. 

desgl.  Son.  124,  Son.  191,  g^^'^^l],  ib.  p.  265,  i^^^^].  £,?•'!'(. 

III  B.  102)    m  B.  243)    m  B.  268(    III  B.  461  \ 
Redond.     f'  Octave  3  ('  Seleuco     f'  Filod.  IV  4f' 

An  4  Stellen  findet  sich  esperar  mit  de  und  dem  Infinitiv. 

LuB.  I  104,  porque  espera 

De  poder  ver  o  povo  baptizado. 

y  75,  porqae  entr'ellas  esperimos 

De  achar  novas  algamas  — 

„   m  B.  101)    III  B.  267» 
"'  Redond.     p  Seleuco      f- 

E?J;'n.  imaginando 

Ver-se  de  seas  Penates  apartado. 
Fflr  imaginär  ist  auch  die  folgende  Stelle  wichtig,  in  der  imagi- 
när in  ziemlicher  Trennung  von  dem  reinen  Infinitiv  steht. 
Los.  IV  80,  Imaginai  tamanhas  aventoras, 

Qaaes  Earystfaeo  a  Aloides  inventava, 
0  leao  Cleoneo,  Harpyas  duras, 
0  porco  de  Erymantho,  a  Hydra  brava; 
Descer  em  fim  äs  sombras  vaas  e  escaras, 
Onde  OS  campos  de  Dite  a  Estyge  lava; 
Porqae  a  maior  perigo,  a  mör  affronta, 
Por  vös,  oh  Rei,  o  esprito  e  carne  ö  pronta. 
temer  findet  sich  8  mal  mit  reinem  Infinitiv;  1  mal  mit  de. 
Los.  IV 99,  Temea  tanto  perdel-a  quem  a  da  ~ 

II  B    20S) 

Ecloice  5r  ^°'^'*®  teme  perder  a  quem  namora. 

Das  lembrangas  de  temer 
Ser  por  outrem  desamado  — 
de  dagegen: 

TT  o    983) 

Eclo^el4i'  ^^™  temas  tu  d'os  mens  alegres  serem, 

Vendo  tristes  taes  olhos  por  me  verem. 

iMseffurtET. 

Son.    118,    E  com  um  dardo  ardente  assegurava 
Traspassar  esse  peito  delicado. 

canfessttr. 

Redond    r  ^®'^^^^  °**^®  ^'^^  ninguem 
Gonfesso,  Senhora,  ser; 
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jurar. 

Son.   159,    Jaraodo  nao  qaerer  outra  veotara  — 

Dies  ist  die  einzige  Stelle  furjürarmit  reinem  Infinitiv.  An  2  Stellen 

(Lu8.  VIII 11  u.  X  68,  vgl.  §.  31)  kommt  es  mit  a  vor,  Imal  (ßj^^nl^^j» 
vgl.  §.  25)  mit  de. 

ordenar  (vgl.  §.  12). 
Nur  einmal  hat  ordenar  einen  reinen  Infinitiv  als  Object  bei  sich: 

Ecloffel4r  ^  ®°'  ^^"^^  ^^®  *®'  ^^^^^  *^'  venddo, 
Apostar  a  cantar  com  eile  ordeno. 

ordmar  mit  de:  IV  58,  VIII  91  vgl.  §.  25;  mit  a:  ^^x^J^^\ 
vgl.  §.  31. 

nega/r^ 

Lus.  IV 15,  Ha  de  sahir  qaem  negae  ter  ddfeza  — 

Elerie  7  r  ^*^  ^^'  quanto  me  negas  merecer-te 
0  bem  qae  me  mostravas. 

pedl/r* 

Los.  X  7211,  jsi  vai  a  Portugal  despeda^ado 

0  vestido  a  pedir  ser  resgatado. 

Hieran  schliessen  wir  die  Betrachtung  der  zusammengesetzten  ver- 
balen Ausdrücke  für  halten  — ,  nehmen  für  — ,  die  mit  einer  ein- 
zigen Ausnahme  den  reinen  Infinitiv  als  Object  nach  sich  haben.  — 

Las.  III 43,  Jalga  qnalqaer  juizo  socegado 

Por  mais  temeridade,  qae  oasadia, 
Commetter  um  tamanho  ajuntamento. 
IX  46,  Ja  julga  por  mao  zelo  e  por  crueza 
Desejar  mal  a  tanta  fortaleza. 

Re^'nd    r  ^^®  ^*  P°'  melhor  companhia 

Ficar  oode  vos  ficais. 
ib.  p.  124,  £  houverao  por  bom  partido 

Dar  vos  a  alma  do  sentido 

Para  a  gloria  do  lugar; 

in  B   4774 

Filod  vil'  °^  haver4  logo  por  mal  o  Senbor  Dom  Lusidardo  tomar 

por  genro  e  nora,  quem  acha  por  sobrinhos. 
III  B    2S) 
Redond   r  '"'  tomar  por  vingan^a 

A m ar  •  V OS  cada  vez  mais. 
LUS.VI110,  Vedes  que  tem  por  uso  e  por  decreto, 
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Ajnntarem  o  exercito  inqaieto 
Contra  os  povos. 

Aehnlich  IX  17  (ter  por  gosto),   IX  75  (ter  por  presupposto), 
Son.  32    (ter    por    arte),   Jelogell}  (*®^  P^""  «n«^*^^' v^^*>' 

mol  if  e)  (*^^  P^'  °^^^^''*)- 

Die  oben  erwähnte  einzige  Oonstrnction  eines  derartigen  Ausdrucks 

TTT    Ti    ^ftß^ 

mit  de  und  dem  Infinitiv  findet  sich  (in  der  Prosa)  py^j  Arg-r  ^^^ 
teve  por  mal  de  casar  a  Filodemo  com  Dionysa  auaßlha. 

Zum  Schluss  müssen  noch  drei  die  Begri£Fe  denken  und  ge- 
denken umschreibende  Ausdrücke  aufgeführt  werden,  die  gleichfalls 
den  reinen  Infinitiv  als  Object  bei  sich  haben. 

Los.  IX  19,  Ja  trazia  de  longe  no  sentido 


Bascar-lhe  algam  deleite« 
Ecloitellr  '^P*''t*'"te  do  gado  leva  em  conta  — 

III   B    Qßk 

Redond   r  ^*  vontade  tenho  posto 

Dar-vos  a  alma,  se  qaizerdes. 

§.  18.  £)  bei  den  factitiven  Verben. 

alcangar,  atrever-  se,  escusar  (nicht  nöthig  haben),  fingir, 
forgaTf  ganhar,  haver,  merecer,  mostrar,  obrar,  ousar,  prO" 
curar,  tomar. 

Zu  costumar-  se  und  obrigar  mit  reinem  Infinitiv  vgl.  §.  34. 

alca/nfa/t. 

II  B   279i 

Ecloffellr  ^^^  ^^  campo  alcan^onpassaravida  — 

II  B    ^ßß) 

Ode  3      r  '^'  ^^^  alcan^aste  com  lyra  toaote 

Orphöo,  8 er  escutado 

Do  fero  Rhadamante, 

£  co'os  teus  olfaos  ver  a  doce  amante! 

TTT  D     \n\\ 

EÜeS'e  3  I»  ^*^*^  ^®J*  aquelle  que  alcan^on 
Po  der  vi  ver  na  doce  companhia. 

TTT  »    OOftl 

Enistel  4r  ^^  ^^  ver-te  ob  mens  olhos  alcangarao. 
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(itrever. 

Las.  ]y  64,  Onde  nao  se  atrevea  passar  Trajano. 
X  73',  inda  se  atreve 

Cercar  o  mando  em  torno  por  direito. 
Zu  atrever-se  mit  a  vgl.  §,  34. 

escusar.   (Auch  eimal  mit  de,  vgl.  §.  24.) 
Lu8.  I  66,  Qae  bem  posso  escasar  trazer  escrito 
Em  papel,  o  qoe  na  alma  andar  devia. 

Lu8. 1X72,  Umas  fingindo  menos  estimar 

A  vergonha  que  a  for^a  se  lan^avam  — 
II  B    276i 
EclogelSr  ^°'  <^rendo  qae  era  assi,  nao  entODdia 

Qoanto  fingiste  amar,  qaao  poaoo  amavas. 
Zn  fing ir  mit  Acc.  c.  Inf.  vgl.  §.  56. 

foTfttr.    (Sonst  a,  vgl.  §.  35.) 
Eleirie  3    r  ^°^  ^^  ^  for^ado  aadar  por  varias  partes. 
ganhttr. 

TTT    O      JQ-k 

Redond.  r  ^^  ganhoa  para  perder; 

Mas  ganhoa  com  vida  igoal 
Nao  ter  bem,  nem  sentir  mal. 

haver* 

Schon  bei  den  modalen  Hülfsverben  ist  uns  in  einem  Falle  haver 
mit  reinem  objectiven  Infinitiv  entgegen  getreten,  hier  kommen  wir  zu 
einigen  Fällen,  in  denen  es  als  selbständiges  (doch  nur  unpersön- 
liches) Verb  in  der  Bedeutung  „es  giebt''  u.  ä.  den  reinen  objectiven 
Infinitiv  regiert. 

TT  R    ^10) 

Canc  4   r  ^  ^'*®°^  onidar  pudera 

Qae  hoavesse  abi  no  mundo 

Apartar-me  eu  de  vos,  minha  Senhora. 
TT  B    ^17i 
Canc  6   r  ^"®  °*®  ^*  ™^''  ^^^^^^ 


Que  negar-lhe  o  castigo  qae  merece. 
III  B    ßfil 
Redond    r  ^*°  *^*  vel  -  os,  nem  ha  vel  -  a, 

De  mi  tao  longe. 
ITT  B  217) 
Eoistel  ir  ^®  ***  ®™  "*  acabar-se,  o  qu'ea  nao  creio. 

tnere€^er* 

Las.  VII  82,  Qae  merecerem  ter  eterna  gloria  — 
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II  B    73i 

Son  144r  ^^^4^®  quem  mereceo  ver  tanta  gloria 

Captivo  ha  de  ficar  — 

Son.  202,  Onde  mereoi  en  ficar  vencido. 

i\^a^\    n  B-  193(     II  B.  247»     n  B.  378J     IH  B.  104»    lll  B.  349     \ 
^^^^'   Ecloge  4r   Belöge  lOr   Ode  8      ('    Kedond.     (»  Amph.  III  i]' 

m  B.  368    \   m  B.  373  (    HI  B.  441  \ 

Amph.  IV  3r  Amph.  V  If»  Filod.  III  2(- 

Los.  Vn  76,  mas  o  intento 

Hostrava  sempre  ter  nos  singalares 

FeitOB  dos  homens  — 

II  73,  Que  bem  mostra  estimar  o  sancto  dia. 

dPRirl    n  B.  276)    II    B.  344»    Ol  B.  96i 
'*^'^'-  Ecloge  13r  Cang.  13  ('  Redend,  f- 

abrttr. 

III  B     199i 

Son  242    }'  ^  ^"®  obra?  Reduzir  Lnsbel  a  espanto. 

ausar* 

Los.  IV  83,  qae  o  n  s  o  n  primeira 

Tentar  o  mar  Enxino  aventureira. 

V  41,  E  navegar  mens  longos  mares  ousas. 

deiiirl   ^^  ß-  272J    II  B.  342J    m  B.  62J 
"®*«'-  Ecloge  12r  Gang.  12  T  Redond.  f- 

Zu  ousar  de  vgl.  §.  24,  ousar  a  vgl.  §.  31. 
procunrar  (vgl.  §.  12). 

III  B    230) 

Octave  1  r  "^  ^^  ^^^'^  aberto  entao  sahir  procura. 

Zu  procurar  de  vgl.  §.  24. 

tamar. 

III  B.  52)    p,,,A„  «„ 
Redond.  }»  ^^'^"^  «'^ 

Ja  tomära  nao  ser  meu, 

Se  vos  nao  foreis  tao  sna. 

TTT  ß   978  J 

Seleuco    }'  ^^®  *^"*  °^"®'  *  *'^^^ 

De  callar  o  que  padece. 
III  B  445)    ^ 
Filod' in 2r  ^^^  ^"^'  toma  ser  pastora 

Que  per  der  a  honestidade 

A  tröco  de  ser  Senhora. 

In  anderer  Verbindung  mit  dem  Infinitiv  kommt  toniar  bei  Camoes 
nicht  vor.  In  den  angefahrten  Stellen  hat  das  Verb  durchaus  auxiliaren 
Character,  es  könnte  ganz  gut  hier  durch  querer  ersetzt  werden. 
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Wir  müssen  der  Vollständigkeit  halber  noch  auf  eine  Stelle  hin- 
weisen, in  der  dar  mit  reinem  Infinitiv  vorkommt: 
Los.  y  88,    Dem-lhe  mais  navegar. 

Sie  hat  schon  bei  y.  Reinhardstoettner,  Qr.  p.  368;  Erwähnung  ge- 
funden. Hiernach  ist  vor  navegar  die  Praeposition  de  als  ausgefallen 
anzunehmen,  was  uns  (wie  oben  §.14  bei  haver)  als  richtig  erscheint. 
In  einem  nebensächlichen  Puncte  müssen  wir  indessen  dem  sehr  yer- 
dienten  Gelehrten  widersprechen;  es  will  uns  seine  an  der  citirten 
Stelle  gemachte  Identificirung  der  ,^dem  Portugiesen  (und  Spanier) 
eigenen  [?]  Gonstruction"  von  que  Yor  dem  Infinitive  mit  der  von  de  mit 
dem  Infinitive  in  Verbindungen  wie  haver  de,  dar  de,  buscar  de  u.  dgl. 
nicht  plausibel  erscheinen.  Eine  genauere  Discussion  dieser  interessan- 
ten Frage  versparen  wir  uns  für  eine  andere  Gelegenheit. 

b)  Der  reine  Infinitiv  zur  Bezeichnung  des  Zieles  bei  Verben  der  Be- 
wegung. 

§.  19.  Das  im  Lateinischen  von  Verben  der  Bewegung  abhängige 
Supinum  auf  -um  wurde  romanisch  durch  den  Infinitiv  mit  oder  ohne 
ad  ersetzt.  Im  Portugiesischen  sind  Fälle  der  letzteren  Art  besondera 
zahlreich.  Game  es  gebraucht  vorwiegend  mit  reinem  Infinitiv:  an  dar 
und  ir.  vir  bevorzugt  dagegen  a,  während  chegar  u.  tornar  nur 
in  einem  Falle  den  reinen  Infinitiv  bei  sich  haben. 

'     €M%da/t. 

Las.  I  40,    Lhe  v4  mostrar  a  terra  — 
I  83,    Vao  cahir  — 
I  93,    £  vao  a  sbq  prazer  fazer  agaada — 

desgl.  II  48,  69,  III  64,  68,  78,  81,  114,  IV  48,  57,  72,  VI  72,  VII  72, 

VIII  46,  87,  IX  23,  45,  72,  X  72«,  151,  Son.  31,  Son.  116,  ßcloge^^l }' 

II  B.  2521    II  B.  2651    III  B.  23J    ib    n   05     „   07     „    qn     „   qo 
Belöge  lOr  Belöge  lir  Redond.  }'  '"'•  P'  ^^»   P'  ^^^   P*  3^'  P-  ^3' 

n  19   n   iio  "I  ß-  ^25)    III  B.  470J 
p.  42,  p.  140  pji^^   „  5J,  j^,^j    y  ^Y 

Daneben  an  9  Stellen  der  Inf.  mit  a.    Vgl.  §.  32. 

ir. 

Lus.  I  80,    Tu  deves  de  ir  tambem  co'os  teas  armado 
Esperal-o  em  cilada. 
I  95,    Para  ir  buscar  o  Indo  desejado  — 

desgl.  I  100,  II  88,  IV  54,  58,  91,  101,  VII  11,  65,  73,  VIII  71,  X  35, 

m  B.  m  .^  _  ..  m  b.  \u\  m  b.  267j  ra  b.  47oi 

Redond.  f»  *"'  P'  ^^'  Biegte  4    f'  Seleuco  3  T  Filod.  V  If • 
Einen  hQbschen  Beleg  für  den  Unterschied  zwischen  ir  mit  reinem 
Infinitiv  und  ir  mit  a  giebt  folgende  Stelle. 


Digitized  by 


Google 


Der  portagiesiBche  Infinitiv  bei  Camoes  329 

ITT  B  447^ 

Filod  in4r  ^^  ^^^^9  fi^^o»  bu8car-voB 
Por  esses  montes,  por  hi, 
Oa  a  perder-me,  ou  cobrar-vos. 
DasB  im  letzteren  Falle  das  Ziel  deutlicher  betont  ist,  liegt  auf  der 
Hand.     Die  Praeposition  a  hat  auch  auf  cobrar  vollgültig  Bezug. 

[Eine  Auslassung  der  Praeposition  vor  dem  zweiten  Infinitiv  ist  ganz 
häufig.    Vgl.: 
Las.  Ul  139,  Oa  foi  castigo  claro  do  peccado 
De  tirar  Leonor  a  sea  marido 
£  casar-  se  com  ella. 
IV  29,  qae  0  faror 

De  offender  oa  vencer  o  daro  imigo. 

V  30,  qae  se  atreva 

Fernao  Yelloso  a  ir  ver  da  terra  0  trato 
£  partir-se  com  elles  pelo  mato. 
Vn  6,  Nao  para  defendel-o,  nem  gaardal-o  ■— 
u.  ö. 
Beispiele  von  Wiederholung  der  Praeposition  sind  selten.    Vgl.: 

Las.  X  103,  Qae  se  injuria  de  asar  fandido  cobre, 

£  de  nao  ter  das  armas  sempre  os  callos. 

V  69,  Ora  v6,  Rei,  qaamanha  terra  andämos 

Sem  Sahir  nanca  deste  povo  rndo, 
Sem  vermos  nunca  nova  ~] 

Die  übrigen  7  Fälle^  in  denen  ir  mit  a  construirt  ist,  vgl.  §.32. 
vi/r  wird  weit  seltener  mit  dem  reinen  Infinitiv,  als  mit  dem  In- 
finitiv mit  a  (vgl.  §.  32)  verbunden.    Proportion  von  39 :  82. 
Zu  vir  por  vgl.  §.  42,  mit  para  §.  46. 

Los.  II  74,   Da  gente,  qae  vem  ver  a  leda  armada 
III  23,  Vinham  a  eile  e  a  morte  offerecer-se. 
in  63,  Vem  sastentar  da  longe  a  terra  e  a  gente. 

femer  Hl  103,  V  30,  42,  VI  65,  VU  9,  15,  25,  49,  VIH  3,  61,  65,  68,  73, 
IX  3,  36,  55,  X  32,  53,  63,  73,  104,  142,  145,  Son.  20,  Son.  198, 

II  B.178\  II  B.  216(   U  B.  251^    II  B.  285»    raB.44(    .,     ^   ,nc 
Ecloge  2r  Ecloge  6^  EclogelOf'  £clogel4r  Redend.}'  '^-  P*  ^^^ 

III  B.  267)    III  B.  4144    III  B.  4194    lü  B.  4271    HI  B.  444J 
Seleaco     J'  Filod.  II  3r  Filod.  II  bV  Filod.U  6$'  Filod.III2(- 

chega/r. 

Filod   19}  ^^^^^  qaero  chegar  primeiro 
Fe  dir  licen^a  a  meu  pae. 

toma/t. 

Las.  X  18,  Qae  tornarA  a  vez  septima,  cantava, 
Pelejar  com  o  invicto  e  forte  Laso« 
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§.20.  Zasatz.  Im  Anschlttss  hieran  müssen  wir  auf  8 er  mit 
dem  reinen  Infinitiv  unser  Augenmerk  richten.  Wie  Diez  III  229  zeigt, 
wird  das  Perfectum  von  esse  im  Romanischen  oft  in  der  Bedeutung 
von  Gehen  verwendet:  sp.  fu6  ferir,  fr.  il  fut  jusques  k  Bome 
implorer  le  s6nat  (Corneille).  Es  geht  alsdann  (nach  Diez)  die  Be- 
deutung „gehen"  in  eine  uneigentliche  über,  wodurch  das  Antreten  einer 
Handlung  bezeichnet  wird. 

Diese  im  lateinischen  Sprachgebrauche  durchaus  begründete  Ver- 
wendung von  esse  in  der  Bedeutung  von  „gehen''  ist  aber  in  unseren 
Texten  schon  derart  abgeschwächt,  dass  wir  foi  (wie  frz.  aller  vor 
dem  Infinitive)  nur  noch  als  Hülfsverb  finden,  indem  nur  selten  die 
Bedeutung  des  Gehens  zu  verspüren  ist. 
Los.  in  35,  qae  desta  sorte 

Foi  refazer-se  o  imigo  magoado. 
SoD.  31,      Assi  mea  penBamento  por  a  parte, 

Qua  vai  tomar  de  mi,  terreste  e  hamana, 
Foi,  Senhora,  pedir  esta  baixeza. 
Soo.  277,    Onde  forao  parar?  na  sepaltura? 
Aqaelles  Reaes  olhos  graciosos? 

Od^4^^^l  ^®  ^^^'  desesperada, 

Precipitar  da  infame  rocha  chara. 

Ä^M    H  ß-  388>    ni  B.  541    ih   «   F^r;   «   ßo   „  ßß   ^  04    in  B.  169J 
^^&'-  Ode  11    V  Redend. }'  '^'  P'  ^^'  P'  ^^^  P*  ^^'  P*  ^^'  Elegie  3    }' 

III  B.  218J    .u   ^   oon     HI  B-  317  i     Hl  B.  348    \     III  B.  358    I 
Epistel  2  r  '"•  P*  ^^'    Amph.  I  3»'   Amph.  IH  4r    Amph.  IV  If' 

III  B.  398i  ,o«,on     "I  B-  -4021  ,om«n     ^  B-  ^12»     ..     „    ... 
Filod.  I  5  1  (2°"*^)'   Filod.  I  6  ]  ^^  "'*')'   Filod.  n  3}'  '^'   P-  ^^^' 

m  B.  427)    jK   r.   vioQ   HI  B.  4321    UI  B.  439J    IH  B.  453J 
Filod.  nep  ^^'  P   ^^'  Filod.  n7r  Filod.raif'  Filod.  IV  1(- 

Nur  ganz  selten  kann  man  die  Bedeutung  y,gehen^  noch  heraus- 
lesen.   Vgl. 

*  Lue.  III  140,  Ob  qae  foram  roubar  a  bella  Helena. 
rV  60,        qne  foi  bnscar  da  roxa  Aurora 

Os  terminos,  qae  ea  von  boscando  agora. 
Die  Parallelstellung  von  foi  bnscar  mit  von  buscando  ist  beaohtens- 
werth. 

desgl.  V  68,  VI  29,  56,  Son.  275,  f^^f^J  ^\,  Slod!  l^gj- 

Besonders  bemerkenswerth  ist,  dass  die  dramatischen  Dichtungen 
an  der  Lieferung  von  Belegstellen  für  diesen  Sprachgebrauch  unver- 
hältnissmässig  stark  betheiligt  sind. 

Ueber  8er  mit  de  oder  a,  dem  deutschen  sein  mit  zu  entsprechend^ 
vgl.  §.  23.  Doch  findet  sich  an  2  Stellen  foi  mit  a  und  dem  Infinitive, 
in  ganz  derselben  Bedeutung  verwandt  ^  me  foi  vor  blossem  Infinitive 
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Las.  m  99,  Foi  0  soberbo  Affonso  a  Boccorel-a. 
II  B.  262J 
Belöge  11  r 


II  B    2ß2) 

i»  i^l./?4  J.  Cruelmente  ferida  dos  eiames 


Foi-se  a  fazer  queizames  (descobrindo 
Mais  do  qn'esteve  onvindo)  ao  pal  d'Ulina. 
Im  ersteren  Beispiele  hat  foi  noch  die  ganz  ausgeprägte  Bedeutung 
„ging"  inne. 

4.  Der  hfiaitiT  steht  ab  Perstaalftni. 

§.  21.  a)  Im  Ausruf. 

F  lod  n  21'  ^^  ^^  ^^^  certeza  maior,  de  moito  enganado,  esperar  em  sna 
opioiao ! 

§.  22.        b)  In  Relativsätzen  (Diez  IH  230  u.  31). 

Wir  kommen  jetzt  daran,  zu  untersuchen,  wie  weit  Camoes  von  der 
in  allen  romanischen  Sprachen  und  im  Mittellatein  vorkommenden  Ver- 
bindung von  Infinitiven  mit  dem  Pronomen  personale  (an  Stelle 
einer  klassisch  lateinischen  Gonjunctivform)  Gebrauch  gemacht  hat. 

Es  findet  dies  nur  statt  nach  den  Verben  achar^  dar,  ficar, 
haver,  ter. 

achar^ 

No  mundo  qu'emendar,  nao  ö  d'agora. 
dar. 
C^  f' T^\^  ^^  sabeis  que  basta  am  Frade  mim,  para  dar  qae  fallar  a  am 


convento. 


flcar. 


m  B.  107^ 
Redond. 


^^  |,  nao  me  fica  mais  que  desejar. 

haver. 

Las.  X  9,  j^  do  estio 

Ha  poaco  que  passar  atö  o  outono  — 

Red^  (f^l'  Que  aqui  nao  ha  que  comer. 

,      ,    m  B.  36i    III  B.  265>    III  B.  296J 
°®"^'-  Redond.  ('  Seleuco     )'  Seleuco     (• 

ter. 

Las. IV 48,  £  assi  nao  tendo  a  qaem  vencer  na  terra 
Son.  10,      Por  virtade  do  muito  imaginär: 

Nao  tenho  logo  mais  que  desejar. 
Son.  234,    Tem  mais  estreita  coata  qae  Ibe  dar. 

Romaalscbe  Forschnngon  VI.  22 
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Son.  284,    Nao  tenho  que  per  der,  jÄ  de  perdido, 

Nem  tenho  que  mudar,  jÄ  de  madado. 

Hoao.1    n  ß-  275)    m  B.  106)    III  B.  153)    III  B.  276)    IH  B.  303  ) 
°®*^'*  Ecloge  13)'  Redond.     f'  Sextine  2  ('  Seleuco      T  Amph.  I  2)' 

III  B.  415  )    III  B.  488)    ..    _    491 
Filod.  II  3r  CarU  II     ('  *^*  P*  ^^^• 

Praepositionen  treten  fast  nie  vor  das  Relativum.    Vgl.  nur 
Redond    r  ^*^  tereis  por  quem  rezar. 

II.   Der  InflniüT  mit  Praepositionen. 
A.  Der  Infinitiv  mit  de. 

NB.  Als  Subject  findet  der  Infinitiv  mit  de  bei  Garn 0 es  keine 
Verwendung. 

§.  23.  1.  Als  Praedicatsnomen. 

In  den  Sätzen: 
Lue.  V  35,    Oulä,  Velloso  amigo,  aquelle  outeiro 
£  melhor  de  descer,  que  de  subir. 

VIII  58,    Nao  era  d'espantar  se  s'espantasse. 
Son.  17,        Que  nao  6  d^  estranhar,  Dama  excellente. 

^od   I  8  r  -^P^®^*^*  antiguamente 

Fol,  e  muito  de  louvar 

A  oecupa^ao  do  oa^ar, 

o„«.,^.«,  Q.«  A^   Q^«    OM    ni  B.  211)    III  B.  469) 
ausserdem  Son.  45,  Son.  251,  ^^^^^^^^    ]^  ^.^oA.  V  If  - 

hat  der  Infinitiv  mit  de  die  Stelle  des  Praedicatsnomens  inne. 

Die  Bedeutung  dieser  Verbindung  ist  ohne  allen  Zweifel  dieselbe, 
wie  sie  im  Französischen  etre  ä.  und  in  noch  prägnanterer  Weise  das 
afr.  estre  a  hat  (vgl.  Mätzner  Gramm,  p.  425).  Es  muss  im  Hinblick 
auf  das  lat.  Gerundium  mit  ad  etwas  Wunder  nehmen,  warum  hier 
nicht  gleichfalls  die  Präeposition  a  verwandt  ist^).  Doch  giebt  es  im 
Lateinischen  zahlreiche  Fälle,  in  denen  der  Genitiv  des  Gerundi- 
vums  mit  esse  sich  findet,  gleichfalls  in  der  Stellung  eines  Praedicats- 
nomens und  in  der  Bedeutung  wozu  gehören,  wozu  dienen  (vgl. 
Grotefend,  Gramm,  p.  644).  Beispiele:  Sali.  Cat.  6:  Regium  Imperium 
initio  conservandae  libertatis  atque  augendae  reipublicae 
fuerat.  Livius  27,  9:  Haec  prodendi  imperii,  tradendae  Hanni- 
bali  victoriae  sunt.  Liv.  38;50:  Nihil  tam  aequandae  libertatis 
esse  u.  ä.  — 

Nach  Allem,  was  die  romanische  Sprachentwicklung  uns  lehrt, 
musste  aus  dieser  latein.  Ausdrucksweise  im  Romanischen  ein  praedi- 

1}  Nur  einmal  verwendet  Gamoes  die  Präposition  a.    Vgl.  §.  35. 


Digitized  by 


Google 


0er  portugiesische  Infinitiv  bei  Camoes  333 

cativer  Infinitiir  mit  d  e  entstehen;  weshalb  wir  uns  für  berechtigt  halten, 
diese  portugiesische  Spracherscheinung  auf  solche  Formen  der  lateini- 
schen Syntax  zu  gründen. 

2.    Als  Object; 
§.  24.    a)  bei  Verben  mit  dem  Accusatiy  der  Sache. 

acertar,  assentar,  concertar,  cuidar,  curar,  determi- 
nar,  presumiry  presuppor,  prete7ider,  procurar,  propor, 
protestar;  acabar,  buscar,  cessar,  cotnegar,  deixar,  escusary 
ousar,  trabalhar;  desejar,  lembrar-  se;  haver. 

Im  Vergleich  zu  den  meisten  übrigen  romanischen  Sprachen  er- 
scheint diese  Anzahl  von  Verben  klein,  wofür  der  Grund  darin  zu 
suchen  ist,  dass  hier  (wie  im  Spanischen)  viele  solche  Verben  den 
reinen  Infinitiv  nach  sich  haben. 

Selbst  von  den  hier  angeführten  Verben  haben  viele  häufig  den 
reinen  Infinitiv  nach  sich ;  s.  u.  — 

acertar. 

Lus.  IX  33,  Isto  acontece  äs  vezes,  qaando  as  settas 
Acer  tarn  de  levar  hervas  secretas. 

aasentar. 

^loie  lir  ^®  ^"*®  *^^®  assentara  de  casar-me. 

concertar. 

Son.  52,       Ja  tenho  co^a  Fortuna  concertado 
De  soffrer  os  tormentos  que  me  dais. 

cuidar* 

Las.  n  51,  Qae  cuidar  de  fazer  aos  vossos  guerra. 

IV  40',  Bern  cnida  de  cortal-o  em  doas  pedagos. 
Son.  50.      Nao  cuides  de  render-me; 

Ha.o.1     Qnn    ^0    ^nn    499      "    ß' 301)     II    B.    364i     ÜI  B.  28J     HI   B.    257      \ 

desgl.  Son.  52,  Son.  122,  ^^^^  ^   J,  ^^^^^  ^  },  Redond.  |'  Seleuco  ProLf' 

III  B.  363   l    III  B.  412i    III  B.  443  \   III  B.  447  \ 
Amph.  IV  3r  Filod.  II  2)'  Filod.  IH  2)'  Filod.  III  4f • 

Zu  cuidar  mit  reinem  Infinitiv  vgl.  §.  17.    cuidar  em  vgl.  §.  50. 
curar.    . 

SJnJh.^V  l|»  ^^  nenhama  qualidade 
Gare  de  fazer  demora. 

determinar. 

Las.  I  80,    E  tambem  sei,  que  tem  determinado 
De  vir  por  agaa  i  terra  maito  cedo. 

22* 
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I  84,  Qaando  o  Gama  co*08  seus  determinava 
De  vir  por  agaa  a  terra  aperoebido. 
III37,   Determinadedara  doce  vida. 

desgl.  IV  40«,  93,  97,  V  53,  VI  33,  IX  21.  J^.?/),  SoS.' "5)- 
Zu  determinar  mit  reinem  Infinitiv  vgl.  §.  15. 

presutnir  (vgl.  §.  16). 
Son.  106,    Quem,  Senhora,  presame  de  louvar-voa. 

presuppör. 

Lu8.  Vn  83,  Fazem  -  Ihe  a  lei  tomar  com  fervor  tanto, 
Que  presuppoz  de  nella  morrer  santo. 

pretender. 

Lus.  ni  38,  Se  pretendes,  Rei  alto,  de  vingar-te  — 
VIU  70,  pretenderam 

De  saber  — 

F^lod'  f^öl'  ^*"  ^^"  ®^"  ^'^"*  fingida 

Pretendeis  de  m'enganar. 

Sonst  hat  pretender  stets  reinen  Infinitiv  nach  sich,  vgl.  §.  16. 
procurar. 

Las.  I  54,  procnramos, 

Como  proprio«  da  terra  de  habital-a. 
ni  67,    So  de  segaii'O  o  exercito  procura. 

Zu  procurar  mit  reinem  Inf.  vgl.  §.  18. 

propör. 

Lu8.Vni70,  propozeram 

De  vencer  os  trabalhos  e  perigos. 

protestar. 

II  B    259  J 

Belöge  llf'  daqui  Proteste 

De  nao  receber  outro  por  marido. 

acabar. 

Lus.  in  95,  E  acaboa  de  opprimir  a  nagao  forte. 
Son.  272,      Acabai  de  fartar  vossa  vontade. 

Ecloee  lir  -^ö*^*  ^®  ™®  oavir  o  fim  das  culpas. 

btiscar. 

Las.  IX  78,   Qae  subtil  modo  bnsca  de  escapar-te. 

Die  moderne  Sprache  zeigt  auch  buscar  mit  blossem  Infinitiv: 
Os  vaos  Phantasmas  repellir  buscava  (Gony.  Dias  I  62). 
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ce88ar4 

Son.  234,     De  alcangar  ontro  bem  cesse  a  porfia; 

Ode  3      r  CessoD  de  al^ar  Sisypbo  o  grave  canto. 

Camoes  verwendet  comegar  20 mal  mit  a,  wogegen  er  es  nur  5 mal 
mit  de  und  dem  Infinitiv  verbindet.  Die  neuere  Sprache  scheint  co- 
megar de  —  vorzuziehen,  vgl. 

Gong.  Dias  I  60,  Onde  a  peleja  de  reinar  come^a,  ders.  I  114,  Comegao 
de  mnrmarar. 

NB.    Die  Fälle  von  comegar  a  bei  Camoes  vgl.  §.  31. 

Lu8.  y  61,  comegando 

Ja  de  cortar  as  ondas  do  Levante. 

Vni  76,  Comega  de  jalgar  por  enganados 

IX  68,  Comegam  de  enxergar  subitamente. 

A.a^^   ni  B.  251    III  B.  4751 
^®®^*-  Redond.  (»  Filod.  V  4(- 

detocar. 

deixar  de  bedeutet  stets  „aufhören  mit  — ",  eine  Verwechslung 
mit  deixar  ^lassen^,  das  den  reinen  Infinitiv  nach  sich  hat,  ist  un- 
möglich. 

Los. IV  67,  Nao  deixasse  de  ser  um  86  momento 
ConquiBtado  no  tempo  — 
VI  40^  Nao  deixa  de  ser  forte  quem  o  sente. 

desgl.  VI  40«,  Vn  10,  X  73«,  Son.  133,  Son.  145,  Son.  148,  Son.  170, 

eseusar  (Imal  mit  reinem  Infinitiv,  vgl.  §.  18). 

Filod    II   3r  ^^  Q'*©™  pudera  eseusar 

De  comer,  nem  de  ver  gente! 

otisar. 

SeteL^^^I»^"*«^^"^^«^^^^''- 

Amph.  v\|'  ^^®  *^"'  ®°®^  ^®  fazer- 

FUod^^öl»  ^"®  *®  ^®*®®  °^  imaginär 

Nao  onso  de  m'estender. 

ousar  mit  reinem  Infinitiv  (5 mal),  s.  §.  18,  mit  a  und  dem  Inf, 

(Imal)  s.  §.  31. 
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trabalha/t. 

Las.  IX  22,  Inflairä  secretas  affeigoes, 

Para  com  mais  vontade  trabalharem 

De  content ar  a  qaem  se  affei^oarem. 
m  B   95J 
Redond    r  '^''^^^^b^®  ^^  os  esconderdes. 

deaejar. 

Dies  Verb  ist  in  §.  16  bereits  erschöpfend  behandelt. 

lemJbrar''8e. 

Eclo^e  6  r  ^  ^®°^  ^^'*  ^^^^  *^  ^*^^®  '^'^  primeiro 
Se  lembra  de  tornar  — 

TTT  \K    4Äi 

Redond  r  l^^^^^*®  ^^^  de  casti^ar 
Os  rains  filbos  de  Edom. 
haver  kommt  sehr  häufig  mit  de  verbunden  vor  in  der  Bedeutung 
„ w  e  r  d  e  n"  (zur  Umschreibung  des  Futurums)  oder  „müssen",  v.  Rein- 
hardstoettner  sagt  p.  367:  ;yDie  Umschreibung  des  Futurs  mit  haver  de 
nahm  in  der  allerältesten  Sprache  auch  a  an,  so  in  den  Trovas :  m'ei  a 
partir.^  Es  bietet  indessen  auch  noch  Camoes  für  haver  a  ein  Bei- 
spiel.   Vgl. 

TTT      D       QQl 

Redond    r  0  qu*  hia  a  dizer  em  prosa. 

Sonst  stets  de.    Vgl. 

Lus.  I  34,    Qae  ha  de  ser  celebrada  a  clara  dea. 

I  74,    Hei  de  soff r er  que  o  Fado  favore^a 

Oatrem  — 

I  75,    Mas  ha-se  de  soffrer,  que  o  Fado  dösse 

A  tao  poQCOS  tamanho  esfor^o  e  arte  — 

desgl.  11  25,  44,  48,  68,  IH  5,  IV  15,  V  42,  86,  VI  41,  VII  7,  VIÜ  89, 

IX  38,  X  45,  74,  96,  107,  138,  143  u.  ö. 

In  der  Bedeutung  sich  an  diesen  Infinitiv  mit  de  anschliessend  ist 

der  Infinitiv  mit  de  nach  apparelhar  und  dar.    Vgl. 

III  B.  372  \  X7      A' 

Amph.  Vi}»  Vae  dizer, 

Qae  apparelhem  de  comer. 
III  B    37i 
Redond    }»  ^®  **®  comer  me  nao  dao. 

III  B    ^ßft  \ 

Amph.  IV  3r  ^*^  ''^^  ^*'*  ^®  comer. 

§.  25.    ß)  bei  Verben   mit   dem  Dativ  der  Person    und   dem 

Accusativ  der  Sache.    (Vgl.  Diez  III 232.)    Namentlich  Verben 

des  Sagens  und  Befehlens. 

attribuir,    certificar,   jurar^    ordenar,    prometter,   re- 
prender. 
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Auch  die  Zahl  dieser  Verba  mit  de  erscheint  im  Vergleich  zum 
Italienischen  und  Französischen  sehr  klein  wegen  der  starken  An- 
wendung des  reinen  Infinitivs. 

attribuir. 

Ecloge^Si'  ^"'  m'attribua 

A  soberba  de  ser  um'aguia  nova. 

cerHftcar. 

Los.  n.  14,  £  sendo  o  Portuguez  certificado 
De  nao  haver  receio  de  perigo. 

Zu  certificar  mit  Acc.  c.  Inf.  vgl.  §.  55. 
jn/rar. 

De  arrancar  d'alma  os  amores. 
Vgl.  §.  17. 

ordenar  (vgl.  ebend.). 
Lue.  IV  58,  e  logo  o  r  d  e  n  a 

De  ir  ajudar  o  pai  ambicioso 
VIII  91,  —  quando  ordena 

De  se  tornar  ao  rei. 

pr07n€ttei\ 

Lus.  IV85,  Ellas  promettem,  vendo  os  mares  largos, 

De  ser  no  Olympo  estrellas,  como  a  de  Argos. 
TTT   -o    qqi 
Redond    I»  Pr^"^®*^®^  ■  "^^  hontem  de  vir  — 

Redond^^l'  ^^^  P^*®  folgais  de  mentir, 
Promettendo  de  me  ver, 
Eu  vos  deixo  o  prometter. 

reprender. 

Lus.  VI  42,  „Contarei",  disse,  „sem  que  me  reprendam, 
De  contar  cousa  fabulosa  ou  nova. 

§.  26.         S.  Der  Infinitiv  mit  de  yertritt  einen  Gaisalsatz. 

Besonders  ist  dies  der  Fall  nach  Verben  der  Gemüthsbewegung. 

arrepender-se^  arrepiar-se,  cansar,  chorar,derreter-se, 
desconfiar,  desesperar,  doer-se,  en/adar-se,  espantavy  fol- 
gar,  maravilhar-se,  pezar-se^  prezar-se,  causar,  consolar, 
descansar,  gabar, 
sowie  nach  einigen  Hauptsätzen. 
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arrepender  -  se. 

Eleffie  8  r  ^®™  ^"®  ^®  dar-me  a  morte  te  arrependas  — 

arrepiar  -  «e. 

Las.  y  40,  Arrepiam  •  se  as  carnes  e  o  cabello 

A  mi  e  a  todos,  so  de  ouvil-o  e  vel-o. 

cansar. 

Lns.  1X77,  Todas  de  correr  oansam,  nympha  para. 
Son.  14,       Cansado  ]k  de  andar  por  a  espessura 
SoD.  67,       Poia  mens  olhos  nao  cansao  de  chorar. 

^®®«^-  Edoge  2r  Redond.  ]• 

chorar. 

Son.  157,     Porque  de  ver-te  rir  de  novo  choro. 

TT  n   299) 

Ecloirel5r  ^^'®  ^®  vel-o  tambem  o  monte  chors. 

III  B    93 Ä 

Redond    r  ^®  *®  verem  desamados 

P6de  ser  que  chorarao. 

derreter-'Se* 

Son.  65,       Que  em  lagrimas  de  vel  -  os  se  derretem. 

desconflar. 

Son.  108,     Yendo  como  vos  deixo,  me  cauaeis, 

Qae  de  tornar  j4  von  desconfiando. 

desesperar. 

TT  D   \Qisy\ 

Ecloire  2(*  ^^^esperar  d'haver  ja  cura  nella. 

TT    p    OQAJ 

Eclocelör  ^*"  entao  d'entendel-o  desespero. 

doer^ae. 

Son.  123,     De  causar  tanta  dor  vos  nao  doestes? 

enfa,dar''8e. 

TT   \K    AA.f\\ 

Ecloee  li'  ^  P*roce  que  Jupiter  potente 

Se  enfada  ja  d'o  mundo  dnrar  tanto. 

eapantar^se. 

Lns.  VI  15,  „Oh  Neptnno!"  Ihe  disse,  „nao  te  espantes 

De  Baccho  nos  teus  reinos  receberes,"  — 
U  B    216) 
Edo^e  6  r  ^^^  '®  ^®  ver-me  cä  no  mar  t'espantas. 

Elegie  9  r  ^®  °*®  morrer  por  ella  so  m'espanto 

Einmal  mit  reinem  Infinitiv: 
Son.  188,     Espanta  crescer  tanto  o  crocodilo. 
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fülgar. 

La8.Vn72,  £  folgaräs  de  veres  a  policia 
Portugueza  na  paz  e  na  milicia. 

Ecloire^s}'  ^°®  folgavas  de  1er  nos  freixos  verdes  — 

H^a^i   II  ß-  280)    II  B.  369)    III  B.  80)    jh   «   100  d    108 
^«««'-  Belöge  14J'  Ode  4     \  Bedond.  \  *^-  P'  ^^'  P'  ^^• 

maravUhar  -  se. 

La8.VI14,  Das  nymphas,  qae  se  estao  maravilhando 
De  ver  — 

pe^ar-se. 

Lus.  n  87,  De  nao  sahir  em  terra  toda  a  gente, 
Por  observar  a  nsada  preemioencia, 
Ainda  qae  me  peze  estranhamente, 
Em  muito  tenba  a  maita  obediencia: 

Ecloee  31»  ^*^  ™®  pezava  de  ser  enganada. 

ITT  B    Qßi 

Redond    r  ^*^  ^®*  peze,  nao,  de  os  terdes. 

SiSe?  ll'  ^^^^^  ®°*  "  sentiria  maior  pena, 

Que  pezar-lhe  de  a  vida  ser  pequena. 

prezar-se. 

E  f  0^4!»  ^™'  *'"*'  ^"®  d*amar-te  so  se  preza. 
R^d^  d^^l'  Prezao-se  de  dar  respostas. 
E^'^t  l^ll'  ^°^®  "^  ^®  desprezar  te  prezas  muito  — 
catisar. 

n  B.  207)    j)^.j.j^  ^^  ^jgrj.^  temor  4  morUl  gente, 
Ecloge  DJ' 

Causado  de  ver  o  Orbe  escurecido; 

consolar. 

Son.  161,     De  no  tenerlas  tu  me  consolaras  — 

descansar. 

ra^'^6^1»  ^^  competir  co*o  merlo  nao  descansa  — 
gabar. 

Ca^   ^|,  E  porque  a  men  desejo  me  gab  ei 

De  conseguir  um  bem  de  tanto  pre^o;  — 

Ferner  steht  in  Vertretung  eines  Causalsatzes  der  Infinitiv  mit  de 
abhängig  von  Hauptsätzen  an  folgenden  Stellen: 
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Lus.X  145,  No  naais,  Masa,  no  mais,  que  a  lyra  tenho 

Destemperada  e  a  voz  enrouquecida; 

E  nao  do  canto,  mas  de  ver  qae  venho 

Cantar  a  gente  sarda  e  endurecida. 
Son.  36,       Nao  levais  de  vencer-me  grande  gloria, 

Ea  s  levo  maior  de  ser  vencido. 

Ecloge  5r  ^'^u^^''  ^^^  damno  as  rosas  matutinas, 

Condoidas  se  cerrao  — 

in  B    93J 

RedoDd    r  Orescem,  Camillai  os  abrolbos 

De  c  ho  rares  per  Cincero: 

Redond    r  ^®  "^  **®  ^®'*  puramente 
Me  transformei  do  qae  vi  — 

§.  27.    4.   Der  InfioiKT  mit  de  bezeichoet  den  Gegenstand  einer  Trennung,  Ab- 

sonderang,  Abneigung. 

Er  steht  Dach  den  intransitiven  Verben:  escapar,  fugir,  nascer, 
proceder,  recear,  vir,  den  transitiven:  desviar,  tirar,  den  re- 
flexiven: apartar-  se,  livrar  -  se,  retirar-se,  sowie  in  über- 
tragenem Sinne  nach  desculpar  und  guardar. 

eacapar. 

Lu8.  II  45,  Que  se  o  faeundo  Ulysses  escapoa 

De  ser  na  Ogygia  ilha  eterno  escravo; 

fugir. 

Son.  118,  Fuge  de  ver-te  lä  nesta  aventura  — 

nascer. 

TU  B   qßi 

Redond.  r  ^*"  **  ®  quanto  a  mim, 

Isso  vos  nasce  de  a  terdes 

Tao  perto  dos  olhos  verdes. 

proceder. 

TIT  R    AT7\ 

Eleffie  5  }'  ®®  procede  este  bem  de  conhecer- vos — 

recear. 

Soo.  116,     E  se  nao  receära  de  abrazar-vos  — 

v^lr. 

Lus.  1X40,  Que  vem  de  descobrir  o  novo  mundo, 
desgl.  X  131  u.  passim. 

destrlar. 

R^d^nd^^l'  ®®  *  Fortuna  me  desvia 
De  lograr  esta  alegria? 
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tirar. 

Son.  143,     Os  olhos  mens  de  ver  os  vossos  tira  — 

apartar-se. 

Canc  2   r  ^^^^^^  ^^  atormentar- me  nao  se  aparte. 

Son '203}'  ^^'  vendo-as,  entendeo  que  nao  podia 

De  ser  morto  livrar-se,  ou  de  ser  pr^zo  — 

retirar-se. 

Son.  174,     De  queixar-te,  alma  minha,  te  retira: 

desculpar. 

Lob.  II  78,  £  que  de  nao  sahir  naqueüe  instante 
De  suas  naos  em  terra  o  desculpasse. 

gtiardar('8e). 

Las.  II  9,    Qae  os  Maares  cantelosos  se  gaardaram 
De  Ihe  mostrarem  tado  que  pediam: 

De  ver  oatro  dia  — 

§.  28.   S.  Der  Infiniti?  mit  de  beieichaet  tlas  Mittel  nach  folgenden  relexifen  Verben : 

arrear-8e,contentar'Se,fartar'8efgloriar'8efhonrar-se, 
injuriar-sey  servir-se.    Ausserdem  bei  viver. 

Der  Infinitiv  mit  de  ersetzt  hier  den  lateinischen  Ablativ  des  Ge- 
rundiums, da  dort  gloriari  und  ähnliche  Verba  den  Ablativ  regierten. 

arreav'se. 

Los.  X  52,  Para  ti,  grande  imperio,  qae  te  arreas 
De  seres  de  Candace  e  Sabä  ninbo. 

contentar-'Se. 

.  Los.  X  91,  Que  nao  somente  oasados  se  contentam 
De  soffrerem  da  terra  firme  os  danos, 
Son.  93,  £  ainda  nao  vos  contentais 

De  ter  a  qaem  vos  tem  tao  descontente? 

desirl  Son   151    "  ^'  ^^^   ™  ^-  26J    III  B.  4401 
aesgi.  öon.  IDI,  ^^^^  ^^  |,  ße^ond.  |'  Filod.  n  2f  • 

fartav'Se. 

TT  \K    1fi9i 

£clo*ge  2r  ^^^  ™®  farte  de  ser  desesperado  — 

IT  B    2Q4i 

EclogelöJ'  ^™  snspirar  so  gaste  noite  e  dia, 

Sem  me  fartar  de  ver-me  descontente. 
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gloriar-ae. 

'  Lu8.  VI  16,  Tritao,  qae  de  ser  filho  se  gloria  — 

honrar 'se. 

TTT    D      QfiO      \ 

Amph.  V  ly  ^^  ®®^'  ^^^  aaccessores 

Se  honrarao  de  serem  tens; 

injuriar-ae. 

Lu8.X103,  Que  se  injuria  de  usar  fandido  cobre, 

£  de  nao  ter  das  armas  sempre  os  callos. 

aervinrC'Se). 

Redond 

Vos  sirvais  de  me  occupar; 

Rid5nflwidmung)|'  "*^  *«^^'*  ^"®  *  servida  [sc.  V,m.]  de  me  tornar  a 
resuscitar  — 
NB.    In  einem  anderen  Falle  bezeichnet  der  Infinitiv  mit  de  nach 
servir  den  Zweck. 

Scrvirao  de  atormentar-mei 
servir  mit  a  kommt  nicht  vor.    Zu  servir  para  vgl.  §.  46. 

Son.  20,       Senao  a  mim,  que  de  matar-me  vivo. 
SoD.  202,     Vivo,  Senhora,  86  de  contemplar- vos; 

§.  29.    6.  Der  iDfiniti?  mit  de  h&agt  als  Genitiv  ven  einem  Kernen  ab: 

a)  von  Substantiven. 

Hierbei  finden  sich  BolchO;  die  mit  den  eben  besprochenen  Verben 
durch  Etymologie  und  Bedeutung  verwandt  sind: 

dar. 

Son.  3,        Que  a  dor  de  ver  as  magoas  que  passara  — 

espanto. 

Redond!^!»  Q'*'"^*^«»  U^mpo,  e  espauto 
De  ver  quao  ligeiro  passe  — 

louvores. 

LU8.VII13,   E  uao  queirais  louvores  arrogantes 

De  serdes  contra  os  vossos  mui  possantes. 

medo. 

Lus.  IV  89,  A  desespera^ao  e  frio  medo 

De  jÄ  nos  nao  tornar  a  ver  tao  cedo. 

desgl.  IX  73.  X  122.  SUi  fi\- 
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receto. 

Son.  202,  Reeeios  de  perder  por  vös  a  vida, 

canteniatnento. 

TT  R    QftOi 

Eclo^e  4  r  ^*^  puderao  mover  teu  duro  peito 

A  mostrares  seqaer  contentamento 
De  ver  o  mea  tormento;  — 
Ungleich   häufiger  als  beim  Verb  bezeichnet  beim  Substantiv  der 
Infinitiv  mit  de  den  Gegenstand,  auf  den  eine  Absicht  gerichtet  ist: 
(xtreviniento. 
Son.  66,  Que  tenha  de  louvar-te  atrevimento  — 

cobifa- 

Son.  80,     Me  törno,  por  oobi^a  de  ganhar-me, 
Onde  estive  tao  perto  de  perder -me. 

desirl  ™  ^-  ^H 
^^^^^'  Redond.  f- 

confiaufa. 

Loge?!'  ""  ^''''^®  *  confianga 

De  ver-me  nunca  mais  — 

desejo. 

Tendes  de  ter  do  pasto  mais  vontade. 

esperatifa. 

Los.  lYSO,  as  esperan^as  de  ganhal-a  — 

desgl.IX75,Son.75,g^,;^f|j^ 

exercieto. 

Las. X 150,  Tenham  religiöses  exercicios 

De  rogarem  por  vosso  regimento; 

furor. 

LUS.IV29,  o  faror 

De  offende  r  on  veno  er  o  duro  imigo, 

gosto. 

Las. V 100,  Porque  o  amor  fratemo  e  puro  gosto 
De  dar  a  todo  o  Lusitano  feito  — - 

desgl.  X  8,  Son.  98,  ^J^Jf[ 

cbriga^ao. 

Lns.  X  41,  Obriga^ao  de  dar  o  reino  inico  — 

phant€i8ia. 

Las.  VI  29,  Yistes  aquella  insana  phantasia 

De  tentarem  o  mar  com  vela  e  remo; 
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Häufig  begleitet  der  Infinitiv  mit  de  das  Substantivum  zur  näheren 
Bestimmung  seines  Wesens: 

causa. 

Son.  91»      Quanto  sao  mais  as  oousas  de  ser  menos. 

^®^«'-  Gang.  2    f- 

diu» 

Las.  VI  58,  Chega»8e  o  prazo  e  dia  asslgnalado 

De  entrar  em  campo  ja  co'os  doze  Inglezes, 

ftm» 

SoD.  139,    Ja  chegado  era  o  firn  de  despedir-me; 

gloria. 

Liis.IV57,  gloria  de  mandar 

desgl.  IV  95,  ^^l'j^i], 

homenagem. 

Lns.  VI  91,  Naa  bellas  maos  tomando-lhe  homenagem 
De  Ihe  serem  leaes  esta  viagem. 

ind/lcio. 

Son.  37,      Qae  sempre  deo  na  vida  claro  in  diclo 
De  vir  a  merecer  tao  santa  morte. 

lel. 

Son.  68,      Dai-me  uma  lei,  Senhora,  de  querer -vos  — 

mägoa. 

Son.  19,  a  dor  que  me  ficou 

Da  mÄgoa,  sem  remedio,  de  perder-te; 
desgl.  Lus.  IV  43. 

pa880. 

Son.  139,     Qaando  rios  de  amor  se  atrevessärao 

A  me  impedir  o  passo  de  partir-me. 

peccado. 

Lns.  111139,  Oa  foi  castigo  claro  do  peccado 
De  tirar  Leonor  a  seu  marido 
E  casar-se  com  ella  — 

pejo. 

Lus.  X  37,  nao  teri  pejo 

De  tirar  deste  mundo  aquelle  esprito  — 

pena. 

Lu8.VIId3,  Sob  pena  de  nao  ser  agradecido. 
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pensafnento. 

Son.  202,    Onde  mereci  eu  tal  pensamento 
Nunca  de  ser  humano  merecido? 

desirl   "  ^  ^^^ 
^®®^*-  Belöge  !(• 

perda. 

Ca?c.?^!'  A  perda  de  perdel-o  - 
ITT  R  liMJ 
desgl.  poder  Epistel 2  r  P'^*®'  ^^  *'^'  '*^*^  ^  ^'^'  ®^°   Ö5,  (hat 

TTI B  222  i 
auch  para  nach    sich),   signal  j,     '^J^^J,  tempoI18,  Son.233. 

ß)  von  Adjectiven. 
§.  30.    Auch  hier  kann  (wie   im  Einzelnen  gezeigt  werden  wird) 
der  Infinitiv  mit  de  als  Nachfolger  des  lateinischen  Oenitivus  d.  Gerun- 
diums angesehen  werden. 

cansado. 

Lus.  U  60,    0  capitao  illustre  ja  cansado, 
De  vigiar  a  noite  — 

confuao. 

Lns.  yiI45,  0  povo,  que  concorre,  vai  confuso 
De  ver  a  gente  estranha  — 
ledo  (laetus  i.  Lateinischen  mit  dem  Genitiv  oder  auch  dem 
Ablativ  construirt). 
Son.  186,   Ledo  de  se  ver  nelles  abrazado; 

medroao. 

Son.  80,     So  de  ouvir  fallar  nelle  esta  medroso: 

recoeso. 

Lus.  IV  2s  Porque  vendo-se  o  reino  receoso. 
De  ser  do  Castelhano  subjugado  — 

perto. 

Lus  III 138,  esteve  perto 

De  destrnir-se  o  reino  totalmente: 
desgl.  Son.  80,  g^J^^SOj 

re'tnoto. 

Redon^^l'  ^'  postoque  tao  remota 
Estejais  de  m'escutar  — 

seguro.    (Im  Lateinischen  regelmässig  mit  dem  Genitiv.) 

Son.  258,     Ao  menos  estivera  a  alma  segnra 

De  ganhar-se  com  ella  mais  victoria. 

Haa^i  ni  B.  361 
^^«^-  Redend.  }• 
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contente. 

LuB.  III114,  De  alcangar  tal  victoria  tao  barata, 
Inda  nao  bem  contente  o  forte  bra^o, 
Vai  :yudar  ao  bravo  Castelhano  — 

a^,.,T43,v.«,,vm«,?.B«j,n,J„"Jl. 

desejoso. 

Lue.  II  3,    £  porque  esta  em  eztremo  desejoso 
De  te  ver  — 

desgl.  V  26,  VI  68,  VII  67,  ^^J  fl[ 

digno.  (Zwar  regierte  dieses  Adjectivuin  im  Lateinischen  zumeist 
das  Supinum  auf  u  oder  den  Ablativus  pretii,  doch  findet  es  sich 
auch  [z.  B.  in  Giceros  Briefen]  mit  dem  Genitiv  gebraucht.  Vgl.  Cic. 
ad  Att.  8;  15:  euratio  dignissima  tuae  virtutis.  Bei  indignus 
war  der  Genitiv  weit  gewöhnlicher.) 

Lus.  Vin35,  Digno  feito  de  ser  no  mundo  eterno; 
X  139,  Gastella,  vossa  amiga,  serÄ  dina 

De  lan^ar-lhe  o  collar  ao  rado  coUo: 

desgl.  Son.  90,^^,;^^^^^^^^^ 

indiffno. 

Son.  255,     Qne  possa  indigno  ser  de  conhecer- vos; 

facU. 

Lus.Vin75|  Qae  facil  6  a  verdade  d*entender-se. 

B.  Der  Infinitiv  mit  a. 

Die  Praeposition  a  hat  namentlich  in  der  Verbalrection  ihre  ur- 
sprüngliche Bedeutung  weit  besser  gewahrt,  als  de.  Wie  mit  dem  lat. 
ad  ist  mit  dem  port.  a  noch  immer  der  Richtungsbegriff  verbunden. 
Am  klarsten  zeigt  sich  dies  nach  den  Verben  der  Bewegung;  doch  lässt 
sich  auch  sonst  der  ursprüngliche  Sinn  der  Richtung  auf  ein  Ziel  noch 
immer  erkennen. 

Im  Altfranzösischen  ist  die  Bedeutung  des  a  vor  dem  Infinitive  eine 
weit  geschwächtere;  sie  blasst  so  weit  ab,  dass  der  Infinitiv  mit  a  sogar 
logisches  Subject  sein  kann,  was  die  neuere  Sprache  allerdings  wieder 
nicht  duldet.  Es  zeigt  somit  die  portugiesische  Syntax  hier  (wie  in 
noch  recht  vielen  Puncten)  eine  grosse  Ursprünglichkeit.  Nur  so  weit 
modificirt  unser  Autor  wenigstens  die  Bedeutung  des  a  vor  dem  In- 
finitive,  dass  derselbe  bei  einzelnen  Verben  Object  werden  kann,  wobei 
aber  noch  immer  nicht  völlig  die  Grundbedeutung  zerstört  ist. 
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Wenn  wir  §.  38  a  mit  dem  Infinitiv  zur  Vertretung  eines  conditio- 
nalen  Nebensatzes  finden,  so  ist  dies  im  Lateinischen  vorbereitet  durch 
die  —  allerdings  seltene  —  rein  temporale  Bedeutung  von  ad.  (Ad 
horam  destinatam  faoere  aliquid.)  Der  Uebergang  vom  Tem- 
poralen zum  Conditionalen  geschieht  stets  ohne  Schwierigkeit. 

§.  31.  1.    Als  Object. 

Der  Infinitiv  mit  a  findet  sich  als  Object  gebraucht  nach 

aprender,  ensinar;  aventurar,  comegar,  ousar;  jurar, 
mandar,  ordenar. 

aprender. 

Lns.  VI42,  £  porqae  os  qne  me  onvirem  d'aqni  aprendam 
A  fazer  feitos  grandes  de  alta  prova  — 
X  41,  Atö  qoe  k  for^a  so  de  brayo  apprendem 
A  abaixar  a  cerviz  — 
desgl.  Son.  116. 

ensinar. 

Las.  VII 37,  As  partes,  que  a  cobrir  natura  ensina: 

Son.  92,      0  qae  a  perder  o  medo  me  ensinon. 

Ac^^\   Q^n    4QQ   n  B.  3371    ni  B.  165)    III  B.  200J    III  B.  242( 
aesgi.  öon.  lyd,  ^^^^  ^^  j,  gj^^^  3    j,  g,^^^  ^^  |,  ^^^^^  3  ^. 

avetiturar. 

Qae  seria  aventnrar 

A  perder-me,  ou  a  perdel-a. 

comegar.    (Vgl.  §.  24,  wo  sich  6  Fälle  von  comegar  de  auf- 
geführt finden.) 
Las.  1  15,    Comecem  a  sentir  o  p^o  grosso  — 

I  59,    Gome^a  a  embandeirar-se  toda  a  armada  — 
IV  30,   Gomeya  se  a  travar  a  incerta  gaerra; 

V  25,    A  maneira  de  naveos  se  comegam 

A  descobrir  os  montes,  qae  enzergämos; 

V  28,    Comego-lhe  a  mostrar  da  rica  pelle 

De  Golcbos  o  gentil  metal  supremo  — 

desgl.  V  35,  55,  58,  VI  26,  37,  61,  IX  72,  Son.  29,  ßc Jge  ^S}'  Ecbge^ij' 

n  B.  250(   n  B.  3861    II  B.  388i    HI  B.  173)    IH  B.  247) 
Ecloge  lOf '  Ode  11    }'  Ode  11     f'  Elegie  4    y  Octave  3  f * 

misar. 

Las.  V  86,  Oasoa  algam  a  ver  do  mar  profando  — 

Diese  Verbindung  von  (msar  mit  a  und  dem  Infinitiv  steht  bei 
Camoes  ganz  vereinzelt  da.    Am  häufigsten  (5  mal)  wird  ousar  mit 

Romanlachfi  Foncbnn^en  VI.  23 
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dem  reinen  Infinitiv  gebraucht  (vgl.  §.  18),  otisar  de  findet  sich  3  mal  bei 
Camoee.   (Vgl.  §.  24.) 

jurar. 

Ln8.VIIIll,  Por  qnem  do  Estygio  lago  jnra  a  Fama 
De  maiB  nao  ce lebrar  nenhum  de  Roma: 
X  68,  Em  sangne  Portnguez  juram  descridos 
De  banbar  ob  bigodeB  retorcidoB. 
jurar  hat  bei  Camoes  trotz   seines   seltenen  Vorkommens  sehr 
schwankende  Rection.    Vgl.  das  Nähere  §.  17. 

mandar. 

Los.  IV  73,  Te  avisamoB,  qne  ö  tempo,  qae  j&  man  des 

A  receber  de  hob  tribntOB  grandes. 
IV  76,  y&  a  gente  qne  mandar  cortando  ob  mares 

A  basoar  doyob  climas,  novos  ares. 
Seleuco      r  ^*°^ö>  Senhor,  voBsa  Alteza 

A  chamal-o  por  alguem  — 

ordenar. 

sSeuco^^^l'  Porque  ja  o  Amor  ordena 
A  dar  a  mea  mal  sahida; 
Das  übrige  vgl.  §.  17. 

§.  32.    2.  Der  Infiniti?  mit  a  steht  an  Stelle  des  latein.  SnpiDumB  auf  -um  oder 

des  Gernndiamg  mit  ad; 

a)  beim  intransitiven  Verbum  der  Bewegung  zur  Bezeich- 
nung des  Zieles. 
acodir,  andar,  aspirar,  chegar,  concorrer,  correr,  dis- 
correr,  descer,  entrar,  ir,  partir,  passar,  resurjar,  sahir, 
8tibir,  tornatj  vir,  voar, 

acodir. 

LuB.  IV55,  Das  yictorias  do  barbaro,  que  acode 
A  defender  Alcacer  — 

Edoge^?)'  ^™  *^®'^^  acudeaver- 

andar. 

LuB.  III 55,  o  rei  snbido 

A  tomar  vai  Leiria  — 
LuB.  IV  90,  Porqae  de  mi  te  väs,  oh  filho  charo, 

Ä  fazer  o  faoereo  enterramento  — 

ü^n^\   VTTT41  I^  B-209J    II  B.244I    II  B.  352i    .t,    „   qr«   IH  B.38> 
desgl.  VIII 14,  jj^j        5},  jj^j        9},  c^„^  ^e  j,  Ib.  p.  353,  Redend.}' 

III  B.  447  \ 
Filod.  m  4f- 
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Diesen  9  Fällen  von  andar  a  stehen  ca.  36  Fälle  gegenüber,  in 
denen  andar  den  reinen  Infinitiv  nach  sich  hat  (vgl.  §.  19).  Auch  die 
Praepositionen  por  und  para  findet  sich  nach  andar  mit  dem  In- 
finitiv verbunden.    Vgl.  §§.  42  u.  46. 

chegar. 

Son.  68,  Qne  se  assi  nao  chegar  a  contentar- vos  — 

Hier  ist  a  vor  dem  Infinitiv  das  Gewöhnliche.  Vgl.  Son.  105^  131, 
134^  141  und  passim.  Ein  Fall  von  chegar  mit  reinem  Infinitiv  ist 
§.  19  erwähnt  worden. 

concorrer. 

Lus.  II  93,  Da  gente,  qne  a  ver  so  concorre  leda; 
Vn  23,  Fez  concorrer  a  vel-o  todo  o  povo. 

correr. 

Lns.  VI73,  Gor  rem  logo  os  soldados  animosos 
A  dar  ä  bomba;  — 


desgl. 


m  B.  206( 
Elegie  11  f- 


discorrer. 

TT  o    1791 

Ecloice  3  r  ^^^  *  P^*'*  ^^  '^^-'^  discorria 
A  lavar  a  beatilba  e  o  trangado: 

descer. 

Los.  X  20,  Descerao  a  ajudal-o  — 

Son.  242,     A  qae  desce?  A  subir  a  creatnra. 

entrar. 

Las.  I  78,    E  entrando  assi  a  fallar-lhe  — 

E?effie^3^l'  Adonde  entra  o  grao  Tejo  a  dar  tributo  — 
desgl.  Las.  in  99. 

tr. 

Las.  vn  34,  Para  ir  oellas  a  ser  religiöse  — 

X  64,  Despois  irä  com  peito  esfor^adissimo 

A  tolher, 

X  119,  Dizei,  se  sois  mandados  como  estais 

Sem  irdes  a  prögar  a  sancta  fö? 

^--  1   n  B.  2451    n  B.  332(   lll  B.  405J    III  B.  447  )    m  B.  477  \ 
<*®«S*-  Belöge  9r  Can^.  10  J'  Filod.  I  8  f»  Filod.  ÜI  4^  Filod.  V  4  f • 

Dass  ir  weit  häufiger  mit  dem  Infinitiv  mit  a  vorkommt,  als  andar, 
hat  gewiss  keinen  tieferen  Grund.  Es  sind  auch  bei  ir  die  Fälle,  in 
denen  es  den  Infinitiv  ohne  Praeposition  regiert,  in  der  grossen  Mehr- 
heit.   Zahlenverhältniss  18  :.  8. 

23* 
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parti/r. 

Lq8.  I  60,   Partia  alegramente  navegando, 

A  ver  as  naos  ligeiras  Lasitanas  — 
III  58»    A  des t mir  0  provo  Sarraoeno, 

Maitos  com  tenyao  sanota  eram  partidos. 
desgl.  VII  23,  VIII  93  u.  ö. 

passar. 

Las.  III  86,  Da  Germanica  armada,  qae  passava. 
De  armes  fortes  e  gente  apercebida, 
A  recobrar  a  Jadea  jÄ  perdida. 

resurjar. 

Las.  X  30,  Aqai  resarjam  todos  os  antigos 

A  ver  o  nobre  ardor,  qoe  aqai  se  apprende: 

aaMr. 

Las.  II  83,  qae  nao  sa hisse 

0  Dosso  capitao  esclarecido 

A  ver-te  ou  a  servir-te  — 

desd   "  ®   212>    m  B.  2431 
°^®^*-  Ecloge  6  r  Octave  3  f- 

Einmal  kommt  sahir  auch  mit  para  und  dem  Infinitiv  vor;  vgl  §.  45. 
HuMr* 

TT     "D      A  Vk*J\ 

Ecloffe  1  ('  ^^  ^^'  Frondelio,  a  mao;  esobeaver 
Tado  0  mais  qu'ea  de  dor  nao  sei  dizer. 

tomar. 

Las.  I  29,    E,  tendo  gaarnecida  a  lassa  frota, 

Tornarao  a  segair  saa  longa  rota. 
desgl.  n  40,  III  118,  IV  89,  V  9,  34,  65,  73,  VIIl  48  u.  flF. 

Der  §.  19  erwähnte  Fall  von  tomar  mit  reinem  Infinitiv  steht  dem 
gegenüber  ganz  vereinzelt  da. 

vir. 

Las.  I  60,   A  conqaistar  as  terras  Asianas 
Vieram;  — 
II  51,   A  qaal  virä  despois  a  ser  senhora  — 
desgl.  n  79,  m  22,  38,  65,  V  91,  VI  23,  29,  63,  75,  Vni  34,  68,  IX  9, 
36,  X  56,  59,  66,  Son.  3,  Son.  17,  Son.  37,  8on.  47,  Son.  56,  Son.  156, 

Son  157,  Son.  172,  Son.  187,  Son.  227,  Son.  248,  g^ggi^J} ,  EcSgH)' 

n  B.  200)    II  B.  216(   II  B.  245>    II  B.  253J    -k   «   or;c    ö  B.  2731 
Ecloge  4r  Ecloge  6r  Ecloge  9r  Ecloge  llf'  '"'  P'  ^^*  Ecloge  12f 


0  m«i    II  B-  ^6J     II  B.  3041    n  B.  317 J     H  B.  3211     H  B.  3331 
-^  ™*'»   Ecloge  14f'   Gang.  2    f'   Gang.  6    f'   Gan^.  7    ('    Gang.  11  f' 
U  B 
Ode 


^  %^^}'  Siio^Jid^^j'  ^^-  P-  *^  2"*''   P-  2^'  P-  ^^'  P-  ^2  ^'"**' 
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p.  34  2 mal,  p.  40,   p.  53,    p.  58,    p.  61,   p.  106,   p.  107,  p.  145, 

m  B.   174(  in  B.  176J     III  B.  188)     HI  B.  20n     III  B.  208( 

Elegie  4     f'  Elegie  5      f    Elegie  7     f'    flegle  10  f'    Elegie  11  f' 

III  B.  2271  in  B.  239)    UI  B.  247(   ^^    ^  «.^    M  B.  267)     ., 

Epistel  4   r  Octave  3  p  Octave  3    f'  ^^'  ^'  '^^"»   Seleuco      p  '"• 

„    07A     "I  B-  350)     -K   „   of,.   in  B.  410)     :k   „   A.  1    in  B.  415) 
P-  27^'  Amph.ni4|'  '^'  P-  ^^  Filod.  II  2J'  '^'  ^'  *^^'  Filod.  II  3}' 

ib  n  Alß  ™  ß-  421)  jh  n  49^   ^^  ß'  ^^l)   ni  B.  447)    HI  B.  475) 
ID.  p.4ib,  p.j^j  jj  ^j,  ID.  p.4^^,  pjj^j   jj  g^,  Filod. III 4f»  Filod.  V  a]' 

In  §.  19  finden  sich  die  Falle  von  vir  mit  reinem  Infinitiv  in  mög- 
lichster Vollständigkeit  verzeichnet.  Die  Fälle  mit  a  übertreffen  erstere 
genau  um  das  Doppelte  an  Anzahl. 

voar. 

Eleirie  lOr  ^*^  *'  fortes  palavras  que  voavao 

A  animar  os  incertos  compaobeiros,  — 
Sonst  kommt  voar  nicht  wieder  mit  dem  Infinitiv  vor. 

§.  33.     ß)  bei  reflexiven  Verben,   gleichfalls  zur  Bezeich- 
nung ihres  Zieles. 

abrandar'Se,  ajuntar-se,  arreme88ar'8e,atrever'8€,deS' 
pdr'8e,  embarcar-se,  inclinar'8e,  lafigar-se,  o/fereger-se, 
partir-8e,  pa8sar'8e,  ponhar-se. 

abrandar-se. 

TT    "D      OAQ| 

Ecloeel4i'  ^**»  ^^^  ^"®  ™®  ^®^'  ^^'  *  primeira; 

Qae  a  dar-ma  0  velbo  Alcido  emfim  se  abranda, 
Oavindo  me  cantar  nesta  ribeira. 

aJuntaV'Se. 

La8.yn  29,  Tal  a  gente  se  ajanta  a  ouvir  0  Monro. 

Hiemach  tritt  auch  para  und  por  vor  den  Infinitiv.  Vergl.  §§.  42 
und  46. 

arretnessar  -  se. 
Las.  IX  73,  se  arremessa 

A  matar  na  agua  0  fogo,  qae  nelle  arde. 

atrever-se. 

Las.  V  30,  que  se  atreva 

Femao  Velloso  a  ir  ver  da  terra  o  träte  — 

VI  46,  nao  se  atrevem  — 

A  sastentar  as  damas,  como  devem. 

H.o«i   TY  70    Q««    Qo    Gn«   4QQ     "  ^'  271)     II  B.  282)     m  B.  219) 
desgl  IX  79,  Son.  39,  Son.  139,  Belege  I2}'   Ecloge  14f'    Redond.    J' 

ni  B.  419)    ni  B.  455  ) 
Filod.  n  5r  Filod.  IV  2f- 


Digitized  by 


Google 


352  Richard  Otto 

An  zwei  Stellen  daneben  reiner  Infinitiv.    Vgl.  §.  18.    Das  Sub- 
stantiyum  atreviniento  hat  de  nach  sich.    Vgl.  §.  29. 

despör-ae. 

Sot^e  3  r  ^™®'^»  *1"®  ^^^  ^^^^  *®  despnzeete 
A  restanrar  o  mundo  errado  e  triste; 

embarcaV'Se. 

Los.  II  92,  Qaando  o  rei  Meiindano  se  embareava 
A  ver  a  frota  qae  no  mar  estava. 

incUnar-se. 

III  B.  193(  .„    ♦MnAHna 

Elegie  8  ]  ^"  t  inclina 

A  matar  mais  de  branda  qne  d'esqaiva. 

lan^ar'8e. 

Las.  1X70,  Se  langam  a  correr  pelas  ribeiras. 

Carta  I     i'  ^^  **°®  "^  cAlangao  abascar  dinheiro  — 

offerecer-se. 

Las.IVdl,  A  acompanhar- me  logo  se  offerece  — 

Ha.«i   TY  Qö    II  B-  163i    in  B.  97J    in  B.  220» 
aesgi.  lA  dö,  g^^   244  r  Redond.  f»  Epistel  2  (• 

partir-se. 

Lufl.  II  97,  Nos  seus  bateis  da  frota  se  partia 
A  receber  no  mar  o  Meiindano  — 
desgl.  m  38,  V  57,  Vm  44  u.  ö. 

passav'se. 

Los. m  97,  £  de  Helicona  as  Muras  fez  passar-se 
A  pizar  do  Mondego  a  fertil  herva. 

ponhar-se. 

II  B    289) 

Ecloee  15r  ^^^^^  ^^  quanto  o  triste  pensamento 

Se  punha  a  contemplar  tua  beldade  — 
Edoie  151»  ^"^  qnanto  mais  me  ponho  a  declaral-o  — 

§.34.    7^)  bei  Transitiven.    Gleichfalls  wird  hier  durch  den  Infinitiv 
mit  a  das  von  der  Thätigkeit  des  Verb  um  finitum  beabsichtigte  Ziel 

ausgedrückt. 
ajudar,  atifar,  compeller,  condenar,  constranger,  costu- 
mar,  desafiar,  di/ferer,  erguer,  forgar ,  incitar,  levantar, 
levar,  fnovcr,  obrigar,  reduzir,  trazer. 

ajtidar. 

Las.  V  9,  Sancto,  qae  os  Hispanhoes  tanto  ajadoa 
A  fazerem  nos  Mouros  bravo  estrago. 
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VIII  18,  Que  ajnda  a  com  bater  o  rei  primeiro. 

A^^^    Y  <u     n  B.  39(    Q^„  Qo   n  B.  242)    UI  B.  12> 
deegl.  X  64,  g^„   ^g  J,  Son.93,  ^^^^^^  gj,  ^^^^^    |. 

III  B    801 

Redond?  }'  ^  «e  *  P^nna  nao  me  ati^a, 

A  dizer  pena  tao  forte  — 

campeller. 

Lob.  V  70,  Quanto  a  desesperarji  compellidos  — 

deBirl  °  ß-  ^^^ 
**®"«^'-  Belöge  6f- 

condenar. 

TT  R    9A^t 

Eoloffe  I4r  ^  ver-to  eempre  rindo  me  condena  — 
Ho«*i   n  B.  326( 

IlBdondri'  ^^  P^**  °*^  constranger 
A  jarar  falso  por  elles. 

costumar. 

Son.  52,  me  costumais 

A  viver  de  algum  bem  desesperado: 
desgl.  SoD.  157. 
Daneben  finden  sich  allerdings  drei  Fälle  von  costumar  mit  reinem 
Infinitiv. 

E  1  ie  14r  ®®  coetuma  tingir  de  cor  vermelha. 

m^'  *P1'  ^^  Mercurio,  que  sempre  costumou 

Pacifioar  porfias  duvidosas  — 
E/^e^6^l'  ^*®  costuma  na  morte  resfriar-se. 

desafiav. 

E  1^  e'^ll'  ^^^  *  cantar  vezes  mil  me  desafia. 

differer. 

Lue.  VIII 82,  Por  qae  razao  Ibe  impede  e  Ihe  dtffere 
A  fazenda  trazer  de  Portagal? 

erguer. 

Son.  48,  Se  os  olhos  ergo  a  ver  se  Inda  apparece  — 

.^.„,  II  B.  206i 
^^»«'   Belöge  11 J- 
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Las  VI  98,  £  com  forgar  o  rosto,  que  se  enfia, 
A  pareoer  seguro  ^ 
desgl.  VIII  15. 

incitar. 

Lus.  X72*>  Incitando  o  exercito  espantoso 

A  destrair  um  esqaadrao  de  Christo? 

levantar. 

LUS.X146,  Que  os  animos  levanta  de  contiDo 
A  ter  para  trabalhos  ledo  o  rosto. 

levar. 

Ecloie  10('  ^"®  ™®  ^®^*  *  perder  men  pouco  tento. 

I 
mover.  I 

Eoioffe  4  r  ^*^  puderao  mover  tea  duro  petto  , 

A  mostrares  seqaer  contentameDto  — 

desffl   "  ß-  247i 
^®*«^*-  Belöge  I9r 

öbrigar. 

Las.  II  3,  Qae  a  natureza  me  obriga  a  desejaUa. 

desgl.  V  99,  Son   1,  8on.  143,  ßedoid^^}»  ^^'  P*  ®^'  P*  ^^^• 
Einmal  hat  obrigar  dea  reinen  Infinitiv  nach  sich: 
LU8.VII37,  a  quem  obriga 

A  lei  nao  misturar  a  casta  antiga: 

reduzir. 

Ele^e  8  r  ^^^^  (**^^  ^®*  acharei  que  baste,  (ai!)  onde, 
A  poder  reduzir-te  a  ser  piedosa? 

traxer. 

Las.VII30,  que  Ventura 

Vos  trouxe  a  commetterdes  tal  caminho? 


desgl.  IX  37.  g^Jglf  j. 


§.  35.    3.  Der  MDiti?  mit  a  steht  zur  BezeirhniiDg  des  Zweckes  nach  bastar, 

dar,  {Itaver)  wid  ser. 

bastar.  (Wird  auch  mit  para  construirt,  vgl.  §.  46.) 

Lus.  VI  73,  A  manear  o  lerne  uao  bastaram;  — 

desfl  °  ^  3^01    ni  B.  193) 
°®*^**  Belöge  15r  Elegie  8    f' 

Dies  entspricht  genau  dem  Gebrauche  des  lateinischen  sufficere. 

Vgl.  Tac.  3;  72:   Pompeji  theatrum  . . .  Tiberius  exstructurum 
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pollicitus    est;    quod    nemo    e    familia    restaurando    suffi- 
ceret. 

Die  Vertretung  eines  lateinischen  Dativ  des  Gerandiums  durch 
roman.  ad  mit  dem  Infinitiv  ist  durchaus  regelrecht. 

dar. 

Los.  1X86,  Dando-lhe  a  entender,  qne  ali  viera  — 

III  B.  21)    «  ^      j 

Rcdond.  f'  ^  dando-me  a  padecer 

Tudo  0  que  qaiz  qae  pazesse, 

Qae  me  deo  com  qu'escrevesse 

0  que  me  deo  a  esorever  — 

desirl  ™  ^-  222>    III  B.  267i 
"®*^'-  Epistel  2  r  Seleuco    J- 

Hier  liegt  dagegen  ad  mit  dem  Gerundium  zu  Grunde. 

Vgl.  Gic.  Gr.  3;  26,  103:  Ipsa  ad  ornandum  praecepta  quae 
dantur.    Liv.  2,  14:    His   locus  ad  habitandum  datus^   quem 
deinde  Tuscam  vicum  appellarunt. 
(haver  (vgl.  §.  24) 

III  B    38i 

Redond.  J»  0  Qi»'*»>»  »  dizer  em  prosa.) 

ser  kann  eigentlich  nur  beiläufig  hier  Erwähnung  finden,  da  ein- 
mal (wie  bei  haver)  der  Fall  ein  vereinzelter  ist  und  ausserdem  der 
Zweckbegriff  nicht  so  ausgeprägt  ist,  wie  bei  dar  und  bastar. 
Son.  84,    Que  serA  quando  a  vir?    Regelmässiger  wäre  de  vir,  vgl.  §.  23. 

Die  Praeteritalformen  von  ser  mit  a  und  dem  Infinitiv  sind  §.  20 
besprochen. 

4.    Der  laiinitiT  mit  a  abhängig  vom  NomeD; 

§.  36.  a)  vom  Substantivum. 

Es  ist  hier  nur  ein  Substantivum  zu  verzeichnen^  nämlich  licenga. 
Es  sei  daran  erinnert,  dass  unter  den  Substantiven,  die  den  Infinitiv 
mit  de  bei  Camoes  nach  sieh  haben,  es  auch  einige  giebt,  die  (wie 
das  obige)  eine  Absicht,  ein  Streben  ausdrücken.    Vgl.  §.  29. 

Ecloire  lir  ^®  *  ***'  "^^^  parecer  me  das  licenga  ■— 

§.  37.  ß)  vom  Adjectivum. 

Wir  begegnen  hier  einer  Anzahl  adjectivischen  Participien  von 
Verben,  die  schon  in  diesem  Abschnitte,  da  sie  den  Infinitiv  mit  a  re- 
gieren, behandelt  sind.     Diese  sind: 

acostumado,  costumadOy  conjurado,  usado;  bastante. 

Von  eigentlichen  Adjectiven  sind  nur  importuno,  pronto  und 
sujeito  vertreten. 
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acostutnado. 

Son.  203,   A  vencer  e  a  matar  acostamadas. 

costutnado. 

Lug.  IV  56,  Ab  Portoguezas  for^as,  costumadas 
A  derribarem  quanto  acham  diante. 

canjurado. 

La8.IV3ö^  Que  estavam  conjurados  a  acabarem 
Ca  a  ganharem  ambos  a  coroa  — 

usado. 

Lufl.  IV33»,  sempre  nsados 

A  resistir  os  asperos  contrastes  — 
desgl.  vn  47,  IX  74  u.  ö. 

bastante» 

Las.  VI 46,  bastantes  —  a  fazer 
desgl.  Son.  210,  Son.  254  u.  ö. 

importuno. 

III   B.  49i    T  4  j 

Redond    f'  ^^Portuno  a  importunar  — 

pranto. 

Redond    r  ^^^  '"^^^  ^  matar  tao  prontas  — 

stijeito. 

Son.  159,    Sujeita  a  vos  servir  — 

§.  38.  5.  Der  Mniti?  mit  a  yertritt  eioeD  CoDditioDabati. 

Es  ist  bereits  am  Eingang  dieses  Abschnittes  eine  Erklärung  dieser 
Erscheinung  zu  geben  versucht. 

Las.  VI  76,  Agora  a  ver  parece,  qae  desciam 

As  intiinas  entranbas  do  profando. 
Son.  123,     De  causar  tanta  dor  vos  nao  doestes? 

Mas  a  doer-vos,  dor  me  nao  seria  — 

Eclolre  1  r  ^*^  ^"®'  *  ^®'  conservado  do  Destino, 

As  benignas  estrellas  promettendo 

Lh'estao  o  largo  pasto  de  Ampelusa, 

Go'o  monte  que  em  mao  ponto  vio  Medusa. 
Ti  B  2nq) 
Eoloffe  5  r  ^™  *^  ®*  desconhc^  a  natureza; 

Que,  a  ser  de  pedra.ou  ferro  totalmente, 

Ja  ten  peito  cruel  föra  desfeito 

Das  ägoas  e  das  chammas  do  meu  peito. 
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HB  ^i^i 

Ecloee  4r  ^  ^^"^  ^^^^  ^^^^^  ^^  *^^  excede, 

Qne,  a  cantal-o  com  voz  alta  e  divina, 

A  fönte  do  Parnaso  move  a  s6de; 
Q^^-g^^^j,  A  ser  como  sohia, 

Pudera  levantar  vossos  loavores; 

^«««*-  Redond.    f'  Seleuco  Prol.r 

§.  39.  C.   Der  Infinitiv  mit  por. 

Diez  III  243,  Anm.  sagt  über  den  Unterschied  zwischen  span.  por 
und  para  beim  Infinitiv  Folgendes: 

{^Zwischen  por  und  para  beim  Infinitiv  waltet  ein  feiner  Unter- 
schied, den  das  ital.  per  und  das  fr.  j>oi^r  nicht  beobachten.  Por  drückt 
die  Absicht;  das  Vorhaben,  para  den  bestimmten  Zweck,  den  Endzweck 
aus,  z.  B.  le  seguia  por  ver  donde  andaba  (ich  folgte  ihm,  indem  ich 
Willens  war  zu  sehen,  exploraturus);  le  seguia  para  ver  donde 
andaba  (ich  folgte  ihm  zu  dem  Ende,  um  zu  sehen,  ad  exploran- 
dum).  Andere  Beispiele:  los  estudiantes  dexaban  sus  estudios  por  irse 
d  Flandes  Nov.  10;  yo  canto  por  daros  gusto;  dad  me  un  traguillo 
para  consolar  este  estomago!  muevo  los  pies  para  andar;  trabajo 
para  ganar.^ 

v.  Reinhardstoettner  hat  in  seiner  Grammatik  diese  Frage  für  das 
Portugiesische  unerortert  gelassen.  Wir  haben  jetzt  die  Pflicht,  fest- 
zustellen, ob  und  wie  weit  in  unseren  Texten  etwa  der  von  Diez  für 
das  Spanische  nachgewiesene  Unterschied  sich  auch  geltend  macht. 

Es  muss  dabei  darauf  aufmerksam  gemacht  werden,  dass  in  einer 
Anzahl  von  Fällen  an  eine  Vergleichung  von  por  und  para  gar  nicht 
gedacht  werden  kann ,    nämlich  dort,  wo  dem  por  causale  Bedeutung 
innewohnt.    Man  vergleiche: 
Los.  I  54,  £,  por  ser  necessaria,  procuramos, 
Como  proprios  da  terra  de  babital-a; 
mit 

Lns.  I  59,  Gomega  a  embandeirar-se  toda  a  armada 

£  de  toldos  alegres  se  adornou, 

Por  receber  com  festas  e  alegria 

0  regedor  das  ilbas,  que  partia. 
Eine  genaue  Trennung  der  sämmtlichen  Fälle  des  finalen  und  des 
causalen  j>or  glauben  wir  uns  hier  ersparen  zu  dürfen.  Nach  annähernd 
richtiger  Schätzung  beläuft  sich  bei  Camoes  die  Zahl  der  Infinitive 
mit  causalem  por  auf  30,  während  die  der  Infinitive  mit  finalem 
por  100  ist.  Wir  legten  dieser  Berechnung  die  Angaben  der  §§.  42 
und  43  zu  Grunde. 
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Zur  Beantwortung  der  Frage  über  den  Unterschied  zwischen  por 
und  para  stellen  wir  hier  nur  einige  prägnantere  Beispiele  einander 
gegenüber. 

para. 

Lus.  IV  11,  Armoa  delle  os  soberbos  matadores 

Para  ajudar  na  gnerra  a  seas  senbores. 
I  6,      Dada  ao  mundo  por  Deos,  qne  todo  o  mande, 

Para  do  mundo  a  Deos  dar  parte  grande: 
I  63,    £  mais  Ihe  diz  tambem,  qne  vSr  deseja 

Ob  livros  de  sua  lei 

Para  ver  se  conforme  ä  sua  seja  — 
I  79,  qne  todos  seus  intentos 

,  Sao  para  nos  matarem  e  roubarem  — 
I  95,    Que  tempo  concertado  e  ventos  tinha 
Para  ir  buscar  o  Indo  desejado; 
An  diesen  nicht  mit  besonderer  Absicht  ausgewählten  Stellen  drückt 
para  mit  genügender  Deutlichkeit  „den  bestimmten  Zwecke  den  End- 
zweck^ aus. 

por. 

Lus.  n  28,  Mas  por  uao  darem  no  penedo  immoto, 


A  aucora  eolta  logo  a  capitaina  — 
II  68,  Por  se  salvar  a  gente,  ä  costa  dava. 
m  64,  AffoDso,  que  nao  sabe  socegar 

Por  estender  co'a  fama  a  curta  vida: 
III  123,  Tirar  luez  ao  mundo  determiua, 

Por  Ihe  tirar  o  filbo,  que  tempreso; 
Nach  diesen  Beispielen  kann   man   annehmen,  dass  die  Diez'sche 
Erklärung  des  Unterschiedes  zwischen  por  und  para  im  Allgemeinen 
auch  für  G  a  m  o  e  s^  Sprache  gültig  ist. 

Nun  giebt  es  aber  doch  eine  Anzahl  von  Fällen,  in  denen  por  mit 
dem  Infinitiv  durchaus  einen  bestimmten  Endzweck  bezeichnet.    Vgl: 
Lus.  III 104,  Aqnelle  que  me  döste  por  marido, 

Por  de fe oder  sua  terra  amedrontada  — 
IV  52,  Que,  por  salvar  o  povo  miserando, 
Gercado  ao  Sarraceno  s'entregava. 
Doch  vermögen  diese  Fälle  nicht,  den  Eindruck  des  bestehenden 
graduellen  Unterschiedes  zwischen  por  und  para  gänzlich  zu  verlöschen. 

§.40.     1.   Der  lufiDiti?  mit  por  zur  Bezeichaong  des  Zweckes.    (In  Ver- 
tretung eines  Finalsatzes.) 

Wernekke  a.  a.  O.  p.  17  giebt  für  die  Finalsätze  para  als  diejenige 
Praeposition  an,    die   zumeist  vor  den  Infinitiv  tritt;   seine  Beispiele 
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weisen  sämmtlich  para  auf.  Hierdurch  konnte  man  sich  zu  der  Ansicht 
verleiten  lassen,  dass  das  moderne  Portugiesisch  —  dem  die  grosse 
Mehrzahl  der  Beispiele  W.'s  entnommen  ist  —  Finalsätze  mitjpor,  und 
dem  Infinitiv  nicht  gern  duldet.  Dies  ist  indessen  unrichtig.  Wir 
hoffen  bei  anderer  Gelegenheit  auf  den  modernen  Sprachgebrauch  aus- 
führlicher uns  einlassen  zu  dürfen,  hier  wollen  wir  nur  in  Bezug  auf 
Camoes  diese  Frage  erörtern.  Nach  annähernd  richtiger  Schätzung 
kommen  bei  Camoes  auf  100  Finalsätze  mit  para  40  mit  por^  somit 
sind  erstere  in  überwiegender  Mehrheit.  Die  Stellenangaben,  auf  die 
unsere  Berechnung  sich  stützt,  finden  sich  in  §.42—46;  wo  wir  mit 
möglichster  Vollständigkeit  die  betreffenden  Stellen  registrirt  haben. 

§.41.    a)  Der  Infinitiv  mit  por  abhängig  vom  Nomen. 

desejjo,  cobicoso. 

Son.  39,    Se  accendeo  de  oatro  fogo  do  desejo 
Por  alcangar  a  laz  que  vence  o  dia. 
desgl.  Son.  168. 

Ecioie  1  r  P*""®^"™®»  Tionio,  que  te  vejo, 

Por  tingires  a  lan^a  cobi^oso  — 
Hiermit  sind  die  Beispiele  bereits  erschöpft. 

§.  42.  ß)  beim  Verb. 

Bei  allen  den  folgenden  Verben  ist  vor  dem  regierten  Infinitiv  a 
neben  por  gebräuchlich. 

andar,  concorrer,  vir;  ajuntar-se,  apressar-se,  esforfar- 
se,  trabalhar,  tardar;  suspirar. 

andar. 

Las.  V  23,  Se  os  antignos  pbilosophos,  qne  an  dar  am 
Tantas  terras  por  ver  segredos  dellas  — 

concorrer. 

Lus.  IV  88,  A  gente  da  cidade  aquelle  dia, 

(Uns  per  amigoB,  ontros  por  parentes, 
Outros  por  ver  sömente),  concorria  — 

vir. 

Moee  2  r  ^"®  ^^  ^^  ^^^^  ^®™  ^^^  consolar-te  — 

^®*«f'-  Octave  3  }• 
ajuntar-se. 

Los. VII 29,  Qual  se  ajantava  em  Rh6dope  o  arroredo, 
S6  por  onvir  o  amante  da  doozella  —- 
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apressar-se. 

Las.  IX  73,  —  outra  se  apressa 

Por  tomar  ob  vestidos,  que  tem  fora. 

esfor^ar-se. 

Son.  149,     Mas  antes  muito  mais  se  esforga  assim 
Um  contrario  com  outro  por  Tencer. 

trabalhar. 

Lus.  y  94,  Trabalba  por  mostrar  Vasoo  da  Gama  — 

tanrdar. 
III  ^*  ™    j  |,  Pre^nto-te  se  tardarao  muito  por  entrar. 

suspl/rar  verbinden  die  Sonette  und  Eologen  einige  Male  voiipor 
und  dem  Infinitiv. 

Von  besonderem  Interesse  sind  2  Fälle  von  estar  mit  j>or  und  dem 
Infinitiv: 
Las.  X  7,  Altos  baroes,  qae  estao  por  vir  ao  mundo  — 
Son.  32,     Bem  por  nascer  esta  quem  vos  merega. 

Diese  Gonstruction  zeigt  eine  enge  Verwandtschaft  mit  dem  oben 
besprochenen  ser  mit  a  oder  de  und  dem  Infinitiv. 

Sonst  ist  der  Infinitiv  mitjpor  nur  noch  von  Hauptsätzen  abhängig. 
Vgl.  (ausser  den  angeführten  Stellen): 

Lus.  I  32,  37,  59,  65,  77,  86,  100,  II  10,  27,  28,  35,  43,  61,  66,  68,  80,  87,  107, . 
113,  III  5,  64,  104,  123,  IV  \%  44,  44^,  48,  52  (2mal),  60,  61,  93,  V8, 
26,  32,  35,  36,  91,  VI  48,  54,   VII  4,  5,  29,  61,  85,  VIII  4,  33,  35,  40, 
63,  97,  IX  13,  26,  X  H,  117.    Son.  7,  Son.  16  (2  mal),  Son.  36,  Son.  38, 
Son.  53,  Son.  87,  Son.  89,  Son.  140,  Son.  143,  Son.  171,  Son.  178,  Son.  182, 

II  B.  1631    II  B.  178)    II  B.  191i    ..         .gß    «   OOO    d   205    d   209 
Ecloge  2  r  Ecloge  2  T  Ecloge  4  ('  '**•  P'  ^^^»  ^'  ^^"'  P'  ^^^'  P*  ^^' 

n  B.  219)     n  B.  249)     II  B.  290)    H  B.  388)    -u    ^   qqa   IU  B.  11) 
Ecloge  5)'  Ecloge lOr   Ecloge  15)»  Ode  11     ]'  '"*  P*  ^^^'  Redond.  f' 

ib.  p.  19,  ib.  p.  22,  p.  27,  p.  73,  p.  78,  SeJcoP^il.}  (2"^»»)»  sVleucr}' 
Ib.  p.  283,  pii^^  ji  2f- 

§.  43.    2.  Ber  Iniinitif  mit  por  nr  Beieichoiing  des  Grundes.   (In  Vertretung 

eines  Gausalsatzes.) 

Diese  Infinitive  mit  por  können  naturgemäss  nur  von  Hauptsätzen 
abhängig  sein. 

Ausser  den  schon  oben  angeführten  Stellen  seien  hier  noch  citirt: 

Lus.  VI 59,  Se  Teste,  por  nao  ter  quem  nomeado 
Seja  seu  cavalleiro  nesta  empreza: 
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Son.  199,    Probeza  este  Presepio  representa; 

Mas  tanto  por  ser  pobre  ja  merece, 
Qae  quanto  mais  o  6,  mais  Ihe  conteota. 

Die  übrigen  F&lle  sind  in  möglichster  Vollständigkeit  diese: 
Lua.  I  54,  57,  n  89,  101,  UI  127,  IV  40N  101,  V  5,  VIII  36,  IX  6,  Son.  64, 
Son.  122,  Son.  152,  Son.  207,  Son.  259,  gelo'ge^)'  Ecbge^l9(>  '^'  P'^^^' 

«   ofvn    n  B.  2831    TL  B.  306)    ÜI  B.  261    .^   „    .a    tu  «   o«   «    .«ß 
P   ^^  Belöge  ul'  Can«.  2  J'  Redend.  }'  '^'  P'  ^'  '^'  P'  »^^  P'  1^6, 

III. B.  182(   m  B.  194J    III  B.  204( 
Elegie  6    T  E^iegie  9    f*  Elegie  11  f* 

D.  Der  Infinitiv  mit  para. 

§.  44.  Der  Infinitiv  mit  para  zeigt  eine  weit  grossere  Verwandt- 
schaft zu  den  Infinitiven  mit  de  und  a,  als  der  Infinitiv  mit  yor^  weil 
erstens  seine  Abhängigkeit  vom  Nomen  eine  ungleich  häufigere  ist  und 
es  zweitens  oft  vorkommt,  dass  ^ara  die  Stelle  der  Praeposition  a  ein- 
nimmt;  wie  die  Beispiele  zeigen. 

a)  Der  Infinitiv  mit  para  abhängig  von  Substantiven. 

Hierbei  kann  man,  wie  es  auch  im  Deutschen  nach  der  Praeposition 
zu  der  Fall  ist,  eine  doppelte  Bedeutung  des  Infinitivs  wahrnehmen: 
eine  activische  und  eine  passivische.  Es  kommt  bei  G am o es  (wie  auch 
vorwiegend  im  Deutschen  und  fast  regelmässig  im  Englischen  nach  to) 
der  Infinitiv  mit  para  stets  in  der  gewohnlichen  acti vischen  Form  vor  — 

nur  einmal  (jjadond  ^  ^^^ch  Anfügung  des  Reflexivpronomens  passi- 
visch gemacht  —  hat  aber  nicht  selten  passiven  Sinn.  Vgl.  deutsch: 
„ein  Vogel  zum  Singen''  mit  „ein  Buch  zum  Lesen^. 

Wir  nehmen  die  (zahlreicheren)  Infinitive  mit  activischer  Bedeutung 
zuerst. 

Die  regierenden  Substantiva  sind:  razäOy  arte,  maneira,  enseio, 
cousa,  exeinplo,forga,licengay  meto,  modo,  poder,remedio, 
tempo,  vontade,  vozy  hora. 
Lns.  I  44,    Para  se  aqni  deter  nao  v6  razao  — 

desgl.  p|[^' ^2r  ™^''^'^°^^   razoes   verisimeis  e  apparentes, 
para  nao  qnererdes  mais  de  vossa  dama  que 
vel  -  a. 
LQ8.VIII8,  Olha  tao  snbtis  artes  e  maneiras 

Para  adqairir  os  povos  tao  fingidas; 
IX  15,  E  tao  longo  da  patria  achon  maneira 
Para  sabir  A  patria  verdadeiral 
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Sou.  2,         Porom  para  caDtar  de  yosBO  gesto 

A  compoBi^ao  alta  e  milagroBa, 

Aqoi  falta  saber,  engenbo,  e  arte. 
SoD.  15|       BuBque  Amor  Dovas  artes,  novo  eDgenho 

Para  matar-me  — 

Naoca  tal  ensejo  vi. 
Amph.  V^ll'  ^^  couaa  para  espantar! 
Lob.  VII  82,    Que  exemploB  a  fataroB  escriptoreB, 

Para  eBpertar  engenhoB  carioBOB, 

Para  pörem  aa  cauaas  em  memoria, 

Qae  merecerem  ter  eteroa  gloria! 

SdJnd^^j'  ^  P"*  reBUBcitar 

Tem  for^a  a  gra^a  qne  tendes; 
LuB.  VI  53,  Jk  do  Ben  rei  tomado  tem  licen^a 

Para  partir  do  Doaro  celebrado  — 
deagl.  Vn  43. 
Son.  41,       Para  podel-o  ver  nao  tinha  meto. 
Son.  144,     Que  modo  tao  Bubtil  da  natureza 

Para  fagir  ao  mundo  e  sena  enganoBt 

TT    D    ^^^l 

Canc   111*  ^®''^'*®  Amor  e  Fortuna  determinao 

De  IbeB  deizar  poder  para  entenderem    ' 
A  medida  doa  malea  que  tiverem. 

deagl.  (remedio)  H  89,  (tempo)  JeSge^)'  "°^  8?i^^*|»    (^ontade) 
m  B.  521   ,^^,v  II  B.  185> 
Redend,  f'  ^^^^^  Edoge  3(- 

Ganz  an  die  deutsche  Ausdrucks  weise  erinnert  folgende  Stelle: 

Um'hora  para  fallart 
Passivischen  Sinn  hat  der  Infinitiv: 

TT  B    ^^81 

Canc  11  r  ^'  para  res pi rar  se  me  negava  — 

iS^  V^II'  ^"**  ^^  gentil  desculpa 
Para  hoje  dar  a  Alcmenal 

impVv4|'^^*'*P"*^*^^'^^- 

Der  erwähnte  einzige  Fall,  wo  der  Infinitiv  das  Passivum  ersetzende 
reflexive  Form  hat;  ist  dieser: 

Para  se  soffrer. 
NB.    Wie  im  Lateinischen  aus  dem  pronomen  relativam  qui 
das  qui  finale  ward,   so  kann  umgekehrt  im  Portugiesischen  para 
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mit   dem   Infinitiv    anstatt    eines    Finalsatzes    einen    Relativsatz    ver- 
treten.    Vgl.: 
Son.  248,     Pois  söbre  tantos  damnos  Inda  vejo 

Para  dar-me  ontros  mil  am  olhar  brande, 
£  para  os  nao  curar  um  duro  peito. 

§.  46.  ß)  nach  Adjectiven. 

aptOj  apparelhado,  bastante,  conjurado,  debil,  pequeno^ 
formoso,  prompto, 
Lu8.  IV  24,  Apto  para  mandal  -  os  e  regel  -os  — 

(Vgl.  hierzu  Ovid  Met.  15,  376,  Limas  ranas  generat  tmncas  pedibus; 
mox  apta  natando  crura  dat.) 

EcJoie  1  r  ^**  P*'*  '®  ouvir  apparelhado; 
Las. VII 85,  Nenhum  que  use  de  seu  poder  bastante 
Para  servir  a  seu  desejo  feio  — 

^®*«^-  RedJnd^^j-    ^^'^^'^  ""**  ^^^'^  ^«^'  »•  ^^• 

Amnh  IU4('  ^"®  anobos  vindes  conjurados, 
Para  zombardes  de  ml; 

conjurar-se  mit  para  vgl.  §.  46. 

ff    D     QQQ^ 

Canc  11  r  ^"^'^®'»  ™*®  *  debil  e  pequena 
A  voz  para  poder  desabafar  -  me; 
Bemerkenswerth  ist,  dass  hier  debil  und  pequeno  mit  ;,zu  schwach^, 
;,zu  klein^  übersetzt  werden  müssen.   Eine  ganz  entsprechende  Parallel- 
steile  ist  noch 
Los.  ni  4,   E  para  dizer  tudo,  temo  e  crelo, 

Que  qualquer  longo  tempo  curto  seja:^) 
In  den  folgenden  (sonst   ähnlichen)  2  Beispielen   ist    dies    nicht 
der  Fall. 

Sd?nd!*|'  ^  ^^""^  P*'*  '^  ^^' 

Nao  era  historia  pequena  — 

Köd  nd    r  ^*®  »abendo  Amor  curar, 
Foi  a  dooD^a  fazer 
Formosa  para  se  ver, 
Doce  para  se  passar. 
Es  sei  nebenbei  noch  darauf  hingewiesen,   dass  auch  in  diesen 
letzten  3  Beispielen  die  passivische  Bedeutung  der  Infinitive  durch  die 
reflexive  Form  angegeben  ist. 
Los.  IX  55,  Como  que  prompte  est4  para  affeitar-se  — 

1)  Vgl.  übrigens  Lang  i.  d.  Mod.  Lang.  Notes,  Nov.  1H87. 

Romaniiohe  Forsohangen  VI.  24 
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§.  46.    y)  abhängig  von  Verben  (und  Httlfsverben). 

abastar,  bastar^  erguer,  servir;  andar,  Sahir,  vir;  estar, 
ser,  ter;  ajuntar-se,  juntar-se,  conjurar-se. 

Einer  besonderen  RechtfertiguDg  bedarf  der  Infinitiv  mit  para  nach 
diesen  Verben  nicht.  Schon  beim  Abschnitte  vom  Infinitiv  mit  a  wiesen 
wir  wiederholt  auf  das  Eintreten  von  para  für  a  vor  dem  Infinitiv  hin. 
Am  meisten  sind  noch  die  Fälle  geeignet,  unser  besonderes  Interesse 
zu  erregen,  in  denen  Hülfsverben  den  Infinitiv  mit  para  nach  sich  haben. 
Wir  nehmen  diese  Fälle  vorweg. 
Las.  IV  84,  Porqae  a  geDte  maritima  e  a  de  Harte 
Estao  para  segnir-me  a  toda  parte. 

Ecloke*S}>  B»t»vao  par»  ouvir  - 

Beide  Beispiele  sind  nicht  ganz  identisch.    Das  erstere  würde  wört- 
lich nur  durch  „sind  bereit  zu  folgen^  übersetzbar  sein^  während  im 
letzteren  Falle  der  portugiesische  Sprachgebrauch  mit  dem  deutschen 
genau  übereinstimmt. 
Las.  VI  21,  Qae  tanto  bem  nao  6  para  esconder-se. 
IX  48,  Serk  para  sentir  qae  vao  morrendo. 
Auch  hier  besteht  zwischen  der  deutschen  und  der  portugiesischen 
Ausdrucksweise  höchstens  in   sofern  ein  nebensächlicher  Unterschied, 
als  (wie  beim  ersteren  Beispiel)  der  passivische  Sinn   des  Infinitivs  im 
Portugiesischen  nicht  immer  ohne  grammatischen  Ausdruck  bleibt. 
Liis.  X  25,  Se  nao  ös  para  dar-lhe  hooroso  estado, 
E  eile  para  dar-te  um  reino  rico. 
Dieses  8  er  para  entspricht  genau  dem  auf  voriger  Seite  besprochenen 
estar  para  (Lus.  IV84).    Hierin  eine  einfache  Umschreibung  des  Fu- 
turum erblicken  zu  wollen,  würde  nicht  angehen,  man  müsste  bei  wört- 
licher  deutscher  Uebersetzung   der   ersten   Zeile   ein  Adjectivum   wie 
„willens"  oder  „fähig"  einschieben.     Das  i  para  der  zweiten  Zeile 
entspricht  schon  genau  dem  (relati vischen)  lateinischen  est  qui.   Ueber 
die  Möglichkeit  einer  Umschreibung  eines  Relativsatzes  mit  para  c.  Inf. 
wurde   bereits   weiter  oben    gesprochen.    Sonach  wäre   die   möglichst 
wörtliche  Wiedergabe   dieser   Stelle:    [Es    wird   vorher   von   der   Un- 
gerechtigkeit des  Justinian  gegen  Belisar  geredet;]     „Wenn   du  nicht 
bereit  bist,  ihm  einen   ehrenvollen  Stand  zu  verleihen;  so  ist  er  doch 
derjenige,  der  dir  ein  reiches  Land  giebt.^ 
Vgl.  ferner  zu  ser  para 

Tn.   T  if.0   Qn«   Ao^  ^^  ^'  ^^H   "  ^'  3131    III  B.  531    lU  B.  260    \ 
LüB.  Ä  15A  son.  U6,  ß^i^gg  ^^,  Q^^^  5  |,  Redend,  f'  Seleuco  Prol.f' 

III  B.  349    \   III  B.  393J    III  B.  4271    III  B.  4311 
Amph.  m  4r  Filod.  I  3^  Filod.  II  ßj»  Filod.  II  6}' 
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Einmal  nur  kommt  ter  para  c.  Inf.  vor,   ganz  wie  im  Deutschen 

„haben  zu  — "  verwendet. 

Lu8.  VI  3,  que  ainda  tinha 

Hoito  para  cortar  do  salso  argento: 

Es  sollen  nach  dieser  Vorwegnahme  die  übrigen  Fälle  in  der  oben 

angegebenen  Ordnung  vorgeführt  werden. 

Las.  X  111,  £ra  tao  grande  o  pero  do  madeiro, 

Qae  so  para  abalar-se  nao  abasta; 
II  B    1771 
Bcloee  2r  ^^^  P^r^  matar  basta  o  mais  peqaeno. 

virl   zu  hastar-  "  ^'  ^^^J    U  B.  316>    III  B.  191    III  B.  4291 

Redond*^}'  ^^^  ®®  °*  ^^""^^  ^®  ®^*' 

Levantais  as  maos  aos  Ceos, 

Nao  as  ergneis  para  Deos, 

Ergaei-las  para  matar. 
Las.  X  82,  So  para  fazer  versos  deleitosos 

Serviroos;  — 
Son.  93,       Nao  mo  negueis,  se  andais  para  negar-me; 

Seleuco  ^j»  ^  ^"®  *^  P®'  ®"*  andava 

Para  morrer; 
Las.  y  36,  Porqae  saindo  nös  para  tomal-o  — 
Las  VI  74,  Se  para  derribar  entao  vieram 

A  fortissima  torre  de  Babel: 

TT    D     OAb) 

Eoloffe  5r  '^®'°^'  *  ({n^m  para  feril-o  vinha  — 
Las.  III 34,  Eis  s  e  a  j  u  n  t  a  o  soberbo  Gastelhano, 

Para  vingar  a  injuria  de  Teresa  — 
TT  B    ^17i 
Ecloire  6r  '^®™*  *  ^y*  ^*  ™*^»  *1^®  ^*  moradores 

Do  vitreo  fundo  vendo  estou  jnntar-se 

Para  oovir  nossos  rnsticos  amores. 
ITT  B   44^  t 
Filod  in 2r  ^  •'*  que  vos  conjurastes 

Vös  e  Amor  para  matar-me  — 

§.  47.    d)  der  Infinitiv  mit  para  abhängig  vom  Hauptsätze. 

Wir  können  leider  die  äussert  mannigfaltige  Anwendung  von  para 
mit  dem  Infinitiv  nicht  in  allen  Einzelheiten  besprechen,  um  nicht  diesen 
Abschnitt  ganz  unverhältnissmässig  auszudehnen.  Jeder  einzelne  Fall 
wäre  hier  geeignet;  zum  Gegenstande  der  Besprechung  gemacht  zu 
werden.  Es  seien  hier  drei  besondere  Fälle  noch  herausgehoben. 
Las.  Ill  51,  Ali  se  vem  encontros  temerosos, 

Para  se  desfazer  uma  alta  serra: 
(„So  dass  ein  hoher  Berg  hätte  zergehen  können^  — ) 

21* 
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Noch  interessanter  ist  folgende  Stelle: 

LuB.  VI  44,  Dizem  que  provarao,  qua  honras  e  famas 
Em  taes  damas  nao  ha,  para  ser  damas. 

(„ —  als  dass  sie  Damen  sein  konnten^).  Wie  oben  debil  und  curto 
vor  para  mit  ^zu  klein^,  „zu  schwach"  zu  erklären  war,  so  muss 
hier  gleichfalls  nao  ha  honras  e  famos  im  Hinblick  auf  das  para  ser  — 
mit  „nicht  genugEhre"  oder  ;,zu  wenig  Ehre  und  guter  Ruf 
übersetzt  werden. 

Redond.^1'  Porom,  separaassentar 
0  qae  sente  o  cora^ao, 
A  penna  ja  me  cansar, 
Nao  canse  para  voar 
A  memoria  em  Siao. 

(„ —  nie  sei  mein  Geist  [zu]  müde,  um  nach  Zion  zu  fliegen^). 

Im  Uebrigen  weisen  den  mit  para  und  dem  Infinitiv  gebildeten  vom 
Hauptsatz  abhängigen  Finalsatz  noch  folgende  Stellen  auf: 

Lu8.  I  6,  63,  79,  94,  95,  H  19,  86,  111,  III  23,  29,  103,  128,  IV  10,  11,  23, 
85,  V  46,  78,  VI  40,  VII  6,  43,  56,  IX  17,  22,  25,  41,  43,  61,  67,  76, 
93,  X  18,  19,  155  (2mal),  Son.  42,  Son.  69,  Son.  76,  Son.  93,  Son.  103, 
Son.  110,  Son.  121,  Son   145,  Son.  192,  Son.  197  (2 mal),  Son.  198, 

^on  59«    Son  2fi1     Snn  97i\    "  ^'  ^^^l    ^  ^'  l^^l    II  B  202)    II  B.  227J 

Son.  228,  Son.  261,  Son.  275,  ^^^^^^  ^  J,  g^,^^^  ^f '  Edoge  4|'  Belöge  7}' 

n  B.  262)    .u    ^   «ß.    II  B.  309)    11  B.  351)    H  B.  362)    II  B.  375) 
Belöge  lir  '"•  P   ^^^»  Gang.  4    T  Can^.  15  f'  Ode  1       ('  Ode  6       f' 

inB.17)    HIB.  44)    .u    n   fi^   n   7«   n   07   «   Oft   ™  »•  153)  ,o.„.n 
Redend.}»  Redend.}»  '^'  ^   ^3'  P'  ^8,  p.  97,  p.  98,  g^^^.^^  ^  ]  (^"'**)» 

III  B.  174)    III  B.  204)    ni  B.  240)    lU  B.  256      )    ..    ^  ^.„  ^  ^.q 
Elegie  4    f'  Elegie  11  T  Octave  3   f'  Seleueo  Prol.r  *^-  ^' ^^*'  ^'^^^' 
III  B.  303  )    III  B.   319)    m  B.  375  )    IH  B.  377   )     HI  B.  399) 
Amph.   I   2r  Amph.  I  3)»  Amph.  V    IT  Amph.  V   5^    Filod.  15)' 

m  B.  412)    sK   ^    i.i    III  B.  446  )    III  B.  484) 
Filod.  n  3r  '^'  P  ^^*'  Filod.  III  Sf»  Carta  I      ("  "" 

§.  48.  E.  Der  Infinitiv  mit  com. 

Com  mit  dem  Infinitiv  vertritt  im  Portugiesischen  gewöhnlich  den 
lateinischen  Ablativ  des  Gerundiums.  Die  Falle  seiner  Anwendung  bei 
Camoes  sind  folgende: 

Lns.  III 141,  De  Marco  Antonio  a  fama  se  esenrece 
Com  ser  tanto  a  Cleopatra  affei^ado; 

(„dadurch  dass"). 

Las.  lYll*,  Nem  na  eidade  nobre,  qae  se  abona 
Com  ser  dos  Seipioes  claro  edificio. 
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Lob.  IV  21,  Qae  com  Ihe  oavir  as  nltimas  razoes, 
Removem  o  tempo  frio,  importano  — 
ferner  Lue.  VI  83,  97,  98,  Vin  40,  IX  79,  X  53,  63,  Son.  29,  Son.  33,  Son.  69, 
Son.  74,  Son.  82,  Son.  150,  Son.  152  i2mal),  Son.  153,  Son.  168,  Son.  184, 
II  B.  232J    n  B.  2441    II  B.  260>    II  B.  283>    II  B.  3011     II    B.  326i 
Belöge  7f'  Ecloge  9r  Eclogellf'  Belöge  14)'  Gang.  1  )'  Gang.  9     (' 

II  B.  334 (    ..    ^  OQQ   n  B.  347 J    U  B.  370 J     ni  B.  20>  ju  n  ^q  r.  ao 
Gang.  11 J'  '^-  P-  ^^^'  Gang.  14  }'  Ode  4      |'  Redend.  }'  '^'  P^^»  P'^^, 

D   85     D    102     D   107  fGarta)    "^  ^'  ^^H    "^  ^'  ^^H    ^^  ^'  277i 
p.  ÖD,   p.  lü^,   p.  lü/  iuarta;,  ^^^^^^     J,  g^^^^^  4  J,  seleuoo     (' 

m  B.  352     l    ni  B.  363    {    IH  B.  427J  ..  „..x 
Amph.  III  4(»  Aroph.  IV  3r  Filod.  U  6(  ^^"**^ 

Das  com  vor  dem  Infinitiv  kann  auch  temporalen  Sinn  bekommen: 
Lus.  116,    SöcomvoBvero  barbaro  Oentio 

Mostra  0  pescogo  ao  jugo  ja  inolinado. 
Son.  254,     0  mar  ob  Bens  faroreB  applacava 

Gom  ver  oocua  tao  triste  e  tao  formosa 

dPB^l    "  ß-  236)    in  B.  350) 
^®'^*-  Ecloge  7  r  Cang.  15  (' 

Selbstverständlich  ist  hier  das  Causalitätsverhältniss,  das  fast  immer 
com  mit  dem  Infinitiv  —  ähnlich  wie  der  lat.  Ablativ  des  Gerundiums  — 
angiebt,  ebensowenig  ganz  verschwunden,  wie  in  den  ganz  dem  obigen 
(zom  VO8  ver  entsprechenden  deutschen  Ausdruck  ;,bei  Eurem  An- 
blick^. V.  Keinhardstoettner  (Gramm,  p.  314)  bemerkt,  dass  com  vor 
dem  Infinitive  die  Bedeutung  „obwohl^  erhalten  könne,  eine  Begriffs- 
metamorphose, die  sich  leicht  erklärt.  Bei  Camoes  findet  sich  indessen 
kein  Beispiel  hierf&r.  Die  a.  a.  0.  citirte  Belegstelle  ist: 
Ghina  que  com  ser  tanta,  se  cercou  de  muro  (Mal.  conq.  VII  115). 

F.   Der  Infinitiv  mit  sem. 

§.  49.     Die  Verbindung  von  sem  mit  dem  Infinitiv  bietet  zu  keinen 
besonderen  Erörterungen  Anlass.    Seine  Verwendung  steht  der  des  In- 
finitivs mit  com  nur  wenig  nach. 
Lns.I  93,     Semaohar  resistencia  nem  defesa. 
I  94,     Sem  ser  dos  Lusitanos  entendido  — 
II  109,   Qae  sem  sabel-as  sei  qae  sao  de  pre^o: 
III  76,     Sem  ver  0  fim  daqaillo  qae  deseja. 
desgl.  m  114,  IV  5,  46,  68,  93,  V  23,  69,  81,  VI  57,  73,  VD  69,  VIE  24, 
98,  IX  1,  47,  58,  93,  X  12,  72«,  73  d,  148,155,  Son.  35,  Son.  75,  Son.  87, 

Son.  114,  Son.  146,  Son.  168,  Son.  184,  Son.  236,  g,Sge^?),  EdSgelö)' 

ih   «   OQ^   n  B-  310(   II B.  3191    n  B.  382i    HI  B   96>    III  B.  258      I 
10.  p.  ^M,  Q^jj^   ^    ^,  ^^^^   r^  p  Qjjg  g      |,  Redend,  f'  SeleucoProl.f' 

III  B.  276^    .,,   „   077   Hl  B.  3261  III  B.412J  III  B.433J  lU  B.  471» 
Seleaco     f'  "^-  P-  ^^f^  ^mpb.  II  3r  Filod.  II  If  Filod.  II  81'  raod.  V  2V 
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G.   Der  Infinitiv  mit  em. 
§.  50.    Diez  III  245  giebt  an,   dass  in   mit  dem  Infinitiv  im  Ro- 
manischen dem   lateinischen  in  mit  dem  Gerundium  oder  Participium 
entspreche.    Dies  bestätigen  unsere  Texte  vollauf.    Es  gebraucht  Ca- 
moes  ^m  mit  dem  Infinitiv  in  Abhängigkeit  von  Verben  und  auch  ein- 
mal vom  Adjectivum,  daneben  aber  in  Beziehung  zu  Hauptsätzen.  Im 
letzteren  Falle  ist  eine  genauere  Betrachtung  nöthig,    da  es  nämlich 
häufig  nicht  bei  der  localen  oder  temporalen  Bedeutung  des  em  bleibt, 
sondern  letzteres  geradezu  eine  causale  Bedeutung  erhält.  Wir  nehmen 
diese  Fälle  vorauf. 
Las. VI  66,  Gastar  palavras  em  contar  extremes 
De  golpes  feros,  craas  estocadas 
E  desses  gastadores  — 
VI  90,  Que  dias  ha  que  em  vel-a  se  recrea — 
VI  93,  De  ledo  em  ver  que  a  terra  se  conbece; 
VII  13,  Em  castigar  ob  feitos  inhumanos 

Vos  gloriai  — 
VII  64,  Que  em  ver  embaixadores  de  Da^ao 
Tao  remota  grao  gioria  recebia; 
Son.  22,  que  em  soffrer  tal  pena  sentem. 

In  diesen  Fällen  ist  die  Aehnlichkeit  mit  dem  lat.  abl.  ger.  am 
grossten.  Es  sei  auch  zu  Lus.  VI  90  (s.  o.)  an  die  ganz  ähnliche 
deutsche  Ausdrucksweise  „im  Anblick  der  Natur  Erquickung 
finden^  (=  durch  ihren  Anblick)  erinnert. 

Zur  besonders  plastischen  Hervorhebung  des  Causalitätsverhält- 
nisses  dient  diese  Redeweise  natürlich  nicht,  es  ist  und  bleibt  das 
gleichzeitige  Geschehen  immerhin  noch  dabei  ausgesprochen,  was  einer 
ganz  strengen  Causalität  widerspricht.  Doch  sind  die  besprochenen 
Fälle  in  weit  überwiegender  Mehrheit. 

Vgl,  Son.  102,  Son.  103,  Son.  135,  Son.  235,  Son.  255,  Son.  284.  ^^J^^  ^^% 

IIB.  243)     IIB.  261i   ,.„.,^      II  B.  280)     ..     ^    .«.     II    B.  294i 
Ecloge  9r    Eclogellf  ^^°^*'^    Belöge  14r  ^^'    P'  ^^^'    Ecloge  15  T 

HB.  300)     II  B.  316)     II  B.  346)    UI  B.  23)    -u    ^   ^^    r.   p.a    ^    aap. 
Can«,  1  1»   CanQ.  6    V  Cang.  14/'  Redond.J»  '^-  P'  ^ö,  P-  54,  p.  115, 

III  B.  212)    HIB. 246)    ..   „  ^..    III  B.  469) 
Epistel  1  r  Octave  3^  ^^'  P"^^^'  Filod.  1  5  (' 

§.  51.  ß)  Die  Verben,  die  etn  mit  dem  Infinitiv  bei  Camoes  nach  sich 
haben;  sind  die  folgenden:  cuidar^  fundar^  insistir,  tardar; 
deter-se  enganar-se;  estar,  trabalhar.    Dazu  kommt  das  Ad- 

jectiv  professo. 

Lus.  in94i    Em  dilatal-o  caida  — 

TTT   TK    0V)\ 

Octave       r  ^  €^^^"*  ^^*  funda  em  adquirir; 
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Las.yinSO,  Insiste  o  Malabar  em  tel-o  preso, 
Se  nao  manda  chegar  &  terra  a  armada; 

EcIoeelOr  ^*^  P^^®  ®*^*  tardar  em  descobrir 

As  saas  louras  trangas  desatadas  — 
LuB.  V  26,  Porom  eu  co'os  pilotos  na  arenosa 

Praia,  por  vermos  em  que  parte  estou, 

Me  detenbo  em  tomar  do  sol  a  altura, 

E  compassar  a  universal  pintura. 
Son.  20di     E  em  amar  um  e  outro  nao  me  engano. 
II  B    ^82  i 
Ode  9      r  '^^^^  ^  contentamento 

Orias  qu'estava  em  ter  thesouro  ufano! 

Zu  trabalhar: 

Las.  IX  13|  Que  em  vao  co'o  rei  gentio  trabalhava 
Em  querer  delle  paz,  a  quäl  pretende 
Por  firmar  o  oommercio,  que  tratava. 

profe88o. 

Octave^2l'  ^*  ^^^^^  multiplica  a  mao  tyrana, 

Professa  em  mais  crescer,  matar,  mentir; 
Ca  donde  o  fazer  bem  6  villania  — 

§.  52.    y)  Diejenigen  Fälle,  in  denen  em  eine  mehr  prägnante,  tempo- 
rale oder  locale  Bedeutung  hat,  sind  da^  wo  em  mit  dem  Infinitiv  auf 
einen  Hauptsatz  Bezug  hat,  nur  gering. 

LU8.VIII23,  V61-0  entre  os  duvidosos  tao  inteiro 

Em  nao  negar  batalha  ao  bravo  Mouro: 

X  72d  —  tornando  fria 

A  zona  ardente,  em  ver  que  una  conquista 

Lbe  nao  faz,  que  das  outras  tres  desista. 

Son.  3,  Ob  ocioso  e  cego  pensamentol 

Ainda  eu  imagiuo  em  ser  contente? 

vgl.  ferner  Son.  14,  Son.  17,   Son.  81,  Son.  154,  ^-  ^^^^j,  fj^^^^^]. 

III  B.  213» 
Epistel  1  f- 

§.  53.    H.  Der  Infinitiv  in  Verbindung  mit  den  Übrigen  wirklichen  und 
uneigenllichen  Praepositionen. 

Bekanntlich  besitzt  das  Portugiesische  die  Fähigkeit,  seine  Infinitive 
mit  allen  Praepositionen  zu  verbinden  ^  was  den  meisten  der  übrigen 
romanischen  Sprachen,  im  höchsten  Grade  dem  Französischen,  versagt 
ist.  Daneben  hat  aber  auch  noch  eine  Reihe  sogenannter  un  ei  gent- 
licher Praepositionen  (vgl.  hierzu  v.  Reinhardstoettner  Gr.  p.  323)  im 
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Portugiesischen  die  Fähigkeit ,  sich  mit  dem  Infinitiv  zu  verbinden, 
denen  sich  praepositionale  Ausdrücke  wie  acerc<$  de,  em  vez  de  etc. 
anschliessen. 

antes,  (antes  de,  antes  que,)  atS,  sobre;  alSm  de,  despois 
de,f6ra  de,  acerca  de,  a  tröca  de,  em  vez  de, 

antes,  (antes  de,  antes  que). 

Las. IV 53,  Deixoa  antes  vencer  da  morte  a  vida; 

desgl.  VIU  74. 
Lu8.III82,  O'Mir-almaminin  so  Dao  fagia, 

Porque  antes  de  fugir  Ihe  foge  a  vida. 

desgl.  8on.  261,  «;„;;^y. 

Mens  olhos,  vos  abristes, 
Cerrära-vos  o  somno  eteirnamente, 
Antes  que  ver-vos  tristes  — 

desi^l   °  ^-  2591 
^®^«'-  Belöge  lU' 

atS. 

Los.  VI  67,  Atö  tornar  k  doce  chara  terra. 

Haao.1   VTTT  Qß    Y  m     "  B-  284i    II  B.  316)    III  B.  256      ( 
desgl.  VIII  96,  X  10,    Belöge  14}»  Gang.  6   }'  Seleuco.  Prolj- 

söbre. 

Son.  64,       S6bre  vencerdes,  pois,  tanto  inimigo, 
£  por  armas  fazer  qae  sem  segundo 
No  mundo  0  vosso  nome  oavido  seja; 

alSm  de. 

(Si^  I    1'  ^^^®  *"  ^"®  *  *^"*  ^^^    al6m   de  serem  de  rala,  faxei-me 
mercS  que  Ihe  falleis  algnns  amores  de  Petrarca,  ou  de  Boscao; 

despais  de. 

Lus.  III  3y  Quando  despois  de  um  pouco  estar  cuidando  — 
ni  27,  Despois  de  ter  Judea  subjugada  — 
desgl.  III  94,  118,  V  47,  VUI  4,  IX  19,  86,  Son.  76,  Son.  U5,  Son.  202, 

II  B.  29Si    in  B.  211  :u  r.  A4   r.  M  ^  44c\  ™B-  152)   III  B.  297) 
Belöge  15r  Redend,  f » ^^-  P'  *^'  ^'  ^^»  P'  ^^"»  Sextioe  3}'  Seleuco     T 

III  B.  408) 
Filod.  n  2r 

föra  de. 

TTF  Ti    4771 

Filod*  V  4i'  ^^^^  föra  de  crer  tamanho  contentamento ; 
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acerca  de. 

II  B    2fi7k 

Belöge  11  r  -Ä.cercadeficar  hoje  comtigo, 

Farei  pois  Tja  qu'assi  nos  detivemos) 
Tndo  o  qae  tn  quizeres,  como  amigo. 

a  tröca  de. 

III  B  278  i 

Seleaco    r  ^^^  *^™*  morrer  a  tröca 
De  callar  o  qae  padece. 

em  vez  de. 

II  B    20*)) 

Ecloffe  5r  ^^  ^^^  ^®  ^^  alegrarem,  s'entriBtecem : 

III.  Der  Inflnitiy  mit  Snbject. 

§.  54.  Der  Abschnitt  unserer  Betrachtungen,  in  den  wir  jetzt  ein- 
treten^ hat  seinen  ganz  besonderen  Reiz.  —  Wir  betreten  erstens  ein 
Oebiet,  in  dem  in  ganz  hohem  Maasse  altüberlieferter  Sprachgebrauch 
mit  Neugeschaffenem  zusammengeflossen  ist,  sich  theils  vermischend, 
theils  ersetzend;  wo  neue  Anlehnung  an  die  lateinischen  Vorbilder  das 
Neue  dem  Antillen  gleich  zu  machen  bestrebt  ist.  Wir  kommen  aber 
gleich  in  diesem  Zusammenhange  auf  den  eigentlichen  Schwerpunct 
unserer  Betrachtungen:  den  flectirten  oder  persönlichen  In- 
finitiv. 

Dass  wir  in  diesem  Kapitel  den  flectirten  Infinitiv  behandeln  wollen, 
bedarf  einer  Rechtfertigung,  die  sich  nur  dadurch  geben  lässt,  dass  wir 
unsere  Ansicht  über  diese  seltsame  Gestaltung  in  der  Sprache  ein- 
gehend  darlegen. 

Unsere  Erklärung  des  flectirten  Infinitivs  schliesst  sich  etwas  an 
die  von  Diez  III  251  gAgebene  an,  steht  indessen  der  von  Wernekke 
a.a.O.  p.  18— 20  (Schlussbemerkung:  Ueber  den  Ursprung  des  infinito 
pessocU)  gegebenen  direct  entgegen. 

Schon  das  hat  unsere  Erklärung  mit  der  Diez'schen  gemeinsam, 
dass  sie  im  Zusammenhang  mit  dem  Infinitiv  mit  Subject  gegeben 
wird;  was  einen  weit  mehr  als  bloss  äusserlichen  Grund  hat. 

Diez  a.  a.  0.  p.  251  spricht  zuerst  vom  Nominativ  mit  dem  Infinitiv 
im  Spanischen  und  citirt  dabei  die  Beispiele :  el  decirlo  yo  no  es  ofenda, 
lo  hice  sin  saberlo  ninguno.  Dann  sagte  er  wortlich:  „Vielleicht  (I)  ist 
dies  eine  der  Sprache  abgenöthigte  Verwandlung  des  mehrfachen  Satzes 
in  den  einfachen ,  wobei  der  Nominativ  unverändert  gelassen  wurde^ 
und  die  angeführten  Stellen  wären  aus  que  lo  digo  yo  no  es  ofenda; 
lo  hice  sin  que  lo  supo  ninguno  zusammengezogen.  Hieraus  würde  sich 
auch  der  port.  flexionsfahige  Infinitiv  erklären,  auf  welchen  nämlich  die 
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PersonalflexioD  des  bestimmten  Modus  aus  dem  mehrfacheu  Satze  gradeza 
übertragen  ward,  so  dass  z.  B  aus  basta  que  somos  dominantes  allmäh- 
lich bdsfa  sermos  dominantes  entstand/^ 

Wernekke  a  a.  0.  p.  18  wendet  sich  besonders  gegen  den  letzten 
Satz,  ohne  die  Frage  über  den  Urprung  des  Nominativ  mit  dem  Infinitiv 
vorher  zu  erörtern.  Er  construirt  den  flectirten  Infinitiv  von  haver: 
kaver,  havereSy  haver,  havermos,  haverdesy  haverem  aus  dem 
lat.  Conjunctiy  des  Imperfects  —  was  man  allerdings  lautlich 
nicht  widerlegen  kann.  Dann  erklärt  der  Verf.  daraus  das  Entstehen 
des  infinito  pessoal,  indem  er  annimmt,  dass  vor  dem  Gonjunctiv  des 
Imperf.  que  m  Wegfall  kam.  Die  Illustration  dazu  sollen  folgende  Bei- 
spiele liefern: 

Nuo  poderam  parsuadir-te  a  [que\  jurares,  0  estavam  observando, 
se  curaria  etn  dia  de  sabbado,  para  [que]  o  accusarem.  Duzentos  amos 
autes  de  [que]  tomarem  a  cidade  de  Roma,  invadiram  os  Gallos  a  Italia. 

Hierzu  wird  wortlich  Folgendes  bemerkt:  „Das  hier  eingeklammerte 
que  kann  ich  freilich  nicht  sicher  [sollte  heissen:  „überhaupt  nicht"] 
nachweisen;  die  Möglichkeit  seines  Wegfalles  aber  wird  nach  Analogie 
zahlreicher  anderer  Fälle  (z.  B.  vor  der  ungeraden  Rede)  ohne  grosse 
Bedenken  zuzugeben  sein.  Da  nun  eine  Anzahl  Conjunctionen  durch 
blosses  Anfügen  von  que  an  die  entsprechenden  Praepositionen  ent- 
stehen, so  konnten  sie  nach  Wegfall  dieses  que  wieder  als  Praeposi- 
tionen, die  darauf  folgenden  Verbalformen  also  als  verbale  Substantive, 
d.i.  als  Infinitive  aufgefasst  werden,  z.B.  nao  obstante[que]louvar' 
des  trotzdem,  (dass)  ihr  lobtet  =  trotz  eures  Lobens;  so  auch  ohne 
Praepositiou:  era  melhor  [que]irdes  besser  war,  (dass)  ihr  ginget  = 
euer  Gehen." 

Der  Einwurf,  mit  dem  Verf  seinem  Vorgänger  Diez  begegnet,  dass, 
wenn  die  Erklärung  nämlich  von  basta  sermos  dominantes  aus  basta  que 
somos  dominantes  zugegeben  werden  könne,  noch  immer  basta  serem 
aus  basta  que  säo  zu  erklären  übrig  bleibe,  trifft  ihn  selber.  Wenn 
havermos  aus  "'haböremus  richtig  abgeleitet  ist,  woraus  ist  dann 
aber  sermos  und  serem  herzuleiten?  Es  müsste  Verf.  zu  einer  Nivel- 
lirung  aller  Formen  durch  Analogie  seine  Zuflucht  nehmen,  was  er  aber 
unterlässt. 

Für  den  Romanisten  ist  das  lateinische  Imperfect  des  Gonjunctivs 
überhaupt  nicht  mehr  vorhanden;  es  müsst  eine  seltsame  Laune  der 
Sprachentwickelung  sein,  wenn  nur  dieses  so  streng  analytische  Portu- 
giesisch doch  die  sonst  längst  vergessenen  Formen  amarem,  habe- 
rem,  audirem  sollte  aufbewahrt  haben.  —  Eine  fernere  absolute 
Unmöglichkeit  ist  in  unseren  Augen  die  Hypothese  vom  weggefallenen 
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que.  Beim  oftmaligen  Lesen  haben  uns  die  Beispielssatze  W.'s  immer 
noch  mehr  den  Eindruck  des  Gemachten  erweckt.  Es  wird  sicherlich 
nie  ein  Satz  wie  Näo  poderam  persuadir-te  a  que  jurares  be- 
legt werden  können.  Am  wenigsten  ist  die  lat.  Grundsprache  geeignet, 
die  Hoffnung  auf  eine  einstmalige  Auffindung  derartiger  sjntactischer 
Formen  zu  beleben. 

Weit  annehmbarer  ist  die  hiermit  verwandte  Hypothese  von  Diez 
vom  Nominativ  mit  dem  Infinitiv^  da  sie  nur  von  wirklich 
Vorhandenem  ausgeht.  Dennoch  will  uns  auch  sie  nicht  sehr 
zwingend  erscheinen;  am  wenigsten  aber  ist  uns  etwas  aufgestossen^ 
was  dieselbe  noch  zu  stützen  geeignet  wäre.  Es  erscheint  uns  als  ein 
Misstrauen  gegen  den  Genius  der  Sprache,  wenn  man  ihm  die  Fähig- 
keit zu  kleinen  Neuschöpfungen  —  wie  es  allerdings  bei  Diez  hier  (aber 
nur  hier)  geschieht—  absprechen  will.  Im  Ahd.  und  Mhd.  findet  sich, 
wie  Apelt  ^)  gezeigt  hat,  der  Acc.  c.  Inf.  unabhäogig  vom  Lateinischen, 
obwohl  man  früher  meinte,  dass  eine  solche  Construction ,  wenn  sie 
sich  im  Deutschen  fände,  sicherlich  aus  der  lat.  Syntax  importirt  sein 
müsste.  Kann  nun  nicht  im  Romanischen  eine  solche  Construction, 
wie  die  bei  Diez  citirten  spanischen  Sätze  sie  zeigen,  ganz  directe 
Neubildung  sein?  —  Man  durfte  stets  sagen:  lo  hice  sin  saberlo. 
Wenn  man  nun  die  Möglichkeit  dieses  einen  Schrittes  zugiebt,  dass 
nämlich  die  Infinitivconstruction  bestehen  blieb  auch  beim  Wechsel  des 
Subjectes  mit  der  erklärenden  Hinzusetzung  der  letzteren  oder  seines 
Pronomens,  so  ist  eine  Erklärung  für  den  Nominativ  mit  dem  Infinitiv 
vorhanden,  die  wenigstens  des  schwerfälligen  Transformationsapparates 
nicht  bedarf.  Aus  lo  hice  sin  saberlo  konnte  nach  unserer  Ansicht 
lo  hice  sin  saberlo  yo  —  sin  saberlo  el  rey  werden. 

Doch  es  soll  dieser  Hypothe,  so  sehr  sie  auch  unserer  besten 
Ueberzeugung  entstammt,  nicht  das  Hauptinteresse  zugewendet  werden. 
Sei  sie  nun  eine  Verbesserung  der  Diez^schen  Ansicht,  sei  sie  es  nicht, 
man  wird  jedenfalls  sich  erinnern,  dass  auch  Diez  nur  eine  hypothe- 
tische (vielleicht  sogar  unbeweisbare)  Erklärung  gegeben  hat. 

Wir  kommen  endlich  zum  fiectirten  Infinitive  selbst.  Den  Einwurf 
W.'fl,  den  wir  weiter  oben  wiedergaben,  gegen  die  Diez^scho  Theorie  — 
die  eben  nur  eine  solche  Hypothese  ist  und  sein  will,  die  ihrerseits 
wieder  auf  einer  Hypothese  sich  aufbaut,  —  halten  wir  für  zutreffend. 
Allerdings  haben  wir  auch  zeigen  müssen,  dass  sie  uns  ein  Argument 
gegen  Wernekke  selber  ist. 

Wir  lassen  unsere  vorige  Hypothese  jetzt  ganz  auf  sich  beruhen 
(und  wollen  nur  wünschen,  dass  man  sie  adoptirt).     Hier  gehen  wir 

1)  Accasativ  o.  Inf.  im  Ahd.  und  Mhd.  Programm  des  Gymn.  zu  Weimar  1875. 
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vom  vorhandenen  Nominativ  mit  dem  Infinitiv  aus.,  gleichviel  wie 
er  entstanden  sein  mag^  und  betrachten  darauf  hin  den  flectirten  In- 
finitiv. 

Diez  sagt  schon  p.  249,  dass  beim  Acc.  c.  Inf.  der  flectirte  In- 
finitiv das  Pronomen  überflüssig  macht  [=  enthält]:  Es 
muss  bemerkt  werden,  dass  beim  „Acc.  c.  Inf."  im  Portugiesischen  — 
soweit  es  Belege  giebt  —  die  Pronomina  nur  im  Nominativ  vorkommen. 
Die  dann  a.  a.  0.  p.  252  gegebenen  Beispielssätze  zum  Nom.  mit  dem 
Infinitiv  zeigen  mit  genügender  Deutlichkeit^  dass  der  flectirte  Infinitiv 
an  sich  schon  die  besagte  Construction  bilden  kann.  Vgl.  ib.  muito 
folgaria  de  tne  contardes  vossa  tristeza  R.  Men.  c.  3^  sem  a  vista  ale- 
vantarmos  Lus.  IV  93.  Vergleichen  wir  hiermit  die  Sätze:  perchd  io 
dissi  io  aver  trovato  iscritto  Malesp.  cap.  42,  es  gran  bienaverUuranza 
tener  tu  tat  eredad  J.  Enz.  14^,  so  glauben  wir  dadurch  auf  den  rich- 
tigen Weg  zur  Erklärung  zu  kommen.  Es  sei  im  Voraus  bemerkt, 
dass  uns  die  correspondirende  Stellung  der  port.  Flectionsendeng 
mit  der  des  it.  io  und  sp.  tu  die  Hauptsache  ist. 

Die  Flectionsendungen  im  Portugiesischen  haben  eine  ganz  be- 
sonders grosse  Wichtigkeit  in  der  Sprache.  Noch  heute  drückt  der 
Portugiese  alle  personalen  Unterschiede  beim  Zeitwort  durch  die  Flec- 
tion  allein ,  oder  doch  wenigstens  fast  allein ,  aus  ^).  Dem  Franzosen 
ist  die  stete  Ilinzufügung  des  persönlichen  Pronomens  unerlässlich;  dem 
Italiener  bisweilen  kaum  entbehrlich.  Wenn  sich  jedoch  im  Portu- 
giesischen das  personliche  Fürwort  beim  Verbum  findet,  so  dient  es 
nur  zur  stärkeren  Hervorhebung  der  Person.  Es  können  aber  sogar 
Gegensätze  in  der  Person  durch  die  verschiedenen  Flections- 
endungen ganz  allein  angezeigt  werden,  v.  Reinhardstoettner  be- 
legt dies  p.  337  durch  folgendes  Beispiel:  Po7ideroti-me  que  era  neces- 
sario  tomar  algum  alimento-,  recusai :  instou.    (Herc.  Mong.  H). 

Letzteres  Beispiel,  dem  sich  leicht  zahlreiche  andere  beigesellen 
Hessen,  zeigt  gewiss  deutlich  genug,  welche  (in  den  übrigen  romanischen 
Sprachen  unerhörte)  stark  pronominale  Geltung  die  Flectionsendung  des 
Verbs  im  Portugiesischen  noch  besitzt ^j.  —  War  es  nun  unmög- 
lich, dass  man  beim  Nominativ  (resp.  Accusativ)  mit  dem 
Infinitiv  den  persönlichen  Fürwörtern  die  sich  so  leicht 
an  den  Infinitiv  anschmiegenden  verbalen  Flections- 
endungen  substituirteP  — 


1)  Vgl.  v.  Reinhardstoettner,  Gramm,  p.  336. 

2)  Wir  müssen  bedauern,  mit  dem  Sardiseben  nur  oberfläcblich  bekannt 
zu  sein,  das  jedenfalls  in  diesem  Puncte  viele  Analogien  bietet. 
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Sollte  68  gestattet  sein,  diese  Hypothese  etwas  weiter  auszubauen, 
80  woUen  wir  bemerken;  dass  unserer  Ansicht  nach  die  Sprache  mit 
der  Herübernahme  der  zweiconsonantigen  Suffixformen  den  An- 
fang machte. 

Die  Endungen  -mos  und  -des  hatten  sicherlich  mehr  Gewicht,  d.  h. 
sie  wurden  mehr  als  selbständiges  Element  der  Sprache  gefühlt  und 
waren  somit  leichter  übertragbar ^  als  -es  und  -em^  die  deshalb  fester 
am  Verbalstamm  hafteten,  weil  zu  ihrer  Aussprache  die  Stimme  nicht 
auszusetzen  brauchte,  während  dies  bei  den  stimmlos  beginnenden 
Silben  -mos  und  des  nöthig  ist^). 

Wir  finden  auf  diesem  Wege  eine  neue  Stütze  unserer  Ansicht. 
Keine  romanische  Sprache  (die  sardische  abgerechnet!)  ist  conser- 
vativer  in  der  Entwickelung  ihrer  Verbalflection  verfahren,  als  die  Portu- 
giesische, dem  sich  dann  gleich  das  Spanische  anreiht. 

Das  Italienische  würde  vielleicht  auch  den  fiectirten  Infinitiv  be- 
sitzen, wenn  es  vollere  und  gewichtigere  Flectionsendungen  hätte.  So 
aber  können  wir  uns  nicht  wundern,  wenn  solche  Sprachen,  bei  denen 
die  Endungen  früh  zergingen,  diese  Sprachform  nicht  aufweisen.  — 
Das  Spanische  muss  schon  früher  als  das  Portugiesische  das  zwei- 
consonantige  Suffix  der  2.  Pers.  Plur.  in  ein  einconsonantiges  verwandelt 
haben  ^).    Nach  n  und  r  spricht  man  es  noch  heute! 

Nach  Allem  glauben  wir  sagen  zu  dürfen,  dass  das  Portugiesische 
zur  Hervorbringung  des  fiectirten  Infinitiv  auf  die  von  uns  angegebene 
Art  ganz  besonders  gut  prädisponirt  war. 

Wo  unsere  Untersuchungen  noch  Beweismaterial  für  unsere  An- 
sichten liefern,  soll  dies  jedesmal  deutlich  hervorgehoben  werden. 

Zum  Schluss   formulieren  wir  unsere  Hypothese  —  der  es   nach 

1)  Techmer  sieht  in  dem  Aussetzen  der  Thätigkeit  der  Stimmbänder  während 
der  Aasspracbe  eines  und  desselben  Wortes  die  einzige  natürliche  Grenze  zweier 
Silben.     (Mündliche  Aeasserung  i.  d.  Vorlesang.) 

2}  Lautphysiologisch  ist  der  Vorgang  dieser:  Die  Zungenspitze,  welche  zur 
Hervorbringung  des  stimmhaften  Dentals  die  Alveolen  berühren  moss,  erreicht 
beim  Sprechen  dieselben  nicht  mehr,  so  dass  eine  Mundstellung  entsteht,  ähnlich 
der  bei  der  Hervorbringnng  des  i -Laut es  eingenommenen.  Durch  den  zur  Her- 
vorbringung des  Dentals  bestimmten  Luftstrom  entsteht  dann  wirklich  der  i-Laut. 
Dass  wir  im  Catalanischen  hier  einen  n-Laut  finden,  steht  dieser  Erklärung 
nicht  entgegen,  da  die  Zungenstellung  Zwecks  Hervorbringung  aller  Dentale  bei 
verschiedenen  Nationen  wechselt.  Beim  Gatalanen  musste  der  Zungenrttcken 
viel  tiefer  liegen,  als  beim  Spanier,  so  dass  der  frei  entweichende  Loftstrom 
das  u  bildet.  Es  sei  erinnert  an  ht^yr.  ggid  (Gold)  neben  höht  goud,  bayr./ot^cft 
(falsch),  afr.  faus  (nach  ältester  Aussprache). 
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unserer   Ueberzeugung   nicht   völlig   an   einigen   sicheren   Stützen   er- 
mangelt --  in  folgendem  Satze: 

Der  flectirte  Infinitiv  im  Portugiesischen  ist  diejenige 
Form  des  Nominativs  mit  dem  Infinitiv,  in  der  das  den 
Nominativ  bildende  personliche  Fürwort  durch  die  im  Por- 
tugiesischen vollen  pronominalen  Wer th  besitzende  Suffix- 
endung des  Verbums  vertreten  ist. 

Wir  glauben  nun  berechtigt  zu  sein,  wie  es  auch  Diez  schon  ver- 
sucht hat;  den  äectirten  Infinitiv  zugleich  mit  der  Gonstruction  des 
Nominativ  (resp.  Accusativ)  mit  Infinitiv  zu  behandeln. 

Auf  einen  Puuct  sei  noch  vorher  aufmerksam  gemacht.  Es  kommt 
wie  überall  im  Portugiesischen,  so  auch  in  unseren  Texten  nicht  selten 
vor,  dass  neben  der  Flectionsendung  noch  das  entsprechende  Personal- 
pronomen beim  fiect.  lofinitiv  sich  findet.  Man  wird  gewiss  hierin  kein 
Argument  gegen  unsere  Ansichten  suchen  wollen,  da  doch  diese  Setzung 
des  Pronomens  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nur  ein  ganz  secundärer 
Pleonasmus  ist,  wie  deren  die  Sprachgeschichte  viele  bietet.  — 

Man  ist  etwas  in  Verlegenheit;  wenn  man  von  einem  portugiesischen 
Accusativ  mit  dem  Infinitiv  sprechen  soll.  Im  älteren  Italienisch 
werden  (z.  B.  bei  Boccaccio;  vgl.  BlanC;  ital.  Gramm,  p.  495)  die 
Accusative  des  Pronomens:  lui,  lei  und  se  dem  Infinitiv  beigefügt 
(wenn  in  alter  Zeit  auch  me  vorkommt;  so  ist  es  vielleicht  Latinismus), 
bei  den  Franzosen  und  Provenzalen  characferisirten  im  Mittelalter  der 
Accusativ  mit  dem  Infinitiv  ausser  den  Pronominalformen  die  wirklichen 
Accusative  der  Nomina.  Doch  giebt  es  zu  starken  Bedenken  Anlass, 
dass  bei  Franzosen  und  Provenzalen  derartige  Fälle  sich  nur  in  der 
üebersetzungsliteratur  finden.  (Vgl.  Diez  III  249.)  Im  Portugiesischen 
hat  sich  bis  jetzt  noch  kein  Beispiel  dafür  gefunden,  dass  den  Accu- 
sativ mit  dem  Infinitiv  die  grammatische  Form  documentirt. 

§.  55.  Ehe  wir  diese  Frage  weiter  behandeln,  sollen  einige  Fälle 
noch  einmal  kurz  berührt  werden,  die  schon  dem  Kapitel  vom  reinen 
Infinitiv  einverleibt  sind,  aber  darum  hier  von  Interesse  sind,  weil  näm- 
lich das  Gebiet  des  Accusativs  mit  dem  Infinitiv  von  ihnen  stark  ge- 
streift wird.  Es  sind  dies  solche  Sätze,  die  dem  Accusativ  mit  deni 
Infinitiv  äusserlich  gleichen,  in  denen  jedoch  der  Accusativ  vom  ver- 
bum  finitum  abhängt. 

Las.  I  73|    Olhando  o  ajuntamento  Lnsitano 

Ao  Mouro  ser  molesto  e  aborreeido  — 
I  80%   Onvi  dou8  neste  caso  estar  fallende: 
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I  87,   Nao  soffre  muito  a  gente  generosa 

Andar-Ihe  os  caes  os  dentes  amostrando; 
II  49|    £  vereis  0  mar  Roxo  tao  famoso 

Tornar-se-lhe  amarello  de  enfiado; 
II  107,  Mandava  estar  qaito  e  ancorado 
N*agaa  o  batel  ligeiro  que  os  levava  — 
Vgl.  ferner  II  52,  53,  93,  III  2,  73,  Jll,  IV  52,  69,  V  18,  19,  47,  VI  7, 
X  40  etc. 
Folgender  Fall  kommt  dem  ächten  Accusativ  mit  dem  Infinitiv  sehr 
nahe : 

IV  52,  Via  ser  captivo  o  sancto  irmao  Fernando  — 
Bemerkenswerth  ist,  dass  der  von  ver  abhängige  Infinitiv  in  solchen 
Sätzen  oft  pleonastisch  die  Flection  erhält    Vgl.: 
Lns.  II  44,  que  vejais 

£sqaecerem-se  Gregos  e  Romanos  — 
V  48,  £  verao  mais  os  olhos,  que  escaparem 
De  tanto  mal,  de  tanta  desaventura, 
Os  doas  amantes  miseros  ficarem 
Na  fervida  implacabil  espessura: 
desgl.  IV  52  u.  ö. 
Gewisse  Aehnlichkeit  mit  dem  Accusativ  und  dem  Infinitiv  zeigen 
noch  folgende  Stellen: 
Son.  5,    Me  fizerao  de  gostos  ha  ver  medo. 

Eclogi  4^!'  ^'P^'^  qo'algum'  bora 

Faga  o  tea  proprio  mal  de  mi  lembrar-te  — 
Las. X 142,  Trabalbos,  que  vos  fa^am  ser  acceitos  — 

A.   Das  Subject  steht  im  Accusativ. 

Wir  wenden  uns  jetzt  denjenigen  Fällen  zu^  in  denen  das  Nomen  — 
ohne  vom  verbum  finitum  das  Object  zu  sein  —  als  Accusativ  ge- 
fühlt wird. 

§.  56.    tc)  Der  Infinitiv  mit  dem  Subject  im  Accusativ  ist  abhängig  von 
folgenden  transitiven  Verben: 

achar,  conhezevy  descobrir,  desconfiavy  dizer,  entender, 
fingir^  mostrar,  notar,  pregoar,  representar,  (sentir),  certi- 
ficar. 

achar. 

LSge^ä'  ""**  achando 

Ser  vento  o  que  sonbava,  grita  e  chora. 
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conhecer. 

TT  B    ^2fil 

Canc  9   r  ^  s'^«**^  conheceeseis 

Ser  verdade  mais  pura 

Do  que  d'Arabia  o  oaro  reluzeote; 
III  B    82) 
Redond.  J»  •'*  *^^'**  ^®^®  conhe^o 

Ser  melhor  todo  tormento. 

Wenn  man  einen  Satz  findet  wie: 

II  B  ^20i 

Canc  7   1»  Conheci-me  nao  ter  conhecimento ; 

80  ist  auf  keinen  Fall  dieses  reflexive  me  mit  dem  Italien,  me  in  dem 
Satze:  connobbero  voi  essere  re  e  me  figliuola  Dec.  10,7  in  Parallele  zu 
bringen.    Wir  werden  noch  einige  solche  Sätze  antreffen. 

desc€hr1/r. 

Los. X 115,  E  desoobre  seu  pai  ser  homicida. 

desconfiar. 

Rec^nd    r  ^  ^^™®  qoLem.  desoonfia 

Ter  em  tal  sorte  mudan^a  — 

dA»er. 

Las.  IV  6,  Dizendo  ser  saa  filha  herdeira  della. 
IV54y  Mas  Aft-ica  dirä  ser  impossibil, 

Poder  niDguem  vencer  o  rei  terribil. 
1X85,  Qae  dizem  ser  de  Celo  e  Vesta  filba; 
u.  ö. 

entender. 

Son.  36,  Ser-Yos  ella  bem  pouca  est4  entendido. 

fingi/r. 

Son.  104,    Essa  divina  gra^a  que  em  fallando 

Finge  os  mens  pensamentos  tiao  ser  cridos; 

inostrar(''8e). 

Las.  IV  3,  Ser  isto  ordena^ao  dos  ceos  divina, 

Por  sinaes  muito  claros  se  mostrou-- 
Son.  146,    Qae  mostra  ser  engano,  oa  fingimento, 

Dizer  qae  em  tal  descanso  mais  se  acerta. 

notar. 

Las.X72^  Mas  nota  o  ponto  de  honra  generöse 
Em  cerco  nem  batalha  nanca  visto; 
Os  soldados  fagindo  do  segnro, 
Passar-se  ao  posto  perigoso  c  daro. 
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pregoar. 

Gang.  ^14  }'  ^"*  ^^^"^  atrevido 

Pregöa  ser  maior  que  a  parte  o  todo: 

representar. 

Ln0.  YI84,  qae  vem  representando 

Gahir  o  c6o  dos  eixos  sobre  a  terra, 
Gomaigo  os  elementos  terem  guerra. 

sentir. 

Son.  42,     0  cysne  qaando  sente  ser  chegada 

A  hora  que  poe  termo  k  sna  vida  — 

Die  übrigen  Beispiele  von  sentir  sind  zu  vergleichen  mit  dem  oben 

^„,  II  B.   320i  ,  , 

aus  Qj^Q«   ^     ]  von  conhecer  gegebenem. 

Las.  IX  9,  Que  foram  presos  os  feltores,  qaando 

Foram  sentidos  vir-se  da  cidade. 
Son.  51,     Ditoso  seja  o  dia  e  hora,  qaando 

Tao  delicados  olhos  me  feriaol 

Ditosos  OS  sentidos  qae  sentiao 

£star-se  em  seu  desejo  traspassandol 

certificar. 

Las. X73^  Qae  OS  vossos  Portaguezes  com  maiores 
Obras  ser  verdadeira  certificam: 

Man   wird   bei  diesem  letzten  Beispiele  am   deutlichsten  an   die 
lateinische  Gonstruction  erinnert. 

§.  57.    ß)  Der  Acc.  c.  Inf.  nach  ser  mit  Adjectiven. 
S  certo,  6  contrario^  i  impossibil,  6  melhor; 

Son.  188,  qae  a  qaem  mais  merece 

Vir  0  premio  mais  tarde  6  sempre  certo  — 
II  B   iQ^) 
Ecloire  4r  ^*^  *  contrario  achar-se 

Tamanha  fö  tao  mal  agradecida. 
Las. lY 54,  Mas  Africa  dirä  ser  impossibil 

Poder  ningaem  vencer  o  rei  terribil. 
Son.  176,     Qae  maito  melhor  6  perder-se  a  vida  ^- 

§•  58.    y)  Der  Acc.  c.  Inf.  nach  ser  mit  Substantiven. 

II  B    ^20 1 

Canc  7    r  Q^'«'*  razao  ser  a  razao  vencida. 

Gam>  17  r  ^^  "^  "^^  ^^  ^  sobrado  atrevimento 

Qaerer-se  est'  alma  minha  anir  comtigo. 

Romuilache  Fprsobongen  VI.  25 
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Odf'll^^j'  ^®^  *  ^*  natureza 

Madar-se  desta  sorte  o  tempo  leve: 
Suoceder  ä  belleza 
Da  Primavera  o  fracto;  a  ella  a  neve; 
£  tornar  ontra  vez  por  certo  fio 
Oatono,  Inverno,  Primavera,  Estio. 

TTT  "R    ^71 

BedoDd.  r  ^®''*™  ^  ^®°  presnpposto 
Fol  sentir  o  vosso  rosto 
0  qae  nas  almas  accende. 

§.  59.    d)  Der  Aoc.  o.  Inf.  nach  unpersönlichen  Verben. 

basta,  importa,  pena. 
Son.  145,     Qae  basta  estar  em  yöb  minha  esperan^a  — 

TIT  R  4fi^i 

Eleine  2  r  ^^  basta  ezaminar-me  a  paciencia  — 

Canc.  15r  ^"^  ^^^^  desfazer-se  a  nevoa  escura 

De  meus  olhos,  importa  estar  presente 
Oatro  sol,  outra  aurora,  oatro  Oriente. 

Las.  lY  79,  qae  mals  m  e  pena 

Ser  esta  vida  coasa  tao  pequena. 

§.  60.    £)  Der  Acc.  c.  Inf.  abhängig  von  ganzen  Sätzen. 

II  B   1621 

Ecloge2}'  ^^'^"®  parece  vicio 

Para  tao  doce  mal  faltar-me  nada. 

TT    D      94QI 

Canc.  14  r  ^®™  *^  P®'  manifesto 

Parezer-se  ao  sogeito  o  accidente 
TTT  R  97m 
Seleuco    r  ^^^aa  cousa  declarada, 

Mea  parecer  nao  ser  nada. 
Las.  y  97,  Sem  vergonha  o  nao  digo;  qae  a  razao 

D'algam  nao  ser  por  yersos  exoellente, 
E  nao  se  ver  prezado  0  verso  e  rima, 
Porqae  qnem  nao  sabe  a  arte,  nao  na  estima. 

raod'^I^e}'  ^**  ^^^  Solina  tambem 
Em  Dariano  0  intento, 
E  levar-me  a  lenha  0  vento; 
In  den  letzten  beiden  Beispielen  sehen  wir  die  eigenthflmliche  That- 
sache;    dass  zwei   Aoc.  c.  Inf.  wechselseitig   durch  S  verbunden    von 
einander  abhängen.     Diese  Ausdrucksweise^  obschon  grammatisch  un- 
anfechtbar, kann  ästhetisch  sehr  vsrschieden  beurtheilt  werden.  Wenn 
in  der  Poesie  eine  gewisse  Kürze  und  dabei  Gedankenreichthum  eine 
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Zierde  ist;  so  kann  man  Gamoes  für  derartige  stylistische  Formen  nur 
Lob  spenden.  Wenn  aber  unter  der  Kürze  die  Klarheit  des  Sinnes 
leidet,  was  beim  ersteren  Beispiele  der  Fall  ist,  so  muss  man  doch 
gestehen  y  dass  der  Dichter  seine  Sprachmittel  übermässig  ausgenutzt 
hat;  um  Prägnanz  zu  erreichen.  Solche  Ausdrucksweise  —  wie  Vieles 
bei  Gamoes  —  trägt  den  Stempel  des  Gezierten,  die  Herüberführung 
von  Redeweisen  des  klassischen  Latein  in  das  lusitaniscbe  Idiom  ge- 
lang Gamoes  nicht  immer  so  gut,  als  Boccaccio  die  Anähnlichung 
der  Italien.  Sprache  an  die  des  Gicero.  — 

Diez  III  248,  Anm.,  giebt  italienische  Beispiele  für  Substantivirung 
des  ganzen  Acc.  c.  Inf.  Sie  sind  doppelter  Art,  einmal  ohne  Artikel, 
dann  mit  Artikel  vor  der  ganzen  Phrase.  Für  das  Portugiesische  könnte 
eine  derartige  Gonstruction  nach  Allem,  was  uns  bisher  in  der  portu- 
giesischen Infinitivlehre  begegnet  ist,  nicht  auffallen.  Fast  konnte  man 
in  den  zuletzt  besprochenen  Sätzen  (wo  zwelAccusative  c.  Inf.  wechsel- 
weise von  einander  abhingen)  j  e  einen  für  substantivirt  ansehen, 
wie  es  in  dem  ital.  Satze:  e  cantar  augelletti  e  atti  soavi  sono  un 
deserto  Petr.  Son.  269  wirklich  der  Fall  ist.  Der  von  Diez  citierte  Satz : 
Vusare  la  domestichezza  d'un  uomo  una  donna  4  peccato  natu- 
rale Dec.  3,  7  hat  seinen  engsten  Verwandten  bei  Gamoes: 

Eleirie  8     r  ^  ^"^*  ^^^^  parece  quem  defende 

0  ser  essa  belleza  sempre  amada, 

Per  mais  qa'em  vao  se  canse  o  que  a  pretende. 

Es  werden  im  folgenden  Abschnitt,  der  den  Nominativ  mit  dem 
Infinitiv  behandelt,  nach  Diez'  Vorgang  nur  die  Fälle  von  Infinitiv 
mit  Subject  dem  Infinitiv  mit  dem  Nominativ  zugezählt,  in 
denen  entweder  der  Nominativ  durch  seine  grammatische  Form  sich 
kenntlich  macht,  was  nur  beim  Pronomen  möglich  ist,  oder  in  denen 
der  Infinitiv  so  beschaffen  ist,  (articulirt  oder  von  einer  Praeposition 
begleitet,)  dass  kein  Accusativ  neben  ihm  möglich  ist. 

In  allen  anderen  Fällen,  wo  der  Infinitiv  rein  und  das  Subject  ein 
Nomen  ist,  ergiebt  sich  nun  die  Schwierigkeit,  dass  ein  sicheres  Kri- 
terium dafür,  ob  wir  es  mit  Nominativ  oder  mit  Accusativ  c.  Inf.  zu 
thun  haben,  gänzlich  fehlt.  Man  könnte  sogar  durch  den  Umstand, 
dass  die  Accusative  der  persönlichen  Fürwörter,  wo  man  in  der  Gon- 
struction des  Accusativ  mit  dem  Infinitiv  sie  erwarten  sollte,  stets  im 
Spanischen  wie  im  Portugiesischen  durch  ihre  Nominative  ersetzt  sind, 
verleitet  werden,  an  der  Existenz  des  Accusativ  mit  dem  Infinitiv  im 
Süd  -  Westromanischen  überhaupt  zu  zweifeln.  Für  die  Vulgärsprache 
und  den  Styl    der  Volksdichtung   mag  der  Zweifel   vollauf  begründet 
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sein,  —  wir  haben  aber  einen  Renaissancedichter  vor  uns,  bei 
dem  man  gewiss  nicht  irre  geht,  wenn  man  dem  lat.  Acc.  c.  Inf.  ähn- 
liche, um  nicht  zu  sagen  congruente,  Constructionen  für  solche  wirk- 
lich ansieht^).  Dafür  mag  besonders  der  Umstand  sprechen,  dass  bei 
Camoes  nahezu  dieselben  Worter  und  Phrasen  den  Accnsativ  mit 
dem  Infinitive  nach  sich  haben,  wie  im  Lateinischen.  — 

B.  Subject  im  Nominativ. 

§.  60.  Es  ist  oben  auseinandergesetzt  worden,  weshalb  wir  die 
Flectionsendnng  des  infinite  pessoal  syntactisch  für  genau  correspon- 
dirend  mit  dem  Nomen  oder  Pronomen,  das  in  der  „Nominativ  mit  dem 
Infinitive''  genannten  Gonstruction  den  Infinitiv  begleitet,  ansehen.  Es 
theilt  sich  demnach  der  hier  folgende  Abschnitt  in  3  Theile,  in  deren 
erstem  der  Nominativ  von  einem  Substantiv,  in  deren  zweitem  er  von 
einem  Pronomen  gebildet  wird,  während  im  dritten  die  Flectionsendnng 
denselben  ausmacht. 

§.  61.         1.  Der  Nominativ  wird  vom  Substantiv  gebildet. 

NB.  Beispiele  der  Gonstruction  mit  dem  Artikel  vor  dem  Infinitiv 
bieten  unsere  Texte  nicht. 
Mit  Praepositionen : 

de. 

Los.  n  87|  De  nao  sahir  em  terra  toda  a  gente, 
Por  observar  a  nsada  preeminencia, 
Ainda  qua  me  peze  estranhamente, 
Em  mnito  tenho  a  muito  obediencia: 
V  97,  qua  a  razao 

D'algum  nao  sar  por  versos  «xcellante/ 
£  nao  se  ver  prazado  o  verso  e  rima  — 
IX  75,  Porom  nao  qua  pardesse  a  esperan9a  — 
X  41,  onda  sa  Ihe  ata 

Obriga^ao  da  dar  o  raino  inico 
Das  parlas  de  Barem  tributo  rico. 

Ecloffe  ir  ^  P*'®®®  <1^®  Jupiter  potente 

Sa  enfada  jÄ  d'o  mundo  darar  tanto. 

,      ,    n  B.  1851    m  B.  30J  niB.214( 
^^^^'  Ecloga  3  r  Radond.  TEpistall  f- 

Pleonastisch  steht  hier  die  Flection  in  einem  Falle: 
TT  D  QRm 

EcIolrel4r  ^®™  tamas  tu  d'os  maus  alagras  seram, 
Vando  tristes  taas  olhos  por  ma  varem. 


1}  V.  Bainhardstoattnar,  Gramm.  S.  365. 
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Ueber  die  Abhängigkeit  der  Praeposition  braucht  hier  nichts  gesagt 
zu  werden;  da  diese  und  alle  folgenden  Beispiele  in  dieser  Hinsicht 
schon  behandelt  sind. 

Las  IV  52,  Por  nao  se  dar  per  eile  a  forte  Geita: 
Son.   171,    Qaando  mais  o  imagino,  bem  suspeito 

Qae  a  tal  bem  tal  desconto  se  devia, 

Por  nao  dizer  o  mundo  que  podia 

Acbar-se  em  sens  enganos  bem  perfeito 

para. 

Las.  III 51,  AI!  se  vem  encontros  temerosos, 

Para  se  desfazer  uma  alta  serra: 
Son.   198,    Porque  desce  o  divino  a  coasa  hamana? 
Para  subir  o  hamano  a  ser  divino. 
suhir  kann  transitiv  und  intransitiv  sein^  deshalb  lässt  diese  Stelle, 
eine  doppelte  Erklärung  zu.  Nur  wenn  subir  intransitiv  ist;  gehört  dieser 
Vers  hierher.   Es  dünkt  uns  wahrscheinlicher;  dass  o  humano  Subject 
zu  subir  ist. 

EoSael4r  ^®  **  ^®  aaaento  da  maior  alteza 

Te  lembras  de  qaem  viate  oä  na  terra, 

Parate  magoar  aaa  triateza; 
C  ^   ^\^\*  ^°®  para  desfazer  -  ae  a  nevoa  eacara 

De  meua  olboa,  importa  estar  preaente 

Outro  aol,  oatra  aarora,  oatro  Oriente. 

-1^--!   n  B.  3551    11  B-  362»    III  ß.  375  \ 
^®®«*-  Can^.  16  r  Ode  1      p  Amph.  V  If- 

sem. 

Laa.  III  114,  8em  Ihe  valer  defeza  ou  peito  de  ago. 
VIII  24,  Sem  Ihe  valer  defeza  ou  maro  de  a^o  — 

Son.   75,      Maa  triste  quem  se  aente  magoado 

De  erros  em  qae  nao  pöde  baver  perdao 
Sem  fioar  na  alma  a  magoa  do  peccado. 

Son.   150,    Entao  falle  melhor,  qaando  emmade^o; 

Sem  ter  contradiQao  sempre  porfio. 

C  ^*  ^^|,  Sem  me  poder  fioar  mais  que  a  lembran^a; 

'  ,   n  B.  382)    II  B.  391)    IH  B.  206)    lU  B.  264      )    III  B.  412) 

°®®fi?*-  Ode  9      r  Ode  12    ]'  Elegje  lip  Seleuco  ProLf'  Filod.  II  3(- 

2.  Der  Nominativ  wird  rom  Pronomen  gebildet. 
§.  62.  a)  Ohne  Praeposition. 

Son.   270,    Me  atormenta  entao  ver  eu  qu'alcan^ado 
Sera  por  quem  de  vos  nao  tem  lembranga. 
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Redond!^!'  Viver  eu,  eendo  mortal, 
De  cuidados  rodeado, 
Parece  meu  nataral; 

sifuc??^}'  Assi  qae  JA  foi  bondade 
Usar  eu  de  tal  amor, 
E  de  tal  humanidade. 

§.  63.  ß)  Mit  Praeposition. 

de. 

Las.IYdO,  A  desesperagao  e  frio  medo 

De  ja  DOS  nao  tornar  a  ver  tao  cedo. 

Bedond    y  PorQ^o  »  c^a  «sta  segara 

De  vos  nao  vir  em  pintura; 

III B  237J 

Octave     }'  ^^*®"^^  ^^^  *®  ^  Inglez  levava  gösto 

D'ella  com  sea  herdeiro  ser  casada  ~- 

Ecloee  4r  ^  *  outrem  t'entregaste 

Por  nada  me  ficar  em  qa'esperasse  ^ 
TT  R    ^ORl 
Canc  2   r  "^^'^  ^°^  cobiga  mais  se  apara, 

Por  Ihe  faltar  aquilla  qu'esperava: 

para.    Mit  pleoDastischer  Flection: 

TTT  R  A ^^i 

Pertine  2I'  ^"^  °^^^  ^^^  ^'^^^  ^^^^^  ^^^^  vossa  alma, 
Para  vös  Ihe  fazerdes  tantos  males? 

aem. 

SoD.  114,     Em  paz  estais  em  mim;  e  assi  o  creio, 

Sem  esse  ser  o  vosso  proprio  inteuto; 

3.  Den  Nominatiy  bildet  die  Fleetionsendiing. 

§.  64.  Im  Anschlüsse  an  Diez^)  und  v.  Reinbardstoettner*'')  theilen 
wir  hier  unser  Material  in  2  Theile.  Es  kann  die  Flectionsendung 
nämlich  entweder  sich  auf  das  Subject  des  Hauptsatzes  beziehen;  wo- 
durch sie  dann  allerdings  viel  an  Wichtigkeit  verliert;  da  sie  eine  solche 
Beziehung  logisch  fast  überflüssig  macht,  oder  es  kann  die  Flections- 
endung ein  neues  Subject  für  sich  enthalten.  Im  letzteren  Falle  ist 
erst  vollige  Uebereinstimmung  mit  den  übrigen  Fällen  des  Nominativ 


1)  Bom.  Gramm.  III  220. 
2}  Port.  Gramm.  S.  364. 
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mit  den  Infinitiv  da.  Doch  auch  im  ersteren  Falle  ist  die  Flections- 
endung  nicht  völlig  bedeutungslos.  Der  Portugiese  verwendet  sie,  um 
das  Subject  neu  in  die  Erinnerung  zu  bringen  oder  es  besonders  her- 
vorzuheben. Die  nochmalige  Bezeichnung  des  Subjects  in  der  Flections- 
silbe  kann  daher  —  wenn  es  auch  Fälle  giebt,  in  denen  sie  wirklich 
fiberflüssig  ist  oder  gar  des  Reimes  oder  Metrums  wegen  angehängt 
wurde  —  immerhin  mit  dem  Infinitiv  zusammen  die  besagte  Gonstruc- 
tion  ausmachen y  obschon  sie  von  den  bisher  behandelten  Fällen  und 
denen,  die  uns  in  der  zweiten  Hälfte  dieses  Abschnittes  beschäftigen 
werden,  etwas  abweicht. 

a)  Die  Flectlonsendung  wiederholt  das  Subject  des  Hauptsatzes. 

a)  Ohne  Praeposition. 

Lus.  V  34,  De  quem  nenham  melhor  conhecimento 
Podemos  ter  da  India  desejada, 
Qae  estarmos  inda  muito  longe  della: 
Hier  war  die  HinzufDgung  der  Endung  dringend  nothwendig;  ohne 
dieselbe   wäre   die    Stelle   unverständlich.      Die    übrigen   romanischen 
Sprachen  hätten  hier  keinen  Infinitiv  geduldet. 

Lq6.  yn  10,  Vedes  qae  tem  per  uso  e  por  decreto, 
Do  quäl  sao  tao  inteiros  observantes, 
Ajuntarem  o  exercito  inquieto 
Contra  es  povos,  qae  sao  de  Christo  amaotes: 
Auch  hier  war   die  Setzung  der  Flectionsendung  nothig,   um  den 
Doppelsinn  zu  verhüten. 

Las. X 142,  Atöqai,  Portaguezes,  concedido 

Vos  6  saberdes  os  futaros  feitos  — 

Redond    I»  ^^'  ^®*®  °*^  confesseis 
Serdes  mea  — 

§.  65.  ß)  Mit  Praeposition. 

de. 

Las.  II  9,    Que  os  Mouros  caatelosos  se  gaardaram 
De  Ihe  mostrarem  tado  que  pediam: 
VI  15,  „Oh  Neptanol"  ihe  disse,  „nao  te  espantes 

De  Baccho  oos  teas  reinos  receberes; 
VI  91,  Nas  beilas  maos  tomaado-lhe  bomenagem 

De  Ihe  serem  leaes  esta  viagem. 
yil  72,  E  folgaräs  de  veres  a  policia 
Portugaeza  na  paz  e  oa  milioia. 
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IX  66,  Qae  nao  ba  nenhum  delles,  qne  nao  saia 
De  acharem  oaga  agreste  desejosos; 


desgl.  X  52,  91,  i50,  ^^^^J^],  ib.  93,  p.  95,  p.92  (2mal),  gj-^jj^  ^^^ 


2  r 

Amph.V  7^  Filod.  I  5^ 


in  B.  382  I    ra  B.  397^ 


a. 

Lq8.  IV  35 ^  Que  estavam  conjaradoB  a  aeabarem 

Ou  a  ganharem  ambos  a  coroa  — 

ly  56,  As  Portnguezas  forgas,  costnmadas 

A  derribarem  quanto  acbam  diante. 

Vn  30,  que  ventara 

Vo8  trouxe  a  commetterdes  tal  caminho? 
TT  n   4991 
Ecloire  4i»  ^^  puderao  mover  teu  duro  peito 

A  mostrares  seqoer  contentameDto  ~ 
Eedond    r  ^"®  *  serdes  meu  natural 

Foreis  mofino  como  eu. 

par. 

Lu8.iy  93,  Por  nos  nao  magoarmos  ou  mudarmos  — 
ly  101,  Deixas  oriar  äs  portas  o  inimigo 

Por  ires  buscar  outro  de  tao  longe  — 
y  8,  Ali  tomämos  porto  com  bom  vento, 

Por  tomarmos  da  terra  mantimento. 
y  26,  Porom  eu  co'os  pilotos  na  arenosa 

Praia,  por  vermos  em  que  parte  estou, 
Me  detenho  em  tomar  do  sol  a  altura  — 
y  36,  Nos  podessem  mandar  ao  reino  escuro, 
Por  DOS  roubarem  mais  a  seu  seguro. 
Son.  38,  Mas  eu  ouido  que,  so  por  me  nao  verdes, 
yer  vos  em  mim,  Seuhora,  nao  quereis. 

desgl.  Son.  168,  Son.  207,  Son.  259,   g,«J^|,    ^d^nd.T    £e|^eT(' 
m  B.  262/3) 
SelencoProl.)* 

para. 

Lus.iy  10,  Que  para  resisterdes,  vos  armastes   — 
yil  82,  Que  exemplos  a  futuros  esoriptores, 

Para  espertar  engenhos  curiosos, 

Para  pörem  as  causas  em  memoria, 

Que  merecerem  ter  eterna  gloria! 
Son.  275,    Para  fazerdes  esse  aureo  crino, 

Onde  festes  buscar  esse  ouro  fino? 

TTT    TJ     AA\ 

Bedond    r  ^®^^*^ "  ^^  ®^  ^®  quem  vos  vom, 
Para  nunca  verem  mais. 
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ib.  p.  54,  qae  fosseiB  doente, 

Para  faserdes  ä  gente 

Doce  e  formosa  a  doenQa. 

H««irl    ™  B-  97>    5u    „   Qo   m  B.  256     \    sh  „    OC7   m  B.  259      \ 
^®*«^'-  Redond.  }'  '^'  P-  ^^'  Seleuco  Prol.J'  '^'  P*  ^^^'  Seleuco  Prol.f' 

ra  B.  350    \ 
Amph.  m  4f- 

Las.  Vin  40,  Escuros  deixam  sempre  sens  menores 

Com  Ihe  deixarem  descansos  corruptores. 
Son.  168,     Qae  fazeis  mais  sandades  com  vos  irdes, 

Do  qae  levais  desejos  por  chegardes. 
III  B.  352  >    n  ^       X    X 

Amnb  11141*  ™®  qaererdes  tentar 

Tao  torvada  me  fixestes  — 
sem. 
Las. IV  93,  Nös  outros  sem  a  vista  alevantarmos  -^ 
V  69,  Ora  y6,  Rei,  qaamanha  terra  andämos, 
Sem  Sahir  nanca  deste  povo  rado, 
Sem  yermos  nunca  nova  nem  sinal 
Da  desejada  parte  oriental. 
X  119,  Dizei,  se  sois  mandados  como  estais 
Sem  irdes  a  pr6gar  a  sancta  fö? 
Son.  168,     Mas  jd  que  yös  partis,  sem  vos  partirdes,  — 

Kn'  «•  PMoo.  vem  e  vao, 

Sem  saberem  minbas  migoas  — 
ib.  p.  277,  Os  Physioos  vem  e  vao, 

Uns  e  oatros  a  meode, 

Sem  o  poderem  dar  sao. 

il««^i  IH  B-  326  \   in  B.  433>    III  B.  47n 
^®«8*-  Amph.  n  If»  Filod.  II  SP  Filod.  V  2f • 

despais  de. 

TII  B    264      I 

Seleaco  Prolr  ®  ^ö^PO^s  de  cantarem  farao  ama  danga  de  espadas; 

em  ve»  de. 

TT    D      OO'SI 

£clolre5  r  ^^  ^^^  ^^  '^  alegrarem,  s'entristecem : 

§.  66.    b)  Die  Fleotionsendnng  bezeichnet  ein  besonderes  Snbject. 
d)  Ohne  Praeposition. 

Las.  in  126,  Com  pequenas  criangas  via  a  gente 
Torem  tao  piedoso  sentimento  — 
V  75,  Alegria  mai  grande  foi  por  certo 
Acharmosjä  pessoas,  qae  sabiam 
Navegar; 
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SoD.  64,      0  qae  yos  da  mais  fama  inda  no  mundo, 

E  vencerdes,  Senhor,  no  reino  imigo  — 

ITT  B    ^81 

Redoiid   r  Servirdes- vos  d'occupar  •  me 

Tanto  contra  meu  Planeta, 

Nao  foi  senao  azas  dar-me, 

Com  as  quaes  von  a  qaeimar  •  me  — 
ib.  p.  57,     Qae  r  er  des  profano  amor 

Em  Quareama,  6  consciencia: 
ib.  p.  95,     Ningaem  yos  pöde  tirar 

S  er  des  tao  bem  assombrada; 
ib.  p.  130,  Isen^oes  a  mölhos 

Qa'elles  dizem  t  er  des  — 
ib.  p.  131,  Ser  -  yos  -  ha  castigo 

Ter  des  meu  ouidado. 

desirl  Las   VII  38   ^^  ^'  ^^^\   "^  ^'  ^^^\    ^^  ^'  ^^^    \    "'  ^'  ^^\ 

m  B.  442  \   ül  B.  481i    IH  B.  4871 
Filod.  m  2r  Carta  1      f»  CarU  2     ]' 

Ein  Fall  Yerdient  noch  besondere  HerYorhebung : 

Eleeie  8  ('  ^^^  °^^  ^^  ^^^  ™^°^  males  tanta  pena, 
Qaanto  o  serem  por  ti  me  da  de  gloria. 

Schon  bei  Gelegenheit  des  substantiYischen  InfinitiYS  ist  dieses 
Falles  gedacht;  doch  hier  müssen  wif;  nachdem  wir  unsere  Theorie  Yom 
flectirten  InfinitiY  dargelegt  haben  ^  noch  besonders  daranf  hinweisen, 
wie  sehr  dieses  Beispiel  —  es  gibt  deren  noch  Yiele  bei  anderen  Au- 
toren,  besonders  bei  modernen,  —  geeignet  ist^  unsere  Ansichten  noch 
zu  stützen.  Weder  hat  Diez  bei  Besprechung  des  flectirten  InfinitiYs 
dieses  Falles  gedacht,  noch  hat  sich  Wernekke  Yon  der  Ursache  der 
SubstantiYirung  des  InfinitiYs  genaue  Rechenschaft  abgelegt.  Fasst  man 
mit  Wernekke  den  flectirten  InfinitiY  als  eine  ehemalige  Modusform, 
seine  Anwendung  ohne  gue  als  eine  elliptische  auf,  so  ist  —  Yon  allen 
den  anderen  Schwierigkeiten  abgesehen  —  gar  nicht  zu  Yerstehen,  wie 
diese  Modusform  schliesslich  zum  SubstantiYum  werden  soll.  Dasselbe 
Argument  gilt  auch  gegen  Diez.  Wir  sahen  oben,  dass  der  sog.  Accu- 
satiY  mit  dem  InfinitiY  im  Portugiesischen  einen  Artikel  erhalten  kann ; 
im  flectirten  InfinitiY  haben  wir  nach  unserer  Auffassung  einen  Nomi- 
natiY  mit  dem  InfinitiY,  bei  dem  der  NominatiY  auf  die  kürzeste  und 
bescheidenste  Art  dem  InfinitiY  beigefügt  ist.  Um  wioYiel  leichter  muss 
sich  nun  dieser  Construction  der  Artikel  anfügen  lassen,  wenn  sogar 
dem  Yerhältnissmässig  langen  und  gewichtigen  InfinitiY  mit  dem  Nomen 
im  AccusatiY  (resp.  Nominativ)  den  Artikel  zu  praefigieren  die  Sprache 
gestattet?  — 
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§.  67.  ß)  Mit  Praepositionen. 

de. 

Lu0.  I  18,  Mas  em  quanto  este  tempo  passa  lento 

De  regerdes  ospovos,  qae  o  desejam  — 
IV  93,  Determinei  de  assi  nos  embarcarmos  — 
VI  29,  Vistes  aquella  inaana  phantasia 

De  tentarem  o  mar  com  vela  e  remo; 

II  B  2831 

£cloirel4P  ^^^  temas  ta  d*o0  mens  alegres  serem, 

Vendo  tristes  taes  olhos  por  me  verem. 

III  B    26) 

Bedond    r  ^'^»  Senhora,  me  contento 

De  terdes  men  soffrimento 

Por  alvo  de  vossa  vista. 
Redond    ('  Crescem,  Gamilla,  os  abrolhos 

De  chorares  por  Gincero: 
-1^—1   ni  B.  96\   III  B.  189J    fflB.222J    III  B.  897i    III  B.  406J 
^®"*'-  Redend.  J'  Elegie  7    f»  Epistel  2»'  Filod.  I  5  T  Filod.  I  9(- 

a* 

Lus.  y  9,   Sancto,  qae  os  Hespanhoes  tanto  ajoadoa 
A  fazerem  nos  Mouros  bravo  estrago. 

por. 

Lus.  I  57,   A  noite  se  passou  na  lassa  frota 

Com  estranha  alegria  e  nao  cuidada; 
Por  aoharem  da  terra  tao  remota 
Nova  de  tanto  tempo  desejada. 
n  28,  Mas  por  nao  darem  no  penedo  immoto, 


A  ancora  solta  logo  a  capitaina  — 
n  66,  Maosamente  as  amarras  Ihe  cortavam, 

Por  serem,  dando  A  costa,  destroidos; 

TT    D      191) 

Belöge  4('  ^  ®°^'^^  ^^^^  negavao, 

Por  perderem  de  todo  a  esperanga: 

TT    D      04öi 

Eolo^eior  ^°®  menos  o  terds  por  serem  minbas. 


^.a«i   n  B.-283I  III  B.  19)    -K    «   oß   HIB.  194)  IUB.275)  III  B.  357) 
°®®^'-  Belöge  14r  Redond.r  '^'  P'  ^^'  Elegie  9  TSeleuco   f' Ampb.IVlf 


m  B.  408 ) 
Filod.  II  2f- 

para. 

Las.  V  46,  Os  deixarä  d'am  cru  naafragio  vivos, 
Para  verem  trabalbos  excessivos. 
IX  22,  porque  nellas 

Inflairä  secretas  afFei^oes, 
Para  com  mais  vontade  trabalharem 
De  contentar  a  quem  se  affei^oarem. 
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TT    g      ^Q^i 

Canc.  11  r  Porque  Amor  e  Fortuna  determinao 

De  Ihes  deixar  poder  para  entenderem 
A  medida  dos  males  que  tiverem. 

TTT   T>      4  KO» 

Sextine  2r  ^°^  ^^^  ^^'  ^^^  ^^^^  ^^  ^^'^^  ^^""^ 
Para  yös  Ihe  fazerdes  tantos  males? 

Filod. II2r  °^^^^'*°^^  razoes  verisimeis  e  apparentes,  para  nao  qaererdea 

mais  de  vossa  dama  qae  vel-a; 

dAüirl   "I  ß-  412(   HI  B.  4291    ni  B  484( 
aow.  Filod.  n  2r  Filod  II  Gf'  CarU  1    }• 

com. 

Sou.  152,    Gomtriamphardesdemi,  trinmpharei  delle. 

II  B   28S) 

Eclogel4»  C*s**lf*-o«  com  me  verem;  — 

Itedond^^l'  ^^  ^*''*  ^^®**  m6ziDha 

S6  com  yÖ8  serdes  a  minha. 
ib.  p.  102,   Pois  men  viver    empeora 

Com  me  fazerdes,  Senbora, 

Tanto  mal,  qae  desespöro. 

sem. 

Las.  IV  5,  Sem  Ihe  valerem  ordens  — 

A  alma,  sem  o  yös  saberdes  — 

Seleaco  Prol.r  ^^^^^  ^'  trabalhos,  sem  os  chamarem,  de  sea  se  vem  por 
sea  pö,  qae  sea  nome  6. 

Seleueo  Prol  T  ^  ^S^^^  ^'^  ^  ^°J^  Q*^®  °a^  ^^  ^^  entrar,  atö  Ihe  nao  darem 
ama  cabe^a  nova,  nem  o  Ermitao  at6  Ihe  nao  pdrem  ama 
estopada  na  cal^a. 

söbre. 

Son.  64,      Sobre  vencerdes,  pois  tanto  inimigo, 
£  por  armas  fazer  qae  em  segando 
No  mundo  o  vosso  nome  oavido  seja; 

0  que  TOS  da  mais  fama  inda  no  mundo, 
£  vencerdes,  Senhor,  no  Reino  amigo  — 

alem  de. 

III  B  48^) 

Carta  1    r  ^^^^  ^^  ^^®  ^  ^^"^  ^^^  ^^^^  ^^  serem  de  rala,  tazei-me  merc^ 
que  Ihe  falleis  algnns  amores  de  Petrarca,  ou  de  Buscao; 

despais  de. 

TTf  D   2974 

Seleueo   r  ^^^^  ^^^  ^^  Musicos  e  cäntao,  e  depoisde  cantarem,  sahem-se 
todas  as  figuras  — 
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abaatar  m.  para  §.  46. 

abraudar-se  m.  a  §.  33. 

acabar  m.  de  §.  24. 

acertar  m.  de  §.  24. 

acbar  m.  r.  Inf.  §.  13,  m.  qae  §.  22, 

m.  Acc.  a.  d.  Inf.  §.  56. 
acodir  m.  a  §.  32. 
aoostumado  m.  a  §.  37. 
ajadar  m.  a  §.  34. 
ajuntar-se  m.  a  §.  33,  m.  para  §.  46, 

m.  por  §.  42. 
alcaD^ar  m.  r.  Inf.  §.  18. 
andar  m.  r.  Inf.  §.  19,  m.  a  §.  32,  m. 

para  §.  46,  m.  por  §.  42. 
apartar-se  m.  de  §.  27. 
apparelbado  m.  para  §.  45. 
apparelbar  m.  de  §.  24. 
aprender  m.  a  §.  31. 
apressar-se  m.  por  |.  42. 
apto  m.  para  §.  45. 
Ar  m.  para  §.  44. 
arrear*8e  m.  de  §.  28. 
arremesaar-se  m.  a  |.  33. 
arrepender-se  m.  de  §.  26. 
arripiar-se  m.  de  |.  26. 
arte  m.  para  §.  44. 
aspirar  m.  a  |.  32. 
aasegurar  m,  r.  Inf.  §.  17. 
assentar  m.  de  §.  24. 
atigar  m.  a  §.  34. 

atreyer-se  m.  a  §.  33,  m.  r.  Inf.  §.  18. 
atrevimento  m.  de  }.  29. 
attriboir  m.  de  §.  25. 
aventorar  m.  a  §.  31. 


basta  (unpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10,  m.  Acc. 

u.  d.  Inf.  §.  59. 
bastante  m.  a  §.  37,  m.  para  §.  45. 
bastar  m.  a  §.  35,  m.  para  §.  46. 
bascar  m.  de  §.  24,  m.  r.  Inf.  ib. 

cansado  m.  de  §.  30. 

cansar  m.  de  §.  26. 

causar  m.  de  §.  26. 

oertificar  m.  de  §.  25,  m.  Acc.  u.  d.  Inf. 

§.  56. 
6  certo  m.  Acc.  n.  d.  Inf.  §.  57. 
cesaar  m.  de  §.  24 
chegar  m.  a  §.  32,  m.  r.  Inf.  §.  19. 
cborar  m.  de  §.  26. 
cobiga  m.  de  §.  29. 
cobigoflo  m.  por  §.  41. 
comegar  m.  de  §.  24,  m.  a  §.  31. 
compeller  m.  a  §.  34. 
conceder  m.  r.  Inf.  §.  15. 
6  concedido  (onpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10. 
concertar  m.  de  §  24. 
concorrer  m.  a  §.  32,  m.  por  §.  42. 
condenar  m.  a  §.  34. 
confessar  m.  r.  Inf.  §.  17. 
confianga  m.  de  §.  29. 
confuflo  m.  de  §.  30. 
conhecer  m.  r.  Inf.  §.  17,  m.  Acc.  a.  d. 

Inf.  §.  56. 
conjorado  m.  a  §.  37,  m.  para  }.  45. 
conjurar-se  m.  para  §.  46. 
consentir  m.  r.  Inf.  §.  12. 
consolar  m.  de  §.  26. 
constranger  m.  a  $.  34, 
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te  contenta  (uDpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10. 

contentamento  m.  de  §.  29. 

contentar-Bo  m.  de  §.  28. 

contente  m.  de  §.  30. 

6  contrario  m.  Acc.  n.  d.  Inf.  §.  57. 

convinha  (unpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10, 

correr  m.  a  §.  32. 

costumado  m.  a  §.  37. 

coBtumar  m.  a  §.  34,  m.  r.  Inf.  ib. 

coasa  m.  de  §.  29,  m.  para  §.  44. 

crer  m.  r.  Inf.  §.  17. 

cnidar  m.  r.  Inf.  §.  17,  m.  de  §.  24,  m. 

em  §.  51. 
oarar  m.  de  §.  24. 
te  cuBtava  (unpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10. 

dar  m.  de  §.  24,  m.  a  §.  35,  m.  que  §.  22. 

debil  m.  para  §.  45. 

defender  m.  r.  Inf.  §.  15. 

deixar  m.  r.  Inf.  §.  12,  m.  de  §.  24. 

derreter-BC  m.  de  §.  26. 

desafiar  m.  a  §.  34. 

dcBcansar  m.  de  §.  26. 

dcBcer  m.  a  §.  32. 

descobrir  m.  Acc.  n.  d.  Inf.  §.  56. 

deBConfiar  m.  de  §.  26,   m.  Acc.  u.  d. 

Inf.  §.  56. 
desculpa  m.  para  §.  44. 
dcBCulpar  m.  de  §.  27. 
dcBCJar  m.  r.  Inf.  §.  16,  m.  de  ib.  n.  §.24. 
deBCJo  m.  de  §.  29,  m.  por  §.  41. 
desejoBo  m.  de  §.  30. 
dcBCBperar  m.  de  §.  26. 
deBpör-se  m.  a  §.  33. 
dcBviar  m.  de  §.  27. 
deter-se  m.  em  §.  51. 
determinar  m.  r.  Inf.  §.  15,  m.  de  §.  24. 
dever  m.  r.  Inf.  §.  14,  m.  de  ib. 
dia  m.  de  §.  29. 
differer  m.  a  §.  34. 
digno  (dino)  m.  de  §.  30. 
discorrer  m.  a  §.  32. 
dizer  m.  Acc.  u.  d.  Inf.  §.  56. 
doce  m.  para  §.  45. 
döe  (anpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10. 
doer-se  m.  de  §.  26. 


der  m.  de  §.  29. 

nao  duvidar  m.  r.  Inf.  §.  17,   duvidar 
de  §.  17. 

embarcar-se  m.  a  §.  33. 

enfadar-Be  m.  de  §.  26. 

enganar-Be  m.  em  §.  51. 

enseio  m.  para  §.  44. 

ensinar  m.  a  §.  31. 

se  entende  (unpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10. 

entender  m.  Acc.  u.  d.  Inf.  §.  56. 

entrar  m.  a  §.  32. 

m'entriBtece  (unperB.)  m.  r.  Inf.  §.  10. 

ergaer  m.  a  §.  34,  m.  para  §.  46. 

CBcapar  m.  de  §.  27. 

escusar  m.  r.  Inf.  §.  18,  m.  de  §.  24. 

esfor^ar-se  m.  por  §.  42. 

eBpantar  m.  r.  Inf.  §.  26. 

espantar-Be  m.  de  §.  26. 

espante  (unpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10. 

espanto  m.  de  §.  29. 

esperan^a  m.  de  §.  29. 

esperar  m.  r.  Inf.  §.  17,  m.  de  ib. 

estar  m.  para  §.  46,  m.  por  §.  42,  m. 

em  §.  51. 
estorvar  m.  r.  Inf.  §.  12. 
exemplo  m.  para  §.  44. 
exercicio  m.  de  §.  29« 

facil  m.  de  §.  30. 

me  fallece  (unpers.)  m.  r.  Inf.  10. 

fartar-se  m.  de  §.  28. 

fazer  m.  r.  Inf.  §.  12. 

me  fica  (unpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10. 

ficar  m.  que  §.  22. 

fim  m.  de  §.  29- 

fingir  m.  r.  Inf.  §.  18,  m.  Acc.  u.  d.  Inf. 

§.  56. 
foi  m.  r.  Inf.  §.  20,  m.  a  ib. 
folgar  m.  de  §.  26. 
for^a  m.  para  }.  44. 
for^ar  m.  r.  Inf.  §.  18,  m.  a  §.  34. 
formoBO  m.  para  §.  45. 
fugir  m.  de  §.  27. 
fundar  m.  em  §.  51. 
faror  m.  de  §.  29. 
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gabar  m.  de  §.  26. 
ganhar  m.  r.  Inf.  §.  18. 
gloria  m.  de  §.  29. 
gloriar-se  m.  de  §.  28. 
gosto  m.  de  §.  29. 
guardar  m.  de  §.  27. 

bayer  m.  r.  Inf.  §.  18,  anpers.  m.  r.  Inf. 

ib.,  m.  de  §.24,  mit  a  §.  35,  m.  que 

§.  22;  haver  por  —  §.  17. 
homenagem  m.  de  §.  29. 
honrar -se  m.  de  §.  28. 
hora  m.  para  §.  44. 

imaginär  m.  r.  Inf.  §.  13,  §.  17. 

impedir  m.  r.  Inf.  §.  12. 

imporia  (anpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10,  m. 

Acc.  u.  d.  Inf.  §.  58. 
importuno  m.  a  §.  37. 
i  impossibil  m.  Acc.  u.  d.  Inf.  §.  57. 
incitar  m.  a  §.  34. 
inclinar-se  m.  a  §.  33. 
indicio  m.  de  §.  29. 
indigno  m.  de  §.  30. 
injoriar-ae  m.  de  §.  28. 
insistir  m.  em  §.  51. 
intentar  m.  r.  Inf.  §.  16. 
ir  m.  r.  Inf.  §.  19,  m.  a  §.  19  u.  §.  32. 
ira  m.  para  §.  44. 

julgar  por  —  m.  r.  Inf.  §.  17. 
jantar-se  m.  para  §.  46. 
jarar  m.  r.  Inf.  §.  17,  m.  de  §.  25,  m.  a 
§.  17  u.  §.  31. 

lan^ar-se  m.  a  §.  33. 

ledo  m.  de  §.  30. 

lei  m.  de  §.  29. 

lembrar-se  m.  de  §.  24. 

leyantar  m.  a  §.  34. 

levar  m.  a  §.  34. 

levar  em  conta  m.  r.  Inf.  §.  15. 

licenga  m.  a  §.  36,  m.  para  §.  44. 

liyrar-se  m.  de  f.  27. 

louYores  m.  de  §.  29. 

magoa  m.  de  §.  29. 

mandar  m.  r.  Inf.  §.  12,  m.  a  §.  31. 


maneira  m.  para  §.  44. 

maravilhar-se  m.  de  §.  26. 

medo  m.  de  §.  29. 

medroBO  m.  de  §.  30. 

meio  m.  para  §.  44. 

ö  melhor  m.  Acc.  u.  d.  Inf.  §.  57. 

merecer  m.  r.  Inf.  §.  18. 

modo  m.  para  §•  44. 

mostrar  m.  r.  Inf.  §.  18,  m.  Acc.  a.  d. 

Inf.  §.  56. 
mostrar-se  m.  Acc.  u.  d.  Inf.  §.  55. 
mover  m.  a  §.  34. 

naacer  m   de  §.  27. 

negar  m.  r.  Inf.  §.  17. 

notar  m.  Aoc.  u.  d.  Inf.  §.  56. 

obrar  m.  r.  Inf.  §.  18. 

obrigaQao  m.  de  §.  29. 

obrigar  m.  r.  Inf.  §.  12,  m.  a  §.  34. 

offerecer-se  m.  a  §.  33. 

ordenar  m.  r.  Inf.  §.  12,  §.  17,  m.  de 

§.  17,  §.  25,  m.  a  |.  31. 
oosar  m.  r.  Inf.  §.  18,  m.  de  §.  24,  m.  a 

§.  31. 
ouvir  m.  r.  Inf.  §.  13. 

parecer  (pers.  u.  anpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10 

partir  m.  a  §.  32. 

partir-se  m.  a  §.  33. 

passar  m.  a  §.  32. 

passar-se  m.  a  §.  33. 

passo  m.  de  §.  29. 

te  pe^a  (anpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10. 

peccado  m.  de  §.  29. 

pedir  m.  r.  Inf.  §.  17. 

pejo  m.  de  §.  29. 

pena  (unpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10,  m.  Acc. 

a.  d.  Inf.  §.  58. 
pena  (Subst)  m.  de  §.  29. 
pensamento  m.  de  §.  29. 
pequeno  m.  para  §.  45. 
perda  m.  de  §.  29. 
perto  m.  de  §.  30. 
pezar-se  m.  de  §.  26. 
phantasia  m.  de  §.  29. 
poder  m.  r.  Inf.  §.  14, 


Digitized  by 


Google 


394 


Richard  Otto 


poder  (Sabst.)  m.  de  §.  29,  m.  para  §.  44. 

ponha  (unpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10. 

ponhar-se  m.  a  §.  33. 

prazer  m.  de  §.  29. 

pregoar  m.  Acc.  n.  d.  Inf.  §.  56. 

presta  (unpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10. 

presamir  m.  r.  Inf.  §.  16,  m.  de  §.  16, 

§.24. 
presappör  m.  de  §.  24. 
pretender  m.  r.  Inf.  §.  16,  m.  de  §.  24. 
prezar-se  m.  de  §.  26. 
proceder  m.  de  §.  27. 
procurar  m.  r.  Inf.  §.  12,  §.  18,  m.  de 

§   24. 
professo  (Adj.)  m.  em  §.  51. 
prometter  m.  de  §.  25. 
prompto  m.  para  §.  45. 
pronto  m.  a.  §.  37. 
propör  m.  de  §.  24. 
protestar  m.  de  §.  24. 

querer  m.  r.  Inf.  §.  14. 

razao  m.  de  §.  29,  m.  para  §.  44. 

recear  m.  de  §.  27. 

reoeio  m.  de  §.  29. 

receoflo  m.  de  §.  30. 

reduzir  m.  a  §.  34. 

releva  (unpers.)  m.  r.  Inf.  §.  10. 

remedio  m.  para  §.  44. 

remoto  m.  de  §.  30. 

render  m.  r.  Inf.  §.  12,  §.  17. 

reprender  m.  de  §.  25. 

representar  m.  Acc.  n.  d.  Inf.  §.  56. 

resuijar  m.  a  §.  32. 

retirar-se  m.  de  §.  27. 

saber  m.  r.  Inf.  §.  14. 
flabir  m.  a  §.  32,  m.  para  §.  46. 
Beguro  m.  de  §.  30. 
aentir  m.  r.  Inf.  §.  13,   m.  Acc.  u.  d. 
Inf.  §.  56. 


ser  m.  de  §.  23,  m.  a  §.  35,  m.  para 

§.  46. 
servir  m.  de  §.  30,  m.  para  §.  46. 
servir-se  m.  de  §.  28. 
Signal  m.  de  §.  29. 
soer  m.  r.  Inf.  §.  14. 
soffrer  m.  r.  Inf.  §.  15. 
soBter  in.  r.  Inf.  §.  12. 
sabir  m.  a  §.  32. 
Bujeito  m.  a  §.  37. 
Buspirar  m.  por  §.  42. 

tardar  m.  em  §.  51,  m.  por  §.  42. 
temer  m.  r.  Inf.  §.  17,  m.  de  ib. 
tempo  m.  de  §.  29,  m.  para  §.  44. 
ter  por  —  m.  r.  Inf.  §.  17,   ter  m.  de 

§.  17,  m.  para  §.  46. 
ter  m.  que  §.  22. 

ter  poBto  no  Bentido  —  m.  r.  Inf.  §.  17. 
tirar  m.  de  §.  27. 
tolher  m.  r.  Inf.  §.  15. 
tomar  m.  r.  Inf.  §.  18. 
tomar  por  —  m.  r.  Inf.  §.  17. 
tornar  m.  r.  Inf.  §.  19,  m.  a  §.  32. 
trabalhar  m.  de  §.  24,  m.  por  §.  42,  m. 

em  §   51. 
traze^r  m.  a.  §.  34. 
trazer  no  Bentido  m.  r.  Inf.  §.  17. 

oBado  m.  a  §.  37. 

Ihe  valha  (unperB )  m.  r.  Inf.  §.  10. 

yedar  m.  r.  Inf.  §.  15. 

ver  m.  r.  Inf.  §.  13,  m.  a  ib. 

vida  m.  para  §.  44. 

vir  m.  r.  Inf.  §.  19,  m.  de  §.  27,  m.  a 

§.  32,  m.  para  §.  46,  m.  por  §.  43. 
viver  m.  de  §.  28. 
yoar  m.  a  §.  32. 
vontade  m.  para  §,  44. 
yoz  m.  para  §.  44. 
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Verzeichniss  der  benutzten  Quellen  und  HUIfsmittel. 


1.  Aufgaben. 

Os  Iju9i€ide8  de  JLuiz  de  Camoes,  Unter  VergleichuDg  der  besten  Texte,  mit 
Angabe  der  bedeutendaten  Varianten  und  einer  kritischen  Einleitung  herans- 
gegeben  von  Dr.  Carl  von  Reinhardstoettner.  Strassburg,  l>üb- 
ner,  1874.    8»  M- 

Obras  campletas  de  Luis  de  Ckitnöes,  coneitas  e  emendadas  pelo  cuidado  e 
diligmcia  de  «/•  F.  Barreto  Felo  e  </•  G.  Monfsiro.  Tomo  2  u.  3.  Ham- 
burg, Langhoff,  1834.    8^ 

S.  Grramniatische  Arbeiten. 

Diez,  Grammatik  der  romanischen  Sprachen.    Bd.  III.    4.  Anfl.    Bonn  1877. 

Dr.  Carl  von  Reinhardstoettner,  Grammatik  der  portagiesiscben  Sprache 
auf  Grandlage  des  Lateinischen  und  der  romanischen  Sprachvergleichung. 
Strassburg,  Trtibner.    1878.    8». 

H.  Wernekke,  Zur  Syntax  des  portugiesischen  Verbs.  XXIII.  Programm  der 
Realschule  L  Ordnung  zu  Weimar.     1885.    4<^. 

Jolly,  Geschichte  des  Infinitivs   im  Indogermanischen.    München,   Ackermann, 

1873.    8«. 
Draeger,  Historische  Syntax  der  lateinischen  Sprache.    2.  Aufl.    1878. 

Die  lateinische  Grammatik  von  Grotefend,  die  italienische  von  Blanc,  die 
französischen  Grammatiken  von  Lttcking  und  von  Mätzner  wurden  ge- 
legentlich zu  Ratbe  gezogen. 


1)  Nach  dieser  Aasgabe  wurde  die  Orthographie  aller  citirter  Stellen  geregelt« 


Romanische  Forschnngen  VI.  Oß 
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Inhalt. 


Einleitung.    §  1. 
Der  reine  IninltiT. 

A.  Der  Infinitiv  als  Snbstantivum,  §.  2  —  6. 

a)  ohne  Zusatz, 

ß)  mit  Genitiv,  (subjectiv  oder  objectiv),  §.  5. 

y)  mit  Object  §  6 

B.  Der  reine  (verbale)  Infinitiv.    §.  7—10. 

1.  Der  Infinitiv  ist  Snbject,  §.  7. 

a)  reines  Subject, 

b)  abhängiges  Subject:  §.  8. 

ff)  bei  8er  mit  Adjectiven, 

ß)  bei  8er  mit  Substantiven,  §.  9. 

y)  bei  Impersonalien.    §.  10. 

2.  Der  Infinitiv  ist  Praedieatsnomen.    §.  11—13. 

a)  In  Beziehung  zum  Subject, 

a)  bei  8er  in  Beziehung  zum  Substantiv, 

ß)  bei  8er  in  Beziehung  zum  substant.  Pronomen, 

y)  bei  8er  in  Beziehung  zum  Infinitiv. 

b)  In  Beziehung  zum  Object,  §.  12  u.  13. 

a)  bei  den  Verben  des  Machens,  Lassens,  Zulassens, 
ß)  bei  den  Verben  der  Sinnesthätigkeit    §.  13. 

3.  Der  Infinitiv  bestimmt  das  Verb.    §.  14—18. 

a)  Als  passives  Object. 

a)  bei  modalen  Httlfsverben,  §.  14. 
ß)  bei  Lassen,  Zulassen,  Verbieten,  §.  15. 
y)  bei  den  Verben  des  Wollens,  §.  16. 
(f)  bei  Denken,  Sagen,  Meinen,  §.  17. 
ej  bei  factitiven  Verben.    |.  18. 
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b)  Zar  Bezeichnung   des   Zieles   bei   Verben   der  Be- 
wegung.   §.  19. 
Zusatz:  foi  mit  dem  Infinitiv.    §.  20. 
4.  Der  Infinitiv  steht  als  Persönalform, 

a)  im  Ausruf,  §   2t. 

b)  in  Relativsätzen.    §.  22. 
II.  Der  fnfinitiT  mit  Praepositionen. 

A.  Der  Infinitv  mit  de.    §.  23—30. 

1.  Als  Praedioatsnomen.    §.  23. 

2.  Als  Object, 

(t)  bei  Verben  mit  dem  Accnsativ  der  Sache,  §.  24. 
ß)  bei  Verben  mit  dem  Dativ  der  Person  und  dem  Acousativ 
der  Sache.    §.  25. 

3.  Der  Infinitiv  mit  de  vertritt  einen  Cansalsatz.    |.  26. 

4.  Der  Infinitiv  mit  de  zur   Bezeichnung  einer  Trennung, 
Absonderung.    §.  27. 

ö.  Zur  Bezeichnung  des  Mittels.    §.  28. 

6.  Der  Infinitiv  mit  de  als  Genitiv  von   einem  Nomen  ab- 
hängig: 

ff)  einem  Substantiv,  §.  29. 
ß)  einem  Adjectiv.    §.  30. 

B.  Der  Infinitiv  mit  a.    §.  31  —  38. 

1.  Als  Objeot     §.  31. 

2.  An  Stelle  des  lat.  Snpinums  oder  Gerundiums  mit  a<2. 

et)  bei  intransitiven  Verben   der  Bewegung  zur  Bezeichnung 

des  Zieles,  §.  32. 
$)  bei  reflexiven  Verben,  §.  33. 
y)  bei  transitiven  Verben.    §.  3i. 

3.  Zur  Bezeichnung  des  Zweckes  bei  baetar,  dar,  haver  n. 
ser,    §.  35. 

4.  Der  Infinitiv  mit  a  abhängig  vom  Nomen,  §.  36—37- 

et)  vom  Substantivum,  §.  36. 
ß)  vom  Adjectivum.    §.  37. 

5.  Der  Infinitiv  mit  a  vertritt  einen  Conditionalsatz   §.  38. 

C.  Der  Infinitiv  mit  par,    §.  39—43. 

1.  Zur  Bezeichnung  des  Zweckes,  §.  40. 
a)  abhängig  vom  Nomen,  §.  41. 

ß)  vom  Verbnm.    §.  42. 

2G* 
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2.  Zur  Bezeichnung  des  Grundes.    §.  43. 
D.  Der  Infinitiv  mit  para,  §   44—47. 

a)  abhängig  vom  Snbstantivutn, 

ß)  vom  A<ijectivum,  §.  45. 

y)  vom  Verbum,  §.  46. 

S)  vom  Haupt8atz/§.  47. 
£.  Der  Infinitiv  mit  cofn.    §.  48. 

F.  Der  Infinitiv  mit  sem.    §.  49. 

G.  Der  Infinitiv  mit  em,    §   50—52. 

o)  Zur  Bezeichnung  einer  Causalität, 
fl)  abhängig  von  Verben,  §.  51. 

Y)  zur  Bezeichnung  eines  temporalen  Verhältnisses.    §.  52. 
H.  Der  Infinitiv  mit  den   übrigen   eigentlichen   und  uneig«^iit' 
liehen  Praepositionen.    §.  53. 
fll.  Der  Infinitiv  mit  Subjeet. 

A.  Snbject  im  Accusativ,  §.  54—59. 

a)  nach  transitiven  Verben,  §.  56. 
ß)  nach  ö  mit  e.  Adjectivum,  §.57. 
y)  nach  ö  mit  e.  Substantivum,  §.  58. 
<f)  nach  Impersonalien.    §.  59. 

B.  Subject  im  Nominativ.    §.  60—67. 

1.  Der  Nominativ  von  einem  Substantivum  gebildet.    §.  61. 

2.  Der  Nominativ  von  einem  Pronomen  gebildet.    §.  62. 

a)  Ohne  Praeposition. 

ß)  mit  Praeposition.    §.  63. 

3.  Der  Nominativ  vom  Flexionssuffix  gebildet.    §.  64—67. 

a)  Die    Endung    hat    mit    dem    regierenden   Satztheil 
gleiches  Subject. 

a)  Ohne  Praeposition, 
ß)  mit  Praeposition. 

b)  Die  Endung  bezeichnet  ein  besonderes  Snbject. 

a)  Ohne  Praeposition,  §.  66. 
ß)  mit  Präposition.    §.  67. 
Alphabetisches  Wörterverzeichniss. 


(Die  Syntax  der  Participien  wird  in  einem  späteren  Hefte  der  R.F.  in  gleicher 
Weise  behandelt  werden.) 
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Zu  Philipp's  von  Thaün  Werken. 


I. 

Ist  der  Bestiarius  der  Handsohrift  Gott-  Vesp.  E.  X  des  British  Maseum 

PliiUpp'8  Werk? 

Philipp  von  Thaün  hat  bei  allen  dcnen^  welche  über  ihn  gehandelt 
haben,  als  Verfasser  des  im  Jahre  1118  oder  1119  geschriebenen  Com- 
putus  und  des  ungefähr  1125  gedichteten  Bestiaire  gegolten.  Ein 
weiteres  Werk,  worauf  noch  Niemand  aufmerksam  gemacht  hat,  schreibt 
ihm  der  offizielle  Katalog  der  Cottonian-Uandschriften  des  British  Mu- 
seum zu,  indem  derselbe  das  2.  Stück  der  Pergamenthandschrift  Uott. 
Vesp.  B.  X  folgendermassen  charakterisiert:^) 

„Bestiarium,  sive  tractatus  de  quadrupodibus,  avibus,  et  serpentibus, 
auctore  Phil,  de  Thaun  vel  Than.-* 

Gleich  von  vornherein  ist  Folgendes  festzustellen :  Philipp  von  Thaün 
übertrug  Computus  und  Bestiaire  in's  Altfranzosische,  um  die  Kenntnis 
beider  Werke  denen  zu  ermöglichen,  welche  des  Lateinischen  nicht 
mächtig  waren.  Wird  ihm  also  neben  seinem  Bestiaire  noch  die  Ur- 
heberschaft eines  Hestiarius  zugetheiU,  so  ist  aus  dem  eben  Gesag- 
ten mit  Sicherheit  zu  entnehmen,  dass  der  Restiarius  vor  dem  Bestiaire 
entstanden  sein  müsse.  Da  nun  ferner  Philipp  im  Eingange  seines 
Bestiaire  besonders  hervorhebt,  dass  er  einen  lateinischen  Bestiarius  als 
Vorlage  übersetzt  habe,  so  ist  weiterhin  zu  schliessen,  dass  der  angeb- 
lich von  ihm  herrührende  Bestiarius  diese  Vorlage  gebildet  habe,  wenn 
man  sich  nicht  zu  der  widersinnigen  Annahme  versteigen  will,  Philipp 
habe  mit  ßeiseitesetzung  seines  eigenen  Werkes  einen  fremden  Bestia- 
rius übertragen,    oder   er   habe  sich   gegen   Ende  seines  Lebens  zum 


1)  Vgl  GaUlogue  of  the  Matmscripts  of  the  Cottonian  Library  deposed  iq 
tbe  British  Maseum.    1802.   S.  481. 
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Lateinischen  zurfickgewendet  und  einen  ihm  lieb  gewordenen  Stoff  in 
dieser  Sprache  noch  einmal  behandelt. 

Die  Frage  also:  ist  Philipp  von  ThaÜD  wirklich  der  Verfasser  des 
Bestiarius  Vesp.  E.  X?  ist  identisch  mit  der  Frage:  steht  dieser  Bestia- 
rius  in  irgend  welchem  Verhältnisse  zum  Bestiaire  Philipp*8? 

Der  genannte  Bestiarius  findet  sich  in  der  Handschrift  von  fot.  6* 
bis  fol.  43^,  und  zwar  ohne  Abbildungen.  Den  einzelnen  Artikeln  hat 
eine  fremde,  mit  dem  Stoffe  nicht  vertraute  Hand  in  rother  Tinte  ge- 
schriebene Ueberschriften  gegeben.  So  beginnt  die  Schilderung  des 
„Prandrum*'  mit  den  Worten:  „Ethiopia  mittit  bestiam  prandrum'',  und 
der  Schreiber  setzt  infolgedessen  darüber:  „De  Ethiopia^.  —  Eine  An- 
gabe über  den  Verfasser  der  Schrift  ist  weder  im  Texte,  noch  sonstwo 
im  Manuscript  zu  finden. 

Der  lateinische  Bestiarius  nun  gehört  in  Inhalt  und  Ausdruck  zu 
einer  zahlreichen  Gruppe  von  Bestiarien,  die  ich  auf  englischen  Biblio- 
theken anzutreffen  Gelegenheit  hatte  und  die  das  Werk  ein-  und  des- 
selben Autors  bilden.  Sie  beginnen  charakteristisch  mit  den  Worten 
Isidor's:  „Bestiarum  vocabulum  proprio  convenit  leonibus'^  etc.  und  liefern 
in  den  darauf  folgenden  Abschnitten  eine  Schilderung  der  gesammten 
Natur,  wie  sie  dem  Wissen  jener  Zeit  entspricht.  Die  einzelnen  Hand- 
schriften aber  unterscheiden  sich  nur  dadurch  von  einander  ^  dass  die 
eine  früher,  die  andere  später  abbricht.  Die  Disposition  des  Werkes 
ist  der  in  Isidor's  Etymologien  völlig  nachgebildet,  und  dieses  letztere 
Werk  liefert  auch  den  Haupttext.  Als  zweiter  Hauptfactor  erscheint 
eine  ausserordentlich  vollständige  und  entwickelte  Redaktion  des  Physio- 
logus;  deren  einzelne  Artikel  am  passenden  Orte  eingefügt  sind.  In 
dritter  Linie  bilden  Solin  und  Plinius  weitere  Quellen,  und  endlich  ent- 
hält das  Werk  an  manchen  Stellen  allegorische  oder  moralische  Deu- 
tungen und  einzelne  naturhistorische  Züge,  für  welche  ich  eine  Quelle 
nicht  habe  entdecken  können  und  die  ich  deshalb  als  eigene  Hinzu- 
fügungen des  Compilators  ansehe.  Einen  Vertreter  dieser  Oruppe^  den 
Bestiarius  Burney  327  des  British  Museum,  habe  ich  in  meiner  Abhand- 
lung: „Der  Physiologus  des  Philipp  von  Thaün  und  seine  Quellen^  ^) 
in  dem  für  uns  wichtigsten  Theile,  dem  ,De  BestiisS  auf  seine  Quellen 
untersucht,  weil  Wright  auf  Grund  übereinstimmender  Partien  ver- 
muthete,  dass  derselbe  Philipp's  Vorlage  gebildet  habe,  und  weil  Thier- 
felder^)  diese  Vermuthung  sofort  in  eine  Thatsache  umwandelt,  indem 


1)  Anglia  VII,  420-468. 

2)  Thierfelder,  Eine  Handschrift  des  Fbysiologns  Theobaldi.     In:   Serapenm 
(Ed.  Naumann),  23.  Jg.  1862.   Vgl.  besonders  S.  230. 
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er  vom  Bestiaire  sagt,  dass  sein  „Text  mit  dem  des  lateinischen  Prosa- 
physiologus  in  einer  Handschrift  (Barner  (sie!)  Nr.  327),  welche  der 
Herausgeber  (sc.  Wrigbt)  verglichen  bat,  vollkommen  übereinstimmt''. 
Aus  denselben  Gründen,  aus  welchen  ich  den  Bestiarius  Burney  327  als 
Quelle  Philipp's  zurückweisen  musste,  muss  ich  auch  Philipp  als  Ver- 
fasser unseres  Bestiarius  Vesp.  E.  X  verwerfen.  Derselbe  ist  grund- 
verschieden von  Philipp's  Werk  und  kann  deshalb  mit  Rücksicht  auf 
die  im  Eingange  erwähnten  Gründe  nicht  als  von  Philipp  herrührend 
betrachtet  werden.  Auch  kann  man  wegen  des  eigenthümlichen  Ver- 
haltens Philipp's  zu  seiner  Vorlage  (Anglia  VII,  441  f.)  diesem  nicht 
soviel  Kritik  zuschreiben,  dass  er  etwa  aus  dem  ganzen  umfangreichen 
Werke  die  einzelnen  Physiologusartikel  für  seinen  Bestiaire  heraus- 
gewählt habe,  ganz  abgesehen  davon,  dass  dieselben  dann  in  völlig 
veränderter  Reihenfolge  auftreten  würden.  Eine  Inhaltsangabe  des 
Best.  Vesp.  E.  X  wird  meine  Behauptung  erhärten.  Ich  gebe  dieselbe 
auf  Grund  des  Textes  und  zeichne  diejenigen  AbschnittCi  welche  einen 
Artikel  aus  dem  Physiologus  enthalten,  mit  römischer  Ziffer  aus. 


I.    1)  Leo. 

XVra.  23)  Ibex. 

II.    2)  Antolops. 

XIX  24)  Terobolem. 

III.    3)  lanocentaurus    (sie! 

XX.  25)  Assida. 

Honoo.). 

26)  Tigris. 

IV.    4)  Hericius. 

27)  Pardus. 

V.    5)  Vulpes. 

28)  Lines. 

VI.    6)  Monoceros. 

29)  Qrifes. 

7)  Linoceron 

(De  Uni- 

30)  Booacon. 

oorni). 

31)  ürsus. 

Vn.    8)  Castor. 

32)  Manticora. 

Vm.    9)  Hiena. 

33)  Prandrum. 

IX.  10)  Hydrus. 

34)  Eale. 

X.  11)  Sirene. 

35)  Ovis. 

XI.  12)  Dorchon. 

36)  Vervex. 

XII.  13)  Onager. 

37)  Agnus. 

14)  Simia. 

38)  Hirous. 

Xni    15)  Pantera. 

39)  Aper. 

16)  Dracon. 

40)  Juvencus. 

XIV.  17)  Elephas. 

41)  Bovis. 

18)  Lupus. 

42)  Camelus. 

19)  Canie. 

43)  Dromedarius 

XV.  20)  Cervi. 

44)  Asinus. 

XVI.  21)  Mastela  u. 

Aspis. 

45)  Equus. 

XVII.  22)  Formica. 

46)  Musio. 
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47)  Mus. 

48)  Talpa. 

49)  Vultur. 

50)  Qrues. 

51)  Psitacus. 

52)  Ciconia. 

53)  Alcion. 

54)  Cinomolgua. 

55)  Erinee  (=  I 
Ares). 

56)  Perdix. 

57)  Pice. 

58)  Acoipiter. 

59)  Lo[8]oinia. 

60)  Vespertilio. 

61)  Corvus. 

62)  Cornix. 

63)  Hirundo. 

64)  Coturnicee. 

65)  Pavo. 

66)  Gallus. 

67)  Anas. 

68)  Apes. 
De  imposicione  nominum  per  adam. 

[Aus  Isidor.] 

69)  Serra. 

70)  Aspido  thelone. 

Hiermit  bricht  das  Werk  ab.  Sein  Inhaltsverzeichnis  dürfte  zur 
Genüge  erweisen^  dass  es  von  dem  Bestiaire  Philipp's  grundyerschieden 
ist  und  infolgedessen  aus  den  schon  angegebenen  Gründen  nicht  von 
diesem  Autor  verfasst  sein  kann. 

Fragt  man  nun^  wie  man  dazu  gekommen,  Philipp  von  Thaün 
unsereren  Bestiarius  zuzuschreiben,  so  liegt  die  Erklärung  auf  der  Hand. 
Der  Verfasser  des  Katalogs  der  Cottonian  Manuscripts  stiess,  nachdem 
er  Philipp's  Bestiaire  aus  der  Handschrift  Cott.  Nero.  A.  V  kennen  ge- 
lernt hatte,  in  der  Handschrift  Cott.  Vesp.  E.  X  auf  unseren  lateini- 
schen Bestiarius.  Eine  oberflächliche  Vergleichung  ergab  ihm  überein- 
Btimroende  Partieen,  folglich  musste  der  Bestiarius  von  Philipp  her- 
rühren;  die  Quelle  zum  Bestiaire  sein.  —  Ein  früherer  Katalog  von 
Smith  hat  sich  dieses  Irrthums  enthalten.^) 

1)  Vgl.  Cat.  Libr.  Mss.  Bibl.  Cottonianae  Scriptore  Thema  Smitho.  Ozonii  1696. 
p.  118. 
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71) 

Aquila. 

72) 

CaladriuB. 

73) 

PellicanuB. 

74) 

Nicticorax. 

75) 

Fenix. 

76J 

üpupa. 

77) 

Ibex. 

78) 

Fulica. 

ercyniae                   79) 

Pardix. 

80) 

Turtur. 

81) 

Culumbe. 

82) 

Cignus. 

83) 

Basilicus. 

84) 

Scorpio. 

85) 

Vipera. 

86) 

Aspis. 

87) 

Dipa. 

88) 

Emoroys. 

89) 

Salamandra. 

90) 

Prester  Aspis. 

91) 

Item  de  aspide. 

92) 

Lacertus. 

93) 

Saurus. 

3r  adam.                   94  • 

Steilio. 

95)  Serpens. 
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Es  ist  oben  gesagt  worden,  dass  der  Bestiarius  Co^t.  Vesp.  E.  X 
zu  einer  grossen  Gruppe  gleicher  Werke  gehört,  mit  denen  er  in  In- 
halt und  Wortlaut  übereinstimmt.  Wäre  nun  Philipp  wirklich  der  Ver- 
fasser des  Bestiarius  Yesp.  E.  X;  so  müsste  er  zugleich  auch  Verfasser 
sämrotlicher  anderen  Vertreter  dieser  Gruppe  sein.  Obwohl  nun  die- 
selben in  den  Bibliothekskatalogen  sehr  häufig  verschiedenen  Autoren 
zugeschrieben  werden,  tritt  abgesehen  von  Gott.  Vesp.  E.  X  Philipp 
nie  als  solcher  anderswo  auf,  sondern  es  wird  mit  überwiegender  Mehr- 
heit Hugo  V.  St.  Victor  die  Urheberschaft  zugeschrieben  Es  fragt  sich, 
mit  welchem  Rechte. 

Unter  den  Werken  Hugo's  v.  St.  Victor  findet  sich   schon  in  den 
frühesten  Drucken  eine  Schrift:     „De  Bestiis  et  aliis  rebus^  veröffent- 
licht/)  welche  auch  in  den  neuesten  Ausgaben ;  wie  in  der  Migne's,^) 
wiederkehrt.     Diese  Schrift  gliedert  sich  in  4  Theile,  nämlich: 
Lib.    I,    Ohne  Titel.    S.  13  —  55  bei  Migne. 
Lib.  11^    Qui  est  praecipue  de  naturis  animalium.    S.  55 — 83. 
Lib.  III,    Ohne  Titel.    S    83  —  135. 

Lib.  IV,    De  proprietatibus  et  cpithetis  rerum ,  serie  litteraria  in  or- 
dinem  redactis.    S    135  —  164. 
Eine  nähere  Betrachtung  lehrt  zur  Evidenz,  dass  wir  es  mit  einem  aus 
ganz  unzusammenbängonden  Theilen  bestehenden  Werke  zu  thun  haben, 
welches  unmöglich  von  einem  Autor  herrühren  kann. 

Das  erste  Buch  enthält  das  bekannte  Aviarium  mit  2  Prologen  an 
Bainer.  Die  Eigenschaften  der  Vögel  werden  allegorisch-mystisch 
gedeutet. 

Das  2.  Buch  besteht  aus  einer  sehr  durchgebildeten  und  voll- 
ständigen Redaktion  des  Physiologus,  das  heisst  aus  einem  Werke ,  in 
welchem  die  Eigenschaften  der  Thiere  allegorisch-typologisch 
ausgelegt  werden.     Es  zählt  36  Artikel. 

Das  3.  Buch  nun  enthält  einen  Bestiarius  im  eigentlichen  Sinne 
des  Worts^  und  zwar  ist  er  aus  genau  denselben  Bestandtheilen  wie 
unser  Bestiarius  Gott.  Vesp.  E.  X  zusammengesetzt  und  in  derselben 
Anordnung,  sodass  er  mit  diesem  und  seinen  Genossen  zu  einer  Gruppe 
gehört,  die  das  zahlreich  vervielfältigte  Werk  eines  Autors  darbieten. 
Der  Physiologus  aber,  den  dieses  Buch  enthält,  stimmt  genau  mit  dem 
üherein,  der  das  2  Buch  ausmacht,  so  sehr  zwar,  dass  bei  Migne  sich 
die  Bemerkung  findet:  „Lib.  III:  In  quo  quia  plurima  eadem  cum  iis, 
quae  in  superioribus  dicta  sunt,  recitantur^  nolui  eadem  repetere^  sed 
ubi  dicta  sunt,  indicare.^^ 

1)  Z.  B.  Hugo  de  8ancto  Victore.    Opera.  T.  II,  Paris  1526,  in  fol. 

2)  Migne,  Patrologia,  t.  176,  p.  13— 16-J. 
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Das  4.  und  letzte  Baoh  endlich  besteht  aus  einem  alphabetisch 
angeordneten  Sachregister^  einer  Art  Conversationslexikon  im  Kleinen. 

Aus  der  eben  gegebenen  Betrachtung  erhellt  mit  absoluter  Sicher- 
heit, dass  die  Hugo  v.  8t.  Victor  zugewiesene  Schrift  aus  Theilen  be- 
steht, die  sich  unter  einem  gemeinsamen  Titel  nicht  zusammenfassen 
lassen,  dass  dieselben  also  von  einem  Verfasser  nicht  geschrieben  sein 
können.  Die  Bücher  1  und  2  enthalten  Werke  grundverschiedenen 
Charakters,  Buch  3  reproducirt  wiederum  vollständig  Buch  2,  und  Buch  4 
endlich  enthält  ein  Sachregister,  das,  weil  es  zum  Theil  Dinge  behandelt, 
welche  in  den  vorausgehenden  Büchern  sich  nicht  finden,  nicht  auf 
Orund  dieser  entstanden  sein  kann  und  deshalb  ohne  Zusammenhang 
hier  erscheint. 

Obwohl  nun  diese  4  Schriften  immer  wieder  als  ein  Werk  Hugo's 
in  den  Ausgaben  der  Werke  dieses  Mannes  erscheinen,  so  hat  es  doch 
nicht  an  solchen  gefehlt,  welche  wohl  in  Ansehung  der  ebc'U  geschilder- 
ten Zustände  dieselben  verschiedenen  Verfassern  zugeschrieben  haben. 
Nach  der  Histoire  Litt^raire  de  la  France,  t.  XIII,  p.  498  f.  und  t.  XVI, 
p.  422  f.  in  den  Artikeln  über  Hugues  de  Foulloi,  bezüglich  Alain  de 
Lille  ist 

Buch  1  von  Hugo  de  Folieto, 

Buch  2  von  Alanus  ab  Insulis, 

Buch  3  und  4  von  Gulielmus  Perrotensis 
geschrieben.  Hiermit  stimmt  überein ,  dass  im  Artikel  über  Hugo  de 
St.  Victor  (t.  XU ,  p.  1  —  72)  von  einer  Autorschaft  Hugo's  nicht  ge- 
sprochen wird.  Die  Histoire  Litt^raire  ist  in  diesen  Angaben  einfach 
Casimir  Oudin  gefolgt.^)  In  der  Abhandlung  über  die  Werke  Ungo's, 
welche  bei  Migne  den  Werken  selbst  vorausgeht,  wird  das  1.  Buch 
Hugues  de  Foulois,  das  2.  Henri  de  Oand  und  das  3.  und  4.  Ouillaume 
Perrault  zugetheilt,  ohne  dass  Gründe  hierfür  angegeben  werden. 

Von  diesen  Angaben  ist  zweifellos  richtig  die,  dass  das  1.  Buch, 
der  Aviarius,  von  Hugo  de  Folieto  herrührt.  Handschriftlich  ist  er  z.  B. 
erhalten  im  Ms.  Sloane  278  des  British  Museum. 

Das  2.  Buch,  den  Physiologus,  möchte  ich  in  dieser  Gestalt  Hugo 
V.  Bt  Victor  zuschreiben,  weil  er  ganz  in  den  Charakter  der  Schriften 
dieses  Mannes  passt,  und  weil  sich  dann  auch  erklären  Hesse,  warum 
die  gesammten  4  Bücher  beständig  in  den  Ausgaben  Hugo^s  wieder- 
kehren. 

Das  3.  Buch,  der  Bestiarius,  ist  wie  schon  gesagt,  in  Handschriften 
ausserordentlich  viel  verbreitet,  und  eben  deshalb  möchte  ich  es  einem 

1)  Casimir  Oudin,  Comment.  de  Scriptoribus  ficcles.  T  II,  Lipsiae  1722,  p.  1107. 

2)  Migne,  Patrologiae  t  175,  p.  CXVIII. 
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bekannteren  Verfasser  zuschreiben,  als  Guillaume  Perrault.  Doch  wem? 
ist  eine  Frage^  die  der  Zoologe  zu  entscheiden  eher  berufen  ist  als  der 
Literarhistoriker. 

Das  4.  Bach  mag  immerhin  von  Guillaume  Perrault  herrühren,  jeden- 
falls ist  es  von  so  geringer  Wichtigkeit  für  uns^  dass  es  zwecklos  wäre, 
die  Richtigkeit  dieser  Angabe  mit  neuen  Gründen  zu  erweisen 

IL 

Die  Handschriften  des  Bestiaire. 

Als  ich  meine  Arbeit  über  den  Physioiogus  Philipp's  von  ThaOn 
veröffentlichte,  waren  mir  nur  2  Handschriften  des  Bestiaire  bekannt, 
da  ich  Paul  Meyer's  Recueil  d'Anciens  Textes,  der  auf  den  Leipziger 
Bibliotheken  fehlt;  noch  nicht  kannto  und  andere  hervorragende  Quellen 
mich  auch  nichi  darauf  hinwiesen.  Inzwischen  hat  mir  ein  günstiges  Ge« 
schick  verstattet,  dass  ich  alle  3  Handschriften  einsehen  und  behufs  Ver- 
o£Fentlichung  copiren  konnte.    Es  sei  deshalb  Folgendes  nachgetragen: 

In  der  von  Wright  edirten  Hs.  Gott.  Nero  A.  V  des  British  Museum 
stehen,  wie  bekannt,  je  2  Verse  auf  einer  Reihe^  sind  aber  vom  Schreiber 
zumeist  durch  einen  Punkt  getrennt  worden.  Da  diese  Interpunktion 
mit  der  grammatischen  nur  in  seltenen  Fällen  zusammentrifft,  hätte 
Wright  schon  hieraus  schliessen  können,  dass  sie  nur  gebraucht  ist,  um 
die  Verse  zu  scheiden,  dass  also  von  einem  Zwölfsilbler  mit  Binnen- 
reim keine  Rede  sein  konnte.  — 

Aus  altfranzösischem  Texte  und  lateinischen  Zwischenschriften  hatte 
ich  den  Schluss  gezogen^  dass  für  die  Hs.  Abbildungen  zum  mindesten 
in  Aussicht  genommen  waren.  Der  Schluss  war  richtig:  es  sind  zwar 
keine  vorhanden,  wohl  aber  hat  der  Schreiber  zu  ihrer  Ausfuhrung  an 
der  betreffenden  Stelle  den  nöthigen  Platz  gelassen. 

Die  Hs.  3466  der  kgl.  Bibliothek  zu  Kopenhagen  ist  schon  von 
Abrahams  beschrieben.    Berichtigend  sei  Folgendes  hinzugefügt: 

Die  Hs.  beginnt  nicht  auf  fol.  8%  sondern  schon  auf  fol.  3%  und 
endet  auf  fol.  51  %  die  letzte  Seite  (fol.  bl^)  bleibt  leer. 

Für  taoniensis  (Zeile  2  der  1.  Probe  von  Abrahams)  zeigt  die  Hs. 
deutlich  caonensis. 

Nach  „ .  8.  ebraice  dictum  est"  (Z.  4)  hat  Abrahams  ausgelassen : 
„Melidis  laux  dei  est". 

Z.  5:  Für  laudatur  lies  laudetur. 

3.  Probe:    V.    3  lies  estret  für  escret; 
V.  14     „    que        „    qui 
V.  23     „    traitier   „     traittier. 
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Der  Text,  sprachlich  von  geriDgerem  Werthe^  zeichnet  sich  durch 
Vollständigkeit  aus.  Es  sind  nur  2  grössere  Lücken  vorhanden:  im 
Artikel  von  der  Hyäne  und  dem  unmittelbar  folgenden  vom  Wiesel 
fehlen  die  Verse,  welche  bei  Wright  S.  94  V.  25  bis  S.  95  V.  25  stehen, 
und  im  Artikel  vom  Elephanten  sind  die  Verse  Wright  99,  10 — 27 
ausgelassen. 

Die  3.  Handschrift  des  Bestiaire,  auf  welche  Paul  Meyer  aufmerk- 
sam gemacht  hat,  gehört  unter  Nr.  249  der  Bibliothek  des  Merton  College 
zu  Oxford  an  und  war  vor  Meyer  schon  durch  Coxe  bekannt  gegeben.  *) 
Sie  ist  eine  Pergamenthandschrift  in  Quartformat,  welche  ausser  dem 
Bestiaire  14  lateinische  Traktate  theologischen  Inhalts  aufweist.  Der 
Bestiaire  aber  findet  sich  an  erster  Stelle  von  fol  1*  -  10  ^  und  zwar 
ist  sein  Text  in  zwei  Reihen  auf  jeder  Seite  fortlaufend  wie  Prosa  ge- 
geschrieben.  Den  meisten  Artikeln  sind  sehr  roh  gezeichnete  Ab- 
bildungen eingefügt,  vollständig  wiedergegeben  sind  ohne  grössere 
Lücken  die  bestiae  und  aves,  also  34  Artikel.  Da^s  aber  die  Vorlage 
unserer  Handschrift  vollständiger  gewesen  ist,  geht  daraus  hervor,  dass 
sich  hiernach  noch  eine  auf  den  Aimant  bezügliche  Zvvischenschrift  und 
ein  geringer  Bruchtheil  des  Artikels  von  der  Unio  findet,  während  ein 
solcher  des  Artikels  von  den  Lapides  Pyroboli  mit  anderen  unzusammen- 
hängenden Dingen  (—  ungefähr  ^l^  Reihe  — )  der  ganzen  Dichtung  voran- 
geht. Die  Lücke  der  Londoner  Handschrift  im  Artikel  vom  Magnetsteine 
wird  also  leider  nicht  ausgefüllt. 

in. 

Zur  Echtheit  der  Zwischenschriften. 

Der  Text  desComputus  ist,  wie  bekannt,  durch  zahlreiche  lateinische 
und  französische  Zwischenschriften  unterbrochen,  der  des  Bestiaire  ebenso, 
aber  ausschliesslich  durch  lateinische.  Die  des  Computus  werden  von 
Mall  zum  allergrossten  Theile  für  echt  gehalten,  während  ich  die  Un- 
echtheit  bämmtlicher  Ueber-  und  Zwischenschriften  des  Bestiaire  in 
meiner  Dissertation  (vgl.  Anglia  VII,  428  flf.)  nachzuweisen  versuchte. 
Sämmtliche  dort  angeführten  Gründe  halte  ich,  nachdem  ich  die  Hand- 
schriften eingesehen,  nicht  nur  in  vollem  Umfange  aufrecht,  sondern 
benutze  sie  nunmehr  auch  als  Argumente  gegen  die  Echtheit  der 
Zwischenschriften  des  Computus.  Was  insbesondere  aber  den  Bestiaire 
anlangt,  so  füge  ich  als  weiteren  Grund  ergänzend  hinzu,  dass  die 
3  Handschriften  des  Bestiaire,  obwohl  nahe  verwandt  und  im  Texte  im 


1)  Vgl.  Henricus  0.  Cuxh.  Cat.  Codd.  Mss.  qiii  in  coli,  aulisque  Oxon.  hodie 
adserv.  Pars  1,  Oxonii  1852,  p.  97  der  Abth   des  Coli.  Merf. 


Digitized  by 


Google 


Zu  Philipp'fl  von  Thaiin  Werken  407 

allgemeinen  übereinstimmend,  in  den  Zwischenachriften  weit  aus- 
einandergehen,  so  dass  die  wenigsten  unverändert  allen  dreien  an- 
gehören. —  Interessant  ist  auch  das  Verhalten  der  Hs.  Cott.  Nero  Ä.V. 
Während  ein  kleiner  Theil  der  Zwischenschriften  hier  in  schwarzer  Tinte 
und  in  den  Schriftzügen  des  Textes  mit  diesem  zugleich  geschrieben 
wurde^  wahrscheinlich  weil  dieselben  sich  schon  in  der  Vorlage  fanden, 
ist  der  grossere  Theil  erst  nach  Vollendung  der  Handschrift  in  rother 
Tiiite  und  in  kleineren  Schriftzügen  an-  und  eingefügt  worden,  und 
zwar  zumeist  an  solchen  Stellen,  wo  zwischen  zwei  Artikeln  einige 
Zeilen  frei  blieben,  oder  wo  der  Schreiber  überhaupt  Raum  gelassen 
hatte  für  Abbildungen.  Die  wenigen  anderen  stehen  direkt  hinter  den 
altfranzosischen  Versen,  und  zwar  sind  die  einzelnen  Worte  aus  Platz- 
mangel auf  verschiedene  Zeilen  vertheilt.  Man  wird  aus  diesem  Ver- 
halten, sowie  aus  dem  Charakter  dieser  Zwischenschriften  auf  nichts 
anderes  schliessen  können,  als  dass  sie  Hinzufügungen  einer  mit  dem 
Stoffe  der  Dichtung  nicht  vertrauten  müssigen  Hand  sind.  Auch  ander- 
wärts habe  ich  derartige  Randgloßsen  angetroffen,  so  im  Bestiarius  der 
Hs.  Reg.  2  C.  XH  und  in  dem  der  Hs.  Cott.  Vesp.  E.  X,  in  letzterem 
aber,  was  besonders  lehrreich  ist,  zweifellos  von  fremder  Hand. 

IV. 

Nachtrag  zu  den  Quellen  des  Bestiaire. 

1)  Löwe. 
Der  Artikel  vom  Löwen  zeigt  bei  Philipp  eine  Mannigfaltigkeit 
einzelner  Züge,  wie  sie  keine  der  mir  bekannten  Redaktionen  des 
Physiologud  aufzuweisen  vermag.  Obwohl  ich  die  Sache  weiter  verfolgt 
habe,  ist  es  mir  bis  jetzt  noch  nicht  gelungen,  eine  lateinische  Be- 
arbeitung gleicher  Fassung  ausfindig  zu  machen.  Man  muss  deshalb 
die  Quellen  für  die  einzelnen  Züge  zusammentragen,  wo  immer  man 
sie  finde.  Aber  auch  für  den  Abschnitt:  Wright  p.  76^  V.  6 — 19  hatte 
ich  keinen  Anhalt  finden  können.     Derselbe  lautet: 

„Leuns  quant  volt  chacer, 
E  perie^)  volt  manger. 
De  sa  cue  en  verte, 
Si  cum  est  esprove, 
Une  ceme  fait  en  terre, 
Quant  volt  praie  conquere, 
Si  laisse  une  baee, 
Que  iceo  seit  enreiee 

1)  Lies:  preiel  Hs.:  p'ie. 
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As  bestea  qu^il  desire, 
Dant  Yolt  faire  sa  priae, 
E  tel  eat  sa  Dature, 
Que  ja  ert  beate  nule 
Bi  puiase  trespasser 
Sun  mero^  ne  ultre  aler." 
In  den  Versen  76;  14 — 19  folgt  die  Auslegung  dieser  merkwürdigen 
Eigenschaft.    Als  einzige  Spur  derselben  in   lateinischen  Schriften 
habe  ich  bis  jetzt   aufgefunden   eine  Andeutung  dieses  Zuges  in  der 
oben   genannten  Schrift    „De   proprietatibus  et   epithetis  rerum"    des 
Guillaume  Perrault.     Derselbe  berichtet  nämlich  unter 

Leo:    „cum  circulum  cauda  facit^  nuUa  ferarum  audet  transire^. 
(Migne  177,  150.) 
Ausführlicher  behandeln   diese  Eigenschaft   2  griechische   Redak- 
tionen des  Physiologus.     Die  ältere,  in  Prosa  aus  dem  6.  Jahrhundert, 
betrachtet  sie  in  folgender  Weise  als  4.  „Natur''  desLSwen:^) 

^EtIqül  (piatg  rov  Xhyrog'  oray  fi^  evgi<Ticj]  n  tpaytTy,  nogevoftiyog  Ir 
aygip  tQflf^<f,  ij  ^^  oqh,  nvicktvei  xonov  nokvy  f^fxa  T^g  xigxov  aVTOV,  avQwr 
airriiy  ly  tj  y^y  xal  noui  ilxtjy  /naySQag.  Kat  oxuv  nXrjfftaarj ,  od-iy  T^y 
aQX^^  f^olrjae,  xtirat  iinXwfjiiyog  iy  r^  yfj^  ayHoyfjiii'ovg  i'x^ay  %ovg  (Kpd'aXfiovg, 
Ton  ovy  noQtvo/aeya  ra  ^oa,  xai  njoov^eya  r^y  rov  Xioyrog  diaßaaty^ 
oSivii  oS'iy  ovx  Inogtvd'ri  o  Xiioy^  xni  fi^  evQoyTa,  nXrjaiüJBi  (jl^XQ^  ^^^  Xioy" 
TOC;  vore  oQnaÜjti  xai  TQfoyei  avra,^ 

Die  zweite  griechische  Redaktion,  welche  nach  den  Handschriften  390 
und  929  (13.  u.  14.  Jahrh.)  der  Biblioth^ue  Nationale  zu  Paris  von 
Legrand  herausgegeben  ist,  erzählt  diese  Eigenschaft  folgendermassen :  ^) 

xal  naXiy,  oray  ßovXrjd-^  ^^V  ''"  *^*'T?W^?7> 
vna  ilg  Saaog  xal  ßovyly^  aagoyti  to  rgiyvgov^ 
xal  xa/iiyu  to  wg  aXnya  ZQiyvQOV  oXoy  to  äaaog, 
x^  6i4nQog  ^i}v  noqftay  xa&erai  o  Xiwy  xj[  aya^^yu, 
rä  ^a  oXa  ytgyoyrai,  ißyaiyovy  ix  to  daaogy 
tvglaxovaiy  rd  aaXoy  rov,  yvgtvovy  yavgovy  noQja^ 
ra  iiaaxtXlaovy  diy  rog/novy  tov  ßaatXiwg  ro  aaXoy 
axwr  xal  fi^  ßovXofJLiyoi  «'(p/oiaai  dg  j^y  noqvav^ 
xal  yi^itai  o  Uoyrag,  nouX  [xai]  to  xvy^yiy. 


1)  Cf.  Pitra,  Spicileginm  Soleamense.    Paris,  t.  III,  p.  430. 

2)  £mile  Legrand,  Le  Physiologus  Po6me . . .  En  Gree  Vulgaire  etc.  Paris  1873, 
p.  96  =  Nr.  16  der  Coli,  de  Monao).  poar  servir  k  vhnde  de  la  Langae  Nöo- 
Bellöniqne.    Äthanes  1873. 
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Das  Faktum  also,  dass  der  Lowe,  um  Beute  zu  machen,  die  Thiere 
mit  einem  magischen  Kreise  umzieht,  den  sie  nicht  überschreiten  können, 
wird  in  allen  den  4  genannten  Werken  angedeutet,  aber  es  sind  nur 
die  beiden  griechischen  Redaktionen,  welche  diese  Jagdweise  des  Löwen 
unter  geringfügigen  Abweichungen  ausführlicher  schildern.  Dass  dieser 
Zug  dann  in  die  lateinischen  Bearbeitungen  des  Physiologus  über- 
gegangen, dafBr  habe  ich  ausser  seinem  Auftreten  bei  Philipp  eben  als 
weiteren  Beleg  bis  jetzt  nur  die  Notiz  bei  Perrautt  auffinden  können 
Auch  darf  hierbei  nicht  vergessen  werden,  dass  Philipp  der  Ekphrasis 
eine  Hermeneia  folgen  Ifisst,  wahrend  in  den  griechischen  Bearbeitungen 
eine  solche  gänzlich  feht. 

2)  Steinbock. 

Der  Steinbock  erscheint  bei  Wright  84,  8  als  „Porcon^.  Ich 
hatte  in  meiner  Dissertation  diesen  eigenthürolichen  Namen  als  eine 
Verderbung  aus  iogxag  zu  erklären  versucht,  da  ich  neben  dorcas 
Schreibungen  wie  dorcon,  corcon^  dracon  (afz.  dragon)  gefunden  hatte. 
Allein  es  wäre  gar  nicht  nöthig  gewesen,  soweit  zu  gehen,  da  die  von 
Wright  benutzte  Hs.  des  Bestiaire  (Gott.  Nero  A.  V)  die  richtige  Les- 
art „Dorcon^  zeigt.  Wright's  Fohler  ist  um  so  auffUIiger,  als  die  Hs. 
gerade  an  dieser  Stelle  das  D  durch  eine  grosse  Initiale  einfachster 
Form  wiedergiebt,  wie  sie  deutlicher  gar  nicht  sein  kann. 

3)  Hydrus. 
In  den  Versen: 

„Idrus  est  beste  e  nage 

D^un  estrange  curage''  (85,  4). 
war  mir  aufgefallen,  dass  Philipp  entgegen  seiner  Vorlage  die  Eigen- 
schaft des  Hydrus  zu  schwimmen  ausdrücklich  hervorhebt  Ich  suchte 
dies  dadurch  zu  erklären,  dass  Hydrus  Wasserschlange  bedeute,  was 
Philipp  entweder  aus  dem  Namen  selbst  oder  aus  Isidor's  Worten: 
„Hydrus,  aquatilis  serpens''  (Et.  XII,  IV,  22)  entnommen  haben  konnte. 
Die  Sache  liegt  aber  viel  einfacher.  Nachdem  ich  die  Handschrift 
kennen  gelernt  habe,  conjicire  ich  für  e  nage  „euage,  evage^,  d.  h. 
*aquaticus.    Der  Vers  laut  dann  sehr  treffend: 

„Idrus  est  beste  evage'' 

„D'un  estrange  curage^, 

„Hydrus  est  bestia  aquatica.^ 
Aquaticus  aber  stellt  sich  zu  evage  wie  aquarium  zu  evier,  aus  welchem 
Worte  das   englische  ewer   geworden    ist,   das  den  Wasserkrug   be- 
deutet. 
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4)  Ameise. 

In  den  Artikel  von  der  Ameise  ist  das  Gleichnis  von  den  5  klugen 
und  den  5  thörichten  Jungfrauen  vergleichsweise  gewohnlich  einge- 
flochten. So  auch  bei  Philipp.  Philipp  aber  weicht  von  den  übrigen 
Bearbeitungen  des  Physioiogus  darin  ab,  dass  er  dasselbe  in  den 
Versen  89,  21—90,  1  einer  weiteren  Auslegung  unterwirft.  Ich  ver- 
muthete  hierin  eigenes  Werk  Philipp's  unter  Benutzung  eines  Commen- 
tars  zu  dem  genannten  Gleichnisse,  konnte  aber  damals  nichts  Näheres 
angeben.  Meine  Vermuthung  war,  wie  ich  jetzt  weiss,  völlig  richtig. 
Der  angegebene  Abschnitt  Philipp's  ist  nämlich  entstanden  unter  dem 
direkten  Einflüsse  von  Beda's  Commentarius  in  Matthaeum.^)  Die 
folgenden  beiden  Stellen  setzen  meine  Behauptung  ausser  allen  Zweifel: 
„Videntur  itaque  mihi  quinque  virgines  significare  quinquepartitam 
continentiani  in  illecebris:  continendus  enim  animi  appetitus  a  volup- 
täte  oculorum,  aurium ,  olfaciendi,  gustandi,  tangendi  " 

„Par  eine  virgines  entent 

Cinc  sens  veraiement, 

Veer,  oir,  parier, 

Tucher  et  odurer", 
Diese  Thatsache  ist  aber  nicht  nur  deshalb  von  Bedeutung,  weil 
eine  neue  Quelle  durch  sie  erwiesen  ist,  sondern  auch  noch  aus  einem 
anderen  Grunde.  Ich  habe  in  meiner  Dissertation  (Vergl.  Anglia  VII, 
S.  423)  nachgewiesen,  dass  Philipp  die  Tendenz  hat,  sich  durch  Citiren 
einer  grossen  Zahl  von  Autoren  und  Schriften,  die  er  in  seinen  Haupt- 
quellen angegeben  fand,  den  Schein  eines  ausgedehnten  Wissens  bei- 
zulegen, dass  er  aber  trotzdem  für  den  Computus  Isidor's  Etymologien 
benutzte,  ohne  Autor  oder  Werk  überhaupt  zu  nennen.  Durch  die 
obige  Darlegung  ist  nun  auch  für  den  Bestiaire  ein  gleiches  Verhalten 
festgestellt.  Beda  hat  auch  für  den  Bestiaire  als  Quelle  gedient,  ohne 
dass  der  Dichter  ihn  nennt. 

V. 
Ist  der  Gompatus  aus  dem  Bestiaire  interpolirt  worden? 

Schon  Mall  hat  darauf  hingewiesen,  dass  sich  in  dem  Computus 
und  Bestiaire  eine  Anzahl  Parallelstellen  finden.  Ist  nun  zwar  der 
Wiederkehr  einzelner  gleichlautender  Verse  keine  Bedeutung  beizu- 
messen, so  ist  hingegen  das  Vorkommen  ganzer  Abschnitte  in  zwei  ver- 
schiedenen Werken  desselben  Dichters  im  hohen  Grade  auffällig,  weil 


1)  Higne,  Patrol.  t  92,  p.  106. 
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sich  hier  sofort  die  Frage  aufdrängt^  ob  das  eine  Werk  aus  dem  an- 
deren interpolirt  worden  sei.  Bei  Philipp  treten  nun  die  folgenden 
Abschnitte  in  beiden  Werke  zugleich  anf^  und  zwar  handeln  sie  sämmt- 
lieh  Tom  Löwen: 

E  veez  del  leün 

Signeficaciun. 

Forz  est  el  piz  devant, 

Hardiz  e  cumbatant; 

Fieble  at  le  trait  derierO; 

Cue  de  grant  maniere; 

Qo  est  dit  par  figure: 

Deus  est  forz  par  nature; 

Forz  sulunc  deltet, 

Fieble  en  humanitet. 

La  cue  signefiO; 

—  Qu'il  at  de  grant  baillie,  — 

Que  Deus  prendrat  justise 

lyicels  ki  funt  servise 

Ä  diable  suvent 

[Sum]  mun  entendement. 

Computus,  V.  1627  —  42  (Mall);   desgl.  Bestiaire,  V.  75,  4  —  6; 
76,  19-22  (Wright). 

E  ceste  entenciun 
Ayum  nus  del  leün: 
De  sa  cue  en  yertet; 
Si  cum  est  espruyet, 
Fait  un  cerne  par  terre^ 
Quant  Yolt  preie  cunquerre; 
Si  laisse  une  baee, 
Que  cele  seit  entree 
As  bestes  quUl  desire, 
Dunt  Yolt  faire  sa  prise. 
E  tel  est  sa  nature 
Que  ja  n'iert  beste  nule 
Ki  puisset  trespasser 
Sun  merc,  ne  ultre  aler. 
Par  le  cerne  entendum 
Parats  par  raisun, 
£  la  breche  est  Tentree 
Ei  nus  est  aprestee, 

Bomaoisehe  Fonehnngen  VI.  27 
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8e  nus  le  bten  faisam 
E  le  mal  gaerpisBum. 
E  la  cue  est  justise 
Ei  desur  nus  est  mise. 
E  CO  qae  li  leüns 
Tremblet;  qnant  le  yefins, 
Signefiet  itant, 
Seiez  i  entendant: 
Qne  Dens  pur  nus  tremblat, 
Ferment  s'humiliat, 
Quant  od  sa  deYtet 
Volt  prendre  humanitet 

Computus  V.  1644—72;  Bestiaire  desgleichen  V.  76,  6—19. 

„Or  fait  Tum  questiun 
Des  chaels  al  leün, 
Que  igo  signefie 
Que  treis  jurz  sunt  senz  yie 
Enz  el  cumencement 
De  lur  fofinement, 
E  puis  Tienent  a  vie 
Par  le  lefin  ki  crie. 
C'est  grant  signefiance, 
Aiez  en  remembrance: 
Deus  fut  morz,  jut  en  terre 
Treis  jurz  pur  nus  cunquerre 
Sulunc  s'bumanitet, 
Nient  sulunc  del'tet. 
Par  le  cri  del  leün 
La  vertut  Deu  pemum, 
Par  quei  resuscitat 
E  enfern  despnillat; 
Aiez  en  remembrance, 
C'est  grant  signefiance". 
Computus  V.  1673-92;  desgl.  Bestiaire  80,  24—81,  9. 

Wie  aus  dem  Wortlaute  dieser  Stellen  hervorgeht,  giebt  Philipp  fftr 
sie  eine  Quelle  nicht  an.  Man  müsste  also  zunächst  annehmen,  dass 
sie  auf  Grund  einer  der  von  ihm  citirten  Schriften  entstanden  seien. 
Allein  eine  in  dieser  Richtung  angestellte  Untersuchung  bat  ein  durch- 
aus negatives  Resultat  zur  Folge  gehabt,  ja  selbst  in  dem  bisher  noch 
nicht  veröffentlichten  Computus  des  Gerland,  den  ich  aus  der  Hand- 
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Schrift  Cott.  Vesp.  A.  IX  des  British  Museum  kennen  lernte ,  fand 
sich  keiner  der  genannten  Züge.  Nun  sind  es  aber  durchgehends 
solche,  welche  sich,  wie  für  einen  eben  erst  nachgewiesen  wurde;  im 
Physiologus  finden.  Es  bleibt  also  nur  noch  die  Wahl  zwischen  zweien 
übrig:  entweder  ist  der  Computus  aus  dem  Bestiaire  interpolirt;  oder 
Philipp  hat  bei  Abfassung  des  Computus  den  Physiologus  schon  ge- 
kannt und  benutzt  y  ohne  ihn  jedoch  als  Quelle  aufzuführen.  Bedenkt 
man  aber,  dass  es  nunmehr  ausgemacht  ist,  dass  Philipp  nicht  alle 
seine  Quellen  namhaft  machte^  bedenkt  man  ferner  die  Beliebtheit  des 
Physiologus  und  seine  allgemeine  Verbreitung ,  so  kann  man  sich  nur 
dafür  entscheiden,  dass  Philipp,  als  er  den  Computus  reimte ^  auch 
schon  diejenige  lateinische  Redaktion  des  Physiologus  zur  Hand  hatte^ 
welche  er  späterhin  übersetzt  hat.  Aus  ihr  hat  er  die  oben  angegebenen 
Stellen  entnommen  und  da  eingefügt,  wo  er  vom  Thierkreise^  speciell 
vom  Löwen  spricht. 

Für  unsere  Ansicht  spricht,  dass  auch  Mall  dieselben  als  echt  in 
den  Text  aufgenommen  hat. 

Leipzig,  22.  Dec.  1885. 

Max  Friedrieh  Mann. 
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Ich  veröffentliche  nachstehend  das  Fragment  einer  altfranzosischen 
Margarethen-Legende^  welches  stud.  jur.  Emil  Enoll  von  hier  bei  einem 
Antiquar  in  Nürnberg  erworben  und  mir  freundlich  zur  Verfugung  ge- 
stellt hat. 

Es  ist  ein  Pergamentstreifen,  18.8^  lang,  am  obem  Rande  4.7*^, 
am  untern  5<^™  breit ^  welcher,  wie  die  rechts  sichtbaren  Theile  von 
Initialornamenten  erweisen,  den  innern  Theil  des  Blattes  bildete  und 
auf  jeder  Seite  gerade  eine  Spalte  Text  enthält.  Nach  dem  vorliegen- 
den Reste  ergibt  sich  für  die  Hs.  folgendes :  Sie  war  doppelspaltig  ge- 
schrieben, jede  Spalte  zu  40  Versen  ^  wozu  durchlaufende  Linien  ein- 
geritzt sind.  Zur  Linken  der  Columnen  finden  sich  zwei  Vertikalstriche, 
zwischen  welchen  die  Anfangsbuchstaben  der  Verse  hinausgerückt  sind. 
Abschnitte  werden  durch  einfach  verzierte,  abwechselnd  blau  und  roth 
gemalte  Initialen  markiert.  Die  Züge  des  wohl  anglo  -  normannischen 
Kopisten  aus  dem  Ende  des  13.  oder  spätestens  dem  Beginne  des 
14.  Jahrhundertes  sind  schöne  regelmässige.  — 

Von  der  Legende  über  die  hl.  Margaretha  existiren  verschiedene 
französische  Versionen;  drei  davon  sind  bereits  publizirt  worden,  näm- 
lich von  Joly  die  Wace  zugeschriebene  Version  nach  der  unvollständigen 
Hs.  von  Tours,  —  von  W.  L.  Holland  und  später  von  Scheler  die  in 
zahlreichen  Hss.  vorhandene  sogenannte  version  commune  —  und 
drittens  von  Scheler  und  dann  von  Joly  diejenige  des  Ms.  fr.  19525. 

Eine  vierte  im  Ms,  de  la  Clayette  hat  einen  Fouques  zum  Ver- 
fasser und  ist  noch  unedirt;  von  P.  Meyer  wird  über  genanntes  Ms. 
eine  Notiz  in  den  Nodces  et  extraits  de  mss.  erscheinen,  so  wie  er 
auch  bereits  eine  Abhandlung  über  die  Margarethen  -  Legende  der 
Acad^mie  des  Incriptions  vorgelegt  hat.  Zwei  Versionen  zu  Cambridge 
und  York  in  zwölfsilbigen  Versen  sind  gleichfalls  unedirt. 

Unser  Fragment  gehört  einer  von  den  genannten  verschiedenen, 
bisher  unbekannten  Version  an. 

Herrn  Hofrath  Mussafia,  der  mir  letztere  Mittheilungen  gütigst  ver- 
mittelte; sei  hier  mein  bester  Dank  ausgedrückt. 
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Ich  gebe  den  Text  diplomatisch  genau,  nur  die  kursiv  gedruckten 
Buchstaben  habe  ich  ergänzt,  da  sie  vom  Fragment  abgeschnitten  wurden, 
recto.        Quant  tel  respuns  aueit  oiz 

Tant  fu  irez  e  tant  marriz 

Des  denz  cruist.  de  la  buche  eschume 

Od  tut  le  feu  del  amertume 
5  Dune  fait  uenir  les  turmenturs 

Oi  auez  fet  il  seignurs 

Geste  ki  nos  deus  ad  blasmez 

E  mult  vilment  deshonurez 

Fernez  la  tost  isnelement 
10  Si  enpernez  le  uengement 

Frimes  la  batez  de  uerganz 

E  pois  des  corgies  cillanz 

Tant  que  sa  char  seit  si  blesmie 

Que  dentier  ni  remaine  mie 
15  Li  turmentur  firent  tost 

Le  comandement  al  prouost 

La  yirgne  unt  tost  esnuee 

E  mult  cruelment  turmentee 

Tant  quen  sa  char  nout  tat  äentier 
20  U  lum  meist  un  sul  dener 

Entre  ces  grefs  bateures 

Tant  angoisuses  e  tant  dures 

Lespuse  iesucrist  ura 

E  si  faitement  deu  pria 
25  Jesu  de  tut  le  mund  furmere 

Li  mens  sire  e  li  mens  saluere 

De  ceste  bateure  grant 

Ei  tant  est  orrible  e  pesant 

Tu  masuage.    e  defend 
30  Par  tun  tresduz  comandement^ 

E  des  desciples  al  diable 

Me  deliure  reis  parmanable 

Que  par  ces  tormenz.    depeciezi 

Ne  seit  mi  cors.    ne  afeblez 
35  E  eil  seient  tuit  cunfundu 

Confus.    Maldit.    ensun  perdu 

Qui  tels  peines  e  tels  turmenz 

Dunent  a  crestienes  genz 

Cum  olibres  li  hainus 
40      ki  yers  crist  ert  t&t  enujus 
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Teno.        Jesuorist  deus  graces  te  rend 

Ei  mult  me  succurs  bonement 
Ed  mes  turmenz  en  mes  perilz 
Ei  tant  sunt  diuers  e  Butilz 
5  Cumande  e  di  reis  parmanable 
Que  cel  enemi  nent  veiable 
Ki  uers  mei  tant  fort  se  desteie 
^e  io  uisablement  le  yeie 
E  deuant  ma  presence  estace 
10  Si  quo  iel  veie  face  a  face 
^a  li  me  peusse  corucier 
Feablement.   e  deraisner 
Cum  ele  leua  de  sureisun 
lEs  uns  un  orrible  dragun 
15      Hydusement  dun  angle  isseit 
De  la  cbartre  a  mult  grant  espleit 
Xa  buche  ouerte  en  reschinnant 
Feneit  horriblement  siblant 
Lq  cors  aueit  tut  eskerdus 
20  Tant  par  ert  orrible  e  byisdus 
^a  la  yirne  enprist  tel  hysdur 
l^nc  en  sa  nie  nout  greinur 
Cume  la  seinte  den  amie 
Fa  pres  del  diable  englutie 
25  Ki  la  saisi  gule  abaee 
Si  cum  il  lout  pres  enguleß 
Cumenca  la  uirgne  a  orer 
*   E  iesucrist  a  reclamer 
Od  lermes  e  od  pie  uoiz 
30  Del  signe  de  la  seinte  croiz 
Sun  chef  e  sun  cors  benesqui 
E  li  malfe  creua  par  mi 
Que  lune  part  gut  de  uers  destre 
E  lautre  part  deuers  senestre 
35      Cum  ele  esgarda  en  virun 
E  Tit  si  creue  le  dragun 
En  tur  sei  geta  meint  reguard. 
De  pour.   si  yit  dautre  part 
En  langte  un  ethiopien 
40  Unc  ne  vit  plus  hysduse  rien. 
Innsbruck^  Januar  1888. 

Wolfram  Zingerle. 
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Eine  Züricher  Handschrift  von  Arnulf s  Delicie  cleri. 

Von 
J.  W  e  r  n  e  r. 


Die  schon  vielfach  besprochene^)  reichhaltige  Sammelhandsohrift 
G  58  (275)  der  Züricher  Stadtbibliothek  enthält  auf  fol.  17  —  21  die 
Verse  235  —  835  der  Delicie  cleri,  deren  von  Huemer's  Text  (Roman. 
Forsch.  IX  224 — 244)  abweichende  Lesarten  an  verschiedenen  Stellen 
Beachtung  verdienen,  um  so  mehr  als  sie  nicht  selten  Voigt's  Ver- 
mutungen (a.  a.  0.  III  461  ff.)  bestätigen.  Die  Handschrift  ist  gegen 
das  Ende  des  XII.  Jahrhundert's ,  nicht  in  Deutschland  (in  der  ^ähe 
von  Schaffhausen  behaupten  Pfeiffer  und  W.  Wackernagel),  sondern  in 
Frankreich,  und  zwar  wahrscheinlich  auf  der  Schule  zu  Orleans  ^)  oder 
Poitiers')  geschrieben  worden.  Der  Schreiber  mag  ein  Deutscher  ge- 
wesen sein  (früher  glaubte  ich  den  Conradus  a  Mure  vermuten  zu 


1)  Z.  B.  Graff,  Diustika  II  269.  Haeser,  Gesch.  d.  Medicin  I  623.  Hagen, 
Anecdota  belv.  p.  LXIII— LXIX.  Wackernagel,  altd.  Predigten  und  Gebete. 
Hubatach,  die  latein.  Vagantenlieder.  Schmitz,  N.  Rhein.  Mus.  1868,  p.  521. 
paupt,  Zs.  f.  d.  Altertham  lU  V.  VI,  XIX  etc. 

2)  Vgl.  fol.  15'  col.  I: 

Lusiati  satis,  edisti  satis  atque  bibisti 

Impia  gens,  mala  geos  Aureliana: 
Non  tibi  dux,  neque  lux,  neqae  rex,  neqae  lex,  nisi  nana. 

3)  Vgl.  fol.  4'  col.  l! 

Urbs  Pictaaus  aue,  sedes  gratlsaima  de  qua  (quo  Cod.) 
Dicere  preaumo,  tn  aola  Pariains  (sie  recte  Cod.)  equa. 
Pax  tibi  firma  iuria,  sed  firmior  eat  aliunde 
Nam  tibi  manimen  sunt  menia  uicibaa  und^. 
5.  Triplex  robar  habea,  quia  milea,  menia,  rura, 
Armia,  materia,  lapsa  sunt  conmoda  euo  (?) 
Prata  rigantur  aquia  et  aquas  ea  prata  decorant, 
Nee  sua  penaantes  ad  mutua  lucra  laborant. 
Quod  spectantur  aque,  dat  eia  faec  gratia  florum  .... 
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dürfen),  der  auf  einer  dieser  berfihmten  Schulen  seinen  Studien  oblag. 
Auch  aus  der  Schreibweise  verschiedener  Worter  geht  hervor,  dass  die 
Handschrift  in  Frankreich  gesc&rieben  wurde,-  z.  B.  371:  duces;  das 
erst  durch  darübergeschriebenes  1  zu  duices  verbessert  wurde,  384  de- 
funti  fiir  defuncti,  718  scelerem  für  celerem,  slendor  far  splendor,  d 
für  t  am  Ende  der  Wörter,  wie  linquid  u.  a.  m. 

Wie  andere  Züricher  Handschriften  hat  auch  diese  durch  Heraus- 
schneiden von  Blättern  gelitten^  so  fehlen  im  Anfang  unseres  Stückes 
zwei  Blätter,  d.  h.  4  Seiten  zu  2  Columnen  zu  34  Zeilen  =  272  Zeilen. 
Die  Ueberschrift  des  ersten  derselben  war  wahrscheinlich  Salomonis 
prouerbia;  so  lautet  wenigstens  der  Gustos  am  untern  Rande  von 
fol.  16  u.  Zahlreich  und  nicht  immer  gewohnlich  sind  die  Abkürzungen, 
mit  denen  der  Text  geschrieben  ist;  am  meisten  stimmen  sie  überein 
mit  den  von  Huemer  in  einem  Codex  des  Hugo  Ambianensis  nach- 
gewiesenen (vergl.  dessen  Ausgabe  p.  XVIH),  die  dieser  Gelehrte  mit 
einem  gewissen  tachygraphischen  System  in  Verbindung  bringt.  Ueber- 
schriften  über  einzelnen  Teilen,  wie  solche  Huemer  giebt,  fehlen  ganz ; 
nur  bei  V.  763.  757.  771.  775  steht  am  Rande  die  Bemerkung:  nota. 

Die  Abweichungen  von  Huemers  Text  (die  Silbe  ae^  bei  Huemer 
durchgängig  e,  ist  in  dieser  Hs.  noch  meist  durch  das  geschwänzte  e  (e); 
nur  selten  durch  e  bezeichnet)  sind  folgende: 


236:  obnormem  maculat 

268: 

clarescat  protinus 

238:  rari 

270: 

te  laus 

240:  pandunt,    darüber  uel  pren- 

275: 

potenti 

dunt. 

276: 

pocior 

243:  Qiiem 

277: 

Pernitiem 

247:  Ire  cauet,  lapsum  qui  fratrem 

277: 

dicere 

nouit  in  antrum. 

278: 

Morte 

249:  rethoricus 

279: 

cruoriuomam 

250:  Protheus,  adhiscet 

284: 

quicquid  sua 

251:  exametres  abicies 

284: 

linquid 

252:  fDatos  arismetice 

285: 

bonas  dant 

253:  Nunc  te  —  nunc 

285: 

cuncta  uidentis 

255:  innenernqne 

287: 

corrector 

256:  Exce  —  super  his 

288: 

solatia 

258:  Nectitur  darüber:  Pleotitur 

293: 

grandia 

259:  monstrificnm 

295: 

uenti  seruat 

261:  medius 

297: 

Gamns  calcar  eqiii,  genili 

262:  conuenientia 

298: 

maneat  —  seuum 

265:  dominus  sinet  ultor  inult. 

301: 

ungenti 

267:  Quod  si  quis 

303: 

premia 
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305:  florica  —  perdita 

367:  oresti 

307:  Grata 

368:  Et 

311:  mutabitur 

370:  adtacta 

314:  non 

1 
371:  duces 

315:  multilocuB 

e 

316:  baccam 

373:  lux 

319:  Nunc  —  aput  te. 

373:  maDdat  celebres 

i*^ 

379:  iniquiuB?  ecce  ueretur. 

320:  nunc  exigat 
321:  Grauiter 

382:  columpnis 
384:  defunti 

323 :  Sospes  ad  in  festa 

386:  Prendere 

325:  pecali 

387:  miDimos 

326:  Pascende 

387:  decidit  ubub. 

329:  bos  tibi 

389:  dilecti 

333:  feruidolum 

390:  inSgens 

336:  fercetur 

391:  logUB. 

339:  Haut  ergo  fatuis, 

392:  pelta  salntis 

341:  conpossio 

398:  sttbneraaat 

344:  atdecet 

399:  exstat. 

346:  rependere 

405:  uentrilocuB 

347:  imber 

406:  muscida 

348:  Nuncius 

407:  Noli 

351:  Srennuus 

409:  pupula 

351:  occat.  demetit  et  agroB. 

410:  Sien 

352:  siUcem 

413:  estom  sitis 

354:  cunctos;  darüber  iustos. 

414:  concesBUfi 

354:  litera 

415:  mednlliter 

355:  sompria 

416:  Mocio 

356:  Nubi*qui 

420:  perpecierifl 

357:  pthersicore 

425:  PartiuB 

357:  et  sirmate 

430:  Horifluax 

358:  yperboleon 

430:  subrepat  nausea  cuiquam 

360:  diatesaeron    dyapente     dya- 

431 :  Gloria  iam 

pason 

431:  philoponpo 

361:  pangam 

432:  Intimet 

362:  ydoneuB 

435:  kabebis 

363:  tendaB 

439:  Idis  deitram 

364:  cedat 

440:  proptior 

365:  Dum 

440:  mutuaris 

366:  ualida 

441:  congnmitiir 

366:  carunca  lucta 

442:  iuria  (!) 
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443:  daiites 

444:  Quod  —  pingnere  (!) 

447:  reeerantur 

449:  fit  fehlt 

451:  pulcra 

451:  et  fehlt 

454:  capescere 

459:  nactus 

460:  helluc 

462:  her^ 

463:  Naris 
464:  aretv 

a 

464:  sQpor 

465:  oliens 

466:  armorum 

467:  suppetas 

469:  scriptio 

471:  prefogit 

473  A:  Der  Vers  fehlt 

474:  super  facuas  zu  superuacuas 

corrig. 
477:  falso 
480:  flagiciis 
483  steht  vor  482 
482:  precium 
484:  capestris 

485 :  fueris  —  muliebri  condicione 
487:  iure 
488:  ad  ora 
489:  herus 
491:  credidit 
492:  iunctis 
495:  condempnes 
496:  Phana 

497:  pessundedit  —  ayos, 
500:  Justici^ 
502:  speras 

506:  Multo  torpore  subit 
509:  linquatum 
509:  buoca  labellum 


511:  occulum 

512:  noB  facilem  qoe 

512:  cognicionem 

513:  nescio 

514:  quis  uis  (also  [quis]) 

519:  quem 

520:  sugganniens 

522:  carmine  —  retines 

528:  prescelerato  (I) 

532:  euum 

534  B:  fehlt 

538:  Erumpnosa 

539:  Seruus  in  guo  seruinem  fert 

pedagogo  (P) 
541:  in  terris 
544:  fehlt 
546:  ezproptior 

non 

547:  Conceruicati 

549:  rapit 

550:  sacias 

552:  subpungit 

554:  mendatia  mulgat. 

Visus 

555:  ünus  —  pingit 

557:  Mutatur 

558:  que 

559:  gobmissa 

560:  sab  pedore  versat 

563:  Conmedet  incolumi 

563:  mea  bella 

565:  conpulsiis 

565:  precipitere 

conmunia 

567:  conuiuia 

uni 

568:  omni 

572:  Dao 
573:  De  largo 
573:  prepoUens 
576:  prohibitis 
577:  male 
578:  preteruntem 
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679:  Cur  —  pacietur 

580:  uentriculi 

581:  Sic  mens^  oitius 

581:  lacesset 

583:  lacem 

586:  paiiea  loqvaris 

589:  Non  uictor 

uo 

589:  nocere 

594:  obpleti 

600:  serenatOB  —  oluscala 

603:  quid  plenus 

603:  simplice  pronus 

604:  malt] 

608  vor  607 

609:  pntabo 

610:  dnctat 

613:  suplex  (!) 

616:  A  qvibus  est  ortos 

618:  sernat  seniatio 

621:  prepete 

623:  QDatas  —  aborre. 

624:  geminat 

624:  clam.  afer. 

625:  leuissimum 

625:  pitissans 

628:  bibo  —  sicio 

628 :  hoc  ceco  t.  occulo 

630:  quid  (!) 

631:  iam  comitaris 

632:  preciooi  pani  scorti 

635:  reuertor 

636:  nulli  fas 

635  und  636  vor  633  und  634 

637:  Ex  Ubani  figois 

638:  Salemonis 

640:  forsan 

642:  Profecto  —  querelam. 

643:  Indificis 

646:  patebit 

649:  Holtt 


650:  Qve 
ut 
652:  Et 

654:  pessundedit 

655:  Nomina  —  orama 

656:  facias  mixtum 

660:  niaei  mem.  seil  violenti 

ecce 

664:  ergo 

664:  remittere 

666:  Nam 

667:  uiuisce 

668:  medit.  mentis 

672:  fehlt 

673:  J.  laciflne  aacturi  pr.  oit^. 

678:  pascat,   mox  nux,  perquire^ 

patescat. 
679:  IncipieuB 
680:  exstat. 
681:  omnipotentis 
682:  diva 

683:  uisu  sillabicus 
684:  resp.  uti  p.  fehlt. 
686:  arca  fruetur 
686:  seculorum  secula.    Amen. 
687:  culmen 
688:  que 
689:  Effofil 
689:  eis  fehlt 
689:  ad  hostis 
694:  qui  contegat 
696:  suscipere  conmoda 
697:  sere 
698:  Gnr  fv 

699:  turriuomas  —  palestras 
700:  paciere 
702:  Snceensene 
703:  prouehar 

m 

704:  A^modo 
705:  pulcrescere 
707:  ycarium 
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708:  Flecti 

708:  Phetontis 

709:  G.  meus  est  mire  moDitorcnlnS;  ohel 

710:  graciolas 

711:  bullatos 

713:  fabula 

715:  No8  pop.  uilis  Don  de  Digrantibiu 

0018. 

718:  scelerem  (!) 
718:  calcem 

720:  obliquam  forte  uereris 
721:  alcis  —  felicule 

eloquio 

722:  Elogio 
723:  ausi 
724:  He  metricam 
724:  lacescis 
728:  Ne  moiieat 
729:  cirurgi 

.b.  .a. 

733 :  Que  ruh.  in  malis  ind.  f ac.  flauis 

734:  obferbuit 

737:  dedecori 

738:  cupido 

739:  Gramata  gramaticam 

740:  Ridiculus  fies 

741:  perobto 

743:  georcen 

744:  Menio 

745:  falce  Talia. 

746:  Ungetenus 

746:  edicere 

747:  Carior  —  unica 

750:  habitum 

751:  demas 

farü 

752:  talia  loqui 

754:  que  qood 

754:  quanta  screaeti  (!) 

755:  Cherile 

756:  NU  non  —  exstruserit 

759:  qned  Beadain 


760:  orfa  populli 

768:  celeps 

769:  Phi 

772:  Quem  non  pregnatum 

774:  üadere 

774:  hoc  fehlt. 

777:  claustris 

778:  qoanam 

780:  literulam 

780:  patermine 

781:  intres 

782:  nihil 

783:  litera 

784:  com  uolitare 

785:  loqaenti 

786:  fingantur 

787:  Salemonis 

790:  que  dicor? 

790:  me  quod 

791:  CLERI  DELITIAS  miU  nomen  ke- 

nestins  iodas. 
792:  naleqne 

794:  conminus  —  eclesiastes 
795:  Salemonis  scripta 
798:  moniisciila  nolnnt 
800:  subde  quid 
801:  dantis  tibi  sit 
802:  paciatur  fusular 
803:  Sarchologos  summe 
805:  sena  nouum  quinquena 
806:  adhoc 
807:  mulceas  (P) 
807:  paciens  caconatia 
808:  peregit 
809^  810  fehlen,  statt  deren: 

Ezpers  concubitus  si  quis  sit 

succine  saluus. 
Cordis  luxurie  nupsiplus  milies; 

heu,  me. 
812  vor  811. 
813:  gr.  u.  sursum  finis  expediet  me. 
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814:  Expiet 

815:  Ne  retrahas  lapso  mihi  dex- 

tram, 
816:  septum 

818:  ob  erratis  precautom 
819:  ne  mors  —  ciret 
820:  raptet 

diii 

822:  parasidiace 

pause 

822:  plause 


823:  Qua  diffidiadis  pr. 

823:  reperit 

825:  que 

827:  Quique  —  exstas. 

828:  sicienter 

829:  Quem  eh.  sedes  landant  et  eonc. 

832:  fons 

833:  slendor  (!) 

835:  libificans 

835:  übet. 


Eine  geringe  Anzahl  seltener  Worter  ist  durch  darübergeschriebene 
Glossen  erklärt;  doch  sind  dieselben  von  keinem  Belang,  wie  folgende 
Beispiele  zeigen:  bullata,  inflata;  magalia,  domus  egentum;  sponda, 
propositum  leoto;  uligo,  furnus  terre;  exenia,  oblationes. 

Auch  der  mittelalterliche  Sprachschatz  wird  durch  diese  Verse  um 
einige  Worte  bereichert,  die  noch  nicht  oder  nur  selten  belegt  sind: 
(adhiscere);  benedictiloquus,  diuscule,  effrenia,  faciecula,  gratiolae,  ferui- 
dolus,  horrifluax,  inuentare,  ludificus,  multidicus,  libidineus;  monitor- 
culus,  inmersile,  pompifer,  pocellum,  (popullus)  poesificus;  semilatratus, 
sacias  (=  aetasP)  subpungere,  turpescere,  turriuomuS;  monefactare, 
subsulcare,  uerbipotens,  uolitamen. 

Lenzburg. 
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Lantfrid  und  Cobbo. 

Die  von  Oaston  Paris  aus  Ms.  Lat.  242  der  Biblioth6que  Nationale 
im  Moyen  Age  (August -September  1888)  veröffentlichde  Fassung  von 
„Lantfrid  und  Cobbo",  deren  Kenntnis  ich  der  Güte  von  E.  Voigt  ver- 
danke, versuche  ich  folgendermassen  wiederherzustellen,  wobei  ich  mir 
der  Schwierigkeit  und  Unsicherheit  des  Unternehmens  wohl  bewusst  bin : 

1.  Cum  insignium  virorum  gesta  dictis  fulgeant, 
ecce  dulcibus  iam  decet  modulis  ut  clareant, 
quatinus  illorum  facta  fidem  nobis  augeant. 

2.  Saepe  namque  quae  videtur  otiosa  cantio, 
pura  nobis  imputatur  fidei  devotio, 

oeu  scholastico  ludentes  caneremus  timpano. 

3.  Quodam  tempore  fuerunt  duo  viri  nobiles^ 
sicut  fabula  testatur,  Servitute  complices 
una;  Cobo  vocabantur  Lanfridusque  consules. 

4.  Unus  patria  de  una  natus  est  nobiliter; 
alter  altero  est  natus  nomine,  feliciter 
una  domo  penetrantes  serviebant  pariter. 

5.  Primus  enim  unus  horum  dixit,  Cobo  nomine: 
„Amplius  me  ne  morare,  Lanfride  carissime, 
nee  ulterius  parebo  dictis^  f rater  optime.^ 


1.  1  geatis  dictis  fulgead,  Par.  verb.  2  ducibas  ecce  iam  decem  ut  modoiis 

daread,  Par.  verb.  3  augead,  Par.  verb. 

2.  1  coDsio,  Par.:  concio  oa  cantio?         3  cea  scholasticoram  dentes  canimnus 

impano,  Par.:  ccu  scholastici  ludentes  canimas  imperio.  —  Oder  canimos 
si  timp.? 

3.  1  Qaadam,  Par.  verb.       2  scratare  compl. ,  Par.  verb.       3  anus  cobo  uoca- 

batar  lanfridus  est  consule.  —  Coosules  =  comites,  daces.  Oder  ist  coniages 
zu  lesen?  Das  ist  freilich  nach  Ducange  Bezeichnung  für  das  Verhältnis 
von  domini  zu  vasalll  and  umgekehrt. 

4.  1  patri  et  de  una,  Par.:  patria  de  ipsa?  2  alter  ex  altere  natus  nomine 

fleliciter.    Par. :  alter  extere  est  natus  ?  3  in  una  d.,  Par.  verb. 

5.  1  Primmus  e.  n.  orum,  Par.  verb.         2  amplius  innumerare  lanfride  carisme, 

Par.:  a.  hie  nolo  stare,  L.  carissime.  3  sed  alterius  parebo  dixit,  Par.; 
nee  alterius  parebo  dictis. 
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6.  A^  trans  mare  navigabo,  procreant  pericula 
mei  serri  et  propinqui  terra  in  domestica. 
Forsitan  illorum  sanguis  erit  mihi  gloria.^ 

7.  (Primus  Cobo  ad  Lanfridum  dixit  inter  epulaa: 
„Multas  Talde  tbesaurorum  posui  divitias, 

fieri  quas  tibi  volo,  mihi  dono  capias!^) 

8.  LanfriduB  ei  respondit:  „Meum  est  hoc  faoere, 
tu  trans  mare  me  venisti  visitando  quaerere^ 
ego  tibi  multa  bona  debeo  rependere.'' 

9.  Dixit  Cobo  tuno  ad  illum:  „Frater  admirabilis, 
dic^  tu  mihi  commode  vis  fieri  placabilis? 
Uxor  ad  amandum  tua  mihi  est  amabilis.^ 

10.  CuiÜB  uxor  sexu  ita^  fulgebat  in  thalamis 
Bplendor  solis  atque  luna  rutilat  ut  radiis, 
ac  prae  cunctis  speciosa  videbatur  feminis. 

11.  Cobo  tantum  perscrutare  volens  amicitias: 
„Nam  et  ego  thesaurorum  posui  divitias, 
fieri  quas  tibi  voIO;  mihi  dono  capias!^ 

12.  LanfriduB  eia  per  manum  uxorem  accipiens 
tradidit  Goboni  fidem  iilius  prospiciens, 
usque  ad  naves;  cum  iila  pergeret,  egrediens. 

13.  Gumque  in  citharizando  acoepisset  murrinas^ 
canticum  chordarum  dixit:  „Gobo,  fidem  teneas!^' 
atque  usque  repetebat:  y,Cobo,  fidem  teneas!" 


6.  i  Trans  marea  navigabo  proptre  anc  periculam,  Par. :  t  maria  n.  propter  hoc 

pericalam  für  den  Fall  einer  Lücke  von  drei  Zeilen. 

7.  1  PriinmuB,  Par.  verb.        2  ualdes  tresaaroram  posuit,  Par.  verb.        3  qaas 

tibi  fieri  volo  mihi  deo  oapias.    Par.:  qaas  fieri  tibi  v, 

8.  1  00  facere,  Par.  verb.  3  rependere  fehlt,  von  Par.  ergänzt. 

9.  1  Fehlt.  2  die  mihi  comodo  ta  vis,  Par. :  die  tn  mihi  comodo  uis. 

10.  1  Cuins  uxor  sezsuit.   Par.  fasst  8ezait  als  Eigenname  (etwa  Seccesaita  oder 

Secgesuita?)        2  adqae  luna,  Par.:  atque  lune?  3  ao  pre  cnnttis  sp. 

nidebantur  femina 

11.  1  noleus  amicitia,  Par.  verb.  2,  3  wie  7.  2,  3. 

12.  1  L.  ei  p.  mann,  Par. :  L.  ad  hec  p.  manum.      2  prospiens,  Par.  verb.      3  usque 

ad  naves  quobo  cum  illa,  Par.:  usque  ad  naves  ut  cum  illa. 
13   1  i  citarizando  accepisset  mumnas,  Par.:  in  cir.  aspezisset  nuptias.       2  tenead. 
3  que  repetebat  cobo  fidem  tenead. 
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426  H.  Patzig 

14.  In  occursum  quidem  suum  cum  venissent  invicem, 
Lanfrido  cum  iuramento  suam  reddit  coniugem 
sine  crimine  ac  firmam  permansit  in  stabilem. 


14.  2  Lanfride  con  iar.,  Par.  verb.       3  firmam  permaosit  instabilem.  —  Oder  ac 
firmas  p.  ad  stabilem? 

Die  Erzählung  stimmt  in  den  Hauptzügen  völlig  mit  der  Fassung 
in  MüUenhoff-Scherers  Denkmälern  (XXIU)^  die  allerdings  Gobbos  Ent- 
schluss  abzureisen  nicht  mit  der  drohenden  Gefahr,  sondern  mit  seiner 
Sehnsucht  nach  der  Heimat  begründet  und  von  dem  Anbieten  der  Schätze 
nichts  enthält.  Wenn  nach  den  Denkmälern  Lantfrid  den  Gobbo  ursprüng- 
lich begleiten  will,  so  fehlt  auch  dieser  Zug  in  unserer  Darstellung  nichts 
wofern  man  sich  entschliesst,  die  durch  Inhalt  und  Form  störende  siebente 
Strophe  mit  den  epulae,  von  denen  auch  in  den  Denkmälern  nicht  die  Rede 
ist,  als  späteres  durch  Missverstttadnis  von  Strophe  8  u.  11  hervorgerufenes 
Einschiebsel  auszuscheiden.  Freilich  spricht  G.  Paris  von  einer  beträcht- 
lichen Lücke  vor  Strophe  7;  aber  mit  dieser  Strophe  beginnt  eine  neue 
Seite,  und  es  ist  nicht  nötig  anzunehmen,  dass  der  leere  Raum,  wenn 
überhaupt  ein  solcher  besteht,  absichtlich  für  etwa  Fehlendes  gespart 
wurde,  da  nach  der  ganzen  Art,  in  der  das  Gedicht  in  die  Handschrift 
eingetragen  ist,  der  Schreiber  gar  nicht  oben  auf  der  Seite  zu  beginnen 
brauchte.  Strophe  8  aber  schliesst  sich  passend  an  6  an:  ^^^Wie  du 
herüberkamst  und  mir  halfest  (und  mein  Genosse  am  Hofe  werdest),  so 
wäre  es  meine  Pflicht  dir  drüben  zu  helfen.^  In  Strophe  11  ist  dann  et 
zum  ganzen  Satz,  nicht  zu  ego  zu  ziehen.  Wollte  man  dagegen  Strophe  7 
beibehalten,  so  müsste  die  ganze  Strophe  11  als  Anrede  Lantfrids  an  Cobbo 
gefasst  werden,  was  einen  hübschen  Gegensatz  gegen  7  gäbe,  aber  doch 
viel  Bedenkliches  hätte.  Wie  in  9^  soll  auch  das  in  10^  in  den  Text  Ge- 
setzte nur  eine  der  vielen  Möglichkeiten  andeuten ;  die  sich  ergeben^^ 
wenn  man  die  unwahrscheinliche  Annahme  eines  Eigennamen  vermeiden 
will.  Ebenso  möglich  wäre  sexum  inter  =  inter  sexum  unter  den  Frauen^ 
cuius  uxor  ut  exsurgit,  cuius  uxor  se  excussit  (vom  goldenen  Haare,  das 
sie  in  der  Bestürzung  löst)  und  dergleichen  mehr;  nur  die  graphisch 
am  nächsten  liegenden  exire  und  exuere  scheinen  ausgeschlossen.  In 
den  letzten  Versen  eilt  der  Dichter  zum  Schluss  und  lässt  viel  zwischen 
den  Zeilen  lesen ;  es  hat  aber  nach  der  ganzen  Art  der  Erzählung  nicht 
den  Anschein,  als  wären  Strophen  ausgefallen.  Wie  in  den  Denkmälern 
geht  Lantfrid  mit  Gobbo  und  der  Frau  an  den  Meeresstrand  hinab,  und 
als  das  Schiff  die  Anker  lichtet,  bringt  er  ihnen  den  Abschiedstrunk 
und  singt  sein  Lied  von  der  Treue.  Gerührt  kehrt  Gobbo  um,  bringt 
ihm  die  reine  Frau  zurück  und  bleibt  als  Vasall  (des  Lantfrit?)  für  immer 
bei  dem  treuen  Freunde. 

Berlin,  28.  Nov.  1888.  H.  Patzig, 
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Bumänisch  insurare. 

Miklosiscb  hat  in  seinen  Beiträgen  zur  Lautlehre  der  rumunischen 
Dialekte,  Wiener  Sitzungsberichte  Bd.  100,  S.  235,  sich  vergeblich  be- 
müht, für  das  obige,  dem  lat.  uxorare  völlig  entsprechende  Wort  eine 
endgültige  Erklärung  zu  finden.  Neuerdings  hat  G.  Weigand  in  der 
Leipziger  Dissertation  „Die  Sprache  der  Olympo  -  Walachen,  Theil  I, 
Lautlehre^'  das  Problem  mit  keinem  besseren  Erfolge  berührt.  Letzterer 
lässt  das  von  Miklosisch  recht  passend  herangezogene  neap.  nzorar^  das 
in  verwandten  Dialekten  gewiss  seine  Analoga  hat,  ganz  bei  Seite  und 
schreibt  S.  19  Folgendes:  „Auch  in  insurare  braucht  man  nicht  einen 
direkten  Uebergang  aus  uxorare  zu  unsorare  anzunehmen,  wiewohl  es 
manches  für  sich  hat;  es  kann  auch  ein  inuxorare  zu  Grunde  liegen^. 
Aus  einer  Stelle  S.  43  kann  man  ersehen,  dass  es  dem  Verfasser  mit 
seinem  inuxorare  doch  nicht  recht  Ernst  ist.  —  Man  muss  sich,  um 
eine  richtige  Erklärung  zu  finden,  wie  es  schon  Miklosisch  mit  neap. 
nzorar  that,  solche  Fälle  vor  Augen  führen,  in  denen  Voc.  -j-  a?  in  vor- 
toniger Silbe  zu  Voc.  -j-  ns  geworden  ist.  Vor  Allem  muss  man  an 
das  sp.  ensayo  =  exagium  denken-,  das  gleichfalls  spanische  (popul) 
ansi  =  acsic  hat  G.  Baist,  der  in  Gröbers  Grdr.  I  708  letzteres  Wort 
anführt,  auch  nicht  erklären  können  (wobei  frz.  aimiy  in  Marseille  ensin, 
zu  vergleichen  wäre).  Letzterer  Gelehrter  behandelt  (wie  vor  ihm  Diez) 
diese  Erscheinung  im  Zusammenhange  mit  Bildungen  wie  mamana  aus 
matianum  und  ähnlichen.  Jedenfalls  ist  wichtig,  dass  Voc.  -[-  ^• 
Voc.  -\-  ns  sich  nur  vortonig  findet;  dies  giebt  den  Schlüssel  zur  Er- 
klärung. Der  vortonige  Vocal  ward  in  der  Aussprache  stark  vernach- 
lässigt (nach  den  Lautgesetzen  des  Makedoromanischen  geht  insurare 
auf  ensurare  zurück),  und  k  muss  nun  mit  Unterstützung  des  schwachen 
vortonigen  Vocales  zur  nasalis  sonans  werden.  Dieser  Uebergang  ist 
dem  von  ebriacum  zu  embriago  sehr  ähnlich,  doch  müssen  die  Fälle  von 
Nasalirung  fortan  schärfer  geschieden  werden,  als  man  es  bisher  ge- 
than  hat.  Das  vorlit.  enxemplo  sowie  enjugar  und  einige  ähnliche 
Wörter  im  Spanischen  werfen  unsere  Erklärung  nicht  um.  Im  heutigen 
ejemplo  wird  Niemand  ein  Bedürfniss  empfinden,  aus  phonetischen 
Gründen  ein  n  einzuschieben.  Nur  die  Betrachtung  der  ältesten  spani- 
schen Aussprache  wird  uns  lehren  können,  ob  aus  euphonischer  Ur- 
sache das  n  eingedrungen  ist;  bis  dahin  bin  ich  der  Meinung,  dass  bei 
enxemplo,  enjugar  etc.  die  Analogie  zu  den  überaus  zahlreichen  span. 
Wörtern  mit  en-,  bei  denen  ausserdem  in  vielen  Fällen  die  Vorsilbe 
ihre  Urbedeutung  früh  verloren  hat,  diese  Formen  entstehen  liess. 

Dezember  1888.  Bicbard  Otto. 
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Zu  EP.  VI  37—39. 

Kollege  Wilhelm  Meyer  macht  mich  darauf  aufmerksam^  dass  An- 
lage IV  zu  Roth;  Mittheilungen,  Abschnitt  Orator  est  u.  s.  w.  aus  Isidora 
Etymologien  Buch  n  genommen  ist  und  das  Uebrige  wohl  auch  aus 
Isidor  stamme.  Das  ist  richtig,  wie  die  folgende  Zusammenstellung 
zeigt : 
IV  Z.  1-8  =  Isidor,  Etymologiae,  Liber  ü,  Cap.  HI,  1.  2. 
„   n     9—12  =     „  „  „      „      „     IV,  5  (ein  Satz  ausgelassen). 

n     „    13—16   =n  n  nnnifB   Und    eiD   Stück   VOU   1. 

„   „  17—18  =„  „  n»»n4  (ein  Satz  ausgelassen). 

n   n  19—21  =     „  n  «      »      »      n    2  (etwas  ausgelassen). 

n   „  21—23  =„  „  „,,,,V1  (ein  Satz  ausgelassen). 

„   „23—27=     „  „  n      »      »      I»    2.  Diese  Stellen  bei  Are- 

valo  Bd.  III  S.  77—79. 

„  „  28—34  =  Isidor,  De  differentiis  rerum  XXXIX.  149  (bei  Arevalo  Bd.  V 
S.  109). 
Die  letzten  zwei  Abschnitte  sind  nicht  so  wörtlich  aus  Isidor  ent- 
nommen wie  die  vorhergehenden,  sondern  mehr  nur  daraus  zusammen- 
gezogen. So  sind  Z.  35 — 42  aus  De  differentiis  rerum  XXXIX  151—153 
nur  teilweise  wörtlich  genommen,  meist  zusammengezogen  (a.  a.  O. 
8.  110).  42  —  43  Bhetarica  u.  s.  w.  erinnert  an  Etymologiae  ü,  I,  1 
(a.  a.  O.  Bd.  DI  S.  76).  43  —  44  Isagoge  u.  s.  w.  ist  aus  Etymolo- 
giae n,  XXV  (a.  a.  0.  S.  102  f.)  entnommen.  44—45  Cathegorie  u.  s.  w. 
aus  Etym.  H,  XXVI  (a.  a.  0.  S.  104  ff).  45—46  Topica  u.  s.  w.  wört- 
lich aus  Etym.  II,  XXIX,  16  am  Schluss  (a.  a.  O.  8.  113).  46  —  47 
Periermenie  u.  s.  w.,  vgl.  Etym.  II,  XXVn  (a.  a.  O.  S.  106).  47—48 
Diffinitiones  u.  s.  w.  aus  Etym.  II,  XXIX  (a.  a.  0.  S.  110  ff.).  Der 
letzte  Absat:?  Z.  49  —  54  ist  aus  De  differentiis  rerum  XXXIX ,  154. 
156—158  (a.  a.  0.  Bd.  V  S.  110  f.)  gezogen. 

Göttingen,  13.  Dezbr.  1888.  K.  YoUmöller. 


Bemerkte  Druekfehler. 

S.  144,  reckte  Spalte  Z,  24  l,  aDimarum. 

„  167  —  170  (linke  8p.)  nach  Pufikt  stets  Majuskel  (ebenso  8,  168  Z,  32  Ihesu). 
„  169  l.  8p,  Z.  23  l  audiebat 
„  183  l  8p.  Z.  130  l.  undique. 
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Rtltoromanisehe  Chrestomathie.  Herausgegeben  von  Dr.  C.  Decurtins.  I.Band: 
Surselvisch,  Subselvisch,  Sursettisch.  1.  Lief.:  Das  XII.  Jahrhundert,  gr.  8. 
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1886.  (111  S.)    Mk.  2. 

Dr.  Otto  Hallbauer,  Life  and  Works  of  George  Farquhar.  4.  1880.  (33  S.)  Mk.  1. 
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Vom  Herausgeber  der  Roma iiiß eben  Forschungen  befinden  sich 
folgende  Ausgaben  in  Vorbereitung: 

1)  Tereera  Parte  de  la  Silaa   de  Tarios  Boraanees,     Qara- 
gOQa  1551. 

Mit  Einleitung  und  Anmerkungen. 
Die   seit  Jahrhunderten  als  verloren  betrachtete,  nun  wieder  auf- 
gefundene hochwichtige  Bomanzensamnilnng. 

2)  £1  Faero  de  Sobrarve. 

Mit  Einleitung  und  Anmerkungen. 
Die   älteste  Gestalt   dieses  Fuero,  nach   der  in  seinem  Besitz  be- 
findlichen einzigen  Handschrift  aus  dem  Ende  des  13.  Jahrhunderts. 
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Mitfheüungen  aus  lateinischen  Handschriften  zu  Darm- 
stadt, Mainz,  Ck)blenz  und  Frankfurt  ajM. 

Von 
F*  W.  Roth. 


In  Nachstehendem  liefere  ich  wiederum  eine  kleine  Anzahl  Mit- 
theilangen  zur  Litteratur  des  Mittellateins,  wie  dieselben  mir  bei  Durch- 
musterung Ton  Codices  an  verschiedenen  Orten  vorkamen. 

1.  Darmstadt. 

Nr.  735.  Folio,  Pap.;  saec.  XV.  Wahrscheinlich  aus  dem  Prediger- 
kloster Wimpfen  a.  B.  1)  Deutschlateinisches  Glossar  verfasst  von  dem 
Strassburger  Chronisten  Jacob  Twinger  presbiter  Argentinensis^  Vorwort 
datirt  1390.  yQuoniam  ignorantes  virtutes^  etc.  Dngedruckt.  —  2)  Nota 
de  heresibus  qnibusdam  Judeorum.  ^Pharisei  fuerunt  quidam  Judei'  etc. 
Eine. Seite.  —   3)  Glossen  in  Versen: 

Est  feodnm  lehen,  ins  recht,  deputatio  ding  gelt, 
Est  pactus  gedingen^  zinsus  zins,  redditus  gelt  etc. 
2\  Seiten.  —  4)  Alanus  in  prologo  libri  psalmorum.  Auszug.  —  5)  De 
interpretationibus  bibliä  et  sacre  scripture.  ^Annis  domini  ccc^^"  a  nati- 
vitate^  etc.  und  Verwandtes,  darunter:    Exposiciones  quorundam  voca- 
bulorum  in  libris  biblie  et  primo  in  libro  genesis.    Geschrieben  1419. 

Nr.  943.  Octav,  saec.  XV.  Ein  Legendarium;  darin  die  kleinere 
Vita  des  Grafen  Godfried  von  Eappenberg.  Ueber  diesen  Grafen  be- 
sitzen wir  zwei  Lebensbeschreibungen,  die  grossere,  wovon  eine  gute 
Hs.  in  der  Mainzer  Seminarbibliothek,  brachten  die  Acta  sanct.  Boll. 
Jan.  I  und  die  M.  G.  8.  XII  514  f.,  die  kleinere  steht  in  Acta  sanct. 
Jan.  I,  c.  857—860  herausgegeben  von  dem  Jesuiten  Gamans  nach  zwei 
Codices,  deren  einer  der  Carthause  in  Coln  gehörte.  Benützt  ist  diese 
kleinere  Vita  auch  in  M.  G.  S.  XII  beim  Abdrucke  der  grosseren  Vita 
in  den  Anmerkungen,  fand  aber  keinen  neuen  Abdruck.  Verfasser  der 
kleineren  Vita  ist  ein  Eappenberger  Mönch ,  der  jedenfalls  nach  1204 
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arbeitete,  da  Bischof  Jober t  von  Ratzebarg  (1078--1204)  als  Terstorben 
darin  vorkommt.  Der  unbekannte  Verfasser  benützte  die  grossere 
Vita  oft  wortlich,  hat  aber  auch  eigenartiges  von  Werth.  Andre  seiner 
Quellen  bei  M.  6.  XII;  514  verzeichnet. 

Die  nachstehende  Recension  der  kleineren  Vita  Godfrids  von  Eappen- 
berg  beruht  auf  dem  Texte  der  Hs.  943  saec.  XV  in  Darmstadt  und 
einigen  Lesarten,  die  ein  Ungenannter  an  den  Rand  des  Darmstädter 
Exemplars  der  Acta  sanctorum  aus  Ubenstatt,  bekanntlich  ebenfalls 
einer  Stiftung  Graf  Godfrids^  im  XVIII.  Jahrhundert  nach  einer  Hs.  ein- 
trug, der  hieraus  entstehende  Text  dürfte  bedeutend  besser  als  der  in 
den  Acta  sanct.  sein.    Anlage  I. 

Nr.  2777.  Beschrieben  Rom.  Forsch.  VI  29.  Daraus  entnehme  ich 
Anlage  11  ^  III  und  IV.  Ein  Theil  dieser  lateinischen  Gedichte:  ista 
sunt  dicta  cancellarii  Parisiensis  steht  in  dem  Drucke:  Varia  doctorü  | 
PIORVMQVE  VIRO|ruro;  De  corrupto  Ecdesiae  sta-|tu,  Poemata,  |  Ante 
nostram  aetatem  cüscripta:  |  ex  quibus  multa  historica  quoqz  |  utiliter^ 
ac  summa  cum  uo-|luptate  cognosci  |  possunt.  |  Cum  praefatione  MA- 
THIAE  I  FLACH  Illyrici.  |  BABILEAE,  PER  LÜDO-luicum  Lucium. 
Octav.  Das  eine  Stück:  Rex  et  saoerdos  prefuit  scheint  mit  dem  gleich- 
lautenden in  den  Mittheil,  des  Instituts  einerlei  zu  sein.  Cf.  Watten- 
bach G.  Q.  ed.  V;  II;  438.  Ein  anderes:  quid  ultra  tibi  facere  theilte 
ich  in  Rom.  F.  VI,  54—55  in  ähnlicher  Fassung  mit.  Wer  der  Pariser 
Canzler  war,  der  diese  Gedichte  verfasste,  ist  mir  unbekannt  geblieben. 

Derselben  Hs.  entstammen  die  Anlagen  III  und  IV,  letztere  nahm 
ich  nur  auf,  weil  sie  zum  mittelalterlichen  Sprachschatz  manchen  guten 
Beleg  für  technische  Ausdrücke  bietet. 

Nr.  3183.  Quart.  Perg.,  saec.  XU— XIII.  228  Seiten.  Eine  Agende 
mit  Auszug  eines  Missale  der  Mainzer  Diözese.  Gf.  Monatshefte  f.  Musik- 
geschichte 1888  p.  66  Beschreibung  desselben.  Am  Rande  Einträge 
von  Hand  saec.  XIV.    Anlage  V. 

2.  Mainz'). 

1.  Ms.  saec.  X — XI.  Eleinfolio,  signirt  Nr.  3.  Decke  brauner  ein- 
facher Lederband  des  XV. — XVI.  Jahrhunderts,  unten  und  oben  auf  der 


1)  Die  Mainzer  Stadtbibliothek  besitzt  etwa  1200  ungeordnete  Hss.,  deren 
grösster  Tbeil  dem  XV.  Jahrhundert  angehört,  in  Wörterbüchern,  Theologie  and 
Kirchenrecht  besteht  und  kaum  einen  literarischen  Werth  haben  dürfte.  Den 
grössten  Bestand  bilden  die  Hss.  der  ehemaligen  Carthause,  meist  Sachen  des 
XV.  Jahrhunderts,  worüber  ein  alter  Catafo^des  18.  Jahrhunderts  vorhanden, 
650  Nummern,  die  meist  noch  vorhanden.  v 
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Vorseite  qner  je  5  silbergetriebene  Plättehen  mit  Email  (weissblau^  blau 
und  grfin;  rheinische  Arbeit).  Unten  links  und  rechts  als  Eckstücke 
Engel,  links  vorn:  S.  CANDID'.  Dann  8.  EXVPERF.  und  S.  VICTOR. 
Die  Darstellung  des  Engels  links  oben  ist  verloren  gegangen,  es  folgen 
S.  VINCENXr.  S.  STEPHAN».  S.  LAVRENTr,  der  Engel  rechts  hat 
die  Unterschrift  8.  MAYRIGF.  Alle  Darstellungen  sind  gute  Brust- 
bilder. Die  Rfickdecke  besteht  in  einer  Durchausplatte  tou  getriebenem 
Silber  und  gut  vergoldet,  der  stehende  Mauritius,  jedoch  nur  in  Linien 
eingeritzte  Qanzfigur,  links  und  rechts  am  Kopfe:  S.  MAVIRITIVS. 
Als  Einfassung  dienen  eingeritzte  Arabesken. 

Das  Vorsatzdoppelblatt  ist  später  eingefugtes  Pergament;  auf  Blatt  2" 
desselben  steht  von  Hand  saec.  XVI:  Liber  statutorum  ecdesie  sanoti 
Mauritii  Moguntinensis. 

Der  Codex  ist  eine  lateinische  Evangelienhandschrift,  in  die  man 
die  Statuten  des  St.  Morizstifts  zu  Mainz  einfügte.  Blatt  1  des  Codex 
bis  6^  Canontafeln  unter  Säulen  mit  Architrav,  welcher  Blattschmuck 
zeigt.  ,Beatissimo  pape  Damaso  Hieronimus.  (Roth  in  Majuskeln)  No- 
vnm  opus  etc.  Durch  einen  grossen  Theil  des  Codex  zieht  von  der 
Hand  des  Schreibers  desselben  eine  Reihe  von  Interlinearglossen, 
deutsche  wie  lateinische,  z.  B.  exemplaria:  bilidbuoh,  arbiter:  com  pro- 
bater, arbiter  sedeam:  id  est  sedendo  diiudicem,  sacrilegum:  id  est 
furorum,  violatorum  sententiarum  sancti  evangelii;  collatione:  zisamene- 
brahti,  de  ouriosis:  forscelen,  et  recurrens:  uuidarilendi ,  ex  titulo: 
zeichine,  econtra:  daringegine,  mittentes:  werfende.  Diese  Glossen  ver- 
dienen die  Aufmerksamkeit  der  Mittellateiner  und  Germanisten. 

2.  Ms.  saeo.  VIII — IX.  Quart,  Perg.,  signirt  Nr.  12.  Commentar 
des  hl.  Augustinus  über  das  Buch  Genesis  der  hl.  Schrift,  bekannt  als 
liber  de  fabrica  hominis.  Leider  am  Anfange  und  Ende  defect  und 
mehrfach  zerrissen. 

3.  Ms.  saec.  XV.  Quart  Incipit  prologus  in  phylobyblon  (!) 
Rychardi  (de  Bury)^),  Dunelmensis  episcopi.  „Universis  Christi  fideli- 
bus  ,ad  quos  presentes  scripture  tenor  pervenerit'  etc.  —  faciei  oon- 
spectum  Amen.    Explicit  philobiblion  deo  graoias. 

4.  Ms  saeo.  XVL  Quart.  Incipit  hystoria  de  Sigismunda  amica 
Tancreti  filia  et  Guiscardo  adolesoente  quem  unioe  adamavit  ab  Are- 
tino  exquisitissimo   oratore  e  greco  in  latinum  traduota.    ,Tancredu8 


1)  Das  Eingeklammerte  von  andrer  Hand  zugefügt 
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princeps^  etc.    Am  Ende  ein  Gedicht    ,8uo    magistro    prestantissimo 

N.  Adam  Wernherus  Themarensis  8.  p.  d. 

Dum  vacet,  insignis  vir,  prolege  carmina  nostra, 
Hec  que  Augustinum  Brechtel  obire  gemunt, 
Qui  fuit  Aonidum  dulcis  quoque,  etc.  (eine  Seite). 

5.  Ms.  saec.  XY.  Quart.  Incipit  tractatulua  de  eontractibus  ma- 
gistri  Johannis  de  Franckfordia.  Geschrieben  1462  die  Ticesima  secunda 
mensis  Octobris  etc. 

6.  Ms.  saec.  XIV.  Quart,  Perg.  Lotarius  de  utilitate  condicionis 
humane.  ^Domino  patri  carissimo  P.  dei  gratia  Portuensis  episcopo 
Lotbarius  indignus  dyaconus  gratiam  in  presenti  et  gloriam  in  fu- 
turo  etc.  —  Am  Ende:  Explicit  liber  de  miseria  sive  de  utilitate  con- 
dicionis humane  editua  a  domino  papa  Innocencio  tercio  et  a  Lothario 
ab  auctoris  nomine  vocato. 

7.  Ms.  saec.  XV.  Quart.  Pii  secundi  pontificis  maximi  pro  de> 
cernendo  in  Turchas  bello  oratio  in  oonventu  Mantuano  habita  sexto 
kalendas  Decembris.   ^Oum  bellum  hodie  adversus^  etc. 

8.  Ms.  saec.  XV.  Quart.  Sermo  de  sancto  Anthonio  abbate  editus 
ab  eximio  viro  magistro  Engellino  de  Brunswick  in  sacra  pagina  licen- 
tiato  excellentissimo  prebendario  quondam  domorum  sancti  Michaelis 
prope  Magunciam^)  et  beate  Marie  virginis  iuxta  Argentinam  sitarum 
Carthusiensis  ordinis.  ,Gommoyit  me  venerandus  pater  noster  Antho- 
nius'  etc.  Am  Ende:  Scriptum  ex  caritate  in  domo  Argentine  pro  domo 
Maguncie  anno  salutis  1498. 

9.  Ms.  saec.  XV.  Quart.  Incipit  epistola  magistri  Ueinrici  de  Hassia 
de  futuris  periculis  ecclesie  ex  libris  sancte  Hildegardis,  scripta  et  destinata 
circa  annos  domini  M.  ccc.  Ixxxiij.  ,Reyerendo  in  Christo  patri  domino 
Eckardo   episcopo  Wormaciensi  Heinricus  de  Hassia  etc.   —    5  Blatt; 

Auszug. 

10.  Ms.  saec.  XV.  Quart.  Tractatus  contra  hereticos  bekardu8(I) 
lulhardus  (!)  et  swestrones  reverendi  magistri  Wasmodi  de  Hohenberg 
plebani  ecclesie  maioris  Moguntinensis.  ^Tradentur  in  manus  gladii; 
partus  volpium  erunt^  etc. 

11.  Ms.  saec.  XV.  Quart.  Papa  Pius  secundus  contra  rebelles 
sedi  apostolice.  ^Olim  surrecturos  pseudoprophetas  seductores^  etc.  Am 
Ende  defect. 


1)  Ist  die  Carthaose  bei  Mainz. 
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3.    C  0  b  1  e  n  z. 

Die  Bibliothek  des  kgl.  GymnasiuniB  in  Coblenz  besitzKeine  nicht 
unbedeutende  Anzahl  GodiceS;  die  aus  Mainz,  dem  Niederwerther  Ghor- 
herrnstift  bei  Coblenz,  den  Anstalten  der  Jesuiten,  Garmeliter;  Franzis- 
caner,  Prediger^  Carthäuser  und  dem  Besitze  des  Grafen  von  Metternich 
in  CoblenZ;  den  Klöstern  der  Garmeliter  und  Minoriten  in  Boppard,  der 
Gapuziner  in  Cochem  und  der  Garmeliter  in  Beilstein  stammen.  Im 
Ganzen  besitzt  die  Bibliothek  202  Hss.;  davon  24  auf  Pergament.  Ein 
Theil  davon  ist  beschrieben  in  dem  Programm  des  Gymnasiums  zu 
Coblenz  von  F.  N.  Klein  1832,  welche  Arbeit  aber  nicht  in  weitere 
Kreise  kam.  Was  ich  von  merkwürdigen  Hss.  sah,  beschreibe  ich  nach- 
stehend in  aller  Kürze. 

1.  Brevier  Erzbischof  Balduins  von  Trier,  518  Blatt  Ootav,  saec.XIV. 
Perg.  mit  werthvoUen  Miniaturen.  Hoc  ave  est  completum  Metis  VI. 
die  Februarii  anno  domini  M®  CCC^  LXX  tertio.  Geschrieben  von 
Frater  Gerhardus  de  Metis.  Eintrag  von  späterer  Hand :  Hoc  suo  iussu 
etiam  conscripto  breviario  XVIII  circiter  annis  ad  extremum  nsque 
diligenter  devoteque  est  usus,  ac  similiter  Boemundum,  Gunonem  et 
Wernerum  tres  immediate  subsequentes  Treverensis  dioceseos  reveren- 
dissimi  illustres  archiepiscopi  ac  principes  electores  fuisse  haud  impro- 
babile,  nam  herum  postremus  id  ipsum  anno  1491^)  in  principio  et 
anno  1493  in  fine  breviarii  presentis  aut  oapellani  sui  vel  alterius  ant 
propie  manus,  quod  magis  verosimile,  scriptione  in  Monthabaur  facte 
satis  probatum  testatumque  reliquit.  Das  Buch  erbte  bei  den  Erz- 
bischofen von  Trier  fort,  Jacob  von  Eltz  (1567—81)  besass  es  noch, 
schenkte  es  aber  an  den  Decan  von  St.  Florin  in  Coblenz  den  Guno 
von  Homburg,  der  es  den  Garthäusem  in  Coblenz  gab. 

2.  Quart,  saec.  XV.  411  Blatt.  Lateinische  Bibel  geschrieben 
von  Johann  von  Northeim  1402.  Ehedem  in  der  Mainzer  Carthause 
kam  das  Buch  an  die  Carthause  bei  Coblenz.  Würdtwein  bibliotheca 
Mog.  p.  32  erwähnt  desselben  noch  als  in  Mainz  vorhanden. 

3.  Quart,  Perg.,  saec.  X — ^XI.    Bibelcodez  mit  Miniaturen. 

4  Quart,  Perg.,  saec.  XIV.  Bibelcodex,  ehedem  in  Mainz.  Mit 
Miniaturen,  aber  defect.  Am  Ende:  Explicit  biblia  venerabilis  domini 
Symonis*)  dei  gratia  decani  maioris  ecdesie  Moguntine.    Quam  scripsit 


1)  Statt  1391.    ÜDten  soll  es  1394  heissen. 

2)  V.  Sch9neok. 
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Symon  ipsias  bnmilis  capellanus,  et  compleyit  anno  domini  M^  CCC^ 
LXXXI<>  Xn  kalendis  Marcii. 

5.  Papier,  saec.  XV.  Darin:  Artiouli  confessi  per  lolhardam  Henne 
Becker  non  secnndum  ordinem  oonfessionis  aed  sententiae. 

6.  Papier,  saec.  XV.  Sammelband,  darin :  Hermanni  kaltisen  lec- 
toris  ecclesie  cathedralis  Mognntine  tractatus,  quos  coUegit  a.  1430. 
Nuremberge  et  in  concilio  Basiliensi  contra  heretioos.  Handexemplar 
Ealtisens. 

7.  Papier,  saec.  XV.  Cithara  spiritualis  confessionis  collecta  et 
missa  pape  Eugenio  quarto  per  magistrum  Henricnm  Kaltisen  ordin. 
Predicat.    Geschrieben  1434. 

8.  Desgleichen.  Subscriptum  exposuernnt  Bohemi  in  presentia 
concilii  Basiliensis  ad  replicandum  contra  ea,  qne  eis  tradidit.  Frater 
Henricus  Kaltisen  s.  theologie  professor  ao  heretice  pravitatis  inqnisitor 
contra  eomm  articnlum  tertinm. 

9.  Desgleichen.  Henrici  Kaltisen  collectanea  theologica  historica 
et  iuridica. 

10.  Desgleichen.  Colloquium  galense  de  repnblica.  Finita  snnt 
hec  anno  domini  M®  CGCC®  XXIX  ipsa  prima  die  Marcii  per  fratrem 
Jacobum  de  Danwelichen  ordinis  Predicatorum  Hognntini.  —  Contra 
Begardos  et  Begutas  et  hereticos  sermo  Wassmundi  de  Homburg  qaon- 
dam  plebani  ecdesie  maioris  Mognntine  sacre  theologie  baccalanrii 
postea  professoris  sive  doctoris.  Scriptns  anno  domini  1428  in  crastino 
Luce  evangeliste  per  Fratrem  Jobannem  Freckenfuss  priorem  Mogan- 
tinnm.  —  De  sancto  Wemhero  in  Bacheraco. 

11.  Desgleichen.    Reden  Kaltisens. 

4.    Frankfurt  (Stadtbibliothek). 

1.  Ms.  Predicatorum  1769.  Quart,  Pap.;  saec.  XVI  in.  Predigten 
des  Fr.  Joannes  Heyn  Beatipolitanus  (Seligenstatt  in  Hessen)  in  Frank- 
furt gebalten,  theilweise  datirt  1520—1525. 

Andere  Predigten  sind  gehalten  in  Sachsenhausen,  Höchst,  Enk- 
heim;  Hanau,  Schonsteinbach  bei  Gebweiler,  Nied  bei  Höchst,  Seligen- 
statt. 

2.  Ms.  Predicat.  1724.  Folio,  saec.  XV.  Martinus  Poloniis  mar- 
garita  deoreti,  eine  Art  Wörterbuch  A— Z.    Geschrieben  1446. 
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3.  Mb.  Predioat.  1253.  Folio,  Papier,  saec.  XV.  Hugo  de  Ar- 
gentina  compendiuni;  geschrieben  von  Johann  Stoppe  aus  Lüttich  1423; 
gekauft  in  Heidelberg  1430. 

4.  Ms.  Predioat.  1767.  Quart;  Papier;  saec.  XV.  Tabula  super 
speculum  Vincentii  Belluacensis  verfasst  von  Philipp  Wilhelmi  Domini- 
caner in  Frankfurt  a.lM.  1496. 


jAl.  n  1  a  g*  e  n. 

I. 

Inoipit  prologos  in  vitam  Oodefiridi  oomitis  de  Eappenberg  et  Ottonis 

fratris  eins. 

Temporibus  beati  Ludgeri  primi  episcopi  Monasteriensis  et  Earoli  magni 
regis  inhabitabatur  semper  mons  Cappenberc.  Qui  mens  quod  aliquando 
divioo  mancipandus  esset  obsequio,  longo  ante  per  visiones  fidelium  re- 
▼elatum  est  a  domino.  Anno  igitur  domini  M®  c  xxij  castrum  hoc 
Cappenberg  fit  domus  religionis.  A  quo  tempore  plures  de  fratribus 
nostrifl  extra  nos  in  diversis  loois  episcopatua  abbaciaS;  preposituras; 
prelaturas  et  dignitates  alias  sunt  adepti.  Qui  ecclesiis  ^),  quas  rexerunt, 
in  bonis  pluribus  profecerunt.  Episcoporum  autem  herum,  quos  ab 
ecdesia  nostra  sie  assumptos  legimus,  hec  sunt  nomina:  Norbertus 
Magdeburgensis  episcopus;  Hisfridus  et  Evermedus  Rateburgensis  epis- 
copi, Walonus  Haveldensis  episcopus,  Witgerus  Brandeburgensis  epis- 
copus, Flogerus  Sagensis  episcopus  in  Polonia.  Et  quia  huiusmodi 
contigisse  credimus  nostrorum  comitum  Godefridi  et  Ottonis  meritis; 
quos  nobis  multociens  snbvenisse  comperimus  in  angustiis;  vitam  eorun- 
dem  hie  sub  compendio  partim  notare  curavimus,  per  quam  recte  vivendi 
normam  oapiamus  et  cunctos  legentes  ad  similia  provocemus. 

[Gap.  I]  De  Gappenberc  et  possessoribus  eius.  —  Tempori- 
bus Henrici  gloriosi  principis  qui  huius  nominis  quartus  Romanorum 
rexit  imperium,  fuit  in  Westfalia  castrum  nomine  Eappenberg,  quod 
a  Situs  sui  qualitate  mons  Syon,  id  est  speculacionis  interpretatur. 
Guius  antiqui  possessores  de  magni  Earoli  et  Widekindi  regis  filio 
descenderunt  per  Imeram^),  que  Xanctis  quiescit.  Quam  sororis  sue 
filiam  Earolus  tanquam  pacis  obsidem  Widekindi  regis  filio  dedit  uxorem. 


i)  Ms.  J.  ecclesiis.    Ms.  D.  ecolesias. 
i)  A.  SS.  Imezam. 
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De  comite  Godefrido  et  Ottone.  —  Ab  hiis  duobus  mediate 
fundatores  nostri  Godefridus  et  Otto  comites  nobilissinii  de  regia  Btirpe 
descenderaat.  Qaorum  pater  Godefridus  de  Westfalia  natus,  mater 
vero  Beatrix  de  Suevia  nata  processerunt. 

De  ceco  illaminato  et  innooenciaGodefridi.  —  Hermannus 
comes  avus  Godefridi  et  Ottonis  habens  Gerbergim  de  Hunenbergh  ^) 
axorem  devotissimam,  fuit  dei  cultor  maximas  et  elemosinarum  largitor 
precipuus.  In  huius  elemosina  quidam  pauper  degebat.  Qai  die  qua- 
dam  ostensum  Bibi  divinitus  asserebat^  quod  visum  reciperet,  si  aquam 
de  qua  manus  comes  abluerat,  admoTisset  oculis.  Aquam  igitur  oculis 
apposuit  et  protinus  vidit. 

Huius  tanti  viri  nepos  Godefridus  noster  fuit  yir  per  omnia  man- 
suetissimus,  suavitate  venerabilis,  mir  um  in  modum  graciosus^  be» 
nignitate  laudabilis;  oculis  stellantibus ') ;  facundus  eloquio,  prudens  in 
consiliOy  milicie  exercicio  strennuus,  sed  regi  supremo  militare  nudamque 
crucem  Christi  baiulare  inardescens  quantocius. 

[Cap.  II].  Cum  aliquando  suos  aliena  rapere  conspiceret;  omni- 
potenciam  salvatoris  exoravit  dicens:  Domine  Jhesu  Christo,  tue  boni- 
tatis  altitudinem  imploro,  ut  me  de  medio  iniquitatis  huius  eripias,  et 
in  die  iudicii  paratum  et  immaculatum  iaveniri  precipias^).  Scio  enim, 
arbiter  iustissimO;  quod  in  meam  redundat  caput,  quioquid  a  meis  delin- 
quitur,  omnisque  dissimulacionis  mee  negligencia  tua  merito  districtione 
punietur. 

Cum  cives  Monasterienses  adversus  eum  adhuc  habitu  seculari  de- 
tentum  bella  moverent,  unus  ex  ministris  suis  cum  complicibus  predam 
copiosam  animalium  aggregavit;  quam  predam  staute  in  porta  comite 
tanquam  gloriabundus  adduxit.  Cumque  vir  pius  equitatis  amicus  in- 
quirens^),  quid  hoc  esset,  et  rem  didicisset  ex  ordine^  continuo  sancta 
indignacione  permotus  ministris  astantibus:  Ite,  inquit,  et  iniquo  pre- 
doni  dicitO;  ne  nostros  unquam  presumat  adire  conspectus,  donec  eis, 
quos  impie  lesit,  satisfaciat,  omnibus^  que  rapuit,  ad  integrum  restitutis. 
Si  enim  homines  civitatis  illius  ad  presens  nobis,  prout  forte  digni 
sumus,  adversantur,  nunquid  ob  hoc  presumptor  ille  villanos  et  inno- 
centes  quosque  nostri  sub  nominis  umbra  depredabitnr  P  Ad  hoc  ille 
perterritus  sua  cuique  cum  multa  soUicitudine  resignavit. 


1)  Ms.  J.  Hunebargh.     Ebenso  Ms.  J. 

2)  A.  SS.  steilantibas.    Ms.  D.  stillaDtibas. 

3)  A.  SS.  perficias. 

4)  ibid.  iDqaireret. 
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[Cap.  nij.  Vir  deo  plenuB  Godefridus  aaxilio  dei  fratrem  säum 
Ottonem  se  iuniorem  et  tanquam  leonem  pro  ordine  sevientem  ad  sancti* 
tatis  propositum,  quod  ipse  habebat,  induxit;  et  coniugem  suani;  que 
omnino  renitebatur,  et  qoe  fait  unica  Friderioi  comitis  de  Arnesberg, 
per  quam,  quia  sola  fuit  heres;  adepturus  erat  totum  dominium  sui 
Boceri,  si  secularis  permansisset,  sacrum  sumere  velamen  adhortacionibus 
salutaribuB  effecit,  et  castrum  ipsum  Eappenberg  ae  omnia  sua  deo 
fideliter  offerens  in  die  Petronille  virginis  usibus  ea  pauperum  Christi 
delegavit.  Et  preter  plures  ecciesias  sororum^  quas  fecit,  tria  cenobia 
fratrum  in  Eappenberg,  in  Varlar,  et  in  Eluenstat  consiruxit,  que 
singula  prediis  suis  copiose  locupletarit.  In  quibus  ordinavit,  nt  fratres 
UBu^)  adipis  et  carnium  abstinerent. 

Pro  causis  hiis  ministrales  sui  et  servi  infimi  nimis  illum  pulsa- 
yerunt  conviciis  dicentes,  eum  amentem  esse  factum;  quia  sequeretur 
falsarium  et  impostorem  illum  Norbertum^  ad  cuius  instinctum  tam  subli- 
mem huius  mundi  gloriam  stalte  desereret,  et  eos  quasi  desolates  et 
acephalos  relinqueret.  Quibus  inter  alia  multa  sie  respondit:  Si  dili« 
geretis  me,  gauderetis  utique,  quia  ad  patrem  vado.  Et  li^et  premissa 
et  hiis  similia  sustineret  a  suis,  principes  tarnen  in  remotis  positi  ad- 
mirantes  de  factis  eius  summe  yenerabantur  eum.  Et  imperator  Hen- 
ricus  consanguineus  suus,  ad  quem  prius  ante  conversionem  sollempniter 
et  in  comitatu  magno  venire  consueverat,  et  ad  quem  post  conversionem, 
quando  fratrum  poscebat  utilitas,  pauper,  egenus  et  erine  deformis  cum 
paucis  venerat;  quam  cito  vidit  comitem^  reiectis  cunotis,  que  ad  manus 
erant;  eum  gratiosissime  recepit,  ruens  in  eins  amplexus  exclamans 
atque  dicens:  O  cognate  dilectissime !  Deo  nostro  gratias  inmensas  ago, 
quia  te  hodie  videre  merui.  Nee  enim  hac  die  talem,  tantum  tamque 
mihi  precipuum  virum  me  visurum  existimavi. 

[Cap.  IVJ.  De  persecucione  comitis  Friderici  de  Arnes- 
berg et  humilitate  Godefridi.  —  Fridericus  comes  profanus  ava- 
ricie  facibus  accensus  infremuit,  fallacia  commenta  exquisivit  dicens, 
filiam  suam  arte  circumventam  hereditatis  quoque  debite  porcionem 
fraudulenta  illi  seductione  sublatam.  Qua  occasione  diversis  beatum 
virum  affecit  iniuriis,  multisque  vexavit  contumeliis,  affirmans  Eappen- 
berg, quod  filie  sue  dotem  esse  dicebat  et  quod  dominatum  tocius  West- 
falie  tenuerat;  eandem  filiam  privari  non  debere.  Hiis  diebus  oomitum, 
marchionum  aliorumque  conventus  nobilium  apud  Traiectum  coram 
Henrico  imperatore  fuit  congre^atus.    Inter  quos  Fricierioaa  cpmes  de 


i)  Mfl.  J.  esu. 
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ArnoBberg  venerat  memoratuB.  Dum  ergo  tractaÜB  negociis  regni^) 
consederent,  ecce  nnuB  Sueyorum  princeps  disBimalanB  bo  omnino  agnos- 
cere,  quiB  esset  Fridericus;  cepit  illum  facetissima  urbanitate  in  illius 
senahis  audiencia  confutare,  hoc  modo  Godefridi  nostri  eiusdemque 
germani  conversiooem  inducens:  Paululam;  inquid,  o  heroes  et  com- 
militones  dignemini^)  advertere.  Auditum  est  et  oelebri  sermone  vul- 
gatum  in  finibus  nostris  memoriabile  gratie  dei  miraculum,  quod  vide- 
licet  Eappenbergenses  duo  comites  divina  inspiracione  conpuncti  omnia 
sua  et  seipsos  deo  reddidere.  Felices  nimirum  viri  Uli,  qui  nostria 
temporibus  universis  Christi  fidelibus  magnificum  sanctitatis  ac  volun- 
tarie  paupertatis  largiti  sunt  exemplum.  Sed  ecce,  o  nefas!,  quidam 
in  vicinia  illa  filius  dyaboli  Fridericus  nomine  de  Arnesberg  tante  sancti- 
tatis bonum,  ut  fama  est,  impedire  nititur,  atque  nubilo  cecatus  ava- 
ricie  in  ipsum  denm^  quod  nuUus  ambigit  Ghristianus,  infelicia  bella 
machinatur.  Ego  vero,  si  deo  nostro  hie  pessimus  mortalium  aliquando 
prevaluerit,  minus  libenter  Uli  deo  me  deinceps  serviturum  profiteor, 
qui  tantam  sui  nominis  propulsare  noluerit  iniuriam.  Inter  hec  irrisoria 
principis  yerba  infelix  ille  gravissima  confusione  deieotus  huc  iHuc  vul- 
tum  declinavit;  loquentis  aspectum  ferro  non  sustinens,  nee  in  tali  oon- 
yentu  pro  consciencie  impietate  vel  mutire  presumens.  Erat  autem 
Fridericus  iste  talis,  qui  semper  captivos,  compeditos,  incarceratos  mul- 
tos  habuit^  quibus  in  hora  mortis  sue  ad  nuUius  preces  demenciam 
exhibebat;  nee  per  oonfusionem  premissam  se  emendavit.  Nam  patri 
Norberte  comminatus  est  sie  intonans,  quod  si  ipsum  haberet,  cum 
asino  suo  eum  suspenderet;  ut  equa  lance  probaret,  quis  eorum  pon- 
derosior  esset,  et  fratres  universos  nunc  minando,  nunc  cum  militari 
manu  terminis  eorum  proximando.  Tantis  aliquando  tenoribus  concus- 
serat,  ut  unanimiter  cum  Godefrido  et  patre  Norberte  facta  invicem 
confessione  tanquam  oves  occisionis  cervices  pararent  et  portis  ultro 
apertis  martyrium  indubitanter  atque  alacriter  expectarent.  Sed  eun- 
dem  per  yiam,  qua  yenerat,  omni  labere  frustatum  nee  voluntate  muta- 
tum  dominus  redire  coegit.  Guius  postea  mentum  yir  dei  in  magna 
multitudinis  freqneneia  coUatis  hinc  inde  multis  sermonibus  apprehendit 
dicens:  Miser  homo,  quid  tantopere  caducis  et  infimis  rebus  exestuasP 
VeliS;  nolis;  iam  tempus  imminet,  quo  resolyeris  in  pulverem.  Sic  yir 
dei  pro  Christo  mori  summum  gaudium  estimayit.  Ait  enim:  Opto 
siquidem,  ut  quemadmodum  scopa  longo  usu  detrita  noyissime  flammis 


1)  regni  fehh  in  Ms.  D  and  dem  Drucke.    Ms.  J.  regni. 

2)  Ms.  dignamiDi. 
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inicitar^  aio  corpus  meam  Christi  exhaastum  aervicio  tribulacionis  demum 
igne  consumetar. 

[Cap.  V].  De  rapta  uxore  et  infamia  Qodefridi.  —  Dum 
Fredericas  impius  iuxta  viri  dei  yerbum  scitum  et  dignum  recepisset 
interitnm^  quem  onus  de  fratribus  ante  denanoiatam  eius  mortem  a 
leone  horrendo  transglutiri  ^)  per  visum  ägnoirit,  eoce  Franco  quidam 
scelestus  coniugem  beati  yiri^  que  iam  sacrum  velamen  snmpserat;  dya- 
bolico  rapuit  instinctu.  Gui  vir  dei  inermis  nxorem  repetens  occurrit. 
Cumque  Franco  vesaniens^)  ad  occidendum  vimm  dei  gladinm  arriperet, 
idem  vir  dei  tanquam  agnus  ad  occisionem  ductus  sine  voce  astitit  et 
cenricem  protinas  tetendit.  Sed  natu  divino  territus  üle  ferire  non  po- 
tuit.  Tandem  vir  dei  raptam  suam  yariis  laboribus  requisitam  cellule 
restituit/et  raptor  ille  non  longe  post  lancea  perfossus  interiit  Exhiis 
fit  fama,  que  yolat  ad  Mosam,  quod  Oodefridus  de  habitu  peniteret, 
religionem  et  fratres  abiecisset^  nxorem  resumpsisset. 

[Gap.  VI].  De  constancia  in  ministerialibus  Godefridi. — 
In  die  assumpcionis  beate  Marie  yirginis,  quando  noster  ambitus  con- 
secratus  est'),  quis  digne  commemoret,  quales  temptacionum  impetus, 
quantos  impulsionum  fluctus  eyioerit,  aliia  hinc  eum  trahentibus,  aliis 
inde  retrahentibns,  ac  mira  improbitate  suggerentibus,  ne  tante  honesta- 
tiB  tanteque  speotabiliiatis  locum  desereret?  Cum  et  ipse  antistea  car- 
nem  sapiens  alterius^)  ei  mansionis  concambium  repromitteret.  Sed 
Christi  miles  neo  terrore  terreri')  potuit,  nee  turbine  frangi.  Ait  enim: 
Nulla  feram  raciO;  ut  deinceps  de  hoc  castro  mundane  yanitati  seryia- 
tur.  Michi  credite,  eciam  si  quadruple  tantum  possessionum  recompen- 
santes*)  offerrentis'^)  nunquam  castrum  hoc  seooli  negociis  occupari 
consentirem.  Ministeriales  eciam  centum  et  quinque,  uxores  et  liberos 
eorum  omnes  copiose  inbeneficiatos  cum  aliis  donacionibus  gloriosis 
Monasteriensi  donayit  ecdesie  preter  alia  multa,  que  ecdesie  Coloniensi 
aliuque  locis,  prout  locorum  proyisores  orayere,  contradidit.  Postquam 
yero  a  concussione  dura  respirare  datum  est  illi,  claustroque  foyere 
pacificos  sensus,  quam  tunc  purgatissimis  moribus  enituerit,  deum  testor, 
quod  humani  sermonis  inopia  ullatenus  explicabit. 


1)  Druck:  deglatiri. 

2)  Drack:  insaniens. 

3)  est  fehlt  im  Ms. 

4)  Ms.  alcios. 

5)  Ms.  terri  (!). 

6)  Druck:  recompensationes. 

7)  Draok:  offerentor. 
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[Cap.  VII].  De  abstinentia;  paoieDcia  et  hamilitate  Gode- 
fridi  comitis.  —  Iste  sanctUB  mira  pollebat  abstinentia  et  frequencins 
tantum  aqua  et  pane  solo  se  pavit.  Qui  cum  simul  ad  refectionem 
communem  discumberet ,  aut  cum  oraret;  aut  yerbum  dei  audiret;  pro 
dcBiderio  eternorum  uberrimis  atque  creberrimis  lacrimarum  profluebat 
rivuiis.  Studebat  insuper  in  omnibus  despectum  eui  appetere  indigua 
queqoe  atque  extrema  servicia  in  tantum  non  abhorrere,  quasi  se  cloa- 
carium  exhiberet.  Oblatam  insuper  sibi  a  fratribus  yeneracionem  humi- 
liter  declinavit,  leproses  aut  egrotos  quosque  alios  non  despexit,  et  de 
sordissimo  vase  infirmantis^)  potum  sumpsit;  karitatis  eciam  et  elemo- 
sine  tantum  habebat  amorem,  ut  domum  hospitalem  per  se  ipsum  con- 
strueret,  ubi  pauperum  pedes  abluit;  nummos  et  elemosinas  distribuit. 
Circa  omnes  cor  gestans  paternum,  nomenque  comitis  sibi  dari  tanqaam 
venenum  respuit.  Inimicos  insuper  omnes  propter  deum  dilexit,  ob- 
trectatorum  iniurias  patientissime  sustulit,  et  Fredericum  comitem  pre- 
dictum  cum  putore  magno  exspirantem  Davitico  more  planxit;  fundatus 
enim  erat  supra  firmam  petram. 

[Cap.  Vni].  De  doctrina  comitis  Godefridi.  —  Cum  fratres 
quidam  tepidi  de  rigore  ordinis  modicum  relaxando  illi  suggererent,  vir 
dei  spiritu  sancto  plenus  respondit:  Qui  magnum  fluvium  navigio  trans- 
meare  proponunt,  longo  superius  a  destinata  ripa  uavigare  incipiunt, 
quia  fluminis  violencia  retorqnentur.  Ita  et  nos  fratres ,  qui  hoc  mare 
magnum  et  spaciosum  manibus  pertransire  contendimuS;  ubi  sunt  rep- 
tilia,  quorum  non  est  numerus;  ad  iugem  nostrum  ascensum  roboremus 
propositum,  quia  humane  torpor  negligencie  semper  in  descensn  est. 
Et  vereor  plurimum,  ne,  quia  qui  modica  negligit,  paulatim  defluit,  ordo 
in  futurum  descendendo  ad  teporem  pristinum  relabitur^).  Exhortacionis 
eciam  tanta  gracia  diffusa  erat  in  labiis^  ut  pater')  Norbertus  de  ipso 
gratulatorie  dixerit:  Postquam  ego  in  predicacionis  cursu  lassatus  de- 
fecero^)  Godefridum  filium  meum  pro  me  suscitabo,  more  cervorum,  qui 
cum  yenator  instancia  se  super  vires  lassari  senserint,  pro  se  cervos 
alios  exagitandos  suscitare  memorantur.  Hunc  patrem  Norbertum  beatus 
Bernardus  abbas  ob  predicacionis  duicedinem  celestem  fistulara  appellat. 

[Cap.  IX].  Quod  solo  intuitu  fugavit  demonium^).  —  Fuit 
vir   magno   sanctitatis    et    gravitatis,    quem   eo   anno,   quo   venit   ad 


1)  Druck:  iDfirmitatis.    Ms.  J.  iDfirmantis. 

2)  Ms.  J.  ad  pristini  teporis  decursam. 

3)  Draok:  B. 

4)  Druck:  defecero  lassatus. 

5)  Das  Ms.  J.  liest:  Quidam  de  fratribus  nostris  foit  vir  etc. 
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ordmem^  hostis  malignus  multis  temptaoionibuB  infestavit,  ita  ut  ipsum 
demonem  scapulis  suis  insideDtem  et  ab  omni  devotione  retardantem 
continue  sentiret  eundem.  Eciam  idem  frater  cum  orando  se  coram 
altari  proBterneret;  et  divinum  auxilinm  invocaret,  frequenciae  vidit  de- 
monem deformem  habitu,  Yultuque  teterrimum.  Quocienscunque  sie 
affligebatar;  currebat  et  inquirebat  sanoti  yiri  proBenoiam.  Quo  yiso 
mox  ab  eo  demon  fugit  et  mirabile  tam  corporis  quam  Spiritus  refrige- 
rinm  sensit.  Si  vero  frater  iste  comitem  presentem  videre  non  potuit^ 
extunc  quam  cito  vocem  eius  audivit^  gratiam  ut  prius  recepit  Hovit 
insuper  vir  dei  per  spiritum  sanctum  nullo  mortalium  sibi  revelante^ 
quando  ^)  frater  iste  molestias  huiusmodi  pateretur.  Ad  hunc  ergo  tem- 
pore passionis  talis  frequenter  properat,  eumque  per  annum  agonizan- 
tem  egregie  consolando  roborat. 

[Cap.  X.J  Quomodo  Premonstratum')  venit.  —  Denique  ut') 
sommi  patriarche*)  sibi  non  deesset  obediencia,  dictum  est  Uli  a  patre 
Norberte :  Exi  de  terra  tua  et  de  cognacione  tua  et  de  domo  patris  tui, 
et  veni  in  terram^  quam  monstravero  tibi.  Ad  quod  sine  mora  implen- 
dum  paruit.  Et  discessurus  una  cum  domino  Ottone  fratre  suo:  0 
ecce^  inquit"),  frater  mi,  si  quid  hactenus  residuum  fuit,  quod  non  per- 
fecta renunciacione  calcavimus,  iam  funditus  in  Christi  nomine  totum 
deseramus,  et  ad  iter  obedienoie  alacriter  properemus.  -—  Venit  igitur 
ad  locum  vere  iuxta  nomen  suum  a  domino  Premonstratum^  ubi  et 
origo  nostri  ordinis  cepit.  Illic  cum  fratre  suo  est  acolitus  ordinatus; 
ibique  fratres  utrique  quam  plurimos  angelice  sue  conversacionis  robo- 
ravit  exemplo.  Nam  omnes'  fratres  humilitate  prevenire  certabant,  sicut 
eoB  prius  dignitate  seculari  precesserant. 

[Cap.  XI.]  Quomodo  oupiebat  dissolvi  et  esse  cum 
Christo.  —  Preterea  vir  iste  sanctus  mirabili  et  inestimabili  ad 
Christum  transeundi  flagrabat  desiderio.  Nam  et  frequenter  sociis  in 
itinere  pausantibus  ipse,  quemadmodum  in  exeqoiis  mortuorum  membra 
componi  solent,  manus  suas  et  brachia  componebat  supinus  dicens 
clamore  cordis  intime:  0  si  veniat  hora  illa  transitus  nostri!  O  si  ad 
hanc  horam  aptare  me  digneris  domine  deus  mens  I  Propter  quod  deus 
properavit  educere  eum  de  medio  iniquitatis. 

[Cap.  XII.]  Quomodo  Elvenstat  venit  et  mortuus  est.  — 
Post  annum  revocatus  a  Premonstratn  ad  Norbertum  iam  archiepiscopum 

1)  Mb.  J.  quando. 

2)  Ms.  PremoBtratam  (!). 

3)  Ms.  ad.  ebenso  der  Druck. 

4)  Drack:  patriarcbe  obedlentiam  (1). 

5)  Drack:  suo  ait:  0  ecce. 
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Madebargensem ,  cum  seonli  pompam  Tel  strepitum  sanoti  mi  egre 
ferret  aspectns,  domino  iam  electum  enum  remanerare  disponere,  lenta 
cepit  pulsari  egritudine.  Acceptaqne  patris  Norbert!  benedictione  ad 
Elvenstadensem  deolinavit  oenobinm,  ubi  languoris  molestia  coDBensim, 
cum  tunc  per  dies  ingravesoeret.  Adderat  ei  germanus  saus  cum  aliis 
fratribus;  quibus  ipse  transitum  suum  se  iam  iamque  desiderare  per- 
hibebat.  Gum^)  astancium  nnus  diceret:  Absit  domine,  nequaquam  dos 
deBolatos  reliqueris.  Vir  beatus  velud  indignantis  vultu  respondit:  Eia 
frater;  qaid  est,  quod  loquerisP  üt  quid  oro  penitencie  habitum  sus- 
cepimus.  Ut  quid  eciam  pro  Christo  tota  die  mortificari  contendimus, 
si  non  per  labores  hos  quantooius  ad  Christum  emigrare  contendimus. 
Optandum  mihi  est  via  breviori*)  pergere  atque  ad  aspectum  vultua 
Christi,  quem  semper  optayi,  maturius  pervenire.  Ad  hec  dicta  cum 
germanus  eius  gravi  se  merore  luctuque  conficeret,  consolans  eum  vir 
beatus  inter  alia  multa  sie  ait:  IdcircO;  mi  frater,  universa  propter  deum 
abdicavimus,  quia  nos  moritaros  certissime  uoveramus,  nee  poterimua 
operum  nostrorum  retribucionem  desideratam  percipere,  nisi  contingerit 
hinc  per  mortis  gustum  ezire. 

[Gap.  XQL]  Qualiter  cum  angelis  loquitur  migrando.  — 
Deinde  cum  sacri  olei  liquore  fuisset  inunctus;  pacis  osculum  dedit  fra- 
tribus  universis  ita  dicens:  Ego  quidem  zelo  ordinis  et  divini  honoris 
quosdam  yehemenoius  quandoque  allocutus  sum.  Unde  si  quem  offendi 
de  Yobis,  queso,  mihi*)  dignetur  ignoscere.  Hiis  dictis  non  sermone 
responsum  est,  sed  fietibus.  Et  contristatis  omnibus  pauIo  post  sie 
fratri  locutus  est:  Frater  mi,  audio  vooem  dicentem:  Exite  obviam  ei. 
Et  facto  iterum  intervallo,  cum  frater,  qui  ei  sedulus  assidebat,  ab  eo 
inquireret,  quid  spei  haberet,  vir  sanctus  latino  sermone  respondit: 
Habeo  spem  magnam,  iam  enim  pro  toto  mundo  paulo  diucius  in  hoc 
nollem  demorari  exilio.  Post  hec  paululum  conquieyit.  Apertisque 
mentis  oculis  cum  ingenti  subito  exultacione  dicebat:  Veniunt  nuncii 
domini  creatoris  mei.  Quo  dicto  idibüs*)  Januarii  migravit  ad  Christum 
anno  dominice  incarnacionis  MGXXVI  etatis  autem  sue  forme  XXX. 

[Gap.  XIV.]  Quomodo  nepti  apparuit.  —  Porro  Gerbergis 
abbatissa  monialium*)  patrui  sui  filia,  de  qua  prefati^)  sumus,  unice 


1)  Druck:  Camqae. 

2)  Ms.  UDd  Druck:  leniori. 

3)  Ms.  me. 

4)  Ms.  idas. 

5)  Fehlt  im  Druck. 

6)  Ms.  prefatn  (!). 
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sanctam  viram  dilexit.  Quem  discedentem  a  se  sepias  monuit,  nt  vel 
vivus  vel  mortuuB  eam  in  brevi  visitaret.  Ipsi  ergo  in  suo  transitu  facto 
in  dyooesi  Maguntinensi  apparuit  in  monasterio  miro  decore  redimitus 
aureoqae  dyademate  coronatus.  Quem  illa  transitum  eins  ignorans  re- 
quisivit  dicena:  Quid  est^  dilectissime,  quod  sie  coronatua  incediaP  Et 
ille:  Noveria  me  modo,  sine  dilacionia  intersticio^),  sine  uUo  gravis 
examinacionis  periculo^  ad  snmmi  regia  migraese  palacium^  ideoque 
tanquam  regis  filium  beata  immortalitate  vestitum.  Quod  ne  aliqualiter 
dubites^  ecce  scripturam  in  dyademate  meo  digeatam  agnoaoe.  Respexit, 
attendit;  et  hoc  modo  dygeatum  legit  Induit  me  dominus  vestimento 
salutis  et  indumento  leticie  ciroumdedit  me»  et  tanquam  aponaam  de- 
coravit  me  Corona.  Tunc  illa  divinum  oraculum  advertit  hoc  ease^ 
atatimque  fratribua  in  Eappenberg  huiusmodi  tranaitnm  intimavit^  et 
missas  pro  eo  celebrari  fecit.  Postea  ad  decem  dies  dominus  Otto 
comes  veniens  felicem  fratris  tranaitum  eadem  hora,  qua  nepti  apparuit; 
completum^)  omnibus  nunciavit. 


De  miraculis  beati  Qodefridi  comitia. 

I.  Est  locus  dictus  Eltone,  in  quo  babitat  sanctimonialium  multi- 
tudo.  Quarum  una  acerrimo  dolore  dencium  laborabat.  Que  cum 
nullum  haberet  remedium,  venit  in  mentem  eins  beatus  Godefridus, 
quem  dum  viveret,  agnovit.  Hunc  ergo  toto  cordis  aflpectu  cepit  im- 
plorare,  quatenus  suis  apud  deum  precibus  tanto  subveniret  dolori.  Mira 
reS;  nam  mox  dolor  omnis  aufugit. 

n.  Eodem  quoque  dolore  quidam  de  fratribus  nostris  yexabatur, 
qui  sancto  viro  adhuo  viventi  familiaris  fuit.  Hie,  quam  cito  nostrum 
invocavit  patronum,  curatus  est 

III.  Fuit  apud  Cappenberg  pastor  quidam  religioaam  ducens  vitam. 
Is  quodam  tempore  usque  ad  mortem  infirmatus  est;  et  in  ipso  languore 
positus  multitudinis  malignorum  apirituum  fantasiis  pulsabatur.  Cum 
igitur  iam  tandem  esset  desperatus  nocte,  per  soporem')  est  admonitus; 
quatenus  locum  sepulture  eiusdem  Qodefridi  comitis  visitaret,  et  de 
beati*)  viri  elemosina  reficeretur.  Fecit  hoc  et  mox  sensit  se  toto  cor- 
pore Sanum,  fugitque  subito  fantasticus  error  ab  ipso. 


1)  Druck:  instertitio. 

2)  Ms.  J.  completum.    Druck  und  Ma.  D.:  cam  leticia. 

3)  Ms.  D.  und  Druck:  per  se  priorem. 

4)  Druck :  bona.    Ms.  D.  beata  oder  bona,  Abkttnnng  ba. 
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IV.  Fuit  saoerdos  quidam  de  fratribas  nostriS;  quem  fistole  per 
maltos  dies  adeo  debilitayerant,  quod  vix  moveri  potuit.  Hie  alienis 
manibas  ad  ecelesiam  portabatur.  Interea  dies  anniFersarius  Oodefridi 
comitis  occurrit,  et  ecce  frater  iste  difficiliter^)  arrepens')  ad  ecelesiam 
pro  Yigiliis  yiro  dei  celebrandis  pervenit  in  chornm,  nbi  meduilis  intimis 
ac  totus  perfasus  lacrimis  salutis  flagitabat  auctorem,  quatenus  inter- 
yentu  viri  dei  sospitatem  recipere  mereretur.  Oravit,  et  exauditus  est, 
nam  indilate  Godefrido  subveniente  sensim  mox  properat  yanescere 
morbus,  proicitur  baculus,  subsequiturque  salus. 

y.  Cum  nnus  ex  fratribus  nostris  ad  ymnos  matutinales  processums 
celerius  surrexisset,  paululum  forte  resedit  in  lectulo,  et  repentino  sopore 
concidentibus  ocnlis  eius^  egressa  est  processio.  Moxque  vir  dei  clams 
astitit  dormitanti  et  yoeans  illum  ex  nomine:  Frater  mi,  ait,  surge 
qnantooius,  quia  chorum  iam  ingreditur  conyentus.  Ad  cuius  illieo 
yocem  surgit  et  citato  gradu  sequitor  preoedentes. 


n. 

Ista  sunt  dicta  oanoellarii  Parisiensis. 

Homo  natus  ad  laborem 

Tui  Status  tue  morem 

Sortis  considera. 

Propensius  me  parcius 
5  Quereiis  aspera. 

Questus  ergo  reprime 

Nee  anime,  quo  misere 

Cum  miseriSy  qnod  pateris, 

Miser  impropera. 
10  In  abissum  culpe  ducis, 

Que  commissum  opus  duois 

Procurans  temere 

Me  perimis,  cum  opprimis 

Peccati  pondere. 
15  Tibi  nomen  anime  iam  azine, 

Quia  recte  non  animas 

Cum  perimas  me 

Mortis  opere. 


1)  Druck:  diffioolter. 

2)  Druck:  repens. 
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Aristippe  quam  vis  sero^) 
20  Tuo  tarnen  tandem  quero 

Frui  consilio, 

Quid  Rome  faciam, 

Hentiri  nescio 

Potentiim  graciam, 
25  Dat  adulatio, 

Si  mordaci  nitar  yerO; 

Verri  nunquam  charus  ero, 

Meretur  hystrio 

Virtutis  premiuni; 
30  Dum  palpat  vicium 

Dulci  mendacio. 

Nee  potentum  didici 

VieÜB  applaudere, 

Nee  favorem  querere 
35  Corde  loquens  duplici. 

Veritate  simplici 

Semper  uti  soleO; 

Dari  famam  doleo 

Guiquam  preter  merita. 
40  Nee  impingo  capita 

Peccatoris  oleo. 

ErgO;  aicut  oonsulis; 

Expedit^  ut  taceam 

Blandiensye  plaeeam 
45  MoUibus  auriculis 

Potentium,  quibus  me  vis 

Sie  placere, 

Adulari^  yel  taoere^ 

Nichil  ponis  medium. 
50  Sioque  quasi  faveam 

Aliene  subeam 

Culpe  participium. 

Vade  retro  satana, 

Tuas  tolle  fabulas, 
55  Quiequid  enim  eonsulas, 

Falsitatis  Organa. 

Voces  aduiantium  devoYeo 


1}  Druck:  poemata  de  corrupto  statu  ecclesiae  p.  39  n.  XXV. 
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NuIIiusqne  foveo 
Blandiendo  Ticiuni; 
60  Sed  palponis  nomen  cavi^ 
Guius  semper  declinavi 
Fraudis  artificium^). 


(Blatt  3^)  In  hoc  ortus  occidente 

Sol  emergens  de  torrente 

65  Tenebras  illuminat. 

Nostre  sortis  umbra  tectus 
Fert  languores  et  deiectus 
Morte  mortem  terminat. 
Obumbravit  matris  flamen, 

70  Que  concepit  salvo  tarnen 
Pudoris  signaculo 
Parit  nata  genitorem; 
Factor  secli  supra  morem 
Factus  est  in  seculo. 

75  Que  dum  reum  solvit  gratis 
Obviatrix  veritatis 
Fit  misericordia 
Et  de  luto  pax  erexit, 
Et  de  celo  nos  prospexit 

80  Liberans  iusticia. 


Ad  cor  tuum  revertere 

Gondicionis  misere 

HomO;  cur  spernis  vivere, 

Gur  dedicas  te  viciis, 
85  Gur  indulges  maliciis, 

Gur  excessus  non  corrigis, 

Nee  gressus  tuos  dirigis 

In  semitis  iusticie, 

Sed  contra  te  cotidie 
90  Iram  de!  exasperasP 

In  te  succidi  metue 

Radices  ficus  fatue. 

Cum  fructus  nuUos  afferas. 


1)  Bis  dahin  der  Druck. 
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0  condioio  misera, 
95  Considera^  quam  aspera 

Sit  hao  Tita 

Mors  altera, 

Que  sit  immatat  statam, 

Cur  non  pargaa  reatnm 
100  Sine  mora; 

Cum  sit  hora 

Tibi  mortis  incognita 

Et  in  vita 

Caritas;  que  non  profidt, 
105  Prorsus  aret  et  deficit 

Nee  efiScit  beatum. 

Si  vocatas  ad  nnptias 

Advenias  sine  veste  nuptiali, 

A  curia  regali 
110  Expelleris  et  obyiam 

Si  veneris  sponso  lampade 

Vacuo  es  quasi  virgo  fatua. 

Ergo  Tide,  ne  donnias, 

Sed  yigilans  apperias 
115  Domino,  cum  pulsaverit. 

Beatus  qui  invenerit 

Vigilantem,  cum  venerit. 


Bonum  est  confidere^) 
In  dominorum  domino, 

120  Bonum  est  spem  ponere 
In  spei  nostre  termino, 
Qui  de  regum  potentia; 
Non  de  dei  dementia 
Spem  concipit, 

125  Te  deoipis  et  excipis 
Ab  aula  summi  prinoipis 
Quid  inopum  aggere 
Exaggeras  peccatum 
In  deo  cogitatum 

130  Tunm  iacta  prius  acta 


1)  Druck:  ibid.    77  n.  CXV. 
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Studeas  corrigere 
In  labore  manuuin 
Et  Budore  valtuum 
Pane  tuo  vescere^). 

135  Carnis  ab  ergastulo 
Liber  eat  spirituS; 
Nee  peeeati  vineolo 
Vineiatur  et  trahatur 
Ad  inferni  gemitus, 

140  Ubi  loeuB  flentiunif 
Ubi  Stridor  dentium^ 
Ubi  pena  gehennali 
AfiBiguntur  omnes  mali 
In  die  novissimo. 

145  In  die  gravissimo, 
Quando  iudex  venerit, 
Ut  trituret  aream 
Et  extirpet  vineam, 
Qae  fruotnm  non  fecerit. 

150  Sie  granam  a  palea 
Separabit,  congregabit 
Tritioum  in  orrea. 
O  beati  mundo  eorde, 
Quos  peeeati  tersa  sorde 

155  Vieium  non  inquinat, 
Seelus  non  examinat. 
Nee  arguunt  peeeata, 
Qui  domini  mandata 
Custodiunt  et  sioiunt. 

160  Beati;  qui  esuriunt, 
Et  eonfidunt  in  domino, 
Nee  eogitant  de  erastino. 
Beati  qui  non  implieant 
Se  curis  temporalibus^ 

165  Qui  talentum  multiplioant 
Et  verbum  dei  predicant 
Obmissig  seeularibus. 


1)  Hier  bricht  der  Druck  ab. 
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Ve  mundo  a  scandaliS; 

Ve  Yobis  ut  aoefalis, 
170  Quorum  libertas  teritur. 

Bome  dormitat  oculua, 

Cum  sacerdos  ut  populus 

lugo  servili  premitur. 

Ve,  quorum  votis  alitur 
175  Et  pinguescit  exactio, 

A  quibus  null!  parcitur^ 

Ut  8U0  paroant  proprio, 

Sed  in  eos  revertitur 

Sua  tandem  proditio 
180  Et  fraus  in  se  colliditur 

lusto  dei  iudioio. 

Ha!  quo  se  vertet  rinea 

Qua  recondet  in  fovea 

FructUB  8U0B  colonue, 
185  Cum  pari  mente  soitiant, 

Ut  labores  diripiant: 

Hino  pater  et  hinc  patronus. 


Quo  me  vertam,  nesoio^)^ 
Dum  stricto  iudicio 

190  PrelatoB  ciroumfero, 
Dum  virtutes  pondero 
Patrum  modernorum. 
Tanta  subit  raritas, 
Quod  vix  unnm  veritas 

195  Probat  meritorum. 
O  si  Roma  respiceret 
Patrum  suorum  merita, 
SalubriuB  disponeret 
Talenta  sibi  credita. 

200  Humilitatem  coleret 
Nube  fastuB  deposita. 
Nee  spe  lucri  recederet 
A  veritatis  semita. 
Terre^  maris,  aeris 


1)  Bei  Flaccius  poemata  p.  40  n.  XXYU. 
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205  Cum  metUB  evaseris 
Et  re  salya  fueris 
Ereptas  angustiis^ 
Ex  qao  Romam  veneria^ 
Nisi  te  nudaverisi 

210  Vix  absoM  poteris 
Curie  naufragiis. 
Si  non  cubat  ianuis, 
Spem  precidens  Tacais, 
Symon  in  assiduis 

215  Laborat  contaotibus, 
Argus  oiroa  loculos 
Centum  girai  ooulos, 
Briareus  sacoulos 
Centum  tollit  manibus^). 


220  Fontis  in  riyulnm 
Sapor  ut  defluiti 
Oder  ut  vasoulum 
Infusus  imbuit 
Sic  vita  populum 

225  BegentiB  instruit, 
Sic  testa  figulum 
Probat  yel  arguit. 
Prelati  munera 
Preponunt  meritis, 

230  Opes  non  opera 
Pensant  in  subditis, 
lüde  Yox  libera 
Clamat  incompitis, 
Honores  dextera 

235  Dispensat  divitis. 

O  qui  contra  prospicis 
Paries  in  dericis 
Adipem  superbie, 
Quo8  neo  terror  iudiois 

240  Nee  legis  aut  gracie 
Cohibent  mandata^ 


1)  Bis  dabin  4er  Druck: 
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De  Budore  pauperis 

Ornant  equos  phaleris 

Et  86  veBte  yaria 
245  DifiBaentes  prosperis 

Sui  luxus  gloria^) 

Predicant  peccata. 

Ha!  cum  iudex  yenerit, 

Et  cum  ventilayerit 
250  Triticum  in  area! 

Fructum  qui  non  fecerit 

De  cultoris  yinea 

PalmcB  excidetur  cicatrices. 

Vulnerum  Christi  olamor 
255  Pauperum  Bordes 

Quas  non  transimus 

Accusabunt  operum  primus 

Et  noyissimus 

Quadrans  requiretur. 


260  0  labilis  sortis  humane  status 
Egreditur,  ut  flos  conteritur 
Et  labitur.    Homo  labori  natus 
Flens  oritUF;  yiyendo  moritur 
In  prosperiuB  luxu  dissolvitur 

265  Cum  flatibus  fortune  quatitur, 
(Blatt  4')  Lux  subito  yentis  extinguitur. 
Ha!  moriens  yita  luxu  sopita 
Nos  inficis  fellitis  condita. 
Dum  efiPugis  fecundam  paupertatem 

270  Pre  ceteris  ditari  niteris; 

Sed  labens  in  summo  egestatem 
Cum  opibus  malus  diffluere, 
Quam  modicis  honeste  yiyere 
Quod  questibus  fedis  qui  duplices 

275  Linguas  dissiciet 

A  paleis  grana  reiciet 
Et  steriles  plantas  effodiet. 
Ha!  miserum  te  nunc  excipiet 


1)  Ob  gratia? 
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Et  debitis  penis  te  puniet. 
280  Ha!  moriens  etc. 


Beata  viscera 
Marie  virginis^ 
Cuius  ad  ubera 
Rex  magni  nominis 

285  Veste  sub  altera 
Vim  Celans  numinis 
Dicavit  federa 
Dei  et  hominiB. 
O  mira  novitas 

290  Et  noYum  gaudium 
Matris  et  integritas 
Post  Puerperium. 


Quid  ultra  tibi  facere 

Vinea  mea  potui, 
295  Quid  potes  michi  reddere, 

Qui  pro  te  cedi,  conspui 

Et  crucifigi  volui. 

Et  tu  pro  tanto  munere 

Baptismi  fraoto  federe 
300  Presumis  vice  mutui; 

Rursum  me  crucifigere 

Et  habere  hostem  tui. 


Veritas  veritatum^), 

Via,  vita,  veritas, 
305  Per  yeritatis  semitas 

Eliminas  peccatuni; 

Te  verbum  incarnatum 

Clamant  fides,  spes;  Caritas. 

Tu  prime  pacis  statum 
310  Reformas  post  reatum. 

Tu  post  carnis  delicias 

Das  gracias,  ut  facias 

Beatum. 


1)  ibid.  p.  78  n.  CXVm. 


Digitized  by 


Google 


M ittheiluDgen  aus  latein.  Handschriften  zu  Darmstadt,  Mainz,  Coblenz  etc.    453 

O  quam  mira  potentia, 
315  Quam  regia  vox  prinoipis. 
Com  egrotanti  preoipis: 
Surgel  tolle  grabatum. 


Vanitas  vanitatum  ^) 
Et  omnia  yanitas, 

320  Sed  nostra  sie  malignitas 
Cor  habet  induratum, 
Ut  verbum  semiuatum 
Suffocet  mox  cupiditas 
Opum  et  dignitatum, 

325  Lioet  sit  nobis  ratum, 
Quam  Bit  acerba 
Proprio  iudicio 
Condicio  magnatum, 
Qui  quam  maiori  discrimiiie 

330  Quam  crimine  et  iugibus 
Merentur  cruoiatibus 
Eternum  cruoiatum^). 


Exouttere  de  pulvere, 
Dum  opus  est  remedio, 

335  Qui  turpiter  et  temere 
laces  iu  sterquilineo 
Surge^  curre  pro  bravio, 
Dum  potes  apprehendere 
Viam  querens  iu  iunio  malorum 

340  Reminiscere  ad  patriam  reyertere 
Cum  penitente  filio. 


Vide,  qui  fastum  rumperis 
Ob  parentum  fastigium^ 
Quantum  fame  pertuleris 
345  Et  honoris  dispendium, 


1)  ibid.  p.  78  n.  CXVn. 
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Cum  oertus  nondam  fueris^ 
Quod  eis  proles  nobilium 
Alienum  quo  niteris; 
Quo  frunte  faois  proprium. 


350  Exurge!  dormis,  domine, 
Nichil  in  tuo  nomine 
Potentes  agunt  hodie 
Miserere  miserie 
Miserandorum  pauperum 

355  Et  inventores  scelerum 
Tue  virtute  dextere. 
Potentes  cito  contere, 
Qui  laborem  consideras 
Et  laborantem  liberas. 


360  Homo  qui  semper  moreris, 
Qui  defluis  cotidie^ 
Qui  soiS;  quod  heri  fueris^ 
Malus  et  peior  hodie^ 
Cur  oculos  non  aperis^ 

365  Quid  vite  viam  deseris 
Et  ebruis  efficeris 
Inanis  fumo  glorie. 
Dio  homo  res  instabilis, 
Die  universa  vanitas, 

370  Tu  cum  non  sis  mutabilis; 
Sed  ipsa  mutabilitas; 
Quid  te  pulvis  sie  stabilis 
Ac  si  res  esses  stabilis, 
Quid  te  deleotat  fragilis 

375  Carnis  et  vite  vilitasP 


Rex  et  sacerdos  prefuit, 
Christus  utroque  gladio 
Regnum  in  ipso  floruit. 
Coniunotum  sacerdotio 
380  Utile  duici  miscuit, 
Sed  sub  figura  latuit 
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HuiuB  iunotare  ratio. 

Otho  qaid  ad  te  pertinet, 

Quo  te  rapit  preeumptio, 
385  Cessa  iam  casus  eminet, 

lam  yicino  subvertio 

Quo  reprobum  ezterniet^ 

Ut  Saulum  eliminet 

David  fiet  inunctio. 
390  Exclamet  innocentius 

Ledor  quem  feci  baoulo 

Conversus  in  me  gladius 

Cuius  cingebar  oapuio. 

Vas  est  collisum  figulo 
395  Fortior  ille  yasculo 

Franget  ergo  fragilius. 


Si  vis  vera  frui  Ince^ 
In  preolara  Christi  onjce 
Gloriari  studeas^ 

400  Ut  de  passionis  clavis 
Fabrioetur  tibi  olavis^ 
Qua  celum  introeas. 
In  hoc  vecte  botrus  vectus, 
In  hoc  palo  predilectus 

405  MorboB  sanat  omnium. 
Hie  est  lectus  preelectus, 
Ex  electis  est  collectus 
Liliis  conyallium. 
Ergo  mundas  et  fecundas 

410  Nobis  ondas,  crux  effundas 
Et  petra  duloedinis. 
Aqua  munda  nos  emunda 
Et  celestis  nos  fecunda 
Fönte  plenitudinis.    Amen. 


415  Quo  vadis;  quo  progrederis, 
Usquequo  progressura. 
Quo  fugisy  cui  me  deseris, 
Quousque  desertura 
Mens  levis ;  mens  dura 
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420  Rectum  delibera;  considera. 

Quam  iocundum, 

Quam  faoundum, 

Quanto  dispendio 

De  gaudio 
425  SubdnxiBti, 

Quod  cepisti 

Non  exequtura 

Stnltum  Christi 

Deluaisti, 
430  lustum  proditura. 


Quomodo  cantabimus 
Sub  iniqua  lege 
Oyes,  quid  atteudimus? 
Lupus  est  in  grege. 

435  Deoisis  paunioulis 
Nostris  offert  oculis 
IhesuB  inconsutilis 
Tunice  sissura 
Suam  iudex  humilis 

440  Sustinet  pressuram. 
O  quando  discutiet 
Speloncam  latronum^ 
Quam  tremendus  veniet 
Dies  ultionum. 


445  Venit  Ihesus  in  propria, 
Quem  sui  non  recipiunt 
In  dei  patrimonia 
Perverse  gentes  seviunt. 
Diis  alienis  hostia 

450  Salomonis  (Blatt  4"")  aperiunt; 
Et  saltare  demonia 
Per  templum  dei  faciunt. 
Syon  ludee  gloria 
Fit  pomorum  custodia; 

455  Eins  amici  fugiunt, 
Nee  alieni  veniunt 
Ad  sepulcri  sollempnia. 
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Beats  nobis  gaudia 

Redoxit  proles  regia 
460  Philipp!  primogenitnS; 

Qui  patris  actis  inolitus 

Neo  laude  carens  propera 

Post  tot  bellorum  tedia, 

Post  tarn  felices  exitas 
466  Tibi  debetur  6allia 

Begni  ouios  initia 

Tua  ttt  dei  gestus 

Aspirare  dementia. 

Veni  Creator  Spiritus. 


470  Sol  oritur  in  sidere, 
Köret  compar  in  vollere 
Et  lucifer  in  vespere 
Serenat  umbra  littere 
Intacto  semper  latere 

475  Virginis  et  puerpere 
Prodit  proles  dei. 


Dum  medium  silentium 
Tenerent  legis  apioes 
Et  littere  dominium 

480  Begnaret  apud  simplices^ 
Extendit  pater  brachium 
In  quo  si  recte  iudices 
Regnum  et  sacerdotium 
Relinquid  (!)  iudex  iudices 

485  De  tenebris  hystorie 
Processit  sol  iusticie. 


Christus  assistens  pontifex 
Formam  scripsit  pontificum, 
Quibus  profeoit  inioium, 
490  Ut  pauperum  sit  opifex 
In  quo  virtutum  normula. 
In  quo  vivendi  regula 
Monstrat  satis  inspeota^ 
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Qood  oeteriB  premineat 
495  Quasi  qui  viam  doceat 
Zacheos  super  teota. 


m. 

De  beata  Maria;  quod  mater  sit  et  virgo. 

Sic  euperoB  cives  proprio  procellit  honore 
Virgo ;  qne  propriam  pariendi  lege  pudorem 
Non  perdens  matris  meruit  cum  yirgine  nomen. 
In  qua  concordant  duo  nomina,  lite  sepulta, 
5  Que  secum  pugo'are  solent  litesque  movere. 
Nee  iam  discordant  mater  virgeque^  sed  ipsis 
Litibus  exciusis  se  pacis  ad  oscula  vertunt. 
Hio  natura  eilet;  logice  vis  exulat  omnis, 
Rethorice  perit  arbitrium  ratioque  vacillat. 

10  Hec  est;  que  miro  divini  muneris  usu 

Nata  patrem  natumque  parens  concepit  honorem 
Virgineum  retinens  nee  perdens  iura  parentis. 
In  cuius  yentris  thalamo  sibi  summa  paravit 
Hospicium  deitas;  tunicam  sibi  texuit  ipse 

15  Filius  artificis  summi;  nostreque  salutis 
Induit  ipse  togam  nostro  vestitus  amictu. 
Hec  est  Stella  maris,  yite  via,  porta  salutis, 
Regula  iusticiC;  limes  pietatis,  origo 
Virtutis,  yenie  mater ;  thalamusque  pudoris; 

20  Ortus  conclttsus,  fons  signatus;  oliva 

Fructificans;  cedrus  redolens,  paradisus  amenans, 
Virgula  pigmenti  ^  yinaria  cella  liquore 
Predita  celesti,  nectar  Celeste  propinans. 
Nescia  spineti,  florens  rosa,  nescia  culpe, 

25  Gracia;  fons  expers  limi^  lux  nubila  pellenS; 
Spes  miseris,  medicina  reis,  tutela  beatis, 
Proscriptis  reditus,  erranti  semita^  ceois 
Lumen,  deieotis  requies;  pausatio  fessis. 
Hec  est;  que  primos  casus  primeque  parentis 

30  Substergit  maculas  yincens  virtute  reatum, 
Diruta  restituens;  reddens  ablata;  rependens 
Perdita;  restaurans  amissa;  fugata  repensans 
Post  yespertinos  gemitus  noya  gaudia  donans; 
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PoBt  mortis  tenebras  vite  noyitate  reluoens. 
35  Cuius  ad  adventum  redit  etas  aurea  mundO| 
Post  facinus  pietas;  post  culpam  gracia,  virtus 
Post  TiciuiDy  paz  post  odium^  post  triste  iocosum. 
Quinta  comparacio. 


Ut  rosa  spioeti  compensat  flore  rigorem, 

40  Ut  dulcore  suo  fraotus  radicis  amare, 

Ramus  adoptivus  redimit,  sie  orimina  matris 
Ista  luit;  matrem  fecit  sna  nata  renasci; 
Ut  sie  munda  ream,  corrüptam  virgo  pudica 
Effrontem;  miseram  felix,  hamiiisque  superbam 

45  Abluat  et  yite  pariat  sna  fiiia  matrem. 
Huius  ab  imperio  celestis  curia  pendet; 
HuiuB  ad  imperium  devota  mente  parata^ 
Cum  qua  celestis  regni  moderatur  habeoaS; 
Qui  pater  et  proies  eiusdem  natus  et  aotor 

50  Cuncta  regit,  sine  fine  regens,  quo  rege  triumphat 
In  celo  miles,  in  terra  militat  exul. 
Hie  est;  qui  carnis  intrans  ergastula  nostre 
Se  pena  iunxit,  ut  iunctos  solveret,  eger 
Factus,  ut  egrotos  sanaret^  pauper  ut  ipsis 

55  Pauperibus  conferret  opem,  defuoctuS;  ut  ipsa 
Vita  donaret  defunctos^  exulis  omnis 
Passus  ut  exiiio  miseros  subduceret  exul. 
Sic  livore  perit  livor,  sie  vulnere  vulnus, 
Sic  morbus  dampnat  morbum,  mors  morte  fugatur 

60  Sic  moriiur  vivens,  ut  viyat  mortuuS;  herens 
Exulat,  ut  seryos  heredes  reddat;  egenus 
Fit  dives;  pauperque  potens,  ut  ditet  egenos. 
Sic  Über  seryit^  ut  seryos  liberet^  imum 
Summa  petunt,  ut  sie  ascendant  infima  summum, 

65  Ut  nox  splendescat,  splendor  tenebrescit  eclipsi, 
Sol  yerus  languescit,  ut  astra  reducat  ad  ortum. 
Explicit. 


IV. 

Ad  hoc  ut  homines  yideantur  nigri  yelut  Ethiopes,  accipe  yitreo- 
leum  et  atramentum  et  ipsa  distempera  oleo  oliyarum,  ut  sit  aliquan- 
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tnlum  spisBum  et  aocende  in  lampade  in  domo  yel  in  loco  obscuro  vel 
inonge  lanternam  (P). 

Experimentum.  Ad  hoc  ut  homines  videantur  sine  oapiidbuB, 
acoipe  sulphur  pallidum  in  pulyerem  redactum  et  ispum  distempera  oleo 
olivarum;  ut  sit  aliquantum  spissam  et  accende  in  lampade  in  domo 
obscura;  in  qua  non  sit  candela  ardens. 

Experimentum.  Ad  hoc  ut  ovum  pendeat  in  aSre  quasi  myra- 
culose,  primo  eyacuabis  ipsum  ab  interioribus  per  foramen  parvum^  et 
Buperpone  glutimen(P)  liminam^)  fern  minimam  quam  frica  adamante^ 
poBt  loca  adamentem  in  pavimento. 

Experimentum.  Ad  hoc  ut  ovum  Bemper  in  culo  Btet  erectum, 
primo  evacuabiB  ipsum  ab  interioribuB  ut  dictum  est,  post  inpone  pon- 
duB  Bui  argenti  vivi,  et  ceram  Buperfunde,  ne  exeat. 

Experimentum.  De  littera  aurea  oomponenda  accipe  oristalli 
fragmenta  et  fiat  in  lapide  marmoreo  ovorum  glacea,  ut  fiat  ad  modum 
minii,  de  quo  Bcribe  in  carta,  quod  volueriB,  post  litteram  deBiccatam 
frica  anulo  aureo  vel  argenteo,  et  mox  ipsius  erit  coloris. 

Experimentum.  De  littera  cuprea  vel  enea  componendo  accipi 
glaream  ovi  gummatam^  de  qua  Bcribe  in  carta^  quod  volueris,  cui  littere 
BuperBparge  limaturam  cnpri  vel  eriB  BubtilisBimam,  post  dente  canino 
poliendo  imprime. 

Experimentum.  De  littera  roBea  valdepulcra  componenda  rade 
lignum  braBileti  Bubtiliasime  in  concha  vitrea;  cui  superfunde  oyi  gla- 
ream et  modicum  aluminiB  glasse  et  moye  bene  cum  broculo;  die  quo 
Bcribe,  quod  vIb. 

Experimentum.  De  aqua  aromatica  componenda  accipe  nucem 
muBcitam  et  gariofiloB  et  cinnamomum  et  aliquantulum  camphore  atque 
muBoi  boni,  que  in  pulyerem  redacta  in  aqua  pone  roBacea  per  diem 
unam;  poBt  aquam  depuratam  in  ampulla  reserya  yitrea  bene  dauBa, 
pulyerem  yero  in  pixide. 

Experimentum.  De  potto  flammam  magnam  faciente  inpleaB 
pottum  UBque  ad  coUum  vino  bono  albo  yel  rubeo  Bai  inponendo,  et 
pone  ad  ignem  acrum  carbonum,  quo  buUur  incipiente  accende  yaporem 
eiuB  in  loco  obBCuro. 

Experimentum.  De  ponte  aereo  componendo  accipe  pellcB 
caprinaB  quam  plurcB  bene  preparataB  et  in  modum  culcitre  peroptime 
couButaB,   quaB  inpleas   aSre   per  aliquod   foramen   canna  yel  fistula 


1)  Ein  Wort  aodeutlich. 
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mediante^  post  ligabis  firmiter  corda  aliqua,  et  aer  exeat,  quo  utere  dum 
yolueris. 

Experimentum.  Ad  hoo  ut  oandela  ardeat  sab  aqua,  figas 
ipsam  accensam  in  orificio  alicoius  potti,  deinde  pottam  sub  aqua  pone 
eyersum  et  non  oblique  idem  fit  sub  aqua  ardente,  aut  figendo  acum 
in  una  extremitate  ipsius  candele. 

Experimentum.  Ad  hoc  ut  ab  una  candela  accensa  mille  yaleant 
iliuminari,  intingas  filum  aliquod  in  pinguedine  terbentine,  yel  oleo  la- 
ternio  et  ipsum  extende  per  omnee  candelas  et  accende  unam  iliarum, 
quam  yolueris  in  medio. 

.  Experimentum.  (Andre  Hand.)  Pulyis  dealbans  cuprum.  Ac- 
oipe  pulyerem  subtilissimum  tegule  rubee  et  ausugiam  porci  yeterem 
et  aliquantulum  argenti  yiyi  simul  incorpora^  ne  appareat  argentum 
yiyum  et  cuprum  frica. 

Pulyerem  sulfuris  appone  pro  argento  yiyo  et  remoyebit  terbentina 
yel  sapinum  pro  aqua  ardet. 

Omne  experimentum  fallax. 


V. 

Anno  domini  M^  CCC^  XVII®  empta  erat  yilla  Burcholz  cum  silya 
et  uniyersis  suis  pertinenciis  per  dominum  Johannem  dictum  Ridesil 
militem  pro  XXXVI.  marcis  puri  argenti. 

Item  anno  domini  M^  CCC^  XXXm®  empta  erat  curia  in  Hen- 
buches  cum  silya  et  uniyersis  suis  pertinenciis  per  dominum  Johannem 
dictum  Ridesil  clericum^  natum  predicti  militis  pro  XV.  marcis  argenti. 

Item  anno  domini  M^  CCG®.  XXXU®  empta  erat  Wadenlucke  per 
predictum  dericum  pro  IUI.  marcis  argenti. 


Bonumlaehe  Fonehaagen  yi.  3() 
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Der  Buchdrucker  und  Verleger  Johann  Sohoeffer  su 

Mainz  1503—1531  als  Verleger  lateinischer  Klassiker 

und  Schulbücher. 

Ein  Beitrag  zur  Bibliografie. 

Von 

P.W.  B.  Roth. 


Der  stärkste  Hebel  zur  Verbreitung  der  Mitte  des  XV.  Jahrhunderts 
wieder  zur  Geltung  gebrachten  Klassiker  war  die  Buohdruckerkunst. 
Man  hat  oft  die  Verdienste  eines  Frobenius;  Henrious  Stephanus,  der 
Juntas  und  Aldus  auf  dem  Gebiete  der  Herstellung  von  Ausgaben 
lateinischer  Eüassiker  hervorgehoben,  hier  möge  ein  Buchdrucker  und 
Verleger  des  XVI.  Jahrhunderts  eine  kurze  Besprechung  und  Biblio- 
grafie finden.  Der  Eifer  der  Finder  von  Handschriften  und  die  Ver- 
öffentlichung durch  den  Druck  hatte  fQr  die  römischen  Klassiker,  ihre 
Commentare  und  die  damit  zusammenhängenden  Lehrbficher  fQr  Gram- 
matik und  Stil  im  XV.  Jahrhundert  recht  Bedeutendes  geleistet.  Doch 
blieb  nach  dem  ersten  Eifer  noch  die  Feile  für  manchen  Text  verbunden 
mit  besseren  Handschriften  fibrig.  Dieses  blieb  für  manchen  Klassiker 
dem  XVI.  Jahrhundert;  für  manchen  selbst  einer  sp&tem  Zeit  vor- 
behalten,  bei  manchem  ist  die  Textfrage  heute  noch  nicht  erledigt. 
Man  hatte  im  Eifer  oft  abgedruckt,  was  sich  fand,  der  kritischen  Philo- 
logie aber  nicht  sich  bedient. 

Bekanntlich  sah  die  Kirche  etwas  scheel  auf  die  neue  Disciplin,  die 
Philologie;  besser  als  Humanismus  bekannt;  da  ihr  deren  Anpreisungen 
wenig  behagten,  auch  bedeutend  die  Theologie  sch&digten  und  manches 
Talent  statt  auf  den  Predigtstuhl  zu  den  Klassikern  trieb.  Ein  wirk- 
liches Aufblühen  der  Philologie;  der  damit  verbundenen  Leetüre  der 
alten  Autoren  in  den  Hochschulen  und  Gymnasien,  wie  es  jetzt  im 
Plane  der  Humanisten  lag  und  auch  vielfach  ausartete,  gedieh  nur  in 
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Städten,  wo  der  Ton  sich  dem  Hamanismns  zuwendete.  Damit  hing 
die  Besohäftigung  der  Verleger  und  Bachdmcker  und  ihrer  rastlosen 
Preeeen  enge  zusammen. 

Mainz  war  in  dem  ersten  Drittel  des  XVI.  Jahrhunderts  unter  dem 
freisinnigen  und  schwankenden  Kurfürsten  Albrecht  der  Sammelplatz, 
wo  sich  humanistische  Elemente  vereinigten  und  zeitweise  aufhielten, 
der  Aufenthaltsort  eines  Ulrich  von  Hütten,  Garbach  und  Anderer.  Dass 
die  klassischen  Studien  an  der  blühenden  Hochschule  in  Mainz  damals 
flott  betrieben  wurden,  versteht  sich  von  selbst.  Alles  musste  dazu  an- 
regen. Die  alten  Bibliotheken  der  Stadt,  der  benachbarten  Kloster 
Lorsch,  Eberbach  und  Johannisberg  boten  der  Manuscripte  gar  viele, 
mit  denen  sich  Lorbeeren  durch  Neuherausgabe  und  Emendirung  von 
Klassikern  erwerben  Hessen.  Männer  wie  Erasmus  von  Roterdam,  Butten, 
Carbach;  selbst  der  gerade  dem  Humanismus  nicht  voll  ergebene  Goch- 
laeus  und  Andre  griffen  hier  zu  und  fanden  an  dem  Verlag  J.  Schoeffers 
einen  Mäcen.  Eine  ganze  Reihe  von  handlichen,  —  und  das  kam  beim 
Unterricht  in  Betracht  — ,  mustergültigen  und  schon  ausgestatteten 
Textausgaben  und  Schulbücher  kam  auf  diese  Art  zum  Vorschein,  von 
denen  die  Liviusausgabe  heute  noch,  mustergültig,  manche  andere  noch 
brauchbar  zu  nennen  sein  dürfte.  Diese  Ausgaben  fanden  ihre  Wege 
durch  ganz  Deutschland  und  sind  so  verbraucht  worden,  dass  sie  heute 
Seltenheiten  geworden.  Um  1517  begann  J.  Schoeffer  den  Verlag 
lateinischer  Autoren  und  setzte  ihn  bis  zu  seinem  Tode  1531  fort.  Was 
sich  durch  Gorrespondenz  ermitteln  lies,  habe  ich  bei  den  Bibliotheks- 
verwaltungen zu  Strassburg,  München,  Prag,  Freiburg  i.  B.,  Wiener 
St.-Bibl.  und  Univ.-Bibl,  Krakau  und  im  Haag  erhalten,  in  Darmstadt 
und  Mainz  arbeitete  ich  selbst.  Meine  Znsammenstellung  ist  trotzdem 
nicht  überall  bibliografisch,  doch  wird  sie  das  Verdienst  eines  deutschen 
Verlegers  um  die  romische  Literatur,  Inschriftenkunde  und  Schulbücher 
in  besseres  Licht  als  bisher  zu  setzen  im  Stande  sein. 

Wiesbaden  im  Nov.  1887. 

1.  LindenblSttchen  T.  LIVIVS  PA  [  TAVINV8  HISTO  |  RICVS. 
DVOBVS  I  UBRIS  AVCTVS  |  GVM  L.  FLORI  |  EPITOME.  ET  |  AN- 
NOTATIS  IN  I  LIBROS  VH.  BEL  |  LI  MACED.  |  GVM  PRIVILEGIO 
AD  I  DEGENNIVM.  | 

Provisorische  Ausgabe  des  Folgenden,  es  fehlt  der  Index,  den  die 
Hanptausgabe  besitzt. 

Herausgeber  ist  Nicolaus  Garbach  nach  einer  neuaufgefundenen 
nunmehr  verlorenen  Hs.  der  Mainzer  Dombibliothek,  welche  Schoeffer 
aus  dem  Dome  mitgetheilt  erhielt.    Mitherausgeber  sind  U.  v.  Hütten 
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und  Erasmus  v.  Roterdam,  die  Vorreden  dazu  sohrieben.  Am  Ende 
Nachwort  Garbachs.  Diese  Ausgabe  enthält  Buch  33  und  40  mehr  als 
die  andern  Ausgaben.  BScking,  op.  Hutt.  I,  39.  —  Klemm  p.  72.  — 
Hummel,  N.  Bibl.  VI;  131.  —  Gentralblatt  lY,  220.  --  Butsch,  Bficher- 
ornamentik  I;  taf.  77%  b.  78  und  80. 

2.  Lindenblättchen  T.  LIVIV8  PA  |  TAVINVB  HISTO  |  RICVS. 
DV0BV8  I  LIBRIS  AVCTV8  |  CVM  L.  FLORI I  EPITOME.  INDI  |  CE 
C0PI080.  ET  I  ANNOTATIS  IN  [  UBROS  VH.  BEL  |  U  MACED.  | 
CVM  PRIVILEGIO  DEGENNII.  |  Mit  Titeleinfassung,  die  noch  öfter 
erscheint,  z.  B.  im  Huttich  1520  und  1525.  Rückseite  Druckprivileg  Max. 
WelS;  9.  Dezbr.  1518.  Blatt  2'  innerhalb  einer  prächtigen  Einfassung, 
worin  unten  das  Mainz-Brandenburger  Wappen,  die  Widmung  an  Albert 
von  Mainz  des  Mitherausgebers  Ulrich  von  Hütten.  0.  D.  Blatt  3'  Vor- 
wort des  Erasmus  von  Roterdam,  0.  0.  VH  Gal.  Mart.  1519,  dann  Re- 
gister. 

Neuer  Titel:  Lindenblättchen  T.  LIVIVS  PA  |  TAVINVS  HISTO  | 
RICVS.  DVOBVS  I  VOLV  MINIBV8  |  REGENS  EX  |  VETVSTO  |  CO- 
DICE  I  MOGVNTIN.  |  BIBLIOTHECAE  |  AVCTVS.  |  Lindenblättchen. 
Mit  obiger  Randeinfassung.  Rückseite  Autorenverzeichnis  und  Grab- 
inschrift des  Livius,  abweichend  von  Klemm  p.  46.  Dann  Vorwort  des 
Livius  auf  Blatt  Aij. 

Am  Ende  (Blatt  1  nach  Seite  730):  Lindenblatt  MOGVNTIAE  IN 
AE  I  DIBV8  lOANNlS  |  SCHEFFER  MEN  |  SE  NOVEMBRL  |  AN. 
MDXVHL  Lindenblättchen.  Rückseite  leer,  zweites  Blatt  Nachrede  des 
Haupt  -  Herausgebers  Nicolaus  Carbachius  Mainz  Idibus  Martiis  1519. 
Beginnt:  Joannes  Scheffer  chalcographus ,  a  cuius  avo  chalcographie 
(d.h.  ars)  in  hac  primum  urbe  inventa,  exercitaque  est,  etc.  Dann  Register. 

Folio,  56  n.  n.  Blatt  Vorreden  und  Register  (Blatt  55^  Vorrede  des 
Wlphgangus  Euristus,  dann  Errata  und  Canontafel  Bl.  56^—56'')  -f* 
22  n.  n.  Blatt  (=  Florus  epitome),  dann  mit  neuem  Titel  der  Livius 
mit  2  n.  n.  Blatt  -f-  730  n.  Seiten  +  15  n.  n.  Blatt,  Text  Antiqua- 
type 1.  Blatt  1  —  56  vornen  in  kleinster  Antiquatype.  Mit  Initialen. 
Das  prächtigste  Druckwerk  J.  Schoeffers.   Zweite  Ausgabe. 

Ex.  Darmstadt  (D  3299).  Wien,  (auf  Pergament).  Cambridge  (auf 
Pergament).    Haag. 

Panzer  VH,  p.  29.  —  Maittaire  H,  333.  —  Würdtwein  p.  147.  — 
Catal.  Bunemann.  31.  —  Catal.  Thott  VH,  111.  —  Bibl.  Dilherr.  — 
Hummel,  N.  Bibliothek  VI,  131.  —  Panzer,  Hütten  p.  98.  —  Klemm 
n.  73.  —  Schaab  I,  n.  119.  —  Panzer  IX,  539  n.  29.  —  Murr,  Jonmal 
f.  Kunstgeschichte  XIV,  119—120.  —  Gentralblatt  IV,  220. 
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3.  COLLECTANEA  |  ANTIQVITATVM  IN  VRBE,  ATQVE  |  AGRO 
MOGVNTINO  I  REPERTARVM.  |  Cum  gratis  &  priailegio  ImperiaU  |  ad 
Sexenniam.  |  M .  D.  XX.  |  Mit  Titelbordüre  (9  Soenen  aus  der  römischen 
Oeschichte);  wie  im  Lims  1518,  von  Säulen  und  Bogen  getragen. 
Rückseite  Widmung  des  Herausgebers  Johann  Huttichius  an  Theoderioh 
Zobel,  Mainzer  Domscholaster.  Datae  ex  arce  Curcellina  regni  de- 
serti  XI  Galend.  Augusti.    Anno  Salutis.  M.  D.  XVD). 

Blatt  22'  amEnde:  Sunt  adhuc  Moguntiae  non  paulo  plura  frag- 
meta:  quae  ex  |  industria  negleximus:  ne  corrosa  illa:  detrita:  et  ue-  | 
tustate  consumpta  lectori  nauseam  obiiciant.    Tu  |  lector  uale:  da  bene 
optes  ei:  antiquitates  has  qui  |  conlegit.    Ex  aedibus  Joannis  Schoeffer  | 
Moguntini.  Anno  Christi.  |  M.  D.  XX.  mense  |  Martio.  |  Signet  (hängende 
Wappenschilde)  schwarz,  Rückseite  leer. 

Folio,  22  n.  n.  Blatt  (Zeichnungen  in  Holzschnitt).  Antiquatype  2. 
Es  ist  diese  Sammlung  theilweise  jene  angeblich  verlorene  Zusammen- 
stellung von  Mainzer  Inschriften,  die  Theoderich  Gresemund  der  Jüngere 
auf  Wunsch  Wimpfelings  anlegte.    Cf.  Gentralblatt  1885  p.  261. 

Ex.  Darmstadt  (E944);  Mainz  (Seminar),  Wiesbaden,  Mainz  Stadtbibl. 
(mehrfach).    Haag. 

Panzer  VH  n.  35.  —  Würdtwein  150.  —  Maittaire  H,  598.  —  Bauer, 
Suppl.  n,  152.  —  Merkwürdigkeiten  der  Zapfischen  Bibliothek  H,  399  f. 
(mit  Abdruck  der  Widmung  Huttich's).  —  Bocking,  op.  Hutteni,  Suppl.  H, 
1,  398—99.  —  Schaab  n.  125. 

4  M.TVL|Ln  CICERONIS  |  DE  PDWBVS  BO|NORVM  ET  MA  | 
LORVM  AD  M.  |  BRVTVM  LI  |  BRI  QVIN-  |  QVe.  |  Lindenblättchen. 
Titeleinfassung  wie  in  Nr.  7;  unten  Wappen^)  mit  zwei  sitzenden 
Schäfern.  Rückseite  Vorrede  des  Herausgebers  Nicolaus  Carbaohius, 
Mainz  pridie  Gal.  Novemb.  1519. 

Am  Ende:  MOGVNTIAE  EX  AEDIBVS  |  lOANNIS  SGHEFFER,  | 
ANNO  M.  D.  XX.  I  MENSE  MARTIO.  |  Lindenblatt.   Rückseite  leer. 

Octav;  254  n.  Seiten  -{-  n.  n.  Schlussblatt  mit  Schlussschrift  auf 
der  Vorseite;  Antiquatype  Nr.  2. 

Ex.  Darmstadt  (D  2869). 

Panzer  n.  33.  —  Maittaire  I,  212.  —  Weislinger,  armamentarinm 
p.  46.  —  Schaab  n.  123. 

5.  INSCRIPTIONES.  |  VETV8TAE.  ROMAN.  ET.  EARVM  FRAG- 
MEN  1  TA.  IN  AVGV6TA  VINDELICORVM.  ET  |  EIV8  |  DIOECESI. 
CVRA  ET  DILI- 1  GENCU  CHVONRADI  PEVTIN-  |  GER.   AVGV- 

1)  Das  neue  Signet:  Scbüd  mit  zwei  Hacken  mit  3  Rosen,  wie  es  später 
anoh  Jvo  Scboeifer  führte. 
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BTANI.  IVRIS-  I  CONSVLTI.  ANTEA  IM-  |  PRESSAE.  NVNC  DE-  | 
NVOREVISAE.  CA  |  8TIGATAE.  BI- 1  MVLETAV  |  CTAE.  |  LiDden- 
blSttchen  |  M.  D.  XX.  |    Mit  TiteleinfassuDg  wie  im  latein.  Livius  und 
beiden    Hattichausgaben.     Rückseite  Vorwort   Pentingers    nnd    Epi- 
gramme.  O.  D. 

Am  Ende:  EXCV8A  SVNT  HAEC  ANTI  |  QVITATVM  COLLEC- 
TA  I  NBA,  IN  AEDIBV8  10  |  ANNI8  SCHOEPFER  |  MOGVNCIACI. 
AN  I  NO  CHRISTI.  M.  |  D.  XX.  MEN8E  |  AVGVSTO.  |  Unden- 
blättohen.    8ignet  (Wappenschilde)  schwarz.    Rfickseite  leer. 

FoliO;  16  n.  n.  Blatte  Antiquatype  1.    Mit  Holzschnitten. 

Ed.  n.  des  Werkes. 

Ex.  Mainz  (zweimal),  Prag,  ü.  BibL,  Haag. 

Panzer  n.  37.  —  Wurdtwein  p.  151.  —  Klemm  n.  904.  —  Sohaab 
n.  127.  —  Hirsch;  millen.  I,  13.  —  Maittaire  R, 


6.  Brevissima  maximeqne  compendiaria  oonficiendamm  epistolamm 
formnla  per  Erasmnm  Roterodamum.    Moguntiae  An.  M.  D.  XX. 

Am  Ende:  Moguntiae  ex  oCßcina  Joannis  Sohoe£fer  An.  M.  D.  XX. 
Mense  8eptembri.  | 

Octav. 

Wardtwein  p.  152.  —  Panzer  n.  42  und  vollständiger  IX,  42.  — 
8chaab  n.  129. 

7.  PAMILI  I  ARIVM  COLLOQVIO-  |  RVM  FORMVLAE,  IN  | 
ORATIAM  IVVEN  |  tutis  recognitae,  et  |  auctae  ab  ERAS  |  MO  Ro- 
tere I  damo.  I    Ad  haec  per  eundem.  | 

Breuis  de  copia  praeceptio. 
Modus,  siue  ratio  studendi. 
Repetendae  lectionis  norma. 
Contestatio  aduersus  seditiosas 
calumnias.  | 
Mit  Titeleinfassnng;  unten  das  Monogramm  J  S  und  Wappen  (neues 
Signet:  2  Hacken  mit  3  Rosen)  neben  zwei  sitzende  Schäfer. 

Am  Ende:  MOOVNTIAE  EX  AEDIBVS  |  Joannis  Scheffer  Anno 
M.  D.  I  XX.)  Mense  octobri.  | 

Eleinoctav^  37  Blatt,  Cursivantiqua. 

Ex.  Darmstadt  (D  4584/5)  [knapp  beschnitten]^  Mainz. 

Volker  (Frankfurt  a/M.)  Catalog  101  (1883)  n.  196;  1  M.  20. 

8.  OPERA  POMPONII  |  LAETI  VARIA.  |  QVORVM  CA-  |  TA- 
LOOVM  I  IN  SEQVEN  |  TI  REPE-  |  RIES  PA  |  GEL-  |  LA.  |  y\  \  MO- 
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GVNTIAE  I  An.  H.  D.  XXI.  |  LiDdenblättohen.  Mit  Titeleinfassang, 
worin  unten  Signet  (zwei  sitzende  Schafer). 

Am  Ende:  MOGVNTIAE  EX  AEDIBVS  |  J0ANNI8  SCHOEFFER. | 
MBNSE  FEBRVARIO.  |  AN.  M.  D.  XXI.  |    Rfickeeite  leer. 

Duodez,  LXXXIX  n.  Blatt. 

Angedruckt:  HENRIGI  BE  |  BELH  DE  BOMANORVH  MA  |  61- 
STRATIBV8  LIBELLVS  |  LONGE  ELEGANTISS.  1  NEC  MINVS 
FBV-  I  CTVOSVS.  I    Undenblättohen.    Bfickseite  leer. 

Duodez,  7  n.  n.  Blatt  -{-  leerem  Sohluasblatt  -^  ^^  Q*  ^*  Bl<^^  Ii^* 
dex  zum  Pomponius  Laetus. 

Ex.  Mainz. 

Panzer  n.  51.  —  Maittaire  II,  614.  —  Schaab  n.  133« 

9.  D.  ERAS.  I  ROTERODAMI  DE  DV  |  PLICI  COPIA  VER-  |  BO- 
BVM  AC  RE- 1  RVM  COMMEN  |  TARO  DVO.  |  ERAS.  de  laudibus 
literariae  societa  |  tis,  Reip.  ac  magistratua  urbis  Ar  |  gentinae,  Epi- 
stola  ad  Jaooba  Vuim  |  phelingum  plane  EraBmica,  hoc  |  est,  elegans, 
docta,  et  mire  |  Candida.  |    Mit  Titeleinfassung  (Säulen). 

Am  Ende:  (Seite  247):  FINIS.  |  MOGVNTIAE  EX  AEDIBVS 
10-  I  ANNIS  SCHOEFFER  MEN-  |  SB  AVGVSTO  ANNO  |  M.D.XXI.  | 
Lindenblättchen.  |  Rückseite  leer. 

Octav,  132  Blatt;  Vorwort  und  Index  Blatt  1—8,  8  u.  n.  Blatt  + 
247  n.  Seiten,  mit  Custoden  sowie  Signaturen  (AH — RIII).  Mittheilung 
aus  Strassburg. 

Ex.  Strassburg  (k.  Univ.-Bibl.). 

Panzer  n.  47.  ~  Schaab  n.  138. 

10.  DE  OCTO  I  ORATIONIS  PARTI-  |  um  constructione  libel*  j  Ins, 
tum  eleg^  impri  |  mis,  tum  diluoida  bre  |  uitate  copio-  |  sissimus.  | 
Undenblättohen.  |    ERA8M0  ROTERO-  |  DAMO  AVTORE.  |  MOGVN- 
TIAE. I  An.  M.  D.  XXI.  I 

Mit  Titeleinfassung.  Rückseite  Vorwort  des  Johannes  Coletus  de- 
canus  von  St.  Paul  an  Guilelmus  Lilius.  0.  0.    An.  M.  D.  XXI. 

Am  Ende:   MOGVNTIAE  APVD  10-  |  ANNEM  SCHOEFFER,  l 
ANNO  M.  D.  XXI.  I  Lindenblättchen,  Rückseite  leer. 

Octay,  32  n.  n.  Blatt,  Antiquatype  2. 

Ex.  Mainz. 

11.  AVLVLA-IRIAPLAVTINA,  |  Comoediarum  lepidissima,  |  quae, 
etsi  alias  incom-  |  pleta,  ft  Codro  Vr  |  aeo  tamen  |  est  per-  |  fecta.  | 


Digitized  by 


Google 


468  F.  W.  E.  Roth 

MOGVNTIAE  |  AK  M.  D.  XXI.  |  Lindenblittcheii.  Mit  Titeleinfassang. 
Verfasser  ist  Plautus  T.  Maccias. 

Am  Ende:  MOGVNTIAE  EX  OFPICI-  |  NA  lOANNIS  SCHOEF- 
FER,  I  ANNO  M.  D.  XXI,  | 

Duodez,  27  n.  n.  Blatt,  Carsivantiqua. 

Ex.  Mainz. 

12.  ERASMI I  BOTERODAMI.  |  De  ratione  studij,  ac  legendi, 
interpretandiqz  |  authores  libellus.  |  Officium  discipulorum  ex  Quinti- 
liano.  I  Qui  primo  legendi,  ex  eodem.  |  ERASMI.  |  Contio  de  puero 
lESV  in  Bchola  Coletica  |  Londini  instituta  pronuntianda.  |  EIVSDEM  | 
Expostulatio  lESV  ad  mortales.  |  EIVSDEM  |  Carmina  scholaria.  |  Mit 
TiteleinfasBung.    Rfickseite  Vorwort  des  Erasmus  an  Petrus  Viterius.  O.  D. 

Blatt  32':  MOGVNTIAE  IN  AEDI.|BVS  lOANNIS  SCHOEF- 1  PER. 
ANNO  I  M.  D.  XXI.  I    Rückseite  leer. 
Duodez,  32  n.  Blatt,  Antiquacursiv. 
Ex.  Mainz,  Haag. 
Schaab  n.  141.  —  Würdtweln  p.  153. 

13.  TEREN- 1  TIV8.  |  MOGVNTIAE  AN  |  NO  M.  D.  |  XXL  | 
Am  Ende:  MOGVNTIAE  IN  AEDI-  |  BVS  lOANNIS  SCHOEF-  ( 

PER.   ANNO  I  M.  D.  XXI.  | 

Octav,  16  n.  n.  -f*  197  n.  Blatt.    Mittheilung  aus  Freiburg  i.  B. 
Ex.  Freiburg  i.  B.  (50,  424). 
Schaab  n.  148. 

14.  Brevissima  maximeque  compendiaria  conficiendarum  episto- 
larum  formula  per  Erasmum  Roterodamum. 

Moguntiae  ex  officina  loannis  Schoeffer.   Anno  M.  D.  XXH.   Mense 
Februario. 
Octav. 
Panzer  IX,  n.  55  (Biblioth.  Josch).  —  Schaab  n.  150. 

15.  Lindenblättchen.  PLV  ]  TARCHI  CHAERONEI  ]  opuscula 
quaeda  longo  utilissima,  |  Raphaele  ac  lo&ne  Regio,  Ni  |  colao  Sagun- 
tino,  et  Gua-  |  rino  Veronen.  inter-  |  pretibus.  |  Quorum  est  uidere  cata- 
logum  in  se-  |  quentis  pagellae  elencho.  |  Indicem  in  ipsius  operis  caice 
re-  I  peries.  |  MOGVNTIAE  AN.  |  M.  D.  XXII.  ] 

Am  Ende:  (Seite  335):  MOGVNTIAE  APVD 10 ANNEM  |  SCHOEF- 
FER MENSE  MARTIO  |  AN.  M.  D.  XXH.  |    Rückseite  leer. 

Octav,  168  Blatt,  mit  Seitenzahlen  (4—335),  Custoden  und  Signa- 
turen (A  2  —  X  4). 

Panzer  n.  55.  —  Schaab  n.  151.  —  Würdtwein  154. 

Strassburg. 
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16.  P.  Terentii  Afri  comoediae  cum  ntiliBsiino  de  Comoedia  libello 
L.  Victoris  Fausti.    Moguntiae  per  loann.  Schoeffer  M.  D.  XXII. 

Ootav. 

Panzer  n.  63.  —  Weielinger;  armamentarium  201.  —  Sohaab  n.  159. 

17.  LAVREN  I  TU  VALLAE  ELEGANTIA  |  ram  Ubri  sex  d6qa 
BeoiprocatioQe  Sui  |  et  Suub.  mnltis,  diueraisqz  Prototy  |  pis  diligenter 
ooUatis,  emendati,  |  atqz  adeo  in  pristinam  illam  ge-  |  nuinamqz  faciem 
haud  aesti-  |  mandis  Budoribas  |  reetitati.  |  Adiectus  est  index  copio- 
BUB.  I  MOOVNTIAE  AN.  M.  D.  XXII.  |  Mit  Titeleinfassung,  worin  unten 
Schoeffers  neaee  Signet  und  das  Monogramm  J  S  rechts  neben.  Bück- 
Beite  zwei  Epigramme. 

Am  Ende  (Seite  155):  MOGVNTIAE  EX  AEDIBVS  lOAN  |  NIS 
SCHOEPFEB  MENSE  DE-  |  CEMBBI.   AN.  M.  D.  XXII.  | 

Octav,  22  n.  n.  Blatt  Index  -f"  2  n.  n.  Blatt  Vorwort  -f*  ^  d*  °- 
Blatt  zweiter  Index  -f*  655  n.  Seiten  -{-  1^  n*  Seiten;  Cursivantiqua. 

Ex.  DarmBtadt  (G  847),  Mainz. 

Panzer  VII,  415  n.  61.  —  Schaab  n.  157.  —  Maittaire  D,  311.  — 
HirBch  millen.  D,  23. 

18.  Enchiridion  Militis  Christiani,  saluberrimiB  preceptie  refertum 
autore  D.  Eras.  Boterodamo^  cni  accesBit  nova  mireque  utilis  praefatio. 
Moguntiae  Anno  M.  D.  XXII. 

Am  Ende:  Moguntiae  ex  aedibuB  loannis  Schoeffer  Mense  Decembri 
An.  M.  D.  XXn. 
Octav. 
Panzer  n.  60.  —  Maittaire  11,  633.  --  Schaab  n.  156. 

19.  Des.  ErasmuB  Boterod.  familiarium  coUoquiorum  formulae. 
Mainz,  J.  Schoeffer  1521  (wohl  1522). 

Sohaab  n.  158. 

20.  BudaeuB  Wilhelm,  Breviarium  de  asse  et  partibuB  eiuB, 
Mainz  1523. 

Duodez. 
Schaab  n.  166. 

21.  Lindenblättchen  COLLECTA  i  NEA  ANTI  |  QVITATVM  IN 
VB  I  BE,  ATQVE  AGBO  |  MOGVNTINO  EE-  |  PEETABVM.  |  Linden- 
blättchen I  Cum  gratia  et  priuilegio  Imperiali  |  ad  Sexennium.  |  ANNO 
DOMINI.  M.  D.  XXV.  |  MENSE  SEPTEMB,  |  -  Eückseite  Widmung 
des  HerauBgebers  (HuttichiuB)  an  Theoderich  Zobel  ex  arce  Curcellina 
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regni  deserti.  XI.  Oalend.  |  AugiiBti.  Anno  Salntis.  H.  D.  XVn  (wie  in 
ed.  L  de  1520). 

Am  Ende:  Lindenblättchen  SVNT  ADHVC  |  MOOVNTIAB  NON 
PAVLO  PLV  I  ra  fragmeta;  quae  ex  industria  neglezimuB,  ne  corrosa 
illa,  de-  |  trita,  &  uetustate  oonsumpta  lectori  nauseam  obijciant.  |  Tu 
leotor  uale;  &  bene  optes  ei,  antiquitateB  has  qui  |  oonlegit.  Ex  aediboB 
loanniB  Schoeffer  |  Hoguntini.  Anno  ChrlBti.  |  H.  D.  XXV.  Men-  |  bo 
Septemb.  |  Lindenblättchen.  Signet  (WappenBchilde)  Bchwarz.  Rfick- 
Boite  leer. 

Ed.  n  des  Werks,  Blatt  fOr  Blatt  identiBch  mit  I,  Titel  und  SchlusB- 
Bchrift  allein  weichen  ab. 

Folio y  22  n.  n.  Blatt,  mit  HolzBchnitten. 

Ex.  Mainz. 

Panzer  n.  74.  —  Schaab  n.  171.  —  Merkwürdigkeiten  der  Zapfisohen 
Bibliothek  U,  401.  ->  Hamburger,  bibl.  bist.  VI,  117.  —  Tentzel,  monatl. 
Unterredungen  aufs  Jahr  1690  p.  374.  —  loannis,  rer.  Mogunt,  III,  318.  — 
HanckiuB,  de  rerum  Romanarum  Bcriptor.  I,  133.  —  Klemm  n.  905. 

22.  AYMA-  I  RI  RIVALLII  ALLO- 1  brogiB,   lurecouBulti    erudi- 
tiflsimi  I  eloquentiBBimiqz,  GiuiliB  histo-  |  riae  Iuris,  siue  in  XII.  Tab.  | 
Leges  cömentariora  |  libri  quinqz.  |    Historiae  item  Iuris  Pont.  |  Über 
SinguIariB.  |  MOGVNTIAE  |  ANNO  M.  D.  XXVn.  |  Cum  gratia  &  priui- 
legio  I  Imperiali.  | 

Mit  Titeleinfassung,  unten  das  Signet  mit  den  drei  Rosen  von  zwei 
Engeln  gehalten.  Rückseite  Vorwort  des  Aymarus  Rivallus  an  den 
französischen  Ganzler  Antonius  a  Prato.    0.  D. 

Seite  291:  MAOVNTUE  APVDIOANNEM  |  SCHOEFFER  MENSE 
MAR-  I  TIO,  ANNO  POST  NA-  |  TVM  CHBISTVM  |  M.  D.  XXVÜ.  | 
Lindenblättchen.    Rückseite  leer. 

Octav,  8  n.  n.  Blatt  +  291  n.  Seiten. 

Ex.  Darmstadt  (X  1366/110),  Mainz  (dreimal,  eins  defect). 

Panzer  N.  77.  —  Würdtwein  p.  158  mit  Facsimile  des  Titels.  — 
Brunet,  manuel  IV,  1319.  —  Schaab  n.  177. 

23.  PLVTAR  !  CHI  CHABRONEI  OPV- 1  scula  quaedam  longe 
utilissima,  |  Raphaele  ac  loanne  Regio,  |  Nicoiao  Saguntino,  et  |  Guarino 
Veronen.  in-  |  terpretibus.  |  Quorum  est  uidere  catalogum  in  |  sequentis 
pageUae  elencho.  |  MOGVNTIAE  AN.  |  M.  D.  XXVH.  |  Mit  Titel- 
einfassung,  unten  Schild  mit  Wappen  (links  und  rechts  stehende  Schäfer). 

Am  Ende:    Impressum  Moguntiae  per  loannS  Schoeffer.  |    Anno 
domini.  M.  D.  XXVÜ.  |    Rückseite  leer. 
Duodez,  319  n.  Seiten,  Cursivantiqua. 
Es.  Mainz. 
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24.  P.  TEREN-  |  TU  GOMOEOIAE  A  PHIL.  |  Melanchtone  resti- 
tutae,  eins-  |  demqz  soholijs  illustratae.  |  Commentaria  item  in  easdem 
Aelij  I  Donati  eruditissima.  in  quibue  |  eupra  omninm  editiones,  |  qu5 
repurgatiora  eti-  |  am  k  mendis  ede-  |  rentur^  com-  |  plm*a  re- 1  sti- 1  tata  & 
emendata  sunt.  Quod  ipeum  |  industrio  lectori  exemplomm  |  collado 
faoile  testabitur.  |  MOOVNT.  AN.  H.  D.  XXVIU.  |  Mit  Titeleinfaesung 
(11;  8x  15)  wie  bei  Butsoh,  Bfioheromamentik  I,  taf.  81  etwas  ver* 
kleinert.    Cf.  Dibdin,  bibl.  Deoameron  II,  p.  10. 

Seite  727  am  Ende:  IMPBE8SVM  MOOVNTIAE  PER  lOANNEM  | 
SCeOEFFER.    ANNO    POST   CHRISTVM  |  NATVM,   MILLE8IM0 
QVINGEN-  I  TESIMO   VIGESIMO    OCTA-  |  VO.    NONO    CALEN.  | 
AVGVSTI^).    Rfickseite   Bignet  (Schäfer   imter  dem   Baume,    daran 
Wappenschild^  rechts  Schafe). 

Quart,  12  n.  n.  Blatt  (2.  3.  [].  4  5.  6.  [].  7.  8.  9,  [].  +  727  n. 
Seiten  -{-  3  n.  n.  Seiten,  davon  2  leer.  Antiqua.  Mittheilung  aus  Wien. 

Ex.  Wien. 

Panzer  n.  80.  —    Maittaire  11^  280.  —   Sohaab  n.  180. 

25.  M.  T.  C.  I  VNIGI  OMNIVM  MOSTA  |  lium  iudicio  eloquentiae 
parentis  epi-  |  stolae  familiäres,  ex  antiquis  iam  ite-  |  rum  recentioribnsq; 
exemplaribuB  in-  |  uicem  coUatis,  diligentissi-  |  me  recognitae.  |  Anno- 
tationes  item  quaedam  illustrium  |  uirorum  in  aliquot  epistolarum  |  loca 
obscuriora.  |  Graecarum  uocum  tralationem  (!)  omni-  |  um  in  calce  re- 
peries.  |  MOGVNT.  AN.  1528.  |  Mit  Bordfire,  worin  unten  Wappen. 
Rfickseite  leer. 

Am  Ende  (Seite  630)  Signet  (Schäfer  am  Baume,  neben  Wappen- 
schild ^  rechts  Schafe). 

Duodez,  629  n.  Seiten  -{-  1  n.  n.  Seite  (=  630).    Antiquacursiy. 
Ex.  Mainz. 

26.  DIVI I IMP.  lYSTINIA- 1  ni  Institutionum  siue  |  elementorU 
iurispru-  |  dentiae  libri  quatuor,  |  genuinae  puritati  a- 1  deo  restituti, 
Ion  I  geqz  castiga-  |  tissimi.  |  Hijs  adiecti  sunt  sepa-  |  ratim  tame  Gaij 
In-  I  stitutionü  üb.  H.  |  MOGVNT.  AN.  |  M.  D.  XXIX.  |  Mit  Titel- 
einfassung  (Lowe  und  Drache  sich  bekämpfend,  rechts  Fisch  und  Vogel 
im  Kampfe).    Rfickseite  leer. 

Am  Ende :  IMPRESS VM  MOGVNTI AE  |  PER  lOANNEM  SGHOEF- 1 
FER  ANNO  DOMINI  |  M.  D.  XXIX.    MEN- 1  SE  PEBRVAR.  |  III. 


1)  24.  JnU  1528. 
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KALBN.  I  MAR-  |  TII^).  |  Signet  (hängende  Wappensohilde)  schwarz. 
Bfickseite  leer. 

Eleinoctay,  7  n.  n.  Blatt  -^  350  n.  Seiten  -^  ^^  ^'  Schlassblatt 
mit  Signet  nnd  Firma;  kleinste  Antiquatype. 

Ex.  Darmstadt  (X  1494). 

Panzer  VD,  418  n.  82.  —  Klemm  n.  91.  —  Schaab  n.  181.  -- 
Wfirdtwein  p.  159. 

27.  Angedruckt  hieran: 

CAII  I  INSTITV-  I  tionum  libri  duo.  |  quorum  prior  de  |  personis. 
po-  I  sterior  de  |  rebus.  |  HOGVNT.  AN.  |  M.  D.  XXIX.  |  Mit  Titel- 
einfassung  wie  in  Vorigem.    Bückseite  leer. 

Am  Ende:  EXCVSVM  MOOVNTIAE  |  per  loannem  Schoeffer 
Men-  I  se  Martio,  Anno  dni  |  M.  D.  XXIX.  |    Bückseite  leer. 

KleinoctaV;  44  n.  Seiten  -f-  ^  i^-  i^*  Blatt;  kleinste  Antiqua. 

Ex.  Darmstadt  (X  1494). 

Panzer  n.  82.  —  Klemm  n.  91.  —    Schaab  n.  181. 

28.  APPIANI  I  ALEXANDKINI  DE  CIYI  |  libus  Bomanorum  belUs 
historiarü  |  libri  quinqz  neterum  coUatione  codicum  k  \  mendis  accura- 
tins  quam  antehac  unqua  |  repurgati^  summaqz  diligentia  excu-  |  si. 
Quorum  quidem  lectio  prae-  |  ter  historiae  iucunditatem,  |  ad  intelligenda 
quae-  |  dam  obsouriora  |  passim  Cice-  |  ronis  in  |  operibus  loca^  pluri-  | 
mum  lucis  alla- 1  tura  est.  |  EIVSDEM  AYTOBIS  | 

ilUyricus  &  Gelticus  | 
Libyens  &  Syrius  | 
Parthicus  &  Methredaticns.  | 
Mit  Titeleinfassung  (Säulenomamente^  am  obem  Bande  Bogenschluss, 
unten  ländliche  Staffage  und  Signet.    Gedruckt  1529^). 
Quart,  I2V2  Blatt  Vorsatz  etc. 

Ex.  Wien  k.  k.  Universitätsbibliothek  (defect,  reicht  nur  bis  Seite  722). 
Panzer  n.  83.  —   Wfirdtwein  p.  158.  —  Schaab  n.  183. 

29.  LAV  I  RENTH  VALLAE  |  Elegantiarum  libri  sex,  deqz  |  Beci- 
procatione  Sui  &  |  Suus,  multis  di-  |  uersisqz  Pro  |  totypis  |  dili-  |  genter 
emedati,  atqz  |  in  pristinam  illam  adeö  |  genuinamqz  faciem  |  haud 
aestiman-  |  dis  sudori-  |  bus  ia  |  accuratius  re-  |  stitui  (!)  Index  copiosus.  I 


1)  27.  Februar  1529. 

2)  Nach  Schaab  n.  183  ward  der  Drnck  idibus  Aagosti  1529  beendet. 
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Mit  Titeleinfassnng,  worin  das  Wappen  mit  dem  Winkelhaken  nnd  die 
3  Rosen  and  das  Monogramm  I  S, 

Blatt  1^ — 16  Index  reram  ac  Tocularum. 

Blatt  17 --18  Lay.(rentins)  Val.(lä)  loanni  Tortelliö  Aretino  cnbi- 
culario  apostolico  Theologoram  facundissimo.  8.  | 

pag.  1 — 616  Lanrentii  Vallae  Elegaotiaram  Libri  I— VI. 

pag.  617'-652  Laarentii  Vallae  ad  loannem  Tortellinm  Aretinum 
cubioularium  Apostolioum,  de  Reciprocatione  Sai  et  Sans,  Libellos  plnri- 
mam  atilis.  | 

pag.  652—655  Peroratio  operis  atqae  conclusio  | 

pag.  655  am  Ende:  Libelli  de  reciprocatione  sni  et  saos  Laarentij 
Vallensis  finis.  Bignet  (Wappenschilde)  |  MOGVNTIAE  IN  AEDIBVS 
10  I  ANNIS  SCHOEFFER  MEN|8E  SEPTEMBRI;  ANNO  |  M.D.XXIX. 
Bückseite  leer. 

Eleinoctav,  18  n.  n.  Blatt  -^  ^^  ^'  Seiten  (a— c^  -f*  A — Z,  a — Ss); 
die  18  n.  n.  Blatt  Antiqua,  der  Rest  Gursiyantiqna  mit  Randglossen.— 
Mittheilnng  ans  Erakau  und  München. 

Ex.  München  (Hofbibl.)  nnd  Krakan. 

Panzer  n.  85.  —  Weislinger,  armamentarinm  p.  209.  —  Schaab  n.  185. 

30.  VALE-IRII    MAXIMI    FACTO  |  RVM    DICTORVM- |  QVE 
MBMORA-  I  BILIVM  UBRI  |  NOVEM.  |    Index  rerum  et  aerboram  | 
insigninm  in  eundem  |  copiosns.  |  MOOVNT.  ANNO  |  M.  D.  XXX.  | 

Am  Ende:  MOOVNTIAE  APVD  lOANNEM  |  SCHOEFFER  MENSE 
lANVA-  I  RIO,  ANNO  CHRISTI  |  M.  D.  XXX.  | 

Octav,  13  Blatt  -f-  543  Seiten.    Mittheilnng  ans  München. 

Ex.  München  (Hofbibl.). 

Würdtwein  p.  161.  —  Panzer  n.  86.  —  Schaab  n.  187. 

31.  PLACEN-ITINI IVRISCONSVLTI  VETVSTIS-  |  simi  de  aarie- 
tate  aotionnm  libri  sex.  |  ITEM  |  R06ERII  COMPENDIVM  DE  DI-  | 
aersis  praescriptionibus.  |  EIVSDEM  DIALOGVS  DE  |  praescriptioni- 
bas.  I  ROGERn  ITIDEM  DE  QVORVN-  |  dam  aetemm  Inrisconsaltornm 
antinomicis  |  sententijs,  adprime  atilis  |  Enarratio.  |  EIVSDEM  CATA- 
LOGVS  PRAE-  I  scriptora.  |  CVM  PRAEFATIONE  NICOLAI  |  Rhody 
qni  hos  antores  e  tenebris  |  erntos  in  lacem  aedidit.  |  MOGVNT.  ANNO  | 
M.  D.  XXX.  I  Rückseite  leer.  Dem  Erzbischof  Albreoht  y.  Mainz  ge- 
widmet. 

Vorseite  des  letzten  Blattes  Signet  (hängende  Wappensohilde) 
schwarz.  Compendij  sine  summae  Rogerij  de  dioersis  Prae-  |  scriptioni- 
bas,  deqz  s^ntentijs  veterom  qaoran-|dam  larisconsoltonun  Antinomicis,  | 
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enarrationis  finis.  Moguntiae  ex  |  aedibus  lannis  Sohef  |  fer  mense 
Febniario,  |  Anno  M.  D.  XXX.  |    BOokseite  leer. 

Eleinoctav;  10  n.  n.  Blatt  4"  ^^^  P^gS-  +  ^'  ^'  Sohlussblatt  mit 
Wappen  und  Firma.  Gothisohe  Type  doch  mit  einem  ae  in  Antiqna 
darin. 

Ex.  Darmetadt  (X  378/10). 

Panzer  n.  87.  —  Gras,  VersBeichnie  n,  178.  —  Wttrdtwein  p.  160.  — 
Sehaab  n.  188. 

32.  Lindenblättchen  PLV-  |  TABCHI  CHAERO-  |  nensis  opuBCula 
qnaedam  Ion- Ige  ntilissima^  qnorum  cata-|logam  in  sequentis  pa-|gellae 
elencho  re-  ( peries.  |  Cum  Indice.  |  MOGVNTIAE  AN.  |  M.D.XXX.  | 
Mit  TiteleinfasBung.    Rfickseite  Inhaltsverzeichnis. 

Auf  dem  n.  n.  Schlussblatte:    MOGVNTIAE  EXGVDEBAT  IG- 1 
ANNES  SCHOEPPER  MENSE  |  IVLIO.    POST  NATVM  |  CHRISTVM 
ANNO  I  M.  D.  XXX.  |    Signet  (Wappensohilde).    Rfickseite  leer. 

Duodez ;  8  n.  n.  Blatt  -{-  362  n.  Seiten  -{--  n.  n.  Schlussblatt  mit 
Schlussschrift^  Antiquacursiv. 

Ex.  Mainz. 

Panzer  n.  91.  —  Wfirdtwein  p.  161.  — •  Sehaab  n.  193. 

33.  Galenus,  de  renum  affectibus  dignotione  et  medicatione  Über, 
interprete  Christophoro  Sotero  (=  Heyl  aus  Wiesbaden).  Mainz  Joh. 
Schoeffer  1530. 

Folio. 

Sehaab  n.  195. 

34.  Donatus. 

Moguntiae  Anno  M.  D.  XXXI.    Mit  dem  hängenden  WappenschUde 
als  Signet 
Quart. 
Wfirdtwein  p.  163.  —  Panzer  VII;  420  n.  96.  —  Sehaab  n.  198. 
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Beiträge  zur  Geschichte  und  Literatur  des  Mittelalters, 
insbesondere  der  Bheinlande. 

Von 
F.  W.  B.  Rotk 


Legenda  de  sanoto  Florino  confessore^). 

Vir  quidam  de  Britannia  oriundus  ad  urbem')  mundi  primata  superbam 
peregre  profectas,  deo  disponente  caidam  ibi  malieri  ex  gente  Israheli- 
tica  egresse  et  orte^  sed  longe  Bacramentis  noye  graoie  sua  stirpe  gene- 
rosiori  federe  coniunctiis  est  maritali  siqQidem,  siout  oredi  fas  est^  non 
Tiolata  morum  sanctitate  neo  stadiis  peregrinaoioniB  sanete,  quia  conia- 
giam,  quod  debita  poUet  castitate,  profecto  oaret  peceati  labe.  Evolatis 
igitnr  diebus  aliquot,  novi  Uli  ooniages  Tita  quieciori  etatem  agere 
Batagentes  reliota  urbiB^  in  qna  degebant;  populosa  frequencia,  oum 
locum  Becreciorem  explorarent  in  qnaodam  admodum  remotam  et  humano 
oultu  doBertam  domino  dirigente  devenerunt  vallem^  cui  ob  ipsiuB  spe- 
ciem  venuBtiB  vocabulam  antiquitaB  indiderat.  GonBtructo  itaque  ibi 
habitaoulo  pro  exprimenda  qua  eam  amabant,  commode  amenitatiB  cansa 
mutato  nomine  looum  appellabant  Amacia.  Dextro  igitur  voti  sui  suo- 
cesBu  potiti,  parro  poBt  tempore  delapso  Bese  religioBiB  parentibnB  multo 
preolariore  futnro  divinitns  ditati  Bunt  filio,  qui  eciam,  quoniam  a  pae- 
ricia  in  lege  domini  erat  instanter  floritnruB,  dignnmqne  in  buo  tempore 
firnctnm  daturns,  quasi  per  divinum  oraoulom  sortitus  est  vocabulum: 
Florinus.  Transoenso  autem  puericie  termino^  ille  bone  indolis  alumnus 


1)  Roth,  sowie  im  Texte  der  Name  Florinas. 

2)  Am  Rande  von  andrer  Hand  saec.  XV.  beigefügt:  scilicet  Romam,  ioxta 
illud  in  seqaeacia.  Gnins  ex  Britannis  pater  Romam,  ex  Hebreis  mater  oratnri 
veniont 
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presbiteri  Alexandri  apud  Heremusciam  eooleBiam  beati  Petri  regentis 
magisterio  est  commeodatus;  utiliter  ibidem  litterarum  studiis  insnda- 
turuB.  Cum  itaque  iam  snus  eum  preceptor  insciencia  ultra  illius  etatia 
modam  pollere,  et  in  divino  quotidie  videret  timore  proficere^  cepit 
onim  frequentiori  ac  ferventiori  erudire  ammonicione,  atqae  am- 
pliori  dignum  estimare  et  amplecti  dilectione.  Igitur  compensata  eius 
humilitate  atqae  animi  soUercia,  tanquam  fideli  et  prudenti  diapen- 
satori  super  omnia,  que  possedit,  induxit  ei  euram  ministerii.  In  cuius 
nimirum  proyideDcie  lege  sie  sanete  serviebat  largitati  et  industrie,  ut 
forioBeous  ex  ipsarum  rerum  attestacione  clareret;  quiB  spirituB  eum 
intus  doceret.  Ut  enim'  bis  loquar,  qui  oredentibus  omnia  possibilia 
credunt;  licet  multa  per  eum  et  ad  domesticorum  et  ad  pauperum  UBum 
quotidie  fierent  expensa,  supra  memorati  tamen  Alexandri  substantia 
nuUa  non  solum  sensit  detrimenta,  verum  etiam  per  admiranda  crevit 
augmenta.  Magnus  reyera  et  maximi  preeeptoris  diBoipulus  largus  pro- 
ouldubio  et  largissimi  patriBfamilias  misterium  nobilis  dispensator  con- 
BÜtuenduB.  Qui  enim  in  manu  . .  . .  ^)  operatuB  est  Helye^  ne  deficeret 
lethituB  olei  aut  Hydria  farine,  ipse  quoque  simul  hoo  miraculo  illuBtrare 
dignatUB  est  merita  dilecti  Bui  Florini.  Cum  iam  oelebrandus  ille  ado- 
loBcens  multarum  iubare  virtutum  olaresceret;  eyidenoiori  indicio  celestiB 
veritatis  eins  sanotitatem  vulgavit.  Erat  quippe  ibi  castrum  nomine 
Canicunas  eidem  supradicte  ville  yicinum,  magnum  videlicet  adversua 
barbaroB  frequenter  incursantes  munimentum,  ubi  memoratus  presbiter 
Alexander  sieut  et  ceteri  illius  loci  homines  suas  quoque,  quo  minus 
predonum  timeret  yiolenciam,  posuerat  facultates.  De  quo  die  quadam 
descendens  beatus  Florinus  plenumque  yino  fereuB  onophorum,  pauper- 
onlam  nomine  Maximinam  obyiam  habuit,  per  quam  prece  obnixa  mo- 
nituB  et  exoratusi  yinum,  quod  detulit,  yiro  buo  egrogatanti  transmisit. 
Sed  quid  apud  diabolum  remissum?  Quid  contra  eins  iacula  tutum? 
Becurrentem  virum  beatum,  ut  denuo  repleret  onophorum,  quidam,  qui 
prefato  castro  iure  custodis  erat  prefectus,  bonis  eins  actibus  detrectans 
et  felicibus  invidens  profectibus;  pessulo  valvis  obdito  ab  ingressu  eum 
prohibuit,  quia  et  misBO  ad  Alexandrum  nuncio  quasi  rerum  suarum 
profligatorem  fidelem  illum  criminabatur  dispensatorem.  Quid  tum  ser- 
yus  Christi  ageret?  Fraudem  sanctam  ut  tegeret,  copia  non  erat,  si 
sine  vino  rediret,  magistri  offensam  timebat.  Prudenti  tandem  arrepto 
consilio,  ad  divine  largitatis  emblema  confugit^  que  in  bo  confidentes 
nunquam  confundit,  sed  eos  magis  glorifioat.  Ad  propinquum  igitur 
declinans   rivulum,  yilique  illo  liquore  replens   vasculum  letabundus 
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rediit  ad  magistrum.  Et  ecce  divine  veritatis  dignacio  ab  inflicto  dissi- 
pacionis  orimine  suum  defendit  electum.  Nam  Alexander  inter  cetera 
de  allata  etiam  doctus  aqua  mensa  apposita  cibariisque  extructa^  ilico 
afferri  sibi  iussit  et  pocula^  existimanB  iam  coDgruere  sublucere  occasio- 
Dem,  quo  vel  eum  modeste  arguendo  culpandam,  quam  falso  de  eo 
audierat;  prorsus  damnaret  effusionem^  vel  certe  eius  largitatem  mlDUS 
apte  ea  hora  ostenderet  factam.  Igitur  veneraodus  ille  pincerna  bene- 
dictione,  ut  moris  est^  petita,  aque  liquorem  propinavit^  sed  superne  ope- 
racio  potencie  bibeuti  Alexandre  vini  saporem  ministravit.  Gustata 
autem  aqua  contra  naturam  mutata,  Alexandrum  Stupor  invasit;  et  ob 
falsam  suspicionem  rubor  perfudit^  magnique  consideraoio  signi  in  ex- 
cessum  mentis  duxit.  Postquam  vero  ad  se  reversus,  mirandum  prodi- 
gium  admirande  viri  beati  sanctitatis  adiudicavit  testimonium ,  festine 
de  mensa  surgens  stantis  roinistri  advolutus  est  pedibus,  multumque 
large  humectans  lacrimis,  in  hec  verba  erectus  prorupit.  Nominis  mei 
excellencia  magno  digna  esset  honore  et  gloria,  si  eam  doctrine  et 
operacionis  sancta  adornaret  prestancia.  Iure  proculdubio  gaudere  de- 
berem^  quod  potuissem  preesse,  si  meruissem  etiam  prodesse.  Nunc 
autem  si  collacio  nostri  meriti  facienda  est,  quantum  mei  sublimitatem 
magisterii  tue  sanctitas  (!)  humilitatem  precellat,  rerum  ludiciis  patet. 
Quoniam  ergo  vero  iudicio'  maiorum  in  te  virtutum  translata  est  esti- 
macio,  me  desiderante  et  ea,  qua  adhuc  fungor  magisterii  censura 
cogente,  officii  quoque  fieri  debet  transrautacio ,  ut  versa  videlicet  vice 
tu  deinceps  presideas^  ego  feram  imperia.  Vir  itaque  prudentissimus 
non  ignarus  terrene  sublimitatis  aciem  apicem  meritis  nonnunquam 
(deiicere)^)  celsitudinem  magistri  desiderio  et  preceptis  prorsus  contro- 
versatns,  ne  qua  tamen  inobedientie  culpa  notetur,  evangelica  se  tuetur 
auctoritate.  Scio,  inquit,  pater  venerande,  meliorem  esse  obedienciam 
victimarum  holocaustomate^  sed  non  ignoro  tunc  tantum  prelatis  paren- 
dum,  cum  in  domino  fit  imperium.  Nunc  autem  cum  iuxta  vocem  do- 
minicam  discipulus  non  sit  super  magistrum,  magna  nimirum  esset  pre- 
Bumptio,  si  ego  nullis  fultus  virtutibus  in  quemlibet  etiam.  ne  dum  super 
te  acciperem  primatum.  Quod  ergo  periculose  anderem  te  hortante  et 
cogente  recte  me  arbitror  repudiare  vera  mecum  causa  agente.  Igitur 
ubi  in  sacro  alterne  humilitatis  litigio  ea  pars  vicit,  que  se  racionis 
munimine  defensavit,  vir  deo  dilectus  Florinus  in  studiis  vite  pracmatice 
iam  probatuB,  commissum  sibi  dispensacionis  ministerium  humiliter  re- 
signavit,  theorice  videlicet  vite  contemplacioni,  liberius  et  solidius  mentis 


1)  Es  stand  Jedenfalls  deicere,  welches  ausgestrichen  und  von  Hand  saec.  17 
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intüitum  defizurus.  BeatiBBimus  ergo  Christi  oonfesBor  maltiformi  gra- 
ciatum  carismate  refertus,  sicut  de  yirtute  in  Yirtutem  fecit  ascensam, 
Bio  eciam  de  gradu  promotus  est  in  gradum.  Nam  quia  in  diaeonatns 
ordine  bene  ministravit^  sacerdooii  quoque  gloria  sublimari  meruit..  In 
cuius  nominis  ezcellentia,  cum  mores  eins  conoordarent  et  vita,  et  iam 
circumquaque  crebeeceret  fama^  non  post  multos  dies,  magistro  suo 
videlicet  Alexandre  yiam  universe  carnis  ingressO;  omnium  voto  et 
annisu  illius  ipse  successit  loco.  0  felicem  regenciam^),  cui  per  beati 
viri  doctrinam  daturus  erat  deus  graciam  et  leticiam!  Audent  enim  et 
yero  ausim  felicem  asserere  plebem,  que  intelligentem  meruit  habere 
gubernatorem.  Cum  igitur  vir  yenerandus  uberi  sacri  dogmatis  rore 
multorum  corda  perfudisset,  atque  bone  exemplo  conversacionis,  quam 
docuerat,  confirmasset  prestiens  per  spiritum  iam  se  de  huius  peregri- 
nacionis  ergastulo  eximendum,  convocatis  in  unum  discipnlis  civium 
frequencia  post  sancte  exhortacionis  documenta  ait:  Nunc  vobis  cernenti- 
bus  in  Christo  ego  perpetuo  donandus  sum  ocio,  ad  quod  ut  et  yos 
quondam  perducamini;  estote  imitatores  mei,  sicut  et  ego  Christi  et 
sicut  a  me  accepistis  yivente,  ita  quoque  me  extincto  pastore  in  via  dei 
ambulatote.  Tum*'')  omnibus  subito  merore  perculsis  lacrimarumque 
llumine  faciem  ubertim  rigantibus,  vir  sanctus  adiecet:  Scio,  inquit^  filii 
dilectissimi,  quod  mea  audita  dormitione  parentes  mei  venient  glome- 
rata  amicorum  myriade,  qaatenus  quia  vos  obniti  sciunt,  vi  corpus  meum 
possint  tollere.  Utrique  namque  vestrum  maiori  quam  sint  mea  merita 
pensantes  statera,  tanto  estimatis  intercessorem  apud  deum  fideliorem^ 
quanto  me  presentia  corporis  gaudetis  viciniorem,  cum  electi  dei,  quorum 
utinam  contabernio  ascribi  debeam,  patrocinentur  ubique  sua  suffragia 
sincera  implorantibus  intencione.  Nunc  igitur  quod  accusabilis  est  illa 
alnoris  devocio,  que  adusque  pervivax  est^  donec  cruente  litis  inardescat 
negocio,  meo  vos  expedit  doceri  consilio,  quo  et  vos  nichil  amittatis,  et 
eis  rixandi  occasionem  non  prebeatis.  Vili  stemate  et  fabrica  sarco- 
phagum  unum  facietis,  in  quo  me  spiritum  reddente  corpus  meum  loca- 
bitis.  Sed  et  alterum  manu  policiori  factum  illi  superponentes  meamque 
in  eo  casulam  recondentes  sera  eum  munietis  aliisque  ferreis  vinculis 
obfirmabitis,  que  cur  vir  prophetico  spiritu  plenus  ita  fieri  voluerit,  rei 
exitus  liquidissime  docebit.  Defuncto  namque  mox  eo  atque  uti  pre- 
monstraverat^  humato,  ecce  iuxta  presagium  ipsius  non  parva  manu 
aderant  parentes  eins  accitaque  omni  illa  ecclesia  prorumpunt  in  verba 

1)  Eine  Hand  saec  17.  schrieb  an  den  Rand:   regenciam  sdiieet  parochia* 
norum. 
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lacrimis  et  suspiiiis  permizta.  Vobis,  inquunt,  absentibus  filium  nostrum 
debita  carnis  solvisse,  quod  explicabile  sit  magis  dolemus,  sed  virtutibus 
et  miraculis  apud  vos  eum  corusoasse^  id  vero  serio  gaudemas.  Nunc 
igitUF;  quoniam  tos  eo  a  primeve  etatis  fiore  use  estis  vel  ministro  vel 
doctore;  liceat;  quatinus  com  gracia  ut  et  nos  letemur,  recepta  vel 
mortua  prole.  Solido  dignum  est  tripudio,  quod  hactenus  talem  habuistis 
prelatum,  non  est  autem  iniurium,  si  et  nos  repetimus  vel  sie  pignus 
commendatum.  Sufficiat  vobis,  quod  eum  vite  et  morum  virum  ha- 
buistis informatorem,  at  nunc  sinite^  ut  nos  vel  defunctum  nostri  loci 
reducamus  patronum  et  beredem.  Nee  dixerunt  et  hoc  responsum  ac- 
cipiunt,  jus  esse  gencium^  quod  exigitis  non  inficiamur;  sed  Christiane 
legis  iustioiam  nos  contra  hanc  exactionem  iustum  defendere  arbitra- 
mur.  In  vobis  pro  reddendo  viscerum  estuat  affectus  naturalis,  in  nobis 
pro  retinendo^  Caritas  arde't  spiritualis.  Vos  recipere  nitimini  virum  ex 
vobis  secundum  carnem  natum,  nos  fovere  contendimus  patrem  in 
Christo  secundum  spiritum  nobis  datum.  Et  cuius  unquam  iudicio  nos 
invalidiori  nitimur  causa?  Dt  ergo  breviter  quod  mens  habet,  dissera- 
mus,  nunquam  nisi  inviti  eum  amittemus.  Dum  vero  neqne  per  ins 
neque  per  preces  parentes  proficere  multitudo  vidit  adducta,  ut  viribus, 
verteretur,  maturavit  esse  intenta  et  parata,  sed  consilio  divinitus  in- 
spirato,  facile  dirimebatur  litigium.  Nam  quidam  ex  loci  illius  indigenis, 
quibus  altius  erat  Ingenium,  non  sinistre  conicientes  quam  ob  causam 
vir  sanctus  duos  sarcophagos  opere  et  munimine  dispari  fieri  et  non 
eodem  situ  poni  iusserit.  Parti  forciori  cedendum  iudicantes  ad  locnm 
monumenti  iUos  ducendoe  censebant.  Nunc  estimet,  qui  potest,  quid 
mestis  parentibus  de  tollende,  ut  putabant,  filio  esset  consolationis,  quid 
devote  gregi  de  humani  sagacitate  in^enii  timoris  quid  etiam  spei  de 
sermone  prioris  promissionisP  Ut  ergo  ad  sepulchrum  ventum  est,  spe- 
cies  operis  et  diligencia  municionis  superiorem  sarcophagum  sacri  cor- 
poris effigians  custodem  letam  parentum  fefellit  opinionem,  nam  mox 
eo  sublato  magno  reversi  sunt  gaudimonio.  Sed  certe  ambiguum  reli- 
quitis  num  propensius  exaltent,  qui  se  credunt  eum  transferre,  an  hii^ 
qui  sciunt  se  eum  fovere  in  gremio  terre.  His  ita  compositis  preciosi 
pignoris  possessores  duplicitatem  rei  non  penitendam  veriti  aliquo  modo 
detegendam,  ne  forte  clandestine  vel  violenter  eins  oblacioni  facultatem 
ministraret,  nota  celebracio  loci,  consilium  ceperunt  de  occulendo  mau- 
soleo,  sicque  factum  est,  ut  per  annorum  processum  posteri  locum  se- 
pulchri  minus  haberent  certum.  Sed  fas  non  fuit^  ut  pietatis  divine 
opus  cessaret  minimeque  decuit,  ut  preconia  electi  dei  oblivio  aboleret. 
Proinde  ut  eciam  apud  homines  memoria  illius  permaneret  immortalis^ 
vetera  novis  iUustrantur  signis.   Sarturnino  eins  ecdesie  presbitero  bonis 
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imitabili  yiro  per  visum  beatus  iriorinus  astitit,  locnmque  sepulchri  de- 
monstraoB,  se  inde  levari  atque  post  altare  beati  Petri  infra  eandem 
ecdesiam  looari  precepit.  Quod  cum  presbiter  indicare  ezpavisset,  nocte 
altera  vir  beatus  rediens  vehementer  eius  negligeneiam  arguit,  atque 
eadem '  prioris  iussionis  verba  retexuit.  Sed  et  iterata  ammonicione, 
dum  presbiter  manifestare,  que  viderat,  neglexisset,  tercia  visione  appa- 
rens  beatus  Florinus  npn  iam  verbis  tantum  eins  inob^ienciam  incre- 
pavit,  verum  eoiam  ad  emolliendam  cordis  duriciam  distraeta  percussione 
inflicta,  faciem  eius  atque  oculum  livore  ac  tumore  deturpavit.  Eruditus 
ergo  verbere  presbiter  clero  atque  populo  convocaio  revelacionem  in- 
dicavit;  atque  in  fidei  Privilegium  plagam  culpe  et  veritatis  testem  esse 
affirmavit.  Tum  omnibus  ingens  exorta  est  leticia  et  exultatio,  atque 
ut  mature  impleri  deberet  viri  sancti  iussis ,  magna  inter  eos  facta  est 
cohortacio.  Placuit  tamen,  ut  prius  ieiunio  indicto  castigacione  carnis 
maculas  peocatorum  tergerent,  atque  sancto  inservituri  ministerio  vigiliis 
et  oracionibus  se  prepararent.  Suprema  itaque  constituti  ieiunii  noctc 
ymnologiis  et  oracionibus  omnibus  instantibus,  prefatus  presbiter  subito 
sopitus  beatum  sibi  Florinum  assistere  vidit,  qui  eciam  probata  ieiunii 
.et  vigiliarum  devocione  priorem  recensuit  ammonicionem.  Expergefac- 
tus  autem  Saturninus  visionem  ceteris  replicavit.  Tum  omnis  ille  cetus 
tanto  letior,  quanto  de  revelatione  certior  iuxta  Christiane  religionis 
morem  cum  lampadibus  et  turibulis,  hymnis  canonicis  celestibus  ad 
locum  sepulchri  obtemperaturus  sacro  precepto  processit.  Cum  autem 
sancti  viri  corpus  levarent^  in  quanta  resurrecturus  esset  gloria  osten- 
debatur,  nam  et  locus  magna  perfusus  est  odoris  fragrancia,  et  caro 
eius  prorsus  adhuc  a  corrupcione  aliena  barbam  et  capillos  visa  est 
produxisse  ac  si  esset  munda  vivida  declarata  sunt  et  alio  presenti 
signo  sanctitatis  eius  merita,  nam  dum  radendo  atque  lavando  cor- 
pore sanxissent  consilium,  ex  divino  nutu  per  sapientiorum  iudicium 
vinum  si  hab^rent,  erat  enim  tunc  gelu  nimius  acutum  in  glaciali  du- 
ricia  coactum,  maxime  ad  hoc  opus  asserebatur  dignum.  Tum  unus 
quasi  per  spiritum  dei  loquens  respondit.  Cum  electum  suum  con- 
fessorem  ex  quondam  dominus  honore  donaret,  ut  suas  per  eum  leges 
nature  perderet,  nunquid  eciam  hodie  eum  honestare  non  adiciet.  An 
non  eius  obtentu  in  naturalem  se  vinum  resolvet  liquorem,  per  quem 
aqua  in  vini  mutata  est  saporem.  Erectis  itaque  ad  deum  omnium 
cordibus  ex  hoc  sermonO;  pro  apportando  vino  mittitur  diaconus  eius- 
dem  ecclesie  Passivus  nomine  magna  astancium  spe  et  sign!  expecta- 
cione.  Et  ecce  vinum  non  liquidissimum  duntaxat  reperitur,  sed  adeo 
vehementem  retinens  calorem  ac  si  igne  supposito  concitatum  fuisset 
in  fervorem.    Accepto  ergo  quantum  rei  necessitas  poscebat  vino,  magno 
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populum  exspectantem  participaturas  gaudio^  alaori  Passivus  repedavit 
animo  et  carte ,  quantum  plebs  cognito  ezuetaverit  miraculo,  faoilias 
creditur  quam  explieetur  stilo.  Expleto  denique  lavandi  et  radendi 
officio,  preciosum  corpus  in  loco  depositum  est  premonstrato  magna 
reverencia  et  digno  tali  funere  obsequio.  Ex  vino  autem  ,quo  totns  est 
celebrandus  ille  dei  confessor;  cecus  quidam  linitus  exoptatam  aocepit 
gratiam  visus,  egri  multi  eodem  liquore  peruncti  a  variis  languoribus 
sunt  curati,  necnon  a  spiritubus  immundis  vexati  mundacionis  munere 
ibi  sunt  positi.  Nunc  igitur  quoniam  eis  exterius  ostendenda  sunt  signa, 
qui  intus  minus  vident,  beatum  petamus  Florinum,  quatenus  hie  eodem 
in  nobis  spiritualiter  operet,  ut  videlicet  superne  lumen  contemplacionis 
habeamus,  ne  preeentis  vite  tenebris  pressi,  dum  venturam  lucem  nequa- 
quam  diligendo  conspicimus,  quo  gressum  operis  porrigamus,  ignoremus. 
Efflagitemus  eciam,  ut  per  eins  suffragium  in  fidei  firmitate  oonsistentes, 
nequaquam  in  animo  languescamus,  sicque  malignis  spiritibus  habita- 
cionem  in  mentibus  nostris  non  prebeamus  prestaute  domino  nostro 
Ihesu  Christo,  qui  vivens  et  regnans  cum  patre  et  spiritu  sancto  se 
timencium  deprecacionem  exaudivit  usque  in  finem  dierum  Amen. 
Explicit  legenda  sancti  Florini  confessoris. 

(Ms.  N.  20,  folio,  zu  Wiesbaden,  Hand  saec.  15.) 


IL 
Miracuium  sancti  Magni  martiris.    (1021.) 

Miraculum  inauditum,  quod  evenit  moderne  tempore  in  Saxonia  in 
monasterio  sancti  Magni  martiris  regnante  Ueinrico  imperatore.  Ego 
peccator  nomine  Othbertus  etsi  vellem  tegere  peccatum  meum,  indicium 
esset  mearum  inquietudo  venarum  et  motus  menbrorum,  quod  ut  quis- 
que  cognoscat,  ob  quam  causam  acciderit  et  ut  mihi  pro  deo  inpendat 
elemosinam  legere  volentibus  per  ordinem  pandam.  Eramus  X.  et  VIII., 
XV.  viri  et  tres  mulieres  in  villa  Colbizce  regionis  8axonice,  ubi  sanc- 
tus  Magnus  martyrium  consummavit.  Qui  in  sanctissima  nativitate 
dum  expletis  matutinis  cum  missarum  sollempniis  interesse  deberemus, 
suadente  diabolo  choros  in  cimiterio  duximus.  Presbiter  vero  nomine 
Kuthbertus  iam  primam  missam  inchoaverat,  sed  heu  ita  nostra  canti- 
lena  inpediebatur,  ut  idipsum  inter  sacra  verba  personaret.  Commotus 
hac  inportunitatc  nos  adiit,  raonens  nos«  ut  quiescentes  a  tali  opere 
ecclesiam  intraremus.  Spretus  ergo  a  nobis,  hac  inprecatus  est  voce: 
Utinam  potentia  dei  et  merito  sancti  Magni  martiris  sie  inquieti  annum 
cantando  ducatis.    Nos  eius  verba  äubsannantes  perstitimus  cantantes. 
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Erat  yero  ana  trium  mulierum  filia  presbiteri  nomine  Mersint^  quam 
jussu  p(atri8)^)  ipsius  mulieris  vocatus  Johannes  braohio  apprehendens 
oonabatur  a  cboro  retrahere;  sed  moz  brachium  a  corpore  abstraxit,  ac 
tarnen  una  gutta  sanguinis  non  manavit.  Quodque  est  mirabile  dictu^ 
sine  brachio  nobiscum  cantando  et  terendo  pedibus  secundum  inpre- 
cationem  presbiteri  annum  pergit.  Ergo  VI.  mensibus  evolutis,  usque 
ad  genua  terre  inmersi  sumus,  post  annum  redeunte  eadem  saoratissima 
nat.  domini  usque  ad  latera  dimersi  in  circuitu  choras  duximus,  et  tunc 
per  dominum  et  sanctum  Herberturo  Colonie  civitatis  episcopum  Christo 
yolente  liberati  snmus.  Idem  ad  nos  eadem  die  nat.  veniens  et  ora- 
tionem  super  nos  complens  a  licatura,  qua  invicem  manu  ad  manum 
tenebamur,  solvit  nos,  et  ante  altare  sancti  Magni  preciosi  martiris  re- 
conciliavit.  Sic  demum  gravissimus  sopor  invasit  nos  et  ante  altare 
obdormivimus  et  tribus  diebus  cum  tribus  noctibus  continue  dormivi- 
mus.  Unus  ergo  ex  nobis  Johannes  nomine  cum  supra  dicta  presbiteri 
filia  et  cum  dnabus  aliis  feminis  ante  ipsum  prostrati  terre  statim  spiri- 
tum  emiserunt.  Post  excitationem  nostram  ad  propria  reversi  accepimus 
cibum,  et  ita  actenus  tremor  membrorum  in  signo  recordationis  Tel  potius 
approbationis  non  nos  deserit.  Sic  in  toto  illo  anno  non  manducavi- 
muSy  nee  bibimus;  nee  sompnum  cepimus,  nee  pluvia  irrigati  sumus, 
nichil  sensimus,  nichil  egimus,  quam  cantantes,  sine  sensu  fuimus.   Fre- 

quenter  super  nos  fabrica  tecti  ob  arcendos ^)  erigebatur,  sed  hoc 

inici . . .  ^)  distraxit.  Vestimenta  nostra  et  calciamenta  non  sunt  attrita, 
non  ungute  capillive  in  modico  crevere,  sed  ita  ut  cepimus,  insensati 
per  totum  annum  mansimus.  Aliqui  iam  ex  nobis  obierunt,  et  mira- 
culis  choruscant;  aliqui  liberati  deo  laudes  decantant.  Acta  sunt  hec 
anno  incarnat.  dominiceH®.  XXI  ^  indictione  quarta,  regnante  Heinrico 
secundo.  Hec  littere  date  sunt  nobis  a  domino  Peregrino  Coloniensi 
episcopO;  domini  Herberti  successore  venerando. 
(Aus  Ms.  Nr.  96^  saec.  XII—XIE  der  Merseburger  Dombibliothek. 


in. 

(1099  —  1118). 

Pascalis  episcopus  servus  servorum  dei  venerabili  fratri  B.  Novio- 
mensi  seu  Tornacensi  episcopo  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 


1)  Zerfressene  Stelle,  nach  dem  Sinne  ergänzt. 

2)  Zerfressene  Stelle,  fehlt  ein  Wort. 

3)  Desgleichen,  fehlt  der  Rest  des  Worts. 


Digitized  by 


Google 


.1 

I 


Beiträge  sur  Geschichte  n.  Literatur  des  Mittelalters,  insbes.  d.  Rheinlande    483 

Fraternität!  tue  iam  seoundas  litterae  misimus;  ut  monachis  sancti  Mar- 
tini de  iniuriiB  illis  iustioiam  faceres,  quas  a  Tornacensibus  clericis 
patiuntur.  Ceterum  eandem  iustioiam  exercere  diu  multumque  fraterni- 
tas  tua  dissimulavit,  unde  oportunum  duximus  idem  negocium  L.  Atre- 
batensi^  J.  Morinensi  cumprovincialibus  fratribus  commisise  (!);  qui 
nimirum  tanquam  religiosi  viri  ad  paoem  vehementius  intendentes  idem 
negotium  minus  canonice  traetaverunt.  Quam  ob  rem  nos  utramqne 
partem  ad  nostram  presentiam  evoeavimus.  Ipsis  itaque  olericis  ex 
sanctorum  patrum  autoritate  monstrovimus  (1)^  quam  indebite  in  deci- 
marum  exaotione  et  sepulturarum  prohibitione  monaohos  pregravarent. 
Beatus  enim  O.  Augustino  Anglorum  episcopo  scribens  communi  sit 
vita  viventibus  iam  de  faoiendis  portionibus  nobiS;  quid  erit  ioquendum, 
cum  omne,  quod  superest,  in  causis  piis  ac  religiosis  erogandum  est. 
Quartus  autem  Leo  sinodali  constitutione  decernit,  ut  de  crine  et  pri- 
mitie  seu  quecunque  oblationes  vivorum  et  mortuorum  eoclesiis  dei 
feliciter  reddantur  a  laicis.    Ubi  notendum  .  .  .  (bricht  ab). 

Aus  Ms.  766  zu  Darmstadt  Blatt  3,  Hand  saec.  Xu.    Ueber  die- 
selbe N.  Archiv  XIII,  596.    Der  Papst  ist  Pascal  11.) 


IV. 

(1159  —  1167.) 

Ex  multo  iam  tempore  reverende  pater  compertnm  habeo,  per  ali- 
quos  nostrates  privatim  ac  publice  personam  nostre  parvitatis  infamari, 
estimationem  ledi,  conversationi  derogari,  que  res  michi  apud  excellen- 
tiam  vestram  parum  fidutie  peperit  plurimum  offense.  Qui  etsi  omnia 
pene  nobis  imposita  datis  auditoribus  fieta  potius  quam  fida  probare 
poteram,  optimas  quoque  defensores^  qui  in  causa  mei  contra  orimina- 
tores  in  iudicio  consisterent,  graves  videlicet  et  instructas  personas  mihi 
sufficienter  provideram,  tarnen  familiarium  meorum  vicem  nostram  dolen- 
tium  me  consiliis  credens,  intentione  revocata,  deliberavi,  omnibus  his 
fatigationibus  post  positis,  paci  et  concordie  oonsulere,  scandalis  occa- 
sionem  auferre,  emulos  meos  patientie  pugno  referire;  dare  locum  ire, 
totum  deo  occultorum  inspectori  conmittere  non  accusatione  conscientie 
nee  diffidentia  innocentie  nee  gratie  vestre  desperatione,  sed  ut  adver- 
tere  dignemini;  non  valde  me  delectatum  eorum  prelatione  cum  omnibus 
in  commune  satis  fecero,  spontanea  absolutione.  Idque  facio  non  ex 
tristicia,  sed  bono  et  tranquillo  animo,  quia  quicquid  non  cum  amore 
possidetur,  hoc  sine  dolore  amittitur;  frustra  enim  niti,  ut  ait  Crispus, 
neque  aliud  se  fatigando,  nisi  odium  querere,   extreme  dementie  est. 
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Michi  autem  iam  privato  ac  destituto,  hec  saltem  sit  consolatio,  quia 
anteceBsores  nostri  omnes  hiadem,  quibus  ego,  modis  affeoti  cesserunt 
loco.  Ea  res  indicio  est,  quod  nullius  eorum  nisi  uniue  solummodo  se- 
pulturam  meruerunt.  lUud  quoque  miohi  accresoat  in  consolatione, 
quod  criminatores  mei  non  sunt  alii,  quam  factiosi,  blasphemi,  tradi- 
tores,  perjuri;  susurrones;  inobedientes,  derisores^  contumeliosi,  deteriori- 
bu8  etiam  his  viciis  obBessi.  Tales  etiani;  si  pbsequerentur,  si  blande- 
rentur,  si  adularentur,  devitandi  erant,  quantomagis  nunc?  Geterum 
omnes  boni  me  amplectuntur  et  diligunt.  Insipiens  propemodum  factus 
sum,  sed  coactus,  forte  enim  aliqui  auditorum  causabuntur  me,  dicentes : 
Nimis  te  ipsum  eommendando  progrederis,  contumeliose  in  tuos  inveheris. 
Quibus  inquam:  Qui  me  assidue  amaritudine  potaverunt,  unde  illis 
dulcedinem  propinarem?  Et  siout  patricius  quidam  Romanorum  ^  cum 
sibi  pro  beneficiis  iniurias  retulissent,  imprecans  dixit:  Si  male  feci 
cum  Romanis ;  male  inveniam;  ita  et  ego  ex  competenti  dico:  Si  non 
bene  egi  cum  eis^  iustum  est,  ut  non  bene  recipiam.  Consulant  igitur 
sibi,  quando  et  nbi  volunt,  commodiorem  sibi  personam  eligant,  in  quam 
more  suo,  cum  libuerit,  irruant,  me  posthac  habere  non  possunt,  etiam 
si  vellent.  Eo  enim  res  mee  tedio  nimietatis  eorum  processere,  ut 
utilitatibus  meis  alibi  decreverim  providere.  Dictum  est  enim  a  salva- 
tore:  Cum  persequetur  vos  in  civitate  ista,  fugite  in  aliam.  Neque 
enim  fortudo  (!)  lapidum  fortitudo  mea,  neque  caro  mea  enea  est. 

(Ms. 749,  Quart,  zu  Darmstadt,  Blatt  142''  — 143 ^  Druck:  Martine 
coli,  amph  aus  gleicher  Quelle  incorrect.  Absender  des  Briefs  ist  der 
Abt  von  Grafschaft,  Empfänger  Erzbischof  Reinald  von  Cöln.) 


V. 

1175. 

In  nomine  sancte  et  individue  trinitatis.  Nos  Wimpinensis  ecclesie 
canonici  significamus  cunctis  tarn  presentis  quam  futuri  evi  fidelibusi 
qualiter  dominus  Livtpoldus  prepositus  noster  mediante  avunculo  suo 

o 

venerabili  Wormaciensis  ecclesie  Cvnrado  episcopo  pro  remedio  anime 
sue  suorumque  nobis  ad  instar  sancte  matris  nostre  Wormaciensis 
ecclesie  pro  perpetno  iure  concessit,  ut  prebenda  nostra  post  obitum 
unius  cuiusque  nostrum  per  annum  cedat  in  usum,  quemcumque  moriens 
frater  constituerit.  Acta  est  autem  hec  soUempnis  tradicio  anno  in- 
camacionis  dominice  millesimo  centesimo  septuagesimo  quinto,  indictione 

o 

nona,  regnante  Friderico  imperatore  gloriosissimo,  Cvnrado  reverendo 
Wormaciensis    ecclesie  episcopo,    hiis   astantibus    testibus:     Beringero 
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0  0  o 

deoanO;  Gvorado  costode,  Bubone^  Gebenone  cellerario^  Theoderico,  Lude- 

o 

wico,  Burohardo  scolastico,  Gnnrado,  Volcnando,  Dietbero,  Hermanno, 
Walthero;   de  exterioribus  fratribus:    Adelberto  archipresbitero ,  Hart- 

o  o 

manno,  Vdalrico,  Heinrico,  HeinricO;  Gunone,  Priderico  archipresbiterO; 
Wortwino,  Adelberto  et  ceteris  quampluribus. 

(Aus  der  Wimpfener  Hs.  saec.  XITI.    Nr.  2797,  folio,  zu  Darmstadt. 
Druck:  Schannat,  bist  Wormat.  I;  116—117  ohne  Zeugen). 


VL 

(1279.) 

In  nomine  sancte  et  individue  trinitatis.  Nos  Dietherus  prepositus 
eoclesie  Winpinensis  cecerique  nostri  concanonici  ibidem  universi  ob 
nostrarum  animarum  salutem  et  nostre  ecclesie  promotionem  statuimuB, 
ut  qualibet  feria  quinta  quatuor  temporum  agatur  memoria  mortuorum 
Bollempniter  more^  quo  diem  animarum  videlicet  post  festum  omnium 
sanotorum  cum  vesperis,  maioribus  yigiliis  et  processione  et  missa  con- 
suevimuB  honorare,  et  propter  id  ille,  qui  tunc  temporis  noster  est  por- 
tarius^  dabit  cuilibet  fratrum  presenti  Vf.  hallenses.  Item  statuendo 
sanctimus,  quod  idem  noster  portareus  (!)  qualibet  feria  sezta  inmediate 
post  feriam  quiutam  quatuor  temporum  nobis  computet  et  det  racionem 
de  officio  sibi  commisso,  et  quivis  fratrum,  qui  huic  interest  computa- 
tioni,  habebit  per  nostrum  portareum  (!)  VI  hallenses.  Preterea  statui- 
muS;  quod  ebdomadarius  qualibet  dominica  per  circulum  anni  post 
aspersionem  tam  ad  nos  quam  ad  populum  faciat  commemorationem 
animarum  et  recitet  materna  lingna  anniversaria  in  illa  hebdomada 
nobis  occurrentia.  et  ad  hec  statuta  observanda  nos  et  nostros  succes- 
sores  fideliter  obligamus.  Actum  anno  domini  M^  cc^  LXXIX.  in 
cena  domina. 

(Ms.  2797;  folio,  zu  Darmstadt.) 


VII. 
(saec.  XIII. 

Dilectis  in  Ghristo  fratribus  omnibus  presentes  litteras  inspecturis 
W.  divina  miseraoione  Hntinensis  episcopus  in  vero  salutari  salutem. 
Noverit  vestra  discretio»  quod  cum  in  partibus  Aquisgrani  quibusdam 
exigentibus  causis  conversaremur  ad  tempus^  litteras  domini  0.  sancti 
Nicolai  in  cacere  (!)  Tulliano  diaconi  cardinalis  apostolice  sedis  legati 
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percepimus  contineDtes,  quod  consecrantes  altare  sancti  Benedict!  in 
monasterio  de  Porceto^)  Cysterciensis  ordiniS;  Goioniensis  diocesis, 
faceremus  ibi  annualem  quadraginta  dierum  indulgentiam  perpetuo  du- 
raturam  omnibus  in  die  iilius  conaecrationis  visitantibns  eodesiam  supra- 
dictam.  Quod  et  perfecimus  proxima  dominica  post  festum  apostolorum 
Philippi  et  lacobi  statuentes  et  publice  nuntiantes^  quod  semper  in  tali 
dominica  predicta  indulgentia  observetur.  Karitas  dei  et  gratia  domini 
nostri  Ihesu  Christi  et  gandium  in  spiritu  sancto  vobiscum  Amen. 

(Ms.  931  zu  Darmstadt,  Quart,  Antifonar  von  Bnrtscheid,  von  Hand 
saec.  Xni  eingeschrieben.) 


VIII. 
Rentenverzeichnis  des  StiftsWimpfen  am  Neckar  saec. XIII. 

In  feste  sancti  Martini.  Heinricus  de  Tiefinbach  dare  debet  V.  soli- 
dos.  Heinricus  de  inferiori  Griezhein  11.  solides.  Heilburc  de  inferiori 
Griezhein  lU.  solides.  Hiltebrant  de  Tutinburc  XX.  denarios.  Berin- 
gerus  de  Bellingin  XX.  solides  et  VI.  denarios.  Lipher  de  Bellingin 
V.  solidos  et  VI.  denarios.  Hermannus  de  superiori  Griezhein  VI.  de- 
narios. Item  Albertus  de  eadem  villa  VI.  denarios.  Cunrat  de  Griez- 
hein III.  solidos.  Geroch  de  Huffilnhart  H.  solidos.  Cunrat  de  Kirchart 
XX.  denarios^  de  Kessa  inferiori  H.  solidos.  Hedewic  et  Heinrich  de 
Bacherhein  XXVI.  denarios.  Otto  et  Heinricus  de  Helmstat  L.  denarios. 
Meingoz  de  lagisvelt  IUI.  denarios.  Ludewicus  de  Tutinburc  IUI.  soli- 
des et  VI.  denarios.  Adeloch  et  Ludewicus  de  Gundolfhein  XL.  de- 
narios. Wicman  de  Haginbuch  VI.  solidos.  Heinricus  de  Tutinburc 
IUI.  denarios.  Heinricus  Otterlin  cognomine  vineam  suam  in  Kienbach 
prope  Biberah  dedit,  a  qua  annuatim  IUI.  denarios  persolvit.  Eo  mortuo 
solidus  datur.  Mortua  uxore  sua  alter  solidus  addendus  est^  et  ita  per- 
manebit  heredibus.  Guntherus  de  Biberach  XVHl.  denarios,  de  Kessa 
libram,  de  Eberbach  prope  Eicholfshein  V.  solides^  quorum  portario 
unus  dari  debet.  De  Tiefinbach  solidus  Berhtoldus  et  Eberhardus  et 
Hedewigis  de  Kessa  dederunt  ecclesie  predium  suum  ibidem^  unde  soli- 
dus hallens.  feste  Martini;  Reginbertus  adhuc  vivus  duas  medietates 
duorum  nobis  dedit,  unde  VI.  denarios  annuatim  persolvit. 

Predium  Diezmanni  in  Haginbuch  filius  Sigefridi  in  lagisvelt  apud 
nos  obtinuit,  ut  eo  mortuo  id  libere  cedat  in  usum  fratrum.  Cunradus 
de  Winsberc  habet  bona  nostra  Sulmen,  sed  non  hereditario  iure. 

1)  Burtscheid  bei  Aachen. 
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Lade  f  Godefridus.  In  annunoiacioDe  f  Gerlacus.  Gerdrndis. 
Adelheit.  Stephan!  pape  f  Willeburc.  Burobardi  episcopi  f  SigebotO; 
pro  bis  dantnr  II.  solidi  ballens. 

(Aus  der  Wimpfener  Hs.  saec.  XIII  zu  Darmstadt  Nr.  2797,  folio.) 


IX. 

He  sunt  gracie  et  benoficia;  que  dantur  benefactoribus 
fabrice  ecclesie  s.  Stephan!  Haguncie. 

In  primis  dantur  eis  patrocinia  sanctorum  videlicet  s.  Stephan!  pro- 
tomartyris,  patroni  inclyte  ecclesie  ac  Marie  Magdalene  compatrone 
predicte  ecclesie,  lusti  pape  et  martyris,  Anastasie,  Sapientie^  quorum 
reliquie  in  diota  ecclesia  s.  Stephan!  requiescunt,  et  aliorum  sanctorum 
multorum. 

Preterea  d.  papa  Clemens  omnibus  benefactoribus  ipsius  loci  XL. 
dies  criminalium  et  annum  venalium  iniuncte  eis  penitencie  miseri- 
corditer  relazat;  vota  fracta,  s!  ad  ea  redierint,  peccata  oblita,  iura- 
menta,  que  sine  deliberacione  fiunt,  offensas  parentum^  si  enormes  non 
fuerint. 

Item  d.  Petrus  arohiepiscopus  Haguntinus  XL.  dies  de  iniuncta 
penitencia  ac  eciam  prelatis  ecdesiarum  rectoribus;  yicariis  et  clericis, 
qui  suam  adhibuerunt  diligenciam  efficacem,  quidquid  in  horis  dicendis 
seu  canendis  per  negligenciam  omiserint^  si  de  hoc  confessi  fuerint  et 
contriti,  misericorditer  condonat. 

Item  Innocencius  papa  XL.  dies  iniuncte  penitencie  misericorditer 
relaxat. 

Item  Irungus  episcopus  Uerbipolensis  XL.  dies  et  unam  carrenam. 

Item  Emercho  episcopus  Wormaciensis  tantum. 

Item  Albertus  Halbirstadensis  XL  dies  et  confraternitatem  omnium 
ecdesiarum  et  monasteriorum  sue  diocesis. 

Item  Sifridus  episcopus  Guriensis  tantum. 

Item  Theodoricus  episcopus  Padebumensis  tantum. 

Item  Widekindus  episcopus  Misnensis  tantum. 

Item  d.  Gerhardus  arohiepiscopus  Maguntinus  XL.  dies  et  unam 
carrenam. 

Item  d.  Herbipolensis  episcopus  XL.  dies  et  unam  carrenam. 

Item  Vironensis  episcopus  XL.  dies  et  unam  carrenam. 

Item  Gonradus  episcopus  Olmonacensis  tantum. 

Item  ü.  Sambiensis  tantum. 
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Item  Omnibus  benefactoribus  prefate  fabrice  s.  Stepbani  plenam 
coDfraternitatem  et  participaciooem  omnium  oracionum^  vigilianim,  mis- 
sarum,  ieiuniorum  et  aliorum  boDorum  operum,  que  fiunt  in  mille  et 
quadringentis  monasteriis  et  ecclesiis  conventualibus  non  ambigiter  esse 
datas. 

Item  summa  dierum  ceotum  novies  et  tot  carrenas  paparum,  archi- 
episcoporum  et  episcoporum. 

Mille  ducentarum  confratres  ecelesiarum 

Sunt,  qui  Stephanice  subveniunt  fabrice. 

Quadruplicans  numerum  dubio  procul  hie  lege  verum, 

Crescit  enim  varie  gracia  quotidie. 

Horas  neglectas  domino  faciunt  quasi  lectas, 

Et  centum  novies  promeruere  dies. 

Quadragenarum  fratres  et  episcoporum 

Ordinis  et  grisei  sunt  pietate  dei. 
(Aus  dem  XV.  Jahrhundert,    die  St.  Stefanskirche  in   Mainz  be- 
treflfend.    Nach  Abschrift  des  Pfarrers  Severus  von  Walldüren.) 


X. 

Zinsregister  der  Abtei  Eberbach  im  Rheingau,  saec.  XIV. 

Situs  agrorum  monasterii  Eberbacensis  in  Scherstein  ^). 

Primo  primus  campus  versus  Muschebach  habet  VI.  iugera  iuzta 
crucem  retro  villam.  Item  unum  quartale  ibidem,  quod  se  extendit  in 
predicta  VI.  iugera.  Item  unum  duale  ibidem  iuxta  Volzonem  militem 
et  se  extendit  in  predicta  VI  iugera.  Item  unum  duale  ibidem  iuxta 
dominos  sepulcri  domini.  Item  IIIj.  jugera  ame  ditwege  sub  Willelmo 
de  Soarpenstein.  Item  unum  iuger  ame  totsheimerwege  iuxta  Risonem. 
Item  unum  iuger  superius  ame  totsheimerwege  supra  clericum  sancte 
Marie.  Item  superius  ame  totsheimerwege  III.  iugera  supra  dominam 
de  Waldertheim.  Item  zu  beche  dimidium  iuger  sub  Willelmo  de  scar- 
penstein.  Item  zu  beche  dimidium  iuger  iuxta  Sifridum  de  Gouwe. 
Item  superius  dimid.  iuger  sub  domina  de  Waldertheim.  Item  duale 
ibidem  supra  dominos  sepulcri  dni.  Item  duale  ibidem  sub  Marscalco. 
Item  dimidium  iuger  sub  Oodefrido  de  Pomerio.  Item  duale  supra 
lacobum  filium  Lergen.  Item  duale  supra  Tilmannum  filium  Boumundi. 
Item  duo  iugera  ame  eigene  sub  marscalco.  Item  ibidem  dimidium 
iuger  supra  Marscalcum.     Item   duale    sub   domina   Clementis.    Item 


1)  Scbierstein  bei  Wiesbaden. 
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I 
n  iugera  supra  dominain  Clementis.  Item  unum  iuger  ame  dotsheimer- 
wege  et  se  extendit  ultra  viam.  Item  dimidium  iuger,  qui  se  extendit 
in  longitudine  anden  walewec.  Item  II.  iugera  se  extendnnt  in  predic- 
tam  viam.  Item  unum  duale  iuxta  lacobum  de  Pomerio.  Item  duale 
andir  creselen  sub  fontem.  Item  unum  duale  iuxta  Didericum  floissen. 
Item  II.  iugera  iuxta  Huschebechere  marke  of  der  creselen.  Item  dimi- 
dium iuger  inferius  sub  dominis  sepulcri  domini.  Item  11.  iugera  sub 
Marscalco.  Item  inferius  111.  iugera  sub  lacobo  de  Pomerio.  Item 
unum  iuger  se  extendit  in  predieta  tria  iugera.  Item  II.  iugera  ex  alia 
parte  iuxta  marscalcum.  Item  VII.  quartalia  an  muschebechermarke 
iuxta  dominos  sepulcri  domini.  Item  III.  dimidium  iuger  in  valle  sub 
Tilmanno  filio  Boumundi.  Item  II.  iugera  ibidem  sub  Risone.  Item 
n.  iugera  ander  crummen  an  wanden  iuxta  Risonem.  Item  dimidium 
iuger  anden  Wisebeder  wege  sub  Risone.  Item  inferius  iuxta  viam 
Wisebeder  dimidium  iuger  sub  dominis  sepulcri  domini.  Item  unum 
iuger  in  valle  supra  Simonem  Trippel.  Item  ibidem  dimidium  iuger 
sub  Elegasten.  Item  inferius  dimidium  iuger  iuxta  Risonem.  Item 
duale  sub  Wisebederwege  inter  Tilmannum  piscatorem  et  dominos  se- 
pulcri domini.  Item  duale  an  der  bunden  iuxta  Elegasten.  Item  duale 
ame  staden  iuxta  Hertwicum  Wellen.  Item  iuger  ame  Staden  iuxta 
Walzonem.  Item  II.  iugera  ame  totsheimer  weide  iuxta  seitboum.  Item 
VIII.  iugera  ander  wolfisgruben  et  est  tertia  inculta,  que  nunquam  se- 
minatur  (?).  Item  quartale  supra  Tilmannum  Salmensnidere.  Item 
rinderauwe,  qui  continet  VI.  iugera  et  seminantur  omni  anno.  Item  duale 
supra  herwec  iuxta  lacobum  de  pomerio.  Item  unum  iuger  sub  herwege 
supra  Risonem.  Item  11.  iugera  supra  plebanum.  Item  ibi  prope  dimi- 
dium iuger  iuxta  Sifridum  de  Gouwe.  Item  II.  iugera  superius  supra 
lacobum  de  Pomerio.  Item  parum  superius  II.  iugera  iuxta  Elegasten. 
Item  III.  iugera  ex  opposito  predictorum  duorum  iugerum  iuxta  Ortli- 
bum  de  Mulboume.  Item  ex  opposito  dingen  dimidium  iuger  et  duo 
nostra  iugera  predieta  se  extendunt  in  predictum  dimidium  iuger.  Item 
zu  dingen  dimidium  iuger  inter  nostra  duo  iugera  et  Elegasten.  Item 
n.  iugera  ibidem  iuxta  dominam  de  Waldertheim.  Item  unum  iuger 
superius  super  predictam  dominam.  Item  inferius  unum  iuger  sub  Til- 
manno;  filio  Boumundi.  Item  ibidem  duale  iuxta  plebanum.  Item 
superius  dimidium  iuger  iuxta  decanum  sanoti  Stephani.  Item  dimi- 
dium iugeris ,  quod  se  -  entendit  in  predictum  dimidium  iuger  et  est 
situm  inter  lacobum  dictum  lergen.  Item  superius  11.  iugera  supra 
dominos  sepulcri  domini.  Item  parum  superius  III.  iugera  supra  domi- 
nam Clementis.  Item  inferius  dimidium  iuger  inter  lacobum  de  Pomerio. 
Item  versus  silvam  dimidium  iuger  supra  lacobum  dictum  lerge.    Item 
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II.  iugera  ante  curiam  domine  Glementis.  Item  zu  dasgen  reine 
supra  clericum  III.  iugera.  Item  parum  superius  supra  Risonem  dimi- 
dium  iuger  ante  molendinum.  Item  parum  longiu8  dimidium  iuger  sab 
plebano.  Item  11.  iugera  indes  kelrisgrunde  sub  plebano.  Item  duale 
zu  dasgenreine  iuzta  pratum  Hertwici  ander  bach.  Item  duale  zu  das- 
genreine  iuxta  dominam  Glementis.  Item  11.  iugera  ame  lusenarterwege 
iuxta  decanum  saneti  Stephani.  Item  parum  inferius  unum  iuger  iuxta 
Elegasten.  Item  inferius  unum  iuger  iuxta  ripam  sub  dominis  sepulcri 
domini.  Item  inferius  duale,  quod  tendit  ultra  ripam  iuxta  Risonem. 
Item  propius  ville  duale  iuxta  Hertwicum  ander  bach.  Item  ibi  prope 
II.  iugera  iuxta  Elegasten.  Item  11.  iugera  que  se  extendunt  super 
agrum  dictum  Proffen  et  est  vicinus  lacobus  de  Pomerio.  Item  ame 
lusencui^er  wege  UI.  iugera  preter  Quartale  iuxta  dominos  gradus  sce 
Marie.  Item  VII.  quartalia  iuxta  dominos  de  Blidenstat.  Item  ibi  prope 
n.  iugera  iuxta  Elegasten.  Item  dimidium  iuger.  ibidem  sub  plebano. 
Item  unum  iuger  se  extendit  trans  stercelsweo  sub  Elegasten.  Item 
IL  iugera  ame  dingen  flösse  iuxta  Risonem.  Item  11.  iugera  iuxta 
lacobum  de  Pomerio.  Item  ofme  herwege  ame  clingenflosse  dimidium 
iuger  sub  dominis  gradus  sancte  Marie  et  deberet  esse  ante  positus. 
Item  unum  iuger  inder  lachen  supra  dim.  Wolzonem.  Item  habemus 
insulam  dictam  rinderouwe,  que  habet  IIII.  iugera  agrorum  sub  Wol- 
zone  milite.  Item  in  eadem  insula  11.  iugera  agrorum  sub  marscalco.  — 
(Orig.  Qüterverzeichnis,  saec.  14;  Perg.) 


XI. 

Chronistische  Noten  über  Abtei  Arnsburg  (Wetterau). 

Dampna  illata  tempore  Adolffi  arohiepiscopi  Moguntinensis  anno 
M®  ccco®  quarto. 

Anno  domini  1404  seu  circiter  quadragesimam  beilorum  et  litium 
tempestates  inter  quondam  reverendissimum  in  Christo  patrem  et  domi- 
num Adolffum  archiepiscopum  Maguntinum  et  Lantgravium  terre  Hassie 
suborte  fuerunt  et  per  diversa  tempora  continuate.  Et  durantibus  iam 
dute  litibus  dicti  duo  principes  et  eorum  hie  inde  complices  et  exer- 
oitus  tam  ascendendo  a  terra  Hassie  quam  descendendo  ad  terram 
archipresulis  Moguntini  frequenter  apud  predictum  monasterium  Ams- 
spurgk  et  curias  ad  id  monasterium  pertinentes  applicuerunt,  omnia 
quodque  victui  tam  animalium  quam  hominum  et  equorum  in  vino, 
blado,  carnibus  sive  in  aliis  rebus  nullo  precio  dato  monachis  dicti 
monasterii  auferentes,  nonnunquam  eciam  alias  quaslibet  res  dictorum 
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abbatis  et  conventus  vi  capientes.  Item  fuit  et  est  verum.  Et  eisdem 
diffedalibus  durantibus  nonnunquam  armigeri  eorundem  hinc  inde  prin- 
dpum  in  curiis  promemoratorum  abbatis  et  conventus  presertim  in 
grangia  Ealnhussen  sese  collocarunt  maram  diutarnam  ibidem  traben- 
tes.  Et  quia  dicti  venerabiles  domini  abbas  et  oonventos  neuter  portam 
districtam  illoram,  vias  et  repagula  aperire  audebant,  sepius  coDtinge- 
bat,  qnod  predicti  armigeri  accipientes  ex  horreis  ouriarum  dictomm 
abbatis  et  conventas  blada  siliginis,  tritici  et  aiiorum  frumentorum 
Dondum  trituratorum  apud  huiusmodi  repagula  et  viamm  portas  accu- 
mulaverunt,  donec  montes  ex  eisdem  bladis  aggregati  eadem  repagula 
et  viarum  clausuras  cum  equis  et  aliis  necesBariis  transire  patueruot, 
huius  (?)  frumenta  per  hoc  dispergenda  et  dampua;  que  dicti  abbas  et 
conventus  occasione  predictorum  litium  perpessi  sunt  ad  XII  m.  et  cl. 
flor.  Benensis  salvo  etc. 

Post  lites  vero  et  gweras  predictas  reverendissimo  in  Christo  patre 
et  domino  Johanne  de  Nassauwe  in  archiepiscopum  Moguntinensem 
promotO;  inter  eundem  et  Lantgravium  Hassie  scilicet  bellorum  maxime 
tribulaciones  suboriebantur.  Quod  dictum  monasterium  occasione  eorun- 
dem bellorum  scilicet  et  predictorum  duorum  et  principum  suorum  scilicet 
armatorum  et  exercituum  tam  monasterium  quam  grangias  eins  quotti- 
die  accedencium  diversimode,  ut  supra  de  prioribus  fedacionibus  dictum 
est,  diversa  onera  et  dampna  sustinuit  et  sustinet  in  presenciam. 

Et  quod  idem  dominus  reverendus  archiepiscopus  Johannes^  cum 
dicti  abbas  et  conventus  ei  subsidium  dare  recussassent,  allegantes 
suam  exempcionem  indignatus  omnia  bona  huiusmodi  monasterii  in 
districtu  nostro  off  dem  gauwe  citra  nee  ultra  Renum,  citra  Mogum  et 
in  der  Wederauwe  consistencia  sibi  usurpabat  in  dicti  monasterii  maxi- 
mum  dampnum  et  gravamen.  Et  cum  idem  dominus  archiepiscopus 
Moguntinus  dicti  monasterii  intrusionem  dare  veluisset;  conventus  quo- 
que  suis  privilegiis  innitens  et  huic  intrusioni  cum  restitisset,  ipse  do- 
minus archiepiscopus  fratres  monasterii  excommunicavit,  ipsumque 
monasterium  interdicebat  et  in  eisdem  censuris  eos  detinebat  duobus 
integris  annis,  tandem  totum  monasterium  destruere  et  evertere  mina- 
batur.  Que  cum  reverendus  dominus  Wernerus  de  Falckensteijn  pro- 
tunc  archiepiscopus  Trevirensis  tantas  oppressiones  et  calamitates  dicto 
monasterio  comminare  cognovisset;  satellites  et  armatos  suos  pro  huius 
monasterii  defensione  equites  et  pedites  numero  800  ad  idem  monaste- 
rium misit;  et  quod  iam  dicti  800  armati  duobus  annis  in  eodem  mo- 
nasterio permanentes  idem  a  subversione  cominata  defenderent.  Abbas 
^utem  et  conventus  eiusdem  monasterii  dictis  armatis  expensas  neces- 
sarias  ministrare  habuerunt,  quas  de  suis  habere  non  poterant.    Ex 


Digitized  by 


Google 


492  F.  W.  E.  Roth 

quo  dominus  Moguntinus  eorum  fere  omnia  bona  occapasset,  pecunia 
recepta  diversos  census  et  redditus  aliis  consternere  et  vendere  necnon 
sub  gravibus  usuris  pecunias  mutuare  sunt  coacti  in  dicti  monasterii 
irrecuperabile  dampnum. 

Post  vero  dictum  dominum  lohannem  archiepiscopum  Moguntinen- 
sem  domino  Conrado  in  sede  eiusdem  ecclesie  Hoguntinensis  promoto 
dissensionibus  quoque  et  differenciis  inter  eundem  dominum  Conradum 
archiepiscopum  et  Lantgravium  Hassie  subortis  propter  gweras  et  oc- 
casione  illarum  inter  eosdem  principes  yigentes  dicti  domini  abbas  et 
conventus  prout  et  antea  in  litibus  supradictis  inconvenientissima  dampna 
sustinuerunt. 

Post  vero  dictum  monasterium  diversis  et  variis  aliis  persecutioni- 
bus  a  pluribus  armigeris  eidem  monasterio  adversantibus  factis  preser- 
tim  a  Conrado  Belderssheym  et  dicto  Wythenhnsen  ac  eorum  conplici- 
bus  incendiis  plurimis  precipue  curiarum  dictornm  dominorum  in  Buten 
et  Burckardisfelden  necnon  rapinis  et  molestiis  multiplicibus  persequenti- 
bus  et  dampnificibus  afflictum  est  molestias  quoque  ac  multiplicia  gra- 
vamina  a  diversis  quornmlibet  condictias  et  Status  habentibus  nobilibus 
et  ignobilibus^  villanis  et  opidanis  sustinuit;  et  in  presentiam  sustinet 
publice  atque  notorie.  Et  quia  proxime  dicta  litium  sine  defedacionis 
incendiorum;  rapinarum  ac  aliarum  diversarum  molestiarum  et  grava- 
minum  dampna  dicto  monasterio  illata  ad  XXVI  *"  se  extendunt  et  pro 
tanto  comuniter  estimata  fuerunt. 

Preter  premissa  fortuitis  casibus,  incendiis  quoque  plurimis  factis 
dictum  monasterium  gravissima  dampna  invenit. 

Predicti  Ruteri  de  Ryffenberg  rapuerunt  dictis  dominis  de  Arnssburgk 
in  villa  Wixstat  600  oves  estimate  comuniter  ad  300  fl.  et  alii  et  diversi 
raptores  et  spoliatores  presertim  Henricus  Schenck  de  Schwynsburge, 
qui  predictis  dominis  equos  multos  accepit  in  anno  1437  taxati  comuni- 
ter ad  11  <^  fl.  Et  alii  quam  piures  raptores  et  spoliatores  infinita  dampna 
sepius  et  iteratis  vicibus,  spoliis,  rapinis,  depopulationibus  et  aliis  in- 
vasionibus  dictis  dominis  intulerunt  ut  palam  est  et  manifeste. 

Aus  Ms.  saec.  XVI  des  Staatsarchivs  zu  Wiesbaden.  Cf.  Oorre- 
spondenzblatt  des  Gesammtvereins  1882  Nr.  6  p.  42,  bist.  Jahrbuch  1886 
p.  229.) 

XII. 
Brief  J.  Wimpfelings  an  Th.  Oresemund. 

Theodorico  Gresemundo  iure  consulto  prothonotario  ac  sacrosancta» 
sedis  Moguntinae  iudici  lacobus  Wymphilingius  Schletstatinus  sacrae 
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paginae  lioentiatas.  S.  P.  D.  —  Dum  nuper  ex  Heydelberga  cum 
Joanne  Vigilio  commnni  amico  nostro  ad  Vangiones  profectus  essem, 
memor  adhue  antiquae  nostrae  amioitiae  non  potui  non  (!)  Moguncia- 
cum  quoque  descendere  (tanta  est  veri  amoris  efficatia),  ut  te  coram 
cernere:  te  alloqui  teque  ulnis  amplexari  possem,  nee  me  penituit  itine- 
ris  etiam  sub  inclementi  aere  suscepti.  Vidi  enim  et  audivi^  quae  mihi 
magnam  attulere  voluptatem;  vidi,  inquam,  non  solum  Vrielem  Gemmi- 
gerum  archiepiscopum  tum  doctum  tum  iustum,  sed  etiam  audivi  omnes 
fere  eollegiorum  sacerdotes  in  summo  templo  tertio  Idus  Novembres, 
psalmos  et  sacrificium  alacriter  concinne  sedulo  sensim  decantantes 
velut  in  divino  cultu  absque  fastidio  et  celeritate  delectari  viderentur. 
Vidi  etiam  in  aedibus  humanissimi  domini  Godescalci  Esschenbrocker 
toi  ooncanonici  praesentibus  eximiis  praelatis  doctissimisque  et  mo- 
destissimis  theologis  coUegiaturam  (deo  laus)  canonicis  (quod  apud  Tre- 
botes  piaculum  censeretur,  saltem  quibusdam  avaris  bilem  moveret) 
sarcophagum,  in  quo  Willigisi  archiepiscopi  aedis  divi  Stephani  vestri 
patroni  fundatoris  corpus  reconditum  fuisse  fertur.  Ad  haec  miratus 
sum  te  inter  tantas  pontificii  tribunalis  occupationes  posse  etiam  litteris 
politioribus  et  venerandis  antiquitatibus  intendere.  Quippe  qui  ad  Va- 
lerii  Probi  notas  singulares  cumulatissime  quaedam  adiecisti,  qui  diversa 
urbis  et  diocesis  Moguntinae  epigrammata  summa  labore  coUegisti 
quae  lectu  iucunda  fuere.  Nee  minus  mihi  iucundum  fuit  legere  Pom- 
ponium  Loetum  de  Bomanorum  magistratibus^  sacerdotiis  et  legi- 
bus. Et  quoniam  non  solum  nobis  nati  videmur  te  me  Theodorice  per 
nostram  inviolabilem  amicitiam  obsecrO;  ut  Valerii  Probi  cum  tuis  ad- 
ditamentis  abbreviaturas  Pomponium  Loetum  (Blatt  2)  et  antiquitates 
abs  te  ooUectas  tandem  per  nostrum  lacobum  Chobellium  tam  diligen- 
tem  arohigrammateum  quamque  industrium  calcographum  in  lucem  pro- 
dire  sinas,  quo  non  solum  urbs  et  terra  Moguntina  illustretur,  sed  etiam 
Germanica  iuventus  ad  interpretandas  litteras  singulares  et  verba  apud 
priscos  trunoata  in  antiqnissimis  epitaphiis  et  historiis  reperta  immo 
etiam  ad  intelligendas  facilius  nonnullas  iuris  civilis  leges  idonea  red- 
datur.  Denique  nisi  me  Fallit  memoria,  dicebas  te  per  ocium  (si  quod 
forsitan  oocupationibus  tuis  succisivum  daretur)  scribere  destinasse 
cathalogum  et  vitas  episooporum  et  arohiepiscoporum  Moguntinensium 
ad  haue  usque  aetatem  nostram,  in  quo  et  ego  circa  Argentinenses 
episcepos  magnopere  mihi  videor  desudasse.  Quo  circa  vehementer  te 
oro  et  exhortor,  ne  hoc  institutum  tuum  ut  multa  alia  egregia  veluti 
Aiax  ille  in  spongiam  incubuit  obliterari  patiaris;  soles  enim  (pace  tua 
loquar)  alioquin  etiam  in  his,  quae  absoluta  sunt  edendis  esse  tardius- 
culus,  quod  cum  in  multis  abs  se  fiat,  tum  preoipue  in  historia  violatae 

Romanische  Forsehangen  VI.  32 
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crncis  per  te  versibus  exactissime  oelebrata,  quam  multi  BtadioBorom 
fruBtra  bactenus  expeotarunt.  Vale  teque  dominus  deus  pro  tua  maxima 
in  parentOB  fide  atque  pietate  diu  Balvum  et  inoolumen  couBervet.  Ex 
aedibuB  loannis  Vigilii  canonici  WormaciensiB  hoBpitis  noBtri  libera- 
ÜBsimi. 

Vorrede  aus:  Valerii  Probi  interpretamenta  Blatt  1«^  — 2'.  — 


xm. 

Necrologische  Noten  auB  Kloster  Burtscheid  bei  Aachen. 

Vn.  idus  lanuarii.  Obiit  pie  memorie  domina  Maria  a  Frenz  tri- 
cesima  prima  abbatissa  huius  loci. 

III.  idus  lanuarii.  Obiit  pie  memorie  domina  lohanna  terciadecima 
abbatissa  huius  loci. 

Pridie  ydus  Feb.  Obiit  pie  memorie  domina  Mettildis  sexta  abba- 
tissa huius  loci. 

XIV.  kalendas  Martii.  Obiit  pie  memorie  domina  Catbarina  unde- 
cima  .  .  .  (Lücke,  zu  ergänzen:  abbatissa)  loci  huius. 

XII.  kalendas  Aprilis.  Obiit  pie  memorie  domina  Maria  de  Reede 
vicesima  quinta  abbatissa  huius  loci.    1680. 

X.  kal.  lulii.  Obiit  pie  memorie  domina  Barbara  duodecima  abba- 
tissa loci  huius. 

VI.  kal.  lulii.  Obiit  pie  memorie  domina  Aleidis  nona  abbatissa 
loci  huius. 

XV.  kal.  Octobris.  Item  commemoratio  patrum  nostrorum^  matrum, 
fratrum  atque  sororum  et  monachorum  Molismensium  et  Guniensium  et 
Cartusiensium  et  sancti  Benedicti  montis  Gassini  et  aliorum^  quorum 
commemoratio  fit  in  ordine  nostro. 

Nonas  Nov.  Oregorii  primi  abbatts  et  fundatoris  loci  huius,  cuius 
vita  yirtutibus  et  signis  extitit  gloriosa. 

(Aus  Ms.  1210,  Quart,  saec.  XIII  zu  Darmstadt,  einem  Martyrolog 
mit  obigen  Einträgen  am  Bande.) 


XIV. 
Necrologische  Noten  zur  Geschichte  des  Klosters  Ffirsten- 

berg  (Rheinlande). 

XVI.  kal.  Aprilis.    Obiit  domina  Gertrudis  de  Honepel  abbatissa 
in  monte  principum.    (saec.  XV.) 
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XVI.  kal.  Mali.  Obiit  domina  Anna  de  Rossum  abatisaa  (!)  in 
moDte  prinoipum  ordinis  Gistercieneis  1669. 

Vn.  iduB  lunii.  Obiit  domioa  Katherina  de  Wyenhorst  abbatissa 
in  monte  principum  (saec.  XV). 

IV.  iduB  lunii.  Obiit  domina  Elisabetha  de  Gutterswick  abatissa  (!) 
in  monte  principum  ordinis  Cistercii  (saee.  XVI— XVII). 

Vni.  idu8  Novembris.  Obiit  domina  Margareta  do  Velbruggen 
abbatissa  in  monte  principum  (saec.  XVI). 

(Aus  Ms.  188,  Quart,  saec.  XII  zu  Darmstadt,  einem  Martyrologium 
aus  BHirstenberg). 

XV. 

Aus  einem  unbekannten  Codex  saec.  XIII   des  Scivias  der 
hl.  Hildegardis  von  Bingen  0.  S.  B. 

Im  vorigen  Jahre  erkaufte  ich  aus  dem  Nachlasse  eines  Rheingauer 
Ijandwirts  einen  wertvollen  Codex  saec.  XIII  auf  Pergament.  Derselbe 
trägt  den  Eintrag  von  Hand  saec  XVI:  In  usum  abbatis  Ebirbacensis 
und  entstammt  mithin  der  reichen  Abtei  Eberbach  im  Rheingau,  war 
bei  der  Aufhebung  derselben  (1803—1815)  verschleppt,  aber  in  einer 
Rheingauer  Familie  wohlbewahrt  worden.  Der  Codex  ist  in  kleinfolio, 
zu  25  Zeilen  einspaltig  geschrieben  und  hat  nur  einen  Initial  in  Grün 
und  roth,  die  Ueberschriften  sind  roth.  Derselbe  enthält  das  ganze 
Scivias  der  hl.  Hildegardis.  Um  auf  den  Wert  der  Textrecension,  die 
sowohl  von  dem  Drucke  bei  Migne  197  als  den  beiden  Wiesbadener 
Codices  abweicht^  aufmerksam  zu  machen  und  jetzt  schon  auf  den- 
selben hinzuweisen,  theile  ich  die  Summarien,  Vorwort  nebst  Cap.  I — XI 
des  über  I  mit.  Der  ganze  Codex  wird  bei  meiner  in  Arbeit  befind- 
lichen Ausgabe  des  Scivias  benützt  werden.  Alle  gesperrt  gedruckte 
Worte  sind  Lesarten  zu  Migne  197. 


Incipiunt  capitula  libri  Scivias  simplicis  hominis.  —  Incipiunt  capi- 
tula  prime  partis.  —  Capitula  prime  visionis  prime  partis. 
I.    De  fortitudine  et  stabilitate  eternitatis  regni  dei. 
n.    De  timore  domini. 
in.    De  his,  qui  pauperes  spiritu  sunt. 

IV.  Quod  virtutes  a  deo  venientes   timentes   deum  et  pauperes 
spiritu  custodiunt. 

V.  Quod  agnitioni  dei  abscondi  non  possunt  studia  actuum  hominum. 

VI.  Salomon  de  eadem  re. 

32  • 
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Gapitula  secunde  visionis  prime  partis. 

I.  Quod  beati  angeli  nullo  inpulsu  iniusticie  territi  ab  amore  et 
laude  dei  abstrahuntur. 

Q.  Quod  lucifer  decorem  et  vim  fortitodinis  sue  considerans  saper- 
bivit;  et  ideo  cum  sibi  consentientibus  a  celesti  gloria  eiectas  est 

ni.    Quod  deus  iniustus  esset,  si  eum  non  deiecisset. 

IV.  Verba  lob  ad  eandem  rem. 

V.  De  inferno,  qui  in  voracitate  sua  submersiooem  animarum  teuet. 

VI.  Quod  in  deicetione  diaboli  infernus  factus  est. 

Vn.  Quod  gehenna  inpenitentibus  obyia  est,  pnrgandis  cetera 
tormenta  posita  sunt. 

Vni.     Verba  Ezechielis  de  eadem  re. 

IX.  De  diabolica  fraude  primnm  hominem  per  serpentem  decipiente. 

X.  Quod  diabolus  nescivit,  arborem  illam  interdictam  esse,  nisi 
ex  responsione  Eve. 

XI.  Que  tenenda  vel  que  vitanda  sunt  in  coniugio. 
Xn.    Verba  apostoli  de  eadem  re. 

Xin.  Cur  ante  incarnationem  domini  quidam  plures  uxores  ha- 
berent. 

XIV.  Cur  nee  homo  nee  angelus  hominem  liberare  potuit;  sed 
solus  dei  filius. 

XV.  Verba  sapientie  de  eadem  re. 

XVI.  Quod  consanguinei  in  coniugio  non  copulentur. 
XVn.    Ekemplum  de  lacte. 

'  XVJII.    Quare  in  veteri  testamento  coningium  inter  consanguineos 
concessum  est,  in  novo  prohibitum. 

XIX.  Quod  vir  non  nisi  in  forti  etate,  non  nisi  nubilem  uxorem 
ducat. 

XX.  De  vitanda  illicita  et  libidinosa  pollutione. 

XXI.  Quare  mulier  post  partum  vel  a  viro  corrupta  in  occulto 
maneat;  et  ab  ingressu  templi  abstineat. 

XXn.    Qui  in  coitu  pregnantis  se  polluunt,  homicide  sunt. 

XXIII.  Osee  de  eadem  re. 

XXIV.  De  commendatione  castitatis. 

XXV.  Johannes  de  eadem  re. 

XXVI.  Quod  ezpulso  Adam  deus  paradysum  munivit. 

XXVn.  Quod  quia  homo  deo  rebellis  extitit^  creatura  ei  prius 
subiecta  se  illi  opposuit. 

XXVIII.  De  amenitate  paradysi,  que  sucum  et  vim  terre  tribuit 
ut  anima  eorpori. 

XXIX.  Quare  deus  hominem  talem  fecit,  quod  peccare  potuit. 
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XXX.  Quod  homo  non  debet  summa  perBcrutari^  eum  neo  infima 
valeat  examinare. 

XXXI.  Quod  homo  nunc  clarior  fulget,  quam  prius. 

XXXII.  Similitudo  horti^  ovis  et  margarite  ad  hominem. 
XXXUI.    De  commendatione  humilitatis  et  caritatis,  que  clariores 

ceteris  virtutibus  ezistunt. 

Gapitula  tercie  visionis  prime  partis. 

I.  Quod  per  yisibilia  et  temporalia^  que  invisibilia  et  eterna  sunt, 
manifestantur. 

II.  De  firmamento  ad  similitudinem  ovi  facto^  et  quod  significet. 
ni.    De  lucido  igne  et  de  umbrosa  pelle,  et  quid  significent. 

IV.  De  positione  solis  et  trium  stellarum,  et  quid  significet. 

V.  De  asoensu  solis  et  quid  significet. 

VI.  De  ascensu  eiusdem,  et  quid  significet. 
Vn.    Verba  actus  apostolorum  ad  idem. 

VIII.  De  primo  vento  et  turbinibus  eins,  et  quid  significent. 

IX.  De  secundo  vento  et  turbinibus  eins,  et  quid  significent. 

X.  De  tenebrosa  igne  et  sonitu  et  de  acutis  lapidibus^  et  quid 
significent. 

XI.  De  purissimo  ethere  et  de  positione  lune  et  duarum  stella- 
rum,  et  quid  significent. 

XII.  De  positione  aliarum  stellarum^  et  quid  significent. 
Xni.    De  tertio  vento  et  turbinibus  eins,  et  quid  significent. 

XIV.  De  aquoso  aere  et  alba  pelle,  et  quid  significent. 

XV.  De  quarto  vento  et  turbinibus  eins,  et  quid  significent.  • 

XVI.  De  harenoso  globo  terre,  et  quid  significet. 

XVII.  Verba  David  ad  eandem  rem. 
XVin.     De  terre  motu,  et  quid  significet. 

XIX.  De   maximo   monte   inter  aquilonem  et  orientem,   et  quid 
significet. 

XX.  De  bis,  qui  perversa  arte  in  creaturis  futura  scrutantur. 

XXI.  Verba  evangelii. 

XXn.  Qualiter  diabolus  hominibus  illudit  per  magicam  artem. 

XXni.  Parabola  de  eadem  re. 

XXIV.  Cum   Salus   hominis  et  utilitas  completa  fuerit^    seculum 
mutabitur. 

XXV.  Verba  lob  de  eadem  re. 

XXVI.  Verba  dei  de  eodem. 

XXVII.  Quod  deus  auguria  in  stellis  et  in  ceteris  creaturis  am- 
plins  tolerare  non  vult. 

XXVni.     De  stulticia  et  contumacia  hominis. 
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XXIX.  Similitudo  de  bedo  et  cervo  et  lupo. 

XXX.  Comparacio  de  medico. 

XXXI.  Verba  Johannis. 

Gapitula  quarte  visionis  prime  partis. 
I.    Querela  anime  de  via  erroris  per  gratiam  dei  ad  matrem  Syon 
redeuntis. 

n.    De  pennis  anime. 

ni.    De  tabernaculo;  quod  ingressa  est. 

IV.  Querela  anime  diabolicis  turbinibus  auxilio  dei  fortitcr  re- 
pagnantis. 

V.  De  turbinibas,  quos  diabolica  persuasio  inmittit. 

VI.  Qua  de  causa  errores  isti  excitantur. 

Vn.    Qua  ratione  ira,  odium,  superbia  compescitnr. 

Vin.    Querela  anime  de  tabernaculo  suo  cum  tremore  egredientis. 

IX.  Quod  Bcientia  dei  nulla  obscuritate  ullius  rei  obnubilatur, 
ostendit. 

X.  Quod  in  pulchritudine  iustioie  dei  nulla  iniusticia  inveniri 
potest. 

XI.  De  sculptilibus,  et  que  deserenda  sunt  citra. 
Xn.    Ezechiel  propheta  de  eodem. 

Xni.  De  inequalitate  humani  seminis  et  de  diversitate  hominum 
inde  procreatorum. 

XIV.  Verba  Moysi  ad  eandem  rem. 

XV.  Quare  oontracti  et  distorti  nascantur. 

XVI.  Quomodo  infans  in  utero  matris  vivificatur  et  inde  egressus 
ab  anima  solidatur  et  sustentatur. 

XVTI.    Quomodo  anima  secundum  vires  corporis  vires  suas  ostendit. 
XVni.    Quod  homo  tres  semitas  in  se  habet. 

XIX.  De  intellectu. 

XX.  De  voluntate. 

XXI.  Similitudo  de  igne  et  pane. 

XXII.  Quemadmodum  in  tabernaculo  voluntatis  id  est  in  animo 
omnes  vires  anime  calefiunt^  et  se  invicem  coniungunt. 

XXIII.  De  ratione. 

XXIV.  De  sensu. 

XXV.  Quod  anima  est  magistra^  caro  anoilla. 
XXVL    Similitudo  de  arbore  ad  animam. 

XXVII.  Quod  anima  ad  peccata  indinata  per  donum  dei  com- 
pnncta  peccata  deserit. 

XXVni.  Quod  anima  diabolicis  insidiis  temptata  superna  inspira- 
tione  a  se  iacula  diaboli  expellit. 
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XXIX.  Qnod  anima  habitacolam  corporis  sui  deserens  cum  malto 
tremore  sententiam  istias  iudicis  exspectat. 

XXX.  Verba  dei  ad  homines,  quod  divinis  preoeptis  obediant, 
et  malum  abicientes  bonum  in  amore  dei  fideliter  perfioiant 

XXXI.  De  fide  catholica. 
XXXn.    Verba  Bsaie. 

Capitnla  qainte  visionis  prime  partis. 

I.  De  synagoga  matre  incarnationis  filii  dei. 

II.  Verba  Salomonis. 

III.  Verba  Esaye  prophete. 

IV.  De  divereo  calore  synagoge. 

V.  De  cecitate  eius  et  quid  in  corde  Abraham,  in  pectore  Moyses 
invenire  eius  reliqui  prophete,  quid  significant. 

VI.  Quod  magna  ut  habene  circulum  in  capite  similem  aurore. 
Vn.    Verba  Ezechielis. 

Vin.  Gomparatio  de  Samsone  et  de  Saul,  et  de  David  ad  ean* 
dem  rem. 

Capitata  sexte  visionis  prime  partis. 

I.  Quod  deus  creaturam  suam  mirabiliter  condidit  et  disposnit. 

II.  De  habitu  angelorum  et  eius  significatione. 

III.  De  habitu  archangelorum  et  eins  significatione. 

IV.  De  habitu  virtutum  et  eius  significatione.  * 

V.  De  habitu  potestatum  et  eius  significatione. 

VI.  De  habitu  principatum  et  eius  significatione. 

VII.  De  habitu  dominantium  et  eius  significatione. 

VIII.  De  habitu  thronorum  et  eins  significatione. 

IX.  De  habitu  Cherubin  et  eins  significatione. 

X.  De  habitu  Seraphin  et  eius  significatione. 

XI.  Quod  he  omnes  acies  mirabilibus  vocibus  miracula  illa  re- 
Bonanty  que  deus  in  beatis  animabus  operatur. 

XII.  Psalmista  de  eadem  re. 
Expliciunt  oapitula  prime  visionis. 

Incipit  libri  Scivias  prima  pars.    Pretestificatio  veratium 
visionum  a  deo  fluentium. 

Et  ecce  quadragesimo  tercio  temporalis  cursus  mei  anno,  cum 
celesti  visioni  magno  timore  et  tremula  intentione  inhererem,  vidi  maxi- 
mum  splendorem,  in  quo  facta  est  vox  de  celo  ad  me  dicens :  0  homo 
fragilis  et  cinis  cineris  et  putredo  putredinis^  die  et  scribe,  que  vides 
et  audis.   Sed  quia  timida  es  ad  loquendum  et  simplex  ad  exponendum 
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et  indocta  ad  flcribendum  ea,  die  et  scribe  ea  non  secundum  os  hominis 
nee  seeundum  intellectum  humane  adinventionis,  nee  seenndum  volun- 
tatem  humane  compositionis,  sed  seeundum  id,  quod  ea  in  oelestibus 
desuper  in  mirabilibus.  dei  vides  et  audis,  ea  sie  edisserendo  proferens, 
quemadmodum  et  auditor  verba  preceptoris  sui  percipiens  ea  seeundum 
tenorem  locutionis  illius  ipso  volente,  ostendente  et  preeipiente  propalat. 
Sie  ergo  et  tu,  o  homo,  die  ea^  q4^  vides  et  audis,  et  scribe  ea  non 
seeundum  te  nee  seeundum  alium  hoinifi^m,  sed  seeundum  voluntatem 
scientis,  videntis  et  disponentis  omnia  in  ^«pretis  misteriorum  suorum. 
Et  iterum  audivi  vocem  de  eelo  mihi  dieentenh;.  Die  ergo  mirabilia  hec, 
et  scribe  ea  hoo  modo  edocta,  et  die:  Factum^e^  in  millesimo  cen- 
tesimo  quadragesimo  primo  filii  dei  Ihesu  Christi  ib^rnationis  anno, 
cum  quadraginta  duorum  annorum  essem,  maximß  eoruscationis 
igneum  lumen  aperto  celo  veniens  totum  cerebrum  meuni  transfudit;  et 
totum  cor  totumque  pectus  meum  velut  flamma  non  tameov  ardens,  sed 
calens  ita  inflammavit,  ut  sol  rem  aliquam  calefacit^  super  q^am  radios 
suos  ponit.  Et  repeD;;e  intellectum  expositionis  librorum^^  videlicet 
psalterii,  evangelii  et  aliorum  catholicornm  tam  veteris  quV°i  i^oyi 
testamenti  voluminum  sapiebam ;  non  autem  interpretationem  ve^bornm 
textus  eorum^  nee  divisionem  syllabarum;  nee  cognitionem  casui^  aut 
temporum  habebam.  Virtutem  autem  et  mysterium  secretari^m  et 
^admirandarum  visionum  a  puellari  etate  scilicet  a  tempore  illo,  jcum 
quinquennis  essem,  usque  ad  presens  tempus  mirabili  modo  in  melsen- 
seram,  sieut  et  adhuc;  quod  tamen  nulli  hominum,  exceptis  quibuspam 
paucis  et  religiosis ,  qui  in  eadem  conversatione  vivebant,  qua  etVego 
eram,  manifestavi,  sed  interim  usque  ad  id  temporis,  cum  illud  mens 
sua  gratia  manifestari  voluit,  sub  quieto  silentio  depressi.  Visi^nes 
vero,  quas  vidi,  non  eas  in  somnis,  nee  dormiens,  nee  in  frenesi,  Viec 
corporeis  oculis  aut  auribus  exterioris  hominis  nee  in  abditis  loeis  per- 
oepi,  sed  eas  vigilans  et  eircumspecta  in  pura  mente  oculis ^^ 
auribus  interioris  hominis  in  apertis  locis  seeundum  voluntatem  d^i 
accepi.  Quod  quomodo  sit  earnali  homini  perquirere  dif&eile  est,  seo^ 
puellari  meta  transacta^  cum  ad  prefatam  etatem  perfecte  fortitudinis 
pervenissem,  audivi  vocem  de  celo  dicentem :  Ego  lux  vivens  et  obsenra 
illuminans  hominem,  quem  volui,  et  quem  mirabiliter  seeundum  quod 
mihi  placuit,  excussi  in  magnis  mirabilibus  trans  metam  antiquorum 
hominum,  qui  in  me  multa  secreta  viderunt,  posui,  sed  in  terram  stravi 
illum^  quod  se  non  erigeret  in  uUa  elatione  mentis  sue.  Kundus  quo- 
que  non  habuit  in  eo  gaudium  nee  las  ei  vi  am  nee  exercitationem  in 
rebus  illis^  que  ad  m  und  um  pertinent,  quia  eum  de  pertinaei  audacia 
abstraxi  timorem  habentem  et  in  laboribus  suis  paventem.    Ipse  enim 
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in  mednllis  et  in  venia  carnis  sue  doluit  constrictum  animum  et  senBum 
habens,  atque  multam  passionem  corporis  fiustinens,  ita  quod  in  eo 
diversa  securitas  non  latuit,  sed  in  omnibns  causis  suis  se  culpa- 
bilem  estimayit.  Nam  rimas  cordis  eins  circamsepsi,  ne  mens  ipsius 
per  superbiam  aut  per  gloriam  se  elevaret,  sed  ut  magis  in  omnibos 
bis  timorem  et  dolorem  quam  gaudium  aut  quam  petulantiam  ha- 
beret.  Unde  in  amore  meo  scrutatus  est  in  animo  suo,  ubi  illum  in- 
veniret,  qui  viam  salutis  curreret.  Et  quendam  invenit,  et  dum  amavit, 
agnoscens,  quod  fidelis  homo  esset,  et  similis  sibi  in  aliqua  parte  labo- 
ris  illius,  qui  ad  me  tendit.  Tenensque  eum  simul  cum  illo  in  omnibus 
bis  per  supernum  Studium  contendit,  ut  absconsa  miraoula  mea  revela- 
rentur.  Et  idem  homo  super  semet  ipsum  se  non  posuit,  sed  ad  illum 
in  ascensione  humilitatis,  et  intentione  bone  voluntatis;  quem  invenit, 
se  in  multis  suspiriis  inclinavit.  Tu  ergo,  homo,  qui  hec  non  inquie- 
tudine  deceptionis,  sed  in  puritate  simplicitatis  accipis,  ad  manifesta- 
tionem  absconditorum  directa;  scribe,  que  vides  et  audis.  Sed  ego 
quamvis  hec  viderem,  et  audirem,  tarnen  propter  dubietatem  et  malam 
opinionem  et  propter  diversitatem  verborum  hominum  tamdiu  non  in 
pertinatia  sed  in  humilitatis  officio  soribere  recusavi,  quousque  in  lec- 
tum  egritudinis  flagello  dei  depressa  caderem^  ita  quod  tandem  infirmi- 
tatibus  conpulsa  testimonio  cuiusdam  nobilis  et  bonorum  morum  puelle 
et  hominis  illius;  quem  occulte,  ut  prefatum  est,  quesieram  et  invene- 
ram,  manus  ad  scribendum  apposui.  Quod  dum  facerem,  altam  pro- 
funditatem  expositionis  librorum,  ut  predixi,  sentiens;  viribusque  receptis 
de  egritudine  me  erigens  vix  opus  istud  decem  annis  consummans  ad 
finem  perduxi.    In   diebus  autem   Heinrici  Maguntini  archiepiscopi  et 

V  V 

Gonradi  Romanorum  regis  et  Gononis  abbatis  in  monte  beati  Disibodi 
pontificis  sub  papa  Eugenio  hec  visiones  et  verba  facte  sunt.  Et  dixi 
et  scripsi  hec  non  seoundum  adinventionem  cordis  mei,  aut  uUius  ho- 
miniS;  sed  ut  ea  in  celestibus  vidi,  audivi  et  percepi  per  secreta  mysteria 
dei.  Et  iterum  audivi  vocem  de  celo  mihi  dicentem:  Clama  ergo  et 
scribe  sie. 

Prima  visio  prime  partis.  Vidi  quasi  montem  magnum  fer- 
reum  colorem  habentem  et  super  ipsum  quendam  tante  altitudinis 
sedentem,  ut  claritas  ipsius  visum  meum  reverberaret,  de  quo  ab 
utraque  parte  sui  lenis  umbra  velut  ala  mire  latitudinis  et  longitudinis 
extendebatur.  Et  ante  ipsum  ad  radicem  eiusdem  montis  quedam 
imago  undique  plena  oculis  stabat,  cuius  nullam  humanam  formam  pre 
ipsis  oculis  discernere  valebam,  et  ante  istam  imago  alia  puerilis  etatis 
pallida  tunica  sed  albis  oalciamentis  induta,  super  cuius  caput  tanta 
claritas  de   eodem  super  montem  ipsum    sedentem  descendit,   ut 
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faciem  eius  intueri  non  possem.  Sed  ab  eodem,  qui  super  montem 
illam  sedebat;  malte  viventes  sointille  exierunt,  qoe  easdem  imagines 
magna  saavitate  circumvolabant.  In  ipso  antem  monte  quasi  plurime 
fenestelle  videbantur,  in  quibus  velut  capita  hominum  quedam  pal- 
lida  et  quedam  alba  aparuerunt.  Et  ecce  idem,  qui  super  montem 
illum  sedebat,  fortissima  et  acutissima  voce  clamabat  dicens:  0  homo, 
que  fragilis  es  de  pulvere  terre,  et  cinis  de  oinere,  clama  et  die  de 
introitu  incorrupte  salvationis,  quatinus  hi  erudiantur,  qui  medullam 
literarum  videntes  eam  nee  dicere  nee  predicare  volunt^  quia  tepidi 
et  hebetes  ad  conservandum  iusticiam  dei  sunt,  quibus  clausuram 
mysteriorum  resera,  quam  ipsi  timidi  in  absoondito  agro  sine  fructu 
celant.  Ergo  in  fontem  abundantie  ita  dilatare  et  ita  in  mystioa  erudi- 
tione  effluO;  ut  illi  ab  effusione  irrigationis  tue  concuciantur«  qui  te  prop- 
ter  prevaricationem  Eve  volunt  contemptibilem  esse.  Nam  tu  acumen 
huius  profunditatis  ab  homine  non  oapis,  sed  a  superno  et  tremendo 
iudice  illud  desuper  aeeipis,  ubi  preclara  luce  hec  serenitas  inter  lucen- 
tes  fortiter  lucebit.  Surge  ergo^  clama  et  die,  que  tibi  fortissima  vir- 
tute  divini  auxilii  manifestantur,  quoniam  ille,  qui  omni  creature  sue 
potenter  et  benigne  imperat,  ipsum  timentes  et  ipsi  suavi  dileotione  in 
spiritu  faumilitatis  famulantes,  claritate  superne  illustrationis  perfundit, 
et  ad  gaudia  eterne  visionis  in  via  iusticie  perseverantes  perducit.  Unde 
etiam,  ut  vides,  mens  iste  magnus  ferreum  colorem  habens  designat 
fortitudinem  et  stabilitatem  eternitatis  regni  dei^  que  nullo  inpulsu  laben- 
tis  mutabilitatis  potest  exterminari,  et  super  ipsum  quidam  tante  clari- 
tatis  sedens,  ut  claritas  ipsius  visum  tuum  reverberet^  ostendit  in 
regno  beatitudinis  ipsum,  qui  in  fuigore  indefioientis  serenitatis  toti  orbi 
terrarum  imperans  superna  divinitate  humanis  mentibus  inconprehensi- 
bilis  est.  Sed  ab  utraque  parte  sui  lenis  umbra  velut  ala  mire  latitu- 
dinis  extenditur,  quod  est  et  in  admonitione  et  in  oastigatione  beate 
defensionis  suavis  et  lenis  protectio  ineffabilem  iusticiam  in  p er se vo- 
ran tia  vere  equitatis  iuste  et  pie  demonstrans. 

II.  —  Et  ante  ipsum  ad  radicem  eiusdem  montis  quedam  imago 
undique  plena  oculis  stat,  quia  coram  deo  in  humilitate  regnum  dei 
inspiciens  timor  domini^  vallatus  perspicuite  bona  et  iuste  intentionis 
Studium  et  stabilitatem  suam  in  hominibus  exercet,  ita  quod  eius  nullam 
humanam  formam  pre  ipsis  oculis  discernere  vales,  quoniam  omnem 
oblivionem  iusticie  dei^  quam  sepius  homines  in  tedio  mentis  sue  sen- 
tiunty  per  acutissimam  aciem  inspersionis  sue  ita  abicit,  quod  mortalis 
inquisitio  vigilantiam  eius  in  debilitate  sua  non  discutit. 

III.  —  Unde  et  ante  istam  imago  alia  puerili  etatis  pallida  tunica 
sed  albis  caiciamentis  induta  apparet,  quia  precedente  timore  domini 
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illi,  qui  pauperes  spiritu  sant^  subsequuDtur ,  quoniam  timor  domini  in 
devotione  humilitatis  beatitadinem  paupertatis  spiritus  fortiter  tenet,  qae 
nee  iactantiam  neo  elationem  cordis  appetit,  sed  simpiicitatein  et  sobrie- 
tatem  mentis  diligit,  non  sibi,  sed  deo  velut  in  pallore  subiectionis  iusta 
opera  sna  quasi  indumentum  pallide  tunice  tribuens^  et  serena  vestigia 
filii  die  fidelitur  subseqnens.  Super  cuius  Caput  tanta  claritas  de  eodem 
super  montem  ipsum  sedente  descendit,  ut  faciem  eius  intueri  non 
possiS;  quia  potestatem  et  fortitudinem  eius  dem  beatitudinis  tanta 
serenitas  visitationis  illius^  qui  omni  creature  laudabiliter  imperat,  in- 
fuhdit,  ut  Intention em  ipsius  mortali  et  infirma  consideratione  capere 
non  valeas,  quoniam  et  ille,  qui  Celestes  divitias  habet,  paupertati  humi- 
liter  80  subdidit. 

IV.  —  Sed  quod  ab  eodem,  qui  super  montem  illum  sedet,  multe 
yiventes  scintille  exeunt,  que  easdem  imagines  magna  suavitate  circum- 
volant^  hoc  est,  quod  ab  omnipotente  deo  diverse  et  fortissime  virtutes 
in  divina  olaritate  fulminantes  veniunt,  que  illos,  qui  deum  veraciter 
timent,  et  qui  paupertatem  spiritus  fideliter  amant,  suo  adiutorio  et 
custodia  circumdantes  ardentem  amplectuntur,  et  deliniunt. 

Y.  —  Unde  et  in  ipso  monte  quasi  plurime  fenestelle  videntur,  in 
quibus  velut  capita  hominum  quedam  pallida  quedam  alba  apparent, 
quia  in  summa  altitudine  profundissime  et  acutissime  agnitioni  dei 
nee  celari  nee  abscondi  possunt,  studia  actuum,  cum  et  teporem  et 
candorem  in  semet  ipsis  sepissime  demonstrent,  quoniam  et  modo  ho- 
minis et  in  cordibus  et  in  factis  suis  fatigati  incontumelia  dormitant^ 
modo  exsuscitati  in  honore  evigilant,  quemadmodum  Salomon  in  volun- 
täte  mea  testatur,  dicens: 

VI.  Egestatem  operata  est  manus  remissa,  manus  autem  fortis 
divitias  parat.  Quod  dicitur:  Uebilem  et  pauperem  se  homo  ille  fecit^ 
qui  voluit  iusticiam  operari  nee  iniquitatem  delere  nee  debitum  remit- 
tere,  ubi  a  miraeulis  operum  beatitudinis  oeiosus  permansit.  Qui 
autem  operatur  fortissima  opera  salutis,  viam  veritatis  eurrens  fontem 
salientis  glorie  capit,  in  quo  preciosissimas  divieias  in  terra  et  in  celo 
sibi  parat.  Unde  quieunque  seientiam  in  spiritu  saneto  et  pennas  in  fide 
habet,  iste  admonitionem  meam  non  transeendat,  sed  eam  in  gustu 
anime  sue  amplectendo  pereipiat. 

Seeunda  visio  prime  partis. 

Deinde  vidi  velut  maximam  multitudinem  viventium  lampadarum 
mnltam  elaritatem  habentium^  que  igneum  fulgorem  aeeipientes  ita 
serenissimum  splendorem  adepte  sunt.  Et  ecee  laeus  multe  latitudinis 
et  profunditatis  apparuit,  os  velut  os  putei  habens  et  igneum   fumum 
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cum  multo  fetore  emittens,  de  qao  etiam  teterrima  nebula  se  ex- 
tendens  quasi  venam  visum  deoeptibilem  habentem  tetigit^ 
et  in  quadam  clara  regione  candidam  nubem,  que  dequadampulchra 
forma  hominis  plurimas  plurimasque  Stellas  in  se  oontinens 
exierat,  per  eam  afflavit,  ac  illam  eandemque  formam  ho- 
minis de  eadem  regione  ita  eiecit.  Quo  facto  luoidissimus 
splendor  eandem  regionem  circumdedit,  et  ita  omnia  elementa 
mundi;  que  prius  in  magna  quiete  constituerant^  in  maximam  inquietu- 
dinem  versa  horribiles  terrores  ostenderunt.  Et  iterum  audivi  illum, 
qui  prius  mihi  locutus  fuerat,  dicentem: 

I.  Deum  fideli  devotione  subsequentes,  et  in  dilectione  eins  digno 
amore  ardentes^  a  gloria  superne  beatitudinis  nullo  inpulsu  iniusticie 
terram  abstrahuntur ,  cum  illi,  qui  deum  fiote  adtendunt^  non  solum 
ad  maiora  non  promoveantur ,  sed  etiam  ab  his^  qui  se  habere  fal- 
laciter  putant,  iusta  examinatione  deiciantur.  Quod  et  hec  maxima 
muUitudo  viventium  lampadarum  multam  claritatem  habentium  ostendit, 
que  est  plurimus  exercitus  supemorum  spirituum  in  beata  vita  fulgen- 
tium  ac  in  multo  decore  et  ornatu  existentium,  queniam,  cum  a  deo 
creati  sunt,  non  superbia  elationem  arripuerunt,  sed  in  divino  amore 
fortiter  perstiterunt.  Nam  ipsi  igneum  fulgorem  accipientes  ita  sere- 
nissimum  splendorem  adepti  sunt,  quia  cum  lucifer  cum  suis  superno 
creatori  rebellare  conaretur,  isti  zelum  dei  in  casu  illius  et  sibi  con- 
sentientium  haben tes,  et  vigilantiam  divine  dilectionis  induerunt,  cum 
Uli  torporem  ignoran tie,  qua  deum  scire  noluerunt^  amplexati  sunt. 
QuomodoP  In  casu  diaboli  in  illis  angelicis  spiritibus;  qui  cum  deo  in 
rectitudine  perseveraverunt,  maxima  laus  exorta  est,  quoniam  acutis- 
simo  visu  cognoverunt,  quod  deus  immobilis  sine  ulla  mutatione 
uliius  mutabilitatis  in  potentia  sua  perseverat,  ita  quod  a  nullo  bellatore 
superari  poterit.  Et  ita  in  amore  eins  exardescentes,  et  in  rectitudine 
perseverantes  omnem  pulverem  iniusticie  contemserunt. 

II.  Sed  lucifer,  qui  ob  superbiam  suam  de  celesti  gloria  eiectus 
in  inicio  creationis  sue  talis  ac  tantus  extitit,  quod  nuUum  defectum 
nee  in  fortitudine  sua  sensit^  unde  cum  decorem  suum  inspiceret^  et 
cum  vim  fortitidinis  sue  in  semet  ipso  consideraret.  superbiam  invenit; 
que  ipsi  promisit,  ut  inciperet,  quod  vellet,  quia  perficere  posset,  quod 
incepisset.  Et  videns  locum,  ubi  se  subsistere  posse  putavit  ibi 
decorem  et  fortitudinem  suam  ostendere  volens^  in  semet  ipso  sie  de 
deo  dicebat:  Volo  fulgere  illic,  quemadmodum  et  iste  hie.  Cui  omnis 
acies  eius  assensum  dedit  dicens:  Quod  tu  vis,  hoc  et  nos  volumus. 
Et  cum  in  superbia  elatus  illud  perficere  vellet,  quod  cogitaverunt^ 
^elus  domini  se  extendens  in  ignea  nigredine  illum  cum  omni  comitatu 
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8U0  deicit,  ita  quod  ipsi  fervidi  contra  fulgorem  et  nigri  contra 
serenitatem,  qaam  habuerant,  effecti  sunt. 

III.  Quid  est  hoc?  Quia  si  deus  presumptionem  illorum  non  deiecis- 
set;  iniustus  esset;  quoniam  illos  foveret,  qui  integritatem  divinitatis 
dividere  volebant,  sed  eos  deiecit  et  impietatem  ipsorum  ad  nihilum 
redegit,  sicut  etiam  et  omnis  a  conspectu  daritatis  sue  aufert^  qui  se 
ipsi  opponere  conantur,  ut  servns  meus  lob  ostendit  dicens: 

IV.  Lucerna  impiorum  extinguetur,  et  superveniet  eis  inundatio, 
et  dolores  dividet  furoris  sui.  Erunt  sicut  palee  ante  faciem  venti,  et 
sicut  favilla^  quam  turbo  dispergit.  Quod  dicitur.  Flagrans  spur- 
cicia  petulantis  nequitie  false  prosperitatis  quasi  lumen 
honoris  in  volunt'ate  carnis  illorum  procedens,  qui  deum  non  timent,  sed 
quiillum  in  perversa  rabie  spernunt,  contempnentes  scire^  quod  ullus 
eos  valeat  expugnare,  cum  in  igne  ferocitatis  sue  volunt  exurere^ 
quecunque  exagitant;  hec  in  hora  ultionis  dei  velut  terra  conculcatur, 
et  de  superno  iudicio  super  eosdem  impios  cadet  abiectio  indignationis 
omnium;  que  sub  celo  sunt,  ita  quod  et  deo  et  hominibus  molesti  erunt. 
Unde  quia  deus  non  sinit^  eos  habere,  quod  volunt,  ideo  undique  cum 
dolore  macerati  in  hominibus  sparguntur  per  rabiem  insanie  sue, 
cum  ardent;  hoc  possidere,  quod  deus  non  permittit^  eos  devorare. 
Et  cum  hoc  modo  a  deo  recedunt^  magno  inutilitati  assimilan- 
tur;  ita  quod  nee  in  deo  nee  in  hominibus  quicquam  boni  facere  valent, 
de  grano  vite  in  previdente  oculo  inspectionis  dei  abcisi.  Quapropter 
et  huiusmodi  contritioni  traduntur^  quod  in  tepido  sapore  iniqui  rumoris 
dissipantur,  cum  super  venientem  imbrem  Spiritus  sancti  non  suscipiunt. 

V.  Sed  locus  ille  multe  latitudinis  et  profunditatis,  qui  tibi  apparet, 
est  infemus  latitudinem  viciorum  et  profunditatem  perditorum^  ut 
vides;  in  se  continens^  os  etiam  velut  os  putei  habens,  et  igneum  fumum 
cum  multo  fetore  emittens;  quia  in  voracitate  sua  submersionem  ani- 
marum  tenens  cum  eis  suavitatem  et  dulcedinem  ostendit,  eas  ad  per- 
ditionem  tormentorum  perversa  deceptionc  perducit,  ubi  ardor  ignis 
cum  suffusione  te terrimi  fumi  et  cum  ebulliente  mortifero  fetore  emanat, 
quoniam  hec  dira  tormenta  diabolo  et  enm  subsequentibus,  qui  se  de 
summo  bono  averterunt,  nee  illud  scire  aut  intelligere  voluerunt, 
preparata  sunt,  unde  et  de  omni  bono  abiecti  sunt,  non  quia  illud 
nescierunt,  sed  quoniam  illud  in  magna  superbia  contempserunt.  Quid 
est  hoc? 

YI.  In  deiectione  diaboli  he  exteriores  tenebre  omne  genus  pena- 
rum  in  se  habentes  posite  sunt,  quia  hi  maligni  spiritus  contra  gloriam; 
que  ipsis  preparata  fuit^  miseriam  diversarum  penarum  susceperunt,  et 
contra  claritatem,  quam  habuerunt,  densissimas  tenebras  acceperunt 
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QuomodoP  Cum  superbus  angelus  colnber  se  sarsum  erexit^  car- 
oerem  inferni  accepit,  quia  esse  non  potait,  ut  ullus  deo  prevaleret.  Et 
quomodo  conveniens  esset,  ut  in  uno  pectore  duo  corda  essent?  Sic 
nee  in  celo  duo  dii  esse  debuerunt.  Sed  quoniam  idem  diabolas  cum 
suis  superbam  presumptionem  arripult,  ideo  lacum  perditionis  sibi  para- 
tnm  invenit.  Sic  et  homines  isti,  qui  eos  in  aotibus  suis  imitantur; 
participes  penarum  eorum  secundum  merita  soa  efficiuntur. 

VII.  Sed  quedam  anime  sunt,  que  cumulum  dampnationis  baben- 
tes  a  seien tia  dei  proiecte  sunt,  et  ideo  infernales  penas  sine  consola- 
tione  ereptionis  habebunt;  quedam  autem  in  oblivione  dei  non  existen- 
tes, sed  tan  tum  in  superioribus  examinationibus  purgationem  pecea- 
torum  suorum,  in  quibus  prolapse  sunt,  recipientes,  tandem  absolutionem 
vinculorum  suorum  sentiunt,  ad  requiem  erepte  pervenientes.  Quid  est 
hocP  Oehenna  bis  obvia  est,  qui  deum  in  oblivione  cordis  sui  sine 
penitencia  habent,  cetera  vera  tormenta  bis,  qui,  quamvis  mala  opera 
faciant,  tamen  in  eis  usque  ad  finem  vite  non  perseveratuf;  sed 
tandem  ad  deum  in  gemitibus  suis  respiciunt.  Quapropter  fideiis  dia- 
bolum  fugiant,  et  deum  diligent  mala  opera  abicientes,  et  bona  cum 
decore  penitentie  complentes,  ut  servus  mens  Ezechiel  per  me  inspiratus 
hortatur  dicens: 

Vm.  Convertimiiii  et  agite  penitenciam  ab  omnibus  iniquitatibus 
vestris,  et  non  erit  vobis  in  ruinam  iniquitatis.  Quod  dicitur.  0  yob 
homines,  qui  hactenus  in  peccatis  iacuistis,  recordamini  Christiani  nomi- 
nis  vestri,  convertentes  vos  ad  viam  salutis,  et  facite  alia  opera  in  fönte 
penitentie^  qui  prius  fecistis  multa  scelera  in  innumerabilibusviciis, 
et  ita  a  mala  consuetudine  vestra  surgentes  non  deprimet  tob  in  ruinam 
mortis  iniquitas  illa,  in  qua  sordueratis,  quia  illam  in  die  sakationis 
vestre  abiecistis  Unde  etiam  hoc  modo  gaudium  angelorum  super  vos 
erit,  quoniam  a  diabolo  recessistis,  et  ad  deum  cucurristis,  eum  sie 
melius  in  bonis  actibus  cognoscentes,  quam  prius  eum  sciretis,  cum  in 
irrisione  antiqui  seductoris  fuistis. 

IX.  Quod  vero  de  eodem  lacu  teterrima  nebula  se  extendens 
quasi  venam  visum  deceptabilem  habentem  tangit,  hoc  est, 
quod  de  profundissima  perditione  diabolica  frans  emanans  serpentem 
virulentum  nefas  fraudulente  intrationis  in  se  continentem  ad  decipien- 
dum  hominem  invasit.  QuomodoP  Quia  cum  diabolus  hominem  in 
paradyso  vidit,  cum  magno  horrore  exclamavit  dicens:  0  quis  tangit 
me  in  mansione  vere  beatitudinisP  Et  ita  in  semet  ipso  sciebat;  quia 
maliciam  suam,  quam  in  se  habuit;  nondum  in  alia  creatura  oomple* 
verat,  sed  Adam  et  Evam  puerili  innocentia  in  orto  deliciarum  ire 
yidens  cum  magno  stupore  extulit  se  ad  decipiendum   eos  per 
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serpentem.  QuareP  Quonia  serpentem  magis  sibi  assimilari,  quam 
aliud  animal  intellexit,  studens,  ut  in  dolositate  illius  hoc  ooculte 
perficeret,  quod  in  forma  sua  aperte  conplere  non  posset.  Unde  cum 
Adam  et  Evam  ab  ioterdicta  sibi  arbore  se  avertere  et  anima  et 
corpore  conspexit^  in  semet  ipso  intellexit,  eos  ibi  divinum  preceptum 
habere,  quod  in  primo  opere,  quod  inciperent  ipsos  facillime  deiceret. 

X.  Nesoiebat  enim,  eis  arborem  illam  interdictam  esse, 
nisi  quod  hoc  secundum  probationem  doiose  interrogationis  sue,  et  secun- 
dum  responsa  eorum  adinvenit.  Qua  propter  in  ipsa  clara  regione  can- 
didam  nubem,  que  de  quadam  puichra  forma  hominis  plurimasque 
Stellas  in  se  continens  exierat,  per  eam  afflavit,  quoniam  in  eodem 
loco  amenitatis  Evam  innocentem  animum  habentem^  que  de  inno- 
cente  Adam  omnem  multitudinem  humani  generis  in  preordinatione  dei 
lucentem  in  suo  corpore  gestans  sumpta  fuerat,  per  seductionem  ser- 
pentis  ad  deiectionem  eins  invasit.  Cur  hoc?  Quia  sciebat;  mulieris 
molliciem  facilius  vincendam,  quam  viri  fortitudinem,  videns  etiam,  quod 
Adam  in  caritate  Eve  tam  fortiter  ardebat,  ut  si  ipse  diabolus 
Evam  vicisset,  quicquid  illi  Ade  diceret,  Adam  idem  perficeret.  Unde 
et  diabolus  illam  eandemque  formam  hominis  de  eadem  regione 
ita  eiecit,  quoniam  idem  antiquus  seductor  Evam  atque  Adam  de  sede 
beatitudinis  sua  deceptione  expellens  eos  in  tenebras  subversionis 
misit.  QuomodoP  Videlicet  Evam  primum  seduxit,  ut  ipse  Ade  blan- 
diretur,  quatinus  ei  assensum  preberet^  quia  ipsa  cicius  Adam  quam 
alta  creatura  ad  inobedientiam  perducere  potuit,  quoniam  de  costa  illius 
facta  fuerat.  Qua  propter  mulier  virum  cicius  deicit^  cum  ille  eam  non 
abhorrens  verba  eins  facile  assumit. 

XL  Sed  sicut  non  parvo  puero,  sed  perfecto  viro  scilicet  Ade 
perfecta  mulier  data  est,  ita  etiam  modo,  cum  vir  in  perfecta  etate 
sua  fertilis  est,  perfecta  ei  mulier  coniungenda  est,  velut  cum  arbor 
fiores  incipit  emittere,  debita  cultura  ei  adhibenda  est.  Nam  de  costa 
insito  calore  et  suco  Ade  Eva  formata  est,  ac  ideo  nunc  de  fortitudine 
viri  et  de  calore  eins  semen  mulier  concipit,  prolem  in  mundum 
producere.  Vir  enim  seminator  existit,  mulier  autem  susceptrix  seminis 
est,  unde  et  mulier  sub  potestate  viri  manet,  quoniam  ut  duricia  lapi- 
dis  ad  teneritudinem  terre  est,  ita  etiam  et  fortitudo  viri  ad  molliciem 
mulieris  est.  Quod  autem  prima  mulier  de  viro  formata  est,  hoc  est 
coniunctio  desponsationis  mulieris  ad  virum.  Et  hoc  sie  intelligendum 
est.  Coniunctio  ista  non  est  vana,  nee  in  oblivione  dei  exercenda, 
quia  qui  mulierem  de  viro  tulit,  coniunctionem  istam  bene  et  honeste 
constituit,  videlicet  carnem  de  came  formans.  Qua  propter  ut  Adam 
et  Eva  caro  una  extiterunt,   sie  et  nunc  vir  et  mulier  caro   una  in 
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ooniunctione  caritatis  ad  multiplicaodum  genus  humanum  efßciantur. 
Et  ideo  perfecta  Caritas  in  his  duobas  esse  debet,  quemadmodum  et  in 
Ulis  prioribus.  Adam  enim  uxorem  suam  culpare  posset,  quod  ei  con- 
silio  Buo  mortem  intulit,  aed  tarnen  eam  non  dimisit,  qnamdia  in  hoc 
seculo  vixit,  quoniam  illam  sibi  per  divinam  potentiam  datam  esse 
cognovit.  Unde  propter  perfectam  caritatem  non  relinquat  homo  uxorem 
suam^  nisi  propter  rationabilem  causam  illam,  quam  sibi  fidelis  ecolesia 
proponit.  Nee  omnino  divisio  in  illis  ait^  nisi  ambo  in  una  mente  in 
filium  meum  voluerint  respicere,  sie  in  ardente  amore  illius  dicentes: 
Volumus  mundum  relinquere^  et  illum  sequi,  qui  pro  nobis  passus  est. 
Quod  si  hi  duo  in  una  devotione  dissentiunt,  ut  mundum  relinquant^ 
tunc  se  omnino  ab  invicem  non  separant,  quia  ut  sanguis  a  came 
separari  non  potest,  quamdiu  spiritus  in  illa  manet,  ita  etiam  nee 
uxor  se  ab  invicem  dividant;  sed  simul  in  una  volutate  ambulabunt. 
Sed  si  ibi  in  fornicatione  prevaricatio  legis  aut  in  viro  aut  in  uxore 
est,  tunc  aut  a  semet  ipsis  aut  a  sacerdotibus  suis  publicati  censuram 
spiritualis  magisterii  secundum  quod  iustum  est,  sustinebunt.  Maritus 
enim  de  uxore  et  uxor  de  marito  coram  ecciesia  et  prelatis  ipsius  de 
transgressione  coniunctionis  sue  secundum  iusticiam  dei  inclama- 
bitur  non  tamen  ita,  quod  aut  maritus  aut  uxor  aliam  copulam  querat, 
sed  ipsi  aut  simul  in  rectitudine  coniunctionis  permanebunt,  aut  se  a 
coniunctione  ista  simul  abstinebunt,  iuxta  id,  quod  eis  per  dis- 
ciplinam  ecciesiastice  institutionis  demonstratur,  nee  se  viperea  lacera- 
tione  dilaniabunt,  sed  pura  dilectione  diligent,  quoniam  et  vir  et  mnlier 
esse  non  possunt,  nisi  ista  copulatione  procreati,  quemadmodum  Paulus 
amicus  mens  testatur  dicens.  XII. 
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Die  Messias  des  sogenannten  Eupolemius. 
Ans  cod.  Dresd.  DC  171« 

Herausgegeben  von  M.  Manitlas. 


Die  MiscellanhandBchrift^)  cod.  Dresd.  DG  171 «  (saec.  XIII  und  XIV) 
enth&It  an  zweiter  Stelle  (zuerst  stehen  Prospers  Epigramme  mit  über- 
geschriebenen Qlossen)  von  fol.  17*  —  38^  eine  Me8siade>  welche  noch 
sehr  wenig  bekannt  ist.  Zuerst  teilte  G.  Fabricius  in  den  „antiquae 
scholae  Christiani  puerilis  libri  duo^  Basileae  1564^  p.  2  ff.  einige 
kürzere  Stellen  daraus  mit.  A.  Fabricius  machte  in  der  Bibliotheca 
latina  med.  et  inf.  aetatis  ü,  387  auf  eine  in  Leysers  Besitze  befindliche 
Handschrift  aufmerksam  „Bupolemius  snb  quo  nomine  liber  scriptus 
carmine  fuit  Helmstadii  apud  Polycarpum  Leyserum  roy  fiaTtaglrriy. 
Incipit:  Contra  Messiam  violenti  praelia  Gaci^.  Ueber  den  Verbleib 
dieser  Handschrift  habe  ich  leider  nichts  ermitteln  können.  Später  gab 
Herschel  in  Naumanns  Serapeum  XVI^  141  f.  und  171  f.  einige  Stücke 
aus  der  Dresdener  Handschrift  heraus,  doch  nicht  ohne  Fehler  und 
Versehen;  nämlich  I,  1-47.  598-684.  H,  1-33.  426-460.  695—779. 
Deber  die  Dresdener  Hdschr.  vgl.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Katalog  d. 
Hdschrr.  der  konigl.  5ff.  Biblioth.  zu  Dresden  I,  330  f.  („fol.  17  Eupo- 
lemius  Messias.  Incipit:  Contra  messiam  violenti  prelia  caci^).  Ausser 
der  Handschrift  selbst  verwahrt  die  Dresdener  Bibliothek  eine  nicht  ganz 
fehlerfreie  Abschrift  des  ersten  Buches^  angefertigt  vom  früheren  Ober- 
bibliothekar Gustav  Klemm  in  cod.  Dresd.  R  146  f.  fol.  30*— 48».  Eine 
weitere  literarhistorische  Verwertung  des  Werkes  ist  mir  nicht  bekannt 
geworden. 


1)  Die  Handschrift  erhfelt  ich  darcb  die  Güte  des  Herrn  Oberbibliothekars 
Prof.  Dr.  Schnorr  von  Carolsfeld  mehrmals  zur  Benatznng  nach  Hause  geliehen, 
was  ich  hier  unter  nochmaligem  Danke  erwähne. 

Romanisch«  Fonchang«ii  Vf.  33 
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Die  von  Q.  Fabricius  benutzte  Hdscbr.  weicht,  wie  ich  unter  dem 
Texte  des  näheren  angeben  werde,  mehrfach  von  der  Dresdener  ab^ 
indem  sich  nicht  nur  Verschiedenheiten  in  der  Orthographie  finden,  die 
man  ja  auf  Rechnung  des  Fabricius  setzen  konnte.  Die  Excerpte  des 
Fabricius  müssen  daher  aus  einer  anderen  Handschrift  stammen.  Die 
Abweichungen  habe  ich  sämmtlich  angegeben. 

Die  Dresdener  Hdschr.  stammt  aus  Merseburg,  wie  aus  der  Angabe 
auf  der  Rückseite  des  Einbanddeckels  sowie  aus  zwei  Bemerkungen 
am  Unterande  von  fol.  42*  (sanctorum  apostolorum  Petri  et  Pauli  in 
Merseburg)  und  fol.  56»  (Sancto  Petro  [übergeschrieben  „in  Merseburg"] 
Alexander  monachus^)  hervorgeht.  Das  übergeschriebene  „in  Merse- 
burg^ auf  fol.  56»  rührt  wahrscheinlich  von  derselben  Hand  her,  wie 
die  Bemerkung  auf  fol.  42».  Im  Jahre  1538  hat  der  Codex  einem 
Michel  Gundorff  in  Meissen  gehört,  da  sich  zwei  hierauf  bezügliche 
Eintragungen  vorfinden:  fol.  33»  „Michel  Gundorff  1538  Missin"  und 
fol.  120^  (eine  Schreibprobe) :  „Ich  Michel  Gundorff  bekenne  mit  dieser 
meiner  Hanschriff".  Vorher  könnte  die  Handschrift  noch  im  Besitze 
eines  „Otto  magister"  gewesen  sein,  da  eine  ältere  teilweise  verlöschte 
Eintragung  auf  fol.  120^  besagt  „Ottonis  magistri".  Später  wurde  der 
Codex  im  Dresdener  Hauptstaatsarchive  aufbewahrt,  1834  wurde  er  in 
die  königl.  off.  Bibliothek  übergeführt. 

Die  Messiade  ist  von  einer  und  derselben  Hand,  die  noch  bis 
fol.  41^  reicht  (kleinere  mittelalterliche  Gedichte),  sorgfältig  und  sehr 
leserlich  geschrieben  worden.  Der  Abschreiber  hat  nicht  sehr  viel 
Fehler  gemacht,  es  finden  sich  verhältnismässig  auch  nur  wenig  Correc- 
turen  und  Rasuren.  Zuweilen  sind  an  den  Anssenrand  seitliche  Striche 
zur  Hervorhebung  einiger  Stellen  gesetzt,  teilweise  von  der  Hand  des 
Schreibers,  teilweise  aber  auch  mit  blasserer  Tinte.  Mit  eben  solcher 
Tinte  finden  sich  häufig  ganze  Verse  unterzogen,  meist  Stellen  moralischen 
Inhaltes  und  Sprichwörter.  Die  Striche  finden  sich  bei  I,  9.  13.  19.  20. 
37.  85.  88;  von  späterer  Hand  und  blasserer  Tinte  bei  I,  287  ff.  300.  325  f. 


1)  Aus  dieser  Bemerkung  dürfte  sich  mit  Sicherheit  ergeben,  dass  auch  der 
Codex  des  Amarcins  (Dresd.  A  167«)  aus  Merseburg  stammt.  Denn  dort  findet 
sich  auf  fol.  1«  (vergl.  meine  Ausgabe  Lips.  Teubn.  1888  p.  2)  dieselbe  Unter- 
schrift, „Sancto  Petro  Alexander  monachus",  sie  ist  von  derselben  Hand  ge- 
schrieben, wie  die  gleiche  bei  Eupolemius.  Ausserdem  ist  die  Messias  des  Enpo- 
lern  ins,  wenn  nicht  von  derselben  Hand  wie  die  Sermon  es  des  Amarcius,  so  doch 
von  einer  ganz  ähnlichen,  und  also  höchst  wahrscheinlich  beide  Dichter  im  Kloster 
zu  Merseburg  niedergeschrieben.  Vielleicht  stammt  die  Messias  sogar  aus  Merse- 
burg, da  ihr  Verfasser  vielfach  den  Amarcius  benutzt  hat. 
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Unterstrichen  sind  die  Verse  I,  286  f.  300  ff.  324  ff.  332  f.  347—351. 
381.  383  f.  424—429.  474  f.  484  f.  Solche  Hervorhebungen  fehlen  also 
gänzlich  im  zweiten  Buche,  yielleicht  sind  sie  von  einem  Lehrer  zum 
Zwecke  des  Unterrichtes  gemacht  worden. 

Mehrmals  sind  einzelne  Buchstaben  oder  ganze  Worte  nachträglich 
schwarz  überzogen  worden^  so  1, 1  das  G  von  „Contra^' ;  1, 669  „homas 
quod  nomen  huic  dedit  urbi'';  zwischen  Lib.  I  und  II  „explicit  liber 
primus  incipit  secundus^;  11,  1  das  J  von  „Jam^;  II;  36  „et  dum  cer- 
tatur  utrimque^;  II;  442  das  E  von  „Et".  An  einigen  Stellen  finden 
sich  Lücken  am  Schlüsse  der  Verse,  so  II;  512.  678. 713. 1;  97.  Die  erste 
und  zweite  Lücke  sind  von  einer  Hand  des  17.  Jahrhunderts  ausgefüllt 
worden.  Daraus  ergiebt  sich  mit  Sicherheit,  dass  wir  es  mit  einer  Ab- 
schrift und  nicht  mit  dem  Originale  zu  thun  haben.  Dieselbe  Hand  ist 
auch  noch  H,  569  erkennbar ;  wo  die  beiden  letzten  Buchstaben  des 
Schlusswortes  ausradiert  und  überschrieben  worden  sind.  Eine  andere 
Hand  ist  im  Texte  selbst  nicht  erkennbar.  Endlich  sind  öfters  die 
grossen  Anfangsbuchstaben  der  Verse  ausgelassen,  nämlich  I,  13.  14. 
70.  134.  145.  157.  H,  310  (ausradiert).  311.  Soviel  über  das  äussere 
der  Handschrift  und  ihre  Eigentümlichkeiten. 

Nicht  leicht  dürfte  die  Frage  nach  dem  Verfasser  unseres  Gedichtes 
zu  entscheiden  sein,  da  sich  in  der  Bandschrift  nur  ein  einziger  und 
dazu  noch  recht  unsicherer  Anhaltepunct  findet.  Anfänglich  hat  näm- 
lich das  Gedicht  keine  Ueberschrift  in  der  Dresdener  Hdschr.  gehabt, 
eine  spätere  Hand  (saec.  XIV)  hat  auf  die  erste  freigelassene  Zeile  von 

o 

fol.  17*  in  Rasur  gesetzt  „Eupolemius".  Danach  steht  in  einem  kurzen 
Inhaltsverzeichnisse  der  Hdschr.  auf  Vorstehblatt  1*  „Eupolomius^  ge- 
schrieben von  einer  Hand  saec.  XV.  Bei  G.  Fabricius  bedeutet  der 
Name  Eupolemius  den  Dichter^  wie  aus  seinem  Inhaltsverzeichnisse  zu 
ersehen  ist.  Zweifelhaft  könnte  man  bei  A.  Fabricius  sein,  doch  nach 
der  ganzen  Anlage  seines  Buches  dürfte  wohl  auch  er  den  Namen  des 
Dichters  im  Auge  haben.  Auch  Klemm ;  Herschel  und  Schnorr  von 
Earolsfeld  haben  den  Namen  Eupolemius  so  aufgefasst.  Das  Wort  ist 
natürlich  ein  Pseudonym  wie  Sextus  Amarcius  Gallus  Piosistratus 
oder  Candidus  Theopystius  Alchimus  u.  a.  Wahrscheinlich  verbirgt 
sich  ein  deutscher  Name  wie  Hartwich  oder  Wicpert  dahinter.  Von 
personlichen  Anspielungen  auf  den  Dichter  findet  sich  in  der  Messias 
leider  nichts  vor;  die  Zeit  wird  nur  ganz  im  Allgemeinen  gekennzeichnet 
U;  112;  wo  die  Worte  „ortum  de  sanguine  equestri^  auf  das  Rittertum 
hinweisen.  Da  nun  die  Handschrift  aus  saec.  XIII  stammt^  so  ist  die 
Abfassung  des  Gedichtes  vielleicht  hiernach  im  12.  Jahrhundert  er- 
folgt. 
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Die  DichtuDg  selbst,  eine  Allegorie  auf  die  Gesohichte  der  christ- 
lichen Heilsordnung  wie  das  von  mir  Rom.  Forsch.  VI,  4  ff.  heraus- 
gegebene Gedicht,  erhebt  sich  äusserlich  nicht  über  die  gewohnliche 
lateinische  Poesie  der  Zeit.  Prosodische  Fehler  sind  nicht  selten,  in 
der  Orthographie  ist  f  fast  durchgehends  an  die  Stelle  von  ph  gesetzt, 
i  an  die  Stelle  von  j;  ae  fehlt  gänzlich,  ebenso  e,  oe  und  ae  werden 
durch  e  ausgedrückt;  b  steht  mehrfach  an  Stelle  yon  p,  so  obtatus  1, 210 
cf.  1, 332.  Von  späteren  Wortern  mache  ich  namhaft  I,  251  mortificare; 
I,  322  cristiger;  I,  352  hoba  (deutsch:  Hufe);  I,  483  suadSre;  I,  487 
(550)  muschos  (j^ooxog)-,  I,  628  infortis;  11 ,  632  equisca  (P);  11,  647 
bifons;  II;  667  gulatus. 

Nach  der  Sitte  seiner  Zeit  verflicht  der  Dichter  in  das  Epos  eine 
Menge  yon  moralischen  Bemerkungen  und  sprichwortlichen  Redensarten, 
z.  B.  I,  139.  286.  300.  484.  665.  681.  11^  194. 224.  Die  unumgänglichen 
epischen  Vergleiche  sind  ausserordentlich  häufig,  sie  finden  sich  1, 130. 
203.  218.  250.  320.  324.  357.  424.  535.  592.  608.  669.  II,  29.  146.  292. 
350.  384.  433.  Auch  die  Schildbeschreibungen  fehlen  nicht,  cf.  II,  65. 
82.271.  605;  Beschreibung  künstlich  gearbeiteter  Trinkgefässe  s.  11,616 
und  622.  Eine  dem  Autor  ganz  eigentümliche  Seite  ist  —  sie  findet 
sich  allerdings  auch  bei  anderen  mittelalterlichen  Dichtern,  wenn  auch 
nicht  in  so  ausgedehnter  Weise  —  neben  die  jüdischen  Mythen  die- 
jenigen der  Griechen  und  Römer  zu  setzen  und  letztere  aus  ersteren 
herzuleiten.  So  I,  410  Moses  und  Ammon;  502  Gacus  und  Juppiter; 
671  der  Turmbau  zu  Babel  und  die  Auftürmang  von  Ossa  und  Pelion; 
n,  46  Dathan- Abiron  und  Amphiaraus ;  74  Noah  und  Deucalion ;  89  Josua 
und  Juppiter;  279  Simson  und  Hercules;  409  David  (Jessens)  und 
Achilles;  609  Elias  und  Phaethon  u.  s.  w.  unser  Dichter  hält  hier 
stets  die  jüdische  Ueberlieferang  für  älter;  er  glaubt,  dass  Romer  und 
Griechen  ihre  mythologischen  Stoffe  nach  jenen  Erzählungen  der  Bibel 
gebildet  hätten.  Freilich  giebt  er  uns  den  Weg  dieser  Mythen  Wanderungen 
nicht  an. 

Anlehnung  an  frühere  Dichter  findet  sich  bei  Eupolemius  nicht  eben 
sehr  häufig.  Es  lässt  sich  aber  doch  eine  ganze  Reihe  von  ihm  benutz- 
ter Dichter  wiedererkennen.  Vergil,  Ovid,  Lucan  (II,  476  —  552  ist 
Nachbildung  von  Phars.  II,  583—595  und  III,  171—283)  Statins,  Horaz 
und  Prudentius  sind  von  Eupolemius  vielfach  benutzt  worden.  Ausser- 
dem zeigt  sich  öfters  eine  merkwürdige  Uebereinstimmung  mit  Amar- 
cius,  worauf  ich  schon  in  meiner  Ausgabe  dieses  Dichters  p.  XVI  f. 
und  in  den  Noten  aufmerksam  gemacht  habe.  Es  sind  folgende  Stellen 
zu  vergleichen:  Amarc.  III,  141 :  Eupol.  1,224;  IV, 295:  1,296;  IV,  303: 
I,  300 f.;  n,  356:  I,  460;  I,  397  f:  I,  473 f.:  DI,  256:  I,  503  f.;  1,397: 
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I,  519;  n,  109  f.  (539):  I,  566  f.;  I,  356:  II,  265;  III,  394  f.:  D,  310; 
IV,  42:  II,  456.  Da  nun  Amarcius  um  1044  geBohrieben  hat,  und  das 
Werk  des  Eupolemius  wahrscheinlich  erst  aus  dem  12.  Jahrhundert 
stammt,  so  sind  die  Sermones  des  Amarcius  jedenfalls  durch  Eupole- 
mius benutzt  worden.  Damit  wäre  eine  neue  Kenntnis  des  Amarcius 
im  Mittelalter  bis  auf  Hugo  von  Trimberg  ermittelt.  —  Von  grösstem 
Interesse  aber  würde  es  sein,  wei\n  sich  noch  andere  Spuren  Ton  Hand- 
schriften des  Eupolemius  vorfanden,  als  die  wenigen,  die  bis  jetzt  be- 
kannt sind. 

Die  orthographischen  Eigentümlichkeiten  der  Hdschr.  habe  ich  in 
dem  unten  folgenden  Texte  beibehalten  und  bin  nur  dann  zu  einer 
Aenderung  geschritten,  wenn  ein  offenbarer  Fehler  des  Abschreibers 
vorlag.  Es  wird  sich  danach  erweisen,  dass  sich  Herschel  bei  der 
Wiedergabe  einiger  Stücke  des  Gedichtes  a.  a.  O.  nicht  unbedeutende 
Freiheiten  gestattet  und  die  Hdschr.  keineswegs  getreu  wiedergegeben 
hat.  Das  letztere  aber  ist  um  so  mehr  nötig,  als  die  Handschrift  selbst 
wahrscheinlich  kaum  ein  Jahrhundert  später  geschrieben  ist,  als  das 
Qedicht  verfasst  wurde.  Wir  werden  daher  an  unserer  Hdschr.  eine 
ziemlich  getreue  Wiedergabe  der  Urschrift  auch  in  Bezug  auf  die  Ortho- 
graphie haben  und  das  muss  ja  immer  zur  Vorsicht  dem  überlieferten 
Texte  gegenüber  ermahnen. 


JEupolemii  Mlessias. 

Contra  Messyam  violenti  prelia  Gaci 
Detestanda  cano,  dudum  que  fortibus  armis 
In  dominum  pugnasse  suum  nimiumque  potentem 
Instruxisse  ferunt  acies  lebusea  per  arva 
5  Que  circa  Solimam  sita  sunt.    Non  hie  michi  Clio 
Non  michi  Galliape  sed  summa  vocanda  sophya  est. 
Omnipotens,  qui  cuncta  regia,  quem  credere  vita, 
Quem  coluisse  salus,  quem  solum  oredimus  unum, 
Gredimus  et  trinum,  cui  „sanctus"  ter  repetitum 


0 

Snpra  vs.  1  manus  saec.  XIV  scripsit  „Eupolemius'^  1—47  ed.  Herschel 

Serapeum  XVI,  141  f.      1  Messiam  A.  Fabricias  1. 1.      6  Calliape . . .  sophia  Herschel. 


5  f.  cf.  Paalin.  Nolao.  Carm.  XV,  30.  Adhelmi  aenigm.  praef.  10  ff.  9  f.  cf. 
Amarcii  Sermon.  IV,  484  celicolaram  |  .  .  caterve  |  Ter  proclamaDtes  ob  trina 
vocabula:  Sanctas. 
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10  Celicus  ordo  canit,  vires  mihi  suggero;  laadem 
Ut  possim  cantare  tuam,  nam  te  duce  bellnm 
Hoc  gestum  est  victusque  dolet  te  presale  Gacns. 

Nam  pater  Antropus  sevo  sus  principe  captus 
Cum  genitis  a  se  planxit  sua  fata  daobus. 

15  Maior  erat  natu  ludas,  sed  iunior  Ethnis 
Nomen  habens;  Ulis  animus  distabat  et  etas, 
Namque  minor  Gacnm  yesanus  amayit  et  eins 
luBsa  sequens  studuit  nescire  quis  Agatus  esset. 
Hoc  etenim  snasore  miser  simulacbra  yereri 

20  Et  Zoroastree  fallacia  murmura  secte 

Atque  deis  didieit  campos  implere  lacusque. 
At  senior  Tenebros  Gedarei  non  sponte  tyranni 
Snb  dicione  fuit  dominumque  suum  licet  absens 
GaptiTUsque  tarnen  devota  mente  colebat 

26  Hec  secnm  volvens  pius  Agatus  inquit  ad  unum 
Gui  nomen  Hojses  —  namque  hio  et  fortis  et  audax 
Miles  erat  nullique  viro  quid  Hebrea  sonaret 
Pagina  plus  notum  —  ^Mihi  conyersacio  lüde 
Sancta  placet  doleoque  nimis  quod  tarn  bona  iusti 

30  Vita  viri  Gaco  nimium  dominante  gravatur. 

Vade  age,  Galdaicam  yelox  urbem  pete^  namque 
In  Babilone  manet  totamque  ex  ordine  tristi 
Pandito  mesticie  causam^  quod  mereat  ipse 
Quod  sub  Amartigenis  tanta  feritate  prematur. 

35  Non  me  culpandum  sciat  immo  suum  genitorem 
Abstractum  verbis  Bethelis  ab  urbe  dolosis. 
Attamen  Anphicopam  legatos  Polipatremque; 
Portes  atque  bonos  misi,  mea  nuncia  Gaco 
Dicturos  ut  eum  dimitteret;  hoc  quia  frustra 

40  Temptatum  video,  volo  bella  movere  meosque 
Solvere  captivos.    Hoc  illi  verba  referto 
Solatura  gravem  cordis,  mihi  credO;  dolorem.'' 


13  Nam]  c.  am  omisso  litterae  initialis  spatio;  lam  Herschel  14  c.  ose 

19  c.  simuchra  corr.  Herschel  20  c.  zoro  astree  21  inplere  Herschel  25  in- 
g[u%t]dix%t  Eenohei  Zi  ChaldaicamEerBohel  32 ^a&i^Zone  Herschel  c  exordine 
37  Ämphicopam  Herschel. 


20  Prad.  Apotb.  494  Zoroastreos  . .  sosnrros       34  Nomen  AmartigeniB  sump- 
tum  est  ex  Pradeotii  Hamartigeneias  carminis  titolo. 
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lussa  facit  MoyseS;  quam  olara  Semiramis  urbem 

Coctilmm  cinxisse  datur  compage  petrarum 
45  IngressuB,  dictis  Indam  compellit  amicis. 

nie  ubi  cognoTit  quo  germine  natus  et  a  quo 

Missus  erat;  gaudeus  excepit  et  in  sua  tecta 

Inducens  iuvenem  „Mihi  gracior  hospes  adesse 

NuUua  poBset"  ait  „causa  missoris  et  eius; 
50  Quem  tantum  video  fultum  virtutibus  ad  me 

Legatum  venisse;  cibos  aptate,  ministri, 

ReBtantemque  diem  totum  ducamus  ovantes^. 

Sexta  fuit  fliquidem  Moysi  veniente  diei 

Hora,  ideo  dixit:  „totum  ducamus  ovantes^. 
55  Hospite  cum  grato  postquam  consederat  hospes 

Alternisque  diem  leti  duxere  loquelis; 

Tandem  suspirans  imo  de  peotore  ludas 

„Felices^  inquid  „quos  capcio  non  tenet  et  qui 

Qratanter  dominis  possunt  servire  soluti. 
60  En  ego,  quod  nequeo  lacrimans  nisi  dicere,  culpa 

Nescio  qua  teneor  longo  iam  tempore  captus 

Meque  premit  qui  non  deberet".    Ad  heo  bonus  hospes 

„Ni  te  sermonis  longi  graviumque  laborum, 

Quos  tibi  quosque  tuis  possem  memorare,  pigeret, 
65  Quo  modo  sis  captus,  quod  te  non  nosse  fateris, 

Vel  cur  tuque  tuusque<  frater  sub  principe  Gaco 

Sitis  et  a  vobis  descendens  certa  propago 

Dissererem^  dixit.    Tum  ludas:  „tolle  „pigeret"; 

Immo  pergratum  mihi  ages  opus^.    Incipit  ille: 
70  „Urbs  est  dicta  lebus  per  multos  cognita  fines, 

Quam  veteres  dixere  Salem;  quo  nomine  bino 

luncto  appellat  eam  mutato  grammate  vulgus. 

Hanc  Solimam  plerumque  solent  efferre  Latini 

Gramatioi.    Colit  ut  coluit  rex  Agatus  illam. 
75  Ipse  trucem  Gacum^  feritas  est  euius  ubique 

Haut  ignota,  duces  comitesque  suos  super  omnes 

Extulit  usque  adeo,  ut  dictus  tum  Phosphorus  esset. 


45  conpeUit  Herschel       46  c.  aquo       4d  c.  In  ducens  ,  ..ad  esse       58  c.  in 
quid       69  c.  per  gratum       70  Urbs]  c.  rbs  omisso  litterae  initialis  spatio. 


43  f.  =  Ov.  Met.  III,  58         45  Aen.  ü,  372  verbis  compellat  amicis. 
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Sed  retioere  diu  nesoit  male  cautas  honorem 
Prosperitasque  necat  fataum.    Nam  protinus  ille 

80  Infelix  contra  dominum  tumet  atque  velut  par 
Inperium  regia  sibi  yendioat^  unde  potestas 
Regia  primatem  merito  permota  superbum 
Deiecit  solio  atque  dato  priyavit  honore, 
Miliciamque  ducis  tumefacti  conpulit  una 

85  Cedere.    Dux  pulsus  Cedar  secedit  et  inde 
Tendit  in  Egiptum.    Dat  ei  cognomen  uterque 
Sepe  locus,  quia  sepe  manet  proscriptus  utrimque. 
Tunc  exsanguem  Aphilum  Superifamemque  superbum 
Adscivit  sooios,  quibus  auxiliantibus  omne 

90  Patraret  scelus  inque  sua  persistere  posset 
Nequicia  et  xegem  crebris  offendere  bellis. 
Apolidem  postquam  summoTorat  Agatus;  unum 
Dilectum  Bethele  sibi  nutrivit  alumnum 
Indolis  eximie  qui  te  post  edidit  exul 

95  In  Galdeorum  terra.    Desiderat  illi 

Rex,  si  proficiat,  solium  quod  Gacus  habebat 
Et  regni  conferre  locum. 
Invidia,  alterius  quid  semper  honore  liquescis? 
Impiger  ut  Gacus  cognovit  talia,  secum 
100  Infremuit  sociosque  suob  crudelis  atroces 

Gonsuluit  —  nee  enim  poterat  sufferre  malignus 
Ut  sibi  subtracto  melior  frueretur  honore. 
Dumque  sub  ancipiti  volvebat  pectore  curas 
„Quid  dubitas^  Aphilus  „quid^  ait  „fortissime  ductor, 
105  AmbigisP  Attempta  bellis  in  qua  manet  urbe 
Ille  vir  et  quid,  si  tibi  Marte  favente  potenter 
Victor  erisP  Res  in  dubio  est,  quid  agas  nisi  tetmptes? 
Siye  dolo  mavis  certare,  dolos  ineamus, 
Nempe  mea  nil  distat  utrum  bellando  dolisve 


78  cautus]  c.  cattsiM  corr.  78  f.  (Sed  —  fatuum)  ed.  G.  Fabricius  1. 1.  p.  191 
88  Äphilum]  c.  amphüum,  philu  in  ras.  98  quid]  c.  quod  100  ff.  (Socios. 
crudelis  —  honore)  ed.  G.  .Fabricius  1.  1.  p.  214  102  c.  sub  tracto        104  c. 

amphilus         106  tibt]  c.  tibi. 


88  cf.  Amarcii  Sermon.  IV,  295  loogas  |  Inquit  Tperephanes  98  Hör. 

£p.  I,  2  57  Invidus  alterius  macrescit  rebus  opimis  103  Lucan.  I,  272  Utqne  . . 
volventem  pectore  curas  109  f.  Prud.  Psycbom.  550  Nil  refert  armis  contingat 
palma  dolisve. 
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110  Vinoamy  dum  vincam.    Set  quid  moror?  Inoipe^  vinces! 
Die  age:  quis;  cui  sit  virtus  et  tanta  proborum 
Copia  quanta  tibi  sociorum,  dedecus  illud 
Tu  quod  habes  tollerare  yelitP  Validusne  magis  tU; 
Multo  Dobilior,  multo  soUerciorP  Uli, 

115  Qui  te  possesso  iam  subplantavit  bonore, 

Postponendus  erasP  Tecum  bonus  Agatus  egit; 
Turba  puerilis  quod  ubi  statuit  sibi  regem 
Eligit  huDC  regemque  vocat  regemque  salutat, 
Huio  Caput  inclinat;  set  eum  mox  abicit  atque 

120  Quem  tuuc  vult  alium  depulso  subrogat;  et  quid 
Hie  aliud  factum  est?  Non  illic  causa  nee  hie  est. 
Quare  si  mecum  sentis  et  sunt  tibi  cure^ 
Que  loquor,  inyades  hominem  vitaque  carebit. 
Aut  si  tam  bouus  es^  quod  non  ego,  tollere  yitam 

125  Ut  nolis  iuyeni,  capiatur  et  in  peregrinas 
Ducatur  partes  vita  cariturus  amena 
Ut  subtractus  honor  tibi  non  racione  set  ira 
Nee  tibi  nee  sit  ei.  ^    Sic  postquam  dixit  atrooem 
Frendentemque  tamen  tantum  stimulayit  in  iram, 

130  Quantum  nota  moyent  Eleum  sibila  glaucum, 
Vel  quales  Epiros  alit,  qui  carcere  nondum 
Recluso  crebris  feriunt  hinnitibus  auras, 
Et  piger  est  yectes  toUens  properanter  agaso. 
Tunc  erat  inter  eos  quo  non  astncior  alter 

135  Inyidieque  capax  magis,  illi  nomen  Ofites; 

Quem  quia  yersutum  plenumque  dolis  yidet  aoer 
Gacus  ut  Antropum  temptet  subyertere  mittens: 
„I  bone,  ait,  iuyenemque  dolis  quia  fallere  nosti, 
Falle  dolis;  neque  enim  poterit,  yelut  arbitror,  ulla 

140  Simplex  arte  capi  cicius  quam  friaude  benignus. 
Dum  credit  yerbis  nee  in  herba  cogitat  anguem. 
Vade  igitur;  si  te  fortuna  remiserit  ad  me 
Propositi  nostri  yictorem,  munera  certe 
Multa  tibi  tribuam  nee  erit  mihi  gracior  nllus.'' 


113  quod]  c.  quid  115  c.  sub  plantavit  120  c.  de  puUo  sub  rogat 

129  sHtnulavit]  c.  simulavit       134  Tunc]  c.  une  omisso  litterae  initialis  spatio. 


132  Ov.  Met  II,  154  hinnitibos  anras  |  Flammiferis  implent  134  Aen.  VI,  164 
quo  non  praestantior  alter  135  verbum  Ofites  fortasse  originem  dueit  e  Lucani 
Phars.  IX,  714        141  Verg.  Ecl.  ÜI,  93  latet  anguis  in  herba. 
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145  Hec  postquam  ducibas  plaoaere,  dolosus  Ophites 
Antropo  parat  insidias  et  ne  sua  nullas 
FrauB  habeat  vires,  forte  in  Betbele  morantem 
Antifrononta  petit,  quo  blandis  fallere  verbis 
Non  vixit  magis  aptus  homo;  sermone  suavis 

160  Et  facie  gratus,  voluit  sedaoere  si  quem; 

Arrisit.    Quem  rex  Solimanus  semper  habebat 
Suspectum  iuvenemque  suum  Bethele  man  entern 
Obtestatus  erat,  ne  crederet  illius  umquam 
Consiliis,  iam  possessum  si  nollet  honorem 

165  Maioremque  dein^  si  sie  perstaret;  habendum 
Fordere  et  eternum  damnandus  inire  laborem. 
Hoc  ergo  assumpto  sibi  complice  fraudis  Oiites 
Pergit  ad  Antropi  pulcre  yernantia  tecta. 

lUio  ortus  erat  viridissimus  omnigenisque 
160  Consitus  arboribus  gignentibuS;  ut  memoratnr, 
Diversi  generis  fructus  variique  saporis; 
lUic  fons  eciam  scatet  ex  quo  quatuor  amnes 
Emanare  ferunt.    In  eodem  nascitur  horto 
Tus  et  mirra  fluit  preciosaque  balsama  stillant; 

166  Multaqae  preterea  sunt  oblectantia  visus 
lUic  humanes.    Ibi  tunc  de  more  sedentem 
Inveniunt  iuvenem  quem  sie  affatur  Ofites: 
„Ingenio  pollens  etatis  et  integritate^ 

Regie  vir,  quam  grata  tibi,  quam  florida  sedes; 

170  Ut  decet  ingenium.   Nee  ut  invidiam  heo  tibi  dico, 
Set  magis  admiror,  cur  te  Solimanus ;  ut  aiunt, 
lusserit  indigenis  Luze  bene  credere  cunctis 
Excepto  virtute  suos  qui  oomminus  adstans 
Impiger  Antifronon  oiyes  supereminet  omnes.^ 

176  nie  refert:  „Vere  mihi  rex  —  nam  cur  ego  verum 
Hoc  presente  negemP  —  remonens  precepit  ut  omnes 
Diligerem  quos  hec  vicinos  urbs  habet,  unum 
Hunc  devitarem;  cito  traderer  huius  iniquis  .  .  ." 
„Hunc  devitares,  quia  te  cito  traderet^  inquis, 


145  Hec]  c.  ec  omisso  litterae  initialis  spatio       146  nullas]  o.  nullus      157  Hoc] 

0 

c.  oc  omisso  litterae  initialis  spatio        169  vir]  c.  vir. 


159  sqq.  descriptio   paradisi  165  Aen.  YII,  183  Hultaque  praeterea 

174  Aen.  VI,  856  viros  supereminet  omnes. 
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180  Artibus  iste  suis.    Non  est  ita,  set  duoniam  rex 

Artibas  aiebat^  snbicit  male  fidus  Ofijtes 

„Gognoyit  qaam  sit  soUers  paciensqua  laborum 

Antifronon^  —  et  erat  sollers  pacienslque  laborum  — 

„Vitandum  tibi  censet  eum;  oui  si  so^ieris, 
185  Ne  tibi  se  faciat  similem  timet  hercu^  et  ipsi 

Par  fieres  magnisque  diis.    Et  si  mihi  Brüdens 

Gredideris  —  set  enim  Tult  hac  in  sede  quietum 

Et  mundo  ignotum  miseram  te  duoere  vitiun  — 

Hoo  autem  duce  si  modo  te  subieceris 
190  Egregio  fortique  viro;  per  tocius  oA 

Climata  notus  eris."    Sic  postqu|im  fatus  amioui 

AttoUens  iuyenis  yultum  »MU^Tcerneris^  inquit    \ 

„Providus  et  tibi  quis  mfiris^avit  nesoio  nostrum    N. 

Sicut  habet  se  noss^^^tnm.    Res  ipsa  movet  me 
195  Consilio  parere  tüo.^    Quis  enim  male  credat 

lurantiP  —  iurabat  enim.    Tunc  ambo  rogabant 

Infaustum  iuvenem  fallacis  tecta  tiranni 

Visere.    Vix  limen  spondentis  amica  set  hostis 

Contigerat  teotus  subito  circumvolat  hostis 
200  ToFYUs  Amartigenis  satus  Antifrononte  ducisqne 

Intimus  Apolide  iuvenem  rapit  atque  revinctis 

Post  tergum  manibus  comitante  abducit  Ofite. 

Sic  pastor  vincto  pretentis  cassibus  agno 

Irritare  lupum  noctu  solet;  ille  bidentis 
205  Crebris  illectus  balatibus  advolat  et  spe 

Prede  captus  hiat;  sed  enm  plaga  precipitem  mox 

Innectit  nexumque  tenet,  dum  rusticus  acer 

Advenit  et  frustra  temptantem  evadere  telo 

Traicit  et  stupidum  perfosso  preripit  agnum. 
210  Cacus  ut  obtatum  consistere  comminus  hostem 

Vidit  „lO;  comiteS;  quante  nos  nostraque  eure 

Sint^  superis^  inquit  „probat  huius  captio^  quo  non 

Capto  ätec^em;  sed  rex  videor  mihi  capto. 

Quam  bene  disIRyfiqit^  rex  Agatus,  ut  miser  hie  me 
215  Deiceret  solio!  Dis 


193  tnonstravit]  c.  manstrarit         194  mwet]  an  monet?        205  c  od  volat 
215  c.  in  martalibus. 


201  sq.  AeD.  n,  57  manns  invenem  interea  post  terga  revinctam. 
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Dedeous  eternummeritoque  fatisceret  orbie, 
Hibrida,  polluto  f  tu  fraerere  ducatu, 
Qui  Caco  permi|u8  erat!  Ceu  siquis  honeste 
Abstrahat  armilliQ  sponse  sorofeque  lutosas 
220  Ad  nares  transf^e  velit!«  Sic  fatus  et  illum 
Tradit  Amartigqi  religatum  coUa  catenis, 
Ut  semper  sit^ervus  ei,  nisi  liberet  illum 
Agatus,  et  d^  ©i  regnum  Babilonis.    Eodem 
Transtulit  \\  virum.    Solimane  sceptriger  urbis 
225  Comperiens^antis  deceptum  fraudibus  eese 
Dilectum  ^enem  flolet  et  simul  infremit  ira 
Multaquprequeetus  quod  non  sibi  caverit  et  quod 
Non  j^orruerit  contra  sua  iussa  doloso 
Quere,  Plirisophuin ,  quo  non  industrior  alter 
.J231npigriorque  fuit,  quam  vir  sedttctus  habebat 

Gustodire  iubet  sedem.     Versatilis  illi 

Ensis  erat  sternens  obstantia  fulminis  instar. 

At  miser  Antropus  sub  iniquo  principe  tentus 

Ut  tandem  gemitus  et  tristia  verba  quierunt 
235  Uxorem  iunxit  sibi  que,  darissime  luda, 

Te  peperit  fratremque  tuum;  multum  fit  adultis 

Mens  dispar  vobis  et  discordatis  ut  olim 

Infelicis  Ade  geniti  de  semine  fratres. 

Et  si  forte  tuas  nondum  pervenit  adaures 
240  Historia  hec,  dicam  quia  et  est  dicenda  iuvatque 

Aures  bella  pias.    Hio  solus  non  genitus  vir 

Qermanos  —  hec  prima  fuit  generatio  —  binos 

Edidit,  alter  erat  pastor  gregis,  alter  arator. 

Nomen  aratori  Gain,  Abel  opilioni. 
245  Hi  cum  diverse  ferrent  libamina  nutu, 

Abel  dona  deus  contempto  fratre  recepit. 

nie  velud  fieri  solet  ex  melioris  honore 

Lividus  eque  sua  merens  sine  fine  repulsa 

Insontem,  nisi  si  summo  placuisse  reatus  ^ 

224  c.  eeptriger  2'i^^^t^adulti^^  uUua  238  c.  desemine 

244jlCin*<^i  245  Hi]  c.  Hie  247  f.  ed.  Fabrioius  1.  1.  p.  21b  (veliU. 

lAvidiM  cUque.  moerene). 


224  Amarcii  Sermon.  III,  141  Romane  sceptriger  arcis  225  Aen.  V,  851 

deeeptas  fraude       227  Ov.  Met.  IV,  251  Multaque  praequestus       229  Aen.  VI,  164 
quo  non  praestantior  alter. 
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250  Dicitur,  interimit.    Non  secas  aspera  tigris 

Mortificat  vitulum  trepidnmve  rapax  lupus  agnum 
Instigante  fame.   Vox  ilioo  sanguinis  Abel 
It  celo  dominumque  suos  qui  vindicat  omnes 
Postulat  ultorem.    Cur,  o  manus  inpia^  frustra 

255  In  sanctos  sevis,  extinguere  lumina  mundi 
AffectansP  Gerte  plumbatis  adde  catastas, 
Non  tarnen  a  domini,  quos  ipse  gubernat,  amore 
Secernes  umquam.    Non  pensas,  inprobe  tortor, 
Qui  sunt  quos  perimis.    Nasci  faoit  ista  beatos 

260  Mors  reprobosque  mori!  Sed  nunc  ad  omissa  revertor. 
Tos  duo  siout  adhuc  sub  Caoo  mente  fuistis 
Principe  diversa,  tu  nolens,  ille  libenter; 
Namque  puer  seyi  mores  laudare  tiranni 
Ge'pit  et  offendunt  summum  quecumque  tonantem, 

265  Hoc  didicit  monitore  libens:  hoznicidia  amare 
Et  Sodomitarum  ritu  gaudere  sinistro 
Celumque  et  terras  et  flumina  credere  plena 
Numinibus.  Pro  quo  scelerum  studio  vehementer 
Garus  erat  Caco,  tu  spernens  illa  molestus. 

270  Agatus  interea  yestri  sermone  parentis 
Blande  delusi  casum  miseratus^ad  istas 
Polipatrem  terras  sibi  coniuncto  magis  acri 
Anphicopa  solaturos  te  dirigit  atqui 
Insignes  virtute  vires,  tarnen  hie  magis  asper 

275  Gonsiliis  fuerat  rigidoque  minacior  ore^ 
Usquo  adeo  celebs  ut  precidenda  pudicis 
Diceret  incestum  prepucia.    Rex  dedit  illis 
Mandatum  quod  Atnartigeni  scelerumque  magistro 
Deferrent  Gaco.    Tu  quem  dixi  magis  acrem 

280  —  Alter  enim  populis  haut  ignotus  fuit  istis  — 
Aocipis  hospicio ;  satis  esse  memor  potes,  hec  non 
Multum  res  vetus  est  diotisque  per  omnia  pares 
Hospitis  AnphicopC;  tuus  hünc  nee  cernere  curat 


250  secus]  o.  secius  i  eras.  254—260  ed.  Fabricios  h  1.  p.  222  {Cur  — 

tortar  |  Quos  perimis  mors  ista  viros  facit  esse  beatos)  257  a  domini]  c.  adni 
263—268  (Numintbus)  ed.  Fabricius  1.  1.  p.  171  (saevi.  tyranni.  Coepit,  qua- 
cunque.  monitus  libens.  Coelumque)        271  c.  de  lusi         272  acri]  o.  atri  corr. 


256  cf.  Pmd.  Perlst  I,  56.  X,  467  271  Aen.  V,  350  casos  misereri. 
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EUuo  germanas  fedaque  libidine  fervens 

285  Qaadet  eis  pooius  socüS;  quibus  omnia  cordi 
Turpia.    Semper  enim  similis  similem  sibi  qnerit 
Dissimilemque  fugit.    Ceu  si  quis  vivere  sanote 
iDcestum  moneat  scurram  scortoque  pudicam 
Gommendel  yitam,  non  plus  sibi  conferat,  ao  si 

290  In  spinis  querat  fieus,  in  yepribns  uvas. 

Sic  et  monstrantem  quid  honestum  quid  minus  Ethnis 
Flagiciis  tectus  cunctis  linguaque  manuque 
Impiger  Anphicopam  sprevit  conviciaque  ultro 
Addidit:  „Unde  venit  nobis  novus  iste  magister 

295  Tarn  serus  studiiP  quem  tuno  yenisse  decebat, 
Cum  primum  exivit  verbosus  agagula  predo  — 
Nempe  trucidator  vitatur  iure  —  petrinos 
AssuetuB,  si  fama  canit  rata,  sanguine  cultros 
Humano  temerare,  docens  ignota  cruentus 

300  Et  mordax  iuvenum  censor.    Quam  raro  fideles 
Sunt  rufi  —  nam  rufus  erat  —  quam  raro  benigni; 
Qui  sapit  huno  fugiat,  vafer  est  et  fraus  alit  ipsum; 
Iste  die  tota  rixatur  de  nuce  quassa." 
Denique  quantum  yult  rapidus  fluat  ipseque  orudus 

305  Antiphrononciades  ambos  despexit  et  illum 
Precipue  tarnen  irrisit  quem  scilicet  ante 
Norat  Polipatrem.    Quem  non  clementer  adortus 
„Tune  senex^  ait  ;,hunc  nimis  audax  in  mea  dnxti 
Regna  meis  libertatem  conscissere  servisP 

310  O  homimem  miserum,  stolidum  sine  mente^  ducatum 
Ut  cuiquam  prodesse  suum  putetP  An  quia  venit 
Te  ducc;  tutus  erit,  duce  nutanti  duce  ceco? 
Quos  ego  iam  dudum  teneo  longumque  tenebo 
Debentes  servire  mihi  Gacoque,  putastis 

315  Tuque  comesque  tuus  tam  caute  abducere?  Laudem 
Tuno  sane  vobis  nimiam  pareretis,  at  ingens  — 


286  a  semper  et  287  alio  atqne  librarii  atramento  snbterlineati  287—290  ed. 
Fabricins  1.  1.  p.  219  {Ceu  si  quis  cinere  [suprascriptum  in  exemplari  biblioth. 
regiae  Dresdensis  vivere]  sancte  —  quaerat  —  uvas)  288  c.  scurtoque  corr. 

298  cultros]  c.  cultos       300—303  eadem  qua  supra  mann  subterlineati       300  c. 
AntiphöövKmcicides         315  Laudem]  c.  laudunt. 


284  EUuc  =  heluo  296  Amarcii   Sermon.  IV,  295   nugaris   agagala 

300  f.  Amarcii  Sermon.  IV,  303  Baro  breves  homiles  vidi  rafosqne  fideles. 


Digitized  by 


Google 


Die  Messias  des  sogenannten  Eapolemins  523 

De  dampno  taceo  —  mihi  dedecus.    Haut  ita  tote 

Eyeniet  si  vi  sunt  nobis  eripiendi. 

Vis  ea  tristis  erit,  multo  de  sanguine  pugna. 
320  Vester  nos  contra  bellum  princepe  geret,  ut  si 

Gurrende  celeres  griphas  celeresque  yolando 

Cristiger  attemptet  gallus  vel  sedula  törtum 

In  giros  mordere  velit  formica  draconem. 

Vos  igitur  ne  vana  duos  spee  erigat;  ante 
325  Partus  Danubium  bibet  et  Qermanus  Hidaspen, 

Ante  colet  silyas  delphinus  stagnaque  dente 

Transverso  metuendus  aper^  quam  quod  petitis  vos 

Fiat  ut  hos  linquam  gratos  mihi  non  tarnen  eque. 

Et  81  adeo  tentos  yester  regnator  amavit 
330  Sub  dicione  mea,  ut  vos,  cur;  mitteret  ad  me, 

Distulit  usque  modo,  ceu  tu  garris,  probus  atque 

ObtimusP  Hinc  vero  pietas  inmensa  probaturP 

Gaptivis  cupiens  succurrere  distulit  hie  ut; 

Si  male  yellet  eis,  cruciandi  tempus  haberet 
335  Prolixum  dominans?  cui  quo  non  eriperentur 

Segniter  affectans  agiles  belloque  probates 

Deformem  tremulumque  senem  rufumque  fidelem 

Vir  bonus  et  prudens  direxit;  nempe  iooosum 

Et  risu  dignum,  tales  ad  regia  missos 
340  lussa  ferenda  viris;  mihi,  quem  vaga  fama  per  omnes 

lam  fecit  oelebrem  terras,  Gacoque  potenti. 

Neo  tamen  admiror^  stolidos  quod  misit  ineptus, 

Nee  mihi;  quos  habeo,  retinendi  marcida  spes  esf 

Dixerat  at  egra  iam  dudum  mente  yolutat 
345  Verba  ducis  secumque  fremens  similisque  dolenti 

Vir  venerandus  ait:    ,,Nequaquam  cecus  et  amens 

Iure  tibi  yideor,  cum  non  sit  cecus  et  amens, 

Qui  yidet  atque  sapit;  quod  membra  vaoillO;  facit  que 


322  c.  atemptet       323  c.  Ingiros       324  sq.  verba  ante  Partus  danubi  Ante 
colet  Transverso  eadem  qua  supra  manu  sabterlineata  331  garris]  ante  a 

prima  linea  litterae  r  scripta  332  c.  in  mensa  332  sq.  Hinc  —  succurrere 
eadem  qua  supra  mann  subterlineata  334  eis]  c.  eius  342  c.  ad  tniror  . . . 
in  eptus        347  a  cum  —  351  eadem  qua  supra  manu  subterlineati. 


325  Verg.  Ecl.  I,  62  Aut  Ararim  Parthus  bibet  ant  Germania  Tigrim  326  f.  Ov. 
£p.  IV,  104  dente  timendus  aper  337  cf.  I,  300  348  f.  =  quod  membra 
yacillo  facit  decolor  aetas,  qnae  labefactat  o.  q.  e.  o« 
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OmDe  qnod  est  ortam  labefactat  decolor  etas. 

350  Non  tarnen  ignoro  penitus  quid  strennna  virtus 
Inter  bella  queat;  somDo  neque  semper  inerti 
Parebam.    Reges  me  paryula  viderat  hoba^ 
Ut  tu  sat  noBti,  leva  sita  parte  Damasoi 
Bis  binos  totidem  quos  regibus  amplius  uno 

355  Inclita  comprensis  hilararat  palma  deorum 
Agmina  paulo  plus  uno  medioque  maniplo 
Sternere>  ceu  vetereg  nimbis  nivibusque  solutis 
Termodon  ripas  superans  rapidusque  Cinapes 
Precipitare  solet  querous;  predamque  revexi 

360  Hostibus  af&ictis  et  totam  letificavi 

Pentapolim.    Tarnen  hoc  quid  eonfert,  cum  tibi  viles 
Degeneresque  adeo  videamurP  At  o  utinam  me 
Solum  carpsisses,  non  hunc  quoquet"   Non  tulit  ultra 
Sevus  Hiperefanes  —  nam  tunc  ibi  forte  manebat 

365  Gommentor  scelerum  — ,  sed  acerba  concitus  ira 
Sic  ait:  „Huncne  tibi  tot  reddere  verba  loquacem 
Barbatum  et  rapidi  torrentis  more  tiuentem? 
Quem  no8  —  set  captum  prostat  eervare  suisque 
lungere  cognatiB.    Quem  tu  si  linquere  velles; 

370  Linquere  non  sinerem.    Rex  Agatus  et  satus  ipso 

Hunc  hominem  vehementer  amant,  quem  quando  movere 
Cepimus  inceptum  peragamus  fortiter.    At  qui 
Semper  eis  infensus  eram  semperque  nocivus 
Ledere  consiliis  illos  si  ledere  possem 

375  Consiliis  studui.    Nostro  secessit  ab  illis 

Apolides  suasu,  variis  quoque  sensit  Ophites; 
Quam  fidus  sibi  fautor  eram^  cum  fallere  missus 
Incautum  tandem  me  persuasore  fefellit 
Antropum.    Nunc  hos  retinendos  censeo,  namque 

380  Goniuncti  genere  non  debent  condicione 
Secerni;  sequitur  proles  presepe  parentis. 


349  ed.  Fabricins  1.  1.  p.  208  [aetas)  350  strennua  (c.  Hirnua)  virtus 

nlgriore  atramento  oblita       351  o  In  ter       355  c.  In  clita       358  c.  Ter  modon 

360  c.  ktivicavi  361  quid]  c.  quod         post  367  versas  omiBsas  desideratar 

o 
371  c.  movere  o  supra  lineam  eras.        381  a  sequitur ^  383  a  legatos  et  384  eadem 

manu  qua  supra  Babterlineati         381  c.  parentes 


349  Aen.  Vin,  326  decolor  aetas.       358  Ov.  e  Ponto  IV,  10,  49  et  volvens 
saxa  Cynapses       364  cf.  I,  88         365  Aen.  IX,  694  atqae  immani  concitOB  ira. 
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Non  dubiam  tentis  qoin  mnitum  gaudeat  istis 

GacuB,  legatos  quarnquam  vis  ledere  non  sit. 

Nil  agit,  esse  pius  si  vult;  qai  degit  in  anla." 
385  His  instigatus  monitis  Babilonius  heros 

Legatos  tenet  insolitum  captos;  ibi  paucos 

Evolvens  annos  senior  matums  obivit. 

Tum  vero  Ramathus  factis  Cacique  duoisque 

Ulius  infremuit,  nee  iam  legatio  regi 
390  Ut  primum  tranquilla  placet  dncibusqne  profanis: 

„Qui  bellum  indicam  pro  captis  teque  tuoque 

Fratre  bonisque  virie  huc  missis,  e  quibus  alter 

Vivit  adhuc  misjare,  veteranus  deeidit  alter, 

Huc  me  ex  neu  paucis  selectum  dirigit;  ergo 
395  Üuras  mitte,  malis  finem  faciet  deus  istis 

Ocius  ac  speraS;  maioraque  gaudia  magnas 

Vincent  erumpnas.    Divinum  respice  loseph, 

Ut  post  invidiam  fratrum,  post  oarceris  umbras, 

Quas  insons  subiit;  Phariis  regnavit  in  horis. 
400  Hoc  laudis  votum  iocundus  transtulit  error 

Munus  ad  Tpolitum  revocatum  Peonis  arte. 

Pensa  eciam  duros  sub  iniquo  rege  labores 

Dilecti  summo  populi,  Memphitica  pro  quo 

Piagas  terra  decem  passa  est,  tandemqne  malignum 
405  Begem  dimissos,  quos  ignis  in  aere  duxit 

Nocte,  die  nubes,  fatalibus  in  mare  rubrum 

Sectatum  ouneis  canit  haut  spemenda  vetnstas. 

Nempe  dei  cetus  crudi  post  dira  tiranni 

Tempora  postque  saoram  eelis  rorantibus  escam 
410  Et  latioes  de  rupe  datos  —  quos  fingitur  Hammon 

Sirtibus  in  Libicis  fudisse  —  deo  duce  terram 

Querens  mellifluam  per  multa  pericula  tandem 

Promissa  letus  potitur  tellure  colonus.^ 
Nondum  hec  ex  toto  Moyses  depromserat  omni 
415  Ausoultante  domo,  cum  miles  honestus  et  armis 


389  c.  in  fremuü  392  c.  eguibus  393  c.  ad  huc  394  c.  st  lectum 
395—397  ed.  Fabricius  1.  1.  p.  220  (Curam  mitte  mälis  faciet  finem  —  Ocyus  — 
aerumnas)  398  c.  in  vidiam  401  c.  adypolitum  405  aere]  c.  aera 

407  velueti^]  c  vetustis. 


384  Lucan.  Vm,  493  ezeat  aola  |  Qai  vnlt  esse  pios       395  Aen.1, 199  dabit 
deas  his  qnoque  finem  399  horis  =  oris. 
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Inclitas  Eleymon,  quo  ooDsoltore  potiri 
CoDBuevit  Ramathus  solito  Ventura  referre 
Sed  non  cassa  fide,  plenum  feritate  cohortes 
Duoentem  bis  quinque  Nomum  prope  nunciat  esse. 

420  Elicit  arreptis  heros  letissimus  annis 

Cornipedem  scandit  MoyseB  dapibusque  yidere 
Dilectum  spretis  festinat,  et  hospite  frnstra 
Pugnantem  revooante  virum,  dum  ceroat  et  ipse 
Secum  armatuB  eat,  ruit  efferus  baut  aliter  quam 

425  In  nemore  Albano  sevum  cum  murmurat  ursa 
Subieota  quamvis  predatum  forte  molosus 
Yellicat  audaci  retro  sidente  frementem 
Cessat  subpositum  versare  canemve  proterrum 
Rictu  Yulturno  yebementior  involat  acri:  ^ 

430  Sic  celer  assumpto  Moyses  Eleymone  frenid^^ 
Tendit  laxatis;  set  postquam  lumine  claro      X 
Cemere  erat  celso  socias  in  monte  phalanges 
„Acceleramus"^  ait  dux  laudatissimus  iste 
„Annuat  iUe  modo,  cui  parent  omnia,  certus 

435  Advenit  ereptor  sub  iniquo  principe  captis. 

Sed  tamen  admiror  cur  non  huc  ipse  veniret  \^ 

Messyas  ut  eo8  Gaci  bellando  cruentis  "^ 

Eriperet  manibus  vel  saltem  quem  sibi  fidum 
Cognosoit  mage  fratre  suo,  qui  me  bene  quique 

440  Legates  hilari  suscepit  mente  priores.^ 
Illi  suspirans  imo  de  pectore  mitis 
Beddidit  Eleymon:  ^Si  sunt  rata  que  mihi  dudum 
Agatus  exposuit,  que  non  rata  non  fore  credo, 
—  Nescit  enim  nisi  vera  loqui  —  durabit  eorum 

445  Gaptio  ter  denis  dum  mundus  et  octo  pruinis 
Horreat;  hec  ludas  ut  nunc  est  tarda  putabis 
Tempora  germano  gaudente  quidem  modo  verum. 
lUo  preteritam  culpabis  tempore  vitam. 
Cum  rex  rege  satus  presens  gerit  aspera  bella. 

450  Hie  post  dimidium  iamdicti  temporis  orbi 
Paoifer  adveniet;  reliquos  exegimus  annos. 


424  a  haut  —  429  eadem  manu  qua  sapra  subterlineati        426  c.  Sub  iecta 
quam  vis       429  c.  vuUulno  corr.       439  euo]  c.  fuo. 


429  voltumo  =  valtorino? 
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Hoc  antem  sibi  cur  placeat^  tibi  non  queo  causam 

Beddere;  quod  vero  dixisti  cur  sibi  fidum 

Vel  ludam  non  eriperet,  te  non  latet  esse 
465  Ignarum  lüde  qualis  sit  vita  futura. 

Nam  predico  tibi,  si  que  predicere  novi, 

Que  non  cassa  putes,  quando  horrida  prelia  presens 

Moverit  Agatites  pre  cunctis  sentiet  hostem, 

Quem  modo  pre  cunctis  sibi  iactas  esse  fidelem; 
460  Quique  Joyis  gypsum  ceu  verum  numen  adorat 

Atque  manu  factis  petit  Ethnis  opem  simulacris, 

Rectum  sectari  summumque  timere  tonantem 

Incipiet  totusque  deo  famulabitur  orbis.^ 

Talia  dum  memorat  vates  doctissimus,  ultra 
465  Quam  satis  est  celerem  dulci  sermone  retardat 

Et  gratas  sensis  compellit  adire  cobortes. 

Interea  sevus  per  dura  per  ardua  Cacus 

Disourrens  oportuno  iam  tempore^  postquam 

Milite  collecto  latis  Babilonis  in  aryis 
470  Gonstitit  et  iam  iam  bellandi  tempus  adesse 

Gomperit,  inflatum  sie  est  affatus  Aplestem 

—  Mos  erat  huius  opes  amplas  terraque  marique 

Quesitis  dapibus  consummere  et  eins  in  alvo 

Sepe  timallus  aprum^  rhombus  capream,  lupus  ursum 
475  Litibus  occultis  pressabat  -—  „Dura  procaces 

Ut  magnum  nobis  lebusei  bella  minantur! 

Sed  confido  tamen  quia  nos  victoria  tristes 

Haut  faciet;  die  ergo  meo  mea  nuncia  lüde. 

Care,  memento,  licent  quot  quantaque  nunc  tibi  quamque 
480  Acoeptus  semper  nobis  huc  usque  fuisti, 

Nee  solyi  cupias;  numquam  magis  esse  solutus 

Quam  nunc  es  poteris,  cum  que  tibi  cumque  voluptas 

Suadat,  über  agas;  hinc,  numina  testor,  ademptus 

Verus  eris  seryus;  quam  servicium  premit  acre, 
485  Est  mala  libertas;  quapropter  si  sapis  omnem 


452  placecU]  o.  placiai  460  c.  aä  orat  470  c.  cid  esse  471  o.  tn- 
flatam  c.  amplestem  474.  475  eadem  qua  sapra  manu  sabterlineati  475  o. 
pro  caces       484.  485  asqne  liberias  eadem  qua  snpra  mann  sabterlineati 


460  Amaroii  Sermon.  11,  456  qua  gybsum  statuit  lovis  473  f.  Amarcii 

Sermon.  I,  397  ventri  sordet  cibus  albo  |  Aggravat  ingentes  patinas  rombusque 
luposqae. 
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Ponens  mesticiam  canta,  cantans  epulare^ 
Cornigeroque  satur  musoho  dispone  oohortes. 
Sit  tuus  exemplo  firater  tibi,  voce  fideli 
Me  dominum  vooat  ipse  suum  preceptaque  nostra 

490  Monte  gerit  leta^  nee  numine  fidit  in  uno 
Ipse  deos  faciens  sibi  gaudet  et  utitnr  omni 
Blandicia  ut  regem,  non  servum  dioere  possis. 
Secoras  quisqnis  que  vult  agit  omnia,  rex  est. 
Hos  fratris  ritus  imitare  tueque  magister 

495  Este  voloptati  gratissimus  et  mea  mecum 
Regna  tene  mecumque  stude  communia  regna 
Defaensare  libens.    Seyorum  oopia  grandis 
Armoram  et  probitas  inviota  labore  virorum 
Spem  palme  magnam  mihi  dant  et  numina  nostre 

500  Cuneta  fayent  parti.''    Sic  ore  locutos  Aplesti 
Conflatam  fulyo  quem  lüde  deferat  auro 
Dat  vitulum;  inde  loyem  taurum  finxisse  poetas 
AutumO;  quando  bovem  simulavit;  Agenore  natam 
Ut  violaret  amans,  pars  orbis  teroia  cuius 

505  Nomen  habet.    Fort  ille  datum  sub  pectore  curas 
Versanti  dubias,  bellum  culpetne  probetne 
Pro  sese  ceptum.    Tandem  sententia  Gaci 
Edomuit  male  suada  virum  mentemque  reducit 
A  primo  rectore  suo.    lam  penitet  acri 

510  Anphioope  hospicium  scripturarumque  perito 
Concessisse  larem  Moysi.    lam  nomen  abhorret 
Begis  eoque  sati  diuturnaque  servicia  illi 
Sub  Gaco  dominante  placent  et  prorsus  ab  illo 
Mutatur  qui  nuper  erat,  fit  turpis  ut  Ethnis 

515  Ganeo  rizator  mechus  cultorque  deorum 
Cunctaque  lascive  probat  oblectamina  carnis. 
Ergo  vir  egregius  modo  factus  apostata  Caci 
Precepta  aggressus  totum  deducit  edendo 
Atque  bibendo  diem  ventremque  ingurgitat  album. 

520  Utque  magis  placeat  ventri  famnlando  cruentis 


491  uHtur]  c.  icHtur  498  c.  in  victa  515  c.  rixiOwr. 


503  f.  Amarcii  Sermon.  III,  255  oppressit . .  |  . .  et  Agenore  natam  517  Sedol. 
G.  Pasch.  V,  138  vilis  apostata  factos  519  Fers.  Sat.  III,  98  albo  ventre  lava- 
tor.    Amarcii  Sermon.  I,  397  ventri  sordet  oibos  albo. 
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Prinoipibus,  Moysi,  bene  quem  susoeperat  ante, 

Derogat  atque  Nomo:  „Dominos  quid  detinet  illos 

Vulgus  inersP  puto  preludunt  pugnareque  primum 

Discunt  et  disoant;  ego  cunctis  prefero  certe 
525  Huius  bella  modi,  canitur  potatur  amatur.^ 

Sic  dicens  pateram  toUit  plenamque  L(ieo 

Inpiger  evertit  totamque  domum  stimulat  se 

Sic  faciendo  sequi;  yacuant  ingencia  vasa 

Gonvive  tenuesque  ciphos,  resalutat  Aplestes. 
530  Post  ubi  multa  dies  iterumque  iterumque  repostis 

Absumpta  est  dapibus,  iubet  omnes  surgere  Cacus 

Parvos  atque  senes  et  feste  carmine  muscho 

Psallere  cornigero;  surgunt  letaque  Corona 

Gircueunt  variasque  sonat  petulantia  voces. 
535  Sicut  leta  strepit  prope  mixtum  melle  Goapsin 

Grus  inter  eignes  vacuoye  cioonia  rostro. 

Aut  ubi  preceptor  multas  cantare  scolares 

Erudit;  ingenii  prope  vim  discriminat  omnes, 

Hi  faciles,  Uli  longas  longo  ordine  neumas 
540  Discunt  et  varium  strepitum  dat  dissona  turba. 

lamque  propinquabant  Solimani  foroia  regis 

Agmina  et  in  planes  serie  desoendere  longa 

Montis  prerupti  superato  vertice  campos 

Geperunt;  ibi  dum  disiectas  tramite  turmas 
545  Angusto  Moyses  de  more  recolligit,  et  dum 

Premonet  ut  certo  precedant  ordine  iuncti, 

Advolat  Ektrifon  qui  nunciat  Apolidarum 

Signiferum  ludam  coniuratumque  malignis 

Hostibus  et  veri  cultum  liquisse  tonantis 
550  Et  Frigios  muscho  modulos  cecinisse  fabrili. 

Denique  narrat  eum  volle  inpugnare  yerendum 

Agaton  et  niti  quo  longo  tempore  torvi 

Serus  Amartigenis  patriisque  procul  fit  ab  oris. 

Preterea  multos  ex  illa  parte  coactos 
555  Esse  duces  Gaci  sooios  et  nominat  illos, 


524  egö]  c.  ergo        536  c.  in  ter       546  iunctt]  c.  vincH       548  c.  con  iura- 
tumque       550  c.  Etfrigios       552  o   etniti. 


526  f.  Aen.  I,  738  ille  inpiger  hausit  |  Spnmantem  pateram  et  pleno  se  prolait 
aaro       536  Ov.  Met  VI,  97  crepitante  oiconia  rostro. 
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ÄDtifrononoiaden  altoremque  eius  Aplestem 
Et  FuBcnm  fortemque  Aphilum  fortemque  Diglossam. 
Sevus  Iperfanes  iuvat  hos  censorque  litandi 
Politeon  peooris  —  populos  hio  subdidit  omnes 

560  Preter  PragmanoS;  primum  qoos  cernit  in  ortu 
Obpositum  Geminis  sol  oam  fugat  Arcitenentem  — 
Dexteriora  tenens  tennique  Crisargirus  ore 
Et  nimium  Pirtalmus  atrox;  fert  omnibus  Ethnis 
Et  ludas  male  fidas  opem  magnosque  paratus 

565  Hostibas  esse  refert  omnesque  ad  bella  feroces. 
Eis  stupet  auditis  Moyses  et  nobile  quassans 
Tristi  fronte  caput  clara  sie  voce  profatur: 
„Vera  mihi,  Eleymon,  de  Inda  vaticinatom 
Te  fateoF;  nati  Bamatho  quod  maximus  hostis 

570  Fiat  adhuc,  hoo  nuno  impletum  dicere  poBsis, 
Hi  dao  prepediant,  quod  in  eius  parte  stat  EthniS; 
Et  nondum  Agatites  committit  prelia  presens. 
Sed  quia  tot  tantique  viri  crudelia  nobis 
Bella  parant,  nos  tarn  paucos  confligere  non  est 

575  In  multos  fortes  cautum,  quia  stultus  habetur, 
Non  audax,  temere  quisquis  pugnam  facit,  est  hoc, 
Qui  non  consultc  bellat.    Nee  ego  hec  loquor  ut  qui 
Getum  formidem.    Gui  causa  istuc  veniendi 
Pugna  fuit,  claramque  mihi  sie  querere  famam 

580  Non  ego  magna  minor  de  me,  res  ipsa  probabit 
Quod  yaleam/'    Simul  hec  dicens  bellare  paratum 
Atque  renitentem  multumque  diuque  eciamque 
Iratum  remanere  Nomum  yix  cogit  et  ipse 
Inpiger  assumpto  pugnaci  Eleymone  nee  non 

585  Levita  cunctis  somnoque  meroque  grayatis 
Et  belli  prorsus  securis  hostica  noctu 
Castra  petens  primum  preacuta  cuspide  segnem 
Plagat  lerea  lüde  vigilem  iugulisque 
Innumeris  enses  funesta  cede  cruentant 


556  c.  amplestem  557  o.  amphilum  559  c.  Polüeim  sed  cf.  II,  172 

561  fugat]  ugat  in  ras.        c.  arci  tenentem       577  o.  canaulta       loquar]lo  in  ras. 
578  formidem]  c.  farmidinem,  in  eras.        580  c.  deme. 


566  Pmd.  Apoth.  576  quid  inane  caput  male  credule  qnassas?  Amarcii 
SermoD.  n,  109  f.  caput  iopie  quid  nunc  |  Quassas ;  cf.  539.  585  Aen.  VI,  520 
somnoque  gravatnm. 
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590  Tres  nnllo  prohibente  vir!  oaloantque  peremptos; 

Bisqoe  decem  tribus  adiectis  tentoria  oesis 

HostibuB  eyaonanty  non  segnius  ao  lapus  acer 

Irrampens  nootu  oaulas,  quas  oon  bene  pastor 

Moniit;  incautuS;  ringit  solitamque  oruentis 
595  DentibuB  exeroet  rabiem  laceratque  ferina 

Mansuetom  feritate  gregem,  neo  oogitat  ulli 

Parcere  sed  totum  neoat  insaciatas  ovile: 

Sic  bellator  atrox  Moyses  eiusque  sequaees 

SopitoB  cedendo  fremunt  sed  et  ipse  scelestiB 
600  ludas^  quod  ducibuB  oonsensit,  vulnere  multo 

Af&ictas  viteqne  sne  diffisiis  utrasque 

Ad  celum  tendit  palmas  oraique  salutem. 

Illum  seminecem  saadente  Eleymone  liquit 

MagnanimuB  Moyses,  sed  cam  iam  tanta  iaeeret 
605  Gesorum  strages  et  vastus  ubiqne  tamultus 

In  castris  fieret;  prostratis  pluribuB  hostes 

Di£fagiant  ipsique  duces  formidine  ceca 

Disperei  properant  eyadere,  non  aliter  quam 

Bemigio  molli  veniente  per  aera  milvo 
610  Oalline  pulli  horreBcant  Bparsique  volatu 

Qualicumque  domum  penna  trepidante  requirunt.  • 

Sic  eciam  cum  rex  Sine  Samarica  vastis 

AgminibuB  circumBedisset  menia;  quadam 

Nocte  deuB  belli  Btrepitu  perterruit  hostes 
615  Inqne  jEaga  celeri  fecit  sperare  salatem 

Monstrifera  cedente  fame.   Tuno  hoste  fugato 

Victor  sedactum  dictis  castigat  amaris 

Solaturque  simul:  „Ne  desperes;  bone  Inda; 

—  Desperarat  enim  —  properatam  posse  Balutem 
620  Adventare  tibi^  nescit  peccantibus  in  se 

Bestituisse  vicem  Ramathus,  quem  sepe  videmus 

AdversoB  refovere  sibi.    Modo  peniteat  te 

A  recta  cessisse  via  partemque  profani 


591  c.  ad  iectis  594  c.  in  cautus  598—684  ed.  Herschel  1.  1.  p.  142  ff. 
611  qiMlicunque  Herschel        612  Syrie  Herschel        614  c.  per  terruit 

596  f.  Aen.  X,  880  nee  divom  parcimus  ulli  597  Prud.  Psychom.  478  Neo 
parcit  propriis  amor  insatiatos  habendi  601  f.  Aen.  VI,  685  palmas  utrasque 
tetendit  609  Aen.  1, 300  volat  ille  per  aera . .  |  Remigio  alarum  615  Aen.  II,  354 
nullam  sperare  salutem. 
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Laiidavisse  dnois;  liceat  mihi  ver^  referre. 

625  Non  qnod  te  deouit  fecisti;  quem  stabilem  hob 
Et  firme  mentis  rebamur;  at  amodo  tantum 
HorreBcas  patrare  nefaB,  age,  dara  potentiB 
Castra  Nomi  repetaB;  oui  non  infortibuB  armiB 
Cum  voluit  licuit  miBero  tibi  ferre  Balutem. 

630  Nam  quod  tunc  nobiB  animi  mea  cnra  fnisse 
Credis  ut  Atrifon  celeri  tua  facta  relatn 
Detexit,  turbare  meam  dolor  iraque  mentem 
Geperunt  pariter,  fremui  belloque  ferooem 
A  bello  probibere  Nomum  oonamine  Bummo 

635  IfiBUB  eram,  Bod  vix  illud  tarnen  inpetravi. 

Nunc  tarnen  adducam  committere  plurima  pro  te 
Prelia  diBpoBitum.^    Dixit;  tunc  incIituB  ista 
Sabdidit  Eleymon  „Moysen  tibi  certa  locutum 
Vera  BoiaS;  horrenda  Nomo  dace  fiendaque  mnltis 

640  MatribuB  bis  fient  in  campiB  prelia;  poBt  hune 
Ingenio  conBurget  Oron  Ventura  canendi 
PrepolleuB  belloque  ferus;  poBt  forcia  facta 
IlliuB  eximie  laudis  piuB  AgatuB  ut  te 
Eripiaty  mittet  McBByam,  tunc  lebuBci 
m  645  ludee  in  campiB  asperrima  bella  videbunf 
Hec  ubi  depromsit  noti  pietate  per  orbem 
Lingua  viri  prudens  ac  non  ignara  futuri, 
ludaB  dimisBUB  vultum  BimiliBque  pudenti, 
Quippe  pudenda  yidens  bo  commiBisBe  Bpopondit 

650  UlteriuB  se  non  facturum  talia,  multa 
InficianB  fidisque  probriB  et  yoce  paterna 
Inproperata  Bibi.    Quo  gaudeuB  Omino  regiB 
CouBiliator  ait:   ^  Video  mihi  quod  placet,  istum 
Penitet  admiBBi.     Veniat  NomuB  et  premat  acri 

655  CongrcBBU  BolitiB  inniteuB  viribus  hoBtes 
Qui  noBtroB  homincB  affligunt  seque  tenere 


626  c.  rehamus  ita  Herschel  627  age]  c.^  ego  ita  Herschel  631  an  Ak- 
trifan  {Ektrifon)  ?  632  c.  De  texit  635  c.  in  petravi  636  c.  ad  dtM:am 
637  c.  in  clitus,  inclytua  Herschel  639  Nomo]  c.  nemo  652  omint  Herschel 
654  c.  ad  missi       655  c.  in  nitena. 


632  Aen.  II,  316  foror  iraque  mentem  |  Praeeipitant  639  f.  Hör.  G.  1, 1,  24 
bellaque  matribus  |  Detestata  643  Aen.  VII,  496  ezimiae  laudia  647  Aen.  IV,  508 
haut  ignara  foturi. 
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Iure  fatentor  eos  aores  et  oede  pionun 

Numquam  et  supplicio  saciati  sanguine  numquam. 

Utque  hiat  Hiroanis  in  saltibus  horrida  tigris^ 
660  Qne  semel  armenti  pollutas  sanguine  fauoes 

Semper  habet  cupidas  hausti  sine  fine  oruoris, 

Sic  tibi;  Gace  ferox^  insontes  ledere  numquam 

Suffioit  inmerita  captorum  pascere  pena. 

Nee  tarnen  hao  feritate  diu  letabere^  si  me 
665  Yite  auctor  dens  incolomem  servaverit;  omnis 

Qui  tumide  petit  alta  cadet.    Voluere  gigantes 

Una  mente  poli  pulsare  cacumina  quondam 

Sideria  tnrri,  sed  virtus  summa  superbos 

Confundens  lathomas,  quod  nomen  huic  dedit  nrbi, 
670  Ceptum  linquere  opus  per  dissona  compulit  ora. 

Inde  poesis  habet  vero  diversa  sequentes 

Terrigenas  validos  Ossam  et  Pelion  altum 

Coniecisse  super  maiorem  ambobus  Olimpum 

Pellendis  fera  bella  deis  inferre  volentes. 
675  Nee  mora^  Flegeis  divum  convenit  in  arvis 

Agmen  et  inmanes  trifido  Saturnius  hostes 

Fulmine  disiectos  ardentibus  indidit  Bthne 

Spelancis.    Ad  te  redeo  qui  plurima  vastans 

Begna  giganteis  baehare  ferocior  ausis 
680  Apolide;  tantum  ne  te  tua  prospera  tollant 

luprobe!   Non  semper  moUis  cadit  arbore  sorba; 

Atqui  tempus  erit  quo  tu  de  clade  bonorum 

Nunc  gaudens  doleas  exempta  clade  bonorum.'^ 

Sic  ait  atque  Nomum  Moyse  comitante  revisit. 


659  Hircanis]  o.  hirtania       663  c.  in  meriia  ita  Herschel        665  f.  ed.  Fa- 
bricios  1.  1.  p.  264  (omnis  —  c(idet)  668  Siderea  Herschel         669  hamw  q 

nom  huic  ded  urbi  in  ras.  et  nigriore  atramento  oblita,  que  nomen  Herschel 
670  Conpulit  Herschel  673  c.  Con  iecisse  Olympum  Herschel  674  c.  in  ferre 
676  0.  in  manes       683  clade  bonorum  an  dittographia  vers.  682? 


658  Ov.  Met.  III,  140  satiatae  sanguine  erili  659  Aen.  IV,  366  cantibns 

horrens  |  Caacasus  Hyrcaoaeque   admorant   abera  tigres  669  lathomas  = 

latomias  671  ff.  cf.  Ov.  Met  I,  152  ff. 


Digitized  by 


Google 


534:  M.  ManitiaB 

Ejxplicit  liber  primus.    Incipit  secundus. 

lam  nitidum  referente  iubar  Titane  fugantur 
Sidera  et  humenti  noctis  caligine  pulsa 
Clara  dies  aperit  clausam  mortalibus  orbem, 
Cum  subito  yoluoris  funesta  per  atria  rumor 
5  Spargit  Apolide  Solimaui  regis  adesse 
Prevalidas  acies  et  tristia  bella  minantes. 
Protinus  armatas  frendens  ad  sigua  cohortes 
Cogit  et  audaci  oommittere  prelia  dextra 
Hortatur  parte  promittens  maxima  palme 

10  Premia,  seque  viros  acres  bellique  scientes 
Agricolas  contra  pugnaturos  docet  et  quos 
Cultus  inornatus,  Facies  nigra,  pallor  in  ore 
Luridus  ignavos  probet  utque  suis  animatis 
Mens  assurgat;  eos  conlaudat  et  increpat  bestes. 

15  Preterea  meminisse  suos  monet  esse  tuenda 
Multa  sibi,  patriam  uxorem  natosque  domosque 
Utque  Yoluptatem  solitam  retinere  —  voluptas 
Bes  illis  gratissima  erat  —  valeant  et  amoris 
Oblectamentis  carni  predulcibus  uti. 

20  lamque  videbantur  validi  propiare  manipli 
Principis  invioti  clipeique  et  cetera  multo 
Sole  repercusso  nituerunt  arma  decore 
Belligerumque  levi  nubes  consurgit  equorum 
Pulvere  commoto  pedibus.    Babilonius  heros 

25  Acri  mente  tumens  nee  curat  in  urbe  mauere 
Hostiles  cuneosy  sed  in  equis  milite  lecto 
Fortunam  temptare  suam  magis  eligit  arvis. 
Omnibus  ergo  ruit  portis  armata  iuventus^ 
Ac  veluti  siciens  algentem  corniger  undam 


Eocplicit  liber  primus,  incipü  secundus  nigtiote  atramento  oblita  1—33  ed. 
Uerschel  1.  1.  p.  171  f.  3  c.  aperiit  5  c.  ad  tsse  9  c.  mcucime  ita  Herschel 
11  c.  pugnaturus  ita  Herschel  12  c.  in  omatus  14  c.  con  laudat  21  c. 
in  victi  23  levi]  c.  leni  ita  Herschel  24  conmoto  Herschel  Babyhnius 
Herschel        27  suam]  c.  suäm. 


6  Ov.  Trist.  V,  10,  15  fera  bella   minantar  9  =  partae  .  .  .  palmae 

22  Aen.  VIII,23  Sole  reperoasso  26  =  aeqais  28  Aen.  II,  63  Troiana 

iuveQtus  I  Circumfusa  ruit         29  f.  Psal.  41,  2. 
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30  Cerviis  anbelanti  oorsii  festinat  adire, 

Haut  secus  infausti  bellum  dira  agmina  Gaci 

Ebcoptant  animique  tament,  iam  olangit  utrimque 

Bucina  et  iDfestis  concorritur  nndique  signis. 

Concursa  erispata  crepant  hastilia  primo 
35  Missaque  tela  volant,  dein  sevos  comminus  enses 

Stringentes  certant  et  dum  certatur  utrimque 

Fit  strages  cumulata  virum:  Moysi  inpigra  regem 

Interimit  manus  Amouosim;  Nomus  acer  Aeaustum, 

Sother  Linglaum,  gladio  violentus  Acastus, 
40  Linguaus  iaculo  cadit  alta  rector  in  unda, 

Quem  Moyses  trepide  fugientem  perculit  hasta 

Atque  cayis  inmersit  aquiS;  tumidumque  tiranni 

Aurigam  cesi  dominoque  favere  parantem 

Demisit  Stratona  neci;  ferit  ense  cruento 
45  EuzeluB  Datan  in  nuUo  dissimilem  Uli, 

Legibus  adversum  quem  terra  obsorbuit,  unde 

Infernos  penetrasse  domos  finxere  poete 

Anfioraon  amans  munus  quem  prodidit  uxor. 

Nunc  magis  Euzelo  pius  aut  servancior  equi 
50  Nullus  erat  nee  degit  adhuc;  dumque  «oria  miscet 

Prelia  multorum  post  funera  facta  cruenta 

Cuspide  pugnacem  Moyses  proturbat  Aplestem^ 

Nee  minus  ille  gravi  ferientem  repulit  hasta 

Et  circumspiciens  saxum  grave  corripit  inque 
55  Adversum  misit  coUatis  viribus  hostem., 

Quod  vir  prevalidus  parma  cedente  recepit; 

Vixque  stetit  titubante  gradu,  nil  ille  moratus 

Ictum  iterat  vulnusque  librat,  sed  precipit  illum 

Belliger  ense  minax  et  forti  sauciat  ictu 
60  Munitos  thoraoe  humeros^  et  forsitan  Orco 

Misisset  lesum,  si  non  truculentus  adesset 

Antifrononciades ;  iuvenilibus  iUe  lacertis 


30  c.  ad  ire  31  c.  in  fausti  33  Buccina  Herschel  34  c.  hasHlia 
35  c.  de  in  36  et  dum  certatur  utrimque  nigriore  atramento  oblita  44  c. 
De  misit  47  finxere]  c.  fingere  50  Nullus]  c.  üllus  52  c.  pro  turbtxt 
61  c.  ad  esset. 


34  Aen.  I,  313  crispans  bastilia  ferro        47  f.  Stati  Theb.  VII.  Vm.  Hygini 
fab.  ed.  Bunte  LXXIII  p.  74  f. ;  Anfioraon  =  Amphiaranm  49  Aen.  II,  427 

et  servantissimus  aequi.   Glaudian.  IV  cons.  Hon.  297  observantior  aeqni. 
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Inflixit  Moysi  letale  per  intima  Tentris 
Yttlnus  et  ancipiti  transegit  yiscera  tele. 

65  nie  tarnen  moriens  iDsignem  sustnlit  orbem, 
Donayitqne  Nemo  celatum  mira  relatu: 
Qaod  deuB  ex  nichilo  fecisset  ouncta,  diebus 
Sei  ibi  fulgebat,  currebant  fulmina,  terras' 
Ingens  ooeanus  cinxit,  triplicemque  quaternis 

70  Cernere  erat  liquide  disoretum  partibus  orbem, 
Factaque  priscorum  magna  argumenta  virorum; 
Inter  que  cunctis  animantibus  in  catadismo 
Deletis,  nisi  que  Noe  collegerat  arca, 
ToUebatur  aqua  ooopertis  montibus;  unde 

75  Deucalionei  proceBsit  fabula  nimbi. 

Labitur  egregius  Mcyses  haut  illius  inpar. 
De  PelusiaciB  bis  sex  qui  previus  aryis 
Per  deserta  tribus  spacioso  tempore  duxit 
Ignotumque  deo  meruit  tumulante  sepulohrum. 

80  Succedit  Moysi  quem  fecit  gloria  belli 

Regibus  et  populis  celebrem  per  olimata  mundi 
Magnanimus  Sother,  illi  clipeus  fuit  omnem 
Virtutem  losue  depiotus  et  horrida  bella, 
Ut  tumida  occubuit  lericho,  cum  sola  meretrix 

85  Nunc  oecidisse  suas,  quia  sie  voluit  deus,  edes 
Letabatur;  ibi  Qabaon  populosa  suaque 
Eternum  famosa  fide^  mirabile  dictu, 
Sole  morante  dies  extenditur;  esse  putares 
Veros  quos  pinxit  radios  manus,  unde  Micenis 

90  Fingitur  adversus  cenam  fiigisse  Tbieste 

Aut  quod  eam  noctem  geminavit  lupiter,  in  qua 
Aleide  pressit  genitricem.    Strennuus  isto 
Munitus  Sother  scuto  metit  impiger  omnes 
Oppositos  ceu  sevus  aper  cum  coUigit  iram 

95  Fulmineo  rapides  invadit  dente  molosos 

Non  homines  non  tela  timet  set  in  ipsa  paventis 


65  c.  in  eignem        67  c.  exnichilo       77  c.  Depeluaiacis       o.  previis       79  c. 
sepulcrhutn         90  c.  ocJ  versus       c.  thiecte         95  c.  in  vadit. 


83  Aen.  VI,  86  horrida  bella  91  f.  cf.  carm.  cod.  Dresd.  A  167»  fol.  37« 
y.  71  f.  (Bomanische  Forsch.  VI,  6)  divum  vultus  .  .  pictor  .  .  |  Aptarat  tales  ut 
vivos  esse  putares  94  Lucan.  Phars.  II,  93  sibi  coUigit  iras  95  cf. 

Phaedr.  I,  21,  5. 
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Spumanti  rictu  venabnla  nititur  hostis: 

Sie  in  confertas  Sother  ruit  eflPerus  alas 

Et  Btravit  ferro  reges  regumque  cateryas, 
100  Effddit  yalidumque  labin  validumque  laphian, 

—  Dux  erat  iste  Lachis,  dux  ille  potens  fait  Assor  — 

Eis  adiungit  Hiram  famosum  et  milite  multo 

Pollentem  Seon,  ampli  quem  gloria  regni 

Fecit  et  ubertas  inmensa  tumescere  rerum. 
105  Isque  ubi  Sotberea  letum  capiencia  dextra 

Corpora  tanta  ducum  rivosqae  cruoris  ab  ano 

Fusi  inpune  viro  videt  „Optime  ductor,  an  omnes 

Ciaram  perdemus  hodie  cum  corpore  famamP 

Tergane  semiviris,  fuimus  quibus  ante  timori^ 
110  Exclamat  „Dabimus  lebuseisP  Rustica  nostras 

Inpugnant  acies  examina;  prospioe  numquem 

Inter  eos  videas  ortum  de  sanguine  equestri. 

Hio  evaginant  gladios,  quibus  esset  aratrum 

Conveniens  regere  et  Iong09  suloando  ligones; 
115  Apta  gerunt  colaphis  a  summo  vertice  rasi 

Colla,  breyes  etiam  non  tecto  poplite  vestes 

Ut  Satiros  saltare  putes;  pro  lupiter,  binos, 

Ut  sdpulas  nullo  detenti  vulnere  caloant 

Sub  pedibus!  Si  sie  ageremur  cede  virorum 
120  Damnum  esset  levius  ferremque  eger  minus,  at  nunc 

Jndignor  stupeoque  simul.''    Dum  talia  iactat 

Vulnificum  Sother  yibrans  hastile  per  ora 

„Ut  stupeas,  faciamus"  ait  „quandoque  nocere 

Rustica  tela  queunt  equitit^  Pariterque  loquacis 
125  Impedit  ora  ducis  iaculo  per  guttura  misso. 

Tunc  yero  exarsit  nee  voci  ireve  pepereit 

Sevus  Amartigenis,  volucrique  simillimus  aostro 

Sothera  bellantem  fatali  euspide  turbans 

„Ecquid^  ait  „Sother  ^  nondum  de  sanguine  nostro 
130  Hausisti  satis?  an  te  inpune,  miserrime,  reris 


99  c.  EtstravU  102  c.  ad  iungit  104  c.  in  mensa  111  c.  In 

pugnant       c.  ex  amina       112  c.  In  ter       114  c.  Con  veniens       115  c.  <Mummo 
117  c.  5t  no8  118  noUo  de  tenH  124  equiti]  c.  equoH  oorr.  125  an 

Impetit?         ISO  c.  in  pune. 


122  cf.  Aen.  YIU,  446  Volnifioosqae  chalyps. 


Digitized  by 


Google 


Ö38  M.  Manitias 

Tot  stravisse  daces  et  tanta  oadavera  telis 
Obtrivisse  tuisP  Moysi  te  fama  ferebat, 
Ut  memini;  nee  erat  vanum,  quod  fama  ferebat; 
Et  quod  Amartigenes  meminit  ferus,  esse  sodalem 

135  Eins  quem  nuper  pallentibus  abdidit  umbris 
lata  manusy  nimium  qui  te  moriendo  preivit; 
Prosequeris  lente,  set  ni  fractis  mihi  desim 
Viribus,  horribilem  moriendo  sequeris  ad  Orcum 
Premissum  sociuml^  Sic  fatur  et  appetit  hasta 

140  Fugnantem  ac  valido  nequicquam  corpore  contra 
Nitentem^  tarnen  haut  cito  vincitur  utpote  qui  non 
Segniter  infensum  mucrone  repelleret  hostem 
Ancipiti;  pugnant  et  uterque  viriliter,  ille 
Fulmineo  ense  minax,  hie  nodosa  acrior  hasta 

145  Gonflixere  mora  —  tanta  est  industria  —  longa. 
Ut  cum  fidentem  robuste  corpore  taurum 
Aggreditur  forti  leo  pectore,  pugnat  uterque 
Acriter,  hie  cauda  metuendus,  cornibus  ille; 
Hie  ferit;  ille  petit  nee  cessant  donec  abire 

150  Alterutrum  sua  deficiens  fiducia  cogit. 
Set  dum  prevalidis  invicti  viribus  ambo 
Certavere  duces,  sudore  fluente  per  artus 
Sotheris;  an  nimium  nimiumque  sibi  Jebuseus 
Gonfidens  hastam  truncare  parabat  adacto 

155  Funeream  ferro,  sed  caucior  ille  retracta 
Cuspide  frustratum  f ugiente  per  ilia  pilo 
Enecat.    Exultant  Caldei,  ad  sidera  damor 
Tollitur  et  multa  victorem  laude  coronant: 
„Antifrononciades  saorata  cuspide  leto 

160  Bina  dedit  nostre  nimium  facientia  parti 

Corpora^  psallentes  „set  pergite^  gratia  qua  vos 
Eterni  ducat  regis  gaudeteque  semper 
Felices  anime,  licet  heu  patris  acta  luatis 
Set  tamen  ad  tempus  dum  fertilis  in  mare  curret 

165  Eufrates  et  dum  per  tempora  quatuor  anni 


142  c.  in  fenaum  149  c.  a&  ire         151  c.  in  vicH  154  c.  ad  acto 

155  c.  Funereani         160  nostre]  c.  nro  o  eras. 


132  Lacan.  Phars.  III,  417  tarn  fama  ferebat  137  Hör.  Sat  I,  9,  56 

haat  mihi  dero,   II,  3,  123  ne  tibi  desit  152  Aen.  V,  200   sador  flnit 

157  f.  Aen.  XI,  745  ToUitar  in  caelam  clamor. 
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Solaris  stabil!  volyentnr  secula  cido, 

Nomina  perpetaum  durabunt  vestra  per  evuni; 

Et  Yos  magnificis  cum  scriptis  fama  loquetnr.^     ^ 

Postqaam  milicie  Ramathi  cecidere  column^, 
170  Famosi  virtote  viri,  Babilonia  pubes 

Aospioe  successu  solito  magis  aspera  sevit. 

Acer  Politeon  et  orudelissimas  armis 

Antifrononte  satus  cumque  Ulis  targidus  Ethnis 

Steniunt  ludaicas  funesta  cede  phalanges 
175  Disiunguntque  globos  legionum;  iamque  parabant 

Agatide  temptare  fugam,  tuno  nobilis  heros, 

Coi  Crito  nomen  erat,  Moysi  de  semine  cretas, 

E^osiliens  ;,Qae  vos  agitat  demencia;  quonam 

Exanimes  ruitis?  densa  inter  milia"  olamat 
180  „NoD  pudet  ignava  circum  formidine  pelliP 

EQs  monstris  non  me,  Panoeius^  inspice  torvum! 

Politeona  magis  Soiticus  terreret  ut  Uli 

Tota  mole  graves  cooperti  corporis  aures 

Di£pQndiint  aat  quos  Getulia  fertur  habere 
185  Vicinos  agiles  pedibus  qui  corpus  obambrant 

Scinopodes  totum  aut  ocalatus  Lemnia  peotas. 

niorum  similes  hos  possis  dicere,  si  non 

Bissina  fascoram  deooraret  membra  lacerna 

Et  ferrugineo  vestis  variata  colore 
190  Lutea.    State  viri^  vulgo  neo  oedat  inermi 

Bellis  apta  manus  ferroque  aocinota  iuventus! 

State  nee  indecorem  vobis  concedite  palmam 

Hostibus,  et  tantum  ne  formidetis  eorum 

Defectum  virtute  gregeml  plus  strennuus  unus 
195  Gonfert,  quam  resides  in  soUicitudine  mille. 

Adiuvat  audaces  fortuna,  gravatut  inertes. 

Quid  moror;  este  vire!  Si  me  duotore  paratis 

Conspirare,  nigros  exheredabimus  istos 

Ethiopum  populos.^   Dixit  pardoque  fugaci 
200  Ooior  alipedem  caloaribus  urget  adaotis 


172  c.  crudelissimiss  173  c.  AUiflranonU  192  vobis]  an  vesMa? 

193  FormideHs]  cformideris  200  c.  ad  actis. 


178  Aen.  Y,  465  qnae  tanta  animnm  dementia  cepit  184  ff.  PUn.  nat. 

hist.  7, 2, 23       191  Aen.  n,  614  Ferro  accincta  vooat.        196  Ter.  Phorm.  1, 4, 25 
fortis  fortuna  adinvat. 


Digitized  by 


Google 


540  ^'  Manitias 

Difliectosque  fugat  Chaldeos  acer  et  unctum 
Politeona  ferit,  yalido  qui  saucius  iotn 
Egreditur  pugna.    Gernentes  talia  —  quid  ni 
Plus  movet  exemplum  quam  snasio  multa  paveDtesP 

205  Aerius  Agatide  pugnant^  ferit  ense  Sirorum 
Gothoniel  satrapam  eui  prolatu  grave  nomen 
Barbara  lingua  dedit.    Fuit  atro  Oothonieli 
Doxitts  auxilio  taute  inter  milia  pugnans 
Bolus  utraque  manu  eeu  dextra  paupere  quamvis 

210  Velatus  sua  membra  sage,  tamen  aspera  movit 
Prelia.    Quem  eontra  Nabateis  finibus  ortus 
Prosiliens  Egon  tumido  sie  ore  profatur: 
„Quo,  miserande,  ruisP  eui  non  est  laneea,  non  est 
Vulnifious  muoro,  que  tanta  soeordia  mentem 

215  Cepit,  ut  ad  pugnam  peregrino  rasile  lignum 
Apcius  a£Ferres  P^Fustem  videt  hostis  et  bestem 
Ense  carere  putat  qui  non  earet  ense,  dolonem, 
Quod  donavit  ei  nomen  dolus,  ipse  repostum 
In  baculo  gestans.^  Atque  addit:  „Pallida  monstrat 

220  Te  medioum  facies,  aut  hee  exotica  pixis 
Effioit  aut  eerte  quoniam  sugendo  minutor 
Elicis  egroti  —  diotu  quoque  turpe  —  eruorem 
Sicut  hirudo  tenax.^   Tune  pectore  Doxius  acri 
Subridens  „Premit  aut  ornat  sua  quemque  facultas; 

225  Cui  non  est  sonipes,  aiunt,  pede  pergat  oportet , 
Et  nos  adtulimus  baculum,  quia  defuit  ensis. 
Sed  quia  sum  medicus,  nimio  tibi  sanguine  pullas 
Flebotemo  venas  temptabo  ferire  minutor.^ 
Fatur  et  hostili  capulo  tenus  apdit  in  alvo 

230  Ancipitem  sicam  crassosque  eyiscerat  artns; 
Stridit  aqualiculus,  stridunt  prepinguia  siea 
Viscera  yersata  ferventi  sanguine  contra 
Ut  lacus  inmerso  stricta  cum  forpice  ferro 
Ignito  fervere  seiet,  quantove  per  artum 

235  EbuUit  spina  Stridore  Lageus  adempta. 


207  c.  gathohieli  n  ex  h  corr.  208  c.  in  ter  209  c.  quam  vis  211  c.  que 
223  c.  hirundo  224  c.  queque  >  226  c.  ad  {d  ex  t  corr.)  tulimus  230  c. 
crassusque       233  c.  in  merao. 


222  f.  cf.  Hör.  £p.  U,  3,  476  nisi  plana  cmoris  himdo         229  Aen.  X,  536 
capulo  tenas  applicat  eDsem       231  Pars.  Sat.  I,  57  Pinguis  aqualiculos. 
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Et  dum  per  medias  rumpens  cito  fortiter  alas 

Dimicat  atque  ducum  tristi  dat  corpora  leto, 

Toryus  Amartigenes  fortunatissimus  annis 

Incursans  alacrem  sie  eminus  inquit  ad  hostem: 
240  „En  tuuB  in  bello^  cito  depone  arma,  magister! 

Qao  tegeriS;  nostrum  —  non  nostrum  iure,  sed  ista 

Affirmat  sie  esse  manns  —  scutiim  cito  redde, 

Bedde  cito,  miser!"  Ille  refert:  „Tua  dextra  fatetur 

Hoc  Bcutum  esse  tuum,  non  sie  mea  dextra  fatetur, 
245  Munimen  dignum  me  defensore,  sub  hoc  me 

Oppetere  aut  alios  sacius  prostemere,  quam  sie 

üt  peous  hostili  iugulandum  dedere  dextre 

Robustasque  manus  ad  vincula  feda  plioare. 

Ast  ubi  me  yita  hec  defecerit,  hoc  sibi  ludas 
250  Pignus  amicicie  semper;  volo,  servet.^   At  ille: 

„Et  ludas  meus  est,  bene  laude  sed  hoc  male  laude. 

Tot  nostros  socios  quod  manibus  addere  nigris 

Ausus  es;  illorum  tu  vulnera  vulnere  pendes 

Inferiasque  tue  sument  de  sanguine  ut  ultis 
255  Errandum  non  sit  longis  ambagibus  umbris, 

Sed  oertas  habitent  sedes.^   Nee  plura  locutus 

Tendit  in  adversum  stricto  mucrone,  set  ille 

lam  licet  in  cassum  Borea  avertente  sagittam 

Miserat,  unde  fremens  ductor  Babilonius  „At  tu 
260  Gercins  accipies  mea  quod  tibi  dextera  donat" 

Inquit  et  invicto  capud  hostis  contudit  ense 

Infringens  levem  cono  cedente  galerum 

Ac  snbicit  frendens:  „Adamantem  corpore  duro 

Obstructum  tueare  licet  rituye  Achelca 
265  Nutere  aut  simules  variantem  Prothea  vultus, 

Non  sie  effugies;  scelerum  dabis,  impie,  penas.^ 

His  dictis  ictum  fortem  dedit  atque  trilicem 

Loricam  penetrans  humeros  a  pectore  vellit. 

Protinus  extincto  radiantem  corpore  parmam 


246  e  aui  alios  sacius  in  ras.       255  c.  Erandum       264  c.  rüu  ve  achelca, 
an  Acheloa? 


256  Lncan.  Phars.  11,  490  Nee  plnra  locutus  265  Amarcii  Sermon.  I,  356 
quot  Prothea  vnltus.  Hör.  £p.  1, 1, 90  voltos  mutantem  Protea  266  Aen.  IV,  386 
dabis  improbe  poenas       267  f.  Aen.  VU,  639  aoroque  trilicem  |  Loricam  indoitur. 
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270  Diripit  et  oeleri  percurrit  non  sine  laude 
Picturam  visu  celebrem;  celaverat  illio 
Artificis  Gedeona  manus  vellusque  yideres 
Et  mirabiliter  terris  arentibas  adum. 
Et  mirabiliter  terra  madida  undique  Bicoam. 

275  Quin  et  Samsonis  dura  inter  braohia  nutat 
Exspirare  leo  conpulsus,  frugiferique 
Vulpibus  inmissis  ardent  cum  vitibus  agri; 
Allophilum  tum  mille  vires  prosternit  aselli 
Mandibula  claususque  ruit  —  res  mira  relatu  — 

280  Fertque  humeris  Qaze  portas.    Post  indita  facta 
Dalila  perdit  eum;  virtutem  transtulit  istam 
Error  ad  AIciden;  Millesius  eius,  ut  aiunt^ 
Pervigii  oecubuit  clava  draco  rexque  trioorpor, 
Occidit  inque  sna  iaotura  dicior  Idra; 

285  Terruit  umbrarum  regem  Arpiasque  fugaviti 
Antheum  Libicos  populantem  perculit  agros 
Et  Gacum  Tuscos.   Post  forcia  gesta  cremavit 
Deianira  virum.    Glipeus  defertur  lüde 
Tradidit  ille  Nomo,  postquam  belli  Crito  nodus 

290  Opeclit;  neo  iam  rabiem  potuere  cruenti 
Ferro  ducis  Ramathi:  retro  cessere  cohortes^ 
Ut  contra  cursum  rapidi  cum  ducitur  amnis 
Puppis  et  adyersa  venientia  flamina  parte; 
Tum  si  forte  rudens  vento  fluctuque  carina 

295  Tardata  nimium  distentus  rumpitur  et  vi 
Fiaminis  et  fluvii  vasto  ratis  inpete  pulsa 
Remige  nequicquam  clamante  „Tenete^  recurrit. 
Instant  Apolide  cedentibus,  asperat  acres 
Bellantum  mentes  successus,  tergaque  cedunt 

300  Palantum  et  dictis  mordacibus  hostica  pungunt 
Pectora:  „Deiecti,  segnes,  timidi,  fugitivi, 
Sic  nos  iam  dudum,  sie  vos  pngnare  decebat! 
Vobis  gesta  prius  probat  exitus  esse  deorum 
Aspernatores  et  ficte  non  dubitastis 


276  c.  frugi  fertque        277  c.  in  missis        288  c.  De  ianira         296  c.  in 
pete         301  c.  de  iecH         304  dubitastis]  stis  in  ras. 


283  Aen.  VI,  289  forma  tricorporis  nmbrae  289  Aen.  X,  428  pugnae 

nodumque       296  Ov.  Met  III»  79  Impete  nanc  vasto  cen  concitus  imbribos  amnis 
303  Aen.  IV,  12  genas  esse  deorum. 


Digitized  by 


Google 


Die  Messias  des  sogeoannten  Eapolemias  543 

305  Vivere;  non  semper  bonitas  simulata  latebit. 
Expectate,  viril  Vellemus  pauca  loonti 
Plura  loqai  vobis.    Audistis?   State  paramper!^ 
TalibuB  irrident  —  fagientea  quoque  caterve 
PoUebant  duotore  —  Nomum  plureaqae  potentes 

310  Plectendos  capiunt  aut  bogis  ooUa  terendos. 
lamque  hilares  türme  snperatis  hostibus  urbem 
Ingenti  repetunt  strepita  palmaque  superbi 
Psallunt  atque  litant  divis  omnesqne  per  aras 
Tura  adolent  geniamque  vocant  Bachumque  frequentant 

315  Deducontque  epulando  diem.    Sol  pronus  in  altum 
Vergebat  non  totus  adhuc  set  parte  videndns 
Exigua^  quantum  nova  sea  prope  mense  peraoto 
Luna  nitoris  habet,  cmn  tanta  e  strage  yirorum 
Nobilis  Bleymon  vatem  tutante  supremo 

320  Adveniens  Bamatbo  gemita  lacrimabile  mixto 

Nunciat  acta  ducum  suadetque  ut  mittat  Orontem; 
Qai  pugnam  repetat  captosque  reducere  temptet. 
Consilium  regi  placuit  multaque  probatam 
VirtatO;  hostUes  recidiva  in  bella  catervas 

325  Qui  poflcat  pugne  secaras,  mittit  Orontem. 
nie  bis  octonas;  sie  rege  iubente,  cohortes 
Armat  et  Eufraten  dactor  petit  acer  in  armis. 
Ut  snbitas  rumor  lebuseos  esse  propinquos 
Nunciat,  en  iterum  vulgus  desiderat  illud  — 

330  Namque  equites  non  iure  vocem  quos  cultus  et  ipsa 
Ruricolas  monstrat  facies  —  dare  terga  secundo. 
„Nee  satis  est  unum  confusis  dedeous^  inquit 
Apolides  „Demus  quod  avent  et  nota  capessant 
Arma  viri.    Gapite  arma,  viri^  vos  denuo  palma 

335  Poscit  parta  semel;  iam  iam  mente  auguror  et  quod 
Auguror,  illud  erit,  victores  nos  fore.^    Necdum 
Finierat,  mediis  dictis  interoipit  Ethnis: 
„Et  mihi  non  minor  est  palme  spes;  at  tarnen  ut  mens 


309  ductore]  c.  doctore  310  Plectendos]  P  paene  eras.  311  lamque  c. 
amque  omisso  litterae  iDitialis  spatio  313  c.  Psallant . .  divas  318  c.  estrage 
322  repetat]  c.  reperei  325  o.  mittat  326  c.  octanas  337  c.  in  tercipit 
338  c.  Eimihi. 


310  Prad.  Psych,  praef.  33  attrita  bacis  (al.  bogis)  colla.  Amarcii  Sermon, 
m,  394  ooUaqae  bog^  |  Primatnm  stringant  314  Verg.  Ecl.  Vm,  65  adole  .  . 
et  mascula  tura        333  f.  Aen.  III,  234  arma  capessant 
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Sit  magifl  ampla  tuis,  Parcarnm,  percipe,  fila 

340  Consniat  Ermadolon  perplexaque  fata  deoram. 
Nollns  eo  melior  misteria  manibus  atris 
Exprimere  et  sagas  archana  rogare  volucres 
Fatorum  vel  in  Assiria  pendere  mathesi 
ViBiirus  quid  Plias  agat  trivieque  molestus 

345  Imbrifer  Orion  crinitaqne  Stella  cometes; 

Aut  tripodas  Phebi  aut  tergenoia  si  oupit  exta 
,   Visere/  Conclamant  omnes  et  dura  sororum 
Licia  divino  rimari  pectore  mixtim 
Vooiferando  iubent;  tantus  petit  alta  tumnltus, 

350  Quantus  Caucaseas  cum  Chorus  et  orrifer  Eurus 
üertatim  silyas  quaciunt^  dum  robora  curyant 
Dumque  levant,  fragor  esse  seiet.    lam  sole  propinquo 
Astra  diem  fugiunt  surgensque  ex  equore  Titan 
Gelsum  oernit  Aton;  tum  sicut  gentis  erat  mos, 

355  Flamen  prooedens  redimitus  tempora  vittis 
Primum  yix  meto  breve  quiddam  ruminat  ore, 
Inde  scrobes  ternas  faciens  tibi,  lupiter,  unam, 
Unam  Neptuno,  dis  infemalibus  unam, 
Bcalpit  humum,  ter  ad  alta  oculos,  ter  visus  ad  ima 

360  Inmissaque  mola  taurum  necat,  eruta  cuins 
Viscera  condit  humi  fossisque  inmurmurat  atris 
Et  ringit  cultroque  secat  sua  membra  cietque 
Horridus  effuso  Pbebeum  sanguine  numen. 
Exiliit  visis  interpres  callidus  extis 

365  LfOtior  exclamans:  „Multum  tibi,  maxime  Paean, 
Omnigenisque  deis  debemus,  quippe  seounde 
Res  mihi  monstrantur;  pars  hostioa  marcida  torpet 
Inproba,  nostra  micat.    lo,  bis  io  dicite  cunoti, 
Magnificate  deos!  Mihi  se  Pasithea  litanti 

370  Ostendit  letam,  certa  est  victoria  nobis!^ 
Eis  dictis  arrecti  animi  bellumque  iuventus 
Exoptant  et,  seve,  tibi,  Gradive,  iuvencum 


343  0.  assiriam  353  c.  exequare  854  c.  cemit  atonitum  sicut  erat 

genUs  erat  mos       357  c.  iubiter  corr.        361  c.  in  murmurai       862  c.  cuUoque 
363  c.  phepeum         364  o.  in  terpres. 


354  Hör.  Sai  I,  9,  1  sicnt  mens  est  mos  355  Aen.  m,  81  Vittis  et  sacra 
redimitus  tempora  lanro  369  cf.  Stat.  Theb.  U,  286  371  Aen.  I,  579  Eis 
animom  arrecti  dictis« 
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Prestantem  maotant;  vaocam  tibi,  torva  viragO; 

Qualis  es^  angnina  cum  celas  casside  vultom 
375  Et  belli  cupiens  niyeum  tegis  Egide  corpus! 

lamque  pii  regis  pubes  armata  videri 

A  longa  poterat  directa  domare  tirannos, 

Unius  yerique  dei  firmissima  cultrix. 

Et  magis  ac  vicina  magis  fulgentibus  armis 
380  Indubitata  fuit,  Getica  cum  sevior  ursa 

Alipedem  Cacus  rapit  et  „Mea  tollite^  dixit 

„Signa,  Tiri,  latisque  alacres  erumpite  portis!^ 

Parent  precepto  leti  cunctasque  per  urbem 

Erumpunt  portas  yelud  olim  viyidus  amnis 
385  Duris  obstructus  palis  arcenteque  olusus 

Sepe  ruit  vehemens  tumidoque  repagula  fluctu 

Exuperans  quacumque  patet  locus,  inpiger  exit 

Atque  viam  parat  ipse  sibi.    Grudele  secundo 

Bellum  oritur  tristique  sono  fera  classica  utrosque 
390  Exacuunt;  set  non  quamvis  exercitus  esset 

Amplior,  hostiles  in  se  tot  funera  partes, 

Quot  videre  prius  —  nam  plus  yirtutis  habebat 

Turma  prior  —  bello  tarnen  haut  cito  victor  in  isto 

Extitit  Apolides  et  utrimque  miserrima  cedes 
395  Commissa  est;  vasti  membris  animisque  Gethei 

Corpore  non  animo  parvus  de  sanguine  mixto 

lesseus  torta  lapidem  in  cava  timpora  funda 

Misit,  qui  lapsus  tremefacto  pectore  lata 

Ilioe  glandifera  texit  productior  arva; 
400  Cum  caderet  tellus  tremuit  magnamque  ruinam 

Corporis  inmensi  moles  dedit  ut  diuturno 

Dilabens  evo  que  celum  vertice  pulsat 

Impete  precipitis  Ciroi  petit  infima  turris. 

Accurrit  yictor  strictoque  yiriliter  ense 
405  Amputat  obnixe  lentissima  colla  precantis. 

Nee  mirum  dextra  tantum  cecidisse  gigantem 


373  virago]  c.  fnr<ibo  corr.  387  o.  quacum  c.  in  piger  392  c.  Quod 
396  c.  desanguine  399  c.  glandi  fera  401  c.  in  mensi  405  c.  ob  nixe  len- 
tissima] c.  dentissima. 


379  Aen.  II,  749  cingor  fulgentibus  armis  382  Georg.  IV,  78  Erumpunt 

portis         383  Aen.  II,  607  praeceptis  parere  402  Ov.  Met.  V,  84  humum . . 

vertice  pulsat.         404  f.  Lncan.  Phars.  VI,  176  Amputat  ense  manus. 
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lesseu,  qui  cum  puer  esseti  tristibns  ursis 
Intulit  atque  lapis  mortem  domaitque  leonem; 
Ad  Larisseum  stilas  hoc  gentilis  Achillem 

410  Transtulit.    Ipse  eciam  citharam  citharedns  habebat 
Qua  David  regia  mentem  sedavit  atrooem, 
Neo  quisquam  melier  magnorum  facta  virorum 
Inclita  cum  voluit  fidibus  replicare  oanoris. 
Set  Don  tanta  viram  dara  inter  prelia  yirtas 

415  Tutari  potuit,  quin  fata  eubiret  acerba. 

Nam  post  inmensam  stragem,  quam  fecerat;  illum 
Asperior  dubium  belle  an  felicior  ense^ 
Quo  multoB  alioB  fortesque  bonosque  peremit, 
AntifroDonte  satus  Jonathan;  gladio  ferus  Ethnis 

420  Fuscus  Irinenm  iaoulo  prostravit  Adone, 

Guspide  sevus  Oron  letoque  dedisset  Apiestem, 
IlliuB  insignis  ni  te  de  morte  maneret 
Gloria^  Sarcodoma;  tamen  acri  vulnere  hello 
SauciuB  egreditur;  temeratiB  Banguine  pugnant 

425  EnBibuB  et  Bova  soTit  pars  utraque  cede, 
Cum  Bolito  graviuB  Caci  certante  caterva 
Agatide  tristi  cedunt;  cedentibuB  iuBtant 
Caldei,  cerneneque  AphiluB  crudeÜB  Orontem 
Inter  condenBaB  pugnantem  fortiter  alas 

430  Multumque  hoBtiliB  fundentem  Banguinis,  illum 
Impiger  incurrens  nitido  yalidum  dedit  ictum 
Ense  Buper  galeam,  tinnitum  reddidit  illa: 
Non  maior  fagus  cum  ceditur  alta  bipenni 
Fit  BonuB  aut  fortis  concuBBa  fronte  iuvenci. 

435  Nee  mora^  Chaldei  properant  Aphiloque  Btraboni 
Auxilium  pugnando  ferunt|  coit  omniB  in  unum 
Bellica  turba,  tamen  diuturno  fervidus  ille 
HostOB  conflictu  prohibet;  iam  parma  sagittis 
Hirta  stetit  yelud  ericiuB;  nee  suBtinet  ultra 

440  VulneribuB  sevis  afüictus  fessa  movere 


413  fidibus]  c.  fibiditn         414  c.  in  ter  418  c.  aliosque         421  c.  am- 

plestem  m  eras.  426—460  ed.  Herschel  1.  1.  p.  172  f.  428  Chaldei  Herschel 
c.  amphiluSf  ita  Herschel  429  c.  In  ter  431  Inpiger  Herschel  435  c.  (ita 
Herschel)  amphiloque         437  c.  (ita  Herschel)  diutuma. 


409  AeD.  II,  197  Larisaeus  Achilles        413  Aen.  VI,  120  fidibasque  canoris. 
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Braobia^  conprendunt  vinctum  pauoosque  potentes 

Cetera  diffugiunt  dumosa  per  avia  pubos. 

Et  oaptum  ludas  facinas  oonspexit  Orontem: 

„Namqnid^  alt  „sie  viyit  Oron,  sie  yivet  acerbus 
445  Bellator  Dostri  tantom  qni  sanguinis  hausitP 

Non  huno  eripiet  rex  Agatus?  Este  pii  vos, 

81  placet,  infandum  fandet  mea  deztra  oruoreml" 

Sic  ait  et  rigido  capti  vitalia  pilo 

Permpit  qui  lapsus  eqao  moriendo  momordit 
450  Terram  obitaque  gravi  vaoaayit  spiritus  artus. 

Nondum  destincti  calor  ossa  reliquerat  hostis 

Prorsas  et  extinctum  Judas  deflevit  Orontem: 

Sed  quid  vana  iuvat  querimonia  cum  mala  plangens 

Linquere  quo  plangit  non  vultP  Äuget  sibi  culpam, 
455  Qui  fundit  lacrimas  si  non  ex  corde.    Kesumit 

Quod  Yomuit  canis  et  cenum  siccus  repetit  sus. 

Sic  eciam  ludas  ubi  per  spacium  breve  letum 

Oris  divini  deplorat,  rursus  ad  acrem 

Vertitur  invidiam  regemque  favente  Diglossa 
460  Blaspbemat  tumido  ore  pium  partemque  in  utramque 

Lubricue  incerto  ceu  flamine  canna  movetur.v 

Caldei  reduces  bis  capto  ex  hoste  triumpho 

üt  fecere  lovi;  Caco  suadente,  deisque 

Omnibus ;  ut  mos  est  gentis,  libamina,  ludam 
465  Politeon  stabili  neutra  cum  parte  manere 

Indignans  animo  presse  damore  tumultu 

—  Namque  tumultus  erat  populis  plaudentibus,  hostes 

Terga  dedisse  suos  —  »luda,  quo  nos^  ait  „usque 

Suspendes ;  parti  dum  queris  utrique  placere, 
470  Mobilior  foliis  quo  succi  pondere  cassa 

Huc  iliuc  Yolitant  incerto  flamine  Libra 

Educente  tuos,  Hiperione  nate,  iugales. 

Dilige  constanter  quod  amas;  non  cogimus  uUum 

Nequicia  nobis  laudem  dare,  cogimus  autem 
475  Virtntis  studio,  quia  cui  placet  ipsa^  placemus. 


441  c.  (ita  Herschel)  con  prehendunt       459  c.  in  vidiam        c.  diglossam  corr. 
Herschel  461  c.  Lubicus  in  certo  465  c.  Feliteon  470  c.  pendere 

471  c.  fiamina         473—475  ed.  Fabricius  1.  1.  p.  240  (Dilige  —  studio). 


456  2  Petr.  2,  22.  Amarcii  Sermon.  IV,  42  Sus  ad  sentinam  redit,  ad  vomitom 
canis         472  Ov.  Met.  IV,  192  Hyperione  nate. 
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Atqai  non  melior  hello  fuit  illa  iuyentns, 
Qne  peciit  sontes  sab  Adrasto  principe  Tbebas 
Quamquam  illic  acer  Tidens  pugnaret  et  armiB 
Inclitus  Hipomedon  aspernatorque  deorum 

480  Prooerus  Gapaneus;  neo  Achaia  maior  in  armis 
Laomedonteam  coiit  subvertere  Troiam. 
Nam  qaantum  cenees;  si  yenim  obtundere  non  vis^ 
Antifrononte  satnm,  cui  non  Galidonius  heros 
Non  Aiax  non  ipse  Frigum  timor  unus  Aohilles 

485  Anteferendus  erit^  vario  neo  maior  Ulixi 

Quam  tibi^  Cace^  dolus.    Nee  me  inter  omnia  tanta 
Gelarim  trifidi  qui  snbieci  mihi  regna 
Orbis.    Me  noti  precioso  vellere  Seres     . 
Bactria  queqne  colit  parvo  gens  corpore  Nidas 

490  Oathmus  et  infamis  monstrosa  gente  Catippus 
Pertimuit  qua  Nissa  ferax  prolesque  Philippi 
Transiit  Erculeas  pugnaci  milite  metas; 
Qua  vastus  Ganges  bis  quinis  fontibus  exit^ 
Contra  surgentem  sua  ducens  hostia  Phebum, 

495  Queque  bibunt  Habanem,  que  te  quoque,  Gamula^  gentes, 
Quaque  meat  Torides  qua  dives  Icusia  sedes 
Carmannis^  domui  Partes  fugiendo  timendos 
Persasque  et  notas  Asvero  principe  Susas. 
Me  timet  Assirius^  me  qui  vicinus  Araxes 

500  Gentibus  Hircanis  spaciosum  permeat  orbem 
Sauromatesque  celer  domitorem  vidit  et  acres 
Eniochi  et  celeber  Frixeo  yellere  Fasis 
Queque  duos  inter  nomen  retraxit  ab  ipsa 
Terra  iaoens  fluvios,  et  fama  clara  Damascus. 

505  Me  truculentus  Hiber  pernixque  ad  bella  Qelonus 
Cappadocesque  timent,  et  quem  piratica  pascit 
Preda  Cilix  Galateque  truces  quosque  Hermus  et  Hermum 
Augens  Meander  sinuosa  circuit  unda, 


476  c.  At  qui  477  c.  ad  rasto  481  c.  Laomedeam  c.  sub  vertere 
485  c.  Ante  ferendua  486  c.  In  ter  487  c.  Celari  trifidi]  c.  terfidi  c,  sub  ieci 
490  c.  in  famis  c.  monstro  sagente  491  c.  quia  497  Partos]  post  par  rasora 
duanim  litterarum  498  Susas]  cfu  500  c.  per  meat  503  c.  Quemque  c.  ap 
ipsa  corr. 

479  ff.  cf.  Stat.  Theb.  I,  41  —  45  481  Georg.  I,  502  Laomedonteae  .  .  . 

Troiae        483  Met.  VIII,  324  Galydonius  heros        501  f.  Lncan.  Phars.  U,  585, 
590  f.  502  Met.  VII,  7  Phrixeaque  vellera. 
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Et  qaas  fama  refert,  si  credimos  omnia  fame, 
510  Inyenisse  notas,  fruitar  quibus  Attioa,  gentes 

Cathmee  atque  quibus  meat  umbra  sinistra,  Sabal 

Et  Friges  et  genti  Nabatee  affiois  Idume 

Meotisque  palus  glaciali  frigore  semper 

Striota  et  Amazoniis  tellus  celeberrima  bellis, 
515  Et  qua  Ripheis  manans  de  montibus  alto 

Qnrgite  divisum  Tanais  disterminat  orbem, 

Secretique  dei  cultor  mihi  cessit  Apella. 

Me  metuit  Meroe  tepido  que  conparat  Austro 

Hiroanum  Borean^  umbreque  ignara  Siene, 
520  Me  Bodos  atque  Paphos^  me  norunt  Ciclades  omnes 

Hismariusque  Ebrus  clarique  Macedones  armis 

Affinesque  tibi;  late  vulgata  Chorintei 

Archades  et  dootis  sum  non  ignotus  AtheniS; 

Formidatque  meum  Bomana  poteuoia  nomeui 
525  Et  tellus  Athesi  gelidoque  rigata  Caico, 

Et  Dacus  Moschis  yicinus  et  acer  Alanus 

Pannoniusque  ferox  et  corpore  Noricus  ingens 

Gensque  cenozephalis  quondam  vicina  Suevis, 

Te  quoque  ooncussi  cervicis,  Vnandale  dure, 
530  Te  Dana  signatis  oculis,  te  Frixo  rebelliS| 

Quosque  Mogon  pagos  et  quos  intersecat  Albis, 

Quaque  fluit  Reni  cavus  augens  stagna  Lemannus, 

Me  Moseila,  Merus,  nee  palmite  yilior  Alsa 

Cognoscit;  me  Belga  suos  girare  caballos 
535  Dootus  et  Alyerni  tumido  sermone  faceti  * 

AUobrogesque  fide  dubii;  fidensque  sagittis 

Neryius  et  pugnax  Botomus  mollesque  Equitani 

Et  tibi  yicini,  iactans  Verimande,  Butbeni^ 

Vuasconasque  vagos  domui  claramque  Tholosam, 
540  Et  Beturi;  Gadesque  sitas  sub  sole  cadente. 


512  affinis  Idume  scripsit  manas  saec.  XVII  523  c.  ignotis  526  Alanus] 
0.  alamis  527  c.  in  gern  530  c.  tefrixo  531  pagos]  c.  pagon  c,  in 
tersecat         538  c.  ianctans 


517  Hör.  Sat.  I,  5,  100  credat  Indaeus  Apella;  cf.  Amarcii  Sermon.  I,  106 
513  Met.  IX,  582  glaciali  frigore  519  Lncan.  Phars.  II,  587  ambras  nasqaam 
flectente  Syene  524  Aen.  VIII,  99  Romana  potentia  525  Lncan.  II,  303  et 
gelido  tellus  perfusa  Gaico  528  =  cynocephalls  536  Hör.  ep.  16,  6  Novis- 
qae  rebus  infidelis  AUobrox         537  =  Aquitani. 
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Et  cum  Soottigenis  dkinnotos  orbe  Britannos, 
Gamque  Siracusis  fände  Balearicus  aaotor 
Me  tremit  et  regio  Tyria  de  gente  profectis 
PoesesBa  et  frugum  non  parca  Ganopica  tellas, 

545  Prisoaque  Cirene,  Leptis  et  Regius  Ippon, 
Queque  nigris  colitur  triplex  proYiocia  Mauris 
Marmarideque  leves  et  cum  Garamante  Galaula 
Et  gens  Ethiopum,  non  uUo  signa  ferentis 
Pressa  poli  epacio,  nisi  quod  bovis  ungala  metam 

550  Excessit,  flexo  cum  poblite  prooabuit  bo8. 

Deniqae  nuUa  vacat  mundi  regio,  mihi  que  non 
Sit  sceptris  subiecta  meis  et  serviat  nitro. 
En  rex  iste  tuus,  modo  quem  laudas,  modo  damnas^ 
Bis  yictus  belle,  qua  spe  iam  cedo;  valebit 

555  Amplius  in  nostros  pugnam  transmittere  finesP^ 
Tunc  Gacus  subicit:  „Pugnam  transmitteret  ipse? 
Si  iuvat  hoc  et  pascit  eum  quod  adhuo  superetur, 
In  propria  tellure  sua  superabitur.    Illuo 
Ibimus  et  forti  metabimur  agmine  castra." 

560  His  motus  ludas  sermonibus  Agaton  atque 
Spernit  eo  natum  penitus  vitamque  deorum 
Pensat  et  exemplum  vivendi  sumit  ab  illis: 
lupiter  in  quamvis  Venerem  docet  ire  licenter, 
Euohius  ut  multum  bibat,  atque  canore  vivatur 

565  Suadet  Apollo  lira,  magicas  Gillenius  artes 
Gommendat  Gereremque  sibi  proponit  edendo. 
Sic  degente  viro  tempus  simul  atque  statutum 
Exegit  solis  metam.    Rex  Agatus  a  se 
Messiam  genitum  sibi  qui  fuit  unicus  ire 

570  Precipit  et  sevos  reparata  in  bella  tyrannos 
Poscere.    Tum  vates,  quo  nuUus  amantior  equi; 
Inditus  Eleymon  paucis  presentibus  orsus: 
„Quid  iuvat  incassum  tociens  confligere  summis 
Viribus  P  Et  multo  pudet  ac  miseret  simul  atris 


543  gente]  c.  iente       557  hoc  et  pascit  in  ras.        564  c.  vivetur       568  c.  ose 
569  ire]  re  scripsit  in  ras.  eadem  manas  quae  versum  512  subplevit  570  c. 

inhella. 


541  Yerg.  Ecl.  T,  66  divisos  orbe  BritaDDOS        542  Ov.  Met.  II,  727  Balearica 
plumbum  |  Faoda  iacit        547  LucaD.  Phars.  IV,  679  mixti  Garamante  perosto  | 
Marmaridae  volacres       550  Aen.  V,  481  procambit  humi  bos. 
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575  Milite  oonsumpto  bellis  nos  esse  immieis 

Ludibrio.    Numquam  nostre  nisi  dnx  aoiei 

Occidat  in  hello,  validos  superabimus  hostes. 

Ergo  tibi  natoque  tuo;  nisi  si  melius  vos 

Conicitis  quioquam ,  presaga  mente  quod  edo 
580  Si  placet:  Est  Bethlem  caste  paupercula  fame 

Parthenie  qaam  Taumoto  cognomine  dicunt; 

Stirpis  Dayitice,  cuins  —  nee  sit  pudor  —  artus 

Messias  si  veste  suos  obdaxerit  inque 

Mortem  sponte  ruit^  pro  oerto  credite,  parti 
585  Ulius  haut  modico  continget  honore  triumphus. 

Ac  ne,  quod  dedimus,  te  frangat,  regia  proles, 

Consilium,  Decius,  perpende,  quid  egerit  et  quid 

Regulus;  ambo  brevi  noientes  parcere  vite 

Sponte  sua,  sie  fama  refert,  pro  clade  suorum 
590  ToUenda  letum  subiere.    Quid  ergo  fideli 

Tu  de  te  eenses,  vane  si  gloria  laudis 

Paganos  mortem  non  formidare  subegitP 

Te  yero  perpes  post  tristia  fata  manehit 

Qloria,  te  locuples,  te  pauper  ad  ethera  tollet." 
595  Desierat  yates,  sentencia  dia  diserti 

Principibus  placuit^  ducibnsque  ad  bella  vocatis 

Messias  sumpto  muüebri  tecmine  sese 

Vestit  et  umhonem  membrana  tripliee  tectum 

Sumit  et  ad  pugnam  duodenis  müibus  exit. 
600  Nune  mihi;  te  queso;  hone  spirituS;  Agati  darum 

Nomina  pande  ducum,  tua  siout  vis  et  ubi  vis 

Munera  qui  tribuisl  Dux  primus  in  arma  trecentos 

Pistena  fort  equites  Abrahe  de  stirpe  beata 

Editus;  huic  cireum  precioso  compta  smaragdo 
605  Parma  fuit  —  stetit  in  medio  delusa  prophete 

Turba  sacerdotum,  eum  misso  desuper  igne 

Helie  „dominus  deus  est"  plebs  ante  rebellis 

Clamavit;  steriiesque  iacent  annis  tribus  agri 

Et  medio  populi  pro  nequioia  —  hinc,  puto  facta  est 
610  Urentis  terram  Phetontis  fabula  currum 

Cum  regeret.    Civisque  tuus^  Nine  pessima  quondam, 


581  c.  Partheme         c.  tau  meto         592  c.  sub  egit 


579  Aen.  X,  843  praesaga  mali  mens         610  =  Phaethontis. 
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Eutropius  breyis  et  ragosa  fronte  Beyerns 

Auxit  ludaicoB  sexoentis  ensibus  enses. 

Itque  potens  Agapes  Bethelius  borrida  in  arma 

615  Elxacuens  bis  mille  viros,  hio  pocula  lüde 

Bina  tulit,  laudabile  opus;  nam  sculptus  in  uno 
In  somnis  cernit  tangentis  ethera  scalas 
laoob  cum  domino  luctans  nervoque  recedens 
Debilis;  idoirco  nervös  ludeus  abborret. 

620  Ex  hoc  Meonius  finxisse  poeta  putatur 

In  volucres  socios  ducis  esse  deam  ferientis 
Mutatos.    Alter  pereuntes  crater  habebat 
Hostes  egregii  David  quos  ipse  peremptos 
Pictus  ibi  insolitum  luxit.    Tarnen  ista  decora 

625  Munera  concilians  regem  sibi  snstulit  Ethnis 

Post  mortem  duois  Agatide.    Sequitur  comes  illum 
Multa  laude  nitens  niveoque  spadone  superbus 
Luoonous  rigidusque  Paton  de  germine  sacro 
lob  veniens,  multo  fuscatus  sole  suasque 

630  Munitus  suras  ocreis  veluti  rosa  rubris. 

Tu  quoquCf  Bethanicis  in  menibus  orte  superbis, 
Bisus,  ceruleo  vectus  burdone,  et  eqnisois 
Amplis  subsidium  claris,  Tapine,  tulisti 
Regibus.    Insequitur  6ollecto  milite  fortis 

635  Sarcodomas,  tuus,  o  Danihel  venerande^  propinquus. 
Omnes  hi  Solimam  ter  mille  ad  bella  ferooes 
Adduxere  vires  et  per  quot  volvitur  annus 
Tritus  sole  dies;  cresoit  cum  Februus  una. 
Sed  postquam  belli,  qua  Gace  manes,  reparandi 

640  Rumor  Achemenias  index  vagus  attigit  oras, 
Continuo  magni  magno  coiere  paratu 
Sub  Gaco  rectore  duces  et  grande  putantes 
Expectare  domi  violentos  dedecus  hostesi 
Judeam  bacis  olee  palmisque  opulentam 

645  Agminibus  peciere  suis  vectique  quadrigis 

Et  plus  quam  satis  est  pompa  venere  superba. 


614  c.  pethelius  619  c.  nervus  corr.  ludeus  abhorret]  eus  a  in  ras. 

623  c.  per  emptos  624  c.  in  solitum         628  c.  Leueonous  e  eras.  [an  Lau- 

conous  (cf.  II,  665)  primo  Leueonous  Aivxovoog]  632  c.  bardone  638  o. 
cresdt  e  eras.  639  c.  post  belli  640  c.  Eumor  quam  (delevit  eadem  manas 
quae  versam  512  subplevit)  ac  hemenias         641  c.  caigere        644  c.  epuleniam. 
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Urbs  est  lodee  lordane  bifonte  propinquo 

Gondita  semiferiB  olim  sedes  Chananeis, 

Nomen  ei  JerichO|  qaam  nabilus  Earus  ab  ortu 
650  Aspicit,  Aephaltus  calido  vicinos  ab  axe  est. 

Hanc  pugne  legere  locum  bellumqoe  profanus 
'     Contra  cognatum  Gaco  duce  movit  ludas. 

Boscidas  ascendens  terris  infudit  Eoub 

Lumen  et  obsouro  gelidas  eublatue  Olimpo 
655  Sol  dempsit  tenebras,  cum  parte  in  utraque  iuventus 

Elatis  cupide  properant  confiigere  signie 

Horrisonisque  tubis  acuunt  in  prelia  mentes. 

Principio  belli  Messie  signifer  acris 

Ethnidis  ense  cadit,  qui  —  sie  voluit  deus  —  arma 
660  Hox  Cedarei  fugiens  ducis  ad  Solimanum 

Regem  legatos  mittit  Cacumque  odiosum 

Asserit  esse  sibi;  grates  agit  Agatus  illi 

Placatueque  viro;  mactatum  sanguine  craesum 

Politheona  tua  prosternis,  Paeteria,  deztra. 
665  Lauconous  FuBCum,  Crisargirus  acer  Aelphin 

Fudit;  Iperfanes  Tapinum  territat  hasta 

Rostratosque  pedes  curvans  pellesque  gulatas 

Et  manicas  amplas  ostentane:  „Rustice"  dixit 

„Gede  loco  nee  te  pannosus  ad  arma  potentum 
670  Misoe!  Quid  facit  hie  gestände  burdo  farine 

Abcior?  Herele  lutum  peronibus  bis  potes  altum 

Trndere;  vah^  tantum  molitori  me  esse  locutum 

Penitet.^  „Accipio''  dixit  Tapinus  equoque 

Transverso  tumide  salientis  cuspide  timpus 
675  Perfodiens  sella  suspensum  decutit  alta; 

Argutumque  Agapes  Heretum  mucrone  corusco 

Prostravit  fortemque  Aphilum  fortemque  Diglossam, 

Pittalmumqne  ferunt  dextra  oecidisse  Pathontis; 

Tu  quoque  qui  tooiens  yitaras  vulnus,  Apleste, 
680  Letiferum  moriens  te  Sarcodomas  dedit  orco. 

Ante  omnes,  Gaci  fiducia  tota^  cruentns 

Seyit  Amartigenes,  cui  dux  Solimanus  avaram 


653  ascendens]  d  prios  s       c.  infudit       658  o.  Frincipium       674  c.  tumede 
678  ferunt  dextra  cecidisse  Pathontis  soripsit  eadem  manas  qnae  sapra. 


670  Abcior  i.  e.  aptior  674  =  tempns  676  Aen.  II,  333  maorone 

comsco. 
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Gedibus  heroum  poUutam  sanguine  dextram 
Amputat  atque  femur;  saliit  manus  ut  sude  forti 

685  Aut  iacto  saxo  divise  oaoda  colubre 

Inproba  sepe  micat.    Torpet  manus  inpigra  multis 
Fatalis  ducibüs.    Sub  equioam  protinuB  alviiin 
Victor  procubuit  vultumque  eupinus  atrooem 
Frendet  adbuo.    Tuac  Cacus  eum  Booiique  levabant 

690  Pulvere  squalentem  mestique  in  oastra  ferebant 
Seminecem  clipeo;  nee  adhuc  voluere  tyranni 
Gedere;  iam  tepido  manabant  arva  cruore 
Atque  in  snlphnreum  claromque  bitumine  stagnum 
Jordanis  regum  volvendo  cadavera  duxit. 

695  Dum  sie  pugnatur,  Hessiam  conspicit  acer 
Gacus  et  adversum  cupiens  occidere  strictum 
Vibravit  gladium  capitique  infligere  yulnus 
Mortiferum  voluit,  sed  parma  providus  ille 
Invicta  calibe  et  ferro  fortem  excipit  ictum : 

700  Dissiliens  partes  mucro  Gaceius  in  tres 
Frustratum  oeco  fecit  trepidare  payore. 
Quid  faciat  nescit,  dubius  fngiatne  vel  obstet. 
Interea  cernens  ludam  vir  stfrennuus  inquit]: 
„Huc  ades  et  gladio,  qui  me  exarmaverat^  bestem 

705  Sterne  truci  vel  pelle  manu.^   Nichil  ille  moratus 
Efferus  incursat  luvenem^  quem  talibus  heros 
Premonet:  ^0  demens  nimiumque  oblite  propinqui 
Sanguinis  atque  pie  fidei,  mala  cepta  relinque! 
Messias  ego  sum,  veni  te  solvere  bellis. 

710  Aspicis  ora  manus  P"   Gui  ludas  ore  minaci 

„Nescio  tu  qui  sis,  pugnans  volo  discere  qui  sis. 
;,Agatide8  sum^  inquis^  mentiris,  non  tibi  certe 
Agatus  est  genitor,  credi  potes  indice  vultu 
Filius  esse  fabri^  fabrique  es  filius.    Istam, 

715  Quisquis  es^  esse  tibi  luoem  experiere  supremam.'^ 
Sic  ait  et  regem  crispata  fortiter  hasta 
Proturbare  parat ,  quem  nolens  ledere  cede 


690  c.  sualentem  695—779  ed.  Herschel  1.  1.  p.  173  ff.  695  Mesayam 
Herschel  702  c.  c^atat^  ita  Herschel  703  rennutM  inquit  snpplevi  701  adesl 
c.  ad  hea  corr.  Hersohel  c.  ex  armaverat  705  c.  nilhil  corr.  706  c.  in 
cursiU  709  Measyaa  Herschel  711  tu  quis  sis  Herschel  713  c.  in  diee 
715  c.  experire  ita  Herschel         717  c.  Fro  turbare. 
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Delirumqae  fagit  MesBias;  ille  nepotem 

0  scelusl  insequitur  fugieotem.    Ne  Baue  in  se 
720  Peccet  cognatus  rex  vult,  neo  vult  tarnen  ille 

A  deteetando  veoors  resipisoere  cepto. 

lam  fugiens  trepido  Solime  prope  menia  cursu 

Venerat;  hic  seoum  vatis  pia  dicta  recensens 

Gonstitit  et  sevis  nolens  arcere  furentem 
725  Armis  inmotus  etabat;  ferns  advolat  ille 

Et  rigida  miti  dat  cuspide  yulnera  quinqae. 

Simplex  oam  geritur  sacram  mactandus  ad  aram. 

Pro  populi  noxa  non  est  taciturnior  agnus. 

Ille  labat;  dumque  ille  labat  terrore  caterva 
730  Apolide  subito  —  dictu  mirabile  —  langnens 

Fagit  et  infames  verterant  terga  tiranni. 

Tunc  primam  Caoum  Messie  nobilis  iram 

Expavisse  ferunt,  quod  ei  congressus  inermis 

Abscessit^  nee  in  hoc  habuit  satis,  inpiger  Uli 
735  Intulit  Eutropius  plagam  trepidumque  fugavit. 

Et  parta  est  leto  Messie  palma  salubri; 

Moxque  catenatis  licuit  remeare  solutis 

Nexibas  in  terram  felici  nomine  Byon. 

Leta  magis  non  illa  fuit  generatio,  quam  rex 
740  Cirus  restituit  post  mesta  decem  et  tria  lustra  , 

Cum  muta  in  oanis  pendebant  organa  ramis. 

Tempus  erat  cum  Virgiliis  repetentibus  ortum 

Sole  fiagrans  aries  equaverat  astra  diei, 

Quando  duci  ludas  vitam  truculentus  ademit. 
745  Illius  adveniens  planctu  iam  livida  mater 

Et  fiavas  disiecta  eomas  bis  ethera  pulsat: 

„0  celi  Sacra  stirps,  o  proles  unica,  tene 

Sic  deouit  pugnare  tuis  ut  te  dare  morti 

Kon  formidares  et  tanta  subire  perielaP 
750  Inspice  me,  tua  sum  genitrix!  Heu,  cur  mihi  non  das 

ResponsumP  cur  non  ;,dolor  hic  mihi,  mater,  et  hic  est" 


718  Mesayiu  Herschel        724  arcere]  c.  arcere  primam  e  eras.        726  mü%\ 
c.  ntfit,  ita  Herschel  731  tyranni  Herschel         732  et  736  Messye  Herschel 

745  0.  ad  veniens. 


746  Oy.  Ep.  Xu,  63  Disiectamque  comas       Javenc.  hist.  evang.  n,  225  unica 
proles. 
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Te  referente  gemens  doleo  solorque  dolentem? 

Me  miseram!  Quid  agamP  quid  dioam?  quid  querorP  Iste 

ImpiuB  occidit,  qui  siqnid  cordis  haberet 

755  Humani  —  certe  fera  vel  plus  quam  fera  —  non  hoc 
Patrasset  facinusi  Non  te  durus  Scitha,  non  te 
Teutonu8  haut  facilis  vibrato  parcere  ferro 
Gonfecit,  oonsanguinea  cecidisse  manu  te 
Et  plango  et  stupeo.''    Sed  tu^  mater  pia,  noii 

760  Plangere  quem  cernie  defunctum,  plangere  noli! 
Utilis  hec  mors  est,  vitam  multis  dabit  hec  mors. 
ToUunt  perfusos  lebusei  sanguine  sacro 
Artus  extincti  iuvenis;  multumque  gementes 
Gondunt  regali  corpus  regale  sepulcro. 

765  Mirum  quod  refero,  iam  tercia  darior  omni 
Sole  dies  oritur,  cum  Hessiam  redivivurn 
Veraces  homines  se  vidisse  in  Galilea 
Asseruere.    Pius  gaudens  pater  acciit  illnm 
Inque  trono  meritum  feoit  regnare  paterno. 

770      Hec  longo  sunt  gesta  prius  quam  Tusca  iuventus 
Destrueret  Solimam,  que  nunc  habet  Helia  nomen, 
Oolgotheque  locus  muris  indusus  habetur.  — 
Qui  sensu  mentem  cupit  exercere  profunde 
Prelia  rimetur,  que  scripsimus  arteque  iugi 

775  Prelia  discuciens  —  quid  enim  non  discitur  usu?  — 
Inveniet  fracto  bene  que  sapit  osse  medullam. 

Summa  sophia,  tuus  grates  refero  tibi  scriptor, 
Hoc  opus  incepi  per  te  ceptumque  peregi, 
Ut  sit  lac  teneris  et  fortis  fortibus  esca. 


754  Inpius  Herschel  qui]  o.  quod  ita  Herscbel          756  Scitha]  c.  cühta 

alteram  t  eras.           762  c.  perfusus  ita  Hersohel           766  Messyam  Herschel 

775  discuHens  Herschel  777  c.  tibi  refero  ita  Herschel           778  c  in  cepi 
perte         c.  per  egi 
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Von 
Ernst  Voigt 


Das  hier  zum  ersten  Mal  veröffentlichte  Spruchgedioht  fand  ich  im 
Jahre  1876  im  cod.  115  von  8.  Omer,   beschränkte   mich  aber,   mit 
Fabelforschungen  beschäftigt;  damals  darauf,  die  mich  besonders  an- 
ziehenden Thiersprichworter   auszuziehen.    Je  mehr  sich  aber   später 
meine  Arbeiten  der  Spruchdichtung  zuwandten,  desto  lebhafter  bedauerte 
ich,  nicht  das  Ganze  abgeschrieben  zu  haben,  das  sich  immer  deutlicher 
als  ein  werthyolles  Denkmal  der  mittelalterlichen  Gnomik  herausstellte, 
und  es  gereichte  mir  zur  besonderen  Freude,  als  es  mir  gelang,  einen 
franzosischen  Gelehrten  für  die  Berausgabe  desselben   zu   gewinnen. 
Dieser  hat  das  Florileg  aus  dem   cod.  115   (A,  in  der  nach  Warn- 
konig  I  415  im  Jahre   1136  oder  1140  gestifteten  Cistercienserabtei 
Olairmarais  bei  S.  Omer  um  1200  entstanden)  aufs  sorgfaltigste  copiert, 
eine  zweite  Handschr.  desselben  in  dem  cod.  710  derselben  Bibliothek 
(fol.  120—122,  hier  mit  B  bezeichnet,   saec.  XIII  extr.,  aus  S.  Bertin 
bei  S.  Omer  stammend)  aufgefunden  und  collationiert,  sowie  die  Quellen- 
forschung erfolgreich  begonnen,  hat  dann  aber,  durch  dienstliche  und 
anderweitige   gelehrte  Verpflichtungen   am  Abschluss  behindert,   seine 
Materialien  mir  zur  Herstellung   einer  Ausgabe   unter  der  ausdrück- 
lichen Bedingung  übergeben,  dass  ich  seinen  Namen  verschwiege.    Es 
ist  mir  eine  Ehrenpflicht  gewesen,   mich  nach  Textconstitution   wie 
quellengeschichtliohen  Belegen  hin  des  Vertrauens  meines  hochgeschätz- 
ten Herrn  Correspondenten  würdig  zu  zeigen.    Die  Orthographie  von 
A  ist  streng  beibehalten;  Emendationen  sind  theils  aus  B,   aus  den 
verwandten  Prouerbia  Rustici  (RF.  HI  633  ff.)  oder  aus  der  nachweis- 
baren Quelle  selbst,  theils  aus  eigner  Vermuthung  in  den  Text  auf- 
genommen;  die  Nachweise  meines   gelehrten  Freundes   sind  in   den 
Anmerkungen  vollständig   mitgetheilt,   eigne  Ergänzungen  in  eckigen 

Romanliche  Foraohnngen  VI.  Qg 
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Klammern  hinzugefugt.  Die  Sammlung  fQhrt  in  alphabetischer  Folge  unter 
jedem  Buchstaben  zunächst  meist  geistliche  Sentenzen  vor,  die  vorzugs- 
weise aus  der  Hildebert  von  Le  Maus  zngeschriebenen  Vita  B.  Mariae 
Aegyptiacae  (Mar.)  und  aus  den  verschiedenen  Heiligendichtungen  Ma r- 
bods,  nämlich  den  Versus  de  8.  Laurentio  (Laur.),  der  Passio  S.  Mauritii 
(Haurit.);  der  Vita  S.  Thaisidis  (Thais)  ^  der  Vita  B.  Maurilii  (Mauril), 
auch  der  Passio  S.  Victoris  und  den  Carmina  septem  fratrum  Hacha- 
baeorum,  wie  endlich  den  kleineren  Gedichten  Marbods  (bei  denen  stets 
die  Golumne  der  Beaugendreschen  Ausgabe  hinzugesetzt  ist)  mit  ver- 
einzelten geringen  Abweichungen  entnommen  sind,  und  schliesst  gewohn- 
lich mit  Volkssprichworteni;  zu  denen  in  den  Noten  Verweise  nament- 
lich auf  die  Prouerbia  Rustic^(R)  und  meine  eben  erscheinende  Ausgabe 
der  Fecunda  Ratis  (F)  gegeben  werden.  Wenn  jene  voranstehenden 
geistlichen  Sprüche  zur  Feststellung  von  Heimath  und  Entstehungszeit 
der  Sammlung  wie  für  die  Geschichte  der  biblischen  Gnomik  wichtig 
sind,  so  enthalten  die  in  den  einzelnen  Buchstabengruppen  darauf  folgen- 
den eigentlichen  Proverbien  so  werthvoUe  Zeugnisse  für  Verbreitung 
und  Wortlaut  der  Volkssprichworter  im  XH.  Jahrh.  und  eine  kleine 
Anzahl  so  hübscher  Unica,  dass  dem  Florileg  von  S.  Omer  ein  ehren- 
voller Platz  unter  den  Denkmälern  der  mittelalterlichen  Spruchweisheit 
gesichert  ist.  —  Einen  Titel  gibt  weder  A  nochB  an;  der  Text  lautet: 

f.  97  ^  2  Ardua  nuUa  bonis  spe  syderee  regionis. 

Ad  radios  morum  laxatur  hyemps  animorum. 
Ad  Caput  ingratum  constat  remeare  reatum. 
Astu  subtili  lupus  insidiatur  ouili. 
5  Auetor  nature  proprio  facit  omnia  iure. 
Ardua  conscendis,  si  semper  ad  ultima  tendis. 
Ad  supplex  uerbum  cor  non  ualet  esse  superbum. 
Ars  simulat  uerum  mutatque  uocabula  rerum. 
Ad  libitum  mentis  ludit  deus  ex  elementis. 
10  Aptat  dedecori  deus  hoc  uas,  illud  honori. 


1  Mar.  655  [nach  Hör.  Carm,  I  5,  57  /.] 

2  [Mar.  311  /.    Non  ault  abscondi  deus  inclita  lamina  mandl,  Ad  radios 
quorum  laxatar  hyams  animoram.] 

3  Mar.  329. 

4  Mar.  758. 

5  [De  Epiphania  98^  cöl.  1569.] 

6  Maurü.  51. 
9  ex  fehU  A. 

10  [Nach  2  Timoih.  II  20.] 
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Ars  ubi  siiaestris;  flait  artis  sermo  pedestris. 

AUigat  insontes  ceDsns  soluitque  nocentes. 

Ad  domini  notum  puniri  sit  tibi  tutum. 

ActuB  audaoiB  ignoras  tempore  pacie. 
15  Alta  petit  uirtus,  petit  infima  sordibus  hyrtus* 

Anno  milleno  redit  amnis  fiumine  pleno. 

Ad  quid  oeptarit  stultns,  niei  cepta  patraritP 

Accipit  optatam,  rem  qui  largitur  amatam. 

Ascendit  staltns  pontem:  fit  in  amne  tumultUB. 
20  Ad  grannm  granis  iunctis  fit  copia  panis. 

Bacchus  sumatnr  modice,  sensus  oumulatar. 
Bos  cum  lassatur,  pede  fixior  esse  probatur. 
Bis,  que  mox  dederis»  largiri  dona  uideris. 
Baibus  si  loqnitur,  et  quod  patet  hoc  operitur. 
25  BlanduB  sermo  datnm  superat  quamuis  bene  gratum. 


11  [Nach  Har.  Serm.  II  6,  16  f.] 

12  sensas  B  —  La  pihce  cPoü  est  Hri  ce  vers  se  campose  de  trois  distiques; 
les  vaici: 

AmpliuB  ioBtabiles  hominnm  deflectere  mentSB 

Anri  Bacra  fames  ad  mala  uota  seiet 
AUigat  ioBontes  ceDsus  soluitqne  nocentes 

Nee  perit  in  uacnnm  quem  data  cansa  ianat 
At  nalida  qni  lande  nolant  snper  astra  nolare 

Qnam  minns  indigne  digna  tarnen  faciant.    {Ä  /.  103^.) 

14  [ignores  F] 

15  [Nach  Eccles.  II 14,  vergU  zu  F  I  799  f.  Bern  Beim  eu  Liehe  ist  der 
Weise  durch  nirtas,  der  Narr  durch  byrtns  {vgl.  Hör,  Ep,  1 3,  22)  bezeichnet.] 

16  amniB]  annuB  A  —  [Vgl.  zu  F  I  382  Spes  nenientis  aquf,  qno  lam  fluere 
ante  solebat] 

17  [Vgl.  Luc.  XIV  28—30.] 

18  B  18  Non  capit  optatum,  qui  non  impendit  amatnm. 

19  AscendatB  —  inane  B—  [Vgl.  zu  F 1 125  Non  cadit  in  pontem  Bapiens 
equitator  biantem.] 

20  functum  AB  —  [Nach  Augustinus  y  vgl  zu  Arnulf  388  {BF,  III  462), 
femer  Wright  Lat,  Stories  II  p,  6  Ex  mnltis  minimis  grandis  aceruus  erit  und 
zu  F  I  964,] 

21  [Vgl.  zu  FI  401,  787.] 

22  [Nach  Rieronymus  Epist  102,2  Memento  nnigaris  pronerbii,  quod  boB 
lasans  fortins  figat  pedem,  vgl,  zu  F  I  41,] 

23  [Nach  Publ,  8yr,  235,  weitere  Nachweise  zu  Ysengrimus  II  452.] 

24  [Vgl.  Hiertmyrnus  Epist.  50,  4  Est  proaerbinm,  balBnm  melins  balbi  uerba 
oognoscere.] 

36* 
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Bisy  8i  resdteriB  BtimnlO;  ponotam  patieris. 
f.  98%  1  Bella  plaoent  prauis,  rectos  deoet  ordo  auauis. 
Blanditur  menti  lutulenta  libido  fauenti. 
Blanda  loquela  datur  oanibus;  dum  pretereatur. 
30  Bis  madefaotaris,  ai  sob  foliis  latitaris. 

Cur  tibi  eint  eure  perenntis  amena  fignr^P 

Cur  habitare  nequfs  cum  fratre  laboribns  equisP 

Gelum  rex  oeli  moderatur  adestque  fideli. 

Criminifl  est  uere,  morum  dooumenta  silere. 
35  Gonciliat  iustos  paois  sapientia  custos, 

Conueniuntque  mali  sibi  federe  pemitiali. 

Compatitur  tristi  mitis  dementia  Christi. 

Cnncti  terra  sumus,  oito  uita  fugit  quasi  fumus. 

Celica  terrenis  preponas  gaudia  penis. 
40  Guncta  gerunt  parce  positi  uirtutis  in  aroe. 

Culpa  patroni  moriuntur  sepe  coloni. 

Cunctos  furari  soimus  fnrem  meditari. 

Cum  tu  ieiunas,  non  sorbes,  catte,  lacunas. 

Cruris  tentator  sie  peceat  ut  exeoriator. 


26  [Vgl  eu  F  I  570.] 

27  [Wohl  Uoninische  Umbildung  von   Ovid  Ars  am.  III  502  Candida  pax 
homines,  trox  decet  ira  feras.] 

29  22  3Ö. 
31  sunt  B  — 

33  Mar.  652. 

34  [Mar.  315.] 

35  Consiliat  B  —  Mauril  46. 

36  MauHl  47. 

37  [Consolatio  lugenHum  5,  col.  1577.] 

38  2%aw  63. 

39  [Maurü.  35.] 

40  [parce  =  moderate  nach  Papias  und  Joa,  de  Janua.] 

41  Voyez  B  3  Culpa  pastoram  laniat  pecos  ira  Inpomm.    [Wohl  nach  Hör. 
Ep.  I  2,  14,  wie  Flor.  Gotting.  174.] 

42  B  19. 

43  lacte  B  — 

44  [Deutlicher  bei  Ämarcius  II  293  ff. 

Qoi  faaet  aptato  pede,  non  est  mnndior  illo, 
Qni  cms  denodat  detracto  tergore;  sicque 
Non  minus  est  tarpis,  qoi  consentit  facienti 
Torpla,  quam  faciens.  ] 
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45  Canns  grassatur,  iunenis  qui  sanctificatur. 
Causa  taurorum  iuga  lambit  lingua  luporum. 
Gautus  seruator  tibi  prostat,  stalte  lucrator. 
CantuB  uilescit  Uli;  qui  psallere  nesoit. 
Cuncta  libens  tolerat,  quisquis  snblimia  sperat. 

50  Disoe  nichil  tutum,  ni  primo  oarne  soiatüm. 

Dum  poteris  subioi,  non  debes  dicere  .Vicf. 

Disparibus  uitis  oritur  dissensio  litis. 

Delicias  oene  remouet  meditatio  pene. ' 

Dat  uis  tormenti  sinoere  gaudia  menti. 
55  Damna  parum  ledent,  lucra  quem  terrestria  tedent. 

Deuiat  annosus,  puer  oppido  religiosus. 

Dupplex  peocati  tormeutum  sit  duplicati. 

Diues  es  et  sospes,  tua  si  manet  in  domino  spes. 

De  stnito  stulta  prooedunt  somnia  multa. 
60  Dilige  bufonem:  pulchrum  similabit  Adonem. 

Deterior  retegit^  lecto  quod  uterque  peregit. 

Duri  pilator  fit  uulturis  exooriator. 

Dum  pulcher  iocus  est,  nos  hunc  dimittere  ius  est. 


45  [Vgl  urUen  56.] 

47  [Nach  Omd  Ars  am.  II 18  /.] 

49  [Mar.  705,  auch  Flor,  Vindob.  59.] 

50  Mar.  587. 

51  Mar.  50. 

52  Maurtl.  45. 

53  [Naufragium  Jonae  129,  coh  1581.] 

54  las  AB  —  [Laur.  186.] 
57  Laur.  63. 

59  B  8. 

60  [Das  aUfr.  Sprichwort  Ky  crapaud  ayme,  la  lane  ly  semble,  f>gl.  die  ent- 
sprechende Parabel  Odos  de  Ciringtonia  in  meinen  Kl.  lat.  Denhm.  der  Thiersage 
p.  114  und  bei  Hervieux,  Les  fabulistes  Latins  II  604  /.,  femer  Zacher  AUfr. 
Sprichwörter  106  (Zeitschr.  f.  d.  A.  XI  126).] 

61  Je  ne  suis  pas  sür  s'il  faut  lire  utrumque  ou  uterque.  [Der  Sinn  ver- 
langt jedenfalls  uterque  d.  h.  er  und  sie.] 

62  [Vgl.  Zacher  78  Dar  oisel  peile,  escorce  que  uotur.  Plnmat  auem  duram 
quis  uulturis  ezcoriator,  Vix  comedit  snram  mordaci  deute  uorator.] 

63  B  48.    [Vgl  zu  F  I  571,  Flor.  QoUing.  4ß.] 
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f.  98%  2  Etatis  tenere  discas  moderamen  habere. 
65  Ex  ope  celesti  fit,  si  quid  habetur  honesti. 

Est  sensu  plena  nummis  impleta  crumena. 

Est  labor  et  multus,  mundanos  ferre  tumultus. 

Etsi  sis  fortis,  quateris  formidine  mortis. 

Est  rex  celorum  merces  immensa  suorum. 
70  Est  leue  ouique  mori  pro  uiuere  nobiiiori. 

Est  opus,  ut  fiotos  etiam  patiamur  amicos. 

Esto  mansuetus,  miseri  ne  despice  fletns. 

Ex  tenui  uena  uox  sepius  exit  amena. 

Equus  amor  morum  coneotit  corda  duorum. 
75  Eleotus  domini  sit  purior  igne  camini. 

Excitat  illecebris  meutern  Venus  impia  crebris. 

Excitat  omne  genus  scelerum  uir  demone  plenus. 

Est  proprium  miseri^  quod  habet  non  posse  tuen. 

Est  melior  grossa  uestis  quam  nil  super  ossa. 
80  Est  bene  non  orans  aliis,  sibi  nulla,  laborans. 

Ex  tribus,  est  stolidus  non  noscenS;  quis  mage  fidus. 

Forma  perit  rerum,  datur  altera  quaque  dierum. 
Filius  est  ire,  qui  uult  impune  perire. 


64  [Vgl  Hör.  Ep.  1  2,  64—68.] 

65  [Mar.  288,  vgl.  su  Flor.  Gotting.  76.] 

67  est  mnltus  Ä  —  Mauril.  67. 

68  Maurih  591.  ^ 
.  69  [Laur.  222.] 

70  [Laur.  228  Expedit  ergo  mori  mihi  pro  uita  meliori.] 
72  [Mauril.  481  Cum  sis  mansuetas,  tantos  do  despice  fletns.] 
74  Mauril.  44  Nam  paritas  morum  etc.    [Nach  Sallust  Cat.  20  Idem  uelle 
et  idem  nolle,  ea  demum  firma  amicitia  est.] 
78  [Vgl.  zu  F  I  58.] 
'79  B  33. 

82  queque  AB  —  Mar.  292. 

83  Ce  vera  est  tiri  cPune  püce  anonyme^  dont  le  premier  vers  est:    Versor 
in  hoo  mundo  sicut  nanis  nel  arundo.     Voici  le  passage  ou  il  se  trouve : 

Filius  est  ire,  qui  uult  impune  perire, 

Ast  impune  perit,  qui  non  sibi  congrua  qu^rit; 

Ergo,  licet  sero,  tamen  adiutoria  qu^ro, 

Non  hnmana  quidem,  quia  cognita  sunt  michi  pridem; 

Sola  dinina  saluandns  sum  medicina. 
(Ms.  Nr.  115,  f.  88^,  SP»)  [Die  letzten  drei^  wie  die  weiterhin  folgenden  4  Verse 
dieser  Stelle  stammen  aus  Marbod,  Oratio  poenitentis  16—22,  col.  1574.] 
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Fortan^  fragilis  fiat  tibi  oopia  uilis. 
85  Fortie  uelle  uiri  non  est  semel  ense  feriri. 

Fit  leue,  quod  toleras,  si  proxima  prospera  queras. 

Fonna  perit  mundi;  nequit  optima  fama  retundi, 

Fama  uiri  clari  nee  morte  potest  uiolari. 

FructuB  lucra  boni  placet  in  commune  reponi. 
90  FloB,  decor  omnis  abit,  dooti  sapientia  stabit. 

Federa  eeruabo  nee  pacta  prior  uiolabo. 

Frustra  uitatur,  quod  non  nisi  morte  domatur. 

Fortior  in  prato  pascit,  forti  Buperato. 

Fabula  dicatur  dum  forte ,  lupus  caueatur. 
95  Formosum  canere  tedet,  decet  ergo  silere. 

Qaudia  mira  poli,  mala  lingua,  retexere  noli. 
Orandia  lucra  feres,  si  Christo  semper  adheres. 
Gloria,  que  penam  parit,  est  omnino  cauenda. 
Qrandis  abit  flatus  modica  pluuia  superatus. 
100  Gaudet  habere  parum,  quem  tedet  diuitiarum. 
Gratia  uirtutum  comitatur  came  solutum. 

f.  98  ^  1  Heres  ne  eure  tibi  sit  tuus^  o  moriture. 

HostibuB  infestus,  subiectis  esto  modestus. 
Hie  michi  sponsuB  erit,  qui  non  oorrumpere  querit. 
105  Huno  amplexeris,  per  quem  tu  non  uioleris. 

HoBtis  summuB  erit,  qui  me  michi  tollere  querit. 
Hie  et  in  Hyspaniis  ue^  eui  deest  copia  panis! 

84  [Contemptus  praesenUs  uitae  18,  col.  1572] 

85  Laur,  24. 

86  fehU  A  — 

87  f.  {Der  Spruch  des  Änacharsis  Vita  perit,  mortis  gloria  non  moritar,  vgl, 
Brunco  p.  43,] 

93  B  23, 

94  [Vgl  zu  F  1 10,] 

95  B  47. 

96  [Nach  Eccli  XV  9,  wie  F  I  578,] 

99  B  35.     Vayes  ci-dessous,  vers  143. 

100  [Mauril  32,] 

101  [Mauril  638.] 

102  [Contemptus  praesenüs  uitae  21,  col  1572,  nach  Bor.  Carm.  II  3.] 

103  Parcere  subiectis,  sed  debellare  superbos  (Verg,  Aen.  VI  853), 

107  Hoc  AB  —  [Vgl  Zacher  123  loi  e  en  Espaingne  mal  uit  qui  ne  gaingne. 
Hio  et  (in)  Hispanis,  at  dicitur  a  aeteranis,  Qui  non  lacratur,  male  uluit,  inops 
reprobator.] 
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In  neniam  scelernm  deoimatur  Bumma  dierum. 

Imperio  fidei  redit  hora  serena  diei. 
110  Immensum  iumen  lippum  oonfundit  acumen. 

Inuidie  teils  superatur  sepe  fidelis. 

In  facie  mellis  sapor  est  tibi,  sed  retro  fellis. 

Inuidiam  nemo  domnit  nisi  fine  supremo. 

lustus  quassatUF;  uersntus  ad  astra  leuatur. 
115  Ignorat  plenus,  quam  uitam  ducit  egenus. 

Improbus  est  uates  proprios  cuipando  penates. 

In  quo  nascetur  asinus  corio  morietur. 

luxta  oantellum  fao  ieiunare  labelium. 

Irarum  plena  spnit  ignea  lingua  uenena. 

120  Laudis  amore  peris^  si  mundi  miles  haberis. 

Landes  humanas  deus  abicit  utpote  uanas. 

Landes  illnstris  non  narret  canna  palustris. 

Larga  dei  pietas  nescit  sibi  ponere  metas. 

Luce  fruens  clara  cordis  se  mactat  in  ara. 
125  Labitur  ordo  gregis  nonnunquam  crimine  regis. 

Laudat  dicta  duois  plebs  rebus  amica  caducis. 

Legem,  quam  tuleris  auctor,  suflferre  iuberis. 

Lecti  mensura  disoas  extendere  orura. 

Legem  oomplebit  faciens,  quod  posse  ualebit. 


108  [Mar.  126.] 

109  [Mavril  273.  Durch  die  Macht  des  Glaubens  kehrt  nach  dem  Sturm 
die  Sonne  wieder,] 

111  [Nach  Mar.  57  Prob  dolor  I  bis  telis  saperatur  sepe  fidelis.] 

112  sopor  AB  —  [Vgl  zu  F  I  226,] 
115  JB  5. 

117  [Auch  im  Flor.  Vindoh,  56.     Vgl.  zu  F  1  353.] 

118  [cantellas  Dimin.  von  cantbarus  (cantherus  Dief,).] 

119  Cy.  Ira  modam  nesoit,  uiz  friget,  nix  requiescit, 

Flamma  calet  ligniB,  sermonibuB  ira  malignis  {Ä^  f.  14^). 

121  Maunl.  357, 

122  [Mauril.  331  mit  Anspielung  auf  die  Midasfahel  {Schol.  zu  Persius  1 119).] 

123  Ad  monachum  detractorem  7,  col,  1575, 

124  [Thais  118,] 

125  [Vgl  oben  zu  41,] 

127  actor  AB  —  [Nach  dem  Spruche  Solons  (Brunco^  Zwei  lateinische  Spruch- 
Sammlungen,  Bayreuth  1885,  p,  33,  35,  38),  in  der  Fassung  von  Cato  Bist,  prol  49 
Patere  legem,  quam  ipse  tuleris,] 

129  uidebit  AB  ^ 
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130  Lingaa  neo  osBatur,  tarnen  hac  os  precipitatur. 
Loripedem  ourtus  ridet,  nigrum  quoque  fuluue. 
Lippis  infestuB  nimis  est  Phebeius  estus. 

Mente  boms  fulta  moritur  temptatio  multa. 

Menti  sinoere  norunt  elementa  fauere. 
135  Mens  in  secreto  pulsat  clamore  quieto. 

Mors  est  sollempnis,  cui  merces  uita  perhennis. 

Morte  perire  gregem  seelus  est  et  uiuere  regem. 

Malit  quisque  mori,  quam  tarpi  cedat  amori. 
8^  2  Multa  potest  sapere,  qui  multa  potest  reticere. 
140  Mutua  dando  uice  sunt  filia,  mater  amice. 

Mente  uiget  oauta  non  tendens  ad  fora  lauta. 

Magna  manu  minima  quercus  curuatur  ad  ima. 

Maximus  est  flatus  modica  pluuia  superatus. 

Meridies  testis  erit^  utrum  sit  tua  uestis. 
145  Morus  non  mens  oneratur  in  omnibus  horis. 

Nemo  leuat  morbis  animam  nisi  conditor  orbis. 
Nemo  nimis  propere  didicit  nocitura  cauere. 
Nee  niue  nee  uentis  alget  dileetio  mentis. 


130  [Vgl  zu  MSB  XXVII  2,  147  Osse  oaret  lingua,  secat  ob  tarnen  ipsa 
maligna.] 

131  [Nach  Juvenal  U  23.] 

134  Mar.  731. 

135  [Mar.  259.] 

136  Mar.  668. 

137  et  fehlt  AB  —  regem]  gregem  AB  — 

139  [Wohl  nicht  an  Prouerh.  XVII  27  f.  anzuknüpfen^  sondern  das  positive 
OegenstOck  zum  Spruch  des  Pittacus  Loqai  igoorabit,  qui  tacere  nesciet  {Brunco 
p.  38)^  vgl.  Senec.  Monit.  175  Qui  nescit  tacere,  nescit  loqui  und  Hieronymus 
Epist.  130^17  luzta  aetas  elogium  ,cum  loqui  nesclant,  tacere  non  possunt*.] 

140  B  26.    [Vgl.  zu  F  I  352.] 

142  in  yma  B  —  B  40. 

143  fehlt  B  —  B  35.     Voyez  ci-dessusj  vers  99. 

144  [Wenn  der  Spruch  vollständig  ist^  so  steckt  die  Verderbnies  wohl  in  utrum, 
vielleicht  urspr.  atraneP] 

145  [Vgl.  zu  F  122.] 

146  Mar.  74. 

147  Mar.  348. 

148  Mar.  654. 
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NuIIi,  qui  credit  se  mundo ,  mondas  obedit 
150  Nil  magis  iDgratnm,  qaam  non  punire  reatum. 

Non  uult  abscondi  deus  inolita  lamina  mundi. 

NoQ  pro  persona  datur  aufertanie  Corona. 

Non  gaudet  lenis  miseros  affligere  penis. 

Non  fit  mansuetuB  miserorum  sanguine  letus. 
155  Nil  de  presenti  caste  sit  amabile  menti. 

Nescis,  que  seruas,  ad  cuius  opus  coacernas. 

NuUis  decretis  dampnatnr  opus  locopletis. 

Non  bene  letatur,  cui  flendi  causa  paratur. 

Non  Btat  securus,  qui  nntat  mos  ruiturus. 
160  Non  decet  ante  gregem  puerorum  ludere  regem. 

Ne  fiat  peius,  fit  male  quid  melius. 

Nil  ibi  comburit;  ubi  neo  mens  nee  caro  prurit. 

Nil  solidi  gerimus  fragili  de  puluere  limus. 

Non  est  uirtutis,  rebus  se  prodere  tutis. 
165  Non  est  legitimum^  dominum  dimittere  primum. 

Non  contra  mortem  ualet  ullus  ponere  sortem. 

NuUa  fames  urget,  ubi  panis  copia  surget 

Nocte  sua  macra  uidet  esce  sus  simulacra. 


149  Mar.  730. 

150  Mar,  13. 

151  Mar.  311. 

152  Mar.  244. 

153  f.  [Naufragium  Janae  150  /.,  col.  1582.] 

155  Äd  uirginem  deuotam  6,  col.  1562. 

156  qui  AB  —  Dissuasio  mundanae  cupiditatta  14,  col.  1573. 
158  Ne  ^  — 

158  f.  [Contemptus  praesentis  uitae  7  f.,  col.  1572.]  Lee  vers  158  ei  159  sont 
exiraiia  de  la  püce  transcrite  dans  le  ms.  nr,  115  de  St.  Omer,  f.8*'  —  10\  cotn- 
tnengant  par  ce  vers :  Carmina  nostra  tibi  portant,  Rainalde,  salotes.  [In  diesem, 
im  MA,  viel  gelesenen,  u.  d.  T.  De  contemptu  mandi  oder  Speculam  mondi  um- 
gehenden Gedichte  bilden  beide  Verse  Zeile  158  f.,  wenigstens  in  der  Fassung  der 
Hs,  Ä,  von  der  ich  eine  Abschrift  genommen  habe.  Gedruckt  ist  das  Gedicht  in 
den  Auetores  octo  opusculorum,  Lugdun.  1509,  in  den  Werken  Bernhards  von 
Clairvaux,  ed.  1690,  II  891  ff.  und  sonst.] 

160  [Vgl  2  Reg.  VI  20.] 

161  quod  B  — 
163  fragilis  B  — 
166  E  7. 

168  [Vgl.  zu  MSB  XXVII 2,  5  {Flor.  Vindob.  45)  Adueniunt  macrf  de  pastu 
somnia  scrof^.] 
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Non  bene  mordebit  aliquis,  qai  dente  oarebit 
170  Non  truDces  nares,  faoiem  quia  dedecorares. 
Non  opus  est  foUo  euspendere  cymbala  oollo. 
Nnlla  fames  fletur,  ubi  quiuis  panis  habetur. 
Non  messem  cernet,  qui  spargere  semina  spornet. 
Non  alÜB  credas  plus  quam  tibi,  ne  tua  ledas. 
175  Non  cattus  nescit,  quam  barbam  lingere  poscit. 
f.  99%  1  Noii  fraudare,  quo  tu  debes  repedare. 

Natura  teste  quod  erat,  sit  penna  geneste. 
Non  est  priuatus,  qui  non  sit  retro  noeatus. 

Optimus  est  lusus  feruens  dictaminis  usus. 
180  Omnibus  est  uictus  deus;  omnibus  omnis  amictus. 


171  B  3Ü. 

173  [Nach  2  Corinth.  IX  €.] 

174  JB  42. 

175  poßßlt  B  —  [poscit  =  cupit  —  Vgl,  B  43.]  On  lit  dans  le  ms,  nr.  373 
de  Valenciennes  {icriiure  tninuscule  de  la  fin  du  IX^  sücle)  au  f.  65,  recio,  les 
huit  Vera  suivants: 

Ad  cniuB  ueniat  seit  cattus  lingere  barbam. 

Sepe  leo  moriens  fortis  dat  pabala  muscis. 

In  scamno  fatuas  tibias  per  inania  uibrat. 

Stereos  ölet  fede,  quo  plos  agitando  moaetor. 

Zelotipam  cnrraca  suam  deoinctius  ardet. 

Compages  flagrantis  ubique  ferantnr  amoris: 

Visus  et  alloquiam,  oontactns  et  oscula  amantom, 

Postremas  ooitus,  confecti  clausula  belli. 
[Düse  Verse  finden  sich  sämmtlich  auch  in  dem  ersten  Buche  von  F,  nämlich  1  = 
F  7,  2  =  F  37,  3  =  F  59,  4  =  F  113j  5  =  F  659,  6—S  =  F  1414—6.  Es 
sind,  wie  die  übereinstimmende  Beihenfolge  und  der  aus  einem  nach  Curtius,  dem 
besonderen  Lieblinge  Egberts,  gedichteten  Dreispruch  (FI 36— 38)  mitten  heraus- 
genommene Vers  2  wahrscheinlieh  machen,  Lesefrüchte  aus  F,  mit  einigen  Varian- 
ten, die  zum  Theil  auf  ungenauer  Wiedergabe  beruhen  mögen  oder  fehlerhaft  sind 
{6  lies  quinqne  statt  ubique),  zum  Theil  aber  die  älteste  Bedaction  durchblicken 
lassen,  namentlich  wird  F  37,  wo  die  Kölner  Es.  den  in  der  zweiten  Halbzeile 
radierten  Text  Sepe  leo  fortis  musoarum  snmitur  escis  bietet,  ursprünglich  ge- 
standen haben  Sepe  leo  fortis  moriens  dat  pabnla  muscis,  was  auch  der  Original- 
fassung bei  Curtius  strenger  entspricht.  Die  Altersbezeichnung  der  Es.  von  Val. 
scheint  somit  wenigstens  für  diese  als  Füllsel  dienenden  acht  Verse  nicht  zu- 
treffend.] 

176  reputare  B  —  [Vgl  zu  MSD  XXVII 2, 238  Vix  repedare  Umen,  mendis 
potes  ire  per  orbem.] 

180  Mar.  651. 
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Obruta  laus  Christi  laittir  discrimine  tristi. 

Omina  sunt  hominis  quedam  preconia  finis. 

0  lacrimas  letas,  quas  longa  remunerat  etas! 

0  misernm  risum,  quo  perdit  homo  paradisnm! 
185  Omnis  in  hoo  mundo  fidens  est  sicut  harundo. 

Omnia  diuitie  uinount  documenta  sophye. 

O  miseram  sortem  uiuendo  querere  mortem! 

O  mala  fortuna,  quam  sillaba  destruit  unal 

Ocia  scriptor  amat,  pacem  colit  et  fugit  arma. 
190  Omnem  lasoiuum  tibi  semper  crede  nociuum. 

Opto  diuine  fomace  frui  medicine. 

Optat  mente  leuis  semper  noua  querere  queuis. 

Olla  super  lapidem  cadat  aut  contra:  metus  idem. 

OUe  merdose  tribuantur  opercula  bos^. 

195  Preterit  absque  mora,  quod  presens  exhibet  hora. 

Perfer  pressuras  tibi  letitiam  parituras. 

Prouenit  a  superiS;  uel  agas  bene  uel  mediteris. 

Plura  beatorum  sunt  argumenta  laborum. 

Per  fletum  cordis  fugit  omnis  mentio  sordis. 
200  Proposito  morum  subit  hostis  ubique  locorum. 


181  Mar.  327. 

182  Omnia  AB  [omina  im  mlat.  Sinn  =  cosim,  Schicksale.  Zu  Grunde  liegt 
Crregor,  Hom.  in  Euang.  II 35, 1  Ultima  tribulatio  multis  tribnlationibus  praeueni- 
tur,  et  per  orebra  mala,  quae  praeueniunt,  indicantar  mala  perpetua,  quae  sab- 
sequentur.     Vgl.  eu'F  I  889  f.] 

183  f.    Ad  uirginem  deuotam  13  und  12,  col.  1562. 
185  [Contemptus  praesentis  uitae  3,  col.  1572.] 

187  f.  Dissuasio  mundanae  cupiditatis  35  f.,  col.  1573. 

189  oolit  fagit  et  AB  — 

191  [Vgl.  Oratio  poenitentis  18  Sola  diaina  saluandus  sum  medicina,  col.  1574.] 

193  [contra  =  lapis  super  ollam  cadat.  Danach  ist  B  34  Olla  saper  lapidem 
cadat  aot  qaa  mestas  ibidem  zu  berichtigen.] 

194  Olla  AB  —  [Das  bekannte,  von  Hieronymus  {vgl.  Georges  s.  u.  patella, 
femer  contra  Bufin.  III 24  qaod  taum  [librum]  quasi  operculum  uenenatae  patellae 
imponeres)  überlieferte  Sprichwort  Jeder  Topf  findet  seinen  Decket  in  markolfisch 
derber  Fassung ;  bosa  =  Kuhdreck.] 

196  Prefer  AB  — 

197  Mar.  289. 

198  Mar.  265. 

199  Mar.  604. 

200  Mar.  582.  ' 

i 

I 
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Premia  iustornm  pendent  in  fine  laboram. 

Panperibns  large  tua^  dum  tua  sunt,  bona  sparge. 

Penas  crndeles  uincunt  patiendo  fideles. 

Par  habitns  morum  oonectit  corda  duorum. 
205  Plus  nalet  argentum  quam  Gregorii  documentum. 

Pronehitur  census,  uilet  sine  nomine  sensns. 

Prndenter  cupimus,  quicquid  nitare  nequimus. 

Plura  netat  fari  dementia  regis  auari. 

Pro  se  prostratos  deus  asserit  esse  beatos. 
210  Propter  detentum  dampnamur  iure  talentum. 

Promunt  sincere  sine  semine  semina  cere. 

Par  eqniti  Martis  fit  uates  inscius  artis. 
f.  99%  2  Prosta  quod  presto,  memorisque  tui  memor  esto. 

Parous  Sit  uictus;  rarus  sopor,  asper  amictus. 
215  Precipe,  quod  fieri  possit  deceatque  iuberi. 

Per  quem  uita  datur,  nos  omnipotens  tueatur. 

Prostat  honore  mori  uite,  que  non  sit  honori. 

Plurima  girabit  loca,  qui  cum  uulpe  uiabit. 

Pectine  detersus  canis:  est  oanis  ad  sua  uersus. 
220  Pergens  scrutatur,  residens  si  quando  grauatur. 

Parieti  lente  fers  caudam,  oatte,  tenente. 

Per  linguam  dentes  existunt  sepe  ualentes. 

Poma  quidem  durum  confringent  aurea  murum. 


# 

201  Mar.  52. 

202  [ConUmptus  praesentis  uüae  20^  eoh  1572.] 

203  [Maccab.  4L] 

20^  Per  AB  —  Voir:  vere  74. 
205  Preualet  B  — 

207  Laur.  226. 

208  olementia  regis  amati  B  — 

209  [Maurit.  131.] 

210  dampnamas  Ä  —  [Nach  Matth.  XXV  24  ff.] 

211  [Vgl.  unten  310.] 
215  doceatqae  B  — 

218  quo  B  — 

219  [Vgl.  eu  B  11,  F  I  95.] 

220  [Vgl  zu  F  II  407.] 

221  [Sonst  nicht  nachweisbar.  Der  Sinn  ist  wohl :  Die  Katze  lässt  den 
Schwanz  schlaff  am  Boden  liegen^  wenn  die  Wand  sie  fesselt,  d.  h.  wenn  sie  vor 
dem  Mäuseloch  auf  der  Lauer  liegt.] 

223  confringit  A  —  [Vgl.  Paschasii  Eadb.  Vita  Ädalhardi  cap.  16  {MGS. 
II  525)  Neqae  iuxta  prouerbiam  ualgi  aureo  pagno  sit  moroB  eins  animi  fractos, 
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Plana  gerunt  lumen,  nemns  audit  uoois  acnmen. 
225  Plus  colaphizatur^  cui  maior  herus  dominatur. 
Per  uolucres  serere  si  uitaS;  stultus  habere. 
Par  uigilat  parili,  sie  raptor  alius  ouili. 
Pigre  Burgemus,  si  dos  pigritando  cubemus. 
Pre  uacuo  stomaoho  si  ponam  mus^  male  placo. 

230  Quamlibet  etatem  niti  decet  ad  probitatem. 

Quam  bene  narratur^  quo  proximus  edificatur. 

Qui  modo  torquetur^  nescit,  quam  magna  lucretur. 

Quos  par  culpa  ligat^  hos  par  quoque  pena  fatigat. 

Quis  uel  uincatnr  uel  uincat,  fine  probatur. 
235  Que  meditatus  eris,  tabulis  dare  ne  pigriteris. 

Quantum  sis  mitis,  monstrat  uitatio  litis. 

Quid  ualet  argenti  species  berede  carentiP 

Qui  complet  totum,  nichil  huie  ualet  esse  remotum. 

Quod  facis  in  tenebris,  uulgabit  fama  celebris. 
240  Qui  scelus  annectit^  hunc  amplior  ultio  plectit. 

Quod  modicum  durat,  quis  non  bene  perdere  curat  P 


Petrus  Damiani  Epist,  121  Habens  enim,  ut  ainnt  rastici,  pagillum  aareum  frangis 
marum  ferreum,  Bodulph,  Glahr,  Eist,  IV  1  {MGS,  VIl  66)  Estqae  proaerbium, 
aureo  pugillo  marum  frangere  ferream.  Ich  verdanke  diese  Belege  der  CHUe  Ernst 
Dümmlers.]  • 

224  B  41. 

225  [Vgl  zu  F  I  727  f.] 

226  fehlt  B  — 

228  sie  B  —-  pigitando  Ä  —  cupemus  Af  iubemus  B  — 

229  [mus  =  modicum,  parum,  vgl.  zu  F  I  348.] 

230—234  fehlen  hier  in  A,  Bs  se  retrouvent  dans  le  ms.  nr.  115,  fol.  32\ 
oiik  ils  ont  iti  mis  camme  remplissage,  ä  la  suite  Wune  püce  tirie  du  Floridus 
Aspectus  de  Pierre  Biga:  Scripta  notans  oculis  etc. 

230  uiri  B  —  Mar,  349. 

231  Mar.  314, 

232  Mar.  778. 

233  Mar.  764. 

234  Mar.  51. 

235  Institutio  pueri  10,  coh  1623. 

236  Sit  B  —  [Item  ad  eundem  poetam  25,  col.  1624.] 

238  [Naufragium  Jonae  29,  col.  1580.] 

239  Laur.  291.  [Vgl.  zu  F  I  575.] 

240  Laur.  62. 

241  Maurit  71, 
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Quam  bene  patratur  mala  res,  ne  peior  agatnr. 

Quam  sunt  uicini  Venus  et  potatio  uini. 

Quod  nequit  hortatus,  compescat  uel  cruciatus. 
245  Quando  pugnatuF;  probus  illic  quisque  probatur. 

Qualis  calcatur  tellus;  et  panis  edatur. 

Quam  sorbillare,  melius  mordende  uorare. 

Qui  uenit  extremus,  iratum  sepe  uidemus. 

Qui  simul  omae  uorat,  post  illa  lucrando  laborat. 
250  Qui  cirothecatur,  cattus  bene  non  soricatur. 

Qui  leue  lucratur,  lucrum  leuiter  populatur. 

Quo  non  uersantur  catti,  mures  dominantur. 

Quantum  ditetur,  tantum  ualet  et  uir  habetur. 

Qui  merdam  filat,  merdam  cum  traduce  girat. 
f.  99^;  1  Quamuis  sint  lenta^  sint  credula  nuUa  äuenta. 

Qui  macie  sordet^  pediclus  plus  intima  mordet. 

Quod  non  prospiciet  sol;  illud  non  calefiet. 

Qui  festinabit,  non  faunc  deus  ipse  iuuabit. 

Qui  bibit,  exsoluat  michi,  cur  sua  pondera  uoluat. 
260  Que  transit  uicos,  mors  non  dimittit  amicos. 

Quam  dando  clarus^  plus  perdit  iniquus  auarus. 

Quis  gladio  cesus  plus  est  quam  corpore  lesus? 


242  [Das  römische  Sprichwort  Ex  malis  eligere  minima  {Cic.  Off,  III  i),  vgl 
zu  Ysengrimus  VI  141  f.] 
244  [Maurit.  55.] 
247  Qualis  AB  —  [E  4.] 

249  post]  prias  Ä  — 

250  Chat  gantö  n'a  Jamals  fait  de  prise.    {Prouerbe.) 

251  [Nach  Prouerb,  XIII  11,     Vgl  zu  F  I  963.] 

252  B  14,    [Vgl  zu  F  I  34  /.] 

253  ditatar  B  —  [Nach  dem  von  Augustinus  {Migne  36,  609)  bezeugten  pro- 
nerbiam  auaroram:  Quantum  habebia,  tantns  eris.] 

254  [Vgl  Zacher  169:  Qai  merde  file  merde  troille.  Qoi  stercns  glomerat, 
stercas  de  stercore  nendo,  Stercus  deglomerat,  de  stercore  stercns  habende] 

255  Sit  lenta  AB  —  [Nach  Cato  Bist,  IV  31,  vgl  zu  F  I  28.] 

256  pedulos  AB.  [Anstatt  dieser  nicht  nachweisbaren  Form  ist  mit  Syncope 
pediclus  oder  peduclus  {das  ich  Amarcius  1  337  nicht  hätte  anfechten  sollen)  zu 
lesen;  e  ist  kurz,  weil  man  das  Wort  a  multis  pedibus  ableitete,  daher  heisst  die 
Laus  auch  polipes.     Vgl  zu  F  I  584,] 

257  Quem  A,  Que  B  —  illnm  non  A^  non  illum  B  —  B  36. 

258  [Vgl  zu  F  I  715 /,] 

261  [Vgl  Prouerb.  XI  24  und  zu  Ysengrimus  V  480.] 
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Quolibet  impellam  uersans^  si  tento  patellam. 
Qui  nummum  dominum  loculis,  habet  in  nase  ninum. 
265  Qui  respondet  amen^  monstrat  se  uelle  inuamen. 
Quisquis  prebebit  se  caudam,  canda  manebit. 

Bespnit  affectus  carnales  nobile  pectas. 
Res  defectiuas  contempnit  quisque  dei  nas. 
Res  docnit  multas  forari  sepe  facultas. 
270  Res  esset  mira^  semper  fore  putrida  pira. 
Recte  multatur  qui  non  feriendo  domatur. 
Res  proprias  quantum,  uestras  non  diligo  tantum. 
Res  leuiter  mestas  fert,  cui  sit  semper  egestas. 

Spiritus  absque  mora  meutern  replet,  erudit  ora. 
275  Semper  erit  presto,  quod  et  instet  et  obstet  honesto. 

Si  qua  uagatur  ouis,  perit  obruta  uulnere  quouis. 

Securus  nemo  uiuit  de  fine  supremo. 

Si  fas  est  hodie,  cras  non  fortasse  licebit. 

Sit  tua  cura  sequi  doctores  iuris  et  equi. 
280  Sceptra  potestatis  rege  cum  soeptris  pietatis. 

Sub  spe  uentura  sumas  quasi  moUia  dura. 

Se  bene  custodit,  qui  se  pro  te,  deus,  odit. 

Spe  fraudis  misere  plures  homines  periere. 

Solus  amor  Christi  dat  iniquis  posse  resisti. 
285  Summi  summa  mali  uenit  a  plaustro  boreali. 

Stultum  letificas,  si  fultum  dogmate  dioas. 

Sumat  parua  data,  quisquis  petit  immoderata. 


263  [Vgl.  eu  F  I  641  f.] 

264  locis  AB  — 

267  Bespicit  Ä  —  Mauril.  36. 

268  quodqueF,  vgl  oben  10.    [Nach  2  Timoth.  11  21.] 

269  B  17. 

272  noetras  AB  —  dilige  A  — 

274  Mar.  664. 

275  Mar.  688. 

276  Mar.  759.    [Vgl.  Hieronymus  Epist.  130, 19.] 

277  Ad  monachum  detractorem  14,  col.  1575. 
279  [Mar.  6.] 

282  [Maurit.  132.] 

285  a  fehlt  A  — 

286  [fultum  dogmate  =  amatum  sapientia,  vgl  oben  133.] 
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Sermones  Rundet,  si  grez  muliebris  abundet. 
Staltas  dampnauit,  quod  prudens  edificauit. 
290  Si  qnando  ledas  aliquem,  non  te  sibi  oredas. 
Si  lecto  queris  canis  unctam,  staltus  haberis. 
f.  99  ^  2  äectans  baronem  manduoat  sepe  bratonem. 
Si  celam  rueret,  uolucrum  oaptara  ualeret. 

Terrea  quid  prosunt?  quasi  stercora  cuique  bono  sunt. 
295  Tangere  docta  lyras  Euterpe  mitigat  iras. 

Temptat  te  Bathanas ,  immittens  spes  tibi  uanas. 

Tectus  humo  census;  sub  ceoa  sileutia  sensus. 

Terrorem  mortis  uinoit  dilectio  fortis. 

Tendit  inane  forum  fidens  loculis  aliorum. 
300  Teroia  matura  fit  res  inter  duo  dura. 

Vita  beatornm  uotis  sucourrit  eorum. 
Vrbibus  et  peregre  uitium  dediscitur  egre. 
Vt  Bcriptura  sonat,  finis,  non  pugna,  coronat. 
Viuitur  in  celo  ooncorditer  et  sine  zelo. 
305  Virtutis  Studium  ueros  oonseruat  amioos. 
Vix  est  pena  mori  sub  crimine  iam  grauiori. 
Vir  bonus;  ut  uiuat,  se  uite  munere  priuat. 
Voz,  que  blanda  uenit;  citius  fera  peotora  lenit 


291  B  16. 

292  [brato  =  pülpci^  aUfr,  braoriy  Iran.  Bas  alte  Sprichwort  Qui  sert  barouo 
si  ad  brahoD,  vgl.  Zacher  zu  2S7  Qui  sert  baron  sa  braniun.  Non  defraadatur  quis, 
quando  uiro  famulatar;  Munere  ditatur,  tandem  brauio  dominatur.] 

293  Si  le  ciel  tombait,  11  y  aorait  bien  des  aloaettas  prises  {Prouerhe), 

295  doote  A  •— 

296  [Nach  Matth.  IV  Ä] 

297  [Nach  Gregor.  Rom,  in  Euang.  I  9, 1,  vgl.  zu  F  II  416  ff.] 

298  [Nach  Cant.  cant.  VIII  6.] 

299  B  10. 
aoo  i2  ^. 

301  Mar.  241. 

302  Mar.  681. 

303  pogna  fehlt  B  —  Mar.  53.^  [Vgl.  Apocal  II 10,  26  und  zu  F  I  8.] 

304  ITuM  7. 

306  Laur.  56. 

307  [Maurit.  91.] 

308  [Vgl.  Prouerb.  XV I  und  tu  F  1 807.] 

RonuMiadlie  ForMbangen  VI.  37 
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Yelox  siont  auis,  mare  transit  concita  nanis. 
310  Virgo  nirgineam  prodncit  cera  choream. 

Vt  firmameDtam^  stabilis  uigor  est  sapientum. 
Volle  tuum  mundet  deus  et  tua  uota  secandet. 
Vt  uis,  ntero  mO;  secunis  ad  omnia  de  me. 
Viuendi  munns  sine  fine  dies  parit  nnus. 


309  [Nach  Passio  S.  Victoris  206,  col  1531.] 

310  B  y  a  dans  le  ms,  une  äbrSviaUon  mal  faxte :  on  peut  lire  prodncit  aussi 
bien  que  perducit.    [Vgl.  oben  211.] 

313  [Wohl  nach  Mar.  404  Nil  habeo  nisi  me;  sed  si  placet,  utimini  me.] 

Berlin,  12.  April  1889. 
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Karl  Bartsch'  mittellatemischer  Nachlass. 

Von 
Ernst  Voigt. 


Die  Hinterbliebenen  von  Karl  Bsrtach  haben  mir  den  mlat.  Nach- 
lass desselben  zur  Prüfung  übergeben  und  mich  dann  nach  Einsendung 
meines  Berichtes  gebeten,  im  Sinne  des  erstatteten  Gutachtens  eine 
Notiz  für  eine  Zeitschrift  auszuarbeiten.  Ich  komme  dieser  Aufforderung 
gern  nach,  in  der  Voraussetzung,  dass  es  für  die  Freunde  und  Schüler 
des  Verewigten  wie  flir  die  Pachgenossen  überhaupt  anziehend  ist;  auch 
über  diese  minder  beachtete  Seite  seiner  gelehrten  Thätigkeit  etwas 
NSheres  zu  erfahren. 

Es  ist  ein  länglicher  Pappkasten  mit  der  Aufschrift  am  Deckel 
fjoteinische  Poerie  des  MittdaUeri^  im  Innern  durch  einen  Pappstreifen 
in  zwei  Abtheilungen  geschieden»  die  ich  mit  A  und  B  bezeichne.  In 
beiden  Schichten  liegen  Zettelchen  yon  verschiedener  Grösse  und  Farbe 
(graU;  gelby  grüU;  röthlich,  weiss),  nur  in  vereinzelten  Gruppen  aus 
dem  vollen  Bogen  ad  hoc  herausgeschnitten ,  meist  aus  einem  zer- 
schnittenen Zettelcatalog,  dessen  BlSttchen  auf  der  Rückseite  unbe- 
schrieben gelassen  waren,  aus  Brief theilchen ,  Diplomen  u.  s.  f.  ent- 
nommen. Sie  sind  mit  Ausnahme  der  Nachträge  alphabetisch  geordnet 
und  erstrecken  sich  auf  die  in  gebundener  Form  verfassten  Dichtungen 
vom  5.  bis  in  das  16.  Jahrhundert. 
A  enthält 

I.  einen  Incipit-Catalog, 

ine.  ^bas  noster  tritus  est.*    Regula  Libertini^), 
ezpl.  ^ma  uetus  expurgetur^    Prosae^). 
II.  ein  Sachregister,  stets  mit  Verweisungen  auf  B I,  wo  E.  Bartsch 
vielfach  seine  mir  nicht  vorliegenden  CoUectaneen  citiert, 


1)  Leyser  2132.  —  2)  Der  entsprechende  Zettel  in  B I  bietet:  Prosae.  coli.  44 
Breslau  m.  disch.  übers.  —  5^.  Troyes. 

37* 
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ino.  Abendmahl,    s.  Hildebert^\ 

expl.  Zeno,  8.  Jacob,  preab.^ 
ni.  Nachträge  zu  A  I;  auf  Blättchen  yon  gleicher  Grosse  und  Farbe 
gesammelt  aus  den  Tabulae  codd.  Vind.  I  — HI  (1864—69)  und 
zwar  so,  dass  (Ür  jedes  Incipit  ein  neuer  Zettel  genommen  ist, 
infolge  dessen  die  beliebteren  Gedichte  wie  Cartula  nostra  tibi*) 
wiederholt  aufgeführt  werden, 

ine.  JBii  maguniinus?     Verae  auf  d.  Kurfürsten,     Wien  2426. 
14.  jh. 

expl.  ^rdua  premmens.''    8.  Cantica^). 
Den  Schluss  der  Abtheilung  A  bildet  folgende  Notiz:  Eine  Menge 
mittellatein.  Dichter  citiert  in  der  Bataille  des  arz  ßutebeuf  2, 
415-435. 

B  enthält 
I.  einen  Autoren-,  bez.  Titel-Index, 

ine.  De  abaci  caracteribus.    P,  8,  383.   (»r.  174), 
expl.  Ziffern  j  Verse  öfter  die  Namen  derselben.    P.  8,  388. 
(nr.  178). 
II.  Nachträge  zu  B  I,  auf  grossentheils   gleichgrossen  und  gleich- 
farbigen Blättchen  (wie  A III)  aus  Zeitschriften  und  Handschriften- 
catalogen,    namentlich   denen  von   Gotha,  Wien  (I  —  III)  und 
Mfinchen  (Cgm.  und  Clm.  I,  1868)  ausgezogen, 
ine.  Fabulosum  quoddam  metricum  latinum  et  teutan,    15.  jh. 

pap.   10  bl.  2\   Bambg.  Q.  IV.  13.  Jäck  2,  31, 
expl.  Morale  scolarium  v.  Joh.  de  Oarlandia.    ßcribo  navam 
satiranf  {hexam.)  etc. 
lieber  B  liegen  noch  20  nicht  eingeordnete,  zu  B  11  gehörige 
Zettel,  fiber  beiden  Abtheilungen  schliesslich  einige  Notizblätter 
yon   meist   grösserem    Format,   die  vorwiegend   altfranzSsische 
CoUeclaneen  (auch  ein  Zeugniss  fiber  die  Jungfrau  yon  Orleans 
aus  Mencken  Script,  rer.  germ.  UI  6)  enthalten,  zur  mlat.  Poesie 
nur  ein  Liederverzeichniss  von  Hilarii  versus  et  ludi  (Paris  1838) 
und  einen  Auszug  aus  dem  UI.  Bande  des  üatal.  des  döparte- 
ments. 
Das  Ganze  ist  eine  vermuthlich  während  des  Nürnberger  Aufenthalts 
(1856  —  58)  begonnene,  sicher  in  Rostock  (1858  —  72)  fortgesetzte  und 


1)  B  I:  Hildebert,  De  eacramewto  aUaris.  Gr.  2,  1,  391.  122.  P.  8,  468 
(nr.  261)  etc.  —  2)  B  I:  Jacob,  preshyter,  Mirac.  8.  Zenonia.  Or.  2,  3,  842. 
EiD  anderer  Zettel  verweist  aaf  Leyeer  2080.  --  3)  Vergl.  zum  Floril.  von  S. 
Omer  158.  ->    4)  B  I  verweist  auf  Wien  2228.   13,  jh. 
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wohl  nach  1869  abgebrochene  Arbeit,  die  ohne  Frage  zur  eignen  Orien- 
tierung und  Information  des  Sammlers  auf  einem  der  romanischen  und 
germanischen  Philologie  so  nahe  gelegenen  Gebiete  dienen,  möglicher- 
weise auch  zu  einem  Leitfaden  der  spät-  und  mittellatein.  Dichtung 
fortgeffthrt  werden  sollte.  Um  den  Bestand  dieser  Litteratur  zu  er- 
mitteln, hat  E.  Bartsch  die  hauptsachlichsten  älteren  litterarhistorischen 
Vorarbeiten  (wie  Leyser,  Fabricius,  Grässe);  einzelne  Zeitschriften 
(namentlich  Pertz'  Archiv)  und  Handschriftencataloge  Deutschlands  wie 
endlich  die  CoUectaneen  seiner  Forschungsreise  nach  England  und 
Frankreich  ausgezogen,  aber  weder  während  der  Zettelarbeit  selbst  die 
sämmtlichen  vorhandenen  Htllfsmittel  irgendwie  erschöpfend  ausgebeutet 
noch  den  ziemlich  beträchtlichen  Zuwachs  der  jtlngsten  Jahrzehnte  nach- 
getragen noch  endlich  über  die  blosse  Inventarisierung  hinaus  leitende 
Gesichtspunkte,  Winke  und  Weisungen  fUr  die  pragmatische  Ver- 
arbeitung des  StofiFes  aufgestellt.  Ist  somit  die  Arbeit  auch  nicht  als 
druckreif  anzusehn,  so  nöthigt  uns  doch  der  universelle  Blick,  mit  dem 
der  Verewigte  über  die  engeren  Grenzen  des  Einzelfachs  hinaus  das 
gesammte  mittelalterliche  Geistesleben  in  allen  seinen  Erscheinungen 
ins  Auge  fasste,  sowie  das  bibliothecarische  Geschick  und  der  hin- 
gebende Fleiss,  mit  dem  er  die  Aufgabe  ergriff  und  fortführte,  An- 
erkennung und  Bewunderung  ab.  Wir  dürfen  deshalb  wohl  eine  Probe 
hier  anschliessen  und  wählen  dazu  von  den  beiden  Hauptabschnitten 
der  Sammlung  A  I  und  B  I  den  ersteren,  die  entsprechenden  Angaben 
jedesmal  aus  BI  unter  dem  Texte  hinzufDgend;  denn  dasincipit  bildet 
ein  fast  immer  zuverlässiges  Erkennungszeichen,  während  in  der  Autoren- 
und  Titelfrage  vielfach  Unsicherheit  herrscht.  Wir  wählen  wegen  des 
mittleren  Umfangs  den  Buchstaben  N. 

Jfarratur  BabylotC  Pyramus, 
^Nate  patri  coaeqtuUis*  Oedichi. 
^aiurae  genitot^  Geographia, 
Jfaturis  variii  Änimalia. 
5  /fatus  purus  homo*  Oedicht. 


1  Pyramus  et  Thiehe^  in  distich.  u.  hexam,,  ^Narratur  Babylon'.  Praefatio  fiar- 
mina  finge  licet* .  Es.  in  Hehnetädt  Leyaer  2086,  Trimbg.  coli.  15.  —  2  (Unter  dem 
Stichwort  ^Gedicht*  werden  in  B I  die  ohne  Autoroame  und  Titel  ttberlieferten  Werke 
anfgeftthrt,  alphabetisch  Dach  den  LiederaDfäDgen  geordnet).  P.  8y  411.  S.  Omer.  — 
3  Geograph.  Gedicht.  ^Asia*  coli  24.  —  coli.  35.  Rarlej.  2,  705.  —  50  MontpeU. 
^Naturae*.  s.  Aaia.  —  A  De  an.  nat  coli  29.  Sinner  5,  123  jMturie  variis'. 
Vgl.  Zs.  f.  d.  Ph.  XXII  238  f.  —  5  Versus  scr  —  beati  de  Nativitate,  baptismo, 
dassione,  resurreetione  t  ascensione,  gui  sie  incipiunt:  ^Natus  purus  homo\  ÄÜer 
Katalog  d.  Klost.  Marienfeld  in  WestphaUn.   Serap.  1848,  s.  23.  — 
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^Nec  sacer  exscaturif  Gedicht. 

^ectareum  rorem^  «.  Christus.   Maria.  St  Omer  115  {collect.). 
Clm.  2S7y  135\    DumMl  p.  143. 

^Nemo  condignif  s.  tacetus. 

ßemo  valet  congruis  verbis  explicari  Commendatio  scholarum. 
Clm.  237 y  bl.  221,  15.  Jh. 
10  ^escio  quis  mofiachtis*  Simon  Frax. 

^Neustria  sub  clyped  Oalfr.  Vinos. 

^Nobile  principiuni  Guido  Ferrar. 

^Nobilibus  quondanf  Udalric.  Babenb. 

Jfobilis  erigitur^  Joh.  d.  Garland. 
15  ^Nobilis  et  prüden^  Kilianus. 

^obilis  ingenif  s.  Audradus. 

JJocte  quadam  sabbatf  Mapes. 

Jffoctis  crepmctUd  Mapes. 

^Noctis  sub  ^lentio^  Philibertus. 
20  J!foli  quaeso  patet^  «.  Alcuin. 

JSomina  quae  musii  Musae. 


6  De  mtMis  poeticia.  ^Nec  sacer  exscaturif.  Fommersf.  2928.  P.  P,  526.  — 
8  (Zettel  8  und  29  sind  doppelt  vorhanden).  Facetus  JNemo  condigno  puerilia 
dogmata  signo'  Nbg.  VII 53.  pap.  15.  jh.  12^,  —  10  Simon  Fraxinus,  1.  pro 
Giraldo  versus.  2.  super  innocentia  eiusdem.  1.  Jlfagistrorum  omnium*.  2.  ^Nesdo 
quis  monachus\  3.  ad  mag.  Oiraldum  JFons  sine  fine  fiuens\  4.  earmina.  Xey- 
ser  760.  —  11  Der  erste  der  9  dem  Galfridas  de  Vino  salvo  gewidmeten  Zettel 
ftlhrt  nach  Leyser  857—986  als  nr.  3  dessen  Gedicht  de  statu  curiae  romanae 
fiuper  apostolica*  L.  979—85  und  als  nr.  b  monodia  in  öbitum  regis  ^Neustria 
sub  clypeo*  auf.  —  12  Cruido  Ferrariensis  {1310)  Margarita  Bibliae  ^nobile  prin- 
cipium*  Leyser  2005  etc.  —  13  üdahicus  Babenbergensis  gedieht  gegen  Born  ,Ao- 
bilibus  qucndam'  {Eccard  II 1,  7)  München,  Emm.  B.  45.  12.  jh.  P.  7,  117.  — 
14  Joh.  d,  Garl.  epithalamüm  d.  Mariae.  L,  311.  ^Nobilis  erigitur\  eUg.  in  d. 
Cotton.  bibl  Claudius  X.  I.  hist  lit.  22,  91.  —  15  Der  Kilian-Zettel  fährt  erst 
eine  metrische  Vita  auf,  dann:  passio  (Trimbg.)  coli.  15;  gemeint  ist  Hugo  von 
Trimberg  Registrum  II  645.  —  16  Audradus,  um  853,  de  fönte  vitae,  dem  Eine- 
mar  dedizirt.  Qr.  2,  i,  241.  epistola  luxam.  ad  Einem.  ^NobiUs  ingenü  linguam 
facunde  poeta\  L.  261.  —  17  Ueber  Walther  Mapes  sind  4  Zettel  vorhanden,  auf 
denen  als  nr.  16  De  maJis  momu^wrum  ^noctis  crepusculo*  und  nr.  22  .notnw  rumor 
Angliae*  nach  Leyser  776—788  erscheinen,  unser  Incipit  aber  nicht  su  finden  ist 
Vgl.  W.  Wattenbach  in  Zs.  f.  d.  A.  XV  492.  —  18  Vgl  zu  17.  —  19  ConflicOo  inter 
corpus  et  animam.  Earlej.  1,  488.  coU.  32.  coli  33.  2,  668.  ^Noctis  sub*  Mapes 
zugeschrieb.  coli.  35.  2,  715.  etc.  Vgl.  W.  Wattenbach  in  Zs.  f.  d.  A.  XV  505.  — 
20  Alcuin  ad  abbatem  Badonem  in  dist.  ^Noli  quaeso  pater  muntiscula  spemere 
nostra*  Leyser  215. 218.  —  21  Der  entsprechende  Zettel  führt  dieses  Inolpit  nioht 
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^omine  Flaretui  «.  Maretus. 

J^on  amat  ille  deunC  Coli.  55.   Troyes. 

^Non  census  magnoi  Gedickt. 
25  ^(m  decet  hunc  igitur"  Turpin. 

Jfan  est  deteriot^  Sinnsprüche. 

Jfostris  solemnif  s.  Columban. 

Jfos  vagabundulf  Vagabunden. 

^Navum  aidus  exoriiur^  s.  Hymnen. 
30  ^Nopus  rumor  Angliae^  Mapes. 

^Nox  erat  et  lentus^  Serap.  16,  175.   Coli.  12. 

^ox  erat  et  somnui  Ooidius. 

^Nummum  descripsf  Qodefr.  Winton. 

^Nunc  tibi  cum  curci  Hermann.  Lehnin.    ^ 
35  JNuper  apostolicd  Gaufr.  de  Vinos. 

Jfuper  eram  locuples"  Gedieht.   Wien  2229.  13.  jh.  De/ortuna. 

Jffuper  eram  locuplei  Hildebert. 


auf,  er  bietet:  de  9  musie  versus.  12.  jh.  pg.  2^.  Erlgen.  Irm.  101.  4*.  filio 
historias*.  Ivrea  53.  P.  9,  618.  —  Coli  12.  Serap.  17,  333.  —  Wien  3121.  15.  jh. 
(noch  öfter).  —  22  Fhretus  c.  comment.  ^Nomine  Floretus  liber  ineipit  atgue  face- 
tus\  Quedlinb.  hs.  s.  Eckhardus,  codd.  mss.  Quedl.  Quedl.  1723.  4*.  8.  35.  pap.  4«.  — 
24  ,Non  census  magnos*  versus  de  differentiis  dicHonumj  quid  sit  etemutny  qui 
sie  incipiunt  ß  .  .'  Kl.  Marienfeld  {aU.  Katal.)  Serap.  1848,  23.  —  25  Turpin. 
In  seiner  vita  Caroli  M.  sind  2  Gedichte  eingeschaltet,  auf  Boland  ^Non  decet 
hunc  igitur  vacuis  deflere  querelis*  Leyser  220  etc.  —  26  Sinnsprüche,  P.  8,  493 
{nr.  299).  Lebensregeln.  P.  8,  832  (nr.  521).  Sittensprüche  ^Non  est  deterior" 
pap.  4^.  Heidelb.  P.  9,  581.  —  71  Ad  S.  Columbanum  hymni.  P.  8,  747.  (nr.  450) 
Gedicht  pg.  4^.  S  Gallen,  Stiftsareh.  P.  9,  595.  jiostris  solUmnis  seculis  etc.  — 
28  Vagabundenlied  ^Nos*  coli.  23  Wright.  —  29  ^Novum  sidus  exoritur^  15.  jh. 
pap.  8».  Nbg  VII  98.  coli.  57.  Troyes.  —  30  Vgl.  zu  17.  —  32  unter  Pseud- 
Ovidius  wird  Ov.  somnium  ^Nox*  [coli.]  29  aufgeführt  und  dann  mehrfach  durch 
Ebb.  belegt  —  33  Godefridus  Wintoniensis  i.  epigrammata  satyrica  JJndique  sus- 
ceptanC.  2.  Nummi  descriptio  ^Nummum  descripsf  etc. —  M  Hermannus  Lehni- 
nensis  vatidnium  {1322)  ^nunc  tibi  cum  cura\  hexam.  Leyser  2039.  Hss.-Verseichn. 
Serap.  15,  161.  coli  11.  —  35  Vgl.  su  11.  —  37  Hildebert  de  suo  exiUo.  Gr.  2, 
1,  365.  Wien  Ph  20.  P.  2,  534.  Vahneiennes  Sand.  219.  P.  8,  443  (?)  L.  389. 
^Nuper  eram  loeuples\  eoU.  52,    Troyes. 
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Callar,  span., 

calar  pg.  prov.,  schweigen  ^  stellt  Diez,  E.  W.  I  zu  calare  —  /oXar. 
Das  Spanische  l&sst  indessen  II  aus  /  wohl  dialeotisch  im  Anlaut,  in 
dieser  Stellung  aber  überhaupt  nicht  zu.  Pella,  das  dafür  angeführt 
wurde^  ist  piltda,  querella  und  eamello  zeigen  Suffixvertauschung;  mtielle, 
catal.  moU,  ital.  tndlo,  frz.  mdle  stehen  in  ganz  unklarem  Zusammenhang 
mit  moles :  mouillir  Vancre  l&sst  sich  nicht  heranziehen.  Hollin  ßUiginem 
ist  wohl  durch  das  ursprünglich  folgende  n  beeinflusst:  die  Mouillirung 
des  II  und  der  Abfall  des  unbetonten  e  sind  ungefähr  gleichzeitig  (ziem- 
lich sp&t)  eingetreten.  Einzelne  sallir  (Valdes  63)  und  ähnliche  sind 
Analogiebildungen  der  Conjugation. 

Inlautendes  span.  II  neben  portug.  /  kann  nur  ursprünglichem  II 
entsprechen.  Wir  sind  zur  Annahme  einer  Grundform  *callare  ge- 
zwungen. Callum  ist;  besonders  bei  Cicero,  auch  die  geistige  und 
körperliche  Unempfindlichkeit;  callere  heisst  nicht  nur  gerieben,  sondern 
auch  gefühllos  sein,  wie  occallescere.  Lässt  sich  diese  bildliche  Auf- 
fassung als  eine,  wenn  auch  nur  dialectisch  volksthümliche  nachweisen, 
so  sind  wir  berechtigt  das  westromanisohe  Wort  auf  sie  zurückzuführen. 

G.  Batst. 


Acechar,  span., 

wird  von  einem  grossen  Theil  der  Wörterbücher  mit  asechavy  pg.  asseitar, 
cfr.  gal.  «na;«/tor  AS3ECTARI  als  gleichwertig  bezeichnet;  dieAcademie 
sieht  richtiger  in  jenem  observare,  spectdari,  in  diesem  insidiariy  ebenso 
Cuervo.  Beide  Formen  sind  alt  castilisch  ^) ,  Uebertragung  aus  einem 
der  Dialecte  die  g  und  8  vermengen,  ist  nicht  anzunehmen.  Es  hat, 
ebenso  wie  circare  die  Bedeutung  suchen,  CIRCULARI  die  des  Spähens 
angenommen;  Ducange  bietet  circulare  =  quaerere,  indagare.  Die  Prae- 
figirung  des  a,  eine  häufige  Erscheinung  auch  ohne  zwingende  begriff- 
liche Veranlassung,  ist  hier  durchaus  angemessen.  Das  r  in  dieser 
Stellung  fiel  in  sacho  und  mcicho ;  cercha  ist  wohl  franzosisch.  Es  bleibt 
in  den  Lehnwortern  und  in  cicercha  aus  cicerctda,  welches  aber  viel- 
leicht auch  erst  dem  Ital.  entnommen  ist. 


1)  Allerdings  nicht  selten  verwechselt;  s.  die  Beispiele  bei  Cuervo. 

G.  Batet 
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Etwaa  über  die  Arzte  im  alten  Frankreich. 

Von 
Georf^  Manheimer. 


Seit  D.  le  Clerc  (Histoire  de  la  m^deoine;  O^n&ve  1696)  und  Freind 
(History  of  physick,  London  1725—6)  haben  Mediziner  nicht  wieder  auf- 
gehört, zu  forschen,  wie  ihre  Wissenschaft  sich  entwickelt  hätte.  Durch 
Jahrtausende  wandernd,  mieden  sie  auch  des  Mittelalters  Jahrhunderte 
nicht,  achteten  jedoch  mehr  der  Heilkunde,  als  des  Heilkundigen,  mehr 
Europas  im  allgemeinen,  als  Frankreichs  im  besonderen^). 

Dem  Heilkundigen  des  mittelalterlichen  Frankreichs  widmete 
Fauchet  (Les  oeuvres  feu  M.  Claude  Fauchet  . . .  Paris  1610:  Origine 
des  dignitez  et  magistrats  de  France,  chap.  XIHI  S.  490*)  einige  Zeilen, 
Grundstein  zu  einem  Denkmal,  das  kommende  Historiker  ausbauten,  die 
einen  mit  grösserem  Sinn  für  mittelalterliche  Geschichte ,  die  anderen 
mit  grösserem  geschichtlichen  Sinn  begabt. 

Im  Zeitalter  der  Romantik  wurden  eifrige  Herausgeber  von  Dich- 
tungen, wie  Roquefort,  MFceIIS.197— 202;  Michel,  RViol.S.  106, 2; 
JubinaU  Ruteb.  I^  S.  345  — 7  sorgsame  Sittenschilderer,  welche  der 
Dichtungen  als  Quelle  nicht  entrieten.  Dichtungen  nutzte  auch  Vau- 
blanc  (La  France  au  temps  des  croisades . . .  Paris  1847,  HI  S.  125—37): 
im  Rahmen  seines  Kulturgemäldes  stellte  er  ein  Bild  vom  Arzte  hin, 
scharf  umrissen ,  fein  ausgeführt,  so  vollständig  wie  es  Spätere  nicht 
wieder  schufen,  welche  das  Geschaffene  vervollständigten:  M^ray  (La 
vie  au  temps  des  cours  d'amour,  Paris  1876,  S.  318—23)  und  Hertz 
(Spielmannsbuoh,  Stuttgart  1886,  S.  XX  55)  zeichneten  den  Heilmittel- 
verkäufer, Schultz  (Das  höfische  Leben  zur  Zeit  der  Minnesinger...^ 
Leipzig  1880,  HS.  255—7)  und  Gau ti er  (La  chevalerie,  Paris  1884, 
S.  754—6)  rückten  den  Helfer  des  Verwundeten  vors  Auge,  Er  ick  (Les 


1)  Doch  vgl.  Daremberg:  Histoire  des  scieDces  mödicales  .  .  .  Paris  1870, 
I  S.  282.  284-5.  286. 
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donn^es  aar  la  vie  sociale  et  priv^e  des  Fraofais  an  XII«  ai&cle  eon- 
tenues  dans  les  romans  de  Chrestien  de  Troyes.  WiBBensohaftliche  Bei- 
lage zum  Prgr.  des  kgl.  Gymnasiums  zu  Kreuznach,  Ostern  1885^  S.  21) 
warf  einige  Züge  hin. 

Einen  Beitrag  strebt  auch  vorliegende  Arbeit  zu  liefern:  sie 
sucht  zu  sammeln,  zu  sichten,  was  mehrere  alt-  und  mittelfranzSsisohe 
Dichtungen  erzählen. 

Sie  gilt  dem  Helfer  in  Krankheit.  —  Wer  war  das  fürs  alte  Frank- 
reich? Wie  vollzog  sich  seine  Ausbildung?  Worin  bestand  seine  Thätig- 
keitP  Welchen  Rang  nahm  er  einP  —  So  lauten  die  Fragen,  deren 
Beantwortung  Ziel  ist. 

Sie  beginnt  mit  dem  Ende  des  11.,  endet  mit  dem  Beginn  des 
16.  Jahrhunderts:  vielumspannender  Vergleich  mit  fernen  Zeiten  würde 
manches  Dunkel  erleuchten.  — 

Sie  zieht  dem  Boden  Nordfrankreichs  entstammende  Denkm&ler 
heran:  alle  damaligen  Völker  germanischer  wie  romanischer  Zunge, 
von  einem  Geiste  des  Christen-  und  Rittertums  erfüllt,  mfissten  in 
ihrem  Zusammengehen  betrachtet  werden.  — 

Sie  schöpft  aus  der  Poesie,  nur  aus  der  Poesie:  hintangesetzt  sind 
Zeugnisse  der  bildenden  Kunst,  hintangesetzt  Zeugnisse  der  Urkunden 
und  Geschichtswerke,  der  Fachschriften:  verwertet,  würden  die  ersteren 
Dichtung  von  den  verschwisterten  Künsten,  die  letzteren  Dichtung  von 
Wahrheit  abheben. 

Dichtungvon  Wahrheit!  In  Wiedergabe  der  vollen  Wahrheit 
ist  ja  der  Poet  durch  die  innere,  die  äussere  Form  oft  gehemmt.  Der 
kindlich-gläubige,  zweifelsbare  des  alten  Frankreichs  wird  überdies  von 
träumerischem  Hang  zum  Wundersamen  nicht  selten  auch  da  erfasst, 
wo  er  im  irdischen  Leben  zu  verweilen  wähnt^  von  jenem  träumerischen 
Hang,  der  ihn  im  Heiligenhimmel,  im  nebelumwobenen  keltischen  Feen- 
reich, in  der  Märchenwelt  des  Ostens  bannt.  Entringt  er  sich  ihm  gar, 
so  lässt  er  sich  durch  eitles  Haschen  nach  Eindruck  leicht  zur  ver- 
zerrenden Übertreibung  verführen.  Indes  er  will  die  Wirklichkeit 
unverfälscht  schildern:  in  guten  Treuen  giebt  er  die  Versicherung  und 
beruft  sich  auf  Bücher;  er  mnss  es:  die  nicht  durchaus  urteils- 
losen Zuhörer  verschmähen  Lüge;  er  kann  es:  zwar  wirft  er  Be- 
gebenheiten wild  durch  einander,  aber  für  dauernde  Verhältnisse,  die 
er  Tag  ein,  Tag  aus  anschaut,  mit  denen  er  so  eng  verwächst,  dass 
er,  scharfes  Unterscheidungsvermögen  entbehrend,  die  fremden  Landes 
ganz  wie  die  der  Heimat  darstellt,  besitzt  er  klaren  Blick,  klare  Worte. 
Wahrscheinliches,  widerspruchsfreies  —  im  grossen  ganzen  —  meldet  er 
über  Einrichtung  und  Brauch. 
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Die  Bauern,  die  Bürger  waren  der  Medizin  nicht  nnknndig.  Frei- 
lich der  Held  des  Fablel  „Da  vilain  mm^  (Hont.  Fabl.  III  Nr.  LXXIV 
S.  156  ff.),  dessen  europ&ischen  Litteraturen  wohl  bekannter  Stoff  (vgl. 
V.  le  Giere,  Histoire  litt^raire  XXIII  S.197,  Mont.  Fabl.  III  Notes  et 
yariantes  S.  379,  (Euvres  de  Molidre  h.  v.  Despois-Mesnard  VI  S.  8—17) 
den  genialsten  Lustspieldichter  zu  „Le  m^decin  malgr^  lui^  anregte,  zeigt 
sich  nicht  gerade  mit  ihr  vertraut:  er  wagt,  um  die  Königstochter 
▼on  peinigender  Gräte  zu  befreien,  eine  zum  Lachen  reizende  Unflätig- 
keit (S.  164:  Et  la  pticele  au  feu  a^assist  Seur.  L  siege  que  Ven  li 
mist;  Et  li  vilains  se  despoilla  Toz  nuz,  et  ses  braies  osta,  Et  s^est 
traverz  le  feu  eouchiez,  Si  8* est  gratez  et  estrilliez:  Ongles  ot  grans  et  le 
cutr  dur,  II  via  Komme  dusgp^ä  Samur  \  La  on  louast  grateeur  point  Que 
eil  ne  fu9t  matU  Uen  ä  point.  B.  165:  Et  la  pucele  qui  ee  voit,  A  tout 
le  mal  qiiiele  sentoit^  Vout  rire,  si  ^en  esforqa  Que  de  la  bouche  li  pola 
Uareste  hors  enz  el  brasier),  der  nicht  unähnlich,  durch  die  Bretiaus 
aus  der  Schule  yon  Arras  dem  kranken  lieben  Qott  die  Gesundheit 
wiedergiebt  (Bartsch-Homing  B.  522, 27  Bretiaus  s^est  vantes,  Vä  Diu  flen 
irOf  Plus  que  tout  li  autre  Pesbaniera:  B  fist  le  paon^  se  braie  avala, 
Celui  de  Beugin  trestout  porkia.  Diex  en  eut  teljoie,  de  ris  ifescreva,  De  se 
maladie  trestous  respassa.),  um  den  Unterthanen  Genesung  zu  bringen,  eine 
menschliche  Lebensfreude  ausnutzende  List  (Mont.  Fabl.  III  Nr.  LXXIV 
S.  167  Li  vilains  aus  malades  dist :  f,Seignor,  par  cel  Dieu  qui  meßst,  Mout 
agrantchoseä  vous  garir,  Je  n^en  porroie  ä  chiefvenir:  Leplus  malade 
en  esliraiy  Et  en  cel  feu  le  meterai;  Si  Varderai  en  icel  feuy  Et  tuit  li 
autre  en  auront  preu,  Quar  dl  qui  la  poudre  bevront,  Tout  maintenant 
gart  seront.^  Li  uns  a  F autre  regardi,  Ainz  nH  ot  bofu  ne  enfli  Qui 
otriast  por  Normendie  Qu^eüst  la  graindre  maladie.  8.  168  —  s*en 
vont  tout  autressi  Con  se  il  fussent  tuit  gari,).  Anders  aber,  wenn 
Pierre  de  la  Broce  sagt,  sein  Vater  wäre  Bauer  — ,  und  die  Wunden 
^EU  heilen,  sein  erstes  Geschäft  gewesen,  (Compl.  S.  25  Mon  pire  fu 
tnlains  —,  Et  de  garir  les  plaies  fu  ses  premiers  mestiers.),  wenn  ein 
Schmied  in  der  Normandie  sehr  trefflich  Zähne  zieht  (Mont.  Fabl.  I 
Nr.  XII  De  la  dent  8.  149  B  ot  un  fivre  en  Normendie  Qui  trop  bei 
arrachoit  les  denz.),  wenn  der  reiche  Bürger  den  bei  ihm  einkehrenden 
Hugon  untersucht  und  yerbindet  (Par.  Dach.  8. 40  Li  ostes  li  regarde 
les  flans  et  les  eotez,  B.  41  Ses  plaies  li  banda  bellement  et  8o4.), 
wenn  die  Gattin  den  zerschlagenen  Kaufherrn  durch  Bad  aus  guten 
Kräutern  wiederherznstellen  weiss  (Mont.  Fabl.  I  Nr.  VlII  De  la  borgoise 
d'Oriiens  8.  125  De  bones  herbes  li  fist  baing^  Tout  le  gari  de  son 
mehaing,),  wenn  Marote,  Tochter  des  6uyon-le-6ris,  durch  Mittel 
mancherlei  Art  G^rart  gesund   macht  (RViol.  8.  120  Si  li  leve  sou- 


Digitized  by 


Google 


584  Georg  MaDheimer 

vent  la  fache  Et  les  temples  de  Vaige  rose.  De  lui  bien  faire  ne  re- 
pose  La  puciele  ne  tart  ne  tempre,  Ains  le  baigne  iant  et  atemprey  Et 
le  semont  taut  et  esforcke  KU  est  revenus^en  safarche)}) 

Was  Wunders  da,  wenn  Vornehmen  Heilkanst  nicht  fremd 
blieb?  Unterricht  in  ihr  war  ein  Stück  feiner  Erziehung  der  Mädchen, 
der  Knaben:  Kaiserstochter  Melior,  die  den  Vater  preist,  der  aaf  die 
Ausbildung  grosse  Sorge  verwandt  h&tte  (Parth.  4572  .  .  .  8i  prist 
grant  eure  et  grant  conroi  De  moi  afaitier  et  gamir  Por  Vempire  par 
sens  tenir:  Maistres  oi  buens  et  de  grant  pris,  Et  je  moult  bcnement 
apris;  Maistres  d  de  grant  essient  Par  foies  bien  plus  d'un  eent.) ,  er- 
zählt, nach  den  sieben  Künsten  habe  sie  die  ganze  Medizin  gelernt 
(Parth.  4581  .  .  .  Les  sept  ars  tot  premidrement  Apris  et  seuc  par/Ue- 
ment;  Apris  apris  tote  medne,  Quanqu^est  en  erbe  et  en  racme,  Et  des 
espesces  de  valor;  Apris  le  froit  et  le  calor,  Et  de  tos  maus  tote  la 
eure,  Et  Vocoison  et  leßgure;  Fisique  ne  puet  mal  garir  Dontjo  ne 
sace  ä  eief  venirf).  Lambert  le  Tort  redet  von  den  Kenntnissen 
Alexanders,  die  er  als  Knabe  sich  erworben  habe  (Alix.  S.  391,  10 
Ases  sot  defusike,  apris  Vot  en  sfetifance.),  nach  (Thomas)  Eustaohe 
de  Kent  zeigten  die  Erzieher  dem  jungen  Helden  die  Heilpflanzen 
(AI.  le  grand  S.  213,455  — ,  set  de  herbes  por  garir,).  Die  Dame  (La 
Cume  de  Sainte-Palaye:  M6moires  sur  Tancienne  chevalerie  I,  Paris  1759, 
8. 15. 44 ;  Roquefort  Gloss.  u.  W.  Mire,  MFce  U  S.  198—9 ;  Vaublanc  ü,  1844, 
S.306 — 10;  Michel  Hörn  S.  XLIH;  Le  Roux  de  Lincy:  Les  femmes  c61dbres 
de  Tancienne  France  I,  Paris  1848,  S.554;  M^ray  S.  352—6;  Schultz  I 
S.  157  —  9;  Krabbes:  Die  Frau  im  altfranzSsischen  Karlsepos,  Mar- 
burg 1884,  S.  12;  vgl.  Jer.  3197  Se  les  dames  ne  fussent,  moult  fust  l'os 
mcUbaillie.)  und  der  Herr  versteht,  Kranke,  namentlich  Verwundete 
zu  behandeln:  Angehörige  rühmen,  sie  selbst  versichern  und  erweisen 
es:  die  heilkundige  Dame,  der  heilkundige  Herr  ein  Typus  volkstüm- 
licher, höfischer  Dichtung:  dort  Belissent,  Karls  des  Grossen  Tochter 
(Otinel  S.  46  La  fille  Karle  li  cerche  les  eostez,  Que  il  ne  soit  ne  plaiez 
ne  naffrez,),  die  Gemahlin  des  Grifon  (Gaufrey  8. 119  Et  la  fame  Orifon, 
que  Qaufrey  li  donna,  Est  venue  ä  Hemaut  et  si  li  demanda,  SeU 
garist  Bobastre,),  nicht  minder  Sarazeninnen,  wie  Alfamie,  GuaYte, 
Belamer  (Otinel  S.  37  {Et)  puis  desarment  le  curteis  chevaler{:) 
üune  prent  le   halme,   Paltre  le  brant   d^ascer^   Del   dos   li   treient 


1)  Der  tolle  Übermut  des  Gedichtes  verbietet,  die  Frage  der  Dame  an  den 
herumstreichenden  Kesselflicker,  ob  er  etwas  vod  Medizin  verstehe  (MontFabLY 
Nr.  CXXX  Do  maignien  qai  foti  la  dame  S.  182  Se  il  aavoit  paint  de  tnecine :), 
ernst  zu  nehmen. 
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le  ban  halbere  dublier  y  See  plaies  levent,  si  l{e)  mettent  culchier.), 
Floripas  (Pier.  8.  67  —  Par  foi,  ce  dist  la  bele,  je  vom  donrai 
santi.*^)^  Nioolete  (Aue.  26,  10  .  .  .  Ele  le  portasta  et  trova  quHl 
avoit  VespauUe  hors  du  \  liu.  Ele  le  mania  tant  a  ses  blances  mains  et 
*porc(Ua,  I  ei  eon  dix  le  vaut,  qui  les  amans  ainmef  qu'ele  revint  a  \  liu. 
Et  puts  siprist  desflors  et  de  Verbefreece  et  des  [fuelles  verdea  si  le  loia  sus 
au  pan  de  sa  eemisse^  et  il  [fu  tox  garis.),  Rosamonde  (Elie  1435 . . .  Venes 
ent  auoec  moi,  dist  la  franche  pucele,  En  tel  Heu  uos  metrai  ains  petitet 
de  tertne  Que  uous  seres  taus  sains  ains  que  uiegne  li  uespres.^).  —  Hier 
Blonde  (Jeh.  et  Bl.  4449  .  ,  .  Ele  le  desarme  esranmenL  Puis  le  leve 
mout  daucementj  Hiauwe  le  vis  et  de  vin  teve  Les  plaies  que  il  a  li  leve,\ 
GlariBBO  (Rieh.  2926  . . .  San  fil  a  desarmer  commenche.  La  Uele  dure- 
ment  se haste j  San  fil  totd enuiron pourtctste,  2936  ...La  puchieUe  fist  .1. 
baingfcUre^  Richart  sonfil  afait  baignier,  Pour  sa  blechure  assouwagier. 
Tant  et  bagnies  toz  est  garis.)  Enide  (Erec  5094  . . .  San  seigneur  de- 
sarme  et  demest]  Si  li  a  ses  plaies  lauees  Et  essmees  et  bendeea:  Car 
autrui  n*i  lessa  tochier.),  Heleine  (Troie  14570  .  .  .  Et  dorne  Heleine 
0  le  franc  cuar,  Qui  molt  Vaime  et  enore  et  sert,  Et  sa  plaie  li  lie  et 
tert  Molt  franehement  et- de  ban  gri.),  Odelie  (Mer.  B.  200  A  Meraugis, 
dont  mult  li  poise,  Mist  la  main  blanche  sus  le  piz  Et  taste,  sHl  est  re- 
froidiz.  B.  201  Li  vasletz  et  la  damoisele  Desarmerent  le  Chevalier; 
B.  202  —  La  dame  a  prise  Vne  manche  blanche  et  dougiSe  Dont  ele  lui 
a  essuiSe  La  chiere  qui  de  sanc  fu  tainte.  ebd.  Mainte  plaie  lui  a  re- 
strainte  La  dame  qui  grantpaine  i  met.),  Tseut  heilt  die  Wunde ,  die 
Tristan  von  Morhout  empfing:  Trist.  I  S.ö  De  la  plaie  que  vos  pristes 
En  la  bataüe  que  f Ostes  0  mon  oncle,  je  vos  gari.  S.  218  Moult  me 
gart  soef  ma  plaie.  S.  219  Moult  me  gari  soef  ma  plaie  Que  je  regui 
en  Comuaüle,  Quant  ä  Mehort  fis  la  bataille.  S.  233  —  de  la  plaie 
que  ge  oi  Que  il  me  fist  par  mi  l'espaule,  —  Me  randistes  et  sauf  et 
sain.    Autres  de  vos  nH  mist  la  main^  nach  Trist.  II  8.  106  La  ratne 

(die  Mutter  der  Yseut)  lä  me  guariy  De  ma  plaie  sue  merci Men- 

brer  vus  dait,  dame  ratne,  Cum  je  guarri  par  la  meschine.  die  durch 
den  landverheerenden  Drachen  zugefügte:  Trist.  I  8.26  —  serpent  dont 
le  garistes  8. 233  Del  velin  del  cruiel  sarpent,  Me  garistes  sanz  mehain^ 
II 8. 109  Vostre  mire  e  vous  me  vistes  E  de  la  mort  me  guaristes,  Par  grant 
meschine  e  par  engin  Me  gar{es)istes  del  venim.  vgl.  I  8.218  Moult  me  gari 
soef  ma  plaie.  U  8.57  Quant  ele  jadis  guarr[a]i  ma  plai{e),  Mort.  IVist. 
8. 503  car  auire  fois  nia  eile  gari^>  so  ersehnt  der  Kecke^  sterbend^  als 
Helferin  Yseut:  Trist.  II 8. 41  Enveiad  Tristran  Ouvemal  |  En  Engleterre 
pur  Ysolt.  8.53  Ben  crei,  sfen  ma  terrefuce,  Par  conseil  garir  iptwe; 
Car  nuls  hume  ne  me  put  garir  Fors  sulement  rüne  Ysolt:  8, 54 
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Car  jo  sai  ben  fiele  le  aeusty  De  cest  mal  aider  me  piustj  Par  «m  Mn  , 

ma  plai{e)  garir;  8. 66—7  Sem  li  ne  friert  sanU  rendu{e).  —  Cun^art  ne  i 

friert  jafn{a)i8  refidu,  Solu  de  vie  ne  safUS,  8e  par  li  ne  sunt  aparU.  \ 

Sele  ma  salu  fie  m^aporte  E  par  buche  ne  me  canfortCj  Ma  safUi  od  \ 

li  dune  remainey  Ejo  murrai  od  ma  grant  peine.  S.  67 — 8  — ja  riaurat  \ 

conforty  Se  riest  par  vus,  ä  ce8t{e)  mort;  Salu  de  vie  fie  santez,  Dame, 
8i  vus  rii  li  portez.  Mort  Trist.  8.  503  —  maftder  la  belle  YseuU 
m'amye  qu'elle  me  vefmst  garir,  —je  lui  numde  qrielle  fne  vietme 
garir,  S.  504  —  et  vom  fnafide  que  vous  fie  leissiia  pour  riens  que  vous 
fie  le  venu  garir  dlune  plaie  S.  506  —  pour  querre  Yseult  s^amye 
pour  amener  cha  pour  le  garir. -^  vgl.  8.  507  Je  vous  estoie  venu 
garir.  8. 508  Et  eachiis  que  Tristan  estoit  malade  cFune  playe  dont  nul 
fte  le  povoit  garir  fors  que  Yseult;),  die  Dame  nebst  der  Jungfrau  um 
Guigemar  (MFce,  Guigemar  369  . . .  En  bacifis  d^or  ewe  aporterent:  Sa 
plaie  et  sa  quisse  laverent.  A  un  bei  drap  de  cheifisil  blane  Li  osterent 
entur  le  sanc;  Puis  Vunt  estreitetnefU  bendi),  die  Mädchen  um  den 
LSwenritter  und  den  L5wen  (Chlyon  469  .  .  .  Et  de  lui  garir  s'antre- 
metent  Dem  {Des  A,  Trois  V.)  puceles  qui  mout  savoient  De  cirurgie  et 
si  estoient  Filles  au  seignor  de  leanz.),  das  «Mädchen  zusammen  mit 
Gauwain  um  den  verwundeten  Ritter  (Perc.  8322—3  Et  la  puciüs  li 
ate  Au  mim  qriele  onques  set  et  puet.),  das  Fräulein  im  Zelt  um  Dur- 
mart  bemfiht  (Durm.  3163  —  4  j^Merci^,'\  de{,)  bien  m'en  sai  mesler 
D'une  grant  plaie  fneciner,),  die  Tochter  des  Lugurgue  (Th&bea 
2781  De  cest  cendcU  beruUs  mon  cors;  2813  .  .  .  AdofU  li  Uve  de  clari 
Le  pis  devafU  et  le  costS,  Ensanle  met  sei  et  piumentj  2817  Döee- 
ment  U  oignoit  de  basme,  2819 — 20  Puis  li  bandirent  d'un  orfrois 
Trestot  le  cors  an  Aiij.  plois:  2838  Et  si  savoit  mölt  de  mecine, 
2850  De  tastoner  ne  fu  pariie,  2869  Sa  main  li  met  des6r  le  pis,), 
des  Tristan  (Atre  per.  6310  ...  Et  fai  une  fille  moult  franehe, 
Qui  tel  entrait  vos  i  fnetra,  Que  la  dolor  vom  en  traira.  6322  . .,  Si 
li  prie,  s^ele  savoit  Aidier  ä  itel  Chevalier,  Qu'ele  li  tut  safis  dento- 
rier.),  die  beiden  Schwestern  des  Guiuret  (Erec  5073  .  .  .  Jai  dem 
serors  gentes  et  gaies,  Qui  mout  seuent  de  garir  plaies;  Eies  vos  garront 
bien  et  tost.  5150  .  . .  A  lui  garir  ont  mout  pefU  Ses  serors,  cui  il  en 
pria,  Erec  en  eles  seßa,  Qrieles  dou  tot  {r)aseurerent.  5157  Et  celes  qui 
mout  en  sauoiefU,),  die  Schwester  des  Aalardin  (Perc  13435  En  am 
garir  tant  entendi,),  die  Freundin  des  orgellox  fa6  (Atre  per.  5721  Et 
si  fist  sa  plaie  atorfier,).  —  Dort  Baudewin  und  Croissant  (B8eb.  U 
Nr.  XXI  633  Andoi  furent  ftavri,  si  se  vont  mSchinant,),  Estiene  de 
Valpro  (CoY.  Viv.  660  .  .  .  Urne  sorvient  Estief^  de  ValprS,  Um  Che- 
valiers de  moult  grant  poesti:   La  plaie  esgarde,  quafU  il  ot  escouti, 


Digitized  by 


GoQgk. 


Etwas  ttber  die  ÄrEte  im  alten  Frankreich  587 

{Mault  longuement  ot  en  Saleme  estS)),  Fromont  (Girb.  8. 6l9,  12  . . . 
Sa  plaie  bende  dou  bliatU  qu'ot  vesti  Et  bien  Va  ainte  d'un  ongneftient 
quHl  fity  Qu'elle  ne  puit  ne  doloir  ne  puir.),  Garin  (Garin  I  S.  89  Li  dux 
li  tote  et  le  bras  et  le  pis;  —  y^Ce  est  raoncles^,  li  Loherens  a  dit,  „Mais 
seDieu piaist,  detnain  serez  garis.\  Gaibert  (Mort  Alm.  1849 .. .  .I.oigne 
ment  a  demande  et  pris,  Vint  a  sonpere,  en  la  plaie  li  mist,  Puis  li  benda  les 
flans  a  un  eeinsü.),  Huon  (HBord.  8. 28  Puis  li  benda  se  plaie  par  loisier. ),  die 
Grafen  des  Vivien  (Cov.  Viy.  659  Lefer  li  ostent  belement  et  soef.  1406  De 
son  bliaut  li  ont  lesflam  bendez.  1631  und  1636  De  ses  gram  plaies  fet 
estaper  les  trous.)  --  Hier  Alixandre  (Alix.  8.306,  3  —  4  Se{s)  plaies  li 
estaupe  por  le  sanc  qui  n*en  saille;  Uun  bendel  /(')}  estraint,  par  de 
delis  V entrolle,)  y  Athis  (Athie  824  Athis  li  garda  au  paus  destre,). 
Blancandin  (Blano.  277  —  8  Äins  li  ot  sa  plaie  bendie  Et  d^un  sgdoine 
envolepee,),  Grompart  (C16onD.  4443—4  Malades  prist  ä  visiter;  Car  de 
ßsique  sät  auvrer.  4449  ...  De  fisique  ert  si  souverains  Que  pou  en 
ert  de  si  certains.  De  lä  jusques  en  Salenique  N^ot  nul  plus  seür  de 
fisique.),  Erec  und  Gninret  (Ereo  3908 .  . .  Chascuns  (cPax  deus)  de  sa  che- 
mise  Trencha  bandes  langues  et  lees.{,)  ffant  lar  plaies  entrebendees. 
Quant  li  uns  ot  Fautre  bendS,),  Emenidns  (Alix  8. 126,  2b  ...  De  son 
bliaut  hermin{e)  a  .i.  pan  desciri;  Par  encantre  ses  plaies  en  a  son  eors 
bendi,  Par  le  sanc  restancier  ki  en  cort  ä  plenti.),  Eteodes  (Tb^bea 
S.  229),  Gaut,  8ohn  des  Königs  yon  Norual  (Gh.  II  esp.  10835  Äins 
bende  sa  plaie  — ,),  Gaunain  (Perc.  8272—3  Et  mesire  Oauwains  savoit 
Plus  que  nus  am  de  garir  plaie;  Oh.  II  esp.  3115  ...  £^  si  a  trait  le 
trancan  fars  Ä  grans  anguisses  de  son  cars  Et  s'est  faissies  a  mout 
grant  paine  Camme  eil  ki  durement  saine  Du  mautalent,  —),  G^rart 
(RViol.  S.  216^  8.  304  Ä  sa  plaie  bender  entent;),  Guigemar  (MFce, 
Guigemar  139 — 40  De  sa  chemise  estreitement  Bende  sa  plaie  ferme- 
ment.),  Johan  de  Rampaigne  (Nonv.  frfs.  du  XIV«  s.  Histoire  de  Foul- 
ques  Fitz  Warin  8.  93  quar  bien  savoit  de  medicines),  Pireus  de  Mon- 
flor  (Alix.  8. 148;  5  Et  nan  parqnant  s'est-il  de  son  ßanc  bien  bendis.), 
Savis  (Athis  781  .  .  .  Sa  main  li  toiche  par  la  cars.  Savis  cPAthenes 
ian  ist  fars,  Athis,  son  fil,  a  lui  apele,  si  li  a  dite  une  novele:),  Tydeüs 
(Thibes  8.184);  Freunde  und  Verwandte,  die  dem  Durbant  beistehen 
(Cl£om.  11677  . . .  Ses  plaies  adroit  atornerent  Et  li  lierent  etbenderent, 
Ainsi  quHl  i  apartenait.) ,  die  Ritter  des  Menest^us  (Troie  9740  .  .  . 
C.  Chevalier  i  a  venuz  Si  honte  tuit  de  son  pats,  —  Estanchie  li  ont  sa 
plaie  Que  sans  rien  ist  plus  ne  ne  rate),  der  Vater  des  Fräuleins ,  das 
Saigremor  vor  Vergewaltigung  schützte  (Pero.  37335  — 6  Li  Chevaliers 
qui  motdt  savoit  Des  plaies;),  die  Vertrauten  des  tyrisohen  Herzogs  (Alix 
S.  86, 30  Dune  bende  de  pale  li  ont  le  cars  bendi;).  — 
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Was  Wunders,  wenn  der  seneschal  (VII.  sages  1460—1  Biau 
baeeler  de  grant  vertu,  De  la  terre  estoit  seneschal,  D.  S.9  —  ung  che- 
vcUier  de  sa  court  gui  son  seneschal  estoit),  dem  König  schleunige  Oe- 
nesung  versprechen  darf;  die  er  in  der  That  ja  bewirkt  (1481  .  .  .  Se 
croire  voles  mon  canseü,  Je  vous  ferai  tel  appareil:  Ains  trois  moispar 
8aint{e)  ignorinne  Serois  graues  comme  meschine.  Vgl.  D.  S.  10  y^Ne 
vous  doubtez,  sire^,  dist  le  seneschal:  j^se  vous  me  volez  croire  aincois 
qu'ü  sott  „ung  an  serez  aussi  gresle  que  ung  jeune  damoiselJ^). 

Was  Wunders,  wenn  ihr  provost  von  orgilleuse  d'amour  als 
guter  Chirurg  und  guter  Arzt  gepriesen  wird  (Blano.  1437 — 8  —  et 
boins  cirurgiens  y^Et  boins  maistres  ßsiciens,)?  Was  Wunders,  wenn  der 
preyost  durch  Untersuchung  festzustellen  weiss,  dass  Claris  noch  lebt 
(Claris  5626  . . .  Claris  contre  le  euer  senti;  üne  vainne  sent,  qui  batoit,  Mes 
floibement  se  debatoit,  Atant  ses  compaignons  apele:  jjSeingnor,  par  la 
virge  pucele!^  Fait  il,   „encor  est  eis  hons  vis,  Bien  le  vous  di  a  mon 

Was  Wunders  yoUends,  wenn  Geistliche  heilkundig  waren P  Der 
auf  Wundbehandlung  sich  wohl  yerstehende  Eremit  zwar,  zu  dem  Mer- 
lin den  König  geleitet,  ist  im  weltlichen  Leben  einst  ein  hervorragend 
guter  Ritter  gewesen  (Merlin  I  S.  196  — ,  et  estoit  li  hennites  mouU 
preudom  et  de  sainte  vie,  et  avoit  esU  mierveilles  boins  chevalliers  au 
siede  j  et  savoit  assis  de  plaies  garir.),  aber  Jehan  de  Menng  rSt  ja 
den  Prälaten  geradezu  teils  der  Naturwissenschaft,  teils  der  Medizin 
die  Untergebenen  sich  widmen  zu  lassen  (Le  testament  de  Jehan  de 
Meung  Rose  IV  S.  31  Les  autres  ä  nature,  les  autres  äßsique).  Der 
Priester  heisst  guter  Arzt  (Mont.  Fabl.  IV  Nr.  CII  De  celui  qui  bota  la 
pierre  S.  147  Uns  prestres,  bon[s]  ßsicien,),  von  irgend  welcher  Be- 
thätigung  jedoch  kein  Sterbenswörtchen.  Ärztin  oder  Priester  zu  sein, 
so  dass  sie  Trank  geben  oder  Krankheit  des  Mönches  beseitigen  könnte, 
leugnet  die  Dame  (Mont.  Fabl.  II  Nr.  L  Le  Chevalier,  sa  dame  et  le  eiere 
8.  225  Ne  sui  phisicienne  ne  prestre,  Ke  sache  pocion  doner  Ou  vostre 
maladie  oster,),  ein  Priester  ist  jener  mit  Wundheilüng  vertraute 
Parens  (St.  Graal  III  S.  241  et  estoit  chil  Parens  prestres  ]  S.  242  Et 
chil  Parens  savoit  assis  de  plaies  garir,  — ).  Innerhalb  des  Klosters 
findet  Medizin  eine  Pflegestätte:  Karl  der  Grosse  gründete  Erzbistum 
Viane,  allwo  mancher  Kranke  weilt  und  genest  (Mousk.  3610 — 1  — 
Viane,  U  mains  enfers  sijome  et  sane,) ,  die  von  Saint- Vane  holen  den 
Bernart  do  Naisil  ab,  und  sind  bedacht ,  ihm  die  Gesundheit  wieder- 
zugeben (Mort  Garin  S.  153  Moine  Vemportent^  sor  un  escu  Vont  mxs  Jusqvla 

Saint 'Vane, Apres  entendent  le  vaxal  a  garir.  vgl.  8.162—3. 

177),  in  Grant  Mont  wird  Renart  völlig  hergestellt  (Ren.  I  Nr.  VI  1435  Toz 
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fu  gariz  et  respasses,),  Bruder  Ludwig  und  Simon  vom  heiligen  Jakob 
in  Antwerpen  untersuchen  kunstgerecht  den  siechen  Priester  (Mont. 
Fabl.  III  Nr.  LXIX  Li  dis  de  le  vescie  a  prestre  S.  108  Ses  mains  ma- 
nient,  son  viaire,  Ses  pieSy  ses  jatnbes  regarderent  Et  tot  son  cors  mut 
bien  tansterent ;),  in  eine  Abteil  um  seine  Heilung  zu  ermöglichen,  schickt 
der  Graf  von  Ghester  den  Willam  (Nouv.  frgs.  du  XIV®  s.  Histoire  de 
Foulques  Fitz  Warin,  8. 101  e  le  maunda  ä  une  abbeye  pur  mediciner,\ 
der  alte  Franziskaner    beschäftigt  sich  vorzugsweise   mit  Medizin  (C. 

nouv.  nouv.  I  Nr.  II  8. 12  ung  ancien  cordelier ,  et  de  sa  principale 

science  se  mesloit  fort  de  medicine^).  Hospitalitern  liegt  ihre  Aus- 
übung besonders  nahe:  das  segensreiche  Wirken  dieser  rückt  Renier 
(7862, 1  nicht  mit  Namen  belegt)  den  Templern  vor  (Ren.  Nouv.  7879 
.  .  ,  Et  en  nostre  hospitaliU  Ki  est  plaine  de  caritS,  Sont  gart,  levi 
et  coucii  Li  navri  et  li  deshaitii,  Ki  par  defaute  fuissent  mort,  Ki 
ptäs  sunt  et  haitii  et  fort,).  Der  Pilger  steht  im  Rufe  des  Heil- 
kundigen: der  als  paumier  verkleidete  Bernier  versichert  der  Biau- 
tris,  er  wisse  gar  viel  von  Medikamenten  und  findet  Glauben 
(RGambr.  7235—6  ,^Que  de  mecijies  euije  savoir  assSs.^  \  Et  dist  la  dame: 
j^Paumier^  donques  Vorres.),  dem  schlafenden  stiehlt  Renart  eine  präch- 
tige Tasche,  in  der  er  Arzeneipflanzen  erbeutet  (Ren.  I  Nr.  X  1333—4  Cil 
pelerins  qui  la  dormoit,  Une  riche  aumonere  avoit  1338  Si  li  a  Faumonere 
ostee  1341 . . .  Lovri,  si  a  trove  dedenz  Une  herbe  qui  ert  bone  as  dens. 
Et  herbes  i  trova  ases  Dont  li  rois  sera  repassez.  Aliboron  i  a  trove).  — 
Berufsärzte,  Berufsärztinnen  mangeln  durchaus  nicht.  Auch 
die  Judengemeinde  von  Troyes  besitzt,  bis  zu  dessen  Ermordung,  ihren 
Haiim  (A.  Darmesteter:  Deux  616gies  du  Vatican,  Romania  III  S.  479, 
XV  4  —  Haiim,  le  mestre  de  Brinon,  vgl.  e  und  S.  484).  Auch  die  sonst 
in  blindem  Haas  geschimpften  Heiden  werden  gern  zu  Hilfe  gerufen: 
einen  von  jenseits  des  salzigen  Meeres  entbietet  Graf  Aymeri  (Aymeri 
4413—4  —  .;.  mire —  Paiens  fu  ja  doutre  la  mer  salie;  nach  A'  ist 
er  Ghrist  geworden :  Mh  sa  loi  ot  guerpie  et  adosSe  \  Crestiens  ert  par 
bone  destinie  \ ),  durch  hochgefeierten  Arzt  aus  dem  Orient  wird  Hector 
(Troie  10183  .  .  .  Li  busns  mires,  Ooz  li  senez,  Qui  devers  Orient  fu 
nez,  Ne  meins  ne  le  preiseit  l[')en  pas  Que  Galien  ou  Ypoeras,  14557 . . . 
Ooz,  lipuissanz,  liplus  senez  Qui  de  wescinesfu  chasez,  Ne  (Et)  d^oignement 
freis  ne  (et)  d'enplastre,  \  —  |  Gari  Hector  si  dolcement,  Que  nul  mal  ne 
dolor  ne  sent),  wird  Achilles  behandelt  (Troie  16243  .  . .  Ne  fust  uns 
mires  d'Oriant  Qui  de  mecine  saveit  tant  Que  nus  hom  ne  po'ist  morir, 
S'il  i  po'ist  ä  tens  venir.).  Einen  Armenier  preist  Lugurgues  Tochter  dem 
Tydäus  (Thibe8  2885  ...  •/.  mien  privi  sai,  J.  ermine  Nus  hom  ne  set 
plus  medecine,  Ne  de  plaie^  ne  d?enferte\  II  vous  ara  molt  tost  sane.^), 

Romanisohe  Fonohnngen  VI.  38 
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einen  Armenier,  der  viel  von  Medizin  wasste,  läBBt  Polynioe  ffir  ihn 
kommen  (Th6bea  S.  191^  bei  Godefroy  u..  W.  1  bermine  (er  setzt  es  = 
hermite)  Ia  rois  fait  mander  un  hermine  Qui  tncult  savoit  de  mede- 
eine.). 

Über  allgemeine  Bildung  der  Arzte  verlautet  nur  wenig: 
Sie  konnten  lesen  und  scbreiben;  (Hörn  3553^  Ne  garisun  n'en  siet 
par  livere  mescinal^  C.  nouv.  nouv.  I  Nr.  II  8.  12,  ne  en  leurs  Itvres 
n^ont  veu  ne  accoustumiy  ebd.  Nr.  XXI  S.  117,  comme  il  trouvoit  par  ses 
livres  —  ebd.  S.  114  Et[y]  jasoit  quHl  eust  de  coustume  ä  pltiaieurs  de 
leur  ballier  par  escript,).  Sie  konnten  Latein:  Qarin  der  den  Thürhüter 
lateinisch  anruft,  wird  gleich  einem  Arzte  behandelt^)  (Garin  I  S.  89 
Oarins  apelle  le  porfier  en  Uxtin:  Cil  ouvre  FuiSy  li  dtix  dedans  ae  mist,). 
Mit  Grammatik  und  Gäomantie  hatte  sich  Regnaut  de  Gorne  in  Toledo 
beschäftigt  (Quen.  Nr.  VI  S.  86  —  Begnaut  de  Come,  sage  komme  ä 
merveiüey  qui  en  son  temps  avoit  estudii  ä  Toulette  en  Vart  de  gram- 
maire  et  en  geomancie.). 

Zur  Berufsbildung  sind  Salerno  und  Montpellier  am  belieb- 
testen. In  Salerno^)  waren  die  guten  einsichtigen,  mit  Verstand  wohl 
ausgestatteten  geboren  und  auferzogen,  die  für  Begon  geholt  werden 
(Garin  I  8.  266  les  bons  mir  es  — ,  Dedens  Saleme  orent  este  norri:  II  S.89 
Les  mir  es  —  Qtn  sunt  mult  sage  et  de  sens  bien  gami[8],  Car  en  Saleme 
furent  ni  et  norri.)  In  Salerno  ist  Ritter  Estiene  de  Valpro,  der  den  Vivien 
behandelt,  sehr  lange  gewesen  (Gov.  Viv.  663  {Motdt  longuement  ot  en 
Saleme  esti)).  Von  Salerno,  wo  sie  sich  geraume  Zeit  aufgehalten  haben, 
treffen  die  drei  hochbetagten  in  Eonstantinopel  ein  (Clig.  5817  .  . .  Sont 
venu  troi  fificiien  De  Saleme  mout  andien,  Ou  lonc  tans  avoient  eßi,). 
Der  aus  Salemos')  Schulen  erst  ganz  kürzlich  hervorgegangene  arme 
Wicht  hätte   den  Tristan  am  Leben  erhalten,   wären  nur  die   grossen 


1)  Dies  Vermatnng  von  P.  PariSi  der  S.89,  l  meint,  „Ave**  habe  der  Herzog 
gesagt,  um  anzudeuten,  er  wäre  Arzt. 

.  2)  Barb.  et  M.  n  S.  291  Les  monstiers  de  Paris  49  Saint  Saleme  quifu  trdhis; 
Möon  5  ist  ausserstande,  sicheres  über  die  Lage  vorzubringen.  Bordier,  Les  öglises 
et  monastöres  de  Paris,  Paris  1856,  8.20,  58,  ebenso  Gabourd,  Hiatoire  de  Paris, 
Paris  1864,  n.  8.  495,  12  begnügen  sich  mit  Wiederholung  dieser  Angabe. 
Franklin,  Les  cris  de  Paris  au  moyen  äge,  Paris  1874,  S.  188,  4  findet  nirgends 
eine  Spur  von  irgend  welcher  Kirche  des  Namens.  Wurde  Erhebung  zum  Heiligen 
durch  Missveratändnia  veranlaast?  vgl.  P.  Paris :  Garin  I  8.  75  Holland  Chlyon  zu  273. 

3)  Diese  Stelle  gehört,  wieBödier:  RomaniaXV  8.490  und  Goltber:  Zeitacbr. 
für  romanische  Philologie  XII  S.  357  bemerkt,  kaum  dem  Verfasser  des  Prosaromans 
an,  sondern  dem  Original  des  12.  Jahrhunderts:  im  15.  ist  die  Erinnerung  an 
Salerno  fast  erloschen. 
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Meister  nicht  dagewesen  (Mort  Trist.  S.  503  Entr'etäx  esioit  ung  povre 
mire  qui  tout  nouvelement  esioit  venu  des  escoles  de  Saleme.  —  Helas! 
quelle  datdour  quant  il  ne  demoura!  Car  il  Veust  tost  gart.).  — 
Aus  Ntmes  und  Montpellier  4angen  jene  an,  die  König  Noble  för 
Roonel  kommen  liess  (Ren.  I  Nr.  XI  526  —  7  Li  mire  qui  vindrent  de 
Nimes  \  Et  de  Montpellers  par  dela),  aus  Montpellier  der  als  bester  Arzt 
in  England  gerühmte  Better  des  Benart  (Ben.  I  Nr.  XI 1484  Li  mires.  — 
1486  Estoit  venus  de  Monpeller.  1488  . . .  N'ot  meiUor  mire  en  Engleterre  \ 
Ne  nul  si  bon,  si  con  je  cuit,  Car  il  fu  sages  et  recuit  De  plaies  garir 
et  saner.).  In  Montpellier  Heilkundige  suchen  zu  lassen,  trägt  der 
Herzog  dem  prevost  auf  (M6on  I  S.  224  Boman  de  Trubert  1040 — 1 
Envoiez  me,  fet  il,  moult  tost  Querre  mires  ä  Monpellier).  In  Mont- 
pellier hat  Regnaut  de  Corne  studiert  (Quen.  Nr.  VI  S.  86  —  avoit 
estS  ä  Montpellier f  oü  il  avoit  estudie  en  medecine).  —  Salerno  und 
Montpellier  sind  Wohnort  tüchtiger  Mediziner,  Sitz  medizinischer  Wissen- 
schaft. In  Salerno  hat  die  Königstochter  eine  Verwandte,  die  in  Ausübung 
ihrer  Kunst  bereits  über  dreissig  Jahre  da  lebt  (MFce  Les  dons  amanz 
103  .  .  .  En  Saleme  ai  une  jparente,  jRiche  femme  est,  mult  a  grant 
rente.  Plus  de  trente  am  i  a  este.  L'art  de  phisike  a  tant  usS  Que 
mult  est  saive  de  mescines,  Tant  cunuist  herbes  e  racines.)  Als  Send- 
boten der  Trete  ^)  de  Saleme,  welche  er  die  klügste  Dame  in  den  vier 
Weltgegenden  nennt,  brüstet  sich  der  Heilmittelverkäufer  (Ruteb.  I 
S.  256  Li  Diz  de  TErberie  —  ainz  suis  ä  une  dame  qui  a  non  ma- 
dame  Trote  de  Salerne,  qui  fait  cuevrechief  de  ses  oreilles,  et  li  soreiz 
li  pendent  ä  chcuiinnes  dargent  par-desus  les  espaules;  et  sachiez  que 
c'est  la  plus  sage  dame  qui  soit  enz  guaire  parties  dou  monde.).  In 
Salerno,  dem  in  manchem  Lande  gelobten  und  geschätzten,  wolle 
er  sich  niederlassen,  sagt  Crompart  dem  Meniadus  (G16om.  6789  .  .  • 
Et  dist  qu'il  ert  ßsiciens  Et  si  estoit  bons  surgiens.  Et  Vä  Saleme 
aloit  manoiry  Et  que  lä  vorroit  remanoir;  Car  moult  ert  Saleme  loie 
Et  prisie  en  mainte  contrie  —  ,^Pour  ce  i  vorrai  demorer^,).  In  Sa- 
lerno, so  erklärt  Averroys  noch  bei  Nicole  de  la  Chesnaye,  verfassten 
angesehene  Mediziner  für  einen  englischen  König  eine  Qesundheitsregel 
(Jacob,  La  condamnacion  de  bancquet  S.  402  A  Saleme  loingtaine  terre, 
Les  medicins  d^auctoritS  Firent^  pour  ung  roy  d^Angleterre  \  Ung  Re- 
gime de  santS).  —  Ob  er  in  Montpellier  nicht  ein  Mittel  habe  erwähnen 
hören,  das  einen  von  dem  Leiden  befreite,  fragt  Herchanbaus  den 
Bernier   (BCambr.  7260  ...    „4   Monpellier,  celle  ville  gamie,  „Oistes 


1)  Dass  Bateb.  mit  dem  Namen  Wortspiele  macht,  behauptet  mitFng  Plcot, 
Bomania  XVI  Le  monologue  dramatique  S.  493. 

38* 
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ains  parier  de  la  mecine  „Qui  aidccst  honte  de  ceste  fusemiele  (?)?"). — 
Salerno  und  Montpellier  werden  zusammen  aufgeführt:  Guiot  de 
Prolins  durchhechelt  den  aus  Montpellier  heranziehenden  Heilkünst- 
ler; um  bald  darauf  den  aus  Salerno  nahenden  zu  zerzausen  (Barb. 
et  M.  II  La  bible  Guiot  de  Provins  S.  391  ^  2618  S'il  revienmt 
de  Monpellier,  S.  392,  2632  Icil  gut  vient  devers  Salemej).  In  Rom, 
Salerno  und  Montpellier  (Ren.  I  Nr.  VI  144  —  5  Quant  je  pour  vous 
(dai  a  Romme,  A  Saleme  et  a  Monpellier)^  in  Rom  und  Salerno  und 
jenseits  des  Meeres  (Ren.  I  Nr.  X  1380—1  Sire^  je  sui  venu  de  Borne  Et  de 
Saleme  et  d^otre  mer,),  in  Montpellier  und  Salerno  (Ren.  I  Nr.  X  1440—1 
II  dist  qu'ilfu  a  Monpeller  Et  en  Saleme^  si  s'en  vante:),  jenseits  des 
Meeres  und  in  Salerno  (Ren.  I  Nr.  X  1416  .  •  .  N^a  dela  mer  fusicien, 
Ne  en  Saleme  ne  aillors  Ou  n'aie  este  molt  trauellos,  En  Saleme  en 
trovai  un  saje  A  qui  je  dis  vostre  message:  Cil  vos  envoie  garison. 
MFce.  U  Fable  LIX  Dou  Lion  qui  manda  le  Werpil  S.  253  En 
Saleme  fui  veirement,  Si  vus  unt  li  Mire  mandü)  will,  soll  Renart 
gewesen  sein. —  Mire  deSalerne^J  —  mire  de  Montpellier  —  getrennt 
oder  vereint  —  im  12.— 13.  Jahrhundert  geradezu  sprichwortlich:  ,,her- 
vorragender  Arzt"  (Aye  S.  30  —  li  mire{8)  de  Saleme.  Fant.  1320 
A  mire  de  Saleme  —  Bod.  201  tuit  li  mire  de  Saleme  Torn.  Ant.  8.  78 
Trestuit  li  mire  de  Saleme.  —  RCharr  3484—5  Et  de  plaies  garir  savoit 
Plus  que  tuit  eil  de  Monpellier.  —  Amad.  316 — 7  Aulre  mire  — ,  De 
Monpelliery  ne  de  Saleme;  —  GCoins.  8.  179,  7  .  .  .  tuit  li  haut  phy- 
sicjeuy  Ne  tuit  li  bon  cyrurgien  \  De  Montpellier  ne  de  Saleme-^  8.  352, 
242—3  y^En  Saleme  n'a  Monpellier  y,lPa  si  bone  fusicienne.  —  NDChartr. 
8.  189  —  tuit  li  grant  fisicien  Ne  tuit  li  bon  cyrurgien  De  Monpellier 
ne  de  Saleme;).  Als  guten  Arzt  aus  Salerno  preist  sich  der  Markt- 
schreier an,  dem  „De  la  Goute  en  TAine"  in  den  Mund  gelegt  ist  (Goute 
S.  475  Je  suis  bons  mires  de  Saleme.).  Vor  langer  Zeit  habe  er  in  Paris 
und  in  Montpellier,  aus  dessen  Schule  er  vorgestern  anlange,  grosse 
Einsicht  erworben  (—  Le  grant  sens  —  Et  que  j^ai  piecä  con- 
questS  A  Paris  et  ä  Montpellier y  Dont  je  ving  d^escole  VautrHer.).  In 
Paris  treten  Medizin  und  Chirurgie  als  Bundesgenossinen  der  Logik 
auf  (H.  Andeli,  La  bataille  des  VII  arts,  99  Fi/ique  —  111  Cirurgie, 
la  vilenastre,  Se  feoit  lez  ,j,  fanglent  aftre,  Qui  moult  amoit  miex  les 
de/cordes  Qu'el  ne  ßß  les  gentiz  concordes.)^  mit  Medizin  Hippokrates 
und  Galen  (99  JBisique,  Ypocras,  Galien,)^  ruft  doch  auch  Goquillart 


1)  Grapelet  Prov.  S.  90—1  vergisst  Erläatemng  von  mires  de  Saleme  nicht, 
Vaublanc  UI  S.  125—6  nennt  mire  de  Saleme  ein  im  12.  Jahrhnndert  verbreitetes 
Sprichwort. 
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Mediziner  und  Hippokratiker  auf  (Coquillart  Les  Droits  nouveaux  S.  72 
Medecins  et  Ypocratistes;). 

Der   Stoff   des    Unterrichtes!    Da    rfihmt    sich    Hippokrates    mit 
seinen  „Amphorismes^  (Jacob  La  condamnacion  de    bancquet.    S.  387 
Vou8  sgavez  bien  que  je  jouys  De  plusieurs  secretz  de  nature?    Vov^ 
avezj  par  mon  escripturey   Les  Amphorismes  de  renoni,   vergl.  8.  400 
Ypocras,  en  ses  Amphorismes,)^   Galen  mit  dem  Kommentar  zu   des 
Meisters  Schriften,  einer  Gesundheitslehre,  mit  ^De  morbo  et  accidente^ 
(S.  387 — 8  Et  mof/f  la  Commentacion  \  Sur  les  livres  de  nostre  maistre: 
Velä  mon  occupation:  De  cela  me  sgay  entremettre.    Puis,  par  escript 
ay  voulu   mettre   üng  regime  de  saniti.    Et  anssi  rediger  par  lettre-. 
De    morbo   et   accidente,)-,    —   auch    sonst  mit   Aristoteles    (C.   nouv. 
nouv.  II  Nr.  LXXIX  S.  141  Et  ne  fxä  oncques  Aristote  ne  Galten  ainsi 
autoris6y\  mit  Rasis,  Gonstantin,  Avicenna  aufgezählt  (Rose  III  S.  91—2 
One  nul  eschapper  n'en  vSismes^  \  Par  Hippocras,   ne  Galien,  \  Tant 
fussent  bon  phisicien,    Basis  ^  Constanthi^  Avicenne  \  I  ont  lessiSe  la 
couenne^)j  mit  Avicenna  (Froiss.  II  S.  200,  209  —  10  Tant  qu'  Ipocras 
et  Galten y  \  Aviceines,   eil  ordenerent.    Long.  est.  1039  .  .  .   Geometre 
Ypocras  f    Galten ,   \  Avicenne  entour   le   Heu   De  la  fontaine  s'assem- 
bloienty   erhalten  sie  auch  hier  in  Avicenna  und  Averro^s  Gefährten 
(Jacob  La  condamnacion  de  bancquet  S.  386—7  Conseil  discret  et  mo- 
derij  Seigneurs,  princes  de  medicine,  Quant  bien  vom  ay  consideri,  Geste 
cause  je  vous  assigne.     Vous  avez  theorique  insigfie,    Vous  avez   engin 
trh'haültain,  Et  de  practique  la  racine ,  Pour  asseoir  jugement  certain, 
Ypocras,  docteur  trh-humain,  Et  vous,  le  discret  Gallen,  Vous  voyez  bien^ 
quant  fay  soubz  main  Deux  gens  qui  sont  en  mesme  lyen:    Avicenne, 
seigneur  de  bien.  Et  vous^  l'expert  Averroys,  vgl.  8.  388  Cest  grant 
chose  de  vostre  fait:  Ung  chascun  fort  vous  recommande,\  S.  400  Vous 
estes  gens  de  grant  valeur,  Pour  sgavoir  telz  cos  decideri),  jenem,  dem 
Autor  von  Quatuor  fen  (S.  388  Combien  que  j^ay  nobilite,   Pour  prin- 
ciper  et  pour  regner^  Si  ay-je  curiosite  De  sgavoir  le  corps  gouvemer: 
Et  ä  Celle  fin  de   donner  Enseignement  plus  prouffitahle,   g^ay  prins 
plaisir  ä  ordonner  Quatuor  fen  ^  livre  notable.   S.  408  J'ay  mes  reigles 
scientifiques,    Qui   sont    Tercia  fen  primi    vgl.   Feste  Nr.  XVII   2563 
Avicennes^  le  noble  Maiftre,\  diesem,  dem  von  Colliget  (S.  388  Ypocras 
est   docteur   louable,   Gallen  est  scientißque ,  Avicenne   est   motdt  hon- 
norable,  Prince  puissant  et  magnißque;  Mais  mon  engin  philosophique 


1)  Vgl.  Desch.  III  Nr.  CCCLXVHI  Vanitö  des  grandeurs  humaines  S.  113,  9... 
Qu'est  devenue  —  |  —  |  Aristote,  Ypocras,  et  Piaton,  \\  ebd.  Nr.  CCCXCIX  La 
mort  ögale  pour  tous  S.  182,  3—4  Ou  est  le  corps  \  Ne  ä^  Ypocras,  le  hon  pkisieien  ? 
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Aquilibm  (Aequalibus?)  non  indiget^  Car  fay  composi  en  phisique  Ce 
livre  qu'on  dit:  Colüget^),  Hippokrates;  den  Babyloniern  (!)  zugehörig, 
wird  in  das  Zeitalter  Alexanders  des  Grossen  (!)  versetzt  (Alix.  8. 438, 2 
Et  Saligos  apiele  le  bon  mire  Ypocras;),  Galen  unter  Antonius  Pius 
erwähnt  (Ren.  Gontref.  S.  82).  Sie  sind  die  grossen  Meister,  mögen  sie 
nun  beide  in  einer  Reihe  (Troie  10185—6  Ne  meins  ne  le  priseit  l{')en 
pas  Que  Oalien  ou  Ypocras^  Erberie  S.  471,  et  g^estoie  ausi  saiges  comme 
fu  Ypocras  li  g(r)iti8,  ou  com  fu  GalienSj  ou  com  fu  U  saiges  ScUemom, 
ne  porroie-ge  pas  dire  ne  conter  la  bonti  7ie  la  valor  de  mes  oignemens 
Ren.  Nouv.  4813  Si  m^aprist  maütre  Galiiens  4815  Et  de  maistre 
Ypocras  apris  C.  nouv.  nouv.  II  Nr.  LXXIX  S  141  oncques  Ypocras 
neGcUien  ne  praticquhrent  ainsi  la  science)^  mag  jeder  für  sich  genannt 
sein  (Rem.  Am.  1329 — 30  que  Machaon  ne  Galyens  ne  sauroit  donner 
garison;  vgl.  Ovid  h.  v.  Merkel  546  llle  Machaonia  vix  ope  sanus  erit, 
VII  sages  H.  S.  121  Galliein  estoit  komme  ingenieux  et  plein  de  grans 

sensy ^)     VII  sages  1693—4  Onques  ne  fu  a  icel  tens  Nus  hom,  Jd 

fust  de  grignor  sens,    1770  Plus  sages  hom  de  lui  ne  fu.    D.  S.  12 

—  estoit  ü  taut  sage  et  si  bon  phisicien  que  de  totUes  maladies  il  garis- 
soit.  H.  S.  121  „  üne  foys  fut  ung  grant  et  souverain  medicin  qu^avoit 
nom  Ypocras,  si  expers  et  tant  subtil  que  en  sa  science  n^avoit  komme 
qui  le  passa.  Mont.  Fabl.  III  Nr.  LXXIV  Du  vilain  mire  B.  161  Certes 
il  set  plus  de  mecines  Et  de  vrais  ju^emens  d^orines  Que  onques  ne  sot 
Ypocras.  Jub.  NRec.  II  Des  femmes  S.  322  Et  ly  bon{s)  mire(s)  Ypocras,  Qui 
tant  savoit  de  midicyne  artz,  St.  Graal  III S.  28  Ypocras  li  souverains  des 

ßsi{ci)ens  (Hs.  2455  Ypocras  li  soverains  pkilosopkes  qui  onques  fuist:) 
ebd.  Ipocras  fu  moult  sages  kom  et  maintes  fois  en  ont  öt  parier.    S.  29 

—  Ypocras  fu  li  souvrains  clers  de  Vart  de  fisique,  8.  32  —  vos  iestes 
li  plus  sages  clers  et  li  plus  souvrains  de  tous  les  fylosopkes  qui  onques 
fuiscent.    S.  33  —  Ypocras  li  sovrains  mires  des  filosopkes.    (H  2455 

Ypocras  li  saiges,  li  soverains  des  pkilosopkes —  Ypocras  le  saige  philo- 
sophe)  S.  53  Ypocras  que  vous  tenis  ä  pkylosopke  S.  73  —  li  sages 
pkylosofes  Ypocras.  —  Feste  Nr.  IX  1283  Comme  Ypocras  le  traite  & 
note,  XV  Joyes.  S.  145  pour  ce  dit  Ypocras^)  non  Vetulam  notn, 
cur  moriar?).    Hippokrates^)  zudem  ein  Richter  in  physiognomisohen 

1)  maistre  Ipocras  im  Sinne  von  „Arzf"  Barb.  et  M.  I  S.  322  Ci  comence  de 
Seinte  L^ocadie:  Sitost  com  ont  un  poi  la  tax,  Per  taster  la  veine  et  le  pox 
Mander  covient  maistre  Ipocras, 

2)  LantiD  de  Damerey  Rose  III  91,  i  weist  diese  Worte  nicht  so  wohl  dem 
Hippokrates  zu,  als  einem  ihn  befragenden,  der  da  meinte,  zur  Unsterblichkeit  bei 
Meidung  von  Vetteln  gelangen  zu  müssen. 

3)  Über  die  Hippokratessagen  ist  eine  besondere  Arbeit  in  Vorbereitung. 
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Fragen  (Desch.  I  Nr.  XCVm  Vices  des  temps  S.  207,  5  Et  d'Ypo- 
cras  jugen[8]{t)  phillosomie,  HI  Nr.  CCCCLIII  Compliment  ä  uns 
dame  8.  266  —  7,  3—4  Maistre  Ypocras,  —  Qui  jugerent  tonte  phiso- 
nofniey)f  Hippokrates  ein  Bürge  für  Freiheit  des  Willens  (Desch.  III 
Nr.  CCCLXXII  Sur  le  libre  arbitre  8.  125,  51  . . .  Prince,  je  tien  quHl 
fCest  chose  donnie  Des  corps  du  ciel,  que  creature  nie  Ne  puist  fuir 
par  sa  provisian,  Fiäs  qtiil  congnoüt  quelle  est  sa  destinie  (Ceste  chose 
a  Ypocrcts  bien  prouvie),  \  Par  Franc  Votdoir,  selon  m^oppinion),  Hippo- 
krates Angeber  des  Rezeptes  zum  Getränke  „ypocras^  ^)  (Jacob  La 
condamnacion  de  bancquet  S.  387  Ei^  si  ay  fait  la  conßture  Du  boire, 
qui  porte  mon  nom.). 

Die  Art  des  Unterrichtes  geht  nicht  hervor  aus  blosser  Anführung 
eiftes  verständigen  Arztes  mit  zwei  Mädchen  seiner  Schule  (Perc.  5718 — 9 
—  un  mire  sage  Et  .II.  puceles  de  s'escole),  aus  der  Mitteilung, 
Regnaut  de  Gerne  habe  seine  Tochter  Berthe  angeleitet  (Quen.  Nr.  VI 
S.  86,  et  introduisit  dame  Berthe,  saßlle,);  sie   ist  zu  erschliessen 


1)  Daher  denn  auch  Wortspiele:  (Desch.  IV  Nr.  DCCCXVIII  Gontre  maitre 
Mahieu  S.337,  11  ...  De  quatre  ros  nous  fu  fait  li  tnangiers^  Et  de  hon  vin  a 
esti  leur  moyens:  Maistre  Ypocras  ^  li  bons  fisicienSj  Vint  au  derrain  a  VobUe 
rostie ;  Goqaillart  Les  Droits  noaveauz  S.  72  Medecins  et  Ypocratistea ;  Laissez 
V08  aaulces  et  vox  moustardes,  Poösies  Xu  La  resolution  d'amours  S.  323  Four 
en  estre  donc  delivri  Prens  le  recipS  d'  YpocraSj) ;  weiss ,  rot  (Ghartier  S.  836  aus 
Martial  de  Paris  angeführt:  Hypocras  blanc,  vermeil,  — );  ein  beliebter  Wein: 
(StBemard  1463—4  Largemetit,  cotnent  Vaygue  cort,  Fa%ddra  cleyre  et  ypocras 
Jubinal  -  Salvandy  S.  88  De  sonpyment,  de  sa  claree  Et  de  son  novell  ypocras^ 
Desch  V  Nr.  DCGGLXXI  Adieux  k  Paris  S.  52^  10  Adieu  bans  vins,  ypocras, 
doulz  compainsy  Mellasine  1161  —  2  Cläre,  rommenie,  ypocras  Y  couroit  et  par 
hault  et  par  bas;  XV  Joyes  S.  53  comtne  ung  tasteur  de  vins  d^un  petit  rippopi 
apres  ung  bon  hypocras  ou  pineau.  S.  56  car  ce  n^est  pas  le  bon  ypocras  que 
eile  a  autres  fois  eu,  et  pource  li  ennuye,);  zum  Nachtisch  verwandt:  (Desch.  IV 
Nr.  DCCCXVIII  Contrc  maitre  Mahieu  S.  337,  13  —  4  Maistre  Ypocras,  li  bons 
fisidens  Vint  au  derrain,  a  Vdblie  rostie ;  V  Nr.  DCCCCVI  Conseils  contre  I'hiver, 
S. 99, 27  Garnache  avant,  ypocras  soit  portiers;  Jacob,  La  condamnacion  de 
bancquet  S.  335  Car,  pour  compaigner  V ypocras,  On  poser a  cy  le  mestier.  vgl. 
S.  358  —  Vypocras  ?  —  B  est  encore  en  son  entier.  —  Le  voulez  -  vous  garder 
pro  cras? —  »Pen  serviray  trhs  -  volentiers.) \  jedoch  lieber  zu  meiden  (Not. 
enseign.  S.  163  De  boire  vons  vueillez  garder]  Ypocras,  clare  et  Garruiche,  S.  170 
Maintes  gens  ont  esti  piris  Et  suffoquez  par  trop  soupper,  Par  trop  boire  et  par 
trop  laper  D^ypocras,  — );  borgerastre  =  hippocra(8)ticum ,  ausser  den  Belegen 
bei  Godefroy  n.  W.  Borgerastre  noch  Fl.  et  Bl  1675  und  S.  59,  vgl.  Scheler  zu 
BCom.  zu  836:  notes  8.  147;  A.  Tobler,  Zeitschr.  für  romanische  Philologie  XII 
S.  268. 
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aus  der  Gewohnheit  der  Arzte ,  in  Büchern  nachzusehen  (vgl  8.  10)^ 
aus  dem  Wunsche  des  Neffen ,  von  Hippokrates  Lehre  und  Bücher  za 
empfangen' (VII  sages  1835 — 6  Vous  me  deuissiez  ensaignter,  Et  de  vos 
bons  liures  laissier.):  Wissen  klammerte  sich  an  Bücher,  Unterweisung 
wohl  auch.  —  Den  jungen  Pantbal^on  will  der  Vater  dem  maistre 
Morin  anvertrauen.  Der  erkundigt  sich  nach  dem  Alter,  nach  der 
Neigung  jenes  zum  ärztlichen  Berufe  (Mir.  ND.  III  Nr.  XXII  Mirade 
de  Saint  Panthaleon:  —  36  .  .  .  Jß  vous  demant,  dites  moij  sire,  Se 
vous  vouldriSs  a  apprentiz  \  Prendre  Panthaleon  mon  filz:  Dites  oil,  — 
Vostre  filz?  et  quel  aage  a  il?  Dites  le  moy.  —  Maistre  Morin,  foy  que 
vom  doy,  II  a  plus  de  quinze  ans  passez,  11  est  biau  valeton  assez  Et 
bien  appert.  —  62  Ore,  biau  filz,  voulrez,  vous  estre  Votdentiers  mire?  — 
Ce  qui  plaira  mon  p6re,  sire;  A  li  en  est  Vgl.  18 . . .  8i  fen  parle  a 
maistre  Morin,  Vourras  tu  bien  avec  lui  estre?  Oest  des  mir  es  le  meilleur 
maistre  Que  Ven  sacke  en  tout  ce  pais.).  Er  erklärt  sich  unter  bestimm- 
ten Bedingungen  bereit,  ihn  anzunehmen  (—  66  . . .  Pour  ce  que  le  voi 
gent  et  net,  Sire,  voulentiers  le  prendray  Et  le  mestier  li  apprendray 
Parfaittement,  s'en  li  ne  tient.  Mais  je  vous  di  bien  quH  convient  Qu'il 
me  serve  set  ans  entiers,  Et  dix  livres  de  voz  deniers  Avoir  avec,  — 
Je  vous  paieray  d'argent  sec  Voulentiers.  Or  Ven  amenez  Et  vous  pri 
que  li  apprenez  Le  fait  de  degrS  en  degrS  Si  que  je  vous  en  sacke  gre. 
Mais  je  voulray,  ne  vous  ennuit,  Qu'avecques  moy  ckascune  nuit  Viengne 
jesir.).  Er  mahnt  ihn,  aufzumerken ,  wenn  er^  der  Meister  arbeite 
(92  ...  Or  ne  met  pas  en  nonckcUoir,  Quant  tu  besoingnier  ine  ver- 
ras,  De  regarder  con  tu  feras).  Er  will  die  Pflanzen  angeben,  aus 
denen  Salben  herzustellen  sind  (411  .  .  .  Ore  pour  ta  science  acroistre, 
II  te  fault  les  kerbes  congnoistre  De  quoi  tes  oingnemens  feras  Quant 
tu  de  moy  parti  seras.).  Er  will  ihm  die  Zubereitung  lehren  (434  .. .  Or 
te  diray  que  tu  feras:  Uaucunes  cueillir  m'enyras,  Et  je  te  mousterray 
conment  Tu  en  feras  bon  oingnement  Au  retourner,). 

Reichtum  der  Schilderungen  von  Behandlung  des  Kranken 
bietet  willkommen  Ersatz  für  Kargheit  der  Nachrichten  über  Ausbildung 
des  Arztes. 

Indes,  auch  über  Wunden  und  deren  Heilung  ist  der  Sohn  kriegs- 
froher Zeit  hie  und  da  knapp:  (Aquin  843  ...  —  ung  mire  —,  Qui 
{tant)  sa  plaie  a  bien  medicinS  Tout  te  guSrit  ainz  le  tiers  jour  passi 
1826  ...  —  ung  mire  —  Qui  de  sa  playe  a  duc  Nesmes  saulvi; 
Tant  fut  0  luy  que  il  vint  en  sante,  RCharr.  3486 — 7  Cil  fist  la  nuit 
au  ckevalier  Tant  de  bien  con  feire  li  sot  Perc.  13435 — 6  En  aus 
garir  tant  entendi^  Dedens  .  VII,  jors  sains  les  rendi  vgl.  13441  , .  ,0r 
ne  voel  men  conte  alongier  Ci  endroit,  ne  moi  delaier  Por  coi  garirent  li 
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baron;  Mont.  Fabl.  III  Nr.  LXXI  Des  trois  ohevaliers  et  del  chainse 
S.  298  Ilhfait  ses  plaies  remuer^).  '  Emp.  Coust.  228  II  fist  dou  garir 
san  pooir  Nouv.  fr?,  du  XIII«  s.  L'empereur  Coastant  S.  11  li  mire 
alhent  tant  entour  Venfant  Vil  fu  garis,  Li  cootes  dou  roi  Flore  et 
de  la  belle  Jehane  S.  107  si  fist  sa  plaie  qfaitier.  Atre  per.  5721  Et 
si  fist  sa  plaie  atomer  Cl^oin.  962  .  ,  .  Fu  un  petit  navrSs  ou  cors, 
Mais  n^estoit  pas  plaie  mortis.  Tant  ot  fait  KU  fu  remontSSy  Gir. 
Ross.  S.  191  Enqui  fist  bien  garir  sa  pirilleuse  plaie  Nouv.  fr?,  du 
XIV«  8.  Histoire  de  Foulques  Fitz  Warin  S.  33  et  ylegue  fist  medi- 
ciner  lur  playes  S.  47  Le  roy  fist  mediciner  ces  playes.  8.  48  Quant 
Fouke  le  Brun  fust  seyn  de  sa  playe,  8.  62  E  ileque  fust  Johan  sanS  de 
sa  playe.  8.  101  e  Johan  de  Rampayne  medicina  ces  playes.  BSeb.  I 
Nr.  VI  310  MSdechiner  se  fisty  et  garir  par  ,j,  mie),  zumeist  jedoch  wird 
er  durch  seine  Lebensweise  befähigt^  aus  eigener  Anschauung  heraus 
zu  sprechen ;  durch  des  Publikums  Neigungen  gezwungen,  mit  behag- 
licher Breite  bei  manchen  Einzelheiten  zu  verweilen ,  Einzelheiten,  aus 
denen  wechselseitige  Erhellung  ein  zusammenhängendes  Bild  ge- 
staltet : 

Während  des  Marsches  wird  Halt  gemacht,  während  des  Krieges 
Waffenstillstand  geschlossen:  die  Verwundeten  erlangen  Zeit  sich 
untersuchen  zu  lassen,  Zeit  zu  genesen.  (Troie  10257 — 8  Orant  leisir 
rauront  li  navri  De  revenir  en  lor  santi.  Otinel  8.  26  Nostre  emperere 
fait  Franceis  arestier,  Sur  Veve  del  Ton  les  a  fait  osteilier,  Vint  jors 
pleniers  les  ifeit  demurer.  Lur  chevalsfunt  seiner  e  reposer  E  lur  malades 
guarir  e  mesciner.  Alix.  S.  191,  26—7  Fuisfurent  li  Orijois  des  mires 
regardS,  Et  eil  qu^en  ont  mestier  rafresci  et  bendS  S.  209,  10  ...  La 
herbegent  la  nuit  por  lor  cors  aaisier  Del  roi  sunt  regardi  tout  li  navre 
{var.  4  eingesetzt)  fourrier;  Lor  plaies  fönt  laver  et  terdre  et  essuüer. 
Et  jus  d'erbe  quellir  et  enplastre  loier,  Mousk.  6150 — 1  Pour  les  malades 
sijomoit  Devant  I  bore  que  pris  avoit,  6314  .  . .  Puis  laisa  Karies  ses 
grans  gens,  Pour  faire  leur  aaisemens^  A  Panpelune  soujomer,  Pour  les 
malades  resaner.  7863  .  .  .  So7*  Vaigue  d'Ebre  ont  loges  fetes  Pour  leur 
malades  miciner  Et  pour  les  navris  resaner,  Ren.  Nouv.  1974  Et  les  navris 
faire  garir.).  Das  mit  ihnen  übersäte  Schlachtfeld  hallt  von  Geschrei 
wieder.  (Troie  10138  Et  angoissos  sont  li  navrS.  12574 — 5  La  veissiez 
tant  angoissos  Qui  sont  navri  et  qui  se  plaignent^  20034  Oient  M.  navrez 
qui  se  plaignent,  Garin  II  S.  140  Grans  fu  li  brais  et  grant  furent  li 
cri;  Et  li  navri[s]  vont  criant  Dieu  merci.    Alix.  8.  31,  24  —  5  Maint 


1)  Dies  remuer  noch  Gayd.  S.  252,  Bast.  465,  vgl.  Carpentier  u.  W.  2  remuer 
und  A.  Tobler,  Göttinger  Gelehrte  Anzeigen  1877,  S.  1604. 
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navri  omes  iluec  crier  et  braire,  Qui  preu  chevalier  furent  ei  frone  et 
et  deboinaire.  8.  200,  12  Entor  lui  oiaies  navrSs  crier  et  braire,  Ron.  I 
Nr.  XI  2126 — 7  La  ot  et  grant  cri  et  grant  hu  Des  abatus  et  des 
plaies.  Ren.  Nouv.  3980  -— ,  li  navre  bruient,).  Scheuen  sich  doch 
nicht  einmal  grosse  Helden  vor  lautem  Scbmerzesruf:  da  klagt  Begon 
(Oarin  II  S.  89  Begon  disarment  dont  en/orce  li  cris^),  Eneas  (Eneas 
S.  56),  Garin  (Garin  11  S.  142  Diex!  com  se  plaint  li  Lohirens  Garins!), 
Saletron  (Alix.  S.  34,  32  — ,  et  eil  geta  un  brait).  Es  jammern  Ver- 
wandte, Freunde,  Untergebene  (Troie  10171  ...  Dame  Andromacha  sa 
moillierSy  Qui  il  iert  sor  toz  altres  chiers,  Flora  des  ielz  malt  tendre- 
menty  Et  entor  US  puceles  C.  La  n^ot  eschar,  ne  gap,  ne  ris.  20100... 
Assez  ot  lä  crie  et  brait,  Ou  Diomedes  fu  navrez.  Onques  nus  hom  de 
mere  nez  Ne  vit  plorer  tant  chevalier^  Ogier  3344  Por  li  funt  duel  duc 
e  conte  e  princhier,  FCandie  S.  72  Molt  demoinent  grant  duel  Frangois 
entor  Foucon:  S.  73  De  la  plaie  Foucon  furent  Frangois  desvez: 
S.  74  De  la  plaie  Foucon  dut  as  Frangois  peser,  S.  75  Molt  parurent 
Frangois  couroceus  et  dolent\Por  Foucon ,  quHl  virent  navrS  molt  dure- 
mmt.  Durm.  8660  .  .  .  Li  rois  Artus  forment  sospire,  Dedens  son 
euer  est  molt  ires  De  son  neveu  qui  est  navres,  Ren.  I  Nr.  I  1610  Molt 
le  dolosent  et  conpleignent:  Ren.  Nouv.  713  Sa  gent  —  grant  duel  fönt, 
Claris  13366  .  .  .  Mes  quant  Laris  navre  troverent^  Orant  duel  eti 
mainent  li  plusor,  Et  chevalier  et  vavasor  Conmunement  tretuit,  le 
plaignent;  SachieZy  que  mie  ne  s'en  faignent!).  AnKlis  heuchelt  Trauer: 
(FCandie  S.  30  —  Ele  s^agenoilla,  Et  dit  as  mires:  —  „Dites  s'il  garira? 
Se  il  en  muert^  la  lasse  que  fera,  Qui  vint  ga  querre  et  sfonor  en  laissa! 
Ja  en  sa  vie  nule  joie  n'auraF  Lorsfait  semblant  que  por  lui  sepasma: 
Mis  poi  Pen  fw,  S.  31  De  sor  ses  flans  li  a  ces  bras  getis,  Vers 
lui  Vestaint:  ce  dist:  —  ^Sire  entendez,  |  Que  ThiSbaut  soit  gueris  et 
respasses.  Aprh  ferai  toutes  vos  volmitSs.^  Ce  dist  de  boche:  aillors  iert 
ses  pensSs.  Molt  est  corage  de  parole  sSvris;  S.  78 — 9  ien  fait  un.  duel 
si  grant  Que  eil  ne  cuident  mie,  qui  la  vont  confortant,  Qu' ele  puisse 
veoir  le  soleil  escousant,  —  Moult  gramentent  et  pleurent  por  Foucon  ä 
Candie:  Anfelise  en  fit  tant  que  cels  ne  cuident  mie  Qui  Pont  ä  con- 
forter  que  longues  dure  sa  vie,).  Das  Feld  wird  abgesucht  (FCandie 
8.  33  Atant  commandent  que  li  champ  soit  cerchiSs  QWunc  n'i  remaigne 
des  mors  ne  des  plaiSs.  Alix.  S,  32,  2  Et  les  navrSs  ferSs  ä  vos  mires 
saner.  S.  411,  31 — 2  Li  rois  i  envoia  et  le  camp  fait  cierkier;  Les 
mors  et  les  navrSs  truevent  par  le  vergier.  Alex,  le  Gr.  S.  88,  185  „jB 
les  vis  faites  prendre,  si  les  ferons  saner,  200  ^Les  vis  ferons  garir  — ), 
das  zur  Durstlöschung  mitgenommene  Wasser  gereicht  (Alix. 
S.  411, 25— 6  j^Et  eil  qui  iront  querre,  aient  aighes  en  lor  cors,  y^Que  ne 
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soient  estaint  por  le  caut  gut  est  fors.^  36  Ä  boire  li  donirent  por  le 
ccUour  laisier,  Jer.  3194  Iluec  vinrent  les  dames  chascune  rebrachie; 
Chelui  qui  mf  avoit  ont  la  boche  moillie;  Chascun  ont  abevri;  ce  fu 
moult  grans  a%e.).  Können  die  Verletzten  gehen,  so  werden  sie  durch 
Angehörige,  Bekannte  fortgeführt  (Elie  1324  —  et  les  naures  en 
guient,  Garini  S.  269  Si  Vemmenirent  lä  dedens  Saint -QuerUin:  Alix. 
S.  86, 31 — 2  De  Jeuste  le  toumoi  Venguient  si  privi  Par  detries  la  ba- 
talle,  taut  droit  ä  la  citS;  RMont  8.  36,  23  —  4  Li  quens  Do  de  Nan- 
tueil  et  Aimes  li  ferrant  Par  defors  la  bataille  vont  lor  frire  menant. 
Hörn  3486  Les  malement  nqfrez  ad  conduit  mut  bonement,  Gayd.  S.  58 
Dedens  son  tref  Femmenerent  errant,  JCondS  I  Nr.  XXIII  Li  dis  dou  Che- 
valier a  le  mance  735  Etfu  remenes  ä  sa  tente.  Baudoyn  S.  8  —  etfut 
meni  le  conte  S.  33  Et  Guillaume  de  Gavre  emmena  Baudoin\  wo  nicht, 
weggetragen  (Gorm.  553  Puis  Vunt  parte  al  paveülun,  Troie  16227 
.  .  .  Chascuns  cPels  est  si  gregiez  Qiia  peine  puet  ester  sor  piez.  Plaii 
se  sont  si  et  navrS  Que  del  champ  en  furent  porti.  Eneas  S.  56; 
Ogier  3343  Le  roi  enportent  —  Fier.  8.  46  „S/re,  dist  Fierabras,  pour 

Dieu,  car  m'enportis; CerteSy  dist  Oliviers,  je  sui  fonnent  navrSs; 

jjJa  par  moi  nH  ser[i]6s  cargiSs,  ne  remuis.^  8.  47  j^Gentis  quens  Oliviers, 
pour  Dieu  j  car  m^enportSs;  Porter  m^en  poras  bien  —  8.  48  Mais  de 
Fierabras  est  cargiis  et  encombris.  FCandie  8. 64  Le  roi  emportent 
blScie[z]et  dueillan[s]{t)  &.  77  LoSys  et  Guillaume  en  ont  Foucon  porti 
Chr.  Ben.  II  1298—9  Mtdt  volenters,  non  a  enviz,  Emportent  del  champ 
lur  nqfrez;  Alix.  S.  306, 14  Si  komme  Femportirentf  de  cou  ßsent  savoir; 
Ren.  I  Nr.  I  2197  Lo  roi  enportent  si  baron  Durm.  13790  Lors  Ven 
portent  li  Chevalier  Ant.  I  8.  39  Carborans  fu  navris,  Solimans  Ven- 
porta:  Jer.  3193  Les  navris  emporthrent  loins  dHluee  une  archie. 
RGoucy  7516  —  7  si  Venporterent,  Le  chastelain  Ren.  Nouv.  714  Hors 
de  la  priesse  porti  Vont  HCapet  S.  192  Dont  le  prisent  si  komme 
ä  qui  il  anoia;  Mis  Font  hors  de  Vassatdt,),  sei  es  auf  den  Armen 
(Tyolet  557  ...  Si  li  prie  molt  doucement  Et  molt  tris  amiable- 
ment  Qu'ele  portast  cest  chevalier  —  563  Le  ckevalier  en  a  porti, 
Ren.  I  Nr.  XI  1472  Si  le  porterent  entre  braz)y  sei  es  auf  dem  Schilde 
(Troie  16235  Sor  son  escu  en  fu  portez,  Thftbes  8.  211  Fier.  S.  56  Sour 
son  escu  ä  or  le  fait  coucier  soui.  Puis  Pen  ont  li  baron  tout  sauavet 
porti;  Mort  Garin  8.  153  Moine  F emportent,  sor  un  escu  Font  mis 
RViol  8. 104  En  J.  escu  le  fait  couckier,  Que  ne  piustpas  ckevauckier; 
Cl^om.  10096  und  11613  Deseur  son  escu  Font  couckie,  11628  . . .  Sor  son 
escu  en  reporterent  \  Durbant,  et  parent  et  ami  Liement  sont  dou  ckamp 
parti)y  sei  es  auf  der  Bahre  (Rou  I  3944  De  morz  e  de  nafrez  en 
portent  maint  en  biere.    Garin  I  8.  212  Vint  biires  ot  que  navris  que 
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d^ociSy  vgl.  n  S.  249  „^s  kons  est-ce  qu^en  celle  biire  gist?  Est-il 
malades  ou  navrSs  ou  ocis?^  Alix.  S.  191,  10  Et  remis  en  litierre  et 
derrier  aprestS.  8.  283,  37  Ses  navrSs  mist  en  biere  —  Jeh.  et  Bl. 
4485  —  6  Puis  s^en  fist  porter  en  litiere  Dushes  en  son  pats  arriere; 
Ren.  Nouv.  816 — 7  Lors  a  commandS  &on  empört  Ysengrin  en  une  litiere, 
Bast.  1769  Qu'il  en  fu  reportis  dedens  une  litiere;  Gbron.  God.  7080  .  .  . 
Ses  gens  en  la  litiere  Le  mistrent,  sans  aler  arrikre,  Quant  contredire  ne 
Vosirenty  En  la  litih'e  le  posirent,).  Sie  wird  wohl  auch  eigens  bereitet 
(Qarin  JI  8.  88  Et  fönt  litih^e  sor  quoi  il  Pont  assis;),  für  Roonel 
fertigen  die  Barone  eine  aus  Stabbolz,  die  sie  mit  Gras  ausstopfen 
(Ren.  I  Nr.  XI  482  .  .  .  Une  biere  fönt  de  merrien  Li  baron,  onques  w'» 
out  autre.  Si  ont  dedenz  cocie  le  veautrey  Mes  einz  ont  mis  h^be  desoz.), 
die  Gefährten  des  prevost  stellen  zwei  aus  abgehauenen  Asten  her  und 
koppeln  Claris  und  Laris  an  (Claris  5641  .  .  .  Puis  ont  .II,  bieres 
aportees  De  ramees,  qu'il  ont  copees.  Les  compaignons  desus  copleretU,), 
für  Laris  wird  eine  aus  Gezweig  und  Blattwerk  zugerüstet  (Claris 
13377  .  .  .  Une  biere  ont  apareillie.  De  ramee  est  et  de  foillie;  Laris 
en  la  biere  coucherent,)\  entweder  wird  sie  von  Menschen  getragen 
(M6on.  I  8.  221  Roman  de  Trubert  1004  .  .  .  Et  li  Dus  qui  forment 
se  deultj  Ne  puet  soufrir  le  chevauchier,  Si  Ven  portent  li  Chevalier  En 
leur  cous  en  une  litiere  Tout  autresi  com  une  biere,  Ou  chctstel  entrent 
tot  de  nuitf  Claris  13380  —  Fem  porterent.  Ant.  I  8.  84  ^  conte  Este- 
venon  /ont  la  biere  aprester,  A  douze  des  plus  povres  de  Post  seßstport^, 
Douze  deniers  de  Luque  ä  chascun  fist  doner.),  oder  Pferden,  Maultieren 
aufgebürdet  (Brut  9119 — 20  Forter  s'a  feit,  si  com  en  bihre  Ä  chevax, 
en  une  litiere.  Ren.  I  Nr.  XI  497  . .  .  La  bere  trossent  es  chevax,  Puis 
chevaucent  le  funs  d!un  vauz  Tot  belement  et  a  loisir,  Tot  soavet  a 
Paserir,  vgl.  490  .  .  .  Meintenant  commande  a  sa  gent  Que  il  gardefit 
quHl  soit  aese.  Et  eil  qui  en  sont  a  malese  De  ce  que  il  malade  fu, 
Sen  entremetent  et  fait  fu  Ce  que  li  rois  ot  conmande.  Ch.  II  esp. 
1902  .  .  .  Et  une  litiere  menoient,  Couuerte  dun  uenneil  samit,  S'erent 
doi  palefroi  petit  Atele  devant  et  deriers.  Dedens  gisoit  uns  Chevaliers 
Ki  naures  ert  dun  tronc  de  lance  St.  Graal  III  Histoire  de  Grimaud 
S.  502  Maintenant  fönt  une  litiire  apparillier  sor  .  II.  mules  sueif  am- 
blans;  et  kant  ellefuit  apparilliSe,  si  couchirent  le  roi  desus  vgl.  Baudoyn 
S.  96  —  uyw  litih-e  que  Ven  menoit  ä  .IUI.  gros  chevaulx,  oü  il  y  avoit 
grant  nombre  de  gens  d armes  qui  la  conduisoient ,  &est  ung  Che- 
valier, c'est  Hue  de  Bonnes,  qui  est  moult  hardi  Chevalier  et  qui  a  bien 
daige  sept  vingt  ans,  et  tant  que  pur  viellesse,  il  a  perdu  la  veue:  mais 
pour  Famour  de  vous,  il  a  icy  voulu  venir:  Berte  2366  .  .  .  Blanche- 
flour  la  rome  ont  en    litiere  mis  Entre  deus  parlefrois  qui  furent  de 
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grant  pris,  Car  ne  pot  chevatmhier,  tant  fu  ses  cuers  maris.).  Auch  auf 
dem  Rosse;  auf  daS;  gleichwie  auf  den  Karren  (Moni.  Fabl.  IV  Nr.  C 
De  la  dame  qui  fist  batre  eon  mari  S.  142  Sor  la  charete  un  lit  lifont, 
Et  docemant  cochiS  li  ont:),  ein  Bett  kommt  (Aquin  1819  .. ,  De  main- 
tenent  a  Charlez  commendiy  Qu*en  face  tost  ung  lit  encouturS,  Oü  le 
duc  Nesmes  sott  couchi  et  posS;  Et  Pen  le  fist  dis  guHl  ot  commendS. 
Ne9me[z]  lu[y]  duc[s\  y  ont  mis  et  posS,  Desus  ckevalx  {il)  Vont  mys  et 
postiy  vgl.  1817—8  y,Jami8  de  cy  ne  seri  remuS,  „S/  ge  ne  soy  en  litiere 
portS.^  Alix.  S.  412,  1  A  IL  chevaus  li  fönt  *.  lit  aparillier;  vgl.  Alex, 
le  Gr.  S.  78,  2  Lo  chahaleit  lo  rei  li  funt  apar eller;  Mer.  S.  202  el  lit 
Vont  mis  Sur  dem  chevauls  qui  nHerent  pas  Braidiz;),  wird  der  Ver- 
letzte weggeschafft;  den  man  hinaufbringt  oder  beim  Aufsteigen  unter- 
stfitzt  (Oorm.  551—2  Puis  Vad  munte  sur  un  gascun,  Vestri{e)u  li  tint 
li  reis  le  Jur,  Troie  9735—6  Si  home  lige  natural  Lont  tost  montS  en 
un  chevaly  Hors  de  la  presse  Ven  ont  tret,  HBord.  S.  28  Si  Chevalier  i 
sont  venu  tout  .X. ,  Qui  li  aidierent  volontiers,  non  envis.  Parmi  les  fians 
enbracent  0er ardin,  {Si)  le  leverent  sor  le  cevcU  de  pris:  Quant  ilfu  sus, 
ä  poi  jus  ne  cai;  .111.  fois  se  pasme  pour  le  mal  que  senti.  FCandie 
S.  64  Monter  le  firent  Butrons  etBohasis  Molt  fu  bUcies\  sichevauche  ä 
envis.  Hörn  3634 — 5  Oodmod  prent  sun  seignur  ki  unkore  est  vi/s, 
Sur  un  destrer  amblant  belement  Va  mis,  M^on  I  S.  223  Roman  de 
Trubert  1002  Tuit  li  aident  ä  remonter,  RViol.  S.233  Par  de  desus  .j, 
palefroi  Lefont  monter,  BGom.  1758  Corsolt  ont  remonti  seur  un  corant 
destrier;)^  während  des  Rittes  festhält  (Hörn  3536 , . .  Et  eil  est  derrere 
li  sur  le  destrer  assis;  Suefpar  dogur  entre  ses  braz  Vad  pris,  Pur  li  suef 
porter dreitement  ä  Beau-Nis.  Perc.  13321 ,..  Et  Carados  ensamble  od lui; 
Sor  .  /.  cheval  h'ent  andui,  Car  eis  tenir  ne  se  piust  Se  d'autrui  aide  n'Sust 
Mais  Carados  soef  Venmaine,  Mer.  S.  202  Atant  Vont  pris  Entre  leur  braz, 
el  lit  Vont  mis  —  atant  s'en  vont  le  pas.  RViol.  S.  216  y^Sour  mon  cheval, 
que  fai  molt  chier,  Vousporterai  Nouv.  frg.  du  XIV®  s.  Histoire  de  Foul- 
ques  Fitz  Warin  S.  100  Johan^  sonfrere,  sayly  der  er  e  Fouke  sur  le 
destrer  e  ly  sustint  quHl  ne  poeit  cheyer,  e  se  mistrent  ü  fuyte,).  Es  geht 
an  einen  schattigen  Platz  (Aye  S.96Illu€c  ot ./.  bei  ombre  tot  droit 
desous .  I.  arbre:  —  La  couchierent  le  duc,\  in  die  H  e  r  b  e  r  g  e  (Aquin  1825 
Droit  aux  herberges  Ven  ont  moult  tost  porti.  Alex,  le  Gr.  S.  89,  216  A 
Vauberge  Vemportent  li  gentil  soldaer.  Durm.  13817  Asa  herberge  est  revenus, 
Claris  16673 Dro»V  a  son  hostet  Vem porterent,),  in  das  Zelt  (Gorm. 553 
Puis  Vunt  porte  al  paveillun,  Troie  16235 . . .  Sor  sofi  escu  en  fu  portez, 
Treis  feiz  sefu  anceis  pastnez  QuHlfu  dedans  son  paveillon.  21491—2  De 
la  bataille  Vont  fors  trait,  Et  il  vers  ses  tentes  s'en  vait  Eneas  8.  56 
Rou  I  3368  Na/rez  e  mehaigniez  funt  as  tres  empörter.    Fier.  S.  47 
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„Porter  m'en  poras  bien  as  loges,  et  as  tris;  S.  56  Onques  ne  s'aresterent 
desi  au  maistretrS.  FCandie  S.  73  En  la  tente  Vemportent:  —  S.  77 
Et  en  son  tref  couchiS,  Alix.  S.  412,  2  Droit  au  tref  Alixandre  portent 
le  Chevalier.  Perc.  5723  Puis  Font  au  tref  le  roi  portS.  Heruis  S.  27 
Gaid.  S.  58  Dedem  8on  tref  Femmenerent  errant,  Baudoyn  8.  33  Et 
Guillaume  de  Gavre  emmena  Baudoin  en  ses  tentes  pour  faire  adouber 
ses  plaies  JCond^  I  Nr.  XXIII  Li  die  dou  Chevalier  a  le  mance  735  Et 
fu  remenis  a  sa  tente,),  in  den  Palast  (Cov.  Viv. 799  Dont  se  couche- 
rent  par  lianz  li  plaiS,  Garin  11  8.  89  Begon  enportent  au  chastel 
de  Belin,  FCandie  8.  34  En  une  sale  sont  portS  li  navri.  Ren.  I 
Nr.  I  2197  —  8  Lo  roi  enportent  si  baron  Droit  el  pcUais  de  sa  meson. 
Nr.  XI 513 — 4  Si  sont  venu  a  la  meson  Mon  segnor  Noble  le  Hon.  M^on  I 
8.223  Roman  de  Tmbert,  1000  —  1  11  a  un  chastel  prh  de  ci  Ou  je 
me  voudrai  sejomer.  RViol.  S.  104  El  chastiel  le  portent  errant. 
Bast.  1772  Et  puis  en  fu  portSs  ens  el  palais  de  pierre,  RCoucy  7516 — 7 
—  si  Fenporterenty  Le  chastelain  ens  el  chastel.  G16om.  10096  Dedem 
le  chastel  F empörter ent.) ,  in  die  Stadt  (Troie  19293  .  .  .  Ä  la  cite  lo 
petit  pas  ffen  retomhent  mat  et  las  Blecii,  navri  et  travaillii,  De  pluie 
et  de  sanc  sont  moilliS;  Mhs  de  go  lor  vait  cUques  bien,  Qu^esii  sont  sor 
tote  rien.  Car  ostex  ont  bons  etgamiz  Et  de  vitaille  repleniz;  Marchii 
trovmt  grant  et  plenier  De  qiiant  qu^a  cors  d^home  a  mestier.  20025 . .. — , 
et  li  navri  Furent  la  nuit  bien  osteU.  Volentiers  lor  fet  Fen  tel  rien 
Quis  assoage  et  fet  grant  bien.  Ogier  3343  Le  roi  enportent  ä  Mont- 
Loon  arier:  Thöbes  S.  211.  Garin  I  S.  39  Et  par  les  rues  vit  les 
navris  venir.  8. 42  -4ms  Femmena  en  la  dt  de  Paris.  S.  258  Si  Fem- 
men^rent  lä  dedens  Saint-Quentin:  Mort  Garin  8.  95  Et  en  la  vile  re- 
fu[r]{i)ent  li  navrL  Alix.  8. 86,  31 — 2  De  jouste  le  tomoi  Fen  guient  si 
privS  Par  detries  le  batalle  ^  tout  droit  ä  la  citS;  Alex,  le  Gr.  8.  78,  3 
En  la  cipti  Fenportent  li  gentil  chivaler.  RViol.  8.  216  —  tant  que 
faraiy  TrouvS  vile  oü  vous  laisserai;  Claris  5644— 5  A  la  vile  les  rapor- 
terent  Chies  le  prevost,  Bast.  4719  Vers  le  chiti  Femmainent  dolant  et 
piain  d^irour.  4733 — 4  repairent  sans  baudour  Par  devers  la  chiti 
Baudoyn  8.  8  e^  ftä  meni  le  conte  d  Millan  et  le  conte  avec  pour 
guirir  sez  plaies.  vgl.  8t.  Graal  III  Histoire  de  Grimaud  S.  588  — 
grant  ville  et  mervillouse  oü  li  malaide  et  li  navrei  reposeroient,  8.  651 
et  li  navrei  furent  reverchie  et  mSdicinei  de  lor  plaies  et  remestrent 
en  la  ville,  tant  quHl  furent  garit  et  repasseiU).  Sind  Arzte  nicht 
da,  so  werden  sie  von  Verwandten  (Eneas  S.  56.  Chlyon  6504  .  .  . 
ün  cirurgiien  qui  favoit  De  cirurgie  plus  que  nus  Lor  fet  mander  li 
rois  Artus.  Cb.  II  esp.  3334  II  a  mandes  tantost  ses  mires  Darm.  8664 
Les  maistreS' mires  i  mena.    8672— 3. J.  buen  mire  sage  et  loial  Fait 
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li  rois  avant  apeler,),  von  Freunden  (Pier.  8. 57  Karies  en  a  ä  soi  .  II, 
mires  apelSs:  FCandie  S.  77  LoSys  et  Ouillaume  — ^  —,  et  le  mire 
mandL  Aquin  1826  Quant  ilz  y  sont,  ung  mire  ont  mandS,  MFce. 
Chaitivel  162  E  st  li  nafrez  puet  guarir,  Volentiers  nien  entremetrai 
E  bans  mires  li  baillerai?  173 — 4  Sages  mires  aveit  mandez^  Sis  a  al 
Chevalier  livreZj  Claris  5645—6  Chies  le  prevosf,  qui  a  /et  querre  Mires 
par  toiäe  cele  terre),  vom  Herrn  (HBord.  S.  32  Karies  manda  .1. 
mire  bien  apris;  Dünn.  13808  Äins  fait  venir  son  maistre-mire, 
RCoucy  7521  .  ,  .  Et  tous  ses  mires  fist  mander^  Qu'errant  viengnent 
Sans  arester.  Mires  n^avoit  millours  el  monde.  Ren.  Nouv.  821  Li  Rois 
a  fait  mires  mander,),  von  Untergebenen  (Ogier  3344  —  5  —  duc 
e  conte  e  princhier,  Les  mires  mandent  — ),  von  Knappen  (JCond^  I 
Nr.XXni  Li  die  dou  Chevalier  a  le  mance  737  Si  esquyer  quierent ./.  mire,) 
kommen  gelassen;  herbeigeholt.  Auf  einen  Tisch  (Tyolet  568 
Sor  une  table  Va  couchii,),  einen  Teppich  gestreckt  (Troie  16238—9 
Sor  un  fcUtre  de  ciclaton  Le  colchiirenty) ,  werden  die  Verwundeten 
sanft  der  Rüstung  entledigt  (Garin  I  S.  259  DesamU  Font,  S.  266 
II  le  dSsarment  del  blanc  hauberc  treslis,  II  8.  89  Begon  desarment  dont 
enforce  li  cris,  8.  177  [Le  cuens]  Gruillaume[s]  de  Monclin,  au  vis 
fier,  Ont  dSsarmi  tantost  si  escuier;  Aye  8.96  —  souavet  le  desar- 
ment GhSax  I  8.  145  Pur  esgarder  la  plaie  Font  tantost  desarmS 
Alix.  8.  91,  24  Le  duc  Bale  desarment  li  .IUI.  ßl  raiel;  Fier. 
8.  56  Rollans  et  li  Danois^  dl  doi  Vont  desarmS;  FCandie  S.  64  Au 
desarmer  ot  assez  des  plorans,  8.  73  —  illec  fu  disarmes.  8.  75  //  le 
fönt  disarmer:  ses  dras  furent  sanglent.  Bertran  li  deslctga  son  heaume 
bellement.  Tyolet  563  De  ses  armes  Va  despoilliSy  RMont.  8.  36,  30  Le 
hauberc  li  deslacent  et  le  hiaume  luisant;  Ren.  I  Nr.  XI  3087  Desamner 
le  fönt  meintenant,  Durm.  8653  .  .  .  Son  escu  et  son  elme  osterent  Si 
vallet  qui  pres  de  lui  erent,  Sa  ventaille  fait  deslacier,  13810  Tantost 
quHl  Fa  fait  desarmer,  Mort  Aym.  1971  ...  II  li  deslacent  lo  vert  elme 
jemS  Et  li  desceignent  lo  bon  branc  acerS,  Del  dos  li  traient  lo  blanc 
auberc  safrS,  Et  lo  bliaut  de  paile  gironi:  Tot  remest  nuz  jusqu^as 
braies  oster.  Merlin  II  8. 196  Qtmnt  li  rois  fu  laiens  descendus,  on  le 
desarme,  RViol.  8. 148  Li  dus  Mite  li  ßst  oster  Les  armes,  8.  265 
A  Oerart  desarmer  entendent,  Gayd.  8.  58  Lors  desarmer ent  le  Che- 
valier vaillant,  252  Les  barons  ont  erramment  desarmez,  Claris  5635 
Claris  desarment  doucement;  5638  —  a  ses  compaignons  lors  reuve, 
QuHl  le  desarment  bonnement,  Et  il  si  fönt  isnelement;  Enf.  Og.  6720 
Karahuel  ont  Sarrazin  desarmS,  ClSom.  10087  .  . .  En  son  sSant  Font 
relevi  Sa  gent,  et  si  li  ont  osti  Son  hiaume,  et  errant  deslacU. 
11675—^  Durbant  aussi  desarmi  orent  Au  plus  doucement  que  ilporenU 
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JCond6  I  Nr.  XXIII  Li  dis  dou  Chevalier  a  le  raance  736  Etfu  de- 
sannSs  sans  atente;  Nouv.  fr?,  du  XIV«  s.  Histoire  de  Foulques  Fitz 
Warin  S.  98  E  lä  se  desarmerent  en  un  boschage,),  Frauen  vollziehen 
die  Entwaffnung  (Troie  10157  .  .  .  8a  mere  le  prist  m  ses  braz,  Et  les 
serors  ostent  les  loa,  Del  chief  li  ont  le  hialme  äste,  Del  sanc  de  lui 
ensanglante:  L'auberc  li  traient  de  son  dos.  La  nuit  n^ot  gaires  de  re- 
po8.  Ses  genoilli^es  li  ostkrenty  Celes  qui  de  buen  euer  Vamirent 
JRemis  est  en  un  cUgueton^  Porpoin\z]{t)  dun  vermeil  ciclaton;  Li  sanz 
glaciez  pales  et  pers,  Le  li  ot  si  dl  dos  aers  Qu*a  grant  i)eine  li  ont 
ostS,  Erec  5094  Son  seigneur  desarme  et  deuest;  Otinel  S.  37  Äl/amie 
Guatte  Belamer  [Ei\  puis  desarntent  le  curteis  chevaler.  L'une  prent  le 
halmep  VaÜre  le  brant  dascer,  Del  dos  li  treient  le  bon  halbere  dublier, 
Mer.  S.  201  Li  vasletz  et  la  damoisele  Desarmer ent  le  Chevalier;  RVioI.  S.  104 
La  puciehj  ki  moltfu  sage,  A  Qirart  tielme  deslachie,  Puis  li  a  son  hauberc 
saehie;  Rieh.  2926  Son  ßl  a  desarmer  commenehe,  Jeh.  et  Bl.  4449  Ele 
le  desarme  enranment.).  Nachdem  die  Ärzte  das  Gewand  abgehoben 
haben  (Ch.  II.  esp.  3349  Mais  lues  sa  robe  li  osterent),  werden  die 
Verletzungen  an  den  Körperteilen  aufgesucht  (Garin  1  S.  266  [Le] 
(AI)  du[x]{c)  eerchierent  la  plaie  enmi  le  pis,  11  S.  90  Les  plaies  ser- 
chent  en  ehief,  en  eors,  en  pis;  HBord.  8.  32  Cerkier  li  fait  le  plaie 
du  mesein,  Ogier  3345  por  la  plaie  eerquier.  Otinel  8.  46  La  fUle 
Karle  li  cerche  les  costez,  Que  il  ne  soit  ne  plaiez  ne  naffrez,  Fier. 
8.  57  „Cerkiis  moi  tost  cest  roi  les  flans  et  les  costSs.^  Perc.  37326  Et 
ses  plaies  moult  bien  cierkiirent;  Ren.  I  Nr.  XI  3088  Si  livontsa  plaie 
cerchant  St.  Graal  III  8. 239  Et  kant  il  iurent  bien  eerkiet,  Men.  Reims 
8. 69  Nr.  131  et  li  eerchierent  la  plaie,  et  dirent  qu'il  n'averoit  garde  se 
il  se  vouloit  bien  gardeir.  Claris  5649  Cil  les  .  II.  Chevaliers  cereherent, 
Jeh.  et  Bl.  4528  leil  leur  plaies  eerke  et  quiert),  betrachtet  (Cov. 
Viv.  662  La  plaie  esgard^,  —  Troie  10187  Cil  a  ses  plaies  regardSes 
16240  Quant  les  plaies  li  regard^rent  Alix.  8.  191,  26  Puis  furent  li 
Orijois  des  mires  regardS,  Par.  Duch.  8.  40  Li  ostes  li  regarde  les 
flans  et  les  cotez.  II  a  v6u  les  flans  trestoz  ensangletez:  Chr.  Ben.  11 
1300 — 1  —  e  regardez  Furent  sempres  senz  demorance.  Perc.  37297—8 
—  „Sire^  nedilaies,  Mais  tantost  sa  plaie  voiSs,  A2tö8— 9  Que  sa  plaie 
li  regarda  Tout  maintenant^  sans  plus  aiendre,  Ch  II  esp.  2270—1  Si 
ont  les  plaies  regardees  As  naUres,  3351  —  et  Pont  regardee,  Durm. 
3160 — 1  Oe  Vai  tres  hier,  —  Que  onque  ne  fu  regardee.^  8674—5  La  plaie 
li  fait  regarder.  Cant  li  mires  Va  bien  veue,  13809- Sj /ae^  les  plaies 
regarder,  Merlin  I  8.  196  et  li  preudom  prist  garde  de  ses  plaies, 
n  8. 211  et  regardent  ses  plaies  RViol.  8. 265  Puis  ont  ses  plaies  esgar- 
dSes,  St.  Graal  III  8. 239  et  regardidrent  ä  Pierron  sa  plaie.   8. 251  ^^Jou 
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vaurroie,  sHl  vous  plaisoit,  que  vous  le  fisissiSs  aporter  en  celpraiel,  et 
lors  si  verroie-jou  plus  apiertement  sa  plaie  quejoii  ne  fas  en  ckestui 
cambre.^  Et  ele  le  fait  maintenant  aporter  au  praiel,  au  soleil;  et  chil 
coumence  ä  garder  la  plaie  et  dhinepart  et  dautre,  S.265  Lorsfu  li  mires 
mandSs  pour  resgarder  lorplaies,  —  Et  qant  li  mires  les  ot  resgardSes  et  v6us 
lä  ü  il  estoit  blichiiSy  RCoucy  7524—5  La  plaie  qui  estoit  parfonde, 
Esgard-erent,  Claris  2297  Et  puis  les  Daton  regardees.  JConde  I  Nr.  XXIII 
Li  dis  dou  Chevalier  a  le  mance  475  Et  uns  maistres  qui  le  regarde 
738  Qui  sa  plaie  —  remire  HCap.  S.  192  //  regarde  le  /  laiie,  — ),  be- 
tastet (ThÄbes  2850  ...  De  tastoner  ne  fu  pariie;  Camberiire  nH 
laist  töcier.  MerveUe  fait  bi&n  a  proisier:  Soef  le  taste,  Pier.  8.  57  — , 
les  flans  li  ont  tastSs,  Ch.  II  esp.  3352  Et  quant  il  Vorent  bien  tentee, 
Durm.  3168  —  9  La  puciele  Va  bien  tentee^  Molt  le  manoie  dolcement, 
RVioI.  8.  148  — ,  si  li  fait  tenter  Sa  plaie,  Mer.  S.  200  Ä  Meraugis^ 
dont  mtdt  li  poise^  Mist  la  main  blanche  sus  le  piz  Et  taste  s'il  est  re- 
froidiz.  Nenil;  ainz  sent  qu^encor  estoit  Vifs  et  qu'encore  lui  batoit 
Li  cuers  qui  fu  de  grantz  effortz.  ^Diex!  fet  ele,  eist  n'est  pas  mortz, 
„Li  euer  lui  bat  et  jel  sent  chaut.  Rieh.  2927  .  .  .  La  biele  durement 
se  haste^  Son  fil  tout  enuiron  pourtaste,  Et  quant  rii  trueue  nulle  playe^ 
Gayd.  S.  252  Lor  plaies  tante,  —  RCoucy  7527  Aval  et  amont  Font 
tastie^  Claris  747  ./.  mires  qui  taste  Vavoit,  Jeh.  et  Bl.  4432  .  .  .  La 
plaie  qu'il  ot  en  Fespaule  Fist  tenter  et  apparillier,  Car  il  en  avoit 
grant  mestier.  Ren.  Nouv.  822 — 3  Et  a  fait  la  plaie  tanter  UYsen- 
grin.  —  JCond6  I  Nr.  XXIII  Li  dis  dou  Chevalier  a  le  mance  738  Qui 
sa  plaie  taste  —  Nouv.  fr$.  du  XIV«  s.  Histoire  de  Foulques  Fitz 
Warin  S.  93  Johan  de  Rampaigne  tasta  la  plaie  sire  Audulf).  Das 
Blut  wird  mit  dem  Hemde  (RCharr.  3136— 7  Le  sanc  jus  de  ses plaies 
tert  A  sa  chemise  tot  antor;),  einem  vfi^eissen,  feinen  Ärmel  (Mer. 
S.  202  La  dame  a  prise  Une  manche  blanche  et  dougiie  Dont  ele  lui 
a  essuiie  La  chiere  qui  de  sancfu  tainte.\  einem  schonen  Tuche  weissen, 
linnenen  Zeuges  (MFce  Guigemar  271  —  2  A  un  bei  drap  de  cheinsil 
blanc  Li  osterent  entur  le  sanc;)  abgefegt,  rotes  (ElMont.  8.  218,  32 
Le  sanc  vermel  en  oste  RGharr.  3113  et  le  sanc  en  oste),  geronnenes 
(Tydorel 572 Le sancfegii d^entor  osti,)  rings  herausgenommen,  gleich- 
wie durchschnittenes  (RMont.  S.  218,  32  —  en  oste  et  le  trancii  braon^), 
abgestorbenes  Fleisch  (Erec  5154  Primes  la  morte  car  ostdrent).  Die 
Wunde    wird    sorgfältig,   zart^)   im    ganzen    Umfange    gewaschen 


1)  Zar  Strafe  sollen  dem  Ignace  seine  Wanden  and  Verletzungen  mit  harten 
Steinen  heftig  gerieben,  mit  Essig  gewaschen,  mit  Salz  gesalzen  werden  (Mir. 
N.-D.  IV  Nr.  XXIY  Miracle,  de  Saint  Ignaoe  196  .. .  Et  aprhs  ce  de  pierrea  dures 
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(Troie  10188  —  et  lavSes.    Erec  4209  QtuxtU  ses  plaies  orent  lauees 
5095  8i  li  a  ses  plaies  lauees  5157  --  8  J^  celes,  qui  mout  en  sauoieni, 
Souent  ses  plaies  li  laiioient,  Otinel  S.  36  Ses  plaies  levent,   KMonf. 
S.  218;  31  Les  plaies  li  lava  environ  et  entor;   S.  219,  15  Les  plaies 
lor   lava    environ   et   entor;    Tyolet  669    Et  ses  plaies    li  a    lavees 
Qui  molt  Srent  ensanglentees.     Giglain  3416  Et  quant  ses  plaies   oni 
lavees,  Alix  S.  188  var.  7  Lavi  Va  bonement,  S.  209, 12  Les  plaies  foni 
laver  RViol.  S.  148  et  puis  laver  molt  bien;  St.  Oraal  HI  Histoire  de 
Grimaud  S.  608  qui  li  lavait  sa  plaie  et  netUriait  Nouv.  frf.  du  XIV*  s. 
Histoire  de  Foulques  Fitz  Warin  S.  98  e  laverent  lur  playes;)  und  zwar 
mit  Wasser  (MFce  Quigemar  369 — 70  En  bacins  d!or  etoe  aporterent:  Sa 
plaie  e  sa  quisse  laverent),  mit  weichem  (RCoucy  7528  Puis  Font  cFiaue 
douce  lavie.),   mit   lauem   (Gh.  n  esp.  3350  —  1  Et  puis  sa  plaie  li 
lauerent  Utaue  tieue),   mit  Wein   (Perc.  37328 — 9  Bien  li  ont  lavies 
de  vin  Au  plus  dou^ement  que  on  pot;),  mit  lauem  (Jeh.  et  Bl.  4451 — 2 
—  et  de  vin  teve  Les  plaies  qtce  il  a  li  leve,),   mit  weissem  (RMont 
S.  218, 30—1  Maugis  ot  pris  blanc  vin  Vil  ot  mis  en  herbos;  Les  plaies 
li  lava\  Ren.  I  Nr.  I  1611  Totes  li  levent  de  blanc  vin.    Mort  Aym.  1992 
Et  de  vin  blanc  li  a  fetes  laver.    Hs.  D.  De   bon  vin),    mit  Ciaret: 
Lugurgues  Tochter  setzt  Salz  und  Piument  zusammen  (Th^bes  2813 . . . 
Adont  li  live  de  clare  Le  pis  devant  et  le  costi,  Ensanle  met  sei  et 
piument).     Die    Wunde     wird     abgewischt    und    abgetrocknet 
(Troie  14572  Et  sa  plaie  li  lie  et  tert.    Erec  4210  Essuiees  —  5096  Et 
essuiees  —  Alix.  S.  188,  var.  7  — ,  essui  —  S.  209,  12  Lor  plaies  fofit 
laver  et  terdre  et  essuiier,).    Die  Wunde  wird  verstopft  (Cov.  Viv.  666 
Boiäe  en  la  plaie,  s^a  le  trou  (var.  crot)  estoupe    1631  und  1636  De 
ses  gram  plaies  f et  estoper  les  trous.    Troie  9743  —  4  EstanchiS  li  ont 
sa  plaie,  Que  sans  n^en  ist  plus  ne  ne  raie.    9989—90  Tret  sei  arriere 
por  la  plaie  Fere  estanchier;  car  molt  li  raie.    1(X)33  . .  .  Une  enseigne 
de  samis  treis  Afet  Hector  pleier  en  treis,  Sa  plaie  li  ont  estanchiee 
RCharr.  3312  Et  voient  celui  qui  estan<Jie  Ses  plaies   Alix.  S.  126,  26 — 7 
Par  encontre  ses  plaies  en  a  son  cors  bende  Por  le  sanc  restancier  ki 
en  cort  ä  plenti.    8.  127,  23  Bien  li  aroit  mestiers  mie[s]  (A.  Tobler) 
qui  plaie  estagne,  8.  306,  3  Se{s)  plaies  li  estoupe  por  le  sanc  qui  rien 
saille;  Gayd.  S.  56  „ün«  atäres  mires  Vestanche  ä  cellefois.^    RCambr. 
5127  — ,  si  les  fönt  estanchier,  Mer.  8. 202  Mainte  plaie  lui  a  restrainte 
La  dame  qui  grant  paine  i  met.    Sur  toz  les  autres  ientremet  Espi- 
nogres  de  lui  bien  faire.    Li  damesiax  de  bon   affaire   Le  bende  et 


Ses  plaies  et  ses  hleceures   Fort  li  f rotes.    690  —  1  Tes  plaies  te  seront  lavSes, 
De  vinaigre  et  de  sei  salees :). 
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restraint  en  maint  Heu,  Gir.  Rosa.  S.  196  B  saigna  tant  de  sanc, 
bouchier  ne  pout  sa  plaie,  JCond6  I  Nr.  XXIII  Li  die  dou  Chevalier 
a  le  manoe  742  De  sainnier  esranment  Festance,),  Roland,  Estiene 
de  Valpro,  Eumenidus  benutzen  hierzu  ein  Stück  Tuch,  das  sie  vom 
Blialt  abhauen,  abfetzen  (Ch.  RoI.  2172 --3  E  sun  blialt  li  ad  tut  de- 
trenchietj  En  see  gram  plaies  les  pans  li  adfichiet;  Cov.  Viv,  664—5 
n  tret  Vespie  qui  li  pent  au  coste^  De  son  bliaui  en  a  un  pan  copi, 
Alix.  S.  126,  2b  ...  De  son  bliaut  hermin  a  L  pan  descirS;  Par  en- 
cantre  ses  plaies  en  a  son  cors  bendS^  Por  le  sanc  festancier  Ki  en  cort 
ä  plenti,).  Arzt  Agar,  der  zunächst  Ei  weiss  aufgelegt  hatte,  beruhigt 
Tristans  Wunde ,  die  zu  bluten  nicht  aufhörte,  durch  ein  Pflaster,  das 
er  aus  Wegebreit-,  Eppich-  und  Fenchelsaft  und  aus  Salz  zusammen- 
gesetzt hat  (Mort  Trist.  S.  502  Puis  prist  Paubin  de  Poeuf,  et  le  lie 
8ur  la  plage  sans  plus  faire:  la  plage  ne  pot  estancher  de  saingner.  dl 
print  jus  de  plantain  et  d^ache  et  defanoul  et  sei  et  enfist  une  emplatre 
et  le  mist  dedens  la  plagey  siVesitancha;).  Eingedrungenes  Oift  ist 
zu  entfernen:  dies  bei  Piere  nicht  bemerkt,  verschlimmert  arg  seinen 
Zustand:  (StGraal  III  S.  239  mais  de  goufurent  il  malement  digetU 
que  il  ne  se  prisent  garde  que  la  plaie  fust  envenimSe,  et  por  gou  gue 
il  rii  misent  cose  ki  iust  mestier  ä  venim  oster,  fisent  il  d  Pieron 
plus  mal  que  bien.  Cor  maintenant  que  il  i  eurent  mis  lor  onghement 
et  lour  hierbes  ki  ä  venim  n^estoient  contraires,  conmencha  la  chars  ä 
esboulir  et  la  maladie  ä  angoissier  plus  que  ele  riavoit  fait  devant  — 
vgl.  8.  242  ckil  Pieres  —  commencha  ä  empirier  trop  durement;  Car  li 
venins  qui  dedens  la  plaie  estoit,  Venfla  si  dolorot4Sement  (Hs.  F)  les 
trois  premerains  jours ,  que  nus  qui  devant  VSust  veu  tiele,  pSust  re- 
counoistre  se  ä  paines  non.  Et  ckil  Parens  savoit  assis  de  plaies  de 
garir,  mais  il  ne  fu  mie  si  soutix  que  il  cuntust  en  cele  plaie  Ventos- 
quement  dont  il  fu  esbahis  trop  durement.  Et  qant  il  vit  que  la  plaie 
nefaisoit  se  empirier  non,  de  jour  enjour,  —  Pi^es  qui  tant  sous- 
froit  cFangoisse  com  hom  pooit  soufrir  de  plaie  vgl.  8.  251—2  Et 
lors  coumencha  ä  pourchacier  parmi  le  praiel  et  par  autres  Hex  her- 
bes pour  oster  le  venim  de  la  plaie.)  ^  so  auch  bei  dem  chastelain 
(RCouoy  7532  .  .  .  Mis  dient  que  envenimSs  Fu  li  quariaus  de  grief 
venim  Dont  venus  sera  ä  safin:  De  mort  eschaper  ne  poura,  Car  nuls 
garir  ne  Pen  poura,  Äinsi  fu  lonc  temps  sans  garir;  Palir  Pestuet 
et  amaigrir:  Biens  ne  vaut  eil  mire  fönt,  Ses  corps  desinist  tous  et 
fönt).  Eingedrungene  Geschosse,  Waffensplitter  werden  mit 
eisernen  Werkzeugen,  die  Girurgie  trSgt  (HAndeli  La  bataille  des 
Vn.  ars  116 — 7  gram  plentez  de  ferremem  Por  fachier  les  quarriaus 
des  pances.),  mit  Zangen  (Eneas  8. 56)  behutsam  herausgeholt  (Cov. 
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Viv.  659  Le  fer  li  ostent  helement  et  soef.  Men.  Reims  S.  69  Nr.  131  Et 
furent  li  mire  apareillii  qui  li  trairent  le  carrel  for$  de  Pespmde  tout 
entierj  RCoucy  7525—6  — ,  et  traisent  fars  Le  quarel  qui  estoii  el  corps.) 
Recken,  wie  Aymeri  (Mort  Aym.  1175  . ,  .  II  mist  aa  main  en  travers 
8on  dos,  Trueve  lo  fust,  s'en  a  tret  lo  fer  hors,  Desus  Varcon  devant  lui 
Va  destort;)  wie  Gaauain  (Ch.  11.  esp.  3115—6  Et  si  a  trait  le  trancan 
fors.  A  gratis  anguisses  de  son  cors)  wie  Renaut  (RMont.  S.  185,  13 — 5 
Et  a  prise  la  lance  Fouquea  de  Moreillon;  De  sa  cuise  Parache  ä/arce 
et  ä  banden;  As  barbiam  de  la  lance  pendoient  li  brach),  wie  Richart 
(8. 189, 10  ...  Au  retraire  la  lance,  or  oies  grant  dolor,  Li  cai  la  boele 
sor  Vermin  peligon.  Par  la  plaie  li  pert  le  foie  et  le  pomon;  vgl. 
S.  218, 6— 7  La  boele  ot  fremie  sor  Vermin  peligon,  Par  la  plaie  li  pert 
le  foie  et  le  poumon.)  reissen  sie  sich  selbst  heraus.  Doch  auch  dem 
Arzte  glttckt  das  nicht  stets  so  leicht:  da  erklärt  einer,  er  müsse,  um 
dem  Piercheval  das  Eisen  aus  der  Hüfte  zu  entfernen  (Perc.  42  443— -4 
üne  saiite  —  |  Qui  estoit,je  croi,  entoschie;),  sie  vorerst  spalten;  er 
verfährt  auch  demgemäss,  nachdem  er  sie  mit  einer  schönen  weissen 
Zwehle  hat  binden  lassen  (42500  ..  ,  Et  dist  ke  il  le  covient  fendre 
Pour  traire  le  fer  de  la  hance;  Dune  touaille  bele  et  blance  Le  fist 
bander,  Sans  atendue;  Quant  la  hance  li  ot  fendue  Et  il  ot  defors  le 
fier  trait,).  Agar  zieht  zwar  den  Schaft  des  Speeres  heraus,  der 
dem  Tristan  in  der  Hüfte  steckt,  das  vergiftete  Eisen  aber  bleibt  zu- 
rück, das  Bein  förbt  sich  kohlrabenschwarz,  das  Geschrei  dauert  un- 
aufhörlich, erst  bei  erneutem  Versuche  wird  die  Spitze  unter  Angst 
und  Qual  des  Helden  hervorgebracht  (Mort  Trist.  S.  502  —  Agar.  Ol 
en  sacha  le  fast    Mais  le  fer  demoura:    a  mal  heure  s'en  entremist  il 

ancques! 7nais  la  jambe   lui  devint  plus  noire  que  charbon.    Le 

chetif  TVistan  crioit  et  braioit  nuit  et  jour,  et  tant  fist  qu'il  tasta  a  la 
playe  et  senti  lefer,  si  appella  Yseult  sa  femme  et  lui  dit:  y^Dame^ 
tastis  cy,  si  sentes  le  fer  qui  tant  me  fait  mal  souffrir,  que  le  mire  n^a 
pas  oste.  Pour  Dieu,  mandSs  le  moy  erraument.^  Lors  tasta  Yseult  et 
Benti  lefer,  puis fu  mandi  le  mire  et  il  y  vint  tantost,  si  esracha  le 
fer;  mais  motUt  en  souffry  le  las  Tristan  angoisse  et  travail.).  Allen 
Bemühungen  des  trefflichen  Yapis  trotzt  die  Pfeilzinke,  bis  er  endlich 
zum  dytan  (d.  h.  dictamnus  A.  Tobler)  greift,  es  anmacht,  es  dem 
Eneas  zu  trinken  giebt:  da  fliegt  die  hartnäckige  fort,  die  Wunde  heilt 
(Eneas  S.  56.  vgl.  S.  57  Li  dytan  est  de  grant[s)  verttts.  Et  li  kiem'eus 
a  tel  nature,  Quant  navris  est,  tot  ä  droiture,  Cort  al  dytan,  ä  sa 
mecine,  Soit  de  foelle,  seit  de  racine:  Tres  guHl  en  a  le  col  passS,  II  a 
le  mal  tot  oblii;  Et  se  li  fers  est  el  cors,  Par  ce  Ven  estuet  cUer  fors). 
Getränke,  auch  solche,   von  deren   übernatürlicher  Herkunft  nichts 
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verlautet,  erzielen  übernatürliche  Wirkung!  Eine  übernatürliche  Wirkung 
nicht  gerade  jeneS;  das  der  Arzt  dem  Eonig  Lidel  giebt(St6raalIII  Histoire 
deGrimaud  S.608  et  li  donnait  teil  bevraige  que  molt  Fassoaijait,),  Gott  aber 
schafft  dem  Hector  sehr  rasche  Genesung  (Troie  10189 . . .  Boivre  li  fist 
une  poison  Qu*il  tratst  molt  tost  a  garison.  Li  cors  li  est  asoagiez,  Neu 
puet  mds  estre  trop  gregiez,),  der  Arzt  verspricht  dem  Alixander,  den 
Eumenidon  u.  a.  durch  ein  gutes  Getränk  fischgesund  zu  machen  (Alix. 
S.  189,  30  .  .  .  Le  roi  afianciiy  ä  la  clerefuQOny  Que  il  le  rendera 
plus  sain  gm  L  poiscon  \  —  et  par  bone  puison;),  der  seinige  verab- 
reicht dem  Porrus  eines |  welches  dessen  ganzes  Herz  klärt,  so  dass 
weder  Gift  noch  schleimige  Masse  darin  zurückbleibt  (S.  362,  26  .  .  . 
Mirre  ot  ä  son  talent,  cortois  et  deboinaire  Qui  tel  puison  li  done  que 
tout  son  euer  esclaire.  Onques  point  rCi  remest  de  venin  ne  de  glaire; 
En  X.  jors  fu  plus  sains  que  /aus  qui  guerpist  haire,  vgl.  8.  365, 5—6 
Porrus  fu  sains  de  plaies ;  mire  ot  ä  son  talant.  Quant  le  cors  ot  gari 
et  sain  et  conbatant,).  Der  Heide  mischt  eines,  das  er  den  Aymeri 
herunterschlucken  lässt:  noch  vor  Tagesanbruch  ist  der  wohlauf 
(Aym.  4415  .  .  .  üne  poison  a  molt  tost  destranpie,  \  —  \  El  cors 
li  a  la  poison  avaUe:  Ainz  que  venist  au  main  a  rajomSe,  Fu  il 
plus  sains  que  n'est  pome  parie.)y  das  Fräulein  lässt  für  Durmart 
eines  bringen,  nach  dessen  Genuss  er  sich  leichter  fühlt.  (Durm.  3171 
.  .  .  Une  poison  fait  aporter  Ne  sai  pas  les  herbes  nomer,  Quant  la 
poison  fu  destempree,  Uune  molt  grant  cope  doree  En  boit  mesire 
Durmars  lorSy  Molt  li  rasuage  le  cors):  sie  versichert,  dies,  das 
beste,  das  sie  kenne,  werde  ihm  innerlich  helfen  (3180  .  .  .  „S/re," 
dist  la  pucele  simple,  y^La  poison  que  je  vos  donai  Est  cele  que 
millor  ne  sai,  Ele  vos  garira  dedens).  Weder  durch  Arzt  noch  durch 
Trank,  weder  durch  Pflanze  noch  durch  Wurzel  solle  er  von 
der  Wunde  hergestellt  werden,  wahrsagt  die  Hirschkuh  dem  Guigemar 
(MPce  Guigemar  110  ,  *  .  Ne  par  herbe  ne  par  racine,  Ne  j>ar  mire 
ne  par  poisun  Navras  tu  ja  mes  guarisun  De  la  iilaie).  So  be- 
kommt Renart  medizinischen  Trank,  er  verzehrt  auch  manche  Pflanzen- 
wurzel (Ren.  I  Nr.  XI  1477  Poison  li  fönt  boivre  et  mea'ne:  Derbe  a 
mangie  meinte  racine  Si  con  li  mires  lor  enseigne.) ;  er  glaubt  an  baldige 
Heilung  seiner  Wunde,  fände  er  nur  eine  ihm  wohlbekannte  Pflanze, 
(742  .  .  ,  Et  dit  que  se  il  puet  trover  Une  erbe  qu^il  bien  conissoit, 
Tantost  sa  j^loie  gariroit.)\  er  trifft  die  gesuchte  an  einem  grossen 
Graben,  reisst  sie  heraus,  isst  sie,  ohne  sie  lange  zu  zermalmen 
(750  .  .  .  Sor  une  fosse  qui  grant  estoit  A  frovee  Verbe  qu'il  quiert  : 
Meintenant  ses  pates  i  fiert  Si  Ven  a  tantost  esrachie,  Ne  Pa  triblee 
n^escachie,  Encois  la  menja  sanz  trlbler,)\   mit  dem  Reste  reibt  er  alle 
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seine  Wunden  und  schliesst  sie  sofort  (756 . . .  Del  remanant  ala  f roter 
Trestotes  les  plaies  quHl  ot,  Et  trestot  meintenant  reclot,  Et  fu  garis  et 
trestot  seine.).  Sonst  legt  man  Lanzeolata  und  Wegerich  in  sie  hinein 
(Ren.  n  Nr.  XVII  1360—1  De  lancelee  et  de  plantein  Se  vaudra 
en  V08  plaies  metre,),  Gauuain  pflückt  eine  Pflanze  in  einer  Hecke, 
sehr  geeignet  den  Schmerz  ans  der  Wunde  herauszuziehen  ^  und 
bindet  sie  dem  Bitter  auf  (Perc.  8474  .  .  .  üne  erbe  vait  en  une 
haie,  Trop  boine  por  dolor  tolir  '  De  plaie,  et  ü  Vala  quellir. 
8291  .  .  .  Etj  se  ü  a  plaie  mortel,  Je  li  aport  une  kerbe  tel  Qm  mout, 
je  quic  li  aidera  Et  la  dolur  li  ostera  De  ses  plaies  une  partie,  Tantost 
com  il  Vara  sentie;  Quejou  ne  sai  sor  plaie  metre  Mellor  herbe^  ce  dist 
la  letre  Qui  tesmogne  qu^ele  a  tel  force  Com  a  li  fus  desour  Fescorce 
D'un  arbre  qui  fust  escorciis  8306  . . .  Et  n'aroit  garde  de  morir,  Ma 
damoisiile,  vostre  amis,  Qui  ceste  herbe  li  aroit  mis  Sor  ses  plaies  et 
bien  liie;  8320  .  .  ,  Et^  de  Perbe  que  il  avoit,  Sor  toutes  ses  plaies  en 
lie;  Et  la  puciUe  li  ate  Au  mius  qu^ele  onques  set  et  puet.).  Tristans 
Tochter  heftet  dem  Lei  Hardi  die  wirksame  Toscane  an  (Atre  per.  6328 
Une  herbe  de  moult  grant  valor  Qui  estoit  Toscane  apelSe  Sour  la  plaie 
li  a  bendSe;)^).  Rasche  Heilung  auch  durch  Bad,  wie  die  Mutter  eines 
dem  Richart  zurüstet  (Rieh.  y.  2936  .  .  .  La  puchielle  ßst  .  J.  baing 
faire,  Richart  son  fil  a  fait  baignier,  Pour  sa  blechure  assouwagier, 
Tant  est  bagnies  toz  est  garis),  rasche  Heilung  durch  Salben:  Cirurgie 
tragt  sie  (HAndeli,  La  bataille  des  .VII.  ars  115  Boistes  portoit  & 
oingnemenz,) ;  auch  die  Arzte  über  die  Wiesen  hin  (Otinel  S.  46  Cil  mire 
portent  oingnemenz  par  ces  prez,).  Fromont  bereitet  eine  (Girb.  S.  519 
ongnement  qu'ilfit,)^  die  für  G^rart  ist  ölhell,  mit  Theriak  angerührt 
(RViol.  S.  105  Longhemens  estoit  clers  com  ole,  DestemprSs  estoit  d 
triacle).  Sie  wird  zart  auf  die  Wunden  gestrichen  (Girb.  S.  519, 13  Et  bien 
Va  ointe  d!un  ongnement — ,  Th6bes2817  Docement  li  oignoit  debasme, 
Gliges  6065  . . .  Un  mout  precteus  oignetnant  Don  ele  a  oint  mout  dou- 
cemant  Le  cors  et  les  plaies  celi.  Alix.  S.  188,  20  Si  Va  oint  cVong^- 
fn^ent  —  Ogier  3350  La  plaie  ont  ointe  d!un  ongnement  mult  chier. 
RCharr.  4032  .  .  .  — ,  s>  lor  comandoit  Que  sor  mes  plaies  me  müssent 
Tex  oignemanz  qui  m'oceissent,    4043  Et  metre  un  malvhs  oignemant. 


1)  In  welcher  Weise  Olivier  die  mandegloire  brauchte,  wird  nicht  berichtet 
Fier.  S.  67  —  Par  foi,  ce  dist  la  bele^  je  vous  donrai  santi.  Vini  ä  la  mande- 
glore,  .1.  peu  en  a  oste;  Olivier  Vaparta;  tantost  Ven  ot  usi,  Si  sanerent  eea 
plaies,  si  revint  en  santi.  vgl.  S.  66  En  Vun  cor  de  la  cambre  avcüfaü  .I.prenr- 
toirey  U  ja  ne  faura  fruis  ne  flors  ä  nul  tempoire;  La  dedens  naist  et  eroiet 
pour  voir  la  mandegloire;  De  tous  maus  fors  la  mort  %  troev'on  qjutoire. 
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Alix.  S.  227,  31  Des  ongemens  i  misent  —  Mort  Aym.  1849  —  50  ./. 
oignement  — ,  Vint  a  son  pere^  en  la  plaie  li  mist,  Durm.  3184 — ^5  —  li 
ongemens  Que  fai  sor  vostre  plaie  mis,  Mort  Trist.  S.  502  Quant  le  fer 
fu  horSy  le  mire  mist  sur  la  playe  oingnement ;).  Sie  heilt  diese,  sie 
macht  äusserlich  gesund  (Otinel  S.  46  Cil  mire  portent  oignemenz  par 
ces  prez  — ,  Et  les  maladem  ont  toz  medecinez,  Alix.  S.  227,  31 — 2  — 
qui  fu  de  grant  valor  Et  garisent  se  plaie,  Ant.  I  S.  39  Cil  prist  un 
oignement,  moult  tost  Ven  respassa.  Durm.  3184—  5  —  garira — Et  par  defors 
li  ongemens),  Bast.  5451—2  H  se  fist  mechiner  d'un  moult  riche  onge- 
ment.  Et  quant  il  fu  garis,)  —  die  für  G6rart  verwandte  ist  von  solch 
erstaunlicher  Kraft,  dass  die  Verletzungen,  mochten  sie  auf  Sehnen  oder 
Gelenken  liegen,  wieder  zusammengingen,  aber  die  grossen  sich  o£Fen 
hielten  (RViol.  8.105  Tel  vertu  a  et  tel  miracle  Que,  quant  ses  plaies 
li  ont  ointes^  Ou  soient  sor  ners  ou  sor  jointes,  [vgl.  Erec.  4204  Ou 
fust  sor  ners  ou  fust  sor  iointe\^)  Mais  les  grans  ouvertes  se  tinrent), 
sie  zieht  den  Schmerz  heraus  (Girb.  S.  519,  14  Quelle  ne  puit  ne  do- 
loir  —  Alix.  S.227,  32  —  et  traient  le  dolour),  sie  benimmt  den  Ge- 
stank (Girb.  8.  519,  14  Qifelle  ne  puit  —  ne  puir.).  Nicht  erstaunlich 
also,  wenn  von  Galeran  und  G6rart,  die  sich  gegenseitig  verwundeten, 
der  Dichter  sagt,  sie  wurden  Salbe  bedürfen  (RViol.  8. 96  Mestier  aroient 
d'onghement.  Nun  die  Qharpie  (Ren.  I,  XI,  530  En  totes  ses  plaies 
ot  tente,  Erec.  5155  Puis  mistrent  sus  entrait  et  tente.  Perc.  37346  Mist 
en  totUes  les  plaies  tente.  Ogier  3346  La  tente  misent,  (,puis  le  fisent 
sachter^  dürfte  zu  verwerfen  sein)  2).  Perc.  42506—7  Des  estoupes  et  de 
Ventrait  De  desour  la  plaie  li  met^).    Dann  emplastre,  entrait^). 


1)  Hier  wird  ein  Vers  mit  Reimwort  za  tinrent  vermisst  Nach  RViol. 
S.  105,  2—3  fehlt  der  letzte  Vers  im  Ms.  7498,  die  ganze  Stelle  ist  da  Übel  zu- 
gerichtet. 

2)  Das  Wort  „tente**  scheint  gern  gemieden  zn  werden,  vgl.  Erec -Version  5155 
in  MFoe  n  S.200,  die  Prosaübertragnng  des  Perc.  von  1530  Perc.  V  S.  230,1. 

3)  Ist  das  jenes  couvrir  les  plaies  Fler.  S.  56,  Garin  II  S.  91?  jenes  tancier' 
les  plaies  entor  et  environ  RMont.  S.  218,  8? 

4)  Die  Bedeutung  von  emplastre  wird  durch  das  Etymon  verraten,  nicht  so 
die  von  entrait:  Michel  RViol.  S.  104,  1  Entrait  parott  signifier  des  bandes  de 
teile  enduites  de  baumes  et  de  linimens,  k  Taide  desqnelles  on  rapprochoit  les 
bords  des  plaies  pour  en  opörer  la  gaörison.  Godefroy  s.  v.  fügt  dieser  Be- 
stimmung, die  er  entlehnt,  noch  hinzu:  par  extension  toute  substance  molle  ou 
liquide,  cataplasme,  emplätre,  onguent,  remöde  en  g^nöral.  RHofmann  zu  GMonm. 
v.  652,  686  p.  111  entraites  .  .  .  entrait  heisst  . . .  auch  Verband  =  Ueberzug.  — 
Was  nentrait"  war,  leuchtet  aus  der  Mehrzahl  der  bei  Godefroy  s.  v.  angezogenen 
Beispiele  nicht  hervor,  ebensowenig  aus  Aye  S.  59,  Alix.  S.  191,  3,  Perc.  42056; 
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Es  findet  Verwendung  zusammen  mit  Pflaster  Pflanze  (Alix.  S.  189,  32 
Par  erbe  et  par  enplastre  — ),   Pflanzensaft   (Alix.  S.  209,  13   Et  jus 
derbe  guellir  et  enplastre  loier,),  Salbe  (Doon  S.  176  Li  mire  sunt  en- 
tour  pour  les  plaies  Her;  Si  meitent  onguement,  Troie  14559,  Ogier  3350 — 1 
La  plaie  ont  ointe  cPun  ongtiement  mult  chier  Et  les  enplaistres  /urU 
par  desiis  cochier;  Clig.  6297  . .  .  Et  prant  oianemant  et  antreit  B^  Lei- 
tüeire  qu'ele  ot  feit^  vgl.  6292—3  Sestuet  qiiele  vaingne  gamie  Uoigne- 
manz  et  de  leitüeires.yf ozu  nur  die  Latwerge?  Nach  C  Et  prent  oigne- 
ment  quele  a  fazL  RCharr.  4034  Tex  oignemanz  qui  m'ocässenL  4043  Et 
metre  un  malvis  oignemant;  4036— 7  ^^  quant  li  rois  un  boen  enplctötre 
Mefeisoit  sor  mes  plaies  metre,  Perc.  37575  .  .  .  Et  puis  bon  ongement 
i  mistj  De  lui  servir  moult  ^entremist,  Emplastre  i  mist  cPun  ongemetit, 
RViol.  S.  105).    Es  wird  auf  die  Wunde  gelegt^).     (Atre  per.  6311  Qiu 
tel  entrait  vos  i  metra,  6314  Que  il  i  ert  mis  une  fois,),  auf  sie  gebunden 
(Alix.  S.  209, 13  —  et  enplastre  loier,  Jeh.  et  Bl.  4530  Tex  emplastres 
dessits  lia),  wohl  auch  wieder  von  ihr  abgehoben   (RCharr.  4041  Le 
m'an  fesoit  tost  remuer,).    Es  bewirkt  Entfernung  des  Giftes  (Trist.  11 
S.  50),  Verhütung  von  Geschwür,  Brand,  Geschwulst  (Alix.  S.  191,  3 
Par  entrait  Vi  garist  de  drancle  et  dardeure;    7  Dist  au'il  le  garrira 
de  trestoute  enfleure.),  Vereinigung  der  klaffenden  Stellen.     So  hatte 
Cirurgie  die  Leiber  sehr  bald  wieder  ausgebessert,  die  sie  durchbohrt 
sah  (HAndeli  (La  bataille  des  .VII.  ars)  118—9  Moult  avoit  tost  reta- 
connez  Les  ventres  qu'el  vit  baconnez.   Ogier  3352  Li  cars  raclot  —  Jeh. 
et  Bl.  4531  . . .  Qu'en  quatre  jours,  que  Jehans  fu  A  Bouloigne,  tous  garis 
fu  Si  que  il  peut  bien  chevatccier,  Atre  per.  6315  Sempres  ert  la  plaie 
garie.)^  Minderung,  Beseitigung  des  Schmerzes  (Aye  8.59  Et  fönt  en- 
trais  mout  bons  por  dolors  alegier,    Ogier  3352  —  et  li  dolors  enciet. 
Tous  fu  guaris  que  bien  pot  chevalcher,  Atre  per.  6311  —  tel  entrait  — 
Que  la  dolor  vous  en  traira.    Ja  puis  angoisse  v!i  aurois,  Que  il  i  ert 
mis  une  fois,).    Zuletzt  der  Verband.    Da  schneiden  Erec  und  Ouiuret 
lange,  breite  Streifen  (Erec  :]908 — 9  Chascuns  —  Trencha  bandes  longues 
et  lees)^  ähnlich  Gauwain  (Perc.  8311  Por  bendiaus  faire,  —  8318  Et 
mesire  Oauwains  le  trance,),  ähnlich  G^rart  (RViol.  S.  304  —  sa  cote 
deskirre,  |  — ,J  Une  grant  bende  lues  en  oste)^  solche  werden  oft  ver- 
wandt (Garin  11  8.  91  —  lor  bandiaus  ont  assis.    Jourd.  Bl.  872  Prinst 
un  bandelj  —  so  manchen  hätte  Wistace  notig  (BSeb.  I,  IX,  160  .  .  . 
—  Wistace  — ,  Qui  bien  eilst  besoing  ou  corps  de  maint  bendel;  Car  de 
son  Sana  avoit  sanS  plus  d^un  plautel.).    Aus  verschiedenen  Stücken  der 
Kleidung  werden  sie  gefertigt:  dem  bliaut  (Cov.  Viv.  664—5  //  tret  FespSe 
qui  li  pent  au  costi  De  son  bliaut  en  a  un  pan  copS,    667  Et  puis  li  a 
estroitement   bendS,     1406  De  son  bliaut  li  ont  les  flans  bendez ,    Girb. 


eher  aus  Erec.  5159  Et  remetoient  entrait  sus  und  ähnlich  bei  Godefroy  s.  v., 
dagegen  in  MFce.  II  S.  200  Et  remetent  emplastre  sus,  aus  RViol  S.  105  Li  fönt 
emplastres  et  entrais  etwa  =  emplastre;  aas  Erec.  4203  Que  ia  plaie  qui  en 
fust  ointe  etwa  =  oignemeDt. 

1)  Legt  da  der  Ritter  Überhaupt  nur  ein  mit  Salbe  bestrichenes  Pflaster  auf 
die  Wunde  oder  legt  er  in  die  Wunde  eine  gute  Salbe  und  nun  auf  diese  Salbe 
noch  ein  mit  Salbe  bestrichenes  Pflaster? 
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8.  519,  12  Sa  plaie  bende  dou  bliatä  qt^ot.  vesti.  HBord.  S.  28  Et  tint 
Und  nu  le  branc  d' achter  forbi;  (Notes  et  Variantes  S.  316  a:  ./.  pan 
de  San  bliaut  a  ä  moitiS  partL)  [b  De  son  bliatU  ./.  poc  avoit  sawij 
Puls  li  benda  se  plaie  par  loisier,  Fier.  S.  7  De  son  bliaut  de  soie  fait 
.  /.  pan  descirer,  Fuis  s^en  fait  par  les  flans  isnelement  bender^  S.  46  Du 
pan  de  son  bliaut  li  a  les  flans  bendis.  Th^bes  8.  184,  dem  ceinsil 
(Mort  Aym.  1851),  der  chemise  (Erec  3908 — 9  Chascuns  dax  deus  de 
sa  chemise  Trencha  bandes  longues  et  lees.  MPce.  (Quigemar)  139—40 
De  sa  chemise  estreitement  Bende  sa  plaie  fermement) ,  der  guimple 
(Perc.  8310  .  .  .  Mais  une  guimple  dSliie,  Por  bendiaus  faire j  i  coven- 
droit, ^  „Je  vous  baller ai  orendroitj  Fait  cele  qui  rCest  mie  grief^  Cele 
miismes  de  cief  Cautre  Wai  deci  aportie.^  La  guimple  a  de  san  cief 
ostie,  Qui  moult  est  dSliie  et  blance,  Et  mesire  Gauwains  le  trance^ 
Kensi  faire  li  covenoit,  37347  .  .  .  Et  puis  les  benda  d'une  guimple 
Que  la  biile  puciile  simple  Ki  ä  lui  servir  entendi  Balla  ä  son  pire  et 
tendi  37397 — 8  — ,  et  par  desus  les  bende  De  bele  guimple  en  Hu  de 
bende.  Durm.  3179  Bien  Vafaitierent  dune  guimple  KViol.  S.  216), 
dem  peDDon  (Troie  16154  Et  dun  pennon  estreit  liSe,),  der  toualle 
(Alix.  8.  25, 29 ,  Perc.  42509—10  Quant  la  plaie  ot  bien  atomie  Et  de 
la  touaille  bendSe) ;  aus  kostbaren  8toflfen,  aus  orfrois  (Thfebes  2819—20 
Fuis  li  band^ent  d*un  orfrois  Trestot  le  cors  en  ,iiij\  plois.^  aus  pale 
(Qirb.  S.  519  Sa  vlaie  bende  dun  FM  paile  FMP  alixandrin  F,  Alix 
S.  86,  30  Dune  bende  de  pale  li  ont  le  cors  bendi;  8.  152,  28  D^une 
bende  de  j:ale  estroitement  lacier,  S.  186,  4  Les  flans  li  ont  bendi  dun 
vert  pale  Grijois.y  aus  pelicun  (Gorm.  550  Faissier  le  fist  d!un  pelicun), 
aus  Purpur  (Alix.  8.  188,  21  d^une  fasce  porprine  par  mi  les  flans 
VatainU  (var.  8  li  aint)  8.  195,  10  Dune  bende  de  porpre  estroitement 
liier;)  aus  sind6n  (Blanc.  277 — 8  Ains  li  ot  sa  plaie  bendSe,  Et  d'un 
sydoine  envolep4e,),  aus  syrischem  Stoff  (RViol.  8.  304  — ,  sa  cote 
deskirre,  Ki  faite  fu  d^un  drap  de  syre,  Une  grant  bende  luh  en  oste;), 
aus  Ziudel  (Th^bes  2781).  Zart,  weiss,  schön  ist  die  guimple,  die 
benutzt  wird  (Perc.  8310  —  1  Mais  une  guimple  deliie^  Por  oendiaus 
faire,  i  covendroit.^  8316 — 7  La  guimple  a  de  son  cief  ostSe^  Qui  moult 
est  deliie  el  blance,  37398  De  bete  guimple —\  Guiot  jedoch  schilt  über 
den  vielen  Unrat  in  den  Binden  (tfarb.  et  M.  11  8.  389,  La  bible  Guiot 
de  Provins)  2554  Mout  a  d'ordure  en  ces  Itens.).  Rasch  (Fier.  8.  7 
Puis  s'en  fait  par  les  flans  isnelement  bender,  Giglain  3417  Si  les  ont 
tantost  rebendees.  Bast.  4688  Mais  si  mie  Hont  brihnent  le  corps  bendi), 
gut  (Claris  2296  Ses  plaies  bien  li  a  bendees^),  sanft  und  sachte  (Par. 
Duch.  8.  41  Ses  plaies  li  banda  bellement  et  sof),  fest,  eng  werden  sie 
angelegt  fCov.  Viv.  667  Et  puis  li  a  estroitement  bendi.  Troie  10035 — 6 
—  sa  plaie  — ,  Et  bien  estreitemens  liSe,  16153—4  Sa  plaie  li  ont  bien 
fessiie,  Et  d*un  pennon  estreit  liee,  (Alix.  8. 195, 10  Dune  bende  de  por- 
pre estroitement  liier;  8. 152,  28  D^une  bende  de  pale  estroitement  lacier; 
MPce  (Guigemar)  373  Puis  Tunt  estreitement  oendS.  139  —  40  De  sa 
chemise  estreitement  Bende  sa  plaie  fermetnent.  Aym.  4284  Sont  lor 
jßans  estroitement  bende).  Mit  sehr  grosser  Mühe  hält  man  den  G^rart 
inzwischen  sitzend  (RViol.  8.  105  A  molt  grant  painne  le  soustinrent 
En  siant,  tant  que  bendis  fu,),  Gaydon  leidet  grossen  Schmerz  und 
wird  wiederholt  ohnmächtig  fGayd.  8.  58  Ses  plaies  bendent,  dont  moult 
se  va  dolant;  De  grant  angoisse  se  va  souvent  pasmant.  Infolge  von 
Ärger  beginnen  dem  Olivier  die  Wunden  zu  schwitzen  (Fier,  8.  7 
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lA  quem  estent  ses  bras,  san  flanc  prist  ä  tastet;  Ses  plaies  li  com- 
menchent  (Tangoisse  ä  tressuer),  aber  sie  brechen  aoeh  geradezu  aof 
nnd  zwar  nicht  bloss  bei  matwilliger  (HBord.  S.  32  IZ  prent  san  frere^ 
me  li  abes  sostint,  8e  li  osta  son  matUel  sebelin,  Et  en  apris  son  peligan 
nermin;  B  desbenda  le  plaie  du  mesdn.  Le  plaie  auvri;  li  sans  en  est  salis; 
L'en/es  sepasmey  que  tangoisse  senti.),  bei  gewaltsamer  Losung  des  Ver- 
bandes (Aliz.  8.  l8l,  9—10  La  bende  li  ronpi  dont  la  plaie  est  loie,  Li 
sans  en  com  fors  dont/orment  a/oiblie.  vgl.  24  Lincanors  li  vasaus  avoit 
forment  sann4;  S.  187, 26  Sonpues  ot  l  s  bendes  cUmt  le  cors  ot  gagnant; 
Ses  plaies  escrevhent  u  il  ot  dolour  grant.  Ä  .LI.  rais  doleraus  en  va 
li  sans  issant;  Li  cors  li  va  forment  et  li  euers  foibloiant;  De  la  do- 
lour qu'il  u  va  LILL.fois  pasmant.),  sondern  auch  infolge  Hitze,  drücken- 
der Last  (Alix.  8. 88,  35  Por  le  caut  qui  Fargue,  vont  ses  plaies  sainiant. 
8. 152,  32  Alixandres  Pesgarde,  voit  ses  plaies  sainier^  Par  nu  le  ben- 
deure  le  vcrmel  sanc  raier  Et  degouter  ä  val  desi  ens  i  F  braier,  DeF 
caut  et  de  la  laste  forment  afoibfoier.  Ch.  IL  ep.  3428—9  Et  ses  plaies 
li  escreuoient  S'il  escau/oit  par  ntU  pooir,  Perc.  8434  ...  Li  Chevaliers 
son  cheval  prist  Et  monta  sus,  si  comenca  Ä  porsallir  de  Id,  de  fä.  Et 
mesire  Gauwains  Vesgarde  8446  Et  vos  plaies  faire  escrever),  infolge 
äusserer,  innerer  Bewegung  (Perc.  21272  ...  iL  Fire  qu'il  ot,  s'escreva 
Sa  plaie  motUt  trks  durement,  TotU  li  drap  en  furent  sanglent.).  Leise 
ans  Bett  tretend,  siebt  Lugurgues  Tochter  nach,  ob  nicht  etwa  dem 
Tydeiis  eine  geplatzt  sei  (ThSbes  2859  —  60  Soif  ^en  est  au  lit  alSe, 
Que  plaie  nH  ait  escrevSe.).  Auch  ohne  dies  Erneuerung  des  Ver- 
bandes! Erec  voD  Guiuret  bereits  besorgt,  wird  wieder  Tcrsehen 
(Erec  4209—10  Quant  ses  plaies  ont  —  |  —  rebendeesX  dessen  Schwestern 
legen  ihm  häufig  welchen  auf  (5158 — 9  Souent  — ,  m  remetoient  entrait 
sus.).  Wie  sorgt  vollends  der  Ritter  fär  8aigremor!  Er  zieht  die  Charpie 
heraus  und  bringt  wiederum  Charpie  an  (Perc.  37372  .  .  .  Des  plaies 
sace  fors  la  tente ,  Car  bien  en  sot  venir  ä  cief,  PUis  i  mist  tentes  de 
recief)j  er  legt  frische  Pflaster  auf  und  nimmt  die  alten  fort  (37393  . . . 
Et  li  sires  de  la  maison  Revint  por  metre  garison  Dedans  les  plaies  ä 
son  oste;  Noviaus  emplastres  met,  et  oste  Les  viSs^  et  par  desus  les  bende 
De  bele  guimple  en  liu  de  bende.),  er  setzt  die  Wunden  Tag  fär  Tag 
ohne  Aufenthalt  die  sechs  Wochen  hindurch  in  8tand,  die  der  Held  im 
Bette  zubringt  (37403  —  4  Et  li  Chevaliers ,  sans  sijour^  Les  apparella 
cascun  jour,). 

Berlin,  Mai  1890. 
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Laberinto  amorofo. 

Von 
Karl  VollmOller. 

(Scblass.) 


Zunächst  teile  ich  aus  der  mir  mittlerweile  zugänglich  gewordenen 
zweiten  Auflage  die  darin  enthaltenen  zwei  Bomanzen  mit,  welche  in 
der  ersten  Auflage  fehlen. 


[97] 


75.  KOMANCE. 


Di  Fe  eftä.  la  blaca  nid'a 
ya  los  hierros  de  vna  rexa, 
aguja  de  oro  en  fus  manos, 
que  bien  que  allieta  la  feda. 
5  Pinta  los  pezes  que  nadan^ 
labra  las  aues  que  buelan^ 
arboles  de  tierra  firme, 
y  del  cielo  las  eftrellas. 
Mide  con  el  penfamiento 
10  lo  que  Tu  memoria  aqueza, 
y  con  los  ojos  le  dize, 
que  tienen  fus  ojos  lengua. 
Por  aligerar  cuydados 
(fi  cuydados  fe  aligeran) 
15  dize  con  yozes  del  alma 

cätando  al  Ton  de  fus  quexas: 
[98]  Don  golondron 
con  dongolondrera; 
don  golondron 
20  con  amores  della. 

Por  alli  paffo  el  Rey  Juan, 
enamorado  fe  a  della, 


la  yifta  pone  en  fus  ojos, 
y  la  voz  en  fus  orejas. 

25  Par6  la  nina  en  fu  canto 
y  el  por  dezir  fus  querellas, 
defta  fuerte  le  pregunta, 
por  aguardar  fu  refpuefta, 
Porque  no  cantays  la  nina, 

30  porque  no  cantays  la  bella, 
podra  Ter  que  efta  cancion 
a  mis  cuydados  aduerma. 
Gomo  cantari,  refpondC; 
mi  marido  eftä.  enla  guerra: 

35  mas  por  dar  gufto  a  fu  Rey 
la  nifia  a  cantar  comienga. 
Don  golondron,  ftc. 
Prefo  me  lo  tiene  prefo 
effe  Rey  de  Ingalaterra, 

40  no  por  trayciones  que  hizo, 
ni  porque  forfo  donzellas. 
Si  le  plaze  a  tu  mefura 
[99]  que  fe  le  armaffe  yna  guerra, 
galeritas  por  la  mar^ 

46  hSbres  de  armas  por  la  tierra. 
T  yo  como  a  quien  le  tooa 
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yre  por  capitan  della, 
quo  bafta  las  damas  amor 
para  Marte  les  da  fuer^a. 

50  Y  entonces  con  mas  cötento 
le  cantar^  a  tu  grandeza 
lo  que  tu  valor  me  pide 
con  tu  gufto  y  tu  licencia. 
Don  golondron 

55  con  dongolondrera, 
don  golondron 
con  amores  della. 

[138]    76.  OTRO  ROMANCE. 


€ 


pierta  dama  cortefana 
Üde  las  de  arandela  y  toldo, 
de  las  de  buen  talle  y  pico, 
y  picara  fobre  todo. 
5  Hiriola  con  fus  faetas 
Amor,  de  amores  de  vn  moQO, 
mas  que  Narcifo  galan, 
y  mas  que  galan  zolofo. 
Goz6  della  algunos  dias 

10  fin  pechar,  que  no  fue  poco, 
porque  es  la  primer  fräqueza 
que  en  fus  archiuos  conozco. 
Cobrola  el  Ninfo  aficion 
y  pufo  Tu  bolfa  en  cobro, 

15  porque  con  fola  Tu  gala 
penfo  conquiftallo  todo. 
Pidiola  zelos  vn  dia, 
y  a  bueltas  del  alboroto 
algo  enojado  el  galan 

20  la  dio  vn  punete  en  el  roftro. 
Ella  que  no  auia  vifto 
femejante  terremoto 
[139]  en  el  cielo  de  fu  cara, 
toco  a  nublo  y  conjurolo 

25  Y  fue  la  conjuracion, 

que  yendofe  de  alli  a  tu  poco 
le  efcriuio  aquefte  papel, 


de  que  yo  doy  teftimonio. 
Dexe  zelofas  rofpechas 

30  que  viue  Dies,  que  es  vn  toto, 
quien  no  dado  todo  el  gafto 
no  pienfa  paffar  por  todo. 
Huelguefe  pues  que  le  dexa, 
y  juegue  pues  vamos  horroa, 

35  y  auq  encuetre  mil  encuetros 
no  me  barage  vno  folo. 
y  fepa  vueffa  merced 
que  calfo,  que  vifto,  y  como 
a  cofta  de  mis  coftillas 

40  por  Ter  tan  flacos  fus  lomos. 
Y  entienda  que  es  necedad 
pretender  con  fus  adomos 
no  (iendo  Marques  de!  gafto 
fer  Conde  de  puno  en  roftro. 

45  Sepa  que  ya  con  las  damaa, 
vn  metal  que  llaman  oro 
es  el  difcreto^  el  galan, 
el  gentilhombre ,  el  graciofo. 
[140]  Por  efte  metal  que  digo 

50  habla  el  mudo,  y  anda  el  coxo, 
alcanga  el  que  efta  flu  bragos, 
y  es  de  pluma  el  q  es  de  plomo. 
Por  aquefte  habitos  verdea, 
y  defcendientes  de  Godos, 

55  dan  fu  lade  a  quien  los  tiene 
en  campo  amarillO;  roxos. 
Por  efte  amable  metal 
en  maridable  conforcio, 
de  bien  diferentes  fangres 

60  he  vifto  yo  hazer  mondongo. 
Por  efte  arbola  vandera 
quien  en  fu  vida  vio  Moro, 
ni  fabe  que  es  centinela, 
rebellin,  trinchea,  o  foffo. 

65  Da  varas  fin  fer  juez, 
y  catedras  iin  fer  voto, 
y  fi  quiere  hara  verdad 
a  Ouidio  el  Metamorfofio. 
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Puea  n  efte  por  qnie  fe  alcafa 

70  qnalquiera  premio  dichofo 
a  vueffa  merced  le  falta, 
y  yo  en  el  mundo  no  fobro : 
Porque  Fe  mete  en  bonduras, 
a  donde  el  mar  es  tan  hondo, 
[141]  que  fuele  anegarfe  en  el 

vn  hobre  aunqfea  decorcfaoP 
Con  las  damas  defte  tiempo 
es  muy  fabido  negocio, 
que  por  Tn  Magno  Alexandro 

80  trocaran  catorze  Apolos. 
Palfo  ya  el  dorado  ßglo^ 
que  Angelica  con  Medoro 
fe  gozauan  en  la  felua^ 
pagando  vn  amor  con  otro. 

85  Belerma  muy  afligida, 
hechoB  fuentes  ambos  ojos, 
Uoraua  cinco^  o  feys  anos. 
fobre  el  cora^on  mohofo. 
Gastaua  la  gran  Cleopatra 

90  fus  thefofos  con  Antonio; 
dauafe  Tisbe  la  muerte^ 


y  lleuarala  el  demonio. 
Catalina  por  Pafcual 
andaua  catorze  Agoftos, 
95  y  al  fin  dellos  fus  amores 
parauan  en  matrimonio. 
Ya  efta  t£C  mudado  el  tiempo 
q  aun  negras  del  Monicongo 
fe  van  tras  el  interes; 

100  y  dan  al  amor  del  codo. 
[142]  Yo  por  vn  poco  fuy  necia, 
mas  bafte  la  burla  vn  poco, 
bufque  (i  encuentra  otra  bona 
con  quien  el  feu  menos  bouo. 

105  Y  con  ella  fu  merced 
fea  mudo,  ciego  y  fordo, 
que  a  todo  aquefto  fe  obliga 
quie  quiere  mucho;  y  da  poco. 
Leyo  el  galan  el  papel 

110  y  dixo  entre  rifa  y  Uoro: 
Quie  zelos  no  tiene  es  (imple; 
y  quien  los  pide,  es  vn  loco. 
FIN. 
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1,  2  el  qaarto  Planeta  {so  noch 
66,  16),  27  la  qaarta  esfera,  du  Sonne, 
nadi  der  alten  astronomischen  An- 
schauung. 

7  proprio,  veraltet,  lurp.  propio. 
Die  Wörterbücher  bringen  Folgendes. 

Das  Dietionarill  Aelii  Antonii  Ne- 
briffen.  oOc  d*mä  anctü  &  recognitQ... 
Hispali  1516,  {s.  Brnnet)  und 

Das  Dictlooaiiam  latinohifpaoicaiD, 
et  vice  versa  hifpanicolatioam ,  Aelio 
ADtooio  Nebriffensi  interprete,  nanc 
denao  ingenti  vocum  accefsione  locn- 
pletatam  n.  s.  w. ,  ADtverpiae  M.DXXX, 
{wo  bloss  Nebrija  cittrt  ist  besieht  sieh 
das  Citat  auf  beide  Ausgaben) ,  haben 
nur  propria  cofa,  propriamente  u.s.w. 

Lorenzo  Franciosin  Florentio,  voca- 
balario  espaäol,  e  italiano,  ...  tercera 
imprefaion  . . .,  Roma  1638,  hat  ewei 
Artikel:  propio,  o  proprio  und  pro- 
prio, . . .  vedi  Propio. 

Covarravias,  parte  fegunda  del  Te- 
foro  de  la  lengaa  caitollana,  o  espanola, 
anadido  por  el  Padre  Benito  Remigio, 
Madrid  1673,  Bl.  149  v^  hat  nur  pro- 
pio.  Dagegen  der  Diccionario  de  la 
lengna  Galtellana,  ...compoelto  por  la 
Real  Academia  Espanola,  Tomo  qointo, 
Madrid  1737,  hat  bloss  proprio.  Das  neue 
ileine  Wörterbuch  der  Spanischen  Aka- 


demie, Diccionario  de  la  lengna  Castel- 
lana  por  la  Academia  Espanola.  ün- 
döcima  edicion,  1869,  hat  nur  propio. 
während  die  12.  Auflage  entsprechend 
ihrer  Neigung  zur  historischen  Betrach- 
tungsweise proprio  u,  s.  w.  als  veraltet 
aufführt  und  auf  propio  verweist. 

Sobrino,  dicionario  nnevo  de  las 
lenguas  Espaf  ola  y  Francefa  u.  s.  w. 
En  BroTTelas,  M.DCGy  und  die  4.  Aus- 
gäbe dieses  Werkes  von  M.DCGXLiy 
haben  beide  Formen. 

Antonii  Nebrissensis  . . .  Dietiona- 
riom  redivivom, ...  pars  altera  complec- 
tens  dictionarium  Hispannm  .  .  .  opera 
et  studio . ..  Lopez  de  Rabinos,  Matriti 
MDCGLXXVm,  hat:  Propio.  Vease 
Proprio,  y  Propriedad  etc. 

Aus  den  mir  zugänglichen  neueren 
spaniscften  Wbb.  führe  ich  noch  Folgen- 
des an. 

Nanez  y  Taboada,  diceionario 
Frances-Espanol  y  Espanol-Frances, 
Paris  MDCOGXn,  3.  Ausg.  MOOGXXYI, 
verweist  von  proprio  atrf  propio  und 
bringt  nur  propiedad  u.  s.  w. 

Seckendorff  (18S1),  verweist  von 
propriamente  etc.  auf  pr6pi  —  etc. 
SalvA,  nnevo  diccionario,  qointa  ed. 
Paris  1857,  bezeichnet  proprio  u.  s.  w» 
als    veraltet    statt    propio.      Booeh- 
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Arkoljiy  ^  verweist  hei  pr6prio  auf  pro- 
pio.  Franceson,  nnevo  diccionario  por- 
tätil,  Vorrede  von  1829,  und 

Tolhaasen  (1888)  haben  nur  propio. 
Der  heuHge  Oehraueh  kennt  nur  noch 
diese  Form, 

11  vofotros  B,  vorotras  habe  ich 
stehen  lassen,  als  auf  das  zunächst 
stehende  faetas  und  eltrellas  bezogen. 

14.  28  hat  B  wie  folgt  in   zwei 
Zeilen:    pues  abrafays  las  almas 
qne  os  contemplan. 

22  qne  |  hafta  Hiatus,  aber  75,  48 
Synalöphe  und  so  auch  3, 11  tenidohafta. 

je,  23  la  triaca  dulce  B.  24  hal- 
laltes  B,  26  cobraTtes  B  die  älteren 
Formen,    30  la]  le  B, 

3,  1  Synalöphe  la  bennofifßma 
trotz  asp,  fenDofo.  So  bei  diesem  Wort 
noch  3,  17.  4,  14.  6,  12.  10,  17.  19,  3. 

23,  5.  36,  8.  43,  13.  45,  38.  60,  13. 
64,  18.  73,  16.  52,  7.  26.  Hiatus  nur 
51,  3.  19.  35.  70,  34.  Die  einzelnen 
Lieder  sind  ja  verschiedener  Herkunft 
und  verhalten  sich  also  metrisch  ganz 
verschieden, 

3  la]  le  B.  Vgl  Förster,  Spa- 
Dische  Sprachlehre,  Berlin  1880  §  402,5. 
Baist  in  Gröbere  Grundriss  der  roma- 
inseben Philologie  1,  710,  64. 

8  hazen.  Vielleicht  besser  mit  B 
hagan  zu  lesen,  Synalöphe  bei  hacer. 
So  noch  3,  21.  5,  22.  8,  44.  19,  20.  21. 

24,  54.  36,  46.  70.  96.  46,  16.  46.  62. 
48,  4.  49,  95.  56,  43.  45.  59.  60,  11. 
69,  15.  70,  26.  48.  72,  11.  49.  Hiatusx 
9,  65.  36,  50.  39,  29.  46,  7.  47,  23.  41. 
51,  23. 

12.  26  Nach  bellos  bezw,  preüto 
erwartet  der  moderne  Leser  statt  Punkt 
Komma,  Aehnliches  findet  sichnoch  öfter, 

13  Faltenme  B.  Aber  Z,  27. 41  hat 
B  Falteme. 

35  Hiatus  nach  qoe,  oder  in  Bück- 
sieht  auf  Z,  36  el  dueno  auch  hier  [el] 
ahna. 


4.  Auch  gedruckt*, 

SE6UNDA  PARTE  |  DEL  RO- 
MANGERO  I  GENERAL,  Y  FLOR  DE  | 
diaerfaPoelia.  |  Becopilados  por  Miguel 
de  Madrigal,  |  Dirigida  a  D.  Catalina 
Gonzalez,  muger  del  Licenciado  Gil  | 
Bemirez  de  Arellano,  del  Confejo  ta- 
premo  de  fu  Mageftad.  | 

Ano  [grosses  Wappen]  1605. 
Con  Priuilegio,  En  Valladolid,  Por  Luis 
Sanchez.  |  Vendefe  en  cafa  de  Antonio 
Garcia,  a  la  libreria,  \  Jede  bedruckte 
Seite  {auch  Titelblatt)  umrandet  (11  cm : 
17  cm),  unter  dem  Bandstriehe  ist  das 
ffVendefe  en  cafa'*  u,  s,  w,  2,  Seite 
leer,  Bl,  2  r^  innerJuUb  des  Bandes: 
TASSA.  Yo  Migael  de  Ondar^a  u.s.w. 
di  el  prefente  En  Valladolid  a  onze 
de  lulio  de  mil  y  feifci^tos  y  cinoo 
afos.  Miguel  Ondarga  Zauala. 
Bl,  2y^  im  Bande  ERRATAS  [8  Zei- 
len und  ein  StUckchen  von  9]  Doctor 
Alonfo  Vaca  di  Santiago,  [Querstrich] 
APRGVACION.  I  POr  mandado  de  V. 
Alteza    he  vifto  vn   libro,  intitalado, 

En  Valladolid    a    veinte   Oc- 

tubre,  de  1604.  Antonio  dr  Herrera, 
BLZi^  [nicht  paginirt,  im  Band,]  EL 
REY.  Dann  Wolf  Studien  8,  356; 
zu  bessern:  Relacion,  q  -iiefto.  Titel 
kursiv.  Er  erhält  die  Licenzfür  10  Jahre, 
Bl.  3v^  ...  Fecha  en  Valladolid  a 
12.  dias  del  mes  de  Nouiembre,  de  mil 
y  feyfcientos  y  quatro  anos.  YO  EL 
REY.  Por  mandado  del  Rey  nueftro 
Sef  or.  Juan  de  Amezqueta,  Nächstes 
Blatt f  4,  nioht  paginirt,  im  Bandet 
A  Dona  Catalina  Gonzalez,  moger  del 
Licenciado  Gil  Remirez  de  Arellano, 
del  Confejo  fapremo  de  fu  Majeftad. 
CON  Bazon  dixo  Seneca  en  el  primero 
libro  de  los  Benefieios^  que  era  el  agra- 
decimiento  el  vUimo  galardon  y  paga 
de  grandes  mercedes,  principalmente 
a  generofos  y  heroycos  peehos  ,,.u,s,w, 
verso:    Cuyas  manos  befo  etc.   Mignel 
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de  Madrigal.     Nun  beginnt  der  Text 
Bl.  1   im  Bande-,    Kopfleisten,      SE- 
GÜNDA I  PARTE  DEL  R0-|  MANCERO 
GENERAL.    |    EN  LA    QUAL    8E 
CONTIE'  I  ne  mucha  variedad  de  Ro- 
mances,  y  otras  Ri  \  masy  que  nunca 
hafta  aora  hanfido  impreffaa,  \  (Jede 
Seite    durch    Längsstrich    gespalten.) 
1.  Sp  :    Ramance   de    Oarci  Laffo,  \ 
224  pagin,  Bll.  4  ^  unter  Zählung  AA2 
(nicht  A^  A^)y   ebenso  B  B^   «.  8,  w., 
nach  Z  kommt  Aa^  nach  Zz:  Aaa  bis 
lii,    KK    (letzter    Bogen).     39  Zeil, 
per  Spalte;    über  jeder  Seite  v®:   Se- 
gonda    parte     dal,     r®:     Romancero 
general.     Bl.  117^    Sp,2:    Ornament 
klein,      Enigmas    diferentes.     De    los 
Tantos,  Pintanfe  muchos  en  vd  tablado, 
veftidos  de  aziü  y  blanco.  Die  anderen 
Enigmas  haben  die  Überschrijten:  Del 
Guero.    Del  Corchete.    Del  efpejo.   Del 
potro  de  dar  tormento.    De  la  jarra. 
De  la  Vela.    De  la  cama.    Del  Clauo. 
De  los  morillos.    De  las  tenazas.    Del 
Almirez.    Del  jaego  de  Tracos.     Unter' 
jedem    Titel    steht    angegeben,   welche 
Abbildung     dazu     zu     fertigen     ist, 
Bl.  120^:    Fin    de    los    Bomances    y' 
Enigmas.     Von  Bl,  121   an  hört  die 
Zweiteilung  der  Seiten  auf;  der  Druck 
ist  viel  grösser,    Bl.l21^i    Kopfleiste. 
OCTAVAS  A  LA  DESGRACIADA  Y 
LASTIMOfa  muerte  de  don  Diego  de 
Toledo,  hermano  del  Duque  de  Alua.  — 
Dann     Bl.   133^     SONETO     A     LA 
MUERTE  de  vna  dama  que  fe  llamaua 
D.  Maria.  B1.134^',  Otro  a  lamefma,— 
SONETO  A  LA  MUERTE  del  ReyFi- 
lipo  IL  nueftro  fehor,   Canciones  u, s,w, 
EfdrnjaloB  Efpanoles.  —  Dadentos  Ter- 
cetos  eo  alaban^a  de  la  Academia  de 
Madrid.  —  Die  Carta  de  Lope  de  Vega 
a  Linan  ist  Bl,  207'',    Respuesta  de 
Lifan  a  Lope  de  Vega  Bl.  210 \  220"^ 
FIN.    Bl,  221T  TABLA  DE  LO  QUE 
SE   Gontiene   en    efta  fegunda   parte 


del  Romancero  general.  Zweispaltig. 
Alphabetisch  gruppirt ,  Leitbuchstabe 
Über  jeder  Gruppe,  Innerhalb  des  Buch- 
stabens keine  Ordnung,  über  dem  Rande 
TABLA  (von  Bl 221'f—224r).  Bl,224^ 
Fin  de  la  Tabla.  QuersMch.  EN 
VALLADOLID,  Por  Luis  Sanchez.  Afio 
1605.  Bl,  224^  leer.  Bis  zu  den  Enigmaa 
enthält  der  Band  nicht  nur  Romanzen, 
auch  Glossas,  Redondillas,  Letras,  De- 
cimas,  Endechas,  Quintillas,  u,  s,  w. 
(siehe  Wolf),  Wien,  Hofbibliothek,  Von 
Herrn  B.  Dimand  in  Wien  für  mich 
eingesehen.  Vgl,  auch  Ferd,  Wo^f, 
Studien  S,354ff,  Nr,  14,  (1605.)  BZ.54^ 
bis  55  f.  Ich  gebe  hier  und  im  Folgen- 
den eine  auch  in  Einzelheiten  möglichst 
genaue  Beschreibung  der  so  seltenen 
alten  Romanzenausgäben. 

PRIMAVERA,  I  Y  FLOR  DE  LOS  | 
MEIORES  ROMANGES  |  QUE  HAN 
SALIDO  AORA  |  naeuamente  en  efta 
Gorte,  recogidos  |  de  varios  Poetas,  y 
anadidos  otros  |  en  efta  vltima  im- 
prefsion.  |  POR  EL  LIGENGIADO  |  Pe- 
dro Arlas  Perez.  |  DIRIGIDO  AL 
MAESTRO  I  Tirfo  de  Molina.  1 


Ano 


Blumenvase  gefüllt, 

zwei  grosse  Blumen 

hängen   an    beiden 

Seiten  herab. 


1626. 


GON  LIGENGIA 
En  Madrid,  Por  la  viuda  de    Alonfo 
Martin.  |  Acofta  de  Domingo  Gonzalez, 

mercader  de  libros. 
Klein  8  •  (9^2  :  ^^cm,  das  [beschnitUne] 
BlaU).  Das  Blatt  nach  dem  TitelblaU 
ist  auf  beiden  Seiten  bedruckt,  die 
erste  enthält:  Licencia.  |  YO  Hemädo 
de  Vallejo  efcrivano  de  Gamara  del 
Rey  N.  Tenor,  u.  s.  w.  Die  ganze  Seite. 
Schluss:  En  la  villa  de  Madrid  a 
26.  dias  del  mes  de  Mayo  de  1625.  anos. 
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Heniando  deValiejo.  {  8uma  {toeist  hin 
auf  die  2.  Seite,  welche  enthält :     Suma 
de  la  taßa)  |  EStk  taffado  efte  libro, 
intitnlado,  |    Priviavera  y  fior  de  Bo- 
mances,  a  qua-  |  tro   maraaedis    cada 
pHego ,  .  .  .  .  Sn  {auf  Hemando  de 
Vallejo  bezogen)  fecba  en  Madrid  a  3. 
de  Deziembre  de  1625.  affos.     Dann 
durch  Querstrich  {Breite  der  Seite)  ge- 
trennt:   ESte  lihro  intituladOf  Prima- 
Vera    y    Flor    de    nueuos    Bomances, 
eftä  bien  y  fielmente  impreffo,  y  con- 
cuerda  con  fu  original,    En  Alcala  a 
26.  de   Nouiebre   1625.     El    Corretor. 
El     Maeftro     Sebastian     de     Lirio. 
Nächstes  BlaU:    Muy  Poderofo  Senor, 
ESTE  Libro  de  Romances,  y  otras  copo- 
Hciones  en  forma  que  va  corregido,  no 
coDtradize  a  la  Fö  y  buenas  coftum- 
breB,  y  afsi  paede  V.  Alteza,  fieodo 
fervido,  dar  licenoia  para  q  fe  imprima 
como  otroa  de  fa  geoero.    Eo  Madrid 
16.  Setiembre,    1621.     Don   Juan   de 
lauregui.  I  „AI*'  {Hinweis  auf  folgende 
Seite).  2. Seite:    LL  (^.AL) MAESTRO 
TIRSO  de  Molina . . .''  noch  die  Hälfte 
vom  Becto  des  näcJisten  Blattes.   Unter- 
schrift:   Pedro    Arias  Perez.    2.  Seite 
Prologo  AI   Lector  .  .  diese  und  die 
nächste  Seite  ganz.   {Darauf  yerso  des 
Blattes):    DEL  PADRE  FRAY  PLA- 
cido  de  Aguilar,  Procnrador  mayor  de] 
Conaento    de    naeilra  Senora    de    la 
Merced  de  Madrid,  al  Aator. 
COmo  Abeja  artificiofa 
Fabrfca  el  dulce  licor 
De  una  y  otra  hermofa  flor, 
Qoanto  bella,  prouechofa, 
Para  vtilidad  preciofa 
De  nueltra  lengua  vulgär 
Aneis  qaerido  juntar 
Ramillete  tan  predofo, 
Qae  dando  os  nombre  gloriofo 
Ella  fe  viene  a  illaftrar. 
Nächstes    Blatt:    TABLA    DE    LOS 
BOMANCES,  LETRAS,  T  otras   cosas 
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que  contiene  efte  Romancero.  Die 
Tabla  füllt  3  Blätter,  die  Gedichte 
nickt  alphabeitischy  sondern  in  der 
Beihenfolge,  in  der  sie  gedruckt  sind; 
immer  der  Anfangsvers  {Alles  kursiv). 
Dann:  Bl.  I  Kopfleisten  {Ornament). 
PRIMA  VERA,  Y  FLOR  DE  LOS  MEIO- 
RES  ROMANOES  que  han  falido  aora 
nueuamente  en  elta  Corte,  recogidos  de 
varios  PoStas.  Romance.  Auf  dem 
Platte  mit  „Licencia"  steht  untm 
{recto- Seite)  "^  2.  Auf  dem  näcJuten 
{vonJauregui)^S;  nächstes  ^  4  Pro- 
logo und  Tabla  sind  nicht  paginirt 
{erste  Seite  des  Prologo  ist  noch  auf 
4),  also  4  Blätter.  —  Das  Weitere 
{also  die  GedicfUe)  hat  140  Bl.  pagi- 
nirt {per  Blatt).  Wenn  man  das  Buch 
öffnet,  sieht  man  überall  links  oben 
Primavera  y  Flor,  rechts  eben  de 
nueuos  Romances.  Alles  kursiv, 
Bl  120^  unten  „FIN".  Bl.  121^  ^Mas 
Bomances  anadidos  "  —  Auch  die  Bogen 
{der  Liedertexte)  sind  gezählt,  u,  z. 
steht  z,  B.  auf  Bl.  1^,  unten  A,  auf 
Bl  2:  Aj,  auf  Bl.  3:  ^,,  auf  Bl.  4: 
J.4.  So  auf  allen  Bögen  ^  aber  immer 
nur  die  ersten  4  Bl.  gezählt  {A^u.s.w. 
nicht  mehr).  Die  Romances,  Redon- 
dillas,  Endechas,  Letras  und  einige 
Satiras  sind  in  Quartette  geteilt;  bei 
den  Quintillas  und  Decimas  und  den 
anderen  Satiras  sind  auch  die  Strophen 
abgeteilt  {überall  dadurch,  dass  der 
2.  und  folgende  Verse  eingerückt 
sind).  —  Das  Ganze  schliesst  {140 ') 
mit  Fin  de  la  obra.  Wien,  Hof- 
bibliotJhek,  von  Herrn  Dimand  einge- 
sehen Vgl.  auch  Wolf  a.a.  0.  S.  362 ff. 
Nr.  20).  {1626)  Bl.2^  bis  4r. 

PRIMA  VERA  I  DE  |  VARIOS  | 
ROMANCES  NVEVOS,  LA  QVAL 
CONTIENE  I  mnchos  y  diuerfos  Ro-  | 
mances,  con  Satyras,  |  y  Letras  fa- 
mofas,  I  por  diferentes  |  Poetas.  |  Ano 
[Ornament  {Vase,  aus  der  eine  Pflanze 
40 
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mit  Blüten  ragt)  1944.]  [So  statt 
1644]  CON  LICENCIA,  Querstrich. 
£n  Valecia,  por  Siloeftre  efparfa  en 
la  calle  de  las  Barcas.  Nächste  Seite 
leer.  Bl.  2  (unten  2)  APROVACION. 
Nos  el  Dotor  Pedro  Garces  Presbytero, 
Prior  de  Rnefta  y  por  el  ilartrifaimo,  y 
ReaerendifBimo  Tenor  don  Fray  Ifidoro 
Aliaga,  por  la  gracia  de  DioB,  y  de 
la  fanta  Sede  Apoftoüca  Ar^obifpo  de 
Valencia  .  .  .  Nächste  Seite:  a  xzj  del 
mes  de  Inlio,  Afio  M.DCXXVIII  Dotor 
Garces  Vic.  Gnl.  De  mandamiento  del 
feilor  Vicario  General  Mateo  Calafat 
Notario.  Bl3(unten%3).  HAVIENDO 
vifto,  y  leido  un  libro  de  entretenimiSto, 
intitulado,  Primaaera,  y  Flor  de  los 
mejores  Romances  qae  u.  s.  w.  {s.  Wolf^ 
zu  verbessern  Romäce  Tornado  eftaaa 
übdores,  .  .)  S.  2  Dat.  en  Valencia  a 
14.de  Agofto,  de  1628.  Mora  R.  Fifci 
Adnoc.  1  4)  TABLA  DE  LOS  RO- 
MANCES Letras,  y  otras  oofas  qae 
oontiene  efte  Romancero.  Älpfia- 
betisch,  3  Bll  Bl.  5,  6,  8  nicht  pagin. 
Dann  Bl  I  genau  wie  1626.  Seiten- 
nicht  Blattnumerirung  y  die  Ziffern 
oft  verdruckt;  nach  S.  94  {gedruckt  64) 
folgt  76  {verdruckt  für  97),  Verso  des- 
selben Bl.  trägt  98  und  so  geht  es  wei- 
ter ^  also  95  u.  96  existiren  nicht;  daher 
sind,  trotzdem  die  letzte  Seite  die  Ziffer216 
trägty  nur  214  Seiten  Text  vorhanden. 
Über  jedem  Verso:  Primauera  y  Flor,  Becto: 
de  nueuos Romances.  WienjHoßibl.  Von 
Herrn  Dimand  eingesehen.  Vgl.  auch 
Wolf  a.  a.  0.  S.  363 Änm.  (1644).  S.  3—5. 

1  luzes  1605.  1626.  1644. 

2  mis]  mil  1605.  1626.  1644. 

5  No  foys  Sol,  aanque  abrafais 
1605.  1626.  1644.  Im  Original  der  An- 
fang nicht  eingerückt,  soles  isf  ein 
Druckfehler  statt  foles,  wie  zu  bessern  ist. 

8  le]  lo  1644. 

9  Ni]  No  1626. 1644.  eftrella  ferena 
1626.  1644.  aan  ist  im  Lab.  am.  immer 
einsilbig  gebraucht. 


10  las]  loa.     en]   con  1626,  1644. 

11  propria  B. 

12  agenas  1605. 

18  No  ioys  Lanaa  1605, 1626. 1644. 

14  Qae  heimofara  tan  f.  p.  1605. 
qae  bellesa  tan  f.  p.  1626. 1644. 

15  ni]  n  1605.  no  es  pofsible  en  fi 
m.  1626.  1644. 

16  en  otros]  de  otro  1605.  ni  de 
otros  hijos  c.  1626.  o.  ojos  1644. 

Nach  F.  16  folgen  in  aüen  drei 
Sammlungen  die  F«r««  33— 86  29 — 32. 
37—44.  Hierauf  erst  F.  17— 29.  Der 
Einfachheit  halber  gebe  idi  die  KoWi' 
tion  in  der  Beihenfolge  unseres  T^xUs. 

\1  fehU  eine  Silbe.  Die  andern 
Drucke  haben :  No  foys  los  dos  cielos 
raros  1605.  No  fois  oielos,  ojos  rares 
1626.  1644. 

18  infiemos  1605.  defconfaelos] 
defconciertos  B. 

19  fois  grandes  1626.  1644, 

20  infiemos  B.  1605.  1626.  1644. 
may]  mas  1605. 

21  Y  aunqne  1605.  1626.  1644. 

22  tal  renombre]  tales  nombres 
1605.  1626.  16U. 

23  que  e.  g.  a  los  bobres  1605. 
1626.  1644. 

24  los  perdeis  1605.  1626.  16U. 

25  Ni]  No  1626.  1644. 

28  y  fehlt  1605.  1626.  1644,  ist 
auch  in  unserem  Text  zu  tilgen. 

29  No  foys  muertes  rigarofos 

30  ni  vidas  quando  balagays  1605. 
1626.  16U. 

31  vidas  1605.  1626.  1644. 

32  maertes  1605. 1626.  1644.  paes] 
qae  1605.  1626.  1644.  Punkt  nach  ber- 
mofos  fMt  im  Original^  ist  wenigstens 
nicht  sichtbar. 

33  no  1605.  No  f.  neos  1626. 16U. 

34  ricos]  pobres  1626.  1644. 

36  paes  qae  1605,  1626.  1644. 

37  No  1605.  1626.  1644. 

38  en  el  bafcays]  del  gosais  1626. 
1644. 
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39  Hamas]  rayos  1626.  1644. 

40  el]  al  1605.  1626.  1644. 

41  No  1605.  1626.  1644. 

Auf  V.  44  folgen  in  1605,  1626, 
1644  folgende  Verse: 
No  foys  diofes,  auoq  os  dena 
adoracioD  mil  dicbofos, 
porqae  (puwl644)  en  nada  fois  piadofos, 
ni  juatos  ruegoa  os  maeuen. 
dann  die  Verse  45-^48. 

5  B  h<it  keine  Abweichungen. 

6,  6  fospiroB  B. 

16  Hiaius  ta  |  ira.  So  70, 16.  24. 38. 

21  Orlandro  B.  25  f.  76, 92.  Vgl  die 
Bomangen  von  Angelica  und  Medoro  hei 
DuraOjEomaDcero  general,  6Col6ccion  de 
RomanoesCastellanoB  anteriores  al  siglo 
XVIII,  recogidoB,  ordenados,  clasifica- 
doB  y  anotados  I  (Biblioteca  de  Aa- 
tores  Espanoles  Bd.  1),  Madrid  1851, 
Ä  20  ff. 

33  PaOarö]  paffarö  A. 

36  el  fehlt  B. 

39  L.  affalto  wegen  des  Metrums. 

7.  Als  anöDimo  gedruckt  hei  Daran, 
Rom.  gen.  II  492,  Nr.  1563.  (Bg). 

Durans  QueUen  fiihre  ich  hier  und 
sonst  nicht  an. 

10  Ta]  la  B, 

ii  ist  leaJtad  zweisilbig  zu  lesen. 

15  Hay  B. 

Mist  stau  no  wohl  nicht  me  zu  lesen. 

23  eftölo  sc.  fegara.  StaU  fus  hat 
Bg.  tOB,  und  so  ist  zu  lesen. 

29  que  conmigo]  conmigo,  qne  Bg. 

31  Hiatus:  ni  |  hables.  So  29,  31. 
49, 54.  65, 50.  74,  43.  Synalöphe  36,  85. 
55,  56. 

33  entre  ellaa  siempre  Bg. 

36  callas  B. 

39  te  se  Bg. 

40  qnando  eftan]  estando  Bg. 

44  martras]  murtas  B.  Bg.  mur- 
tras  ist  die  katalanische  Form,  welche 
in  Barcelona  dem  Setzer  in  die  Finger 
kam.    Vergl.  Labernia,   Diccionari    de 


la  Llengna  Gatalana  II,  Barcelona  1840, 
S.249.   Kastüianisch  murta, 

45  casadoB  Bg.  Es  ist  nicht  nötig, 
so  zu  ändern, 

46  pefan  B. 

47  mas]  ya  B. 

49  de]  qne  Bg. 

50  fu]  la  Bg. 

8  Als  anönimo  gedruckt  hei  Daran 
Rg.  II  492  Nr.  1564. 

1.  43  Gardenia  Bg. 

19  servirla  Bg. 

26  qae  lo  pienfa  .B.  Bg.  So  zu 
bessern. 

30  qae]  de  Bg. 

38  o  qae]  o  a  qae  £.6  4  quo 
pagOB  Bg. 

40  para]  por  Bg. 

9,  1  Es  wäre  besser  modern  inter- 
pungirt  worden,  nämlich  Komma  vor 
Jaana,  das  Vokativ  ist\  vgl.  z.B.V.ASt. 
Por  la  puente  que  no  por  el  agua  ist 
ein  spanisches  Sprüchwort,  das  übrigens 
in  den  mir  zugänglichen  Sammlungen 
fehlt. 

Unzweifelhaft  ist  unsere  Bomanze 
die  Quelle  von  Lope  de  Vegas  berühm- 
ter Comedia  Por  la  puente  Jaana,  ge- 
druckt: 

Zuerst  in  der  Veinte  y  una  Parte 
der  Comedias,  Madrid  1635;  genauer 
Titel  bei  D.  Gayetano  Alberto  de  la 
Barrera  y  Leirado,  catalogo  bibliogr&fico 
y  biografico  del  Teatro  antiguo  Espatlol, 
deBde  bub  origenes  hasta  mediados  del 
Biglo  XVm,  Madrid  1860,  8^,  S.W, 
{ich  benutze  die  21.  Parte  in  dem  Exem- 
plar der  Berliner  Biblioheky  welches 
aus  dem  BraunfeW sehen  Nachlass 
stammt)  Bl.  249—260. 

Ferner  Bibl.  deAut.  Espafi.^^.Bd. 
Gomedias  escogidas  de  Frey  Lope  F61ix 
de  Vega  Garpio,  juntas  en  coleccion  y 
ordenadas  por  Don  Juan  Eugenis 
Hartzenbuscb.  Tomo  segando,  Madrid 
1855,  S.  541-556. 
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Deutsch  v(m  Moriz  Rapp  in  seinem 
Spanischen  Theater,  4,  Bd,  (Hildborg- 
haasen  1869,  Bibl  aasländfscher  Klas- 
siker) S.247—S39  unter  dem  TiUl  „Die 
schöne  Tolederin  oder  Über  die  Brücke 
gehts  durchs  Wasser.   Ein  Lustspiel.'' 

Vgl,  a.  a,  0.  Bd.  34,  S,  564  wo  die 
Z,  1  und  2  unserer  Bomanee  als  von 
den  Musikern  vorgetragen  toörtlich  an- 
geführt  werden,  femer  S.  556,  nament- 
lich aber  8.  554  e  Z.  5  von  unten  bis 
555a  Z.  10  von  oben,  wo  wir  deutlich 
den  Gedankengang  unserer  Bomanze 
finden, 

LopCy  der  bekanntlich  gern  Bo- 
manzen  als  Quellen  seiner  Stücke  be- 
nutzte, hat  unsere  Bomanze,  von  der 
ein  weiterer  Druck  bis  jetzt  nicht  nach- 
gewiesen ist,  also  höchst  wahrschein- 
lich aus  dem  Laberinto  amoroso  ge- 
kannt   Vgl  Anm.  zu  Nr,  57. 

9  dan]  den  .B. 

33  a]  en  B. 

47  capote]  apote  B,  doch  ist 
Baum  für  ein  c  vor  a  frei.  Das  ganze 
Blatt  war  vom  Band  losgerissen  und 
ist  vom  Buchbinder  an  der  Seite  auf 
einen  Papierstreifen  neu  a%kf geklebt  und 
dabei  ist  das  c  in  Wegfall  gekommen. 

10,  25  Mueftranfe  B,  piadofos  isi 
dreisilbig, 

U,  9  Ulis  def^ojos  dare,  eine  ganz 
ungewöhnliche,  mir  sonst  unbekannte, 
in  den  Wbb.  nicht  belegte  Wendung, 

ist.  Auch  gedruckt  Daran  Rg.  II 421 
Nr.  1367  mit  der  Überschrift  „Contra 
Amor",  als  anönimo  bezeichnet. 

Bei  Duran  fehlt  am  Anfang  das 
Echate,  mozo 
Qoe  te  mira  el  toro. 

Ähnlich  folgendes  Gedicht,  welches 
in  Gallardos  ensayo  de  una  Bibiioteca 
Espafiola  de  libros  raros  y  cnriosos  I, 
Madrid  1863,  Sp.  1034  f.  aus  einer  Es. 
der  Madrider  Nationalbibliothek  {17.  Jh.) 
abgedruckt  ist'. 


Romance. 
Echote,  mozo, 
Que  te  mira  el  toro. 

Amor,  el  toro  mäs  bravo 
Que  encierra  el  humano  soto, 

Y  de  U  florida  edad 
El  peligro  mis  notorio, 
Para  matarte  se  ha  puesto 
En  unos  hermösos  ojos, 

T  tä  le  estis  toreando, 
Mozo  temerarto  y  loco. 
Muöstrasete  afable  y  manso, 

Y  es  de  Europa  el  falso  toro 
Que  te  meteri  en  el  mar 

De  mil  tormentos  y  enojos. 
Si  no,  disonrre  y  veris 
LIeno  de  muertos  el  coso; 

Y  ya  qne  muertos  no  sean, 
A  lo  mönos  de  quejosos. 
Echate,  mozo, 

Que  te  mira  el  toro. 

D6jale  la  capa  luego» 
Achate,  no  le  hagas  rostro; 
Que  si  te  coge,  mozuelo, 
No  Itoraris  duelos  de  otro. 
Perderis  la  libertad, 

Y  habrästo  perdido  todo; 
Que  el  no  libre  nada  tiene, 

Y  todo  lo  tiene  el  horro. 
Si  oeloso  te  persigue, 

Es  onza  brava,  es  demonio, 
Que,  si  las  espaldas  vuelve, 
La  fe  rasga  y  rompe  el  voto. 
Par^cete  firme  agora, 

Y  despues  escarva  el  polvo; 

Y  las  memorias  m&s  firmes 
Las  borra  en  un  punto  solo. 
Echate,  mozo, 

Que  te  mira  el  toro. 

Ponte  alas  en  los  piös 
Que  las  que  trae  en  el  lomo 
Son  discutpas  que  hau  hallado 
Ceguedad,  flaqnesa  y  gozo. 
LIenas  tiene  las  historias 
De  mil  sucesos  llorosos. 
De  sangre  ajena  vertida 
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Los  agadoB  caernos  rojos. 
DesDodo  ä  Marte  en  U  red 
Gaasöle  &  su  madre  lloro; 
A  Hörcnles  y  Sanson 
Y  al  fnerte  David  venciölos. 

qae  era  de  nn  reiDO. 

No  hizo  &  sa  faria  enojo, 
Qae  arrojado  en  ana  cava 
MaU  al  Rey  y  al  reino  godo. 
EduUej  mozOj 
Que  te  mira  el  iaro. 

1.  2  fehlen  Rg,  (*.  o.) 

16  fus]  los  Bg. 

21  ist  leider  in  le  das  1  zu  klein, 

25  ech6  la  capa]  eoha  lapa  B, 
Druckfehler. 

13,  12.  16.  32.  48  kann  trotz  V.  9 
der  Hiatus  durch  Einsetzen  der  Foitn 
vos  getilgt  werden 

21  inchada.  inchar  hei  Salvd, 
hioebar  in  allen  alten  und  neuen 
Wörterbüchern, 

37  Hiatus  la  |  embio. 
40  madralta  B. 

14,  7  ayadara  B.  So  im  Text  zu 
bessern. 

8  mayor]  major  J.. 

20.  36,  30  zelogia,  auch  celogia,  ce- 
lojia,  celoHa  {letzteres  bei  Sobrino^y  in  der 
l.Aufl.  noch  nicht)^  nsp.  zelosia,  celosia. 

22  defbelado  B, 

31  raba  B.    Druckfehler. 
33  Hiatus  qae  |  ay. 

15,  30  Tilge  mi  des  Metrums 
wegen, 

32  DO  balla  Synalöphe,  So  57, 17. 
63,  5.  72,  30.  43.    Hiatus  47.  10.  52. 

37  SaDt  Elmo.  8t.  Elmo,  oder 
Elmas,  eigentlich  Pedro  Gonzales,  auch 
Gonsalvas  Amarantbas  genannt,  geb, 
1190,  gest,  1246,  Dominikaner,  hielt 
Busspredigten  am  Hof  Ferdinands  III, 
Patron  der  Schiffer  {St, -Elmsfeuer), 
Vgl.  Müller  und  Mothes,  Illnstrirtes 
Arcbik)logiscbes  Wörterbucb  der  Kunst 
des     germanischen     Altertbnms,     des 


Mittelalters  nnd  der  Renaissance.  Leip- 
zig 1877,  8.  359  f. 

41  enflamo]  inflamo  B,  Sonst  en- 
flauia  z.  B,  16,  44. 

16, 1  romerito,  Deminutiv  von  ro- 
mero,  Bosmarin,  fehlt  in  allen  mir  zu- 
gänglichen WörterbUchem. 

7  f.  tornan  los  abrojos  jazmines  y 
rosas,  verwandeln  Disteln  in  Jasmin 
und  Bösen,  Diese  Konstruktion  kenne 
ich  sonst  nicht,  weder  in  alter  noch  in 
neuer  Zeit 

12  retira,]  retira,  Ä, 

44  hat  eine  Silbe  zu  viel.    Tilg  j. 

17  findet  sich  auch  in  einer  Hs. 
Tonos  casteilanos,  Ende  des  16.  Jhs., 
der  Bibliothek  Medinaceli,  Bl,  96. 
Daraus  abgedruckt  bei  Gallardo,  ensayo 
I  Sp.  1201.  {Oall,) 

2  Tormes,  Fluss  in  der  Provinz 
Sälamanca,  Der  Campo  florido  ist  vom 
Dichter  wohl  in  dem  reizenden  Tal  von 
El  Barco  gedacht,  welches  der  Tormes 
durchströmt.  Der  Tormes  wird  eben 
so  wie  der  Manzanares  oft  in  der 
Sehäferliteratur  erwähnt. 

6  anfi]  y  asi  Gall, 

8  y  fehlt  Gall,  dicbofo  B.  Druck- 
fehler, 

22  8in  temer  de  los  cielos  e.  c.  Oall. 
24  Bajaron  Oall, 

26  bien]  mncbo  Oall.  difcreta] 
ingrata  Oall, 

27  pnes]  si  Oall.  \ 

28  Blasfemo  algunas  vezes  d.  t  n. 
Oall. 

30  y  vn]  sin  OaU, 

31-36 /«Ä2en  Oall, 

18.  Von  Quevedo.  S.  Obras  de 
Don  Francisco  de  Quevedo  Yillegas, 
Bd,  9,  Madrid  MDCCXCI,  Ä149  {Q^). 
In  den  Obras  de  Don  Francisco  de 
Quevedo  Yillegas.  Poesias.  Goleccion 
ordenada  y  corregida  por  Don  Florencio 
Janer.  Tomo  tercero  (Bibl.  de  Aut. 
Espafi.  Bd.  69)    Madrid  1877,    S.  267 
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Nr.  6U  u.  Anm.  1  {B  69  und  B  69  A), 
sind  zwei  Fassungen  dieses  Eomance 
amoroso,  wie  die  Überschriß  dtiselbst 
lautet,  abgedruckt» 

Am  genauesten  stimmt  unser  Text 
mit  der  dort  in  der  Anmerkung  1  ab- 
gedruckten Fassung,  Janer  sagt  darüber 
Folgendes:  Pablicöse  esta  composicion 
coo  el  titulo  de  Roisanoe,  eo  el  f61io  179 
de  la  Primavera  j  flor  de  los  mejores 
romances,  canciones  y  letrillas  ouriosas 
qae  han  salido  agora  oaevameDte, 
bechas  &  diferentes  propösitos.  Se- 
ganda  parte.  Recopilado  de  diversos 
aatores,  por  el  alf^rez  Francisco  de 
Segara,  criado  de  su  magestad.  (Estü 
aprobado  este  libro  en  Zaragoza  en  1629.) 

Es  finden  sich  nur  drei  Ab- 
weichungen. 

1  inutil]  gentii  B  69  A. 

4  descubrls.  B  69  A. 

5  exceden]  ezoedo  en  B  69,  Q9. 

7  trilV]  eterDo  §9.  B  69, 

8  las  corrientes  Q9.  B  69, 

9  OyeJ  Yo  s6  §9.  B  69. 

12  bien  paeden  oyr]  No  es  macbo 
Q9    B  69.    que  oigan  Q9.  B  6\ 

13-69,  29-32,  45-48  in  2  Zeilen 
bei  Ö9.  B  69, 

16. 32  cuenta]  lleaas  B  &9  —  lleoa  Q9. 

20  noble]  notable  B  69  A,  was  in 
den  Text  zu  setzen  ist,  weil  dadurch 
der  Vei's  gebessert  wird.  B  69  und 
Q9  haben  insigne. 

23  Estas  con  sangre  te  en  vio  B  69  Q9. 

24  Qae  en  el  agaa  bien  se  maestra 
B  69.    maestra  Q9. 

25-28  fehUn  B  69, 

32  cuentas  A. 

33  0  fehlt  B  69,  §9. 

34  de  esta  selva  B  69,  Q^ 

38  efta  voz]  la  vez  B  69.  Q^, 

39  lo  qae  pide  el]  la  maoda  del 
B  69,  09- 

41  en  fehlt  B  69,  Q9.  diuinos]  her- 
mofos  B  69,  Q9. 


42  lautet  B  69,  Q9  Piedad  tan 
jasta  despreoian. 

43  folas]  solo  B  69. 
48  les  A. 

19, 19  Tilge  y  des  Metrums  wegen. 

ftO.  Auch  gedruckt  Doran  Bg.  11 457 
Nr.  1476  (an6nimo). 

Überschrift  in  B:  Romanees. 
Druckfehler. 

2  va  I  huyendo  Hiatus.  Aber  40 
Synalöphe,  47,  59  ebenfalls  Hiatus, 
Bg  hat  iba  staU  va. 

12  bartador]  robador.  Bg,  yerros 
Bg,  hnrtador  und  hierro  können  Hiatus 
büden. 

34  luego]  faego  Bg. 

26  comite  B.  r  von  einem  frie- 
ren Besitzer  hineinkorrigirt. 

33  Hiatus  haze  |  agaa. 

39  mira  b&zia,  Synalöphe. 

ftl,  3  Jarama,  rechtsseitiger  Zu- 
fluss  des  Tajo  in  Neukastüien;  nimmt 
u,  A,  den  Manzanares  in  sich  auf  und 
mündet  bei  Aranjuez,  Vgl.  41, 13  Xlerra 
de  Xarama. 

8  compidiendo  B. 

15  con]  ton  A, 

22  Hiatus  mi  |  alma.  So  47,  2. 
63,  15.    70,  22, 

23  qaedaran  B. 

ft^,  3  Komma  na^  piedra  fMt 
i,  0,,  muss  aber  stehen;  vgl.  11.  19. 
27,  35,  wo  es  überall  steht. 

9^3, 10  lies  aus  metrischen  Gründen 
y  de  oro  I.  v. 

12  virtiendo  B. 

ft4:,  8  contento]  eontino  B. 

13  f.  u.  s.  w.  Der  Refrain  steht 
fast  wörtlich  in  Lope  de  Vegas  Come- 
dia  famofa  Obras  fon  amores,  Onzena 
Parte  de  las  Gomedias  de  Lope  de 
Vega,  1618,  Bl.  93^  a: 

Lucindo.  Yo  quiero  mas  qae  a  mi  vida 

a  Leonida,  y  elia  a  mi. 
Laura.    Si  tengo  a  Leonida  aqai, 

que  la  verdad  me  ha  contado, 
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mira  qae  eSikn  abrafado, 

yque  me  barlo  de  ti. 
Ltic.  To  abrafado  ?  Lau.  loco,  y  ciego. 
Luc.  Sin  ti  viao.  Xau.  qhaze  al  cafo? 

ay  que  me  qaemo,  y  me  abrafo, 

como  no  tocan  a  faego? 
Luc,  Donayres.  Lau.  Voyme  ?|  luego 

vendre  aqui  fu  Mageftad. 
Laura   eitirt  also   hier   den  Befrain, 
Demnach  7uU  Lope  unsere    Romanee, 
wahrscheinlich  aus  dem  LaberintOy  ge- 
kannt, 

15  abrafarfe]  abrayarse^.  Druck- 
fehler; vgl.  24,  7  abrafo. 

18  Komma  statt  Punkt  nach  madero 
ist  auch  hier  nicht  nötig, 

25  de  fehU  B, 

75  dormirme  B, 

M.  Auch  gedruckt  Daran  Rg.  II 
491  Nr.  1559  (anöoimo). 

1  Segura.  Die  Gegend  von  Segara 
de  la  Sierra,  die  Sierras  de  Segara ,  in 
denen  nach  der  gewöhnliehen  Annahme 
der  Segura  entspringt,  hzw,  dieser  selbst, 

2  todos]  todoB  elloB  B.  totoe  Jan- 
tos  Bg,  Danach  ist  der  Vers  metrisch 
zu  bessern,  L.  entweder  t.  [ellos]  oder  t. 
[jantos]. 

5  £n]  Entre  Bg, 

7  cod]  En  B.  Bg. 

13  dan]  le  dan  Bg,  Bessere  [le]  im 
Text. 

15  dalle  B.  Diese  Erscheinung 
öfter  in  B. 

25  Tampoco  B. 

31  Doode  de  humanos  acentos  Bg. 
Bessere  im  Text  döde  st,  do.  Es  ist 
leicht  erklärlich,  une  aus  donde  de  dode 
werden  konnte :  aus  döde  wurde  durch 
Abfall  des  Schlusses  de  vor  dem  folgen- 
den de  dö  und  dann  do. 

SS6, 12  perficioD  =  nsp.  perfeccion. 
perficion /eA{^  &e»  Florentin,  Covarm- 
yias,  im  groaaen  Wb.  der  Span.  Aka- 
demie, bei  Nebri8sensis-Rabinos,Seeken- 
dorff,  FraneeBon,  Tolhaasen,  die  per- 


feccion haben.  Dagegen  fahren  also 
zwar  nicht  perfioion  sondern  perfeccion, 
aber  perficionar  u,  s.  w.  auf  Florentin, 
Sobrino^  und  ^,  das  grosse  Wb.  der 
Akademie,  Seckendorff,  Francesco,  Tol- 
baasen .  perficion  und  perfeccion  u.  s.  w, 
haben  SalvA  und  Nunea  de  Taboada. 
Booch  •  Arkossy  verweist  von  per- 
ficionar U.S.W,  auf  perfeccionar  u,s.w. 
Die  12,  Aufl.  des  Wb.'s  der  Akademie 
hat  bloss  perficiente,  sonst  immer  per- 
fecc  -— . 

36  diere  B. 

47  la  I  aya  weil  letzteres  =  haya. 

53. 55  Kommata  nach  puerta/e^^en 
im  Original. 

ftl.  Auch  gedruckt:  BOMANCCBO 
GE-  I  NERAL,  EN  QVE  SE  CONTIE-| 
nen  todos  los  Romances  qae  andan 
impref-  { fos  en  las  naeve  partes  de  Ro- 1 
manceros.  |  AOBA  NüEüAMENTE\ 
impreffOj  anadidoy  y  emendado,  \  Grosse 
Vignette  (8^12"^  Höhe  :  6^ l^"^  Breite), 
ein  Band  geschlungen,  darauf:  SPEBO 
LUC  EM  POST  TENEBBAS.  Drin 
ein  Vogel  (Taube?),  unten  an  der  Basis 
des  Ornaments  A.  G.  umrahmt,  Gon 
licencla,  En  Medina  del  Campo,  Por 
Inan  Go-  |  dinez  de  Miilis.  |  A  cofta  de 
Pedro  Offete  y  Antonio  Cuello  libreros 
de  Valladolid.  \  Aflo  1602.  Nächstes 
Blatt  (nicht  paginirt^  hat  sowol  auf 
r»,  wie  auf  v^  unten  Bechts  „TAbLA^ 
ein  Hinweis,  der  aber  nur  für  v^  rich- 
tig ist,  —  Alle  Blätter  (auch  TiUl- 
blc^)  sind  mit  einem  Bande  (einfache 
Linien)  versehen  recto:  Über  dem 
Bande:  UCENCIA,  in  demselben  Yo 
Migael  ,  ,  .  an  Antonio  Gaello  librero 
para  poder  imprimir  vn  libro  intitalado 
Bomancero  general,  q  otras  vezes  ha 
fldo  impreffo  con  Licencia  de  los 
Senores  del  dicho  Confejo.  .  .  Schluss 
di  el  prefente,  en  Valladolid«  a  diez  y 
noeue  dias  del  mes  de  lulio  de  mil  y 
feyfcientos  y  an  aäos.    Miguel  de  On- 
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dar^a  Zaaala.  Quersirich,  ERRATAS. 
3  Zeilen  und  auf  der  4.  dann:  En 
Valladolid  a  22.  de  Diciembre  de  1601. 
Doctor  Alonfo  V<ica  de  Sanctiago. 
Verso,  über  dem  Bande:  TASSA. 
Innerhalb:  Yo  Migael  .  .  .  vn  libro, 
iDiitttlado  RoaaaDcero  general,  que  con 
fa  liceDoia  [nämlich  des  Confejo]  im- 
primio  AntODio  Guello  librero  vezino 
deXta  ciudad  de  Valladolid,   que  otras 

vezes  ba  Udo  impreffo, ScTUussi 

di  la  pre feilte,  en  la  ciudad  de  Valla- 
dolid, a  catorce  de  Euero  de  mil  y 
reyrcieutos  y  dos  anos.  Miguel  de  On- 
darga  Zauala,  Nächstes  Blatt  {unten 
^  3)r,  Innerhalb  des  Bandes:  TABLA 
DE  LOS  Romances  qoe  fe  contienen 
en  eJCte  Romancero  general.  Die  Seite 
ist,  wie  alle  folgenden,  {eine  Ausnahme 
siehe  bald)  durch  Längsstriche  in  zwei 
Spalten  geteilt  Die  Anfangsverse  sind 
nach  dem  ersten  Buchstaben  dlphahe- 
tisch;,  der  Ordnungsbuchstabe  {A,  B 
u,s,v))  steht  vor  dem  ersten  angefüihr- 
ten  Verse,  Innerhalb  der  einzelnen 
Buchstaben  gar  keine  Ordnung,  Die 
Tabla' occupirt  5  Bll,  und  das  Becto 
eifus  6.;  Ober  jeder  Seite  ausser  3'  na- 
türlich ist  {oberhalb  des  Bandes) 
TABLA.  Bl,  3  {das  erste  der  Tabla), 
4,  5  sind  paginirt,  die  letzten  drei 
nicht;  auf  dem  letzten  Blatt  {recto) 
FINIS.  Verso  ist  nicht  zweigeteilt  und 
enthält  eine  Vignette;  in  Bahmen  ein 
Heiliger  mit  Strahlenring  ums  Haupt, 
langem  Kreuzstab  in  der  Linken;  er 
weist  mit  der  Bechten  auf  ein  zu  seiner 
Linken  befindliches  Band,  unterhalb 
dessen  {rechte  Ecke)  ein  Lamm\  das 
Band  hat  die  {durch  die  Windungen 
zerrissene  und  aus  der  Wortfolge  ge- 
brachte) Inschrift:  ECCE  |  QVI  TO  | 
LLIT  I  PECCATA  |  MÜNDI.  Die  Unter- 
seite des  Leistens  trägt  ein  kleines  Oval, 
worin  .I.M.  Dann  Bl,  I.  Kopfleisten, 
ROMANCERO  |  GENERAL,  EN  QUE  | 


SE  CONTIENEN  TODOS  LOS  |  Roman- 
ces que  andan  iiuprerTos  en  las  naeae  | 
partes  del  Romancero.  |  PBIMEBA 
fABTE,  Erste  Spalte:  BOMANCE 
DEL  Moro  Azarque,  362  paginirte 
Bll,  Die  ersten  eines  jeden  Bogen» 
auch  unten  bezeichnet  (A-Aj-  A^;  nach 
Z  kommt  Aa,Aai  Aa^;  letztes  Blatt 
ist  Zz,).  Über  der  Bandlinie,  verso: 
Romancero  general,  recto:  Primera 
parte  {resp,  Segunda  parte.  Dann  Ter- 
cera  p,),  Quarta^  Quinta ^  Septima, 
Octava,  Nouena^),  Bl,  21^  unten 
kleines  Ornament \  Bl.22r  SEGUNDA  { 
PATE  [so]  DEL  ROMAN-  |  GERO  GE- 
NERAL. Dann  die  erste  Bomanze 
ohne  Titel,  —  Jede  Spalte  40  Zeilen, 
Bl,  44^  FIN  DE  LA  SEGUNDA 
PARTE.  I  Auf  derselben  Seite,  nur 
durch  Querstrich  getrennt:  TERCERA 
PARTE.  I  Del  Romancero  general. 
Dann  Romanze  ohne  Überschrift. 
Bl,  88  r  oben  in  der  2,  Sp.;  mit  den- 
selben Typen  wie  die  Bomanze :  Fin  de 
la  tercera  parte.  Querstrich,  QUARTA 
PARTE  Del  Romancero  general.  Pri- 
mero  Bomance,  Bl,  118^  unter  dem 
Längsstrich  (nicht  in  einer  Spalte)  Fin 
de  la  quarta  parte.  {Dieselben  Typen 
wie  die  Bomanzen),  Bl.ll9r:  QyiKTA 
PARTE  Del  Romancero  general;  kein 
Bomanzentitel  Bl,153''  Fin  de  la  qointa 
parte  {unter  dem  Längstr,  gewöhnt, 
Typen),  Querstr.  SEXTA  PARTE 
De  flor  de  Romances.  Primero  Bomance, 
Bl,  213 r,  in  der  2.  Spalte:  Fin  de  la 
fexta  parte  {gewöhnt,  Typengrösse), 
Bl,  213^  SEPTIMA  PARTE  Del  Ro- 
mancero general  Bomance  I,  Bl,  268^ 
FIN  DE  LA  SEPTIMA  PARTE. 
Bl,  269  r  OCTAVA  PARTE  Del  Ro- 
mancero general  {  LA  TBAOICA,  I 
LAMEN  I  table  historia  de  los  Comen- 


1)  Bl,  24t  Primera  parte  {Drudcf); 
ebenso  271^  272  Septima  st,  Octava, 


Digitized  by 


Google 


AnmerkuDgeU 


G2i) 


dadaresy  y  veganga  de '  Fernando,  Venti- 
quatro  de  Cordoua,  \  recopilada  en  cinco 
Bomances.  \  Bomance.  L  Bl.  307''  FIN 
DE  LA  OCTAÜA  PARTE.  Bl  308^ 
NOVENA  PARTE  Del  Romancero 
general.  Otro  Bomance.  Bl.362^  Quer- 
strich, FId  del  Romancero  General:  en 
que  fe  contienen  las  naeae  partes  qae 
hafta  aora  han  fido  imprefras.  Quer- 
strich. £n  Medina  el  Campo,  Por  Juan 
Godinez  de  Millis.  Ano  de  1602. 
Die  Sammlung  enthält  nicht  ausschliess- 
lich Bomanzen:  Bl,  167^  1.  Sp.  nach 
einer  Bom.  über  Hannibal,  steht  (un- 
vermittelt) A  la  maerte  de  Anibal  SO- 
NETO.  Bl295r  Sp,2  ENSALADILLA. 
JVana  y  Francisca  con  Paula,  Ynes» 
Constan^a  y  Elvlra.  Wien,  Eofbiblio- 
tJiek,  von  Herrn  Dimand  eingesehen, 
(1602),  Bl,  185  r, 

Romancero  general,  en  que  fe 
contienen  todos  los  Romances  que  an- 
dan  impreüos.  Aora  nuevamente  afia- 
dido,  y  enmendado.  Ano  [Vignette  mit 
Umschrift:  Spero  lucem  post  tenebras] 
1604.  Con  licencia.  En  Madrid,  por 
luan  de  la  Cuefta.  Vendefe  en  cafa 
de  Francifco  Lopez.  4  unp.  Bll,  1  Bl. 
Titel,  1  Bl  Licencia,  datirt  Madrid  a 
diez  y  feys  dias  del  mes  de  Hebrero 
de  mil  y  feyfcientos  y  un  afios,  unter- 
zeichnet von  Francisco  Martinez, 
efcriuano  de  Camara  del  Rey.  Es 
heisst  darin  von  dem  Buch  que  otra 
vez  . . .  ba  fido  impreffo.  1  Bl  Taffa 
vom  11.  September  1604,  und  Erra- 
tas,  Alcala  25.  August  1604.  1  Bl 
Francifco  Lopez  Bibliopola  AI  Lector. 
499  Bll  7  unpag.  Bll  Tabla.  Vgl 
Wolf  a.  a.  0.  S.  348,  K  Universitäts- 
bibliothek GöUingen,  (1604),  Bl  180  y. 

ROMANCERO  |  GENERAL,  EN  | 
QVE   SE   CONTIENEN  TODOS  |    los 
Bomances    que    andan    impreffos.    \ 
AOBA  NVEVAMENTE  |  anadido  y 
emendado.  |    Afio  [Freier  Baum,  wol 


für  eine  Vignette  bestimmt]  1614. 
CON  LICENCIA  |  En  Madrid  por  luan 
de  la  Cuesta.  Querstrich.  Vendese 
en  casa  de  Francisco  Lopez.  Verso 
des  Titelblattes  leer.  Bl  2  und  3  sind 
in  alter  Zeit  handschriftlich  ergänzt 
und  zwar  die  1.  und  3.  Zeile  in  Druck- 
schrift, alles  Andere  in  Kursivschrift, 
FRANCISCO  LOPEZ  |  Bibliopola.  |  AL 
LECTOR.  Wolf  S.  348  zu  ändern 
.  .  Este  .  .  .  Romances  .  .  .  desnudo 
.  .  .  Musica  .  .  .  Poesia  quasi  ... 
Antiguos  .  .  .  Rethorico  .  .  .  fucessos. 
Bl  3r  oben  (1,  Zeile)  En  Madrid  a 
treinta  de  Setiembre  de  mil  y  feyscien- 
tos  y  quatro.  Francisco  Lopez.  Alle 
Bll  (auch  Titelblatt)  mit  Bandlinien 
(10,7^°^  :  17,5  cm).  Nach  der  nicht  pagi- 
nirten  Vorrede  kommt  Bl  I,  Im  Gan- 
zen 498  paginirte  Blly  dann  ein  ge- 
schriebenes Bl.  (ergänzt  für  ein  fehlen- 
des), hierauf  die  nicht  pagin.  Tabla. 
Die  ersten  82  Bll  sind  unten  bis  dicht 
an  die  Bandlinie  beschnitten.  Bl'83^ 
hat  unten  Lg,  dann  folgt  L«,  L^,  ebenso 
M,  Mj,  M3,  M4,  M^;  auch  bei  den 
andern  Bögen.  Bl  185  beginnt  Aa; 
Bl  379  Aaa;  auf  dem  4.  Bl  der  Tabla 
(die  nicht  paginirt  ist)  steht  Qqq«» 
dann  folgen  noch  3  Bll  Tabla.  Jede 
Seite  ist  zweigespalten  durch  Längs- 
strich;  41  Zeilen  per  Spalte.  Bl.  i' 
Kopfleiste.  ROMANCERO  GENERAL, 
EN  QÜE  SE  CONTIENEN  TODOS  los 
Romances  que  hafta  aora  andan  im- 
preffos. PBIMEBA  PABTE.  1.  Sp. 
ROMANCE  DEL  Moro  Azarque.  Über 
jedem  Verso:  ROMANCERO  GENERAL 
(fehlt  zuweilen)  y  über  jedem  Beeto: 
Primera  parte,  u.s.w.  Bl.  21'f  unten 
kleines  Ornament.  Bl  22^  SEGÜNDA 
PARTE  DEL  ROMANCERO  GENE- 
RAL. Keine  Überschrift  bei  der  ersten 
Bomanze.  Bl  44^  FIN  DE  LA  SE- 
GÜNDA PARTE.  QuerstHch.  TER- 
CERA  PARTE  Del  Romancero  Ge- 
40  ♦♦ 
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neral.  Keine  Überschrift  B185^  FIN 
DE  LA  TERCERA  PAßTE.  Grosses 
3  eckiges  Ornament.  Bl  85  v  QUARTA 
PARTE  Del  RomaDcero  General. 
1. Spalte:  Primero  Romance.  Bl,115^ 
FIN  DE  LA  QUARTA  PARTE.  Or- 
nament tote  85r,  BL  116 r  QUINTA 
PARTE  Del  Romancero  General. 
/.  Spalte :  Romance.  Bl  149 «  2,  Spalte 
Z,  41  Fin  de  la  quinta  parte  (gewöhnl. 
Drucke  nur  etwas  hineingeschoben), 
BL  150^  SEXTA  PARTE  De  flor  de 
Romances.  (l.Sp.)  Primero  Romance. 
BL 208^  Fm  DE  LA  SEXTA  PARTE. 
BL  208^  SEPrmX  PARTE  Del  Ro- 
mancero General.  1.  Sp.:  Romance 
Primero,  BL  263 r  FIN  DE  LA  SEP- 
TIMA  PARTE.  Ornament.  BL  263^ 
OCTAVA  PARTE  Del  Romancero  ge- 
neral.  LA  TRAGICA,  Y  LAMEN- 
table  historia  de  los  Comendadores ,  y 
venganga  de  don  Fernando,  Ventiqua- 
tro  de  Cordoua,  Recopilada  en  einco 
Romances.  (1,  Sp,)  Romance  primero, 
BL30lr  FIN  DE  LA  OCTAVA  PARTE. 
2>retecÄ;  u?tc85'.JB/.50ivN0VENA  PARTE 
Del  Romancero  General.  Romance  pri- 
mero, BL365r  FIN  DE  LA  NO  VENA 
PARTE.  BL365y  DECIMA  PARTE  Del 
Romancero  General.  A  la  entrada  del 
Rey  don  Felipe  III,  en  la  ciudad  de 
Zaragoza,  y  Reyno  de  Aragon  el  afio 
1599.  (1.  Spalte)  Romance  primero, 
BL  383  r  FIN  De  LA  DECIMA  PARTE. 
BL  383^  ONZENA  PARTE  Del  Roman- 
cero General.  DE  LAS  GRANDEZAS 
I)E  la  Ciudad  de  Zaragoi^a.  {1,  Sp.) 
Romance  Primero.  BL  400"^  FIN  DE 
LA  ONZENA  PARTE.  Ornament  wie 
383  r.  BL  401  r  DOZENA  PARTE  Del 
Romancero  General.  (l.Sp.)  Romance 
Primero,  BL  444  ^  FIN  DE  LA  DO- 
ZENA PARTE.  Ornament  wie  383  r. 
BL  445  r  TREZENA  PARTE  Del  Ro- 
mancero General,  (i.  ^jp.)  Romance 
Primero.    BL  4,99  y  FIN  DE  LOS  RO- 


MANCES. 0matnentwie383r.  BL499 
ist  geschrieben.^  ebenso  das  folgende  BL 
(das  ersU  der  Tabla),  TABLA  DE 
LOS  ROMANCES  QUE  SE  CON  tienen 
en  este  Romancero  General.  A.  Alpha- 
betisch geordnet^  innerhalb  des  Buch- 
stabens auch  alphabetisch.  Dann  folgen 
5  Bll.  Tabla,  gedruckt ,  nicht  paginiri, 
über  der  Randlinie  TABLA ;  dann  noch 
ein  BL  Täbla^  wieder  geschrieben  (Alles 
alte  Schrift)  j  und  am  Schluss  ^  FIN 
DE  LA  TABLA -er.  Der  10.  Teil 
efUhält  auch  Gloffa8,  Bueltas,  Motes, 
Cartas,  Decimas,  Letras,  Octauas,  Sone- 
tos  (eines  A  la  muerte  de  la  Daqueffa 
de  Alburquerque ,  estando  en  el  Por- 
tlHo),  Canciones.  11.  Teil  nur  Ri>- 
manzen,  12,  Teil  auch  Letrillaa,  Lyraa, 
Redondillas,  Letras,  Endechaa,  Deci- 
mas.  13.  Teil:  eine  Romance  de  don 
Aluaro  de  Luna,  Letrillas,  Chacona, 
Romance  contrabecho,  Octauas,  Letras, 
Romances  en  Endecbas,  Pastoril  en 
endechas,  Peticion,  y  qaerella  del  Gate 
a  fu  amo  (Klage  einer  mishandelttf* 
Katze,  in  Quartetten^  Reimsteüuttg 
abba).  Die  ersten  9  Teile  sind  genau 
nach  VaUadolid  1602;  so  sehr  da^s 
das  letzte  Stiick  des  letzteren^  tcelches 
kursiv  gedruckt  ist,  auch  in  Madr.  1614 
kursiv  ist;  nur  ist  die  Überschrift  im 
ersteren :  A  vna  vieja  qae  no  lo  qae-  erria 
parec  (also  2.  Zeile  das  er  an  schlech- 
ter Stelle) ,  im  letzteren :  A  vna  vieja 
que  no  lo  queria  parecer,  Epiltola. 
Wien,  HofbibL  Von  Herrn  Dimand 
eingesehen  (1614)  BL  180^. 

Daran,  Romancero  de  romanoes 
doctrinales,  amatorios,  festivos,  jocoBoe, 
satiricos  y  borlescos :  sacados  de  varios 
colecciones  generales,  y  de  las  Obras 
de  diversos  poetas  de  los  siglos  XV, 
XVI  y  XVU,  Madrid  1829,  (Rd)  S.  240 
Nr.  37. 

-   Mit    der    Bezeichnung     anönimo 
bei  Duran   Rg   U   553,    Nr.  1700, 
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3  tienes  1602.  1604.  1614.  Bd.  Bg. 

4  ya]  yo  B  tu  1602,  1604.  1614. 
Bd.  Bg. 

17  Cantana]  Contana  B. 

30  la]  le  B.    tengan]  tenga  A. 

Die  Verse  5—32  stehen  nur  in  AB. 
Die  iibrigen  Texte  haben  dafür  Folgen- 
des {nach  1602  mit  Varianten  von  1604, 
1614,  Bd,  Bg): 

Ya  me  caDfo  de  Aifrir, 

Y  de  tener  tanto  acneftaa^) 
vna  carga  tan  pefada, 

que  68  la  carga  que  mas  pela, 
(5)  ya  voy  faliendo  a  lo  claro  , 
q  hadta  aqai  he  eftado  en  tinieblas 
ya  falgo  de  la  mazmorra 
del  caatiuerio,  y  oadenas. 
Ya  Yoy  refcatando  el  alma 

(10)  qae  ha  tanto  q  eftaua  prefa, 
ya  empie^o  a  cobrar  la  vifta, 
que  ha  tanto  q  andana  a  ciegas 
ya  me  parece  otro  mundo 
otro  fer  y  otra  viuienda, 

[185 '  Sp.  2]  no  traygo  al  reues  la  vida, 
ya  empiego  a  vinir  de  veras. 
LIamana  pena  a  la  gloria, 
llamaua  gloria  a  la  pena, 
y  la'^)  mnerte  dnlce  vida, 

(20)  libertad  a  la  oadena. 

Y  quando  con  muohos  verfos 
celebraua  tu  belleza, 
llamaua  fol  a  tu  cara, 

y  luna  a  lo  que  era  tierra. 
(25)  Y  quando  a  tu  humilde  cho9a, 
como  ß  dentro  eduuiera 
todo  el  bien  de  los  mortale» 
contemplaua  dei'de  afuera, 

Y  quando  por  caufa  tuya 
(30)  mil  noches,  que  no  deuiera, 

andana  fiempre  uelando, 
como  n  lechuga  fuera. 
34  fe  vea]  te  veas  1602. 1604. 1614. 
Bd.  Bg. 


1)  a  cueftas  1604.  1614.  Bd.  Bg. 

2)  la]  ä  la  1614.  Bg. 


36  de]  a  1604.  1614.  Bd.  Bg.  tu] 
fu  B, 

38  fu].  tu  1602.  1604.  1614.  Bd. 
Bg.  —  efento  finde  ich  nur  hei  Nebrija, 
Sobrino^  und  *,  bei  Florentin  und 
Covarruvias,  in  den  spätem  Wbb.  nicht 
mehr,  =  nsp.  exento  zügellos. 

39  la]  te  1602. 1604. 1614.  Bd.  Bg. 

40  eras  1602.  1604.  1614.  Bd.  Bg. 
43  fu]  tu  1604.  Bd.  Bg. 

45—48  fehlen  hier,  stehen  oben  als 
(17)'-{2Ö)  1602.  1604.  1614.  Bd.  Bg. 
49  fabras  1602. 1604. 1614.  Bd.  Bg. 
52  fehlt  beidemal  1602.  1604,  vor 
fus  fehlt  es  Bd.  Bg. 

53—56  fehlen  hier,  stehen  oben  als 
{13)  — (16)  1602.  1604.  1614.  Bd.  Bg. 
Dafür  haben  diese  Drucke  folgende  vier 
Zeilen : 

No  me  cautiuan  el  alma 
las  cafadas,  ni  folteras, 
no  por  donzellas  me  mnero, 
ni  estimo  fe  mueran  ellas. 
Nach    V.  60  sind   in  1602.  1604. 
1614.    Bd.    Bg.   folgende    Verse    ein- 
gefügt: 

Siempre  anduue  flaco  y  trifte, 
y  de  tu  amor  la  flaqueza 
me  pufo  en  tan  grande  eftremo 
que  perdi  de  amor  la  fuerya. 
[5]  Ya  engordo,  y  hago  barrijo*), 
todo  el  veftido  me  aprieta, 
gracia^)  a  Dios  que  acabö 
de  viuir  vida  tan  necia, 
como  la  que  vn  tiempo  truxe 
[10]  a  mil  peligros  fugeta. 

Efta  es  buena  vida  y  ancha, 
vida  alegra^)  y  paffadera, 
tan  libre  de  proprios*)  danos, 
quanto  de  agenos  agena. 


1^  barriga  1604,  1614.  Bd. 

2)  Gracias  1604    Bd.   Bg. 
1602.  1614. 

3)  alegre  Bd.  Bg. 

4)  propios  1604.  Bd.  Bg. 


gracioB 
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63  de  no]  No  he  de  Bg, 
68  tiene]  ay  en  1602.  1604,  1614, 
Ed.  Bg, 

Ä8.  Ein  Taglied,  Auch  gedruckt: 
Septima  |  PARTE  DE  |  Flor  de  Varios 
Ro-  I  mances  nueaos  Re-  |  copilados  de 
mn-  I  cho8  Antores  |  ^  Por  Francifco 
Enri-  I  quez.  [Ornament,  Sternförmig 
S'Strahlig  auf  einem  Leisten,  Höhe  3^. 
Impreffo  en  Madrid,  en  |  cafa  de  la 
biada  de  |  Alonfo  Gomez.  |  Con  licen- 
cia  de  los  fefores  del  |  Confejo  Real. 
I  1595.  (Die  Zahl  unterstrichen). 
Nächstes  Blatt  (unten  1  2)  Yo  Goo^alo 
de  la  Yega,  efcrivano  de  Camara  del 
Rey  u,  s.  w.  an  Francifco  Enriquez 
librero,  die  Taffa  ist  5  hlancas  per 
pliego.  Die  Tassa  nimmt  das  ganze 
Blatt  ein,  Schluss :  en  Madrid  a  veinte 
dias  del  mes  de  Hebrero,  de  mil  y 
qninientos  y  nouenta  y  cinco.  |  Go^alo 
de  la  vega.  Bl,  3  (*i  3)  die  Licencia, 
aber  (sowie  die  Tassa)  ohne  Überschrift, 
Anfang :  YO  Gonyalo  de  la  Vega  . . . 
an  Fracifco  Enriquez  librero  para  q 
por  efta  vez  padieffe  imprimir  y  vender 
por  el  original,  vn  libro  <}  ante  los 
fefiores  del  Gofejo  prefento,  ^  otras 
vezes  CO  fu  licecia  a  fldo  ioipreffo  in- 
titulado  flor  de  varios  romäces  nueuos, 
feptima  parte:  recopilado  de  varios 
autores,  .  .  .  occupirt  noch  Bl,  4r 
(unten  '^  4)  und  Hälfte  von  Bl.  4^, 
Schluss:  di  la  prefente,  que  es  |  fecba 
en  Madrid,  a  cator  |  ze  dias  del  mes  de 
Ene-  I  ro ,  de  mil  y  quinientos  |  y  no- 
ueta  y  cinco  anos.  |  Gonyalo  de  la 
Vega.»).  Bl  5  (unten  ^  5)  TABLA.; 
8  Blatter,  so  gedruckt  wie  die  Tassa, 
so  dass  fast  jeder  Anfangsvers   eine 


1)  Also  sehr  weit  und  gut  gedruckt; 
18  Zeilen  per  Seite;  bei  den  Liedern 
sind  es 28 Zeilen,  (Typengrösse  wie  unser 
Text  des  Laberinto). 

2)  Die  Licencia  hat  etwas  kleinere 
Typen,  21  Zeilen  per  Seite, 


Zeile  und  einen  Teil  der  nächsten  aus- 
füllt;  über  jeder  Seite  sUht  TABLA. 
Die  Lieder  nach  der  Beihenfolge  des 
Druckes;  paginirt  ist  nur  noch  BL  7 
(^  7).  Am  Schluss  der  Tablai  FIN. 
dann :  Bl,  I  Ornament  Septima.  Orna- 
ment parte  de  Flor  de  varios  Romaoces 
naeuos.  —  168  paginirte  Blätter  in  12**. 
168  r  Fin  del  Romancero.  168''  "^  Im- 
preffo en  Madrid,  |  En  cafa  de  la  Biada 
de  I  Alonfo  Gomez,  En  efte  |  afto  de. 
1595.  I  Y  con  licencia  del  Con  |  fejo 
Real.  I  Auf  jedem  Verso  oben  Septima 
parte  de  | ,  auf  jedem  Becto  oben  Varios 
Bomances  \  Wien,  Hof  bibliothek.  Van 
Herrn  Dimand  eingesehen.  Vgl.  Wolf 
a.  a.  0.  S.  346,  12  f  (1595)  Bl.  41^. 

1602  Bl,227r,  1604  Bl.222^,  1614 
Bl.  222^. 

2  en  fehlt   1595.  1602.  1604. 1614. 

4  a  Aliiano  1595.  A  Albanio  1602. 
1604.  1614. 

8  deftierros.  largos  1595.  1602. 
1604.  1614, 

Auf  Zeile  8  folgen  in  1595.  1602. 
1604,  1614  die  Verse  13^16. 

16  y  fehlt  1595.  1602,  1604.  1614. 
Dann  stehen  9  —  12.    9  alaa  me] 

el  a!aa   1595.  1602.  1604.  1614. 

10  eAraflo]  nneno  1595. 1602, 1604. 
1614,  wie  aus  metriscJien  Gründen  zu 
bessern  ist. 

17  precnrfor]  prefurofo]  1505.1602, 
1604.    prefusofo  1614,    Druckfehler, 

19  con]  en  1595.  1602.  1604. 1614. 
la  fentencia  1595.  1602.  1604.  1614] 
las  fentencias  A.  B. 

20  en  q.  m.  condenan  t.  1595.  en 
q.  m.  condenan  tanto  1602, 1604, 1614, 

Auf  V.  20  folgen  in  1595.  1602. 
1604.  1614  die  Verse  29—32, 

29  vienes]  Viernes  1595.  Druckfehler. 

30  partido.  llegado  1595.  1602. 
1604.  1614]  partidos.    llegados  A.  B. 

Auf  V,  32  folgt  in  1595,  1602. 
1604.  1614: 
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Ay  alaa  hermofa  y  fingida, 
qne  el  dia  prometifte  claro, 
ferena  fales  (falis  1603)  a1  mando, 
que  ta  fol  aguardo  en  vano. 

(5)Pae8  al  falir  de  tu  cielo 
te  cnbren  nublados  pardos, 
haziendo  mis  ojos  naues 
qne  Uenen  y  Uoran  tanto. 
Dann  folgen   in   allen    4    Texten 

V.  21—28y  33—40. 

21  fneran]  fneffen  1505, 1602.  1604. 

1614, 

23  vienen  de  noche  1595.  1602, 
1604.  1614. 

24  gozas  B.  1595.  1G02. 1604]  gozes 
Ä.  Drucitfehler,  veranlasst  durch  das 
unmittelbar  vorausgehende  vienes.  goza 
1614. 

28  Confirmadas  con  1595.  con- 
firmada  con  tns  1602.  confirmada  con 
tu  bra^  1604.  1614. 

34  que  hnmiera  1595. 1602. 1604. 1614. 

37  demandas]  lagrimas  1595.  1602. 
1604.  1614. 

39  tierna]  tierno  1505.  tierno  en 
1602.  1604.  1614.  el]  la  1595.  1604. 
1614.    le  1602. 

40  afsi  la  r.  A.  1614.  le  refponde 
anfi  1595.  1602  und  1604  (afsi). 

29.  Biese  Re£pneSUi  habe  ich  be- 
sonders gezält,  weil  sie  in  der  Tablaauch 
besonders  aufgeführt  wird.  So  auch  in  B. 

In  den  anderen  Texten,  1595. 1602. 
1604.  1614  ist  29  einfach  Fortsetzung 
von  29^  ohne  besondere  Überschrift, 
bildet  mit  28  eine  Romanze.  Anders 
Nr.  41.  S.  d.  A. 

i.  2  lauten  in  1595.  1602.  1604. 
1614:   Ay  clara  eftrella  del  cielo, 

Ay  contento  embuelto  en  llftto. 
Komma  nach  2  lläto  fehlt  A. 

4  rofas]  cejas  1595. 1602. 1604. 1614. 

7  prefto  1602. 

9  nach  agenoB   in  A  Komma. 

Auf  V.  8  folgen  die  Verse  13--20. 
Dann  erst  9^12. 


11  pririones]  parsiones  1602.  1604. 
1614. 

14  vfar  1595.  Si  no  B  st.  Sino  A. 
So  noch  sehr  oft. 

16  fueran  1595.  1614. 

17  fueran  B. 

18  engano]  en  vano  1595.  1602. 
1604.  1614. 

21  Defde]  fobre  1595.  1602.  1604. 
1614. 

25  veo]  voy  1614. 

26  nach  alargo  würden  wir  Kolon 
oder  Punkt  erwarten. 

27  lautet  que  van  y  vienen  a  ti 
1595.  1602.  1604.  1614. 

29  encuentre  1595. 

30  que  v.  de  mas  e.  1595.  1602. 
1604.  1614. 

V.  33  —  38   lauten  in   1595.  1602. 
1604.  1614  wie  folgt: 
Bien  me  Uama  el  alua  (le  alma  1602, 
el  alma  1604,  Druckf.)  amiga, 
prometiendo  dia  tan  claro, 
eftando  mi  sol  aufente 
y  quando  cerca  eclypfado. 
Estima  1.  p. 
v.  q.  vencio  a.  c. 

31  fe  I  hablan. 

38  vine]  viene  B. 

39  foy  1602.  1604.  1614. 

41  Que]  y  1595.  1602.  1604.  1614. 

43  fol]  Inz  1595.  1602.  1604.  1614. 
la  fuer^a  1595.  1602.  1604.  1614. 

44  patentes]  injuftos  1595.  1602. 
1604.  1614. 

46  Albano  1595.  1602. 

48  las  riberas  1604.  1614.  del]  de 
1595.  1602.  1604. 

30|  7  atapar  veraltet  =  nsp.  tapar 
verhüllen.  Steht  bei  Nebrija,  Florentin, 
Covarruvias,  im  grossen  Wb.  der  Aka- 
demie, bei  Nebrissen sis-RubiJloB,  Nuäez 
de  Taboada,  Franceson,  Salva,  im 
kleinen  Wb.  der  AkadJ^  bei  Boocb- 
Arkofsy.  Fehlt  bei  Sobrino  *  und  *, 
Seckendorff,  Ak.^*  (1869),  Tolhausen. 
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9  de  buelo.  So  auch  nsp,  de  vuelo, 
daneben  de  ud  vaelo  u.  s,  it.,  flugs  sehr 
ftchnell.  Covamivias,  Florentin,  Salvi, 
Akad.  '2. 

31.  Auch  gedruckt:  Floresta  de 
Rimas  Antiguas  Castellanas  or<ienada 
por  Don  Juan  Nicolas  Böbl  de  Faber, 
de  la  Real  Academia  Espanola,  Ham- 
burg 1821,  {Fl.)  S.  298  Nr,  259, 

Tesoro  de  los  Komanceros  y  Can- 
cioneros  Espafloles,  bistöricos,  caballe- 
rescoB,  rooriscos,  y  otros,  recogidos  y 
ordenados  por  Don  Eugenio  de  Ochoa 
Paris,  Bandry,  =  Coleccion  de  los 
mejores  Autores  Espanoles.  (TomoXVI) 
1838  (XXXII  u.  582  8.  8»)  (0  18:i8) 
S.329  Nr.  LVL 

Tesoro  de  los  Romanceros  y  Can- 
cioneros  Espafioles,  bistörlcos,  caballe- 
rescos,  moriscos  y  otros,  recogidos  y 
ordenados  por  Don  Eugenio  de  Ocboa, 
y  Adicionado  con  el  Poema  del  Cid  y 
otros  varios  romances,  por  J.  R.  Barce- 
lona: Libreria  de  los  SS.  A.  Pons  y 
Compaiiia  Calle  ancha.  1840.  (XVf  u. 
664  S.  8°),  (0  1840),  S.  545,  N.  LVL 

Rooiancero  Castellano,  u  Coleccion 
de  antjguoa  Romances  populäres  de  los 
Espanoles,  publicada  con  una  introduc- 
cion  y  notas  por  G.  B.  Depping.  Nueva 
edicion,  con  las  notas  de  Don  Antonio 
Alcala  -  Galiano ,  Leipsiqne  1844,  (Dr,) 
II  465  Nr.  69.  Die  Herausgeher  he- 
merken  dazu :  Uäblase  con  la  primavera, 
y  se  la  convida  k  coronar  de  guirnal- 
das  los  amores  dcl  poeta. 

3. 11. 19. 27  Corona]  coronad  Fl.  Dr. 

10  varias]  otras  mil  Fl.  Dr.  0 18.38. 
IHW. 

13  madexas]  mexillas  B. 

if)  con  oro]  el  templo  Fl.  0  1838. 
1840. 

26  iazos]  ornad  FL  Dr.  O  1838. 
1840.  Dr.  hat  dieselben  Abweichungen, 
fjcie  Fl.y  sein  Druck  stimmt  bis  auf 
einige  Aenderungen  in  der  Interpunktion 


mit  der  Floresta,  ütt  also  \oohl  daraus, 
oder  doch  aus  derselbe  Quelle,  abgedruckL 

3d,  8  vence]  vencen  A. 

27  Qae]  qne  A, 

33,  9  Tilge  tns  des  Metrums  wegen. 

20  eine  Silbe  zu  wenig.  L.  an  tan 
oder  aqnel,  aqueste  a.  p. 

23  Hiatus  eftli  |  abrafando. 

30  en  el  centro,  i»  der  Tiefe. 
36  la  I  hieren  Hiatus. 

34.  Auch  gedruckt:  Daran.  Rodd. 
gen.  II  508  Nr.  1604.  (Anönimo). 

2  qae]  pues  B. 
11  en  fehlt  B. 

18  penfar]  efperar  Rg. 

21  en  eftas  anchnraa.  Vgl.  a  mis, 
tus,  8U6  ancharas. 

27  caaf6  Rg.]  caufaron  A.  caufan  B. 

31  he]  han  Rg. 

Sonst  bloss  orthographische  und 
Interpunktions  -  Abweichungen. 

33—36  Typischer  Schluss,  vgl  z.B. 
nur  Lope  de  Vcga,  obras  sueltas  17, 408. 
434.  462  und  Rg  Nr.  1435.  1525.  1531. 
1541.  1o45.  1574. 1593.  1691. 1709  t*.*.«-. 

34  muelle  der  alte  Hafendamm  ton 
Barcelona.  Vgl.  Madoz,  Dicc.  geogra- 
tico  etc.  Tomo  III,  Madrid  1837,  S.  543. 

35  leuantar  el  nombre  tcie  levantar 
(falso)  testimonio  (falsches)  Zeugnis 
geben  (Rabifios  nnd  Booch  •  Arkofsy), 
den  Namen  ausrufen^  proklamiren,  ein 
überladener,  aber  zulässiger  Ausdruck ; 
mir  sonst  unbekannt. 

36.  Auch  gedruckt:  Daran  Rg.  II 
574  Nr.  1735,  (Anonimo).  Vgl.  die  im 
Rg  folgende  Romanze,  Nr.  1736. 

41  comenc^"]  comence  A. 

3  fubio  ohne  \  Vgl.  refiftis  22.  29. 
rnurio  25,  10  u.  ,v.  w.     Oft  in  Nr.  28. 

3  desde  merced  muss  heisren:  „aux 
Gnade'^y  doch  kenne  ich  desde  in  dieser 
Verwendung  nicht.  Auch  die  Wbb. 
haben  es  nicht,  de  merced  steht  bei 
Seckendorff  in  dieser  Bedeutung. 

5  virtiendo  B.    So  22  AB. 
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11  Conde]  daqae  Eg. 

23  Veraguaa  Bg.  (Fehler?) 

29  Velando]  Estando  Eg. 

30  mirando]  Velando  Eg. 

36  todo  fue.  Eg. 

37  lautet  Aquesta  noche  alcance 
Eg.     Tilge  que  im  Text. 

39  Yo  fuy]  Y  fiii  yo  Eg.  So  i/tt 
aus  metrischen  Gründen  in  unserm  Text 
zu  lesefi. 

44  galto]  Gusto  Eg. 

51  le]  la  Eg. 

58  en]  en  mny  Eg.  L.  im  Text 
[muy]  altas. 

61  le]  la  Eg. 

72  chinches]  cbinchas  Ä.  B. 

74bolaer]reboluer5.  vifitoJviftaÄ. 

78  en  la]  la  Eg^  was  besser  ist. 

82  capilla  Eg.    So  zu  bessern. 

91  Puno  eo  roftro  B. 

92  me]  la  Eg. 

95  Coode]  marques  Eg. 
98  mentiraa  Eg. 

37,  18  proaear  =  *provehare  st. 
provebi ,  fortsegeln.  Änderung  pronar 
(probare),  teie  B  hat^  ist  nicht  ange- 
zeigt. Ich  kenne  ^'provehare  sonst  ro- 
manisch nicht. 

38.  Auch  gedruckt:  Fl.  I  295 
Nr.  254. 

Cancionero  y  Romancero  de  Coplaa 
y  Canciones  de  Arte  Menor,  Letras, 
Letrillas,  Romances  cortos  y  Glosas 
aDteriores  al  siglo  XVIII,  pertenecien- 
tes  ä  los  göneros  Dootrioal,  Amatorio, 
Jocoso,  Satirico,  etc.,  Por  D.  Agustin 
DaraD.  Madrid,  Imprenta  de  D  Kusebio 
Aguado,  1829.  4  unpag.  Ell.  einschl. 
Titelblatt  und  1  Bl  Erratas.  272  S  8«. 
{Coplas.)    S.  \72  Nr.  62. 

0  1838  S.  328  Nr.LV  (Anönimo). 
0  1840  S.  545  Nr.  LV  (Anoniino). 
Nur  denselben  Anfang  hat  0  1838 
S.  329  Nr.  LVII,  0  1840  S.  546, 
Nr.  LVII,  Dr  II  482  Nr.  80  Los 
amores   de   la    morena.     Dieses   Lied 


erinnert,    namentlich  in  der  Fassung 
Dry  an  unsere  Nr.  73. 

2  dejadme  0  1840.    Druckfehler. 

7  a  penas]  que  apenas  Fl.  que 
apenas  mi  bieo  0  1838.  1840. 

8  otro]  ruego  Fl.  0  1838.  1840. 
10  de]  fehlt  O  1838.  184(). 

12  mal  la]  que  mal  tl.  O  1838. 
1840. 

17  es  mudo]  quiera  Fl.  0  1838. 
1840.  ^ 

18  fabe]  yabe  0  1838.  1840. 

Übersetzt  von  E.  Geibel  in:  Spa- 
nisches Liederbuch  von  Emanael  Geibel 
und  Paul  Heyse ,  Berlin  1852,  S.  141  f. : 

Wandern  geht  mein  Liebster, 

Lässt  mich  hier  mit  meinem  Schmerz. 

Sterben  werd'  ich,  Mutter, 

Weil  so  jung  und  treu  mein  Herz. 

Die  Pein  schon  gelitten, 

Wenn  kalt  er  grttsste, 

Die  kaum  ihn  kttsste, 

Als  um  Flehen  und  Bitten, 

Der  ins  Herz  es  geschnitten, 

Nur  ein  Stündlein  sn  warten, 

0  wie  trag  ich  den  harten 

Unsäglichen  Schmerz! 

Sterben  werd  ich,  Matter, 

Weil  so  jung  und  treu  mein  Herz. 

Mich  froh  zu  zeigen, 
Wohl  thu'  ich  mir  Zwang; 
Doch  Sehnsucht  bang 
Lässt  sich  nicht  schweigen. 
Und  steir  ich  mich  krank: 
Auf  der  Stirn  mir  geschrieben 
Steht  all  mein  Lieben, 
Steht  all  mein  Schmerz. 
Sterben  werd'  ich,  Mutter, 
Weil  so  jung  und  treu  mein  Herz ! 

39,  18.   Lies  el    statt  aquel    des 
Metrums  wegen. 

22  por]  a  B. 

29  quanto]  quando  B. 

40,  9. 12.  y  in  foy  tilgt  den  Hiatus 
bekanntlich. 
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45  leon  zweisilbig  ^  aber  51  muss 
entweder  leoQ  einsilbig  y  oder  crueles 
zweisilbig  genommen  werden,  buitres 
ist  zweisilbig;  die  Form  buitres,  welche 
von  neueren  Wörterbücliern  Tolbausen 
wenigstens  im  spanisch- deutschen  Teil 
hat,  ist  in  Folge  von  Analogieivirkung 
entstanden.  Vgl,  Don  Andres  Bello, 
Principios  de  la  Ortologia  y  Mötrica  de 
la  leDgua  Gastellana.  Ediciön  ilustrada 
con  notas  y  nuevos  ap^ndicea  por  D. 
Mig^ael  Antonio  Caro.  Bogota  1882, 
S,  61,  180. 

48  0]  y  B. 

41.  Auch  gedruckt:  Duran,  Kg  Q 
510  Nr.  1615  (Anönimo).  Ayres  de  mi 
aldea  hat  im  Bg  die  besondere  Auf- 
schrift Cantarcillo  und  steht  wie  in 
unsrer  Tdbla,  so  auch  im  Indice  alfa- 
betico  bei  Duran  besonders  aufgeführt. 

1  el  real  de  Man^anares,  ein  kleiner 
Bezirk  in  Neukastilien^  dessen  Raupt- 
ort das  Städtchen  Manzanares  ist, 

2  Komma  nach  regidas  fehlt  A. 
4  eftaua  auTente  B. 

6  fuego  Bg,    Druckfehler, 
9  Tu]  a  fu  B, 
15  bazauan]  enviaba  Bg, 
Nach  16   üeberschrift   Cantarcillo 
Bg  (s.  0.). 

24  la]  lo  Bg. 

32  pude  B.  Bg, 

33  fi]  Y  8i  Bg,  So  ist  in  unserem 
Text  zu  bessern, 

37  lijeros  Bg. 

Stau  43  f,  hat  B  am  Schluss  d^r 
Seite  Qae  los  ayres,  etc, 

4ift,  1  atormenta  B, 

31  Hta^^Nino  |  es  mit  verstärken- 
der Wirkung, 

34  no  i  ay.    So  56^  53  no  |  es. 

39  Vee]  Ve  B,  Das  erste  eist  undeut- 
lich^ aber  nichts  ärgeres  möglich.  Es 
ist  dies  die  altspanische  Form  statt  des 
sonstigen  ^%  dasz.B.A2y2S  steht.  Vgl. 
Förster,  Sp,  Sprachlehre  S.  329  f,  Nr,  7, 


43.  Auch  gedruckt:  1604.  Bl,434v^. 
Poötica  Silva.  (Biblioteca  de  Gampo- 
manes)  Es,  in  4^  17.  Jahrh.,  224  BIL, 
gedruckt  Gallardo  ensayo  I  1083  f. 
(G^a{2.)  ^'^Lupercio  de  Argensolas  Werk 
gedruckt  in  Rimaa  de  Lupercio,  i  del 
Doctor  Bartolome  Leonardo  de  Argen- 
fola.  Gon  Licencia,  i  Previlegio  De  la 
Corona  de  Gaftilla  i  Aragon.  £n  Zara- 
goza En  tl  Hol^ital  Real,  i  General  de 
nuöftra  Senora  de  Gracia,  Ano  1634. 
15  unp.  Bil.,  502  S.,  klein  4«  S.  10  ff. 
{Arg,) 

Fernandez  Goleccion  I,  Bimas  del 
secretario  Luperoio  Leonardo  de  Ar- 
gensola.  Por  Don  Ramon  Femandes. 
Tomo  I,  Madrid  MDCCLXXXVI,  S,  11  ff. 
(Fem,  L) 

Bibl.  de  Ant.  Esp.  Bd.  42  Poetas 
liricos  de  los  siglos  XVI  y  XVII,  co- 
leccion  ordenada  por  Don  Adolfo  de 
Gastro  Tomo  segundo  Madrid  1857 
S.  261  (Poesias  de  Lupercio  Leonardo 
de  Argensola)  {Bibl  62),  Q9  S,  99  f. 
und  B  69  A,  S.  257  f,  Anm.  1  zu 
Nr,  628, 

Janer  bemerkt  darüber  Anm.  1 :  Gon 
el  titulo  de  Decima  se  pnblicö  esta 
composicion  mäs  eztensa  que  en  la 
edicion  de  1670,  en  el  fölio  138  de  la 
Primavera  y  Flor  de  los  m^ores  ro- 
mances ,  canciones^  y  UtriÜas  curiosas^ 
que  han  salido  agora  nuevamente, 
hechas  d  diferentes  propösitos.  Se- 
gunda  parte.  —  Becopidado  de  diversos 
autoresy  por  el  alferez  Francisco  de 
Seguray  criado  de  su  Majestad.  (Las 
aprobaoiones  de  este  libro  son  de  Fe- 
brero  de  1629,  en  Zaragoza.)  Vamos  ä 
publicarla  integra,  para  qae  el  lector 
pueda  compararla  mejor  con  la  de  1670, 
qae  se  inserta  con  el  nümero  628/  y 
observe  por  si  mismo  may  notables 
variantes. 

Eine  kürzere  Form  des  Liedes  ist 
die  im  Text  des  Quevedo  unter  Nr.  628 
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mitgeteilte,  deren  Varianten  ich  mit  der 
Bezeichnung  BibL  69  gebe, 

5  Creame  Q9..  Bibl,  69. 

6  mas]  y  Qall.  Q9.  Bibl,  69  A,  69. 
fe]  me  1604.  1614.  quel  =  que  el 
wie  die  andern  Ausgaben  haben. 

7  daro]  fiero  Q9.  amor]  mal  GaU, 
Bibl.  69  A. 

9  pade]  paede  B.  Fem.  I.  pndo 
1604,  1614.  Q9.  Bibl  42. 

11  Mas]  Que  1604. 1614,  Arg.  GaU. 
Fem,  I.  BM.  42.  Q%  Bibl,  69  A.  69. 
las]  mis  GaU,  Bibl.  69  A. 

12  eXtoraaron]  dexaron  1604. 1614, 
Arg.  Fem.  I.  Q^,  Bibl.  42.  Bibl,  69. 
la]  ya  Q9.  Bibl.  69. 

15  auDque]  Sin  qae  GaU.  Bibl.  69  A. 
14  rompe]  rompi  1604.  1614.  GaU, 

Arg.  Fem,  I.  Bibl.  42,  Bibl.  69  A. 
rompiö  Q9.  Bibl  69. 

16  les]  las  1604.  Gall  Arg.  Fem,!. 
Bibl  42.  Bibl  69  A.  fegan  les]  como 
las  Q9.  Bibl  69.  les  ist  richtig,  ist 
Dativ. 

18  la  qae  fe  da]  aqoella  qae  da 
Q9.  Bibl  69.  fe]  lo  1604.  1614. 
la  Gall  Arg.  Fem.  I.  Bibl  42.  le 
Bibl  69  A.  fe  pierde]  la  p.  Gall. 
Bibl  69  A. 

19  es  mas]  eftä  1604.  1614.  Gall 
Arg.  Fem.I.  Bibl  69.  09-  Bibl  69  A. 
Bibl  42. 

20  hazen]  Llevan  GaU.  Aibl  69  A. 
23  pero]  mas  1604, 1614.  Gall  Arg. 

Fem,L  Q9.  Bibl  69,  Bibl.  69  A.  Bibl  42, 
26,  27  sind  in  1604.  1614,  GaXl 
und  Bibl  69  A  vertauscht,  26  y]  ya. 
Gall  Fern.  I.  Q9.  Bibl  69.  Bibl  42. 
80  im  Text  zu  bessern. 

27  y]  ya  1604.  Q^.  BM.  69.  (Bei 
Angabe  der  Varianten  beziehen  sich  die 
Zahlen  natürlich  auf  die  Verse  wie  sie 
bei  uns  stehen.) 

28  laiUet  q.  no  f.  v.  h.  d.  Arg. 
Fem.  I.  Bibl  42. 

36  Hiatus  fe  |  arde. 

Rwnanlirhe  Fonohang«!!  VI. 


37  en  llegando  B, 

38  defengano]  safrimiento  Gall 
Bibl  69  A. 

41—50  fehUn  Q^,  Bibl  69. 

41  ya]  yo  GaU.  Fem.  L  Bibl  42. 
foy]  eXtoy  Gall  foy  deffe]  tengo  efte 
1604.  1614.  figo  efte  Arg.  Fem.  L 
Bibl  42.    estoy  de  ese  Bibl  69  A. 

42  eftoruar]  tarbar  1604. 1614,  Gall 
Arg.  Bibl  69  A.  Fem,  I,  Bibl  42. 

44  DO]  fe  1604.  1614,  no  las  ha 
lleaado]  Me  las  va  Uevando  GaU. 
Bibl  69  A.  fe  1.  h.  11.  Arg.  Fem.  I, 
Bibl  42. 

46  deffos  graaes]  de  los  grandes 
1604. 1614.  Gall  Arg,  Fem.  1,  Bibl  42, 
Bibl  69  A. 

47  Quedan  fiempre  (Gall  Bibl  69  A. 
las]  los  Arg. 

48  fepa  vn]  fepa  el  B.  crea  el 
1604.  1614.  el  tal  GaU.  Arg.  Fem.  I. 
Bibl  42.  Bibl  69  A. 

49  pado  Gall  Arg.  Fem.I.  Bibl 42. 
Bibl  69  A. 

50  fera  vnos]  fae  cera,  en  1604, 
1614.  Gall  Arg.  Fem.  I.  Bibl  42. 
Bibl  69  A. 

53  paes  qae]  Porqae  Gall.  Arg. 
Fem.!.  Bibl.42.  Q9.  Bibl69A,  Bibl69. 

54  dieroD  cartas]  ban  dado  carta 
Gall  Arg.  Fem.  I,  Bibl  42.  §9- 
Bibl  69  A.  Bibl  69,  me  d.  c]  le  b.  d. 
carta  1604,  1614.    de  |  borro  HuUus. 

55  y  tal  eftoy  que]  desenganado 
Q9.   Bibl  69, 

56  tengas  Gall 

57  tener]  mover  Gall  Arg.  Fem.  I. 
Bibl  42.    Q9.   Bibl  69  A.    Bibl  49. 

60  fus]  mis  1604.  1614. 

44.  Auch  gedruckt:  1604.  1614. 
Bl404v\ 

Poesias  escogidas  de  naestros  can- 
cioneros  y  romanceros  antigoos.  Con- 
tinuacion  de  la  Goleccion  de  D.  Ramon 
Fernandez.  Tomo  XVII.  Contiene  los 
Bomances  beroycos,  los  jocosos,  y  las 
41 
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Letrillas.  HDGCXGVI.  En  Madrid  en 
la  Imprenta  Real.  384  S.u.  4  BU.  8\ 
{Fem,  XVU)  S.  124  f. 

Bg.  n  614  Nr.  1808  (ÄDÖnimo) 
Fl.  I  257  Nr.  153.  Coplas  8. 154  Nr.  31 
(Anönimo).  0  1838  Ä  318  Nr.  XXVIII 
(Aoönimo).  0  1840  Ä  535  Nr.  XXVIII 
(Anönimo). 

3  86  descanse  Coplas  0  1838. 1840. 

8  mi  penfamiento  1604. 1614.  Fem. 
XVII.     Coplas.  Fl.    01838.  1840.  Rg. 

10  Navega  Fem.  XVII.  Druck- 
fehler, con  viento]  ßn  remos  1604. 1614. 
Fem.  XVIL  Fl.  Coplas.  0  1838. 
1840.  Bg. 

11.  12  paraque  &c.  1604.  1614. 
Coplas,  während  Fem.  XVIL  Fl.  Bg. 
die  zwei  Zeilen  wie  unser  Text  aus- 
schreiben. 

15  el]  vn  1604.  1614.  Fem.  XVIL 
Coplas.  0  1838.  1840.  Bg. 

16  entre  los  yelos]  aun  entre  yelos 
Fem.  XVIL 

17—20  lauten  in  1604. 1614.,  Fem. 
XVIL    Fl.    0  1838.  1840.  Bg: 
quebrantad  las  olas, 
y  bolad  con  viönto, 
paraque,  &c. 

21  Plegae]  Plega  1614.  qaedeis  Fl. 

22  entre  penas  firmes  Fl. 
23—28  lauten  in  1604.  1614.  Fem. 

XVII: 
defendiendo  el  paffo 
de  vn  lagar  eftrecho,  (de  aignn  breve 

estrecho  Fl.) 
y  que  elteys  parados 
ßn  tener  encnentro  (encaentros  Coplas, 
0. 1838.  1840.  £.  temor  d'encnen- 
tro8  Bg.) 
para  que,  &o. 
29  Comite,  Budertneister,  Schiffs- 
hauptmann,  ist  die  ältere  Nebenform 
des    nsp.  20,   26    stehenden   Comitre. 
Die    alten   Lexika    geben   Folgendes: 
Nebrija:   comitre    de  gale[r]a.    Cornea 
magistri.    So  Govarruvias:    Comite,   6 


I 
comitre,  cierto  miniftro  de  la  galera,  a       | 

coyo  cargo  eftji  la  orden,  y  cafdgo  de        , 
los  remeros.    Dixofe  qaafi  comite,  per-        ^ 
que  ayuda  en  quanto  es  de  Tu  pmite 
al   buen    gouierno,    efpecialmente    al 
bogar. 

Comitre,  los  comitres  antigoos,  mas 
parece  Ter  Capitanes  de  las  galeras,  qoe 
lo  que  oy  ßgnifican,  fegun  lo  demuestra 
la  ley  4.  tit.  24.  de  la  fegunda  partida. 
Florentin  /ka^  comite  ufufcömitte,  comitre 
nicht.  Sobrino*,  MDCCV,  Aaf  nur  comitre 
de  galera.  Ebenso  Sobrino  *  und  Nebris- 
sensis-Rubinos.  Das  grosse  Wörterbuch 
der  Spanischen  Akademie  zitirt  unter  co- 
mitre Covarruvias.  Katalanisch  mGaso- 
phylacium  catalano-latioum  . .  .  anctore 
loanne  Lacavalleria  et  Dulach  V.  I.  D. 
Barcinone  1696  S.  181  oomit  wie  heute. 
Mlat.  comitus  =  praefectus  navis  Du 
Gange  n  451,  6  f.  oomes,  oomitns. 
itdl.  eomito,  fz.  comite  Lehnwort  bei 
Littrö  schon  im  13.  Jh.  belegt.  Vgl.  über 
die  Bedeutungsentwicklung  Littr^  Etym. 
Die  Ausgaben  der  Siete  Partidas  drucken 
comitre.  Nunes  de  Taboada^  Franceson, 
Booch  -  Arkofsy ,  Ak.^'  u.  s.  w.  haben 
nur  comitre  (comite  =  Oraf).  P.  Foerster, 
Sp.  Sprachlehre  S.  121  erwähnt  comitre, 
wo  er  besser  gesagt  hätte:  c.  neben 
comite  Scheideform  zu  conde. 

29—44 ,  die  letzten  zwei  Strophen 
fehlen  in  1604, 1614,  Fem.  XVU.  Da- 
für haben  diese  Ausgaben  folgende 
Strophe : 

Plegue  a  Dios  que  ob  manden 

paffar  e!  inuiemo, 

ocupando  el  palTo  (fondo  Fl.) 

de  vn  Ingar  eftrecho,  (tranquilo  seno  Fl.) 

y  que  quebrantadas  (sin  quebrantol^) 

OS  boluays  al  puerto, 

para  que,  &c. 

Übersetzt  von  E.  Geibel  in :  Volks- 
lieder und  Romanzen  der  Spanier  im 
Versmasse  des  Originals  verdeutscht 
durch    Emanuel  Geibel.     Berlin,   1843 
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(Vm  212  S.  8«.)  S.  42  f.  iVr.XXIX. 
lodftlicA  Jierübergenommen  in  das  Spa- 
nische Uederbach  S.  168  f,  Nr,  XCIII: 

Spanische  Galeeren, 
Ziehet  ein  die  Ruder, 
Dass  sich  ausruhn  möge 
Hein  geliebter  Sklave  I 
0  ihr  schmucken  Soliifflein, 
Die  im  stolzen  Meere 
Ihr  die  Wogen  aufregt 
Und  mein  Leid  im  Herzen; 
Da  der  Wind  jetzt  wehet, 
Fahret  ohne  Ruder, 
Dass  sich  ausruhn  möge 
Mein  geliebter  Sklave! 

In  den  kalten  Fluthen 
Zündet  ihr  mein  Feuer, 
Denn  der  Liebe  Flammen 
Brennen  selbst  im  Eise. 
0  zertheilt  die  Wellen 
Mit  dem  Winde  fliegend, 
Dass  sich  ausruhn  möge 
Mein  geliebter  Sklave! 

Wollte  Gott,  ihr  läget 
Zwischen  sichern  Felsen, 
Irgend  eine  Durchfahrt 
Vor  dem  «Feind  zu  schirmen. 
Und  ihr  bliebet  dorten. 
Ohne  Schlacht  und  Treffen, 
Dass  sich  ausruhn  möge 
Mein  geliebter  Sklave! 

Wollte  Gott,  sie  Hessen 
Euch  den  Winter  liegen 
Auf  dem  klaren  Spiegel 
Eines  stillen  Golfes, 
Und  mit  leckem  Schiffe 
Kehrtet  ihr  zum  Hafen, 
Dass  sich  ausruhn  möge, 
Mein  geliebter  Sklave! 

Die  Übersetzung  ist  natürlich  nach 
dem  andern  Text  gemacht.  Unserer  ist 
ja  früLher  nicht  bekannt  gewesen, 

45,  3.  A  u,s.%D.  B  hat  dieselbe 
Interpunktion  wie  die  erste  Ausgabe^ 


nur  nach  lleuan  Komma.    Man  inter- 
pungire  lleuan,  mar? 

4.  15.  26.  37.  48  al]  a  la  B  mar 
ist  comm. 

46.  Auch  gedruckt  Durao,  Rg. 
II  675  Nr.  1739  (Anönimo). 

1  un]  el  Bg. 

2  tercero]  el  tercero  B. 

3  donde.  Das  erste  d  ist  leider 
beim  Abziehen  desBogens  lädirt  worden. 

7  pelota  B]  pilota  A. 

12  trajo  Bgy  aber  14  trujo  jR^. 

13  cafion  de  lau,  em  höleemer 
Schaft. 

16  organo,  Glied,  Fuss. 

21  en  fan  Quintin,  in  der  SchlacJU 
bei  Saint  Quentin  10,  August  1557. 

22  fobre  Roma  bezieht  sich  auf 
die  Erstürmung  Boms  unter  Karl  V. 
(abuelo). 

23  Naual.  Die  Seeschlacht  beiLe- 
panto,  7.  Oktob.  1571.  tio:  D.  Juan 
d^Austria» 

32  arcabuoero  Bg. 

33  eftan]  hacen  Bg. 

43  quitareyfle]  quitareysles  B. 

45  defpachafreys]  defpacheys  B. 
Bg.  So  im  Text  zu  lesen ,  weil  sonst 
eine  Silbe  zu  viel. 

52  fm]  en  Bg. 

61  Uore]  dire  Bg. 

63  mirad]  catad  Bg. 

64  que]  Si  Bg. 

47.  Auch  gedruckt:  1595  Bl.54^, 
1602  Bl.  231^.  1604.  1614  Bl.  226^. 
Duran,  Rg./JWS  Nr.  1821  (Anönimo). 
Coplas  S.  194  Nr.  11.  0  1838  S,  338. 
1840  S.  555. 

14  quien]  buen  1595  DruckfehXer. 

17  tratare  1595.    trateme  1602. 

19  corta]  contra    B    Druckfehler. 
23  a  hazer  de]  A  que  sea.   Coplas. 
Bg.  0  1838.  1840. 

25  hazen  {ein  Wort)  1595. 

30  caufa  1595.    0  1838.  1840. 

31  ellas  1595. 

41* 
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38  Hiatus  me  |  amas. 

43  defcDdos  1595, 

44  madar  te  1595.  1604,  a  ma- 
darte,  Coplas,    0  1838.  1840.    Bg. 

45  no  yra  iftupenda  1595,  yo  fehU 
1602,  1604. 

52  y  bildet  hier  Hiatus. 

59  hnya]  via  1595. 

60  Sana  1595. 
62  tenga  1595. 

64  prende]  prueae  1595.  prenden 
Coplas.  0 1838. 1840.  Rg.  el]  la  Coplas. 
0  1838.  1840.  Bg, 

65  paedo]  pado  1614,  romperla 
Coplas.  Bg.  0  1838.  1840. 

66  la]  las  B, 

48.  Auch  gedruckt:  1595  Bl.55\ 
±002 Bl.232r.i%0A.mABl. 227 r.  Folgt 
in  diesen  drei  Drucken,  wie  in  unserem 
Text,  ebenfalls  auf  Nr.  48. 

1  Yo  fehlt  1595.     Matigaelo  1602. 

2  echado  ausgesetzt,  oder  „ge- 
worfen**,  vgl.  das  veraltete  echar  a  luz, 
eur  Welt  bringen,  eobar  al  mando. 

3  qnede  1595. 

4  alarde]  tarde  1595. 

7  por  qaieD]  porqae  en  1595. 

8  Hiatus  y  |  arden. 
10  hailafe  1595. 

17  oaraDtona]   carantona  B. 

18  podia  1602.  podria  ist  zwei- 
silbig gebraucht. 

22  devifarte  1595, 

24  fehlt  in  1595. 

27  flu]  foo  1602.  boqueron,  die 
grosseLuke  zum  Ein-  und  Ausbringen  des 
Strohs,  hobnerones  1604  kenne  ich  nicht. 

34  ques  1595. 

39  prono  1595. 

40  y  fehlt  1604.  1614.  Tilge  es  in 
unserem  Text. 

49  bien  fehlt  1595. 

50  en  galto]  a  pereza  1595. 

49.  Von  Juan  de  Salinas.  Vgl. 
Rg  II  675  s.  V.  Göngora.  In  einer 
Hs.  des  17.  Jahrhunderts    Versos  del 


Dr.  Jaan  de  Salinas  (Biblioteca  de 
Fernändez  -  Gaerra)  Bl.  17  mit  der 
Überschrift  Joguete  sich  findend  U. 
Gallardo  4,  417. 

Eine  andere  Hs.  bei  Croüardo 
4, 1215,  Nr.  4434Poesias  qae  se  le  atri- 
bayen  k  G6ngora  en  una  Colecdan  de 
Varios,  en4^  letra  del  sigloXVII.  (B.— 
Gat  Cördoba,  nümero  196)  schreibt 
unser  Gedicht  als  Romance  G&ngora  gu, 
Gallardo  druckt  das  Gedieht  nicht  ab. 

Auch  gedruckt:  1602  Bl.  293''. 
1604.1614  B2.^7^  Übersc^r.i  Letrilla. 
Goplas  8.  220  Nr.  6  (An6nimo). 
0  1838  S.  350  (Anönimo).  0  1840 
S.  567  (Anönimo)  Nr.  XXIV.  Eg.  ü 
630  Nr.  1852.  (De  Jaan  de  Salinas). 
Bibl.  42,  S.  253  f.  unter  den  Poenas 
del  Doctor  Jaan  de  Salinas  (seganda 
Parte).     Überschrift:  Jagaete. 

Im  Rg.  Überschrift:  (De  Jaan  de 
Salinas).  Als  seine  QueUe  gibt  Duran 
u.  a.  an:  Cödioe  de  poesias  de  Salinas, 
siglo  XVU,  aUo  wM  die  eben  ange- 
fiihrte  Hs. 

2  reciencasada  Bibl.  42. 

3  el  Franceflllo.  Deminutiv  vtm 
Frances,  in  den  Wbb.  nicht  belegt^  die 
nur  Franeesilla,  Windröschen,  haben. 

10  descubre  Bibl  42.  la  bilaja 
Synalöphe. 

15  y]  A  Bibl  42. 

20  enlaza]  se  enlazan  JB.  Bibl  42. 

21  la  fielta]  en  la  cinta  Bl  42. 

22  cazas  1602.  1604.  1614.  Coplas. 
01838.  1840.  Bg.  Bibl  42. 

24  labran  1602.  Bm.  42. 

25^29  fehlen  hier,  steJien  nach 
V.  U  in  Bibl  42. 

29  fees  Bibl  42.    de]  de  de  1602. 

32  casa  Bibl  42. 

40  A  ningano  malas.  Bibl  42.  Die 
Verse  48—51  fehlen  Bibl  42. 

48  marido  |  hartas. 

58  de]  con  1602.  1604.  Coplas. 
0  1838.   1840.  Bg.  Bibl  42. 
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68  las]  le  Btbl.  42. 

71  OOD  los  fayos]  los  concede 
Btbl.  42. 

72  A  los  qae  le  pagan  Btbl.  42. 
Also  irrtümtieh  hier  67.  68  wiederholt. 

77  ella]  e/ta  1602.  1604.   Coplas. 
O  1888.  1840.  Bg.  Btbl  42. 

78  machacha]  del  alma  Btbl.  42. 

79  y]  que  Btbl  42. 

80  eoouerda]  concuerda  B. 
83  la  tercera  Btbl  42. 

89  y  fehlt  Bibl  42. 
96  pata]  parta  1604.    traviefa-pata 
Btbl  42. 

50,  20  entre]  en  B. 

23  lleaan]  tienen  B. 

24  es  bien]  bien  es  B.  V.  4  u.  14. 
stimmen  die  beiden  Ausgaben  iU>erein. 

51.  Verfasst  von  Pedro  de  Padilla 
und  1583  in  dessen  Romancero  gedruckt. 
Neue  Ausgabe  in :  Romancero  de  Pedro 
de  Padilla,  Madrid  MDGCCLXXX  (.Soc. 
de  Bibliöfilos  Espafloles  Bd.  19)  S.578. 
Enthält  zwei  Strophen  mehr  als  unser 
Text.    Nachstehend  die  Kollation. 

1  Komma  nach  contenta  fehlt. 

2  paeda.    Komma  nach  pena. 

3  la  bermosnra. 

5  Ningano]  Nadie  no.  jazgar] 
negar. 

6  si  no  jasga. 

8  nach  foltar  PurikU 

9  Komma  nach  auifo  und  defem- 
boltnra  feKU* 

11  donde  ay  fer]  don  de  la. 

Die  Strophe  Z.  13^20  steht  bei 
Pedro  de  Padilla  erst  später.  Da  eine 
der  beiden  Strophen,  welche  letzterer 
mehr  hat,  dazwischen  steht ^  so  drucke 
ich  am  besten  den  Best  des  Gedichtes  ab : 

Donayre,  gracia  y  aaiso 

tienen  las  morenas  vellas, 

porqne  biso  Dios  en  ellas 

otro  nueuo  parayso. 

Y  la  mayor  desaeotara 

de  qaantas  amor  ordena, 


es  penar  por  bermosnra 
de  dama  qae  no  es  morena. 

Las  figuras  estremadas 
de  varios  primores  Uenas, 
siempre  las  pintan  morenas 
para  ser  bien  acabadas. 
T  paesto  que  la  blancura 
por  mala  no  se  condena, 
es  mönos  qne  hermosura 
mezclada  con  ser  morena. 

La  blancura,  con  miralla, 
aunque  algun  contento  d^, 
tiene  essotro  el  no  s^  quo 
que  por  Ventura  se  balla. 
T  assi,  la  muestra  mäs  pura 
de  la  belleza  terrena, 
es  teuer  la  hermosura 
mezclada  con  ser  morena. 

Color  blanco,  es  argumento 
de  ser  el  sojeto  frio, 
y  el  moreno,  de  m^  brio 
y  mejor  entendimiento. 
Y  con  esto  se  asegura 
de  embidiar  beldad  agena, 
la  qne  tiene  la  bermosnra 
mezclada  con  ser  morena. 

De  si,  por  gran  estraneza 
dize  la  dinina  esposa, 
soy  morena  y  soy  bermosa, 
que  es  la  perfecta  belleza. 
Y  si  ä  celestial  hecbura 
esta  alabanga  se  ordena, 
no  hay  que  estimar  bermosura 
de  dama  que  no  es  morena. 

17  efto]  effo  B. 
35  la  bermofara  B. 
52.  Auch  gedruckt  1604  Bl  404^. 
1614  Bl  404^. 

4  Komma  ruich  enojos  fehU  A. 

5  por]  en  1604.  1614. 

9  Ol]  al  B  mi  1604.  1614. 

12  adonde  luz]  döde  el  fol  1604. 1614, 

16  olaro]  bermofo  1604.  1614. 

17  OeUü]  diofa  1604.  1614. 
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18  noche]  fornbra  1604.  1614. 

19  alegrame  1614  Druckfehler, 

20  entriftz  :  coe  A.   DrtAdtfehler. 
23  tendra  B.  1604.  1614, 

25—30  stehen  in  1604  und  1614 
als  7.  Strophe. 

25  bufco]  miro  1604.  1614. 

29  afsi  en  lo  qae  es  1604.  1614. 

43  Ya]  Bien  1604.  1614. 

44  poede]  paedo  1604. 

48  darme]  darte  1604.  1614. 

Zwischen  Nr.  52  und  53  hat  B  die 
Bamame  Si  fe  eltaua  la  blanca  nifia, 
welche  in  unserem  Ex,  fehlt  und  vor- 
stehend S.  615  f.  abgedruckt  ist. 

53.  Auch  gedr.  1604.1614  El.  407^. 
Fem.  XVn  S.  187.  Fl.  I  297  Nr.  258. 
Gopla8  S.  155  Nr.  34  (Anönimo). 
0  1838  S.  319  und  0  1840  S.  536, 
Nr.  XYXT  (Anönimo). 

4  reeuerdes.  recordar  in  der  Be- 
deutung „aufwecken*^  findet  sich  nur 
bei  FlorentiD,  Covarravias,  im  grosseo 
and  kleinen  Wb.  der  Akademie,  bei 
SalvÄ,  Boocb-Arkofsy,  fehlt  bei  Nebrija 
(1570),  Seckendorff,  Tolbaasen. 

5  Sopla  el  Fern.  XVII. 

7  qae]  y  Fl. 

8  con  fu]  &  ta  Fl. 

9  dale  el  1604.  1614.  Fem.  XVII. 
Coplas.   0  1838.  1840.   dame  el  Fl. 

10  Piedras]  perlas  1604.  1614. 
Fem.  XVIL  Fl.  Coplas.  0  1838. 1840. 

12  ti]  fehlt  1604.  Coplas.  0  1838. 
1840.  le  B.  Fem  XVIL  —  ti  buelues] 
vaelve  Fl. 

13  f.  33  f.  ropla,  &c.  1604.  1614. 
13.  33  mas  fehlt  Fl. 

±^  —  2^  fehlen  1604.1614.  Fern. 
XVIL  Fl.  Coplas.  0  1838.  1840. 

25  Gaarda]  Mira  1604. 1614.  Fem. 
XVIL   Fl.    Coplas.    0  1838.  1840. 

26  en  fehlt  Fem.  XVIL 

29  dichofa]  biohofa  1604.'  1614. 
Druckfehler.  —  tal]  ta  Fl. 

30  ventarofa]  dichofa  tu  Fl. 


31  paes]  n  a  1604.  1614.  Fem. 
XVII.  Coplas.  01838.1840.    qoeai^ 

32  mereces  1604. 1614.  Fem.XVU. 
Coplas.  0  1838.  1840.  halagar  mere- 
ces  Fl. 

33  f.  In  A  wegen  Mangel  an  Baum 
am  Schluss  der  Seite  bloss:  Sopla  mas 
quedito,  no  la  &c. 

54, 1  Komma  nach  matarme  fehU 
in  A. 

4.  12.  20  y  fehlt,  steht  aber  28.  B. 
17  fe  riegan]  reniegan  B. 

23  el]  es  el  B.  So  in  unserem 
Text  zu  bessern,  wo  eine  Silbe  fehlt. 

24  endende]  ofende  B. 

55,  3  fu]  la  B.  —  Der  Dichter 
betont  parröqnia  wie  Versmass  und 
Assonanz  beweisen.  Bei  Nebrija  ist 
Unterscheidung  nicht  möglich.  Floren- 
tin  hat  Parrochia,  ö  Paröquia,  Sobrino  ^ 
bloss  letztere  Betonung.  Ebenso  Nebrija- 
Robinos,  Nunez  y  Taboada,  Salvä, 
Francesou  (1829)  Academia'»,  Tol- 
bausen.  Parroquia  haben  Booch-Arkofsy 
und  Tolhausen. 

14  a]  en  B. 

16  eterno]  intenso  B. 

24  Tilge  qne  des  Metrums  wegen. 

31  a]  en  B. 

35  Hiatus  le  |  amo  oder  etwa  qniero 
statt  amo. 

36  Eiatus  a  |  el. 

38  necios]  buenos  B. 

39  procnrado]  deffeado  B. 

40  d  =  de,  aus  Mangel  an  Baum 
in  der  Zeile.    Bde.    muchos]  eftosf. 

47  Hiatus  porqne  |  burto. 

50  Hiatus  y  |  en;    s.  48,  8;  sonst 
y  en  36,  78,  y  el  56,  3  u.  s.  w. 
^    54  ha]  noTia  B. 

Die  Königl.  Bibliothek  zu  Kopen- 
hagen besitzt  in  einem  fliegenden 
Blatt,  Valladolid  MD.CXXXVUl, 
eine  geistliche  ümdichtung  dieser  Bo- 
manze.  Vgl.  Dr.  £.  Gigas,  Über  eine 
Sammlung    spanischer    Romanzen    in 
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fliegeDden  Blättern  in  der  Kgl.  Biblio- 
thek zu  Kopenhagen,  Centralblatt  für 
Bibliothekswesen  IL  Jahrgang,  5.  Heft, 
Mai  1885,  S.  169,  Nr.  XXI.  Ich  teile 
dieselbe  nach  einer  Abschrift  des  Herrn 
Dr.  Gigas  nachstehend  mit: 

Romance  de  Gelia  buelto  a  lo 

dinino. 
La  bella  Yirgen  qne  adora 
vn  galan  que  es  Chrifto  etemo, 
Por  camplir  fa  obligacion 
fe  fue  de  fa  cafa  al  Templo. 
T  hincandofe  de  rodillas 
ante  el  Padre  Sempiterno 
fe  comen^ö  a  confeffar 
defta  maoera  diziendo. 
Yo  confieffo  inmenfo  Padre, 
qae  aunqoe  foi  criado  en  tiempo 
en  el  decreto  dinino 
fni  prefemada  ab  etemo. 
T  que  para  Ter  la  Feniz 
vnica  del  vniaerfo, 
contra  los  errores  del  pecado  [sie] 
los  rayos  del  Sol  me  dieron. 

Y  afsi  pura  inmaculada 
por  fingnlar  priuilegio 
el  alma  quedö  infandida 
para  organizar  el  caerpo. 
Qae  quando  el  tiempo  dichofo 
lleg6  de  mi  nacimiento, 

naci  fanta,  para  Ter 

el  Alna  del  Sol  fopremo. 

Y  qae  de  tres  anos  de  edad, 
liendo  prefentada  al  Templo, 
fiempre  defee  feruiros, 
fiempre  contemplö  mirterios. 

Y  qne  a  los  treze,  Seflor, 
por  fanto  ef)[>oro  me  dieron 
a  Patriarca  Jofeph, 

varon  dinino,  y  perfeto. 
Qae  vifitada  del  Angel, 
mi  Jefns  y  el  hijo  vneftro, 
en  mis  entranas  humildes 
fe  vifti6  de  humano  velo. 

Y  que  viendome  prenada 


de  mi  e4)ofo  los  rezelos, 
foffegaftes,  qaando  el  Angel 
le  hablö  en  pacifico  faeno. 

Y  qoe  dell[)aes  en  Bolen 
en  vn  pobre  portalejo 
el  mifmo  fnego  dinino 
naci6  tiritando  al  yelo. 
Qae  los  hamildes  paftores 
a  fa  Dios  reconocieron, 
cantando  Angeles  la  paz 

a  la  tierra,  y  gloria  al  Gielo. 

Y  qne  en  la  Circancifion 
nombre  de  Jefns  pafieron 
al  Infante  qne  darjt 

la  redencion  a  fa  paeblo. 
Gonfeffaronle  por  Rey 
los  Reyes  qaando  vinieron, 
como  a  hombre,  y  como  a  Dios 
dieron  oro,  mirra,  incienfo. 

Y  qne  al  qae  6k  vida  al  mando, 
hamilde  la  vida  ofrezco 

en  manjar  dnlce  y  fbane 
con  la  leche  de  mis  pechos. 

Y  paes  todo  me  lo  dio 
aqaeffa  poder  inmenfo 
agradecida  y  hamilde 

oy,  Sefior,  os  le  prefento. 
56,  2  Hiatus  penfarö  |  en. 
7  Tilge  des  Versmasses  wegen  la. 

16  es]  no  es.  Der  Sinn  verwirft 
no.    B  hat  no  auch  nicht 

17  fhya  |  a. 

26  podra,  [  y,  Sinnpause, 

29  Tilge  qne  des  Metrums  wegen. 

34  la  fehlt  B,  DruckfehUr;  das 
Metrum  wird  dadurch  zerstört. 

35  eftös]  effe  B.    oyes]  oye  B. 
40  les]  le  A. 

48  y  bildet  hier  und  V.  50,  wie 
sonsty  zweimal  Hiatus,  aceta  ^=  nsp. 
acepto  angenehm,  willkommen.  Belege 
bei  R.  J.  Caervo,  diccionario  de  con- 
struccion  y  regimen  de  la  lengua 
Castellana  I  (Paris  1886)  s.  v.  accepto 
S.  106  Etim.  Von  den  sonstigen  Wbb. 
verzeichnen  die  Form  aceto  dcis  grosse 
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Wb.  der  Akademie,  Nanes  y  Taboada, 
diocioDario  Espafiol-Francee,  Paria  1812, 
Saly4,  Boooh-Ärkofsy,  Ak.". 
53  uo  I  es;  so  42,  34  no  |  ay. 

70  la  I  abfaeluo« 

71  jamas]  mas  B,  was  die  Stelle 
metrüeh  heilt,    L.  also  mas. 

57,  3  Komma  nach  amores  fehlt 
in  A,   Muss  nach  57^  12. 14. 25  stehen. 

18  Lies  fol  statt  folo  des  Metrums 
wegen. 

Unsere  Letrilla  erinnert  an  den 
Titel  wm  Lopes  Gomedia:  Obras  son 
amores  {gedruckt  in  der  Onzena  Parte 
de  las  oomedias  de  Lope  de  Vega 
Carpio,  Madrid  1618.  Eine  Gomedia 
betitelt  Obras  son  amores,  y  no  bnenas 
Irasones  schrieb  Diego  Carvallo  de 
Figueredo  {1686—1706).  Der  CatAlogo 
de  Oomedias  im  Bd.  52  der  Bibl.  de  Aat 
Espafi.,  Bd.  4  der  Lope- Ausgabe  S.552», 
bemerkt  tmfor  Obras  son  amores:  „Las 
sueltas  afladen:  y  no  bnenas  razones". 

Die  Berliner  Bibliothek  besitzt  die 
Onzena  Parte  {a%ts  der  BraunfeW sehen 
Sammlung)  und  ich  bin  somit  in  der 
Lage  gewesen  das  Stück  dwrcheulesen. 
Die  Beziehungen  eu  unserer  Letrilla 
sind  nur  äusserliche.  Jeder  der  beiden 
Dichtungen  liegt  das  alte  spanische 
Sprichwort  Obras  fon  amores  zu  Grunde. 
Ich  finde  dasselbe  literarisch  zuerst  in 
Los  refranes  qae  recopilo  yfiigo  lopez 
de  mendo^a  por  m&dado  del  Rey  don 
Jnä  agora  nneuamete  glosados.  £n 
este  Aflo  de  mil  e  d.  e  .zl.j.,  neuer 
Abdruck  bei  Sbarbi,  Refranero  General 
Espaflol  I  (Madrid  1874)  wo  es  S.125f. 
heisst:  Obras  son  amores.  Dazu  die 
Erklärung:  No  ay  cosa  döde  tanto  se 
manifieste  el  amor:  como  en  las  bnenas 
obras  q  se  hazen  los  amantes.  Das 
Sprichwort  findet  sich  femer  noch  bei 
Sbarbi  V  17  und  136,  und  ein  ent- 
sprechendes katalanisches  ebenda  JX 
188  Nr.  40. 


Ich  führe  die  SteUen  aus  JLapes 
Stück,  in  welchen  dcu  Sprichwort  wieder- 
kehrt, hier  an.     Weitere  Mitteilungen 
üher  den  Inhalt  des  Stücks  sind  unnaUg. 
El.  82'  Leonido. 
Ayer  que  aborrecias,  no  jarauaa 
a  Laura.  Lucindo.  Ay  Dioa,  qae  foi 
palabras  folas, 

jorö  verdad,  qne  amor  es  acidente, 

que  adora,  y  aborrece  juntamente. 

BL92r  ...  pide  que  no  es  amor  folw 

palabras. 
Bl.  93'  b  unten :  Obras  Tenor  fon  i 
qne  bnenas  razones  no: 
Kehrt  Bl.  93^  a  wieder. 

[Bl.  93^  b]  Laura 

Greedme  qne  eütoy  corrida, 
y  no  por  qne  me  monio 
interes  para  quereros, 
mas  por  que  hablando  los  doa 
En  cofas  de  amor,  jamas 
obras  el  vueftro  moftrö, 
que  obras  Tefior  fon  amores, 
que  bnenas  razones  no. 


Felifardo  Bey  de  Vngria. 

Tu  le  veras  en  mis  obras, 
pues  como  me  dizes  oy, 
elU  el  amor  Laura  en  ellas, 
qne  en  bnenas  razones  no. 
[Bl.  95^  a]  Fei. 
Laura  tu  me  has  aduertido, 
tu  me  dizes  Laura  bella, 
[b]  Que  las  obras  fon  amores, 
y  oy  qniero  yo  que  fe  vea, 
qne  effa  /entencia  es  verdad, 
ola,  aqueffa  caxa  metan 
Oon  aqueffe  pauellon 
por  mas  decencia  cubierta. 
Sälen  Vrbano  con  un  pau^üon  de 
feda,  que  bafta  para  fignificar  la  caxa. 
Vrb.   Aqui  eftä  fefior  la  caxa. 
Fei.    Pues  Laura  oy  qniero  que  veas 
Que  las  obras  fon  amores, 
y  fi  el  dar  grandes  riquesaa 
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68  digna  demoftracion, 
las  mayores  qae  deffeas 
Te  traygo  en  aqaelta  oaxa. 

Laura.  Sefior,  aanque  venga  Uena 
de  rnbies  de  Zeylan, 
de  diamantes  de  las  fierras 
De  Ofir,  del  oro  de  Tibar, 
de  loa  brocados  de  Perfia, 
y  las  perlas  de  Cabagaa, 
rnbies,  diamantes,  perlas, 
Oro,  y  brocados  no  fon 
lo  qne  es  rason  qae  fe  entieoda 
por  obras  de  los  amores. 

Fei,  Paes  qae  qaieres  ta  qae  fean? 
Los  feroicios  perfoaales? 
qae  eo  efta  edad  dar  la  hazienda, 
no  fe  n  es  mas  qae  la  vida. 

Lau.  El  amor  folo  deffea 
amor,  la  correfpoDdencia, 
qaales  han  de  fer  las  obras 
foberanamente  eofena. 

Fei.  Paes  fi  te  doy  efTo  mifmo, 
qae  qaieres  Laara  qae  tenga 
mayor  valor?  aora  bien 
hazed  qae  Laara  lo  vea. 
Quiten  el  pauellon^   y  defcubrafe 
Lucindo. 

Lau.  Qae  es  e(to?    Fei,  Laoindo  es, 

[96 1^  a]  Qae  afsi  qaiero  yo  qae  fepas 
qae  las  obras  fon  amores, 
con  tan  coltofa  ezperiencia, 
aqai  te  doy  en  Laoindo 
Rabies,  diaoiantes,  perlas, 
oro,  brocado,  y  aun  almas, 
mira  ü  mayor  grandeza 
fe  ba  contado  de  Alezandro. 

Lau.  Dafmele  viao?    Fei.  No  faera 
grandeza  dartele  maerto, 
fino  vengan^a,  y  baxeza: 
habla  Laoindo.    Luc.  Sefior 
Defde  qae  tu  a  Laara  bella 
qaifirte,  los  cielos  laben 
mi  lealtad,  haziendo  faer^a 
al  alma,  con  qae  la  adoro, 
T  qae  el  partirme  a  la  gaerra 
era  por  no  te  ofender. 


era  por  morir  en  ella, 
ta  bechara  Toy,  haz  de  mi 
Ta  gafto,  di  lo  qae  ordenas 
de  mi  vida?    Fei  Qae  te  cafes 
oon  Laara,  defde  oy  Daqaeffa 

[b]  de  Ärles.    Luc.  A  ta  grandeza 
Naeaas  Coronas  anades. 

Lau.  De  Alezandro  no  fe  caenta, 
aanqae  tu  grandeza  igaala 
vna  hazatfa  tan  difcreta. 
»    ••••• 

Lau.  Aqai  acaba  la  Comedia 
de  las  obras  fon  amores, 
para  ferairos  compaefta. 

58,  1  Komma  vor  und  nach  noobe 
obfcara  fehlt  in  Ä.  Musa  neteh  58, 19 
stehen. 

6  inqaietas  ist  viersilbig. 

8  lo  fehlt  B  und  ist  des  Metrums 
wegen  zu  tilgen. 

15  afe  B. 

16  y  auch  hier  hiatustilgend. 

32  vean]  veen  B.  35  vean  ein- 
silbig. So  61,  12.  Sonst  zweisilbig: 
58,  16.  65,  18.  74,  35. 

SS  Komma  vor  und  nach  nocbe 
fehlt  in  Ä. 

50,  2  Komma  nach  madre  fehlt 
in  Ä. 

29  lealtad  zweisilbig  statt,  wie  ge- 
wöhnlich, dreisilbig. 

31  vna  I  boja. 

36  vendabol  Fehler  unseres  Textes 
statt  vendabal.  Südwestwind.  Auch 
die  Assonanz  verlangt  vendabal.  So  zu 
bessern. 

37.  38  sind  ebenfalls  wie  53,  33  f. 
in  A  aus  Baummangel  in  eine  Zeile 
geschrieben. 

Vgl.  De  los  älamos  vengo,  madre, 
De  ver  cömo  los  menea  el  aire. 

De  los  älamos  de  Sevilla 
De  ver  a  mi  linda  amiga.  — 
De  ver  c&mo  los  menea  el  aire. 
De  los  dlamos  vengo,  madre^ 
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Aus:  VillaDoioos  y  oanciones  de  Juan 
Vazquez,  a  trea  y  a  caatro  (AI  fin.) 
Fneroo  impresos  estos  villaDcicos  y 
canciones  en  casa  de  Juan  de  Leon, 
impresor  de  la  Univeraidad  de  Osnna. 
1551.  (Biblioteca  de  Medinaceli)  Bl.  20, 
abgedruckt  &6t6aIlardo4,  925;  vgl  921; 
and  931  eine  andere  Ausgabe  von  1660. 

60,  8  Hiatus  que  |  entoldeo. 

1 0  auch  hier  y  von  y  elo  hiatustilgend. 
12  las]  de  las  B. 
30  van]  ven  B. 

47  a  amarme  B. 

48  y  el]  y  B.  {Das  zweite  e\  fehlt.) 
39  vifta]  yifta  A. 

61.  Von  Q&ngora.  Auch  gedruckt 
1604.  1614  BL  i43^.  In  einer  Es. 
Obraa  de  Göngora  nachgeunesen ,  aber 
nicht  abgedruckt  von  Oall.  4,  1231. 
Femer  gedruckt: 

Todaa  las  obras  de  Don  Luis  de 
Gongora  en  varios  poemas.  Recogidos 
por  Don  Gonzalo  de  Hozes  y  Cordona, 
natural  de  la  ciudad  de  Cordoua.  De- 
dicadas  a  Don  Lais  Mariel  Salcedo  y 
Valdiuieffo,  Cauallero  de  la  Orden  de 
Alcantara,  &c.  [  Wappen.]  Con  licencia, 
En  Madrid,  En  la  Imprenta  Real,  Ado 
1654.  Acofca  de  la  Hermandad  de  los 
Mercaderes  de  libros  de  Madrid.  10  und 
334  Bll  8^    (1654)  Bl.69r. 

Obras  de  Don  Lais  de  Gongora. 
Dedicadas  al  Excellent<°<*  Sefior  Don 
Luis  deBenavides,  Carillo,  y  Toledo,  &c. 
Marques  de  Caracena,  &c  [Das  span. 
Wappen.]  En  Brusselas,  De  la  Imprenta 
de  Francifco  Foppens,  Impreffor  y  Mer- 
cader  de  Libros.  M.DC.LIX.  8Bli.  650  S. 
10  Bll.  Tabla  und  Aprobaciones.  4^ 
(1659)  S.265f. 

Poesias  de  Don  Luis  de  Gongora 
y  Argote.  Por  Don  Ramon  Fernandez. 
Tomo  IX  [der  Coleccion  Fernandez] 
MDCCLXXXIX.  En  Madrid  en  la  Im- 
prentaReal.  S.45ff.  {Fem. IX).  Coplas 
S.  123.    Bibl.  32  S.  492. 


1  ün  bahonero  ba  1654.  1659. 
Fem.  IX.  Coplas.  Bibl.  32.  Bobonero 
1659. 

2  Higas  1659. 

3  Criftal  1659. 

6  aanque]  Gnando  1654.  1659. 
Fem.  IX.  Coplas.  Bibl.  32.  me]  no 
Fern.  IX.     Coplas.    Bibl.  32. 

10  que  aunqae]  Quando  1654. 
Fem.  IX;  vgl.  dazu  de  Castros  Anrn.  6 
Bibl.  32,  492.  Y  a.  Coplas.  qne  fehU 
1659.    Bibl.  32. 

11  alcanza  1654.  1659.  Fem.  ZX. 
Coplas.    Bibl.  32. 

12  vea]  ve  1654.  1659.  Fem.  IX. 
Coplas.  Bibl.  32.    paja]  viga  1604. 1614. 

13  en  la  suya  no]  no  en  la  saya 
1654.  1659.  Fem.  IX.  Coplas.  Bibl  32. 

15  Galan  1659.    Xaque  1659. 

16  Dama  1659.  atregnada  1654. 
1659.  Coplas.  Bibl  32.  ategnada 
Fem.  IX.    Druckfehler. 

treguada  =  nsp.  atreguada.  tre- 
guada  findet  sich  nicht  in  den  Wbb., 
treguar  nur  als  veraltet  =  dar  tregaas 
bei  SalvÄ.  Die  Bedeutung  des  Wortes 
an  unserer  Stelle  kann  nicht  zweifelhaft 
sein:  haJbnärriseh,  toll  mit  lichten  Inter- 
vallen. 

18  Am  24.  April  1589  eroberU  und 
plünderte  Fr.  Drake  die  Unterstadt  von 
La  Coruna  und  verbrannte  die  Schiffe. 

19  que]  y  1654  1659.  Fem.  IX. 
Coplas.  Bibl  32.    Zumaque  1659. 

20  defmiente  1654. 1659.  Fem.  IX. 
Coplas.  Bibl  32.  tresj  dos  1654. 1659. 
Fern.  IX.   Coplas.  Bibl  32. 

Auf  V.  21  folgen  in  1654,  1659, 
Fem.  IX,  Coplas,  Bibl.  32  V.  36  —  42 
Strophe  6.  Dann  in  allen  diesen  Texten 
V.  22  —  28,  Strophe  4  und  V.  50  —  56, 
Strophe  8. 

24  les]  se  Fem.  IX,  Coplas,  Bibl  32. 
Seöores  1659. 

25  Infantazgos  1604.  1614  Infan- 
tadoa  1654. 
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26  Malvas  1659. 

27  Hortigaa  1659. 

28  Cinco  1654.  1659.  Fem.  IX, 
Coplas,  Bibh  32. 

Z.  29  —  35  Strophe  5  ist  in  den 
andern  genannten  Texten  mitAumahtne 
van  1604  die  letzte  Strophe. 

29  Sicheo  1604,  1614. 

30  qne  fiendo]  Si  do  es  ya  1654. 
1659.  Fem.  IX.  Coplas.  Bibh  32, 
ßendo  de  regadio:  aetet  sich  unter 
Walser  =  xoeint.  Ein  etwas  wunder- 
liches Bild,  aher  nicht  anders  zu 
fassen. 

31  fe]  Paes  1654.  1659.  Fem.  IX, 
Coplas,  Btbl.  32. 

32  de]  del  1654.  1659.  Fem.  IX, 
Coplas,  Bihl.  32.    Deffeo  1659. 

33  pero]  Ya  que  1654. 1659.  Fem.  IX, 
Coplas,  Bibl.  32. 

34  por  Eneas]  Por  mas  baenaa  1654. 
msM fehlt  1659.  Por  muybaenas  Fern.  IX. 
Tan  ütüee  Coplas.  Por  novenas  Bibl.  32. 
Adolf  0  de  Castro  bemerkt  dazu  a.  a.  0. 
A.  10:  £d  otras  edioiones  se  lee:  Por 
mas  baenas  tos  fatigas.  T  en  otras: 
Poco  buenas. 

35  Naeve  1654.  1659.  Fem.  IX, 
Coplas,  Bibl.  32. 

Zu  Strophe  6  V.  36—42  bemerkt 
A.  de  Castro  a.  a.  0.  A.8:  En  algunos 
manasoritos  esta  copla  es  la  teroera,  y 
termina: 

Se  1o  allegan  las  hormigas, 
Tres  higas. 

Desde  Inego  se  comprendera  que 
la  que  es  aqui  tercera  estä  snprimida. 

En  pos  de  la  que  se  anota  se  leen 
estas  dos: 

AI  bravo  que  echa  de  vicio, 

T  en  los  corillos  blasona 

Qne  mil  vidas  amontona 

A  la  muerte  en  sacrificio, 

Mo  teniendo  de!  oficio 

Mas  qne  mostacbos  y  ligas, 
Cuatro  higas. 


AI  pretendiente  enganado, 
Qne  puesto  que  nada  alcanza, 
Da  pistos  Ä  SU  esperanza, 
Cnando  mas  desesperado, 
Fignrando  qne  ba  ganado 
£1  fruto  de  sns  espigas, 
Cinco  higas. 

Despnes  de  esta  signe: 

AI  que  pretende  mas  salvas. 

Y  luego: 

AI  pobre  pelafustan. 
Gonclayendo  en  la  qne  empieza: 

AI  mozuelo  que  en  Cambray. 
36  ya  es]  es  ya  1654. 1659.  Fem.  IX, 
Bibl.  32. 

38  hincbe]hincböI^«m.IX.  Hiatus 
le  I  bincbe.  Fem.  IX:  hinchö  |  el. 
alboli  1604. 1614.  1654. 1659.  Fem.  IX, 
Bibh  32.    alfoli   Coplas. 

41  le],  lo  1654.  1659.  binchan] 
binchen  B.  1604.  1614.  llegan  1654. 
1659.  llevanI^«m.IX.  allegan  Copto*. 
Bibh  32.  D.  Adolf  0  de  Castro  bemerkt 
dazu  a.  a.  0.  A.  7  Otros  leen:  se  lo 
llegan,  y  otros,  se  lo  llevan. 

42  Qnatro  1654.  1659.  Fem.  IX. 
Coplas.   Bibh  32. 

43  Armado  Fem.  IX,  Coplas, 
Bibh  32. 

44  cadiz  {klein  gedruckt)  B. 

45  a  penas  fe]  apenas  B,  ninguno 
1654.  1659.  Fem.  IX,  Coplas,  Bibh  32. 

47  deffa]  de  fu  1654.1659.  Fem.  IX, 
Coplas,  Bibh  32. 

Auf  diese  unsere  7.  Strophe  folgt 
in  den  genannUn  5  Texten  folgende 
Strophe,  welche  unser  Text  nicht  hat. 
Ich  gebe  sie  nach  1659,  mit  dem  1654 
bis  auf  die  grossen  AnfangsbueJistaben 
stimmt : 
AI  Mozuelo  qne  en  Cambrai 

(cambrais  Fem.  IX) 
En  Purpura,  y  en  olores, 
Quiere  imitar  fas  mayores, 
De  quien  oy  memorias  ay, 
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Que  los  fayos  (las  sayas  Fem,  IX, 
Caplas.    los  rayos  1654.  Bibl  32,) 
de  coDtray, 
Aforravan  en  lorigas, 
Ocbo  bigas. 
49.  56  Synalöphe, 

50  pobre]  potro  1654  Potro  1659, 
Fem,  IX.  pelafuftan]  pelafruftan 
Fem,  IX,  A.  de  Castro  bemerkt  a.a.  0, 
A,  9  dazu :  Otras  ediciones  leen  eqaivo- 
oadamente:  AI  potro  petafustran. 

51  arrogancia  1654  1659.  Fem.  IX. 
Coplas.   Bibl,  32, 

52  viznaga  nap,  biznaga  Zahn- 
stocher \  8,  Covarruvias  s.  v,  viznaga, 
die  Wbb.  der  Akademie^  Salvä  u.  s.  w, 
8.  V,  biznaga. 

53  de]  del  Fem.  IX,  Coplas.  Faisan 
1659. 

56  seis  1654.  1659.  Fem.  IX,  Co- 
plas, Bibl.  32. 

Jetzt  folgen  V,  43-^49  Strophe  7. 

6S.  Auch  gedr,  1604, 1614  Bl,489^, 
'  2  Die  Klammem  fehlen  1604, 1614. 

18  fienes]  cienes  B, 

24  Hiatus  la  |  olla. 

28  afe  B, 

30  tal]  tan  1604.  1614.  buerte  = 
nsp.  faerte.  Vgl.  Foerster,  Sp.  Spraob- 
lehre  S.  118,  Die  alten  Wbb.  haben 
die  Form  baerte  nicht. 

32  tiricia  B. 

33  Das  Verbum  aqoillotrar  fehlt 
in  den  Wbb,,  dagegen  haben  Secken- 
dorff,  Boocb  -  Ärkofsy  und  Tolbausen 
aquillotrado  vulgär  in  der  Bedeutung: 
rtuend  verliebt,  ganz  verkeilt  sein.  Also 
bedeutet  das  Vei%um:  auf  etwas  aus 
sein  u,  ä. 

34  encertai*,  veraltet  =  nsp,  acertar 
(treffen,  erraten).  So  NufEez  y  Taboada, 
Seckendorfif,  Franceson,  Salv^  Ak."*i^ 
Boocb-Arkofsy.  Fehlt  in  den  andern 
Wbb.    enceitM  ist  auch  katalanisch, 

34  malaltia  B. 

37  pefonda  Frage,  und  das  Verbum 


pefcadar  ausfragen,  stehen  bei  Nebrija, 
Florentin  (pefcadar  6  vocabalo  roBtieo), 
Covarmvias  (pefcadar,  termino  roltico, 
pero  de  baen  origen,  vale  pregnntar  a 
percanctando,  y  de  alli  pefcada  la 
pregnnta),  im  grossen  Wb.  der  Aka- 
demie, das  sich  ähnlich  wie  GoYarmvias 
äussert  und  pefcada  aus  Calderon  be- 
legt, bei  Nufez  y  Taboada  (v.  baa.), 
SalvÄ  (ant.),  Seckendorff  (ndr.),  Ak. " 
a. »',  Boocb-Arkofsy  (valg&r).  pescndar 
allein  haben  Kebrissensis-Rabiffoa  und 
Tolbausen.  Beide  fehlen  in  den  mir 
zugänglichen  Ausgdben  von  Sobrino. 

402au<6<tnBqaeyoteqaiero  lediga. 

48  medio]  el  medio  B.  1604.  1614. 

61  lunoo  1604,  1614. 

76  detpidiB,  B. 

52  Punkt  nach  olaida  fehlt  in  A. 

55  dö  I  bolgan^a. 

57  aguela,  veraltet  und  vulgär 
=  nsp.  abaela,  Crrossmutter.  Vgl. 
Micbaelis,  Wortscbdpfang  S.  236  f. 
Foerster,  Sp.  Spracbl  S.  142.  Baist  in 
Gröbere  Grundriss  I  702,  40. 

67  la  I  ba^a. 

63,  6  caatiao]  caariao  A. 
9  paga]  pagaaa  B, 

17  y  a]  ya  A. 

64.  Auch  gedruckt  Rg.  II  509 
Nr.  1612.    (Anönimo). 

3  arreo]  alino  Bg. 

9  Trafsi  =  Tras  fi. 

13  en  fehlt  Bg.  Muss  aus  metri- 
schen Gründen  fallen  und  ist  deshaW 
im  lext  zu  tilgen. 

22  el)  y  B.  Bg. 

24  y  fehlt  Bg.  Muss  ebenfalls  aus 
metrischen  Crründen  fallen  und  ist  im 
Text  zu  tilgen. 

Nach  24  die  Überschrift  Cantarcillo 
im  Bg, 

25  a]  al  Bg,  Im  Bg  bildet  rendir 
al  amor  eine  besondere  Zeile,  Unser 
Text  hätte  unten  noch  eine  ZeiU  Plati 
gehabt. 
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«5.  Auch  gedruckt  1604  Bl  431^, 
1614  Bl  43lr, 

Überschrift  in  B  kursiv  wie  sonst: 
Bomance  a  vna  |  viada.  In  1604,  1614 
Otro  romanoe. 

8  a]  el  1604,  1614. 

10  al  fin  no  te  pefa]  es  qoe  no  te 
pefö  1604,  1614, 

16  a]  el  1604.  1614, 

19  difpues  B. 

29  bafqaina  B, 

32  entrefacas]  entrefaca  A. 

36  liga,  y  media]  media,  y  liga 
1604.  1614, 

43  Die  Klanmem  fehlen  1604.1614, 

50  y  hüdet  Hiatus,    8,  früher. 

61  aqaefto  1604. 

Wenn  el  Licenciado  Gampana  ein 
wirklicher  Name  ist,  so  haben  wir  hier 
das  einzige  Mal  in  unsem  Liedern 
einen  Verfasser  genannt.     8,  Einl. 

66,  4  Pifaerga,  der  bedeutendste 
Zufluss  des  Duero. 

22  ofenda  B.    So  eu  lesen. 

67,  iinA  nach  fienra  ein  Komma, 
5  qoalqaier]  qaalqaiera  A. 

68,  Auch  gedr,  1604. 1614  Bl.  415  r. 
Fern.XVn  132  f  Cop\M  8. 158  Nr.  39 
(Anönimo),  0  1838  8,320,  0 1840  8. 537 
Nr.  XXXVI  (Anönimo)  Rg  II  613 
Nr.  1806  (Anönimo). 

2  al]  el  1604.  Fem.  XVII,  0  1388. 
1840.   Bg. 

7  es  fehlt  B. 

9  ria]fiaA  acafoB.  Fem.  XVII, 
Coplas,  01838.  1840.  Bg.  acalo  =  twp. 
acafo.  Nebrija,  Florentin,  Sobrino  •  u.  * 
haben  noch  nicht  acafo,  sondem  a  cafo. 
Dagegen  steht  acaso  bei  Covarravias, 
im  grossen  Wb.  der  Akademie,  bei 
Mebrissensis-Rabinos,  SalvA,  France- 
son  u.  s.  w. 

11,  19  a  mi  bella,  &c.  Coplas, 
0  1838.  1840. 

12  Durch  &c.  am  8chluss  von 
Zeile  11  gegeben  1604.  1614, 


13  Deaidla  1604.  Fem.  XVII,  Bg. 
Coplas.  0  1838.  1840.    Dezilda  1614. 

17  £^T^r\^1604.1614.  Fem.XVIL 
Coplas.   0  1838.  1840.  Bg. 

18  OS  fehU.  Bg. 

25  efpante]  efpantaffe  1604,  1614. 
Fem.XVn.  Coplas.  01838.1840.  Bg. 
übersetzt  von  Paul  Heyse  im  Span. 
Liederbncb  S.  156f.: 

Durchfliegt,  ihr  Gedanken, 

Die  Lüfte  geschwind, 

Und  sagt  meiner  Feindin, 

Wie  weh  mir  ist! 

Und  dass  ihr  sie  kennet, 

Ihr  Bild  ist  dies: 

Ein  lieblicher  Engel 

Mit  Menschengesicht. 

Doch  ach,  wo  sie  meiner 

Im  Herzen  vergisst, 

0  sagt  meiner  Feindin, 

Wie  weh  mir  ist! 

Bestellt,  dass  ich  nahe 

Dem  Tod  schon  bin. 

Seit  ich  sie  gesehen, 

Verlor  ich  mich. 

Und  ob  sie  aach  zürnend 

Nicht  hören  wUl, 

0  sagt  meiner  Feindin, 

Wie  weh  mir  ist! 

In  Gärtleins  Mitten 

Da  findet  ihr  sie, 

Da  zerpflückt  sie  die  Nelken 

Und  Ros'  und  Jasmin. 

Sie  so  zu  finden 

BestUrz*  euch  nicht. 

0  sagt  meiner  Feindin 

Wie  weh  mir  ist! 

60.    Auch  gedruckt    Rg.  n    625 
Nr.  1841  (Anönimo). 

5  lautet   im  Bg.  Y  ä    coger    le 
ayudaba. 

9  doradas]  dorades  A. 

10  bordando]  bordaban  Bg, 
19  temerosas]  Hegau  Bg. 

25  cogerle  Bg,  wie  sonst  öfter. 
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30  dizole  B. 

34  acetar  =  nsp.  aeeptar.  Vgl.  zu 
56,  48  und  Caervo  a.  a.  0.  s.  f>.  aceptar 
S.  105  Etim.,  Covamiviaa  I  S.  8^. 
Steht  bei  Sobrino*  (fehlt  in  der  ersten 
Auflage  von  1705)  im  grossen  und 
kleinen  Wb.  der  Akademie  ("),  Naflez 
de  Taboada,  Franceson,  Salvi. 

35  penlktino]  receloso  Bg. 

36  nneuo  fehlt  Bg. 
40  mi  cuidado  Bg, 

46  lautet  Bg  wie  5  Y  k.  e.  \.  k. 
70,  6  paftora  |  amada. 

11  lagrimas  B,  DrucJtfehler.  Fehlt 
eine  Silbe.   L.  [las]  lagrimas. 

13  dizendo  B.    Druckfehler. 

14  y  Hiatus  bildend. 
24  tu  I  a  I  otro. 

26  hizfte  B  ebenfalls  Druckfehler. 

33  el  fehU  B. 

34  trato]  retrato  B. 

37  el  fehlt  B,  ist  aus  metrischen 
Gründen  eu  tilgen. 

38  trato]  retrato  B. 

47  querellas  B. 
52  aplaze  B. 

57  parö  |  el.  Sonst  in  diesem  Fall 
Synalöphe:  63,  2.  64,  6.  66,  5.  72,  39. 
46.  73,  29. 

71, J3  Dexaos  u.s.w.  F^l. Foerster, 
Sp.  Sprachlehre  §.  414,  3,  S.  320  oben. 

79.  Auch  gedruckt:  ieOiBl.443^, 
1614  Bl.443'f.  Sammlang  der  besten 
alten  Spanischen  Historischen,  Bitter- 
and Maariscben  Bomanzen.  Geordnet 
und  mit  Anmerkungen  and  einer  Ein- 
leitung versehen  von  Ch.  B.  Depping, 
Altenbarg  und  Leipzig  1817,  S.  420  f 
Überschrift  ^Was  bedeutet  dies?  oder 
die  Fragen  eines  Unerfahmen*'.  Dazu 
die  Anmerkung:  „Eine  ähnliche  Ein- 
kleidung schalkhafter  Bemerkungen  tiber 
die  Weltsitten  unter  einem  andern  Be- 
frain.  In  diesem  Lied  liegt  jedoch  weit 
mehr  Laune  und  Witz,  als  in  dem 
vorigen."     Depp.  11  424  Nc  23.     Die 


Herausgeber  bemerken  dazu:  «Desd- 
franse  unas  enigmas,  por  el  coaI  medio 
se  satirizan  vicios  y  raresas  de  los 
hombres.**    Bg  H  523  Nr.  1645. 

Daran  a.  a.  0.  bezeichnet  das  (re- 
dicht  als  anönimo,  bemerkt  aber  in  einer 
Anmerkung  dazu:  Se  atribaye  4  Don 
Luis  de  Göngora.  Es  ist  auch  als 
Q6ngoras  Werk  unter  dessen  Letrillas 
gedruckt,  Bibl  32  S.  504  Nr.  LXIV. 
In  den  Göngoraausgaben  von  1654  und 
1659  steht  das  Gedicht  nicht. 

I  unos  (enigma  war  in  der  alten 
Sprache  beiderlei  Geschlechtes)  Bibl  32. 

II  e  n^nd'*  hiatustilgend,  falls 
hija  nicht  selbst  schon  genügen  sollte. 
e]  y  1604.    1614.   Depp.   Bg.   Bibl.  32. 

12  Mari-Hemandez  Bg.    Bibl.  32 

16  una  vez  parido  Bg. 

20  propia  B.  1604.  1614.  Depp. 
Bg.    Bibl  32. 

29  bnen  fMt  Bg. 

32  verle  Bg. 

34  tratö  Bibl  32. 

46  Qae  estindoae  recogida  Bg. 

48  y]  y  en  Btbl  32. 

59  le]  lo  1604.  Depp. 

62  duermir  B. 

73,  1  Komma  nad^  morena  fehU 
in  A. 

3  n  foy]  fol  B. 

5.7.  lacolor.  15elcolor.  coior  wird 
in  der  alten  Sprache  auch  weiblieh  ge- 
braucht. So  bei  Nebrija,  Teuer  buena,  o 
mala  coior  bei  Florentin;  nsp.  auch  in 
dieser  Verbindung  männlich.  EineBeihe 
von  Beispielen  bei  Co  varruvias.  „Coior  f.'^ 
verzeichnet  Sobrino  in  der  1.  u.  4.  Aufl. 
Im  grossen  Wb.  der  Akademie  ist  coior 
schon  bloss  männlich;  man  vgl.  den 
aus  Covarruvias  abgeschriebenen  An- 
fang des  Artikels  mit  dem  el  coior, 
los  colores  u.  s.  w.  gegenüber  Covar- 
ruvias' la  coior,  las  colores  u.  s.  w. 
Über  den  Genuswechsel  bei  coior  u.s.w. 
vgl  Diez  Gr.  II  20. 
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12  abrafö]  abrasö  A. 

74.  Awih  gedr.  i  604. 1614.  Bl  438^. 

2  por  amor  de  San  Arnao.  Aman 
1^04.  Arnao,  Aman  =  Arnaldo.  8. 
D.  Josö  Godoy  Alcantara,  ensayo  hi- 
Bt6rico  etimolögico  filolögico  sobre  los 
Apellidos  Castellanos,  Madrid  1871, 
8.  96, 

6  Genifao  L.    Gemifao,    sonst  al 
gemifao,  JSausirer. 

7  le]  lo  1604. 

8  Birlimbao  =  birimbao,  Mauh 
trommel,  8.  Wb.  der  Akad.  Unsere 
Form  zeigt  wohl  Beeinflussung  durch 
birlibirloque  JELohuspdkus  ^  oder  durch 
birlar,  im  Kegelspiel  zurückschlagenj 
wegstipitzen ,  rw,  betrügen  ^  um  Geld 
prellen, 

12  hierroB]  hierro  JB.  1604.  1614, 
was  den  Vers  Tteilt.    L.  also  bierro. 

Bilbao  ist  heute  noch  bekannt  durch 
seine  Eisengiessereien  und  seinen  Eisen- 
handel. 

14  Menelao  B. 

20  lien^o  de  Bilbao,  TascJientuch 
von  Bilbao.  Die  Leinwand-  und 
Baumwollindustrie  der  baskischen  Pro- 
vinzen und  so  auch  der  Provinz  und 
Stadt  Bübao  ist  bekannt  Vgl.  Ma- 
doz  a.  a.  0.  4,  320.  326,  Minatoli, 
Spanien  und  seine  fortschreitende  Ent- 
wickelang, Berlin  1852,  8.  486. 

22  Galambao.  Nichts  in  den  Wbb. 
Was  ist  das? 

25  maramao.  Naturlaut  der  Katze. 
Fehlt  in  den  Wbb. 

26  holao]  ha  1604.  1614. 

30  en]  del  B.  girao,  gev)iss  = 
gira,  girada,  giro. 

32  del]  el  B. 

33  quo  fehlt  1604.  1614. 

34  Tao]  Tau  1604.  el  fanto  qae 
tiene  el  Tao,  der  heilige  Antonius. 
Dm  Antoniuskreuz  htU  die  Form  eines 
T  (tau  das  griech.  i).    el  fhego  33^  der 


h.  Antonius  ist  der  Patron  gegen  Feuers- 
brünste und  gegen  die  Rose,  das  An- 
toniusfeuer. Vgl.  Müller  and  Mothes, 
Ulustrirt.  archäologisches  Wörterbach 
Ä  66. 

36  pece  Fisch  ^  jetzt  pez  und 
ppscudo. 

Nicolaa  1604,  pece  Nicoiao,  Nico- 
laus Pece,  das  Urbild  von  Schillers 
Taucher.  Vgl  u,  A.  besonder«  Herrn.  Ull- 
rich, die  Tanchersage  in  ihrer  litter.  und 
volksthttml.  EntwJcklang,  im  Archiv  filr 
Litteraturgeschichte  XIV  (1886)  S.  69 
bis  102.  Giuseppe  Pitrö,  la  leggenda 
di  Cola  Pesce  in  seinem  und  S.  Salomone- 
Marinos  Archivio  per  lo  studio  delle 
tradizioni  popolari  VII  (1888)  9—41, 
Vm  (1889)  3--6,  IX  (1890)  376-84. 
Unsere  Stelle  ist  ein  weiterer  Beleg  zu 
Arch.  f.  L.  XIV  86  f. 

37  mudangas]  mudlk9a  B. 

ß8  Giaan  1604.  „pi6  de  gibäo. 
[piö  di  gibäo,  yn  ballo  Franzefe.*  Flo- 
rentin  8,615.  Nsp.  piö  de  gibado,  piö 
gibado,  ein  älter,  längst  vergessener 
Tanz,  von  dem  man  nicht  mehr  weiss, 
wie  er  war  (Seckendorff,  Tolhausen, 
Ak.  1^  und  die  Anderen).  Auch  jibado 
geschrieben  (SalvA).  Vgl  für  unsere 
Stelle  aus  dem  grossen  Wbb.  der  Aka- 
demie V.2621  „Lop.  Dorot.f.  30.  Ay  de 
ti  Alemana  y  pii  gibado,  que  tantos 
anos  eftuvifte  honrando  los  faräos.*' 
Als  französischen  Tanz  bezeichnet  ihn 
ausser  Florentin  auch  noch  Sobrino  ^ 
und  *;  die  anderen  Wbb.  wissen  davon 
nichts. 

40  el  Indiano,  der  „Indier'^,  der 
Spanier,  der  in  Amerika  sein  Glück 
gemacht  hat  und  nun  reich  zurückkehrt, 
auch  =  reicher  Mann.  Macacao]  Ma- 
cacau  1604,  wohl  =  Macaco  Makako, 
gemeine  Meerkatze,  in  Kuba :  hässliches 
Gesicht,  in  Mexiko:  Knecht  Buprecht. 
(Tolhausen),  Teufel,  Popanz,  um  die 
Kinder  zu  erschrecken  (Boooh-^rkefsy). 
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42  faraa  160i. 
44  Alcalaai6(^.   Alcalä. 
75,  76  sind  hier    nach  A  abge- 
druckt, 

75,  1  efU]  eftaaa  A, 

3  agQJa]  agugita  A. 

4  que]  ö  qae  A.  Alle  diese  Aen- 
derungen  verlangt  das  Metrum.  Auch 
hier  ist  die  Interpunktion  absichtlich 
beibehalten  worden.  Wir  würden  z.  B. 
nach  Z,  4  ein  Ausrufzeichen  erwarten, 
Z,  30,  33  Fragzeichen. 

17  u.  s.w.  Don  golondroD.  18  u.  s.  w. 
dongolondrera.  Ersteres  fehlt  in  den 
Wbb.  Es  wird  erklärt  durch  letzteres. 
Vgl.  Sobrino  *  und  *:  «Golondrero, 
m.  foldado  golondrero,  Soldat  qai  fe 
dörobe  &  s'enfoit  de  Tarmöe  qaand  il 
eft  tems  de  combatre,  foldat  qai  va  k 
la  gaerre  poar  dörober  plus  hardiment 
fons  daDger."  Vgl.  auch  golondrino 
Ausreisser,  Überläufer  und  in  der 
Zigeunersprache  Soldat, 

21  Juan]  dö  Juan  A.  Des  Metrums 
wegen.    So  auch  22  a]  aaia  A. 

29.  33  Komma  nach  nina  und  re- 
Ijponde  fehlt  in  0. 

76.  Auch  gedruckt:  1602  Bh311, 
ißOABUU^,  ißUBl.304y.  Fem. XVII 
194,  Rd  ii34  Nr.  39.  0  1838  S.  546, 
0  1840  S.430.  Bg  IT  555  Nr.  1702. 
(Anönimo.) 

4  picaras  Fem.  XVII. 

5  picola  1602.  1604.  1614.  Fern. 
XVIL  Bd.  0  1838.  1840.  Bg. 

6  de  vn  1604.  1614.  Fem.  XVII 
Bd.  0  1838.  1810.  Bg]  vn  B.  1602. 

10  qne  bis  12  conozco  in  Klam- 
mem 1602. 

14  en  fa  bolfa  Fem.  XVII. 

15  folo  1602. 

16  coDquircarlo  1602. 

20  panupie  1602.  1604.  1614. 
Fem.  X  vn.  Bd.  0  1838.  1840.  Bg. 

21  DQDca  1602.  1604.  1614.  Fem. 
XVU.  Bd.  0  1838.  1840.  Bg.  ^ 


22  femejantes  terremotos  1602. 
1604  (terromotoa)  1614.  Fem.  XVU. 
Bd.  0  1838.  1840.  Bg. 

24  Dubio  1604.  1614.  Fem.  XVII. 
nablo  in  der  aUen  Sprache  =  tizon 
Feuerbrand.  Also  toco  a.  n.  wie 
unser  deutsches  „sie  schrie  Feuerjoh^. 
coü)Wo\0Bl602. 1604. 1614.  Ferfi.XVII 
Bd.  01838.    cODJoröIes  01840.  Bg. 

26  en  iendofe  1602.  1604.  1614. 
Fem.  XVU.  Bd.  0  1838.  1840.  Bg. 
SL  fehlt  1602.1604.  1614. 

31  qnien  1602.  1604.  1614.  Fem 
XVII.  Bd.  0 1838. 1840.  Bg]  qne  en  B. 
gufto  Fem.  XVU. 

32  pienfa  1602.  1604.  1614.  Fem. 
XVU.  Bd.  0  1838.  1840.  Bg]  pienfe^. 

37  vaefltra  1602.  1604.  1614.  Bd. 
0  1838.  ±840.  Bg. 

43  Vgl.  36,  43. 

44  Pafioenroftro  1602.  Bd.  O  1838. 
1840.  Bg.  Pnfionroftro  1604.  1614. 
Fem.  XVIL    Vgl.  36,  91. 

50  y  anda  1602. 1604.1614.  Fem. 
XVIL  Bd.  0  1838. 1840.  Bg]  anda  B. 

53  aqaefte  1602. 1604. 1614.  Fem. 
XVIL  Bd.  0  1838.  1840.  Bg.]  efte  B. 

64  trinchera  Fem.  XVU.  Bd.  0 
1838.  1840.  Bg. 

65—68  fehlen  Fem.  XVIL 

66  catredaa  1602.  1604.  1614. 
docto  Bg. 

68  a]  De  Bg.  MetamorfoXio]  MeU- 
morfofioe  1602.  1604. 1614.  Bd.  0 1838. 
1840.  Bg. 

71  Le  falta  k  vueea  meroed  Fem. 
XVIL 

76  ?  fehlt  in  B. 

77  ff.  Vgl.  Bg  U  648  Nr.  1691. 
Z.25ff. 

78  el  negoeio  Fem.  XVIL 

82  ff.  VghAriost,  Orlando  furtoso, 
Oes.  XIX,  und  die  Bomanzen  411 — 413 
bei  Duran  Bg.  I  270  f. 

85  ff.  Vgl.  die  Bomanzen  bei  Duran 
Bg.  I  260  ff. 
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86  ambos]  los  dos  Fem.  XVIL 

92  lleaaaala  1602.  Fem.  XVIL  Bd. 
O  1838   1840.  Bg.    lleuala  1604.  1614. 

93  CataliDa  und  Pascual,  typische 
Bauemnamen  im  spanischen  Theater, 
Hans  und  Grete. 

98  de  1602. 1604. 1614.  Fem. XVIL 

Bd.  0  1838.  1840.  Bg. 

100  del]  de  Fem.  XVIL 

102  balta  1602.  1604.  1614.  Fem 

XVIL  Bd.  0  1838.  1840.  Bg. 

""      106  y]  0    1602.  1604.    1614.   Bd. 

O  1838.  1840.  Bg. 

Zar  Tabla. 

Das  Original  hat  nur  die  von  mir 
in  eckige  Klammem  gesetzten  Seitenealen. 


Abgesehen  van  kleinen  Interpunktions- 
differemen  waren  zwei  Druckfehler  zu 
verbessern :  Bei  La  zagala  mas  hermofa 
war  26  st.  126,  bei  Si  aueys  de  matarme 
101  st.  102  angegeben.  Sobre  las  blaocas 
efpomaa  85  war  ganz  vergessen.  Alle 
übrigen  (belanglosen)  Abweichungen  der 
Tahla  von  dem  Text  sind  genau  wieder- 
gegeben. 

Bei  Ayres  de  mi  aldea  habe  ich 
auf  Del  real  de  Man^anares  verwiesen. 
S.  Anm. 

Die  zwei  Redondillas  Nr.  4  und  61 
und  die  Decimas  Nr.  43  stehen  unter 
den  Bomanzen  aufgeführt. 


Romanliobe  Fortehangeii  VI. 
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Abril  64,  26.  68,  22. 

el  Adelantado  de  CaDaria,  y  de  Ca- 

mila  36,  79/. 
Adonis  40,  37. 
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Bnendia,  Conde  de  36,  68. 

Cabra,  Conde  de  36,  96. 

Cadia  61,  44. 

Campana,  el  Licenoiado  65,  64. 

Canaria  36,  80. 

Caracena,  Marqaes  de  36,  35. 

Cardena  8,  1.  43. 
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la  Corona  del  Draque  61, 18. 
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Filis  17,  26. 


Digitized  by 


Google 


Namenvereeiohois 


655 


Flechilla,  MarqaeB  de  36»  12. 

Florida  28,  4.  38.  29,  46. 

Franeaiiila,  Dnqae  de  36,  88. 
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acetar  69,  34. 

agnela  62,  57. 

en  eftas  ancburas  34,  21. 

aqaillotrar  62,  33. 

atapar  30,  7. 

Birlimbao,  juego  de  74,  8. 

a  cafo  68,  9. 

catreda  76,  66. 

centro  33,  30. 
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perficion  26,  12. 

pefenda  62,  37. 

proprio  1,  7. 

proaear  87,  18. 

recordar  53,  4. 

regadio,  fiendo  de  61,  30. 

romerito  16,  1. 
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visnaga  61,  52. 
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Da  die  Tabla  des  Originals  ihren  Zweck  nicht  yollstSodig  erffillt, 
auch  nicht  alle  hier  abgedruckten  Lieder  enthält;  so  gebe  ich  jetzt  ein 
vollständiges  Verzeichnis  der  Liederanfange  in  alphabetischer  Reihen- 
folge. Die  Abkürzungen  Dec.  Le.  Li.  Red.  R.  bedeuten:  D^cimas^  Le- 
trilla,  Liras,  Redondillas,  Romance. 


R.    Agora  eftarJM  contenta, 

Belifa  ingrata,  quo  paedes.  Nr.  34. 

R.    Agradecido  paftor, 

q  por  eftas  feluas  madas.    Nr.  7. 

R.    A  la  hermofifsima  Cinthia, 

Albano,  firme,  y  feoreto.    Nr.  3. 

R.    Alegrate,  noche  obfcora, 

de  afligirme  en  tns  tinieblas.  Nr.  58. 

R.    AI  humilde  Man^anarea, 

q  adoman  jucos,  y  lirios.    Nr.  21. 

R.    Amor  abfolato  Rey 

de  las  almas,  y  las  vidas.    Nr.  36. 

Li.   Aqai  llorö  affentado 

vn  paftorzillo  folo  triftemente.  Nr.39. 

Le.  Arfomöfe  la  nifia 

a  ver  la  eltrella.    Nr.  30. 

Le.  Ayres  de  mi  aldea 

venid,  y  Ueaadme.    Nr.  41. 

D^c.  Bien  pefarä  quieo  me  oyere, 

viendo  q  be  llorado  tanto.    Nr.  43. 


Le.  Buelen  mis  peDfamientos 
n  bolar  paeden.    Nr.  50. 

R.    Campo  inutil  de  pizarras, 

ribera  agoftada,  y  feca.    Nr.  18. 

R.    CefTad  eftrellas  del  cielo 

mi  tormSto  y  vueitro  llSto.    Nr.  29. 

R     Cierta  dama  eortefana 

de  las  de  arandela  y  toldo.    Nr.  76. 

Le.  Gomo  retamban  las  palas 
de  los  remeros.    Nr.  23. 

Le.  Gon  el  ayre  de  la  fierra 
hiseme  moreaa.    Nr.  67. 

R.    Gon  la  laz  del  alaa  hermofa 

y  la  del  alma  en  los  bragos.    Nr.  28. 

Le.  De  los  alamos 

vengo  madre.    Nr.  59. 

R.    Del  real  de  Maaganares, 

por  fofpecbas  mal  regidas.    Nr.  41. 

Li.  Defpaes  qae  de  tas  ojos 
parti,  fenora  mia,    Nr,  b^. 
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R.    De  uoas  enigmas  q  traygo 

bien  ciaras,  y  bis  dadofas.  Nr.  72. 

R.    Dezidle  vos  noche  obfcora 

pues  lo  fabeys  fola  vos.    Nr.  14. 

R.    DioiDOS  ojos  hermofos, 

de  quien  el  qnarto  Planeta.    Nr.  1. 

R.    Dixole:  Bolued  manana, 

que  yo  penfarö  en  ello.    Nr.  56. 

R.    Donde  vays  mi  penfamiSto 
tan  ligero  como  foys.    Nr.  13. 

Li.    Dalce  bien,  y  teforo, 

demis  graaescaydadosfolo  empleo. 

Nr.  60. 
R.    Echate  mo^o, 

qae  te  mira  el  toro.    Nr.  12. 

Le.  El  cielo  me  falte 
morena  mia.    Nr.  5. 

R.    El  faego  que  me  coDAime, 

pues  mas  q  fuego  me  abrafa.  Nr.  42. 

Li.   En  el  campo  florido, 

cuya  efmaltada  margS  Tormes  laua. 
Nr.  17. 
R.    En  los  mas  triftes  folares 

vn  partorzHlo  ßn  alma.    Nr.  70. 

R.    Efperangas  de  Cardena; 

fundadas  en  ayre  vano.    Nr.  8. 

R.    Eftaua  la  noche 

en  mudo  Hlencio.    Nr.  24. 

Le.  Frescos  ayrezitos 

fanor  os  pido.    Nr.  15. 

Le.  Galeritas  de  £Q>ana 

parad  los  remos.    Nr.  44. 

Le.  Galeritas  de  Ef^ana 

falcan  por  el  mar.    Nr.  37. 

R.    Hagamos  pazes  Gupido, 

por  amor  de  fan  Amao.    Nr.  74. 


Red.Havo  bohonero  empleado 

en  higas  oy  fa  caodal.    Nr.  61. 

R.    Hermoßfsima  Dorida, 

regalo,  bien,  y  teCoro.    Nr.  40 

R.    La  bella  Celia,  que  adora 

vn  galan  a  lo  moderne.    Nr.  55. 

R.    La  del  efcriuano 

la  rezien  cafada.    Nr.  49. 

R.    La  zagala  mas  hermofa, 

que  fa  ganado  apaolenta.    Nr.  66. 

R.    Los  paftores  de  Segnra 
todos  qaantos  fon.    Nr.  25. 

R.    Los  peda^os  de  an  retrator 

por  vnas  manos  rompidos.    Nr.  19. 

Le.  Luzen  mas  tus  ojos, 
Belifa  mia.    Nr.  32. 

Le.  Madre,  la  mi  madre, 

yo  me  he  de  embarcar.    Nr.  45. 

Le.  Mientras  daerme  mi  nina, 
Zefiro  alegre.    Nr.  53. 

R.    Mirando  eftaoa  vn  retrato 

del  Rey  Felipe  tercero.    Nr.  46. 

Le.  Mi  zagala  fas  panos 

enxaga,  y  taerce.    Nr.  69. 

Le.  No  las  temo  madre 

las  flechas  de  amor.    Nr.  22. 

Le.  Obras  fon  amores, 

qaerida  ingrata.    Nr.  57. 

Red.  Ojos,  cuyas  lazes  beilas 

efmaltan  mis  arreboles.    Nr.  4. 

R.    Ojos»  paes  teneys  licencia 

de  pedir  lo  que  no  paedo.    Nr.  2. 

R.    0  que  bonita  que  eAJis, 

fdixo  Mingo  a  Benitilla)..  Nr.  62. 
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R.    Para  contarte  mia  anflaa 

he  templado  el  inütramSto.    Nr.  33. 

R.    Por  la  paente  Jaana, 

qae  no  por  el  agaa,    Nr.  9. 

Le.  Por  llegar  a  ta  torre 
fino  roe  ahogo.    Nr.  6. 

Le.  Que  fi  foy  morena, 
madre  a  la  fö.    Nr.  73. 

Le.  Romerito  florido 

coge  la  nina.    Nr.  16. 

Le.  Romped  penfamientos 
al  ayre  fatil.    Nr.  68. 

R.    Segnnda  vez  deüterrado, 

aanque  por  varios  füceffoB.  Nr.  35. 

R.    Senora,  ya  eltoy  canfado 

de  ver  qua  poca  es  la  pena.  Nr.  27. 

R.    Serranaa  de  Man^aDaroB. 

yo  me  muero  por  Ynea.    Nr.  64. 

Le.  Si  aueys  de  matarme, 
ojuelos  verdes.    Nr.  54. 


Le.  Si  fü8  ojos  bellos 

Galatea  efconde.    Nr.  11. 

R.    Sobre  las  blancas  ei^omas 

del  mar  de  amor  va  hayendo.  Nr.  20. 

Le.  Son  tas  ojos  nina 

mas  bellos  que  el  fol.    Nr.  10. 

Le.  Vanfe  mis  amores 

madre  mia,  y  dezanme.    Nr.  38. 

Le.  Verde  primavera 

llena  de  flores.    Nr.  31. 

R.    Vida  de  mi  vida, 

glbria  de  mi  alma.    Nr.  47. 

Le.  Viua  contenta,  y  fegura  • 

de  quanto  puede  dar  pena.  Nr.  51 

R.    Viuda  fola  de  marido, 

humilde,  y  martirizada.    Nr.  65. 

Le.  Una  fleoba  de  oro 

me  drö  el  amor.    Nr.  63. 

R.    Yo  foy  Martiguelo, 

ecbado  en  el  valle.    Nr.  48. 


Le.  Si  qnereys  que  os  enrame  la  puerta,      L.    Zagales  diforetos 

▼ida  mia  de  mi  cora^on.    Nr.  26.  no  fieys  de  amor.    Nr.  71. 

R.    Si  fe  eftä  [i.  0.  eltaua]  la  blanca  niäa 
a  los  hierros  de  una  reza.    Nr.  75. 
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Das  Laberinto  amoroBO  ist  wie  es  scheint  nur  in  den  hier  behandel- 
ten zwei  Exemplaren  erhalten.  Wenigstens  haben  alle  Naehforschungen 
nach  weiteren  Exemplaren  bis  jetzt  keinen  Erfolg  gehabt.  Die  beiden 
Drucke  sind  folgende: 

1)  Die  hier  abgedruckte  erste  Ausgabe  ^  in  den  Varianten  Ä  be- 
zeichnet, im  Besitz  der  Egl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  Mfinohen  (P.  0. 
hisp.  115').  Sie  kam  dahin  aus  dem  Nachlass  des  Dichters  Platen, 
dessen  eigenhändiger,  durch  Handschriftenvergleichung  sichergestellter 
Namenszug  {Platen  unterstrichen)  sich  auf  der  Innenseite  des  vorderen 
Einbandblattes  befindet.  In  frfiheren  Zeiten  gehorte  das  Exemplar 
einem  Herrn  Christoval  Diego  Muffel,  der  seinen  Namen  auf  dem  Titel- 
blatt unten  eingetragen  hat  (Hand  des  17./18.  Jahrhunderts).  Der 
Namenszug  ist,  allem  Anschein  nach  von  Platen,  quer  durchstrichen. 
Es  sind  einschliesslich  des  mitgezählten  aber  natürlich  nicht  paginirten 
Titelblattes  140  paginirte  Seiten  und  2  BIL,  drei  unpaginirte  Seiten, 
Tabla,  6  Lagen  zu  24  Seiten,  bezeichnet  A1-6,B1-6,C1— 6, 
D1--6,E1  — 6,  PI  — 6.  Die  letzte  Seite  (zweites  Blatt  verso)  ist 
leer.  Die  Blätter  sind  6,7  cm  breit  und  14,7  cm  hoch.  Der  Einband, 
aus  der  Zeit  des  Druckes  des  Büchleins,  ist  ein  dünnes  Blatt  Schweins- 
leder ^  man  kann  das  Exemplar  also  eigentlich  nur  broschirt  nennen. 
Trotzdem  ist  dasselbe  gut  erhalten.  Das  Papier  ist  kräftig,  ja  stark, 
kaum  gelblich,  nicht  fleckig.  Seitenüberschrift:  links  Laberinto,  rechts 
Amoro/o^  wie  in  meinem  Abdruck,  nur  kuj»iv.  Bei  manchen  Liedern 
ist  die  Nummer  desselben  in  Durans  Romancero  general  mit  Bleistift 
beigeschrieben,  andere,  nämlich  Nr.  4,  5,  7,  9^  10,  11,  14,  15,  17,  22, 
30,  31,  34,  36,  37,  38,  39,  43,  45,  47,  49,  51,  52,  57,  67,  71,  73,  sind 
mit  Bleistift  angestrichen  (meist  -f*;  einigemal  — ). 
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Die  Numerining  der  Lieder  rührt  von  mir  her.  Vgl.  noch  Zs.  f. 
rom.  Phil.  5  (1881)  S.  85,  wo  ich  auf  den  Druck  hinwies. 

Über  meine  Grandsfitze  beim  Abdruck  bemerke  ich  Folgendes.  Der 
Text  der  Ausgabe  von  1618  ist  genau  in  der  alten  Schreibung  ab- 
gedruckt, und  auch  die  Abkürzungen ,  welche  meist  des  beschränkten 
Raumes  wegen  angewandt  sind,  sind  beibehalten.  Wir  haben  so  wenige 
diplomatisch  genaue  Abdrucke  älterer  spanischer  Texte!  Manches  was 
dem  heutigen  Leser  als  Fehler  erscheinen  mag,  ist  durch  öfteres  Vor- 
kommen in  andern  alten  Drucken  als  Eigentümlichkeit  der  alten 
Schreibung  erwiesen.  Nur  offenbare  Druckfehler  sind  gebessert.  Die 
Interpunktion  ist  wild  wie  in  aUen  alten  Drucken  und  ich  habe  sie  ge- 
lassen; doch  sind  auch  hier  augenscheinliche  Fehler  verbessert.  Textver- 
besserungsvorschläge  aus  metrischen  Gründen  sind  in  den  Anmerkungen 
gemacht.  Dort  gebe  ich  auch  die  Varianten  der  mir  zugänglichen  anderen 
Drucke  unserer  Romanzen.  Die  kostbaren  alten  Bomanzenausgaben  der 
Wiener  Hofbibliothek,  welche  nicht  an  Private,  sondern  nur  an  öffentliche 
Bibliotheken  versandt  werden,  konnte  ich  nicht  selbst  einsehen^  da  ich 
zu  der  Zeit,  als  ich  sie  brauchte,  nicht  in  Göttingen,  sondern  an  Orten 
weilte,  wo  sich  keine  öffentlichen  Bibliotheken  befinden.  So  hat  sie 
Herr  Dd.  phil.  B.  Dimand  in  Wien  für  mich  eingesehen  und  aufs  ge- 
naueste beschrieben.  Ich  gebe  seine  Beschreibungen  dieser  schwer 
zugänglichen  Ausgaben  in  den  Anmerkungen  wieder.  Solche  genaue 
Angaben  sind  manchmal  zur  Identifizirung  von  Ausgaben  sehr  wichtig. 
Auch  sonst  habe  ich  mich  bestrebt,  in  Titelangaben  möglichst  genau  zu 
sein,  da  die  Bomanzenliteratur  nicht  Jedem  geläufig  ist.  Ich  werde 
künftig  auf  die  Angaben  hier  und  in  den  j^Spanischen  Funden^  Bezug 
nehmen. 

2)  Nicht  so  stattlich  wie  das  erste  sieht  das  zweite  Exemplar 
aus  (B). 

Zuerst  hat  auf  dieses  Exemplar  und  auf  die  Sammlung  überhaupt 
hingewiesen  Ferd.  Wolf  in  seinen  Studien  zur  Geschichte  der  spanischen 
und  portugiesischen  Nationalliteratur  (Berlin  1859)  S.  366  Nr.  22. 

Ich  habe  dasselbe  in  der  Zs.  f.  rom.  Phil.  1  (1877)  S.  94—97  be- 
schrieben und  wiederhole  aus  diesem  Artikel  was  hierher  gehört.  Titel : 
'  [LA]BERINTO  |  AMOROSO  |  DE  LOS  MEjOBES  Y  |  mas  nueuos 
Bomances  que  ha-  |  fta  agora  han  falido  |  a  luz.  |  Con  las  mos  curiofas 
Letrillas  de  \  quantas  fe  han  cantado.  \  Sacados  de  los  proprios  origi-| 
nales  por  el  Licenciado  |  luan  de  Ghen.  [Vignette  s.  unten.]  Con 
licencia,  En  Qarago^a,  Por  |  luan  de  Larumbe.  |  1638. 

Auf  der  Rückseite  des  Titelblattes  das  Wappen  von  Saragossa  in 
Holzschnitt.    Vgl.  die  hier  folgenden  getreuen  Nachbildungen: 
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3ERINT0 

AMOROSO 

DE  LOS  MEiORfiS  Y 

flnisflncuosRocnanccs  quelia* 

fia  agora  han  falido 

a  luz. 

Con  las  mos  curiofas  LetriUäS  di 
fitanias  ff  haM  canfdio, 

Sacados  de  los  ptoprios  oxigv 

Haies  por  ciLl^nciado 

Juan  de  Chea. 


Cm  lUtncid »  Bit  Caraeo^j  Por 
luaa  de  Larumbc. 

i*3!i 


Es  sind  142  Seiten  und  1  unpaginirtes  Blatt  Tabla.  Der  Satz  ist 
Cicero  wie  der  von  Nr.  1.  Das  Papier  ist  nicht  so  stark  wie  das  zu 
der  ersten  Ausgabe  verwendete^  vergilbt  und  hie  und  da  etwas  wasser- 
fleckig.  Pappband  mit  rotem  Schnitt.  Im  ganzen  gut  erhalten,  nur 
Titelblatt  und  Blatt  1  sind  am  Rande  etwas  abgegriffen.  Das  Exemplar 
der  ersten  Auflage  ist  besser  erhalten. 
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Die  Ausgabe  yom  Jahr  1638  enthält  76  Stücke^  zwei  mehr  als  die 
von  1618,  nämlich  die  Bomances: 

Si  fe  e/taua  la  Uanca  nina 
Cierta  dama  carteßma. 

Zs.  5;  85  hatte  ich  noch  zwei  andere  Stficke  als  in  der  Ausgabe 
von  1618  fehlend  angegeben.  Ich  hatte  den  Inhalt  dieser  letzteren 
Ausgabe  in  der  Mfinchener  Bibliothek  nach  der  Tabla  festgestellt;  in 
derselben  fehlt  die  eine  Romanze,  und  die  andere  hatte  ich  fibersehen  ^). 

Auf  dem  Vorsetzblatt  steht  von  einer  Hand  aus  dem  Ende  des 
vorigen  oder  Anfang  dieses  Jahrhunderts  der  Name  eines  früheren 
Eigentümers,  „M.  Qess^,  eines  württembergischen  Theologen,  wahrschein- 
lich eines  Heilbronner  Prälaten. 

Der  s.  Z.  so  vielseitig  literarisch  tätige,  auch  als  Übersetzer  spani- 
scher Dramen  bekannte  Oberst  Adolf  Friedrich  von  Seubert  in  Gann- 
statt  (1819-— 1880)  entdeckte  des  Buch  bei  einem  Stuttgarter  Antiquar 
und  trat  es  an  Dr.  Eduard  von  Eausler,  ehem.  Vicedirector  des  E. 
geh.  Haus-  und  Staatsarchivs  (geb.  20.  August  in  Winnenden^  wo  sein 
Vater  damals  Hofgerichtsadvokat  war,  gestorben  27.  August  1873  in 
Stuttgart)  ab.  Nach  Kauslers  Tod  kam  es  in  den  Besitz  von  dessen 
NefFeU;  des  Herrn  Pfarrers  Julius  Gaspart  in  Dusslingen  bei  Tübingen^ 
und  wurde  von  demselben  1889  an  das  British  Museum  in  London  ver- 
kauft, wo  es  jetzt  die  Signatur  G.  38.  b.  41  (Gase  book)  trägt.  Bevor 
das  Buch  in  den  Besitz  des  British  Museum  kam  gestattete  mir  Herr 
Pfarrer  Caspart  die  Benützung  desselben  für  diese  Ausgabe,  wofür  ich 
ihm  auch  hier  meinen  besten  Dank  sage.  Der  Text  der  Ausgabe  von 
1638  ist  weniger  gut  als  der  von  1618.  B  hat  ferner  eine  andere,  noch 
nachlässigere  Interpunktion  als  A,  gelegentlich  auch  andere  Orthographie. 
Die  Liederüberschriften  sind  mit  Ausnahme  der  Überschrift  über  Nr.  1, 
die  in  Versalien  ist,  wie  in  meiner  Ausgabe,  kursiv,  in  Minuskel  mit 
grossen  Anfangsbuchstaben,  nicht  Majuskel,  wie  in  der  ersten  Ausgabe. 

Eausler  hatte  begonnen  die  Sammlung,  nach  einer  noch  vorhandenen 
sehr  genau  und  sauber  ausgeführten  Abschrift,  im  Format  des  Originals 
nnd  in  einer  dasselbe  möglichst  nachahmenden  Ausstattung  wieder  ab- 
zudrucken. Aus  seinem  Nachlass  lagen  mir  von  drei  Bogen  die  Eorrek- 
turen  vor.  Warum  der  Druck  unterbrochen  und  nicht  wieder  auf- 
genommen wurde  weiss  ich  nicht.    Auch  die  oben  verwendeten  Holz- 


1)  Dieser  Teil  der  Einleitang  war  schon  geschrieben,  als  im  Nenpbilologischen 
Centralblatt  3  (1889)  S.  93  ff.  eine  Bespreohnng  des  RF.  VI,  89—138  abgedruckten 
Textes  des  Laberinto  amoroso  aus  der  Feder  meines  Freundes  Robert  Heiligbrodt 
in  Hannover  erschien.    S.  94  A.  1  berichtigt  er  obigen  Irrtum  ebenfalls. 
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stocke  stammen  aas  jener  Zeit.  Herr  Pfarrer  Caspart,  in  dessen  Besitz 
sie  sich  noch  befinden,  gestattete  gütigst,  nnn  diese  Ausgabe  damit  zu 
schmücken.  Eausler  hat  aach  eine  vollständig  drnckfertige  Einleitung 
hinterlassen,  die  aber  leider  verschwunden  und  von  der  Familie  nicht 
mehr  aufzufinden  ist. 

Einer  besonderen  Rechtfertigung  bedarf  der  vollständige  Wieder- 
abdruck dieser  Romanzensammlung  nicht.  Unser  Laberinto  amoroso 
ist  nicht  bloss  eine  bibliographische  Seltenheit;  sondern  bietet  auch 
durch  seinen  grösstenteils  sonst  nicht  weiter  bekannten  sehr  interessanten 
Inhalt  (von  den  76  Stücken  kann  ich,  wie  in  den  Anmerkungen  ge- 
schehen, nur  34,  nämlich  Nr.  4,  7,  8,  12,  17,  18,  20,  25,  27,  28,  29,  31, 
34,  36,  38,  41,  43,  44,  46,  47,  48,  49,  51,  52,  53,  61,  62,  64,  65,  68,  69, 
72,  74,  76  als  anderwärts  gedruckt  nachweisen  und  diese  teilweise  nur 
in  sehr  seltenen  Wenigen  zugänglichen  alten  Ausgaben)  eine  Be- 
reicherung unserer  Kenntnis  der  spanischen  Bomanzenliteratur,  speziell 
des  damaligen  Modegeschmacks,  auf  diesem  Gebiete.  Es  sind  ja  nach 
dem  Titel  „los  mejores  y  mas  nueuos  Romances,  que  hafta  aqui  ayan 
falido  a  luz^  und  „las  mas  curiofas  Letrillas  de  quantas  fe  han  cantado^, 
also  so  recht  Modegeschmack. 

Ende  des  16.  und  Anfang  des  17.  Jahrhunderts  erschienen  bekannt- 
lich sehr  viele  Bomanzensammlungen ,  ein  Beweis,  wie  beliebt  die  Ro- 
manzen damals  waren.  Aber  die  Romanceros  generales  sind  ebenso 
wie  die  Gancioneros  generales  dicke  Bücher  und  waren  zu  gross  und 
zu  teuer  für  den  Volksgebrauch ;  deshalb  veranstaltete  man  schon  früh 
kleinere,  billige  Sammlungen,  welche  auch  den  weiteren  Kreisen  zu- 
gänglich waren.  Diesem  Bestreben  verdankt  unser  Laberinto  amoroso 
seine  Entstehung,  ebenso  wie  die  um  dieselbe  Zeit  erschienenen  wenig 
umfangreichen  Sammlungen  Jardin  de  amadores  von  Juan  de  la  Puente, 
1611  (Wolf,  Stud.  S.  359  Nr.  17);  Primavera  y  Flor  de  los  mejores 
Romances  von  Pedro  Arias  Perez,  1626  (Wolf  S.  362  Nr.  20);  Maravillas 
del  Parnasso  von  Pinto  de  Morales,  1640  (Wolf  S.365  Nr.  21),  u.  a.m.; 
vgl.  Adolf  Wolf,  Supplementband  zu  Ticknor  S.  223  f.  Auf  dem  Gebiet 
der  Cancioneros  diente  diesem  Zweck  z.  B.  der  RF.  V  381  ff.  (= 
Spanische  Funde  S.  43  ff.)  beschriebene  Vergel  de  Amores  vom  Jahre 
1551.  Die  ganzen  Auflagen  solcher  Sammlungen  giengen  in  Händen, 
welche  Bücher  nicht  sorgfältig  aufbewahrten,  zu  Qrunde  und  so  haben 
wir  von  den  meisten  dieser  Bücher  nur  ein  oder  ein  paar  Exemplare 
durch  Zufall  erhalten.    Wie  viele  mögen  vollständig  untergegangen  sein ! 

Unser  Laberinto  scheint  nicht  nur  im  Format  und  annähernd  im 
Umfang,    sondern  auch   in  der  Tendenz  sich  an  die  schon  erwähnte 
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Sammlung  Primera  Parte  del  Jardin  de  amadores  vom  Jahr  1611  an- 
zuBchliessen  und  zwar  eine  Art  Fortsetzung  derselben  (die  sonst  nicht 
bekannt  ist)  mit  modernem  Inhalt  zu  bilden.  Man  vergleiche  nur 
unsern  Titel  mit  dem  des  Jardin  de  amadores:  „en  el  quäl  se  contienen 
los  mejores;  y  mas  modernes  Bomances,  j  Letrillas  que  hasta  hoy  se 
hau  sacado^.  Zu  diesem  Titeel  stimmt  unserer  mehr  als  zu  anderen 
immerhin  noch  ähnlichen  aus  dem  17.  Jahrhundert. 

Der  Herausgeber  unserer  Sammlung  hat  in  derselben  Qedichte  ver- 
einigt, welche  sich  damals  besonderer  Beliebtheit  erfreuten.  Sie  rühren 
von  Eunstdichtern  her,  wie  der  Inhalt;  der  leichte  Fluss  der  Sprache, 
des  Stils ;  des  Versbaues  und  die  bis  auf  wenige  Ausnahmen  regel- 
mässige Assonanz  und  Reim  beweisen,  aber  sie  sind  dem  volksmäasigen 
Ton  angeglichen  und  die  Formen  sind  durchweg  die  nationalen  bis  auf 
die  D6cimaS;  Nr.  43. 

Dass  das  Laberinto  Eunstpoesie  enthält  beweist  schon  die  grosse 
Zahl  der  rein  lyrischen  Gedichte:  27  Letrillas,  4  Liras,  2  RedondiUas 
neben  42  Romanzen.  Die  älteren  Romanzen  fehlen  überhaupt  ganz. 
Moriske  Romanzen  enthält  das  Laberinto  keine  mehr,  also  schon  1618 
eine  Sammlung  ohne  solche  (vgl.  Wolf,  Stud.  S.  518  f.).  Wie  schon 
der  Titel  besagt  sind  es  meist  Liebesgedichte,  nämlich  neben  morali- 
sirenden,  ernsten  —  Liebes-,  Schäfer-,  Dorf-,  scherzhafte,  satirische  und 
burleske  Lieder.  Dieselben  sind  teils  in  vierzeiligen ,  teils  in  anderen 
Strophen  verfasst.  Erstere  sind  mit  Ausnahme  von  Nr.  4  nur  durch 
grosse  Anfangsbuchstaben  kenntlich  gemacht. 

Von  unregelmässigen  Assonanzen  und  Reimen  (teilweise  blossen 
Druckfehlern)  ist  Folgendes  vorhanden :  4,  9.  8, 34  (die  Varianten  heilen 
die  Stellen);  9,12.  54;  11,9  (der  ungewöhnliche  Ausdruck  dar  defpojos 
wird  aus  Reimgründen  verdächtig);  26,  5.  6.  zeigen  Assonanz  statt  des 
sonstigen  Reims;  56,70  (man  kann  immerhin  abfuelua  setzen);  (59,  36 
und  66,  22  sind  in  den  Anmerkungen  erledigt);  mehrere  Unregelmässig- 
keiten zeigt  Nr.  70. 

Einen  in  ähnlicher  Weise  wie  unser  Laberinto  gemischten  Inhalt 
zeigen,  dem  Zeitgeschmack  entsprechend,  auch  die  andern  eben  an- 
geführten kleineren  Sammlungen,  Nr.  17,  20, 21  bei  Wolf  Studien,  femer 
Gastanas  Primera  Parte  de  Romances  nuevos,  Zaragoza  1604,  was  mit 
Bezug  auf  diese  letztere  Sammlung  hiemit  auch  zur  Richtigstellung  von 
Durans  Bemerkung  Rg  II  679  gesagt  sein  soll.  Es  sind  Romanzen, 
Letrillas,  Sonetos. 

Über  den  Licenciado  Juan  de  Chen,  der  die  Sammlung  aus  den 
„proprios  originales^,  wie  der  Titel  sagt,  zusammengestellt  hat,  habe 
ich  nichts  weiter  ausfindig  machen  können.    Dass  das  Büchlein  sich 
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einer  gewisBen  Beliebtheit  erfreut,  dass  der  Herausgeber  die  richtige 
Wahl  getroffen  hat,  beweist  der  noch  zwanzig  Jahre  nach  dem  ersten 
veranstaltete  zweite  Druck ^).  Und  in  der  Tat,  abgesehen  von  einer 
Anzahl  unserem  Geschmack  aus  verschiedenen  Gründen  nicht  mehr  zu- 
sagendem, ja  ihn  verletzenden  Stficken  enthält  diese  Sammlung  reizende 
Perlen  der  filteren  spanischen  Lyrik,  welche  zur  Übersetzung  förmlich 
herausfordern  und  auch  ferner  die  Übersetzer  reizen  dürften,  wie  etliche 
derselben,  die  ans  anderen  Quellen  schon  bekannt  waren,  schon  keine 
Geringeren  als  Emanuel  Geibel  und  Paul  Heyse  zur  Übertragung  ver- 
anlasst haben. 

Von  Verfassern  ist  im  Laberinto  selbst  nur  einer  genannt,  der  Licen- 
ciado  Campana  65, 64.  Doch  ist  das  vielleicht  ein  Pseudonym,  wie  wir 
gewiss  anch  eines  in  dem  Fileno  34,  33  haben;  vgl.  die  in  der  Anm. 
angeführten  Stellen.  Sonst  sind  aus  andern  Drucken  als  Verfasser  be- 
kannt: Quevedo  (Nr.  18),  Lupercio  de  Argensola  bezw.  Quevedo  (43), 
Juan  de  Salinas  (49,  doch  s.  Anm.),  Pedro  de  Padilla  (51),  Göngora 
(61. 72;  doch  s.  Anm.).  Nun  entsteht  aber  die  Frage  ob  nicht  eine  oder 
die  andere  unserer  Romanzen  von  Lope  de  Vega  verfasst  sei.  Bekanntlich 
gebraucht  derselbe  in  Comedias  und  Romanzen  den  Namen  Belardo  für 
sich,  Beiisa  für  seine  Frau  D*  Isabel  de  ürbina  und  Filis  „para  celebrar 
a  cierta  dama''.  Vgl.  Obras  sueltas  XVII,  Madrid  1778,  405  >),  Tick- 
nor  I  540,  Wolf  Stud.  S.  356  A.  u.  5.  Andere  nicht  im  Laberinto  vor- 
kommende Verstecknamen  für  Lope  selbst  und  für  Damen  und  Herren, 


1)  Die  beiden  Verleger  sind  auch  sonst  in  der  Bomanzen-  and  schönen 
Literatur  jener  Zeit  überbaopt  bekannt.  So  erschienen  die  Bomances  de  Germania 
(Wolf,  Stad.  S.  358  Nr.  16)  zuerst  1609  bei  Cormellas,  dann,  wie  unser  Laberinto, 
bei  Larumbe  1624,  1644,  1655,  allem  Anschein  nach  im  Format  des  Laberinto. 
Bei  Gormellas  erschienen  ferner  der  Canoionero  llamado  Flor  de  enamorados, 
Ausgaben  von  1608  und  wohl  auch  von  1645,  1647  (Duran,  Bg  n  686^  Wolf 
S.  330  Nr.  6),  zwei  Ausgaben  der  Silva  de  varios  romances  1611  und  1617,  eine 
Ausgabe  von  Ledesmas  Bomancero  y  monstruo  imaginado,  1616,  die  Sammlung 
der  Cidromanzen  vom  Jahr  1626  (Wolf  S.  362);  ferner  von  Lope  die  Arcadia  1602, 
El  Peregrino  en  su  patria,  1605,  Filomena  1621,  von  Jorge  de  Montemayor  die 
Diana  1614,  u.  s.  w.  Larumbe  verlegte  1611  die  Primera  Parte  del  Jardin  de 
amadores  (Wolf  S.  359  Nr.  17)  und  1617  eine  Ausgabe  der  Silva.  Die  beiden 
letztgenannten  Sammlungen  und  die  Cidromanzen  von  1626  scheinen  anch  das 
Format  des  Laberinto  zu  haben. 

2)  Hier  sind  aber  nicht  alle  übrigen  Loperomanzen  gedruckt.  So  fehlen 
Duran  Rg.  n  Nr.  1494  und  1497,  die  auch  sonst  nirgends  in  den  Obras  sueltas 
stehen.  In  den  Comedias  Lopes,  soweit  sie  Berlin  und  Göttingen  besitzen,  finden 
sich  diese  Bomanzen  ebenfalls  nicht 
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zu  denen  derselbe  in  Beziehungen  stand,  sind  besprochen  in  der  jetzt 
erst  gedruckten  nueva  biograffa  des  Dichters  von  Barrera;  Bd.  I  der  Obras 
de  Lfope  de  Vega  publioadas  por  la  Real  Äcademia  Espanols;  Madrid  1890, 
an  yersch.  0.  Nun  finden  sich  im  Laberinto  die  Namen  Belardo  und  Filis 
zusammen  in  Nr.  17;  Belardo  allein  in  Nr.  35  ^  Beiisa  in  Nr.  2^  24,  32, 
34  Somit  kann  wenigstens  Nr.  17  ganz  gut  von  Lope  sein,  die  andern 
könnten  (was  allerdings  wohl  niemand  einfallen  wird),  da  in  den  Lope- 
romanzen  teils  nur  Belardo,  nur  Beiisa,  nur  Ulis  oder  auch  gar  kein 
Name  vorkommt,  bzw.  mehrere  andere,  f&r  Lope  zur  Not  auch  in  An- 
spruch genommen  werden^  abgesehen  von  Nr.  34;  es  müsste  denn  Lope 
auch  noch  den  Verstecknaroen  Fileno  gehabt  haben,  was  nicht  der  Fall 
ist.  Es  zeigt  sich  auch  eine  gewisse  Aehnlichkeit  in  Inhalt,  Ton  und 
Ausdruck  zwischen  manchen  der  Loperomanzen  und  den  unseren,  wie 
z.  B.  Obras  sueltas  XVII  407  f.  Nr.  I  gerade  an  Lab.  am.  Nr.  34  erinnert. 
Freilich  sind  Inhalt  und  Stil  der  Romanzen  konventionell  und  die  ge- 
nannten Namen,  abgesehen  von  Belardo,  auch  in  den  Romanzen  häufig, 
welche  niemand  Lope  zuzuschreiben  für  geboten  erachtet.  Anders  ist 
es  also,  wenn  Belardo  und  Ulis  sich  zusammen  in  Romanzen  finden, 
wie  ferner  in  Nr.  1512  u.  1519  bei  Duran  Rg  II ;  1519  zeigt  uns  auch  noch 
Lisardo,  Lopes  Freund  Pedro  de  Medinilla.  Wir  müssten  der  Kon- 
sequenz halber  auch  noch  diese  2  Romanzen  Lope  zuweisen,  was  bisher 
niemand  getan  hat.  Man  muss  aber  mit  solchen  Annahmen  doch  sehr 
vorsichtig  sein,  da  aus  folgender  Äusserung  Lopes,  welche  bis  jetzt 
noch  nicht  beachtet  worden  ist,  hervorgeht,  dass  gewisse  junge  Dichter 
ihm  seinen  Dichternamen  Belardo  gestohlen  und  unter  diesem  Pseudo- 
nym gedichtet  haben: 

ha  pocos  dias 

que  ciertos  poetas  mozos 

dan  en  Ilamarse  BELARDOS, 

hurtandome  el  nombre  solo: 

Substitutes  de  mis  bienes  .... 

Obras  sueltas  XVn  425. 


Der  Schluss  dieser  Ausgabe  hat,  sehr  gegen  meinen  Willen ;  lang 
auf  sich  warten  lassen.  Zunächst  waren  es  die  schon  früher  ange- 
führten Gründe,  welche  sich  der  Vollendung  entgegenstellten,  dann 
aber  wurden  die  für  die  Romanischen  Forschungen  verfügbaren  Kräfte 
der  Druckerei  gänzlich  durch  Herstellung  der  Festschrift  für  Eonrad 
Hofmann  in  Beschlag  genommen,  so  dass  alles  Andere  zurücktreten 
musste.    Und  so  sei  denn  diese  Ausgabe,  deren  Zustandekommen  sich 
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seit  bald  einem  Vierteljahrhundert  so  viele  Sohwierigkeiten  entgegen- 
stellten, der  Beachtung  der  Freunde  der  spanischen  Literatur  em- 
pfohlen. 

Die  Abschrift,  wonach  vorliegende  Ausgabe  gedruckt  wurde,  hat 
mein  Freund  Dr.  Emil  Koeppel,  Privatdozent  an  der  Universität 
München,  im  Jahr  1881  als  Göttinger  Student  angefertigt.  Die  Ver- 
waltung der  Egl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  München  hat  mir  mit  be- 
kannter Liebenswürdigkeit  den  kostbaren  Originaldruck,  so  lange  ich 
ihn  brauchte,  zur  Verfügung  gestellt.  Schätzbare  Nachweise  lieferten 
mir  für  die  Anmerkungen  Gottfried  Baist  in  Freiburg  i./B.  und  Bein- 
hold  Köhler  in  Weimar.   Allen  meinen  herzlichsten  Dank! 

Karl  Yollmoller. 
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